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ಲೀ ಮದ್ಬಾಗವತಮ್‌ 


ದಶಮಸ್ಕಂಧಃ - ಪೂರ್ವಾರ್ಥ ಃ 


(ಕನ್ನಡ ಅನುವಾದ ಸಹಿತ) 


ಅನುವಾದಕರು : 
ಎದ್ದಾನ್‌ ಎನ್‌. ರಂಗನಾಥಶರ್ಮ 


ಪ್ರಕಾಶಕರು 5 
ರಾಮಾಯಣ ಪ್ರಕಾಶನ ಸಮಿತಿ 
ನರಸಿಂಹರಾಜಾ ಕಾಲೋನಿ, ಬೆಂಗಳೂರು - 19 


ಇದರ ಹಕ್ಕುಗಳಲ್ಲ: ವೂ 
ರಾಮಾಯಣದ ಪ್ರಕಾಶನ ಸಮಿತಿಯವು 


(All Rights Reserved) 


ಬೆಲೆ ರೂ. {0-00 


ಮುದ್ರಣಕಾರರು: 
ಪ್ರಭಾ ಮುದ್ರಣಾಲಯ 
ಬಸವನಗುಡಿ, ಬೆಂಗಳೂರು - ೪ 


ಬಿನ್ನಹ 


ನಮ್ಮ ರಾಮಾಯಣ ಪ್ರಕಾಶನ ಸಮಿತಿಯು ಕ್ಸೆಗೊಂಡ ಶ್ರೀಮದ್‌ 
ರಾಮಾಯಣ ಪ್ರಕಾಶನ ಕಾರ್ಯವು ಶ್ರೀರಾಮಚಂದ್ರನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಪೂರ್ಣ 
ವಾಗಿದೆ. ಎಲ್ಲ ಕಾಂಡಗಳೂ ಪ್ರಕಟವಾಗಿವೆ. ಈ ಗ್ರಂಥಗಳು ಕನ್ನಡನಾಡಿನ 
ಭಕ್ತಜನರ ಮೆಚ್ಚಿಗೆಯನ್ನು ಗಳಿಸಿಕೊಂಡಿವೆ. ಅವು ಪುನರ್ಮುದ್ರಣಗೊಳ್ಳುತ್ತ 
ಬಂದಿರುವುದು ಅವುಗಳ ಜನಪ್ರಿಯತೆಗೆ ಸಾಕ್ಷಿ. 

ವಾಲ್ಮೀಕಿರಾಮಾಯಣದಂತೆ ಶ್ರೀಮದ್ಭಾಗವತವೂ ಜನರ ಪ್ರೀತಿಗೌರವ 
ಗಳಿಗೆ ಸಾತ್ರವಾದ ಗ್ರಂಥ. ಇದನ್ನು ಅನುವಾದಸಹಿತವಾಗಿ ಪ್ರಕಟಿಸಬೇಕೆಂದು 
ವಾಚಕರು ನಮ್ಮನ್ನು ಪ್ರೋತ್ಸಾಹಿಸಿದರು. ರಾಮಾಯಣ ಪ್ರಕಾಶನ ಸಮಿತಿಯು 
ಈ ನಿಷಯವನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಿ ಅನುಮೋದಿಸಿತಲ್ಲದೆ, ಮೊದಲು ದಶಮಸ್ಕಂಧ 
ವನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸಬೇಕೆಂದು ನಿರ್ಧರಿಸಿತು. ನಮ್ಮ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನು ಮನ್ನಿಸಿ, 
ವಿದ್ವಾನ್‌ ಎನ್‌. ರಂಗನಾಥಶರ್ಮಾ ಅವರು, ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣಕ್ಕೆ ಅನುವಾದ 
ಮಾಡಿದಂತೆ ಈ ದಶಮಸ್ಫಂಧಕ್ಕೆ ಸರಸವೂ ಸರಳವೂ ಆದ ಶೈಲಿಯಲ್ಲಿ ಅನುವಾದ 
ಮಾಡಿಕೊಟ್ಟದ್ದಾ ರೆ. ಅವರಿಗೆ ಸಮಿತಿ ತನ್ನ ವಂದನೆಗಳನ್ನ ರರ್ನಿಸುತ್ತ ದೆ. 


ನಾವು ಪ್ರಕಟಿಸಿದ ರಾಮಾಯಣದ ಎಲ್ಲ ಕಾಂಡಗಳಿಗೂ ಕೀರ್ತಿಶೇಷರಾದ 
ಡಾ|| ಡಿ. ವಿ. ಗುಂಡಪ್ಪನವರು ನಿಚಾರಪರಿಪ್ಲುತವಾದ ಮುನ್ನುಡಿಗಳನ್ನು ಬರೆದು . 
ಕೊಟ್ಟು ಹರಸಿದ್ದರು. ಈ ಸಲ ನಮಗೆ ಆ ಭಾಗ್ಯ ಲಭ್ಯವಿರಲಿಲ್ಲ. 


ಪ್ರಭಾ ಮುದ್ರಣಾಲಯದ ಮಾಲಿಕರಾದ ಶ್ರೀ ಡಿ. ಎಸ್‌. ಕೃಷ್ಣಾ ಚಾರ್ಯರು 
ಎಂದಿನಂತೆ ತುಂಬ ಆಸಕ್ತಿ ಯನ್ನು ವಹಿಸಿ ಈ ಗ್ರಂಥವನ್ನು ಸುಂದರವಾಗಿ ಮುದ್ರಿಸಿ 
ಕೊಟ್ಟಿದ್ದಾ ರೆ. ಅವರಿಗೆ ಸಮಿತಿಯು ಧನ್ಯವಾದಗಳನ್ನರ್ಷಿಸುತ್ತ ದೆ. ನಮ್ಮ 
ಪುಸ್ತಕಗಳ ಮಾರಾಟದಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಮಹನೀಯರು ಸಹಕರಿಸುತ್ತ ಬಂದಿದ್ದಾರೆ. 
ಅವರೆಲ್ಲರನ್ನೂ ಸಮಿತಿಯು ಕೃತಜ್ಞ ತೆಯಿಂದ ಸ್ಮರಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತ ಡೆ. 

ಇದು ದಶಮಸ್ವಂಧದ ಪೂರ್ವಾರ್ಧ. ಸದ್ಯದಲ್ಲಿಯೇ ಇದರ ಉತ್ತರಾರ್ಧ 
ವನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸಲು ಉದ್ದೇಶಿಸಿದ್ದೇವೆ. ಮಹಾಜನರ ಬೆಂಬಲವು ಇಮ್ಮಡಿಯಾಗಿ 


iv 
ದೊರೆತರೆ, ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ಪರಮಾತ್ಮನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಭಾಗವತದ ಇತರ ಸ್ಫಂಧ 
ಗಳನ್ನೂ ಬೇಗನೆ ಪ್ರಕಟಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಾಗುವುದೆಂದು ಆಶಿಸುತ್ತೇವೆ. 


10-4-1978 ಕಾರ್ಯದರ್ಶಿ 
ರಾಮಾಯಣ ಪ್ರಕಾಶನ ಸಮಿತಿ 


ರಾಮಾಯಣ ಪ್ರಕಾಶನ ಸಮಿತಿ 
ಸದಸ್ಯರು 


ಶ್ರೀ ಹೆಚ್‌. ಎಸ್‌. ಕೃಷ್ಣಸ್ವಾಮಿ 
ಶ್ರೀ ಎಸ್‌. ಎನ್‌. ಮೂರ್ತಿ 
ಶ್ರೀ ಹೆಚ್‌. ಸಿ. ನಂಜುಂಡಭಟ್ಟ 
ಶ್ರೀ ಬಿ. ಫೆ. ಅನಂತರಾಮಯ್ಯ 
ಶ್ರೀ ಬ. ಆರ್‌. ಶಾಮಣ 
ಾ 
ಶ್ರೀ ಹೆಚ್‌. ವಿ. ಅಪ್ರಮೇಯ 
. ಶ್ರೀ ಕೆ. ಸಿ. ಎಸ್‌. ರಾಮನ್‌ 
ಶ್ರೀ ಎನ್‌. ರಂಗನಾಥಶರ್ಮಾ 
. ಶ್ರೀ ಡಿ. ಸಿ. ಅನಂತರಾಮಯ್ಯ (ಕಾರ್ಯದರ್ಶಿ) 


1 6% ಲ ಲ ೪ ೪೫ ಈ ಧಿ 


ನಿವೇದನೆ 


ಯಶೋದಾಯಾ ಭಾಗ್ಯಂ ಸಮುಪಚಿತಪುಣ್ಯಂ ವ್ರಜಸದಾಂ 

ವಿಧಿಃ ಕಂಸಾದೀನಾಂ ನಿಧಿರನವಧಿರ್ನೇದವಚಸಾಮ್‌ | 

ಮತಿಃ ಕೌಂತೇಯಾನಾಂ ಗತಿರಮೃತದಾತ್ರೀ ಜನಿಭೃತಾಂ 
ಮಹೋ ಮೇ ಹೃದ್ಯಾಸ್ತಾಂ ಕಿಮಸಿ ತಿರಯನ್ಮೋಹತಿಮಿರಮ್‌ ॥ 


ಯಾರ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಶ್ರೀಮದ್ವಾಲ್ಮೀ (ಕ ರಾಮಾಯಣದ ಅನುವಾದವು 
ಸಾಧ್ಯವಾಯಿತೋ ಆತನು ತನ್ನ ಇನ್ನೊ ಂದು ಲೀಲಾಚರಿತೆಯನ್ನು ಅನುವಾದಿಸು 
ವಂತೆ ಅನುಗ್ರ ಹಿಸಿದನು. ರಾಮಾಯಣ ಪ್ರಕಾಶನ ಸಮಿತಿಯವರು ಶ್ರೀಮದ್‌ 
ಭಾಗವತದ ದಶಮಸ್ಕಂಧವನ್ನು ಅನುವಾದಿಸಿಕೊಡಬೇಕೆಂದು ವಿಶ್ವಾಸದಿಂದ 
ನನ್ನನ್ನು ಕೇಳಿದರು. ಸಮಿತಿಯ ಗೌ| ಕಾರ್ಯದರ್ಶಿಗಳೂ ನನ್ನ ಮಾನ್ಯ ಮಿತ್ರ ರೂ 
ಆದೆ ಶೀ ಡಿ. ಸಿ. ಅನಂತರಾಮಯ್ಯ ನವರು ಈ ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ತುಂಡ ಆಸಕ್ತಿ 
ವಹಿಸಿ ಪ್ರೋತ್ಸಾಹವನ್ನಿತ್ತ ರು. ಫಲಿತವಾಗಿ ದಶಮಸ್ಯಂಥದ ಪೂರ್ವಾರ್ಧದ 
ಪ್ರಕಟನೆ ಈಗ ಆಗುತ್ತಿ ದೆ. 

ರಾಮಾಯಣದ ಮತ್ತು ಭಾಗವತದ ಅನುವಾದ ಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಅಂತರ 
ಉಂಟು. ರಾಮಾಯಣದ ಭಾಷೆ ಲಲಿತವಾದದ್ದು. ಶ್ಚೆಲಿ ಲಿ ಸರಳ. ಕಠಿಣ 
ಶಬ್ದಗಳ ನಿವೇಶವಿಲ್ಲ. ಓದುವಾಗಲೇ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ರಸಭಾವ 
ನಿರ್ಭರವಾದುದು. ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ಅನುವಾದಕನಿಗೆ ಒಂದು ತೊಡರು ಸಂಭವಿಸು 
ತ್ರದೆ. ಮೂಲದ ರಸ ಭಾವ ಪುಷ್ಟಿಯನ್ನು ಅನುವಾದದಲ್ಲಿ ತರುವುದೆಂತು? 
ಕನ್ನಡಿಸುವಾಗ ಯಾವ ಶಬ್ದವನ್ನು ಬಳಸಬೇಕು, ಅದನ್ನು ಎಲ್ಲಿಡಬೇಕು, 
ವಾಕ್ಯರಚನೆ ಹೇಗೆ ಬಂದರೆ ಉತ್ತಮ ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆಗಳನ್ನು ಅನುವಾದಕನು 
ಹೆಜ್ಜೆ ಹೆಜ್ಜೆ ಗೂ ಎದುರಿಸಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಅನುವಾದದಿಂದ ಮೂಲಕ್ಕೆ ಅಸಚಾರ 
ವಾದೀತೋ ಎಂದು ಮನಸ್ಸು ತಳಮಳಗೊಳ್ಳುತ್ತ ದೆ. ಭಾಗವತದಲ್ಲಾ ದರೋ 
ಭಾಷೆಯೇ ಪೆಡಸು. ಬಿಗಿಯಾದ ಶೈಲಿ. ಅಪ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ಪ ಪದಗಳೆ ಬಳಕೆ. ವೇದದಲ್ಲಿ 
ಮಾತ್ರ ಕಂಡುಬರುವ ವೈದಿಕಶಬ್ದಗಳು ಭಾಗವತನಲ್ಲಿ ವಿಪುಲವಾಗಿವೆ. ಅಲ್ಲದೆ 
ಸ್ತುತಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಮತ್ತಿತರ ವರ್ಣನಾಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಗಹನವಾದ ದಾರ್ಶನಿಕ 


ಶೇ 


vi 


ತತ್ತ ಎಗಳು ತುಂಬಿಕೊಂಡಿವೆ. ಆಗ ಶ್ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿ ಪದಗಳ ಅನ್ಹಯನೇ ಕ್ಲ ಸ್ಟ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ತಾತ್ಪರ್ಯವು ದುರೂಹವಾಗುತ್ತದೆ. ಕಾವ್ಯಮಯವಾದ ವರ್ಣನೆ 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇದು ಒಂದು ಪ್ರೌಢವಾದ ಮಹಾಕಾವ್ಯಕ್ಕೆ ಸಮವಾಗಿದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ 
ಭಾಗವತವನ್ನು ಅನುವಾದಿಸುವಾಗ ಮೊದಲು ಅರ್ಥಗ್ರಹಣಕ್ಗೆ (ಶವನ್ನು ಎದುರಿಸ 
ಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. 

ಭಾಗವತಕೆ ಸೈ ಸಂಸ್ಕೃತದಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ವ್ಯಾಖ್ಯಾ ;ನಗಳುಂಟು. ಶ್ರೀಧರಸ್ವಾಮಿಗಳ 
ಅದೆ ತಮತಾನುಸಾರಿಯಾದ ಭಾವಾರ್ಥ "ದಲಿತ. ನೀರರಾಘವಾಚಾರ್ಯರ 
ವಿಶಿಷ್ಟಾದ್ದೆ ಸೈ ತಪರವಾದ ಭಾಗವತ ಚಂದ್ರಿಕಾ, ವಿಜಯಧ್ನ ಜತೀರ್ಥರ ದೆ ತೆ 
ಮತಾನುಗುಣವಾದ ಪದರತ್ನಾವಲಿ - ಇವು ಮತತ್ರ ಯದ ವ್ಯಾ ಖ್ಯಾನಗಳು, 
ಅಲ್ಲದೆ ಶುಕದೇವ ಎಂಬವರು ಸಿದ್ದಾ ೦ತ ದೀಪಿಕೆಯನ್ನೂ , ನಲ್ಲಭಾಚಾರ್ಯ ರು 
ಸುಬೋಧಿನಿಯನ್ನೂ ಸ್ಕ್ರೀಯಮತಾನುಸ ಸಾರವಾಗಿ ರಚಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇನ್ನೂ ಕೆಲವು 
ವಿದ್ವಾಂಸರು ರಚಿಸಿದ "ವ್ಯಾಖ್ಯಾ ನಗಳೂ ದೊರಕುತ್ತವೆ. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಶ್ರೀಧರ 
ಸ್ವಾಮಿಗಳ ವ್ಯಾಖಾ ನವೇ ಪ್ರಾಚೀನವೆಂದು ತಿಳಿದುಬರುತ್ತ ದೆ. ಉಳಿದ 
ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಗಳು * ಶ್ರೀಫರೀಯನನ್ನು ಅವಲಂಬಿಸಿದ್ದು ತಾತ್ತ್ವಿಕ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ಭಿನ್ನಾಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ತಳೆದಿವೆ. 

ಶ್ರೀಧರಸ್ವಾಮಿಗಳ ದೇಶಕಾಲಾದಿಗಳು ಸರಿಯಾಗಿ ತಿಳಿದುಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಕ್ರಿ.ಶ. 14 ನೆಯ ಶತಕದವರಿರಬಹುದೆಂಬ ಅಭಿಪ್ರಾಯ ಉಂಟು. ಅವರು 
ಭಗವದ್ಗೀತೆಯ ಮೇಲೆ ಬರೆದ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ ಸುಪ್ರಸಿದ್ಧ .. ಶ್ರೀಧರಸ್ವಾಮಿಗಳು 
ಅದ್ದೆ ಪತಿಗಳಾಗಿದ್ದು ಭಕ್ತೆ ಮಾರ್ಗಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷವಾದ ಪ್ರಾಶಸ್ತುವನ್ನು ನೀಡುತ್ತಾರೆ. 
ಅವರು ಪಸರಮಭಕ್ತರು. 

ಶ್ರೀಧರಸ್ವಾಮಿಗಳ ಘನವಾದ ಪಾಂಡಿತ ಕೈ ಇವಾರ್ಥದೀಪಿಕೆಯೇ 
ನಿದರ್ಶನ. ಇದರಲ್ಲಿ ಭಾಗವತದ ಕಗ್ಗಂಟುಗಳನ್ನು ಬಡಿಸಿ ಮಹೋಪಕಾರ 
ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ನಿನಯಪೂರ್ಣವಾದ. ಅವರ ಈ ಮಾತು ಗಮನಾರ್ಹ 
ವಾದದು : 

ಕ್ವಾಹಂ ಮಂದಮತಿಃ ಕ್ಲೇದಂ ಮಂಥನಂ ಕ್ಲೀರವಾರಿಥೇಃ | 
ಕೆಂ ತತ್ರ ಪರಮಾಣಬನೆಗ್ಯ ಯತ್ರ ಮಜ್ಜತಿ ಮಂಥರಃ || 
(ಪ್ರಥಮಸ್ಯಂಧ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನದ ಆರಂಭದಲ್ಲಿ) 
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(( ಮಂದಬುದ್ಧಿಯಾದ ನಾನೆಲ್ಲಿ? ಕೀರಸಮುದ್ರದ (ಭಾಗವತದ) ಈ 
ಮಂಥನವೆಲ್ಲಿ? ಯಾವ ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ ಮಂದರಪರ್ವತವೇ ಮುಳುಗಿಹೋಗು 
ವುಡೋ ಅಲ್ಲಿ ಪರಮಾಣು ಯಾವ ಲೆಕ್ಸಕ್ಕೆ ಸೇರಿದ್ದು??, 


ಇಂಥ ಗಭೀರಾರ್ಥವುಳ್ಳೆ ಭಾಗವತದ ಅನುವಾದವು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನದ 
ನೆರವಿಲ್ಲದೆ ಸಾಧ್ಯವಲ್ಲ. ನಾನು ಶ್ರೀಧರೀಯ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿದ್ದೇನೆ. 
ತಾತ್ತಿ ಎಕ ವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ಅನ್ಯ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಕಾರರ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳನ್ನೂ ತಿಳಿಸ 
ಬೇಕೆಂಬ ಉದ್ದೇಶವಿತ್ತು. ಆ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಮೂಲಶ್ಲೋಕಗಳ ಪದವಿಭಾಗ 
ಕ್ರಮವೂ ಅನ _ಯನಿಧಾನವೂ ಬಹಳ ಕಡೆ ಭಿನ್ನವಾಗುತ್ತದೆ. ಅದೆಲ್ಲವನ್ನೂ 
ಕಾಣಿಸಿ ಆ ಮತಗಳ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆಯನ್ನೂ ನಿವರಿಸುವುದರಿಂದ ಗ್ರಂಥ ವಿಸ್ತಾರ 
ವಾಗುವುದೆಂದೂ ಲಲಿತವಾದ ಕಥೆಯ ಓಟಕ್ಕೆ ತಡೆಯಾಗುವುದೆಂದೂ ಆ 
ಉದ್ದೇಶವನ್ನು ಕೃಬಿಡಲಾಯಿತು. 


ಅನುವಾದದ ವಿಷಯವಾಗಿ ಇನ್ನು ಒಂದು ಮಾತು. ಇದು ಮೂಲದ 
ಭಾಷಾಂತರವಲ್ಲ. ಮೂಲದ ವಾಕ್ಯರಚನೆಯನ್ನನುಸರಿಸಿ ಯಥಾಶ್ರುತವಾಗಿ 
ಕನ್ನಡಿಸಿಲ್ಲ. ಸಂಸ್ಕೃತದಲ್ಲಿ ವಾಕ್ಯರಚನಾವಿಧಾನವೇ ಬೇರೆಯದು. ಅದು 
ಕನ್ನಡದ ಶೈಲಿಗೆ ಅಷ್ಟು ಒಗ್ಗದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಶ್ಲೋಕದ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು 
ಸ್ವತಂತ್ರವಾಕ್ಕಗಳಿಂದ ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸಲು ಯಥಾಶಕ್ತಿ ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿದ್ದೇನೆ. ಆದರೆ 
ಮೂಲದ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಬಿಡಬಾರದೆಂದೂ ಹೊಸದಾಗಿ ಕೈಯಿಂದ ಏನನ್ನೂ 
ಸೇರಿಸಬಾರದೆಂದೂ ನನ್ನ ಸಂಕಲ್ಪ. ಈ ಸಂಕಲ್ಪವು ಎಷ್ಟರಮಟ್ಟಿಗೆ ನೆರವೇರಿದೆ 
ಯೆಂಬುದು ವಿದ್ವಾಂಸರಾದ ವಾಚಕರ ಅವಗಾಹನೆಗೆ ಸೇರಿದ್ದು. ಅರ್ಥಗ್ರಹಣ 
ದಲ್ಲಿಯೇ ತಪ್ಪಾಗಿರುವುದೂ ಸಾಧ್ಯ. "ಕಿಂ ತತ್ರ ಪರಮಾಣುರ್ವೆ ಯತ್ರ 
ಮಜ್ಜತಿ ಮಂಡರಃ? ! 
ಭಾಗವತದ ವೈಶಿಷ್ಟ , 


ಭಾಗವತವು ಅಷ್ಟಾದಶಮಹಾಪುರಾಣಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. 
( ಭಗವಂತಮಧಿಕೃತ್ಯ ಕೃತೋ ಗ್ರಂಥಃ ಭಾಗವತಂ- ಭಗವಂತನಾದ ವಿಷ್ಣು ವನ್ನು 
ಕುರಿತು ರಚಿತವಾದ ಗ್ರಂಥ ಭಾಗವತ? ಎಂದು ಭಾಗವತ ಶಬ್ದದ ವು ತತ್ತಿ 
ಇದನ್ನು ವಿಷ್ಣು ಭಾಗವತ ಎಂದೂ ಕೆಲವರು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಏಕೆಂದರೆ, 


Vill 
ದೇವೀಭಾಗವತ ಎಂಬ ಇನ್ನೊಂದು ಪುರಾಣ ಉಂಟು. ಅದು ಭಗವತಿಯಾದ 
ದೇವಿಯನ್ನು ಕುರಿತು ರಚಿಸಿದ ಗ್ರಂಥ. ಇವೆರಡರಲ್ಲಿಯೂ ಹನ್ನೆರಡು ಸ್ವಂಧಗಳಿದ್ದು 
ಎರಡರಲ್ಲಿಯೂ ಹದಿನೆಂಟುಸಾವಿರ ಶ್ಲೋಕಗಳಿವೆ. ಪುರಾಣಾಂತರಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದ 
ಭಾಗವತದ ಲಕ್ಷಣ ಎರಡರಲ್ಲಿಯೂ ಇದೆ. ಭಾಷಾಶೈಲಿಯನ್ನು ಗಮನಿಸಿದರೆ 
ದೇವೀಭಾಗವತವೇ ಇತರ ಹದಿನೇಳು ಪುರಾಣಗಳಿಗೆ ಸಂವಾದಿಯಾಗಿದೆ. ಆದರೆ 
ಪದ್ಮಪ್ರರಾಣ ಮತ್ತು ಸ್ಫಾಂದಪುರಾಣಗಳಲ್ಲಿ ಲಕ್ಷಿಸಿರುವ ಭಾಗವತವು ವಿಷ್ಣು 
ಭಾಗವತವೇ. 


ಈ ವಿವಾದ ಹೇಗಾದರೂ ಇರಲಿ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಈ ಭಾಗವತವು 
ವಿದ್ವನ್ಮಾನ್ಯವೂ ವಿದ್ವತ್‌ಪ್ರಿಯವೂ ಆಗಿದೆ. ವೈದಿಕಧರ್ಮದವರೆಲ್ಲರೂ ಇದನ್ನು 
ಆದರಿಸಿ ಪುರಸ್ಪರಿಸಿದ್ದಾ ರೆ. ಲೋಕಕಲ್ಯಾಣಕ್ಕಾಗಿ ಭಗವಂತನು ಎತ್ತಿದ ವಿವಿಧ 
ಅವತಾರದ ಕಥೆಗಳಿಂದಲೂ, ಆನುಷಂಗಿಕವಾದ ಇತರ ಕಥೆಗಳಿಂದಲೂ ರಸವತ್ತಾ 
ಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಪಾದಿತವಾದ ವೇದಾಂತತತ್ತ ಎಗಳು ಇಷ್ಟು ವ್ಯವಸ್ಥಿ ತವಾಗಿ 
ಉಳಿದ ಹದಿನೇಳು ಪುರಾಣಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಒಬಂದಿಲ್ಲವೆನ್ನಬಹುದು. ಈ ಭಾಗವತವು 
ಪುರಾಣಗಳ ಶಿರೋಮಣಿ. ಇತಿಹಾಸಗಳೆನಿಸಿದ ರಾಮಾಯಣ, ಮಹಾಭಾರತ 
ಗಳೊಡನೆ ಭಾಗವತವನ್ನು ಪ್ರವಚನಕ್ಕಾಗಿ ನಮ್ಮವರು ಆರಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದಾ ರೆ. 
ಉಪನಿಷತ್ತು , ಬ್ರಹ್ಮಸೂತ್ರ ಶೆ ಭಗವದ್ಗೀತೆಗಳು ಪ್ರಸ್ತಾ ನತ್ರ ಯವಾಗಿರುವಂತೆ, 


ಆಗ ಭು 


ರಾಮಾಯಣ ಮಹಾಭಾರತ ಭಾಗವತಗಳು " ಪ್ರವಚನತ್ರಯ 'ವಾಗಿವೆ. 


ಭಾಗವತದ ರಚನೆ 


ವ್ಯಾಸಮುನಿಗಳು ವೇದಾರ್ಥೊೋಪಬ್ಬಂಹಿತವಾದ ಮಹಾಭಾರತವನ್ನು 
( ಸ್ತ್ರೀಶೂದ್ರದ್ವಿಜಒಂಧು ಗಳಿಗಾಗಿ ರಚಿಸಿದರು. ಭಗವದ್ಗೀತೆಯೇ ಮೊದಲಾದ 
ವಿಭಾಗಗಳಲ್ಲಿ ದಾರ್ಶನಿಕತತ್ತ ಎವನ್ನು ಸ್ಪುಟವಾಗಿ ಅಳವಡಿಸಿದರು. ಲೋಕಹಿತ 
ಕಾಗಿ ಆ ಮಹಾಕಾರ್ಯವನ್ನು ಸಾಂಗವಾಗಿ ನೆರವೇರಿಸಿದರೂ ಆವರ ಮನಸ್ಸಿಗೆ 
ಶಾಂತಿಯು ದೊರಕದೆ ಸರಸ್ವತೀ ನದೀತೀರದಲ್ಲಿ ಪರಿತಸಿಸುತ್ತ ಕುಳಿತಿದರಂತೆ. 
ಆಲ್ಲಿಗೆ ನಾರದರು' ಬರಲಾಗಿ ತಮ್ಮ ಮನಸ್ಸಿನ ಪರಿತಾಪವನ್ನು ಆವರಿಗೆ ಹೇಳಿದ 
ರೆಂದೂ ಆಗ ನಾರದರು “ಭಗವಂತನ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ನೀನು ಸಾಕಷ್ಟು ವರ್ಣಿಸಿಲ್ಲ. 
ಭಕ್ತಿವರಾರ್ಗದ ಶ್ರೇಷ್ಠತೆಯನ್ನು ವಿಶೇಷವಾಗಿ ನಿರೂಫಿಸಿಲ್ಲ. ಈ ಕೂರತೆಯನ್ನು 


ಕಿ 
IX 


ನೀಗಿಕೊಳ್ಳಲು ಇನ್ನೊಂದು ಗ್ರಂಥವನ್ನು ರಚಿಸಿದರೆ ನಿನಗೆ ಈ ಬವಣೆ ತಪ್ಪಿ 
ಶಾಂತಿ ದೊರಕುವುದು” ಎಂದು ಹೇಳಿದರಂತೆ. ಆಗ ವ್ಯಾಸಮುನಿಗಳು ಈ 
ಭಾಗವತವನ್ನು ರಚಿಸಿದರು. ಎಂದು ತಿಳಿದುಬರುತ್ತದೆ (ಭಾಗವತ ಸ್ಪಂಧ ೧ 
ಅಧ್ಯಾಯ ೪-೫). ಅನಂತರ ವ್ಯಾಸರು ಇದನ್ನು ಶುಕಮುನಿಗಳಿಗೆ ಬೋಧಿಸಿ 
ದರು. ಶಾಪಗ್ರಸ್ಮನಾದ ಪರೀಕ್ರಿತರಾಜನು ವ್ರತಚರ್ಯಯಲ್ಲಿದ್ದಾ ಗ, ಶುಕಮುನಿ 
ಗಳು ಏಳು ದಿನಗಳವರೆಗೆ ಈ ಭಾಗವತವನ್ನು ಆತನಿಗೆ ಶ್ರವಣಮಾಡಿಸಿದರು. 
(ಭಾಗವತ ೧-೧೯). 
ಸದ ಪುರಾಣದಲ್ಲಿ ಇದರ ಮುಂದಿನ ಕಥೆ ಹೀಗಿದೆ: ಆ“ ಸರೀಕ್ಷಿತನು 

ಭಾಗವತವನ್ನು ಶ್ರವಣಮಾಡಿದಮೇಲೆ, ಕಲಿಯುಗದಲ್ಲಿ ಇನ್ನೂರು ವರ್ಷಗಳು 
ಕಳೆಯಲಾಗಿ, ಗೋಕರ್ಣ ಎಂಬವನು ತನ್ನ ಸೋದರನಾಗಿದ್ದ “ಧುಂಥುಕಾರಿಗೆ 
ಇದನ್ನು ಹೇಳಿ, ಆತನಿಗೆ ಬಂದಿದ್ದ ಪ್ರೇತಜನ್ಮವನ್ನು ಹೋಗಲಾಡಿಸಿದನು. 
ಅನಂತರ ಮೂವತ್ತು ವರ್ಷಗಳು ಕಳೆದಮೇಲೆ ಬ್ರಹ್ಮನ ಮಾನಸಪುತ್ರರಾದ 
ಸನತುಮಾರಾದಿಗಳು ನಾರದರಿಗೆ ಭಾಗವತಕಥೆಯನ್ನು ಹೇಳಿದರು”( ಪದ್ಮಪುರಾಣ, 
ಉತ್ತರಖಂಡ). 

ಪದ್ಮಪುರಾಣದಲ್ಲಿ ಈ ವಿಷಯವಾಗಿ ಹೇಳಿರುವ ಕಥೆ ಗಮನಾರ್ಹವಾದುದು. 
“ ಭಕ್ತಿಯೆಂಬ ಸ್ತ್ರೀ ದ್ರಾವಿಡದೇಶದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿ, ಕರ್ಣಾಟಕ ದೇಶದಲ್ಲಿ ಬೆಳೆದು, 
ಮಹಾರಾ ಪ್ರ ದಲ್ಲಿ ನ ಕಲವಡೆ ಇದ್ದು, ಗುರ್ಜರದಲ್ಲಿ (ಗುಜರಾತ್‌) ಮುದುಕಿಯಾದ 
ಳಂತೆ ! ಮಳಿಗೆ ಜ್ಞಾ ನ, ವೈರಾಗ್ಯ ಎಂಬ ಇಬ್ಬ ರು ಮಕ್ಕಳಿದ್ದರು. ಅವರನ್ನು 
ಕರೆದುಕೊಂಡು ವೃಂದಾ ಎವನಕ್ಕೆ ಹೋಗಲು ಅವಳಿಗೆ ಮತ್ತೆ ತಾ :ರುಣ್ಯ ಬಂದಿತ್ತು. 
ಜಾ ನನ್ಯ ವೈರಾಗ್ಯ-ಎಂಬ ಮಕ್ಕಳು ಮಾತ್ರ ಮುದುಕರೂ ಬಲಹೀನರೂ 
ಆಗಿದ್ದು ದರಿಂದ ಭಕ್ತಿಯು ಶೊ ಕಿಸುತ್ತ ಯಮುನಾ ತಟದಲ್ಲಿದಳು. ನಾರದರು 
ಅವಳ ಕಷ್ಟವನ್ನರಿತು ಅದರ ಪರಿಹಾರಕ್ಕಾಗಿ ಸನತ್ಪುಮಾರರನ್ನು ಕಂಡು ಭಕ್ತಿಯ 
ಪರಿಸ್ಥಿ ತಿಯನ್ನು ತಿಳಿಸಿದರು. ಆಗ ಸನತ್ಪುಮಾರರು ಗಂಗಾತೀರದಲ್ಲಿ ಭಾಗವತದ 
ಪ್ರವಚನಮಾಡಿದರು. ಭಕ್ತಿಯು ಪ್ರೇಮರೂಪಳಾಗಿ ಉಲ್ಲಾಸಗೊಂಡಳು. 
ಜಾ ನ ವೈ ರಾ ಗ್ಯ ಎಂಬ ಅವಳ ಮಕ್ಕ ಳು ಮತ್ತೆ ತಾರುಣ್ಣ ವನ್ನು ಸಡೆದರು?. 

ಈ pe ಬೆಮತ್ಸಾರಿಯಾದರೂ ಅರ್ಥವತ್ತಾಗಿದೆ. ಭಕ್ತೆ ಮಾರ್ಗದಿಂದಲೇ 
ಜ್ಞಾ ನ ವೈರಾಗ್ಯಗಳ ಉದ್ಗ ಮ. ಭಕ್ತಿಯಿಂದಲೇ ಅವು ಪೋಷಿತವಾಗಿ ದೃಢವಾಗಿ 


x 


ನಿಲ್ಲಬಲ್ಲವು. ಭಾಗವತವು ಭಕ್ತಿರಸಪ್ರ ಇನವಾಗಿದ್ದು ಜ್ಞಾ ನನ್ನೆ ರಾ ಗ್ಯ ಗಳ ಕಡೆಗೆ 


ಸರೆದೊಯ್ಯುತ್ತ ದೆಎಎಂಬುದು ಇಲ್ಲಿ ಸೂಚ್ಯ. 


ಪದ್ಮಪುರಾಣದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದ ಕೆಲವು ಮಾತುಗಳನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಸ್ಮರಿಸಿಕೊಳ್ಳು 
ವ್ರದು ಉಚಿತವಾದೀತು. 


ವೇದೋಪನಿಷದಾಂ ಸಾರಾಜ್ಞಾತಾ ಭಾಗವತೀ ಕಥಾ | 
ಅತ್ಯು ತ್ರಮಾ ತತೋ ಭಾತಿ ಪ ಸೃಥಗ್ಬೂ ತಾ ಫಲಾಕ್ಫ ತಿಃ 


( ನೇಶೋಜನಿಷತ್ತು ಗಳ ಸಾರದಿಂದ ಭಾಗವತ ಕಥೆ ಹುಟ್ಟಿದೆ. ಅವುಗಳಿಂದ 
ಬೇರೆಯಾಗಿ ತೋರಿದರೂ ಅವುಗಳ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಹಣ್ಣಿ ನಂತೆ ಶೋಭಿಸುತ್ತಿದೆ ? 


ನಿಗಮಕಲ್ಪ ತರೋರ್ಗಲಿತಂ ಫಲಂ 
ಶುಕಮುಖಾದಮ್ಮ ತದ್ರವಸಂಯುತಮ್‌ | 
ವಿಬತ ಭಾಗವತ ರಸ ಸಮಾಲಯಂ 
ಮುಹುರಹೋ ರಸಿಕಾ ಭುವಿ ಭಾವುಕಾಃ || 


« ವೇದವೆಂಬ ಕಲ್ಪವೃಕ್ಷದಿಂದ ಭಾಗವತವೆಂಬ ಹಣ್ಣು ಕೆಳಗೆ ಉದುರಿದೆ. 
ಈ ಭಾಗವತವು ಶುಕಮಹರ್ಷಿಗಳ ಮುಖದಿಂದ ಬಂದುದು-ಗಿಳಿಯು ಕುಕ್ಟಿದುದ 
ರಿಂದ ಈ ಹಣ್ಣು ಕಳಗೆ ಬಿದ್ದಿದೆ. ಇದು ಅಮೃ ತದ್ರವದಿಂದ (ಮೋಕ್ಷವನ್ನೀಯುವ 
ಭಕ್ತಿರಸದಿಂದ) ತುಂಬಿದೆ. ಸಿಹಿಯಾದ ರಸದಿಂದ ತುಂಬಿದೆ. ಓ ರಸಿಕರಾದ 
ಭಾವುಕರೆ, ತೃಪ್ತಿ ಯಾಗುವವರೆಗೆ ಭೂಲೋಕದಲ್ಲಿಯೇ ಈ ಅಮೃತರಸವನ್ನು 
ಕುಡಿಯಿರಿ! » 
ಸ್ಪರ್ಗೇ ಸತ್ಯೇ ಚ ಕೈಲಾಸೇ ವೈ ಕುಂಠೇ ನಾಸ್ತ್ರ ಯಂ ರಸಃ | 


ಅತಃ ಪಿಬಂತು ಸದ್ಭಾಗ್ಯಾ ಮಾ ಮಾ ಮುಂಚತ ಕರ್ಹಾಚಿತ || 


“ ಈ ರಸವು ಸ್ವರ್ಗ, ಸತ್ಯಲೋಕ, ಕ್ಸ ಲಾಸ, ವೈಕುಂಠಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇಲ್ಲ. 
ಆದ್ದರಿಂದ, ಭಾಗ್ಯಶಾಲಿಗಳೆ, ಇದನ್ನು ಕುಡಿಯಿರಿ. ಎಂದೆಂದಿಗೂ ಬಿಡಚೇಡಿರಿ!” 
ದಶಮಸ್ಕಂಧ 


ಭಾಗವತದ ಕೇಂದ್ರಸ್ಥಾನ ದಶಮಸ್ಫಂಧ. ಶ್ರಿ ಕೃಷ್ಣ ಚರಿತೆಗೆ ವಿಸ್ತ ಎತೆವಾದ 
ಈ ಒಂದು ಸ್ಫಂಧವೇ ಮೀಸಲಾಗಿದೆ. ಇದರಲ್ಲಿ ಪೂನಾ ರಾರ್ಧ, ಉತ ತ ಸಾರ್ಥ 
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ಎಂದು ಎರಡು ವಿಭಾಗಗಳಿದ್ದು ಪೂರ್ವಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣಾವತಾರ, ಬಾಲಲೀಲೆ, 
ಗೋಪಾಲನೆ, ಗೋಪಿಕಾಪ್ರಸಂಗ, ಕಂಸವಧೆ ಪ್ರಕರಣಗಳೂ ಅನಂತರ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ 
ಬಲರಾಮರ ಉಪನಯನ, ವಿದ್ಯಾಭ್ಯಾಸಗಳ ವರ್ಣನೆಯೂ ಬರುತ್ತವೆ. ಆಮೇಲೆ 
ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ನು ಅಕ್ರೂರನನ್ನು ಹಸ್ತಿ ನಾಪುರಕ್ಕೆ ಕಳಿಸಿ ಸಾಂಡವರ ಯೋಗಕ್ಷೇಮ 
ಗಳನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. ಇಲ್ಲಿಗೆ ಪೂರ್ವಾರ್ಧದ ಕಥೆ ಸಮಾಪ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಉತ್ತರಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಕಾಲಯವನಾದಿಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದಂತೆ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ 
ಚರಿತೆ ವಿಸ್ತ ಎತೆವಾಗಿದೆ. ಮಹಾಭಾರತದಲ್ಲಿ ಬರುವ ಆತನ ಪಾತ್ರದ ವರ್ಣನೆ 
ಇಲ್ಲಿ ಪರಿಮಿತವಾಗಿದೆ. 


ಭಾಗವತವು ಭಕ್ತಿರಸಪ್ರಧಾನವಾದ ಗ್ರಂಥ. ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ಏನಾದರೊಂದು 
ನಿಮಿತ್ತದಿಂದ ಭಗವಂತನ ಸ್ತುತಿಗಳು ಬರುತ್ತಲೇ ಇರುತ್ತವೆ. ದೇವಕೀ ಗರ್ಭ 
ದಲ್ಲಿರುವಾಗಲೇ ಬ್ರಹ್ಮನಿಂದ, ಅವತರಿಸಿದೊಡನೆ ವಸುದೇವದೇವಕಿಯರಿಂದ, 
ಗೋಪಾಲನಾಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಮತ್ತೆ ಬ್ರಹ್ಮನಿಂದ, ನಾಗಪತ್ಪಿಯರಿಂದ, ಕಾಳಿಯ 
ಸರ್ಪನಿಂದ, ಇಂದ್ರನಿಂದ, ಗೋಪಿಕೆಯರಿಂದ-ಹೀಗೆ ಭಗವಂತನ ಸ್ತುತಿಗಳು 
ವಿಪುಲವಾಗಿವೆ. ಏನಾದರೊಂದು ಸಂದರ್ಭವನ್ನು ದೊರಕಿಸಿಕೊಂಡು ಶುಕಮುನಿ 
ಗಳು ಭಗವಂತನ ಸ್ತೋತ್ರದಲ್ಲಿ ತಲ್ಲೀನರಾಗುತ್ತಾರೆ. ಭಗವನ್ಮಹಿಮೆಯನ್ನು 
ಸ್ಮರಿಸಿಕೊಂಡು ಅವರು ರೋಮಾಂಚಿತರಾಗುತ್ತಾರೆ ; ಮೈಮರೆಯುತ್ತಾ ರೆ. ಈ 
ಸ್ಕೋತ್ರಗಳು ಬರಿಯ ಕೊಂಡಾಟವಲ್ಲ, ವೇದಾಂತತತ್ತ 4 ಗರ್ಭಿತವಾದವು. 


ಭಾಗವತ ಒಂದು ಮಹಾಕಾವ್ಯ 

ಭಾಗವತವು ಬರಿಯ ಸ್ತೊ (ತ್ರಸಾಹಿತ್ಯವೆಂದಾಗಲಿ, ಕೇವಲ ತತ್ತ ಶಾಸ್ತ್ರ 
ವೆಂದಾಗಲಿ ಹೇಳಲಾಗದು. ಇದೊಂದು ಮಹಾಕಾವ್ಯವೂ ಆಗಿದೆ. ಮಹಾ 
ಕಾವ್ಯವೊಂದರಲ್ಲಿ ರಸಿಕರಾದ ಕಾವ್ಯಪ್ರಿಯರು ಯಾವ ರಸೋನ್ಮೇಷವನ್ನೂ 
ಭಾವಪೋಷಣೆಯನ್ನೂ ಥಿರೀಕ್ಷಿಸುವರೋ ಅವುಗಳಿಗೆ ಇದರಲ್ಲಿ ಕೊರತೆಯಿಲ್ಲ. 
ದಶಮಸ್ಪಂಧವು-ನಿಶೇಷವಾಗಿ ಪೂರ್ವಾರ್ಥವು ಶೃಂಗಾರರಸಭೂಯಿಷ್ಯವಾಗಿದೆ. 
ವೀರ, ಕರುಣಾದಿರಸಗಳೂ ವಿವಿಧ ಭಾವಗಳೂ ಪುಷ್ಟಿಗೊಂಡಿವೆ. ಪ್ರಕೃತಿವರ್ಣನೆ 
ರಮಣೀಯವಾಗಿದೆ. ಕುತೂಹಲಿಗಳು ನಿದರ್ಶನಕ್ಕಾಗಿ ಈ ಭಾಗಗಳನ್ನು 
ನೋಡಬಹುದು : 
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ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ -ಬಲರಾಮರ ಬಾಲಲೀಲೆ (ಅಧ್ಯಾ. ೮). ಯಶೋದೆಯು 
ಮೊಸ ರು ಕಡೆಯುವುದು (ಅಧ್ಯಾ. ೯-೩): ಮಳೆಗಾಲ ಶರತ್ವಾಲಗಳ ವರ್ಣನೆ 
(ಅಧ್ಯಾ. ೨೦), ರಾಸಕ್ರೀಡೆ (ಅಧ್ಯಾ. ೨೯), ಗೋಹೀಗೀತ (ಅಧ್ಯಾ. ೩೧), 
ಸೋಪಿಕಾಯುಗಲಗೀತ / Wi ೩೫), ಮಧುರಾಪ್ರವೇಶ ಸಂದರ್ಭ (ಅಧ್ಯಾ. 
೪೧-೪೨), ಭ್ರಮರಗೀತ (ಅಧ ೪೭) -ಇತ್ಯಾದಿ. ಇವು ಯಾವ ಮಹಾ 


ಕಾವ ವನ್ನೂ ಮೀರಿಸಬಲ್ಲ ಮನೊಹರವಾದ ರಸಖಂಡಗಳು. 


ಕೃಷ್ಣಶಬ್ದದ ಪ್ರಾ ತಾಚೀನತೆ 

ರತಮಸ್ಸಂಥವ ಕಥಾನಾಯಕನು ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ಕೃಷ್ಣ ನೆಂಬ ಹೆಸರು ಬಹಳ 
ಪ್ರಾಚೀನವಾದುದು. ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತೆಯ ಆಷ್ಟಮಮಂಡಲದ ೮೫, ೮೬, 
೮೭ ನೆಯ ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೂ ದಶಮಮಂಡಲದ ೪೨, ೪೩, ೪೪ ನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ಗಳಿಗೂ ಕ್ಸ ಸ ನೆಂಬ ಖಷಿ ದ್ರ ಷಾ ರನೆಂದು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ,ಈ ಕೃಷ್ಣ ಬಹಿ 
ಭಾಗವತದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನಾಗಿರಲಾ ರ. ಛಾಂದೋಗ್ಯೋಪನಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿ 4 ಏತದ್‌ 
ಘೋರ ಆಂಗಿರಸಃ ಅ ಸಷ್ಣಾಯ ದೇವಕೀಪುತ್ರಾಯ ಉಕ್ಲಾ ಉವಾಚ, ಅಫಿಸಾಸ 
ಏವ ಸ ಬಭೂವ” (೩-೧೭-೬) ಎಂದಿದೆ. ಆಂಗಿರಸಗೋತ್ರದವನಾದ ಘೋರ 
ನೆಂಬ ಆಚಾರ್ಯನು ತನ್ನ ಶಿಷ್ಯನಾದ ದೇವಕೀಪುತ್ರ ಕೃಷ್ಣರಿಗೆ ಯಜ್ಞ ದರ್ಶನವನ್ನು 
ಬೋಧಿಸಿದನೆಂದು ಇದರಿಂದ ಗೊತ್ತಾ ಗುತ್ತ ದೆ. ಆದರೆ ಘೋರ ಆಂಗಿರಸನು 
ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ಗುರುವೆಂದು ಇನ್ನೆಲ್ಲಿಯೂ ಹೇಳಿಲ್ಲ. ಭಾಗವತ, ವಿಷ್ಣುಪ್ರರಾಣಗಳ 
ಪ್ರಕಾರ ಸಾಂದೀಪನಿ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ನ ಗುರು. ಇನ್ನು ಗೋಪಾಲತಾಪನೀ- 
ಮೊದಲಾದ ಕೆಲವು ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಕೃಷ್ಣನ ಹೆಸರಿದೆ. ಗೋಪಿಯರ 
ವರ್ಣನೆಯೂ ಇದೆ. ಈ ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳು ಪ್ರಾಚೇನವಲ್ಲವೆಂದು ಪರಿಶೋಧಕರ 
ಅಭಿಪ್ರಾಯವಿದೆ. 


ಪ್ರಸಿದ್ಧ ಸಂಸ್ಕತ ವೈಯಾಕರಣನಾದ ಪಾಣಿನಿಗಿಂತ (ಕ್ರೆ. ಪೂ. 700) 
ಮೊದಲೇ ಕೃಷ್ಣಭಕ್ತಿ ಪ್ರಚುರವಾ ಗಿತ್ತು.- ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ- ವಾಸುದೇವನ. ಭಕ್ತರು 
ವಾಸುಜೀವಕಶೊದು ಹೇಳಲ್ಲ ಡುತ್ತಿ ದರು. "ವಾಸುನೇವಾರ್ಜುನಾಭ್ಯಾ ೦ ವ್ರನ್‌' 
(ಅಷ್ಟಾ. ೪-೩-೯೮) ಎಂಬ 'ಪಾಣಿಫಿಸೂತ ದಿಂದ ಇದು ನಿಃ ಸಂಜೇಹವಾಗಿ 
ಗೊತ್ತಾಗುತ್ತದೆ. 


X111 
ಈಗ ಸ ಸ್ವರ್ಗಸ್ಥ ರಾಗಿರುವ, ಆದರೆ ನಮ್ಮ ಹೃದಯದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಿರವಾಗಿ ನೆಲೆಸಿ 
ರುವ, ಡಾ|| ಡಿ. ವಿ. ಗುಂಡಪ್ಪನವರು ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ನಿಷಯವಾ ಗಿ ಗಾಢವಾದ 
ಚಿಂತನೆಯನ್ನು ನಡೆಸಿದ್ದರು. ತಮ್ಮ ಗ್ರಂಥವಾ ದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ಪರೀಕ್ಷಣದಲ್ಲಿ ಅವರ 
ನಿಷಯಮಂಥನ ಸ್ಫು ಟವಾಗಿದೆ. ಆ ಗ್ರಂಥದಿಂದ ಇಲ" ಮಾತುಗಳನ್ನು ಇಲ್ಲಿ 
ಉದ್ದ ರಿಸಿದೆ : 


4 ಶ್ರಿ ಕ್ಸ ಪ ಚರಿತ್ರೆ”ಯನು ನಾಲ್ಕು ಖಂಡಗಳಾಗಿ ನೋಡಬಹುದು : (೧) 


ಬಾಲ್ಯ, (೨) “ ೀಪೀವಿಲಾಸ,” (೩) ರಾಜಕೀಯ, (೪) ಸರತತ್ತ ಬೋಧೆ. 
ಮೊದಲನೆಯದು ಬಾಲ್ಯ. ಲೋಕದಲ್ಲಿ ನಾವು ಕಾಣುವ ಎಲ್ಲ ಬಾಲರ 
ದಿನದಿನದ ಜೀವನದಲ್ಲಿ ಕಾಣುವಂತೆ ಕೃಷ್ಣ ಬಾಲಕನ ಜೀವಿತದಲ್ಲಿಯೂ ಅನೇಕ 
ಲೀಲಾವಿನೋದಗಳನ್ನು ಕಾಣುತ್ತೇವೆ. ಬೆಣ್ಣೆ ಕದಿಯೋಣ, ಹಾಲು ಕದಿಯೋಣ, 
ಮಡಕೆ ಒಡೆಯೋಣ- ಇಂಥ ತುಂಟಾಟಗಳು ಬಾಲ್ಯ ಕೆ ಸಹಜವಾದವು. ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ 
ಪ್ರಸಂಗದಲ್ಲಿ ಅವು ಉತ್ರೆ (ಕ್ಷೆಯ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಕಾಣುತ್ತ ತ ಕದಿ ತನ್ನ ನಾಜಕರೆ 
ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಒಂದು ವಿಶದವೂ ಪರಿಪ್ರಷ ಸವೂ ಆದ ಚಿತ ತ್ರವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ 
ವಸ್ತುವನ್ನು ದೊಡ್ಡ ಆಕಾರದಲ್ಲಿ ಬತ ತ್ರಿಸುತ್ತಾನೆ. ಸಣ್ಣದನ್ನು ದೊಡ್ಡದಾಗಿ 
ಮಾಡಿ ತೋರಿಸುವುದು ಕಾವ್ಯಪ್ರವೃತ್ತಿಯಲ್ಲಿ ಒಂದು ನೈಜವಾಗಿ ನಡೆಯುವ 
ಪಾರ. ಚರಿತ್ರೆಯಲ್ಲಿ, ನ್ಕಾ ಯಾ ನದಲ್ಲಿ, ಬ್ಯಾ ಂಕುಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳುವ ಸಂಗತಿ 
ಗಳನ್ನು ಅಳತೆಮಾಡಿ ಹೆಚ್ಚು ಕಡಮೆಗಳಿಲ್ಲದಂತೆ ಹೇ ಜೀತು. ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯ 
ವಾದದ್ದು ಅಂಕಿ-ಅಳತೆಗಳು. ವಸ್ತುವಿನ ಸ್ವರೂಪವು ವಾಚಕನ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ 
ಸ್ಫುಟವಾಗಜೇಕು. ತ ಉದ್ದೇಶದಿಂದ ಕನಿಯ ಮಾತು ಭೂತಗನ್ನ. ಡಿಯಾಗು 
ತ್ತದೆ. ಸಾಸಿವೆಯ ಕಾಳು ಕುಂಬಳಕಾಯಾಗುತ್ತದೆ. ಕಾವ ವನ್ನು ಅದು ಕಾವ್ಯ 
ವೆಂದು ನೆನಪಿಟ್ಟು ಕೊಂಡು ಓದುವವರು ಕವಿಯ ಉತ್ತೆ ತ್ರೇಕ್ಷೆಗಳನ್ನು ತಪ್ಪೆ ಣಿಸರು. 
ವಾಚಕರ ಮನಸಿ ನಲ್ಲಿ ಒಂದು ಮಹೆದದ್ದು ತದ ಭಾ ವಿ ಉಂಟಾಗಬೇಕಾದದ್ದು 
ಕಾವ್ಯ ಕರ್ಮದ ಸಾರ್ಥಕೃಕ್ಕೆ ಅವಶ್ಯ. ಆದದರಿಂದ ಕೃಷ್ಣ ನ ಬಾಲ್ಯ ದ ವರ್ಣನೆ 
ಗಳನ್ನು ನಾವು ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ೀತಿಸಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ” > (ಪುಟ. ೩೨-೨೨) 


ಇನ್ನು ಗೋಪೀವಿಲಾಸದ ವಿಷಯವಾಗಿ ಶ್ರೀ ಡಿ. ವಿ. ಜಿ. ಯವರ 
ತೀರ್ಮಾನ ಇದು: 


XIV 


ಖಿ 


ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ನು ಕಾಮುಕನಲ್ಲ, ಜಾರನಲ್ಲ. 
೨. ಕಾಮಾರ್ತರಾಗಿ ಬಂದವರಿಗೆ ಆತ ಆಶ್ರಯಕೊಟ್ಟಿ. 
ಅವರ ರೋಗಕ್ಕೆ ಆತ ಚಿಕಿತ್ಸೆ ನಡೆಸಿದ. 


೪. ಅದು ಸಾಮೋಪಾಯದ ಚಿಕಿತ್ಸೆ, ದಂಡೋಪಾಯದ್ದಲ್ಲ. ಅದು 
ಮಕ್ಕಳಲ್ಲಿ ವಾತ್ಸಲ್ಯವುಳ್ಳ ಉಪಾಧ್ಯಾಯನ ಶಕ್ಷಣಶೀತಿ. 


೫. ಆತನ ಉಪಾಯ ಫಲಿಸಿತು. ಆತನನ್ನು ಮರೆಹೊಕ್ಕವರು ವಿಹಿತ 
ಮಾರ್ಗಕ್ಕೆ ಹಿಂದಿರುಗಿದರು. 


೬. ಗೋಪಿಯರು ವ್ಯಭಿಚಾರಿಣಿಯರಲ್ಲ ; ವೇಶ್ಯೆಯರಲ್ಲ. 


೭. ಅವರು ತಮ , ತಮ್ಮ ಪತಿಗಳ ಹೊರತು ಬೇರೆ ಅನುರಕ್ಕ ರಾಗಿದ್ದದ್ದು 
ಕೃಷ್ಣ ನೊಬ್ಬ ನಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ. 


ಭಿ 


೮. ಅದು ಆತನು ಪರಮಾತ್ಮಸ್ತರೂಸನೆಂದು ; ಪರಮೇಶ್ವರ ಪ್ರತೀಕ 
ವೆಂದು. 


೯, ದ್ರೌಪದಿಗೆ ಸತಿಸಂಚಕದಂತೆ ಗೋಪಿಯರಿಗೆ ಸತಿದ್ದಯ. ಕೃಷ್ಣನು 
ದೈವಾಂಶಪತಿ ಕ ಗೋಪಾಲಕನು ಮಾನುಷಪತಿ 


೧೦. ಗೋಪರಿಗೆ ತಮ್ಮ ಹೆಂಡಂದಿರು ತಮ್ಮೀ ೦ದ ಆಗಲಿದ್ದರೆಂದೆನಿಸಲಿಲ್ಲ. 


೧೧. ಲೈಂಗಿಕಚಾಪಲ ವ ಮನುಷ್ಯ ಸಾಮಾನ ಲಕ್ಷಣ. ಅದಕ್ಕೆ ಸ್ತೀ 
ಪುರುಷ ಜೀದವಿಲ, ಕೆಲವರಲ್ಲಿ ಅದು ಗೂಢವಾಗಿರುತ್ತದೆ ದೆ; ಇನ್ನು ಕೆಲವರಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಕಟಗೊಳ್ಳುತ್ತ ದೆ. ಯಾರು ಅದನ್ನು ಪ್ರಕಟಸರೋ ಅವರಿಂದ ಇತರರು 
3ರಳುವುದಾ ಗದು. ಯಾರು ಆ ಚಸಲವನ್ನು ತಡೆಯಲಶಕ್ತರೋ ಅವರಲ್ಲಿ 
ಅದು ವ್ಯಾಧಿ ; ಚಿಕಿತ್ಸೆಯನ್ನು ಬೇಡುತ್ತ ದೆ. 


೧೨. ಆದದ್ದರಿಂದ ಕೃಷ್ಣ ನಿಗೆ ಬಂದಿರುವ 4 ಜಾರಜೋರಶಿಖಾಮಣಿ ? 
ಎಂಬ ಬಿರುದು ಕವಿಗಳೂ ಹರಿಕಥಾಕಾರರೂ ಹೊರಿಸಿರುವ ಅಪವಾದ. ಅದು 
ಹಾಸ್ಕಗರ್ಭಿತವಾದ ಉತ್ರೇಕ್ಷೆ; ಅದು ಸತ್ಯವನ್ನು ಮುಚ್ಚಿಟ್ಟು ಅಸತ ವನ್ನು 
ತೋರಿಸುವಷ್ಟು ವಿಪರೀತವಾಗಿದೆ ” (ಪುಟ, ಬ ೩೬). 


XV 


ಮುಂದೆ ಇವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಶ್ರೀ ಡಿ. ವಿ. ಜಿ. ಯವರು ಆಧಾರಗಳನ್ನಿತ್ತು 
ವಿಶದವಾಗಿ ನಿಶ್ಲೇಷಿಸಿದ್ದಾರೆ. “ ಗೋಪಿಯರಿಗೆ ಕಾಮವ್ಯಾಧಿ ಇತ್ತು. ಬೇರೆ 
ಚಿಕಿತ್ಸೆಗೆ ಅದು ಜಗ್ಗು ತ್ರಿರಲಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ತಕ್ಕ ಚಿಕಿತ್ಸೆಯನ್ನು ನೀಡಿ ಅವರನ್ನು 
ಸನ್ಮಾರ್ಗಕ್ಕೆ ಹತ್ತಿಸಿದ ಮಹಾವೈದ್ಯ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ಎಂಬುದು ಅವರ ನಿಲುವು. 
ಜೊತೆಗೆ ಒಂದು ಎಚ್ಚರಿಕೆಯನ್ನೂ ನೀಡಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಮಾರ್ಗವು ವಿಶೇಷ ಪುರುಷರ 
ವಿಶೇಷ ಧರ್ಮವೆಂದೂ, ಜಿತೇಂದ್ರಿಯರೂ ಸರ್ವಕಾಮನಾವರ್ಜಿತರೂ ಲೋಕ 
ಕಲ್ಯಾಣ್ಸೆಕ ದೃಷ್ಟಿಯುಳ್ಳವರೂ ಆದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ನಂಥ "ಈಶ್ವರರು? ಕೈಗೊಳ್ಳ 
ಬಹುದಾದ್ದೇ ಹೊರತು ಸಾಮಾನ್ಯರು ಈ ದಾರಿ ಹಿಡಿದರೆ ಅವರ ಸರ್ವನಾಶ 
ಇಗುವುದೆಂದು ಎಚ್ಚರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಭಾಗವತ, ವಿಷ್ಣು ಪುರಾಣ _-ಮೊದಲಾದ ಗ್ರಂಥಗಳನ್ನು ಸರಿಶೀಲಿಸಿದರೆ 
ಮೇಲ್ಕಂಡ ಅಭಿಪ್ರಾಯಕ್ಕೆ ಸಾಕಷ್ಟು ಪುರಸ್ವಾರ ದೊರೆಯುತ್ತದೆ. 


ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ನ ರಾಜಕೀಯಸಿದ್ದಾ ಂತ ಮತ್ತು ಪರತತ್ತ _ ಜೋಧೆಗಳ 
ಪರಿಶೀಲನೆಗೆ ಮಹಾಭಾರತವೂ ಭಾಗವತದ ಏಕಾದಶಸ್ತಂಧವೂ ಸರಿಯಾದ ಸ್ಥಳ. 
ಸಮಿತಿಯ ಕಾರ್ಯದರ್ಶಿಗಳಾದ ಶ್ರೀ ಡಿ. ಸಿ. ಅನಂತರಾಮಯ್ಯನವರು 


ಹಲವಾರು ಕಾರ್ಯಕಲಾಪಗಳ ನಡುವೆಯೂ ಬಿಡುವುಮಾಡಿಕೊಂಡು, ಸಂಸ್ಕತ 


ಮೂಲವನ್ನು ಕನ್ನಡಲಿಸಿಯಲ್ಲಿ ಮುದ್ರಣಕ್ಕೆ ಅನುಕೂಲಿಸುವಂತೆ ಬರೆದುಕೊಟ್ಟು 
ಉಪಕರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಈ ಪುಸ್ತಕವನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸಿರುವ ರಾಮಾಯಣ ಪ್ರಕಾಶನ ಸಮಿತಿಯವರಿಗೆ 
ನಾನು ಚೆರಖುಣಿ. 


ಕಾಮಜ್ವರಂ ವ್ರಜಸ್ತ್ರೀಣಾಂ ಕಂಸಾದೀನಾಂ ಮದಜ್ವರಮ್‌ | 
ಭವಜ್ವರಂ ಚ ಭಕ್ತಾನಾಂ ಹಂತಾ ದೈವ್ಯೋ ಭಿಷಗ್‌ ಹರಿಃ 








ಬೆಂಗಳೂರು | ಎನ್‌. ರಂಗನಾಥಶರ್ಮಾ 
10-4-1918 ಅನುವಾದಕ 


ಶ್ರೀಮದ್ಭಾಗವತ ಪಾರಾಯಣ ವಿಧಿ 


ಸ್ನಾನಮಾಡಿ ಶುಚಿಯಾಗಿ ವ್ಯಾಸರು, ಶುಕಮುನಿಗಳು, ವಾಸುದೇವ 
ಮತ್ತು ಭಾಗವತ ಗ್ರಂಥಗಳನ್ನು ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ಧ್ಯಾನಿಸಿ ಪೂಜಿಸಬೇಕು. ಅನಂತರ 
€ ಓಂ ನಮೋ ಭಗವತೇ ವಾಸುದೇವಾಯ? ಎಂಬ ದ್ವಾದಶಾಕ್ಷರಮಂತ್ರವನ್ನು 
ನೂರೆಂಟು ಸಲ ಜಪಿಸಬೇಕು. ಆಮೇಲೆ ಈ ರೀತಿ ಕರನ್ಯಾಸ-ಅಂಗನ್ಯಾಸಗಳನ್ನು 
ಮಾಡಬೇಕು. 


ಓಂ ಕ್ಲಾಂ ಅಂಗುಷ್ಮಿ ಕಾಭ್ಯಾಂ ನಮಃ ಓಂ ಕ್ಲಾಂ ಹೃದಯಾಯ ನಮಃ 
ಓಂ ಕ್ಲೇಂ ತರ್ಜನೀಭ್ಯಾಂ ನಮಃ ಓಂ ಕ್ಲೀಂ ಶಿರಸೇ ಸ್ವಾಹಾ 
ಓಂಕ್ಲೂಂ ಮಧ್ಯಮಾಭ್ಯಾಂ ನಮಃ ಓಂ ಕ್ಲೂಂ ಶಿಖಾಯ್ಬೆ ವಷಟ್‌ 
ಓಂ ಕ ಸಂ ಅನಾಮಿಕಾಭ್ಯಾಂ ನಮಃ ಓಂ ಕ್ಲ ಫಿ ಕನಚಾಯ ಹುಮ್‌ 
ಓಂ ಕೌಂ ಕನಿಷ್ಕಿಕಾಭ್ಯಾಂ ನಮಃ ಓಂ ಕ್ಲೌಂ ನೇತ್ರತ್ರಯಾಯ ವಷಟ್‌ 
ಓಂ ಕ್ಲಃ ಕರತಲ ಕರಪೃಷ್ಠಾಭ್ಯಾಂ ನಮಃ ಓಂ ಕ್ಲಃ ಅಸ್ರ್ರಾಯ ಫಟ್‌ 
ಅಥ ಧ್ಯಾನಮ್‌ 
ಕಸ್ಲೂರೀತಿಲಕಂ ಲಲಾಟಫಲಕೇ ವಕ್ಷಃಸ್ಥ ಲೇ ಕೌಸ್ತುಭಂ 
ನಾಸಾಗ್ರೇ ವರಮೌಕ್ತಿಕಂ ಕರತಲೇ ವೇಣುಃ ಕರೇ ಕಂಕಣಮ್‌ | 
ಸರ್ವಾಂಗೇ ಹರಿಚಂದನಂ ಸುಲಲಿತಂ ಕಂಠೇ ಚ ಮುಕ್ತಾವಲೀ 
ಗೋಪಸ್ರ್ರೀಪರಿವೇಷ್ಟಿತೋ ವಿಜಯತೇ ಗೋಪಾಲಚೂಡಾಮಣಿಃ | 





ಎಂದು ಧ್ಯಾನಿಸಿ ಪಾರಾಯಣವನ್ನಾರಂಭಿಸಬೇಕು. ಸಮಾಸ್ತಿಯಲ್ಲಿ ಮತ್ತೆ 
ಗ್ರಂಥವನ್ನರ್ಚಿಸಿ ಈ ಶ್ಲೋಕವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕು. 
ಇಯೇನ ವಾಚಾ ಮನಸೇಂದ್ರಿಯ್ಫೈರ್ವಾ 
ಬುದ್ಧಾ ತ್‌ಾ ವಾ ಪ್ರಕೃತೇಃ ಸ್ವಭಾವಾತ್‌ | 
ಕರೋಮಿ ಯದ್ಯತ್‌ ಸಕಲಂ ಪರಸ್ತೆ K 
ನಾರಾಯಣಾ ಯೇತಿ ಸಮರ್ಪಯಾಮಿ 





ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆ 


—cdpo=— 


ಅಧ್ಯಾಯ ನಿಷಯ 


೧ 


೧೦ 


೧೧ 


ಭೂದೇಪಿಗೆ ಬ್ರಹ್ಮನ ಆಶ್ವಾಸನೆ. ಕಂಸನಿಂದ ದೇವಕಿಯ 
ಆರು ಮಕ್ಕಳ ವಧೆ 


ದೇವಕೀ ಗರ್ಭದಲ್ಲಿ ಭಗವಂತನ ಪ್ರವೇಶ. 
ದೇವಕಿಯನ್ನು ಸಂತೈಸುವುದು 


ಬ್ರಹ್ಮಾದಿಗಳ ಸ್ತುತಿ. 


ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣಾ ವತಾರ. ವಸುದೇವನು ಶಿಶುವನ್ನು ಗೋಕುಲಕ್ಕೆ ಒಯ್ದು 
ಅಲ್ಲಿಂದ ಯಶೋದೆಯ ಮಗಳನ್ನು ತರುವುದು 


ದೇವಕಿಯ ಬಳಿಯಲ್ಲಿದ್ದ ಶಿಶುವನ್ನು ಕೊಲ್ಲಲು ಕಂಸನ ಪ್ರಯತ್ತ. 
ಶಿಶುವು ದೇವಿಯ ರೂಪವನ್ನು ಧರಿಸಿ ಕಂಸಿನಿಗೆ ಎಚ್ಚರಿಕೆ ನೀಡು 
ವುದು. ಕಂಸನ ಪಶ್ಚಾತ್ತಾಪ 


ಗೋಕುಲದಲ್ಲಿ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ಜನ್ಮಾದ್ಯುತ್ಸವ. ಮಧುರೆಗೆ ನಂದನ 
ಪ್ರಯಾಣ. ನಂದ ವಸುದೇನರ ಸಂಭಾಷಣೆ 


ಪೂತನಾನಧೆ 


ಶಕಟಿಪರಿವರ್ತನ. ತೃಣಾವರ್ತನ ವಥೆ. ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ಬಾಯಿಯಲ್ಲಿ 
ಯಶೋದೆಗೆ ಅದ್ಭು ತದರ್ಶನ 


ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ಬಲರಾಮರಿಗೆ ಗರ್ಗರಿಂದ ನಾಮುಕರಣ. ಯಶೋದೆಗೆ 
ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನಿಂದ ಬಾಯಿಯಲ್ಲಿ ನಿಶ್ವರೂಪದರ್ಶನ 


ಯಶೋದೆಯು ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನನ್ನು ಒರಳಿಗೆ ಕಟ್ಟುವುದು 
ಮತ್ತಿ ಮರಗಳಾಗಿ ಹುಟ್ಟಿದ ನಳಕೂಬರ. ಮಣಿಗ್ರೀವರ ಉದ್ದಾರ ಸ 
ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ಬಾಲಲೀಲೆ. ಗೋಪರು ವೃಂದಾವನನನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಿ 
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೫೪11] 
ವಿಸಯ 
ಅಘಾಸುರನ ವಧೆ 


ಬ್ರಹ್ಮನು ಗೋಪಬಾಲಕರನ್ನೂ ಕರುಗಳನ್ನೂ ಅಸಹರಿಸುವುದು. 


ಬ್ರಹ್ಮನ ಮೋಹನಿವೃತ್ತಿ 
ಬ್ರಹ್ಮನಿಂದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ಸ್ತುತಿ. ಗೋಪಬಾಲಕರನ್ನೂ ಕರುಗಳನ್ನೂ 
ಕರೆತರುವುದು 


ಬಲರಾಮನಿ೦ದ ಧೇನುಕಾಸುರನ ವಧೆ. ವಿಷಮಿಶ್ರವಾದ ನೀರನ್ನು 
ಕುಡಿದ ಗೋವುಗಳನ್ನೂ ಗೋಪರನ್ನೂ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು ಬದುಕಿಸು 
ವುದು 


ಕಾಳಿಯಸರ್ಪದ ದಮನ. ಶಕಾಳಿಯನು ಮಡುನನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಿ 
ಹೋಗುವುದು 


ಕಾಳಿಯನು ಯಮುನೆಯ ಮಡುವಿನಲ್ಲಿ ನೆಲೆಸಿದ್ದಕ್ಕೆ ಕಾರಣ. 
ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು ಕಾಳ್ಗಿ ಚ್ಚಿನಿಂದ ಗೋಪರನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವುದು 


ಬಲರಾಮನಿಂದ ಪ್ರಲಂಬಾಸುರನ ವಧೆ 
ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು ಕಾಳ್ಗಿ ಚ್ಚಿನಿಂದ ಗೊಲ್ಲರನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವುದು 
ಮಳೆಗಾಲದ ಮತ್ತು ಶರತ್ಕಾ ಲದ ವರ್ಣನೆ 
ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ಷನ ವೇಣುನಾದವನ್ನು ಕೇಳಿ ಮುಗ್ಧ ರಾದ ಗೋಪಿಯರ ನುಡಿ 
ಗೋಪೀವಸಾ ಪಹರಣ 
3 
ವಿಪ್ರಪತ್ಲಿಯರನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸುವುದು 
ಇಂದ್ರನಿಗಾಗಿ ಉದೇಶಿಸಿದ ಉತ್ಸವವನ್ನು ನಿಲ್ಲಿಸುವುದು 


ಕುಪಿತನಾದ ಇಂದ್ರನು ಘೋರವಾಗಿ ಮಳೆಗರೆಯುವುದು. 
ಗೋನರ್ಥನಗಿರಿಯನ್ನು ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು ಎತ್ತಿಹಿಡಿಯುವುದು 


ಶೀಕಷನ ಅದು ತ ಕೃತ್ನಗಳನ್ನು ಕಂಡು ಗೋಪರ ಅಚರಿ. 
SNS pS ಭಿ ಲಿ ಕ 26 
ಅವರಿಗೆ ನಂದನು ಗರ್ಗರ ಉಕ್ತಿಯನ್ನು ತಿಳಿಸುವುದು 


ಕಾನುಧೇನುವೂ ಇಂದ್ರನೂ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನನ್ನು ಸಂದರ್ಶಿಸುವುದು. 
ಇಂದ್ರನ ಕ್ಷಮಾಯಾಚನೆ. ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ಅಭಿಷೇಕ 
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೨೮ ವರುಣಭೃತ್ಯನು ನಂದಗೋಪನನ್ನು ವರುಣಲೋಕಕ್ಕೆ ಒಯ್ಯುವುದು 

ಶ್ರೀ ಕೃಷ್ಣನು ಅವನನ್ನು ಕರೆತರುವುದು - ೨೭೪ 
೨೯ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ವೇಣುನಾದವನ್ನು ಕೇಳಿ ಗೋಪಿಯರ ಆಗಮನ 

ಸಂಭಾಷಣೆ; ಕ್ರೀಡೆ, ಶ್ರೀ ಕೃಷ್ಣನ ಅಂತರ್ಥಾನ - ೨೭೮ 
೩೦ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನನ್ನು ಕಾಣದೆ ಉನ್ಮತ್ತರಾದ ಗೋಪಿಯರ ಪ್ರಲಾಪ - ೨೯೦ 
೩೧ ಗೋಪಿಕಾಗೀತೆ - ೩೦೦ 
೩೨ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನನ್ನು ಗೋಪಿಯರು ಸಂತೈಸುವುದು -.. ೩೦೬ 
೩೩ ರಾಸಕ್ರೀಡೆ - ೩೧೩ 
೩೪ ನಂದನನ್ನು ಹೆಬ್ಬಾವಿನಿಂದ ರಕ್ಷಿಸುವುದು, ಶಾಪವಿಮುಕ್ತನಾದ 

ಎದ್ಯಾಧರನಿಗೆ ಸ್ವರೂಪಪ್ರಾಪ್ತಿ ಶಂಖಚೂಡನ ನಿಗ್ರಹ - ೩೨೩ 
೩೫ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು ಗೋವುಗಳನ್ನು ಮೇಯಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ವನಕ್ಕೆ 

ಹೋದಾಗ ಗೋಪಿಯರು ಅವನ ಗುಣಗಾನ ಮಾಡುವುದು - ೩೨೯ 
೩೬ ಅರಿಷ್ಠಾಸುರವಧೆ., ಕೃಷ್ಣನನ್ನು ಮಧುರೆಗೆ ಕರೆತರುವಂತೆ ಕಂಸನು 

ಅಕ್ರೂರನಿಗೆ ಹೇಳುವುದು - ೩೩೭ 
೩೭ ಕೇಶಿವಧೆ. ನಾರದರ ಸ್ತುತಿ. ವ್ಯೊಮಾಸುರ ಸಂಹಾರ - 4೪೫ 
೩೮ ಕಂಸನ ಆಜ್ಞೆಯಂತೆ ಅಕ್ರೂರನು ಗೋಕುಲಕ್ಕೆ ಆಗಮಿಸುವುದು 

ರಾಮಕೃಷ್ಣರಿಂದ ಅವನಿಗೆ ಸತ್ಕಾರ - ೩೫೪ 
೩೯ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣಬಲರಾಮರು ಮಧುರಗೆ ಹೊರಡುವುದು. ಗೋಪಿಯರ 

ಎಲಾಪ. ಯಮುನೆಯಲ್ಲಿ ಅಕ್ರೂರನಿಗೆ ವೈಕುಂಠದರ್ಶನ - ೬% 
೪೦ ಅಕ್ರೂರನಿಂದ ಭಗವಂತನ ಸುತಿ - ೩೭೮ 
೪೧ ಮಧುರಾ ಪ್ರವೇಶ. ರಜಕವಧೆ. ನೇಯ್ಗೆಯವನಿಗೂ 

ಹೂವಾಡಿಗನಿಗೂ ಅನುಗ್ರಹ - ೩೮೫ 
೪೨ ಕುಬ್ಬೆಯಲ್ಲಿಅನುಗ್ರಹ. ಧನುಸ್ಲಿನ ಭಂಗ ಕಂಸನ ದುಃಸ್ಪಪ್ನ 


ರಂಗಮಂಟಪದ ಸಜ್ಜೀಕರಣ - ಕಳ 
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೪೨, ಕುವಲಯಾಪೀಡವೆಂಬ ಆನೆಯನ್ನೂ ಮಾವುತನನ್ನೂ ಸ: ಸರಿಸಿ 
ರಂಗಮಂಟಪವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿವುದು - ೪೦೪ 

ಲಲ ಚಾಣೂರಮುಷ್ಟಿಕರ ಸಂಹಾರ ಕಂಸವಧೆ - ೪೧೨ 


೪೫ ದೇವಕೀವಸುದೇವರನ್ನು ಸಂತೈಸು- ದು. ಪ್ರೀಕೃಷ್ಣಬಲರಾಮರ 
ಉಪನಯನ, ಎದ್ಯಾಭ್ಯಾಸ, ಗುರುಎನ ಮೃತಪುತ್ತ ನನ್ನು ತಂದು 


ಕೊಡುವುದು - 423 
46 ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು ಉದ್ದವನನ್ನು ಗೋಕುಲಕ್ಕೆ ಕಳಿಸುವುದು ನಂದ - 

ಉದ್ದವರ ಸಂಭಾಷಣೆ - 433 
47 ಉದ್ದವ ಗೋಪಿಯರ ಸಂವಾದ, ಭ್ರಮರಗೀತೆ, ಉದ್ದವನು 

ಮಧುರೆಗೆ ಹಿಂದಿರುಗುವುದು - 444 
48 ಕುಬ್ಬೆ ಯ ಮನೋರಥವನ್ನು ನಡೆಸುವುದು. ಶ್ರೀಕೃ ಷ್ಹನು ಅಕ್ರೂರನನ್ನು 

ಹಸ್ತಿನಾವತಿಗೆ ಕಳಿಸುವುದು - 461 
49 ಹಸ್ತಿನಾವತಿಗೆ ಅಕ್ರೂರನ ಆಗಮನ. ಕುಂತಿಯ ಶೋಕೋದ್ಗಾರ 

ಅಕ್ರೂರ - ಧೃತರಾಷ್ಟ್ರ ಸಂವಾದ - ಅಕ್ರೂರನು ಹಿಂದಿರುಗುವುದು - 470 


ಅನುಬಂಧ - 477 


| ಓಂ ನಮೋ ಭಗವತೇ ವಾಸುದೇವಾಯ | 
ಶ್ರೀಮದ್ಭಾಗವತಮ್‌ 
ದಶಮಸ್ಪಂಧಃ 
(ಪೂರ್ವಾರ್ಥಃ) 
ಸಚ್ಛಿದಾನಂದರೂಪಾಯ ವಿಶ್ವೋತ್ಪ ತ್ಯಾದಿಹೇತವೇ | 
ತಾಪತ್ರಯವಿನಾಶಾಯ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣಾಯ ವಯಂ ನುಮಃ | 
ಸ್ರಥಮಾಧ್ಯಾಯಃ 
ರಾಜೋವಾಚ 


ಕಥಿತೋ ವಂಶನಿಸ್ತಾರೋ ಭವತಾ ಸೋಮಸೂರ್ಯಯೋಃ | 
ರಾಜ್ಞಾಂ ಚೋಭಯನವಂಶ್ಯ್ಕಾನಾಂ ಚರಿತಂ ಪರಮಾದ್ಭುತಂ I ೧ 


ಯದೋಶೈ ಧರ್ಮುಶೀಲಸ್ಯ ನಿತರಾಂ ಮುನಿಸತ್ತಮ | 
ತತ್ರಾಂಶೇನಾವತೀರ್ಣಸ್ಯ ನಿಷ್ಣೋರ್ನೀರ್ಯಾಣಿ ಶಂಸ ನಃ 1. ೨ 


ದಶಮ ಸ್ವ ೦ಧ 
ಅಧ್ಯಾಯ ೧ 
ಬ್ರಹ್ಮನು ಭೂದೇವಿಗೆ ಅಶಾ ಿಸನೆಯನ್ನಿ ಯುವುದು. ದೇವಕಿಯನ್ನು ಸಂಹರಿಸಲು 


ಕಂಸನ ಪ್ರಯತ್ನ. ವಸುದೇವನ ಪ್ರಾರ್ಥನೆ. 
ಕಂಸನವಿಂದ ದೇವಕಿಯ ಆರು ಮಕ್ಕಳ ವಧೆ 


ನೈಮಿಸಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ ಸೂತರು ಶೌನಕಾದಿಮುನಿಗಳಿಗೆ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ :- 
ಆಮೇಲೆ ಪರೀಕ್ಷತರಾಜನು ಶುಕಮುನಿಗಳನ್ನು ಕುರಿತು " ಮಹೆರ್ಷಿಗಳೆ, ಚಂದ್ರ 
ಸೂರ್ಯರ ವಂಶನಿಚಾರವನ್ನು ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದಿರಿ, ಆ ಎರಡು ವಂಶ 


ಳಲ್ಲಿಯೂ ಜನಿಸಿದ ರಾಜರ ಅತ್ಯಾಶ್ಚರ್ಯಕರವಾದ ಚರಿತೆಯನ್ನೂ ಧರ್ಮಶೀಲ 


೨ ಶ್ರೀಮದ್ಭಾ ಗನತಂ-ದಶಮಸ್ಕಂಧಃ 


ಅನತೀರ್ಯ ಯದೋರ್ವಂಶೇ ಭಗವಾನ್‌ ಭೂತಭಾವನಃ | 
ಕೃಶನಾನ್‌ ಯಾನಿ ನಿಶ್ವಾತ್ಮಾ ತಾನಿ ನೋ ನದ ವಿಸ್ತರಾತ್‌ |! ೩ 


ನಿವೃತ್ತತರ್ಸೈೈರುಪಗೀಯಮಾನಾತ್‌ 
ಭನೌಷಧಾಚ್ಛೊ ೀತ್ರೆಮುನೊಟಭಿರಾಮಾತ್‌ | 
ಫೆ ಉತ್ತ ಮಶ್ಲೊ ಕೆಗುಣಾನುವಾದಾತ್‌ 
ಪುಮಾನ್‌ ವಿರಜ್ಯೇತ ವಿನಾ ಪಶುಘ್ನಾತ್‌ ॥ ಘು 


ಸಿತಾಮಹಾ ಮೇ ಸಮರೆಟಮರಂಜಯ್ಯೆ - 
ರ್ದೇವಪ್ರತಾದ್ಯಾತಿರಥೈ ಸ್ತಿ ಮಿಂಗಿಲೈಃ 


ದುರತ್ಯಯಂ ಕೌರವಸೈನ್ಯ ಸಾಗರಂ 
ಕೈತ್ತ್ವಾತರನ್‌ ನತ್ಸಸದಂ ಸ್ಮ ಯತ್ಸ್ಸವಾಃ | ೫ 


ನಾದ ಯದುವಿನ ವೃತ್ತಾಂತವನ್ನೂ ಹೇಳಿದಿರಿ. ಆ ಯದುವಂಶದಲ್ಲಿ ಅವತರಿಸಿದ 
ವಿಷ್ಣು ವಿನ ಮಹಿಮಾಸ್ತಿ ತಚರಿತೆಗಳನ್ನು ನಮಗೆ ಹೇಳಿರಿ (೧-೨). ಭೂತ 
ಭಾವನನೂ ನಿಶ್ಚಾತ್ಮನೂ ಆದ ಭಗವಂತನು ಯದುವಂಶದಲ್ಲಿ ಅವತರಿಸಿ ಯಾವ 
ಯಾವ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದನೋ ಅವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಹೇಳೋಣ 
ವಾಗಲಿ (೩). ಉತ್ತಮಶ್ಲೋಕನಾದ ಭಗವಂತನ ಗುಣಕಥನವು ಆಸೆಗಳಲ್ಲವನ್ನೂ 
ತೊರೆದ ಮುಕ್ತರಿಂದಲೂ ಹೊಗಳಲ್ರಡುತ್ತಿದೆ. ಸಂಸಾರಕ್ಕೆ ಬಷಧವೆನಿಸಿದೆ. ಕಿವ 
ಗಳಿಗೂ ಮನಸ್ಸಿಗೂ ಆನಂದದಾಯಕವಾಗಿವೆ. ಇಂತಹ ಗುಣಕಥನದಿಂದ, ಕಟುಕ 
ನೊಬ್ಬನನ್ನು* ಬಿಟ್ಟರೆ ಇನ್ನು ಯಾವ ಮನುಷ್ಯನಿಗೆ ಬೇಸರವಾದೀತು ! (೪). 
ಕೌರವರ ಸೇನಾಸಾಗರವು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಜಯಿಸಬಲ್ಲ ಅತಿರಥರಾದ ಭೀಷ್ಮಾದಿ 
ಗಳೆಂಬ ತಿಮಿಂಗಿಲಗಳಿಂದ ಆಲಂಘ ವಾಗಿತ್ತು ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ನೆಂಬ ದೋಣಿಯ 
ನೆರವಿನಿಂದಲೇ ನನ್ನ ಪಿತಾಮಹರಾದ ಅರ್ಜುನಾದಿಗಳು ಆ ಮಹಾಸಾಗರವನ್ನು, 
ಕರುವಿನ ಹೆಜ್ಜೆಯಗಲ ಸ್ಥ ಳವನ್ನು ದಾಟುವಂತೆ ದಾಟಬಿಟ್ಟರಲ್ಲವೆ ? (೫). 

* «ಏನಾ ಪಶುಘ್ನಾತ್‌' ಎಂದು ಮೂಲ, ಪಶುಘ್ನ ಇ ಪಶುಗಳನ್ನು ಕೊಲ್ಲು 
ನ ಕಟುಕ. ಪಸಶುಗ್‌ ಘಾತ್‌ ಎಂ ಹಳ್ಚೀದಮಾದಲೂ ಸಾಧ್ಯವಿದೆ. 

ಪ = ಶೋಕರಹಿತನಾದ ಅತ್ಮ. ಅಪಶು ಮಾ ಹಾ 

ಯನ್ನು ತಂದುಕೊಳ್ಳತಕ್ಕ ನನು. ಆ ರತ್ನ ವನ್ನ ಆತ್ಮಕ್ಕೆ ಹಾಸಿ 


ಪ್ರಥಮಾಧ್ಯಾಯಃ ಪ 
ದ್ರೌಣ್ಯಸ್ತ್ರನಿಸ್ಸ ಷ್ಟ ಮಿದಂ ಮದಂಗಂ 
ಸಂತಾನಬೀಜಂ ಕುರುಷಾಂಡನಾನಾಮ* | 
ಜುಗೋಪ ಕುಕ್ಷಿಂ ಗತ ಆತ್ತಚಕ್ಕೋ 
ಮಾತುಶ್ಚ ಮೇ ಯಃ ಶರಣಂ ಗತಾಯಾಃ ॥ ೬ 


ನೀರ್ಯಾಣಿ ತಸ್ಯಾಖಿಲದೇಹಭಾಜಾ- 
ಮಂತೆರ್ಬಹಿಃ ಪೂರುಷಕಾಲರೂಪೈಃ | 

ಪ್ರಯಚ್ಛತೋ ಮೃತ್ಯುಮುತಾಮೃತಂ ಚ 
ಮಾಯಾಮನುಷ್ಯಸ್ಯ ವದಸ್ವ ವಿದ್ಧನ್‌ || ೭ 


ರೋಹಿಣ್ಯಾಸ್ತನಯಃ ಪ್ರೋಕ್ತೋ ರಾಮಃ ಸಂಕರ್ಷಣಸ್ತಯಾ | 
ದೇವಕ್ಕಾ ಗರ್ಭಸಂಬಂಧಃ ಕುತೋ ದೇಹಾಂತರೆಂ ನಿನಾ | ೮ 


ಕೆಸ್ಮಾನ್ಮುಕುಂದೋ ಭಗವಾನ್‌ ಹಿತುರ್ಗೇಹಾದ್‌ ವ್ರಜಂ ಗತಃ | 


ಕ್ಶ ವಾಸಂ ಜ್ಞಾ ತಿಭಿಃ ಸಾರ್ಧಂ ಕೃತಮಾನ್‌ ಸಾತೈತಾಂಪತಿಃ॥ ೯ 
ಇಗ 


ಶರಣಾಗತಳಾದ ನನ್ನ ತಾಯಿಯ ಗರ್ಭವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಚಕ್ರಧಾರಿಯಾಗಿ 
ನನ್ನನ್ನು ಸಂರಕ್ಷಿಸಿದವನು ಆ ಮಹಾತ್ಮನೇ ಅಲ್ಲವೆ? ಅಶ್ವತ್ಥಾಮನ ಅಸ್ತ್ರದಿಂದ 
ಬೆಂದುಹೋಗುತ್ತಿದ ನನ್ನ ಈ ದೇಹವು ಕುರುಪಾಂಡವರ ವಂಶವನ್ನುಳಿಸುವ 
ಬೀಜನೆಂದು ಬಗೆದು ನನ್ನನ್ನು ಆತನು ಪಾಲಿಸಿದ್ದಾ ನೆ (೬). ಸಕಲಜಂತುಗಳಿಗೂ 
ನಿಯಾಮಕನಾದ ಆ ಮಹಾತ್ಮನು ಅಂತರ್ದ್ಯಷ್ಟಿಯುಳ್ಳೆವರಿಗೆ ಮಹಾಪುರುಷರೂಪ 
ದಿಂದ, ಅಮೃತವೆಂಬ ಮೋಕ್ಷವನ್ನು ಅನುಗ್ರ ಹಿಸುತ್ತಾ ನೆ. ಬಹಿರ್ದೃಷ್ಟಿಯುಳ್ಳವ 
ರನ್ನು ಕಾಲರೂಪದಿಂದ ಮೃತ್ಯುವೆಂಬ ಸಂಸಾರದಲ್ಲಿ ತಳ್ಳುತ್ತಾ ನೆ. ಓ ಸರ್ವಜ್ಞ ರೆ 
ಮಾಯಾಮನುಷ್ಯನಾಗಿ ಅವತರಿಸಿದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ನ ಮಹಿಮಾನಿ ತ ಚರಿತೆಗಳನ್ನು 
ವಿವರಿಸಿ ಹೇಳಿರಿ (೭). ಸಂಕರ್ಷಣನೆನಿಸಿದ ಬಲರಾಮನು ರೋಹಿಣಿಯ ಮಗ 
ನೆಂದು ನೀವು ಹೇಳಿದಿರಿ. ದೇಹಾಂತರವಿಲ್ಲದೆ ಅದೇ ದೇಹದಲ್ಲಿ ಆತನಿಗೆ ದೇವಕಿಯ 
ಗರ್ಭಸಂಬಂಧವು ಹೇಗಾಯಿತು ? (೮). ಭಗವಾನ್‌ ಮುಕುಂದನು ತಂದೆಯ 
ಮನೆಯಿಂದ ವ್ರಜಕ್ಲೆ ಹೋದುದೇಕ ? ಆ ಯದುನಾಥನು ಬಂಧುಗಳೂಡನೆ 


ಸ್ತ 
ಎಲ್ಲಿ ವಾಸವಾಗಿದ್ದನು? ಪ್ರಜದಲ್ಲಿ ಆತನು ಏನು ಮಾಡಿದನು? ತನ್ನ ತಾಯಿಯ 


ತ 


೪ ಶ್ರೀಮದ್ಭಾ ಗವತಂ-ದಶಮಸ ಸ ೦ಧಃ 


ನೃಜೇ ವಸನ್‌ ಕಿಮಕರೋನ್ಮಥುಪುರ್ಯಾಂ ಚೆ ಕೇಶವಃ | 
ಭಾ ತರಂ ಚಾನಧೀತ್‌ ಕಂಸಂ' ಮಾತುರದ್ಭಾಂತದರ್ಹಣವನ ವಾ್‌ ॥ ೧೦ 


ದೇಹಂ ಮಾನುಷಮಾಶ್ರಿತ್ಯ ಕತಿ ವರ್ಷಾಣಿ ವೃಷ್ಟಿಭಿಃ | 
ಯದುಪುರ್ಯಾಂ ಸಹಾವಾತ್ಸೀತ್‌ ಪತ್ತ್ಯಃ ಕತ್ಯ ಭವನ್‌ ಪ್ರಭೋಃ॥ 


ಏತದನ್ಯ ಚ್ಚ ಸರ್ವಂ ಮೇ ಮುನೇ i ಷ್ಣ ವಿಚೇಷ್ಟಿ ತನಾ್‌। 
ನಕ್ತು ನುರ್ಹಸಿ ಸರ್ವಜ್ಞ ಶ್ರ ದ್ವಧಾನಾಯ ವಿಸ್ತ 'ತಮ್‌ | ೧೨ 


ನೈ ಷಾತಿದುಃಸಹಾ ಕ್ಸುನ್ಮಾ 0 ತೈ ಹ್ಲೊ €ದಮಪಿ ಬಾಧತೇ | 
ನ ಬಂತಂ ತ್ಯ ನ್ಮ ಖಾಂಭೋಜಚ್ಯು ತಂ ಹರಿಕಥಾಮೃ ತವ್‌" ॥ ೧೩ 


ಸೂತ ಉವಾಚ 


ಏನಂ ನಿಶಮ್ಯ ಭೃಗುನಂದನ ಸಾಧುನಾದಂ 
ನೈಯಾಸಕಿಃ ಸ ಭಗವಾನಥ ವಿಷ್ಣುರಾತನು್‌ | 
ಪ್ರತ್ಯರ್ಚ್ಛ ಕೃಷ್ಣಚರಿತಂ ಕಲಿಕಲ್ಮಷಘಫ್ನಂ 
ವ್ಯಾಹರ್ತುಮಾರಭತ ಭಾಗವತಪ್ರಧಾನಃ | ೧೪ 


ಸೋದರನಾದ ಕಂಸನನ್ನು ಮಧುರೆಯಲ್ಲಿ ವಧಿಸಿದನಸ್ಪೆ - ಅನುಚಿತವಾದ 

ಸೋದರಮಾವನ ವಧೆಯನ್ನು ಏಕೆ ಮಾಡಬೇಕಾಯಿತು yy (೯-೧೦). ಮನುಷ್ಯ 

ದೇಹವನ್ನು ಧರಿಸಿ ಮಧು ಕೆಯಲ್ಲಿ ವೃ ಸಿ ್ಪಗಳೊಡನೆ ಅವನು ಎಷ್ಟು ವರ್ಷಗಳವರೆಗೆ 
ಇದನು? ಆ ಪ್ರಭುವಿಗೆ ಎಸ್ಟು ಮಂದಿ ಪತಿ ಿಯರಿದ್ದರು ? ಜನೇ ಮೊದಲಾದ 
ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ಸ ಸಕಲಚರಿತೆಗಳ ನ್ನೂ ಶಿ ಮುನಿಗಳೆ. ಪ ನ ಪಯಿಚ್ಛು ನನಗೆ ಹೇಳಬೇಕು. 

ಥಿ ಸರ್ವಜ್ಞರೆ, ನಾನು ಶ ಶ್ರದ್ಧೆಯಿಂದ ಕೇಳುತ್ತಿದ್ದೇನೆ. ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಹೇಳೋಣ 
ವಾಗಲಿ (೧೧-೧೨). ನಾನು ನೀರನ್ನು ಸಹ ಕುಡಿಯದೆ ಕುಳಿತಿದರೂ, ತಡೆಯ 
ಲಾರದಷ್ಟು ಹಸಿವಾಗಿದರೂ, ಆದರಿಂದ "ನನಗೆ ಬಾಧೆಯೇನೂ ಇಲ್ಲ! ನಿಮ್ಮ 
ಮುಖಕ $ಸೆಲದಿಂದ ಹರಿಯುವ ಹರಿಕಥಾಮ ತನನ್ನು ಮಡಿದು ತ್ರಪ ಸ್ಮನಾಗುತ್ತೇನೆ » 
ಎಂದು ಹೇಳಿದನು (೧೩). ಶ್‌ನಕರೆ, ಪ್ರಶಂಸ ಇರ್ಹವಾದ ಅ ನುಡಿಯನ್ನು 
ಕೇಳಿ ಭಗವಾನ್‌ ಕುಕಮೊನಿಗಳು ಪರೀಸ್ರಿತನನ್ನು ಶಾ ಸಿದರು. ಅನಂತರ ಆ 


ಪ್ರ ಥಮಾಧಾ $0 ೫ 


ಶಿ ಶುಕ ಉವಾಚ 
ಸನಮ್ಮಗ, ,ವಸಿತಾ ಬುದ್ಧಿಸ್ತವ ರಾಜರ್ಷಿಸತ್ತಮ | 


ಕೆ "ಟಕೆ 
ವಾಸುದೇವಕಥಾಯಾಂ ತೇ ಯಜ್ಞಾತಾ ನೈಷ್ಠಿಕ ರತಿಃ ॥ ೧೫ 
ವಾಸುದೇವಕಥಾಪ್ರಶ್ನಃ ಪುರುಷಾಂಸ್ಟ್ರೀನ್‌ ಪುನಾತಿ ಹಿ 

ವಕ್ತಾರಂ ಪೃಚ್ಛಕೆಂ ಶ್ರೋತ್ಯೃಂಸ್ತತ್ಪಾದಸಲಿಲಂ ಯಥಾ ॥ ೧೬ 
ಭೂಮಿರ್ದ್ಯಪ್ತ ನೃಪನ್ಯಾಜದೈತ್ಯಾನೀಕಶತಾಯುತೈಃ 

ಆಕ್ರಾಂತಾ ಭೂರಿಭಾರೇಣ ಬ್ರಹ್ಮಾಣಂ ಶರಣಂ ಯಯಾ ೧೭ 
ಗೌರ್ಭೂತ್ವಾ ಶ್ರುಮುಖೀ ಖನ್ನಾ ಕ್ರಂದಂತೀ ಕರುಣಂ ವಿಭೋಃ | 
ಉಪಸ್ಥಿ ತಾಂತಿಕೇ ತಸ್ಮೈ ವ್ಯಸನಂ ಸ್ವನುವೋಚತ ॥ ೧೮ 
ಬ್ರಹ್ಮಾ ತದುಪಧಾರ್ಯಾಥ ಸಹ ದೇವೈಸ್ತಯಾ ಸಹ 

ಜಗಾಮ ಸತ್ರಿನಯನಸ್ತೀರಂ ಸ್ರೀರಪಯೋನಿಧೇಃ ॥ ೧೯ 
ತತ್ರ ಗತ್ವಾ ಜಗನ್ನಾಥಂ ದೇವದೇವಂ ವೃಷಾಕಸಿಮ್‌ | 

ಪುರುಷಂ ಪುರುಷಸೂಕ್ತೇನ ಉಪತಸ್ಸೇ ಸಮಾಹಿತಃ | ೨೦ 


ವಾಗಿ ಹೇಳಲಾರಂಭಿಸಿದರು (೧೪) : ಪರೀಕ್ಸಿತ_ರಾಜರ್ಹಿಸತ್ತಮ, ನಿನ್ನ ಬುದ್ಧಿ 
ಸರಿಯಾದ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಪ್ರವೃತ್ತ ವಾಗಿದೆ. ಏಕಂದರೆ, ವಾಸುದೇವನ ಕಥೆಯಲ್ಲಿ 
ನಿನಗೆ ಶ್ರದ್ದಾಪೂರ್ವಕವಾದ ಆಸಕ್ತಿಯುಂಬಾಗಿದೆ (೧೫). ವಾಸುದೇವನ ಕಥಾ 
ವಿಷಯಕವಾದ ಪ್ರಶ್ನೆಯು ಆತನ ಪಾದೋದಕದಂತೆ ಪಾವನವಾದದ್ದು. ಅದು 
ಪ್ರ ಶ್ಲೆಮಾಡುವವನನ್ನು ಹೇಳುವವನನ್ನು ಶ್ರೋತ್ಸವನ್ನು _ ಹೀಗೆ ಮೂವರನ್ನೂ 
ಪವಿತ್ರಗೊಳಿಸುತ್ತದೆ (೧೬). ಸಾವಿರಾರು ಮಂದಿ ದೈತ್ನರು ಉದ ತರಾದ ರಾಜರ 
ವೇಷದಿಂದ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ತುಂಬಿದ್ದರು. ಭೂದೇವಿಯು ಅವರ ಭಾರದಿಂದ ಬಳಲಿ 
ಬ್ರಹ್ಮನ ಮರೆಹೊಕ್ಳಳು (೧೭). ಅವಳು ಖಿನ್ನಳಾಗಿ ಗೋರೂಪವನ್ನು ಧರಿಸಿ 
ಬ್ರಹ್ಮನ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗಿ ಕಣ್ಣಿ ರು ಹರಿಸಿ ಗೋಳಿಡುತ್ತ ತನ್ನ ಕಷ್ಟವನ್ನು ತೋಡಿ 
ಕೊಂಡಳು. ಬ್ರಹ್ಮನು ಅವಳ ದೂರನ್ನು ಅವಧರಿಸಿ ಅವಳನ್ನೂ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ 
ಕರೆದುಕೊಂಡು ಶಿವಸಹಿತನಾಗಿ ಕ್ಷೀರಸಮುದ್ರದ ಬಳಿಗೆ ಹೋದನು (೧೮-೧೯). 
ಅಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗಿ ಜಗನ್ನಾಥನೂ ದೇವದೇವನೂ ವೃಷಾಕನಿಯೂ ಆದ ಪರಮ 


೬ ಶಿ 


ಶ್ರೀಮದ್ಭಾ ಗನತಂ-ದಶಮಸ್ಕಂಧಃ 


ಗಿರಂ ಸಮಾಧೌ ಗಗನೇ ಸಮೀರಿತಾಂ 
ನಿಶಮ್ಯ ವೇಧಾಸ್ತಿದಶಾನುವಾಚ ಹ 

ಗಾಂ ಪೌರುಷೀಂ ಮೇ ಶ್ರುಣುತಾಮರಾಃ ಪುನ- 
ರ್ನಿಧೀಯತಾಮಾಶು ತಥೈನ ಮಾ ಚೆರವಾ್‌ ॥ ೨೧ 


ಪುರೈನ ಪುಂಸಾನಧೃತೋ ಧರಾಜ್ವರೋ 
ಭವದ್ದಿ ರಂಶೈ ರ್ಯಡುಸೂಪೆಜನ್ಯ ತಾವತ್‌ | 
ಸ ಯಾನಮನ್ಯಾ ೯ ಭರಮೀಶ್ಪರೇಶ್ವ ಹ 
ಸ್ವ ಕಾಲಶಕ್ತ್ಯಾ ಕ್ಲಪಯಂಶ ರೇದ್‌ ಭುನಿ ॥ ೨೨ 


ವಸುದೇವಗೃಹೇ ಸಾಕ್ಸಾದ್‌ ಭಗವಾನ್‌ ಪುರುಷಃ ಪರಃ | 


ಜನಿಷ್ಯತೇ ತತ್ರ್ರಿಯಾರ್ಥಂ ಸಂಭವಂತು ಸುರಸ್ತಿಯಃ | ೨೩ 


ವಾಸುದೇನಕಲಾನಂತಃ ಸಹಸ್ರ ನದನಃ ಸ್ವರಾಟ್‌ | 
ಅಗ್ರತೋ ಭವಿತಾ ದೇವೋ ಸರೀ ಪ್ರಿಯಚಿಕೀರ್ಷಯಾ lI ೨೪ 


ಪುರುಷನನ್ನು ಏಕಾಗ್ರ ಚಿತ್ತನಾಗಿ ಪುರುಷಸೂಕ್ತದಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಿದನು (೨೦). 
ಆಗ ಸಮಾಧಿಸ್ಥಿ ತಿಯಲ್ಲಿದ ಬ್ರಹೆ, ಪಿಗೆ ಶ್ರೀಮನಾ ರಾಯಣನು ಹೇಳಿದ ವಾಣಿಯು 
ಕೇಳಿಸಿತು. ಅದನ್ನಾ ಲಿಸಿದ "ಬ್ರಹ ನು "ರೇನತೆಗಳನ್ನು ಕುರಿತು «ಆ ಎಲ್ಲೆ ದೇವತೆ 
ಗಳೆ, ಸರಮಪುರುಷನ ವಾಣಿಯನ್ನು ಕೇಳಿರಿ. ೬೪6 ಆಜೆ ಯಂತ ನೀವು 
ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಕಾರ್ಯೋನ್ಮುಖರಾಗಿರಿ. ತಡಮಾಡಬೇಡಿರಿ (೨೧). ಏನೆಂದರೆ, 
ಭಗವಂತನಿಗೆ ಭೂಮಿಯ ಸಂಕಷ ವು ಮೊದಲೇ ತಿಳಿದಿದೆ. ದೇವದೇವನು ತನ್ನ 
ಕಾಲಶಕ್ಕಿಯಿಂದ ಭೂಭಾ ರವಿ ಳುಹುತ್ತ ಭೂಲೋಕದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸತಕ ಶವವಾಗಿ 
ದ್ದಾನೆ. "ಅದ್ದರಿಂದ ನೀವು ಅಲ್ಲಿಯವರೆಗೆ. ನಿಮ್ಮ ಅಂಶಗಳಿಂದ ಜಾ ಅದಲ್ಲಿ 
ಅನತರಿಸ ಚ (೨೨). ಸರಮಾತ್ಮನು ವ ವಸುದೇವಗೃಹದ ಲಿ ಸ್ವಯಂ ಜನಿಸು 
ವನು. ಆತನ ಸಂತೋಷಕ್ಟಾ ಗಿ ಅಪ್ಪ ರೆಯರೂ ಗೋಕುಲದಲ್ಲಿ. ಜನಿಸಲಿ. ವಾಸು 
ದೇವನ ಒಂದು ಅಂಶವೂ ಸ ಯಂದ್ರಕಾಶ ನೂ ಸಹಸ್ರಮುಖನೂ ಆನಂತನೂ 
ಆದ ಆದಿಶೇಷನು ಶಿ ಶ್ರೀಹರಿಯ” ಇಚೆ [ಯಂತೆ ಆತನಿಗೂ ತಾ ಆಲ್ಲಿ ಅವತರಿಸು 


ಪ್ರಥಮಾಧ್ಯಾಯಃ ೭ 


ನಿಷ್ಣೋರ್ಮಾಯಾ ಭಗವತೀ ಯಯಾ ಸಂಮೋಹಿತಂ ಜಗತ್‌ | 
ಆದಿಷ್ಟಾ ಪ್ರಭುಣಾಂಶೇನ ಕಾರ್ಯಾರ್ಥೇ ಸಂಭವಿಷ್ಯತಿ ॥ ೨೫ 


ಶ್ರೀಶುಕ ಉವೂಚ-- 


ಇತ್ಯಾದಿಶ್ಯಾಮರಗಣಾನ್‌ ಪ್ರಜಾಪತಿಪತಿರ್ನಿಭುಃ | 
ಆಶ್ವಾಸ್ಯ ಚ ಮಹೀಂ ಗೀರ್ಭಿಃ ಸ್ವಧಾಮ ಪರನುಂ ಯಯಾ ॥ ೨೬ 


ಶೂರಸೇನೋ ಯದು ಪತಿರ್ಮುಥುರಾಮಾನಸನ್‌ ಪುರೀಮ್‌ | 
ಮಾಥುರಾನ್‌ ಶೂರಸೇನಾಂಶ್ಲೆ ನಿಷಯಾನ್‌ ಬುಭುಜೇ ಪುರಾ ॥ ೨೭ 


ರಾಜಧಾನೀ ತತಃ ಸಾಭೂತ್‌ ಸರ್ನ್ವಯಾದನಭೂಭುಜಾಮ್‌ | 
ಮಥುರಾ ಭಗವಾನ್‌ ಯತ್ರ ನಿತ್ಯಂ ಸಂನಿಹಿತೋ ಹರಿಃ ॥ ೨೮ 


ತಸ್ಯಾಂ ತು ಕರ್ಹಿಚಿಚ್ಛೌಾರಿರ್ನಸುದೇವಃ ಕೃತೋದ್ವಹಃ | 
ದೇವಕ್ಕಾ ಸೂರ್ಯಯಾ ಸಾರ್ಧಂ ಪ್ರಯಾಣೇ ರಥಮಾರುಹತ್‌ ॥ 


ಉಗ್ರ ಸೇನಸುತಃ ಕಂಸಃ ಸೃಸುಃ ಸನ್ರಿಯಚಿಕೀರ್ಷಯಾ 
ರಶ್ಮೀನ್‌ ಹಯಾನಾಂ ಜಗ್ರಾಹ ರೌಕ್ಕ್ರೈ ರಥಶತೈರ್ನ್ಯೃತಃ | ೩೦ 


ವನು (೨೩-೨೪). ಯಾವಳಿಂದ ವಿಶ್ವ ವೇ ಮೋಹಿತವಾಗಿದೆಯೋ ಆಂತಹ 
ಭಗವತಿಯಾದ ವಿಷ್ಣು ಮಾಯೆಯೂ ಸಹ ಪ್ರಭುವಿನ ಆಜ್ಞೆಯಂತೆ ಆತನ 
ಕಾರ್ಯಾರ್ಥವಾಗಿ ಒಂದು ಅಂಶದಿಂದ ಭೂಲೋಕದಲ್ಲಿ ಜನಿಸುವಳು ” ಎಂದು 
ಹೇಳಿದನು (೨೫). ಪರೀಕ್ಷಿತ, ಈ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಜಾಪತಿಗಳಿಗೂ ಪತಿಯಾದ 
ಆ ಬ್ರಹ್ಮನು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಆದೇಶವನ್ನಿತ್ತು ಭೂದೇವಿಯನ್ನು ಸಂತೈಸಿ ತನ್ನ 
ಪರಮಧಾಮವನ್ನು ಸೇರಿದನು (೨೬). ಹಿಂದೆ ಶೂರನೇನನೆಂಬ ಯದುರಾಜನು 
ಮಧುರಾನಗರದಲ್ಲಿ ವಾಸವಾಗಿದ್ದು ಮಾಥುರ ಮತ್ತು ಶೂರಸೇನರಾಜ್ಯಗಳನ್ನು 
ಆಳುತ್ತಿದ್ದನು. ಅಲ್ಲಿಂದ ಮೊದಲ್ಗೊಂಡು ಮಧುರೆಯು ಸಕಲ ಯದುರಾಜರಿಗೂ 
ರಾಜಧಾನಿಯಾಯಿತು. ಆ ನಗರದಲ್ಲಿ ಭಗವಾನ್‌ ಶ್ರೀಹರಿಯು ನಿತ್ಯವೂ 
ಸಂನಿಹಿತನಾಗಿರುತ್ತಾ ನೆ (೨೭-೨೮). ಒಂದು ಸಲ ಶೂರನ ಪುತ್ರ ನಾದ ವಸು 
ದೇವನು ದೇವಕಿಯನ್ನು ಮದುವೆಯಾಗಿ ತನ್ನ ನವವಧುವಿನೊಡನೆ ಪ್ರಯಾಣ 
ಮಾಡಲು ರಥವನ್ನೇರಿದನು. ಆಗ ಉಗ್ರಸೇನನ ಮಗನಾದ ಕಂಸನು 


೮ ಶ್ರೀಮದ್ಭಾ ಗವತಂ-ದಶಮಸ್ಕಂಧಃ 


ಚತುಃಶತೆಂ ಪಾರಿಬರ್ಹಂ ಗಜಾನಾಂ ಹೇಮಮಾಲಿನಾವಾ | 
ಅಶ್ವಾನಾಮಯುತಂ ಸಾರ್ಧಂ ರಥಾನಾಂ ಚ ತ್ರಿಷಟ್ಟಿ ತಮ್‌ 1 ೩೧ 


ದಾಸೀನಾಂ ಸುಕುಮಾರೀಣಾಂ ದ್ವೇ ಶತೇ ಸಮಲಂಕೃತೇ | 
ದುಹಿತ್ರೇ ದೇವಕಃ ಸ್ರಾದಾದ” ಯಾನೇ ದುಹಿತೃವತ್ಸಲಃ | ೩೨ 


ಶಂಖತೂರ್ಯಮೃದಂಗಾಶ್ಚ ನೇದುರ್ಮಂದುಭಯಃ ಸಮವಃು | 
ಪ್ರಯಾಣಪ್ರಕ್ರಮೇ ತಾನದ್‌ ವರವಧ್ವೋಃ ಸುಮಂಗಲವುಾ್‌ | ೩೩ 


ಪಥಿ ಪ್ರಗ್ರಹಿಣಂ ಕಂಸಮಾಭಾಷ್ಯಾಹಾಶರೀರವಾಕ್‌ | 
ಅಸ್ಕಾಸ್ತ್ಯಾಮಷ್ಟ ಮೋ ಗರ್ಭೋ ಹಂತಾ ಯಾಂ ನಹಸೆಆಬುಧ ॥ 


ಇತ್ಯುಕ್ತಃ8 ಸ ಖಲಃ ಪಾಪೋ ಭೋಜಾನಾಂ ಕುಲಪಾಂಸನಃ | 
ಭೆಗಿನೀಂ ಹೆಂತುಮಾರಬ್ದಃ ಖಿಡ್ಲಪಾಣಿಃ ಕಚೆಆಗ್ರಹೀತ್‌ |... ೩೫ 


ರಾರ 


ತಂಗಿಯಾದ ದೇವಕಿಗೆ ಹರ್ಷವಾಗಲೆಂದು ತುದುರೆಗಳ ಕಡಿವಾಣನನ್ನು ಹಿಡಿದು 
ರಥವನ್ನು ನಡೆಸಿದರು. ಅವನೊಡನೆ ನೂರಾರು ಸುವರ್ಣಮಯ ರಥಗಳು 
ಮೆರವಣಿಗೆಯಲ್ಲಿ ಹೊರಟಿದ್ದವು (೨೯-೩೦). ಮದುವೆಯ ಸಮಯದಲ್ಲಿ 
ಮಗಳಮೇಲಿನ ವಾತ್ಸಲ್ಯದಿಂದ ದೇವಕನು ಹೇಮಾಲಂಕೃತವಾದ ನಾನೂರು 
ಆನಗಳನ್ನೂ ಹೆತ್ತು ಸಾವಿರ ಕುದುರೆಗಳನ್ನೂ ಒಂದುಸಾವಿರದ ಎಂಟುನೂರು 
ರಥಗಳನ್ನೂ ಸುಕುಮಾರಿಯರೂ ಆಲಂಕೃತರೂ ಆದ ಇನ್ನೂರು ದಾಸಿಯರನ್ನೂ 
ದೇವಕಿಗೆ ಬಳುವಳಿಯಾಗಿ ಕೊಟ್ಟಿ ದ್ದನು (೩೧-೩೨). ವಧೂವರರ ಪ್ರಯಾಣ 
ಇಲದಲ್ಲ ಶಂಖತೂರ್ಯಮೃದಂಗಗಳೂ ದುಂದುಭಿಗಳೂ ಮಂಗಳಧ್ವನಿ 
ಗೈಯುತ್ತಿ ದ್ದವ್ರ. ಆ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಕಡಿವಾಣವನ್ನು ಹಿಡಿದು ರಥವನ್ನು ನಡಸು 
ತ್ರಿದ್ದ ಕಂಸನನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿ "ಎಲವೊ ಮೂರ್ಯ, ಯಾವ ಸೋದರಿಯನ್ನು 
ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳ್ಳಿರಿಸಿ ನಡೆಸುತ್ತಿರುವೆಯೋ, ಅವಳ ಎಂಟನೆಯ ಗರ್ಭದಲ್ಲಿ ಜನಿಸು 
ವವನು ನಿನ್ನನ್ನು ಸಂಹರಿಸುವನು ! ” ಎಂದು ಆಶರೀರವಾಣಿಯಾಯಿತು (೩೩- 
೩೪). ಅದನ್ನು ಕೇಳಿದೊಡನೆ ಖಳನೂ ಪಾಹಿಯೂ ಭೋಜವಂಶಕ್ಕೆ ಕಳಂಕ 
ಪ್ರಾಯನೂ ಆದ ಕಂಸನು ಕತ್ತಿ ಯನ್ನು ಹಿರಿದು ತಂಗಿಯನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವುದಕ್ಕಾಗಿ 


ಪ್ರಥಮಾಧ್ಯಾಯಃ ತ 


ತಂ ಜಗುಪ್ಪಿ ತಕರ್ಮಾಣಂ ನೃ ಶೆಂಸಂ ನಿರಪತ್ರ ಪವ | 


ನಸುದೇವೋ ಮಹಾಭಾಗ ಉವಾಚ ಸರಿಸನಂತ್ಯ ಯೆನ್‌ ॥ ೩೬ 
ವಸುದೇವ ಉವಾಚ 

ಶ್ಲಾಘನೀಯಗುಣಃ ಶೂರೈರ್ಭವಾನ್‌ ಭೋಜಯಶಸ್ಥರಃ 
ಸಸಕಥಂ ಭಗಿನೀಂ ಹನ್ಯಾತ್‌ ಸ್ಪಿಯನುದ್ಧ್ವಾಹಪರ್ವಣಿ | ೩೭ 


ಮೃತ್ಯುರ್ಜನ್ಮನತಾಂ ನೀರ ದೇಹೇನ ಸಹ ಜಾಯತೇ | 
ಅದ್ಯ ಮಾಬ್ದ ಶತಾಂತೇ ಮಾ ಮೃತ್ಯುರ್ವೈ ಪ್ರಾಣಿನಾಂ ಧ್ರುವಃ | ೩೮ 


ದೇಹೇ ಸಂಚತ್ತಮಾಪನ್ನೇ ದೇಹೀ ಕರ್ಮಾನುಗೋಃವಶಃ | 


ದೇಹಾಂತರಮುನುಪ್ರಾಸ್ಕ ಸಪ್ರಾಕ್ತನಂ ತ್ಯಜತೇ ವಪುಃ ॥ ೩೯ 
ವ್ರಜಂಸ್ಥಿಷ್ಮನ್‌ ಸದ ಕೇನ ಯಫೈ ನೈಕೇನ ಗಚ್ಛ ತಿ | 
ಯಥಾ ತೃ ಬಜಲೂಕೆ ನವಂ ದೇಹೀ ಕರ್ಮಗತಿಂ "ತಃ | ೪೦ 


ಅವಳ ಮುಡಿಯನ್ನು ಹಿಡಿದನು (೩೫). ಆಗ ಹೇಯಕ್ಕ ಸತ್ಯದಲ್ಲಿ ತೊಡಗಿದ 
ನಿರ್ಲಜ್ಜ ನಾದ ಆ ಕ್ರೂರಿಯನ್ನು ಸಂತ್ಸೆ ಸುತ್ತ ವ ಸುದೇವನು ಹೀಗೆಂದನು : 

(( ಅಯ್ಯಾ ಕಂಸ, ಶೂರರಾದವರು ನಿನ್ನ ಗುಣವನ್ನು ಶ್ಲಾಫಿಸುತ್ತಿದ್ದಾ ರೆ. ಭೋಜ 
ವಂಶಕ್ಕೆ ಕೀರ್ತಿಯನ್ನು ತರತಕೃವನು “ನೀನು. ಒಬ್ಬ ಹೆಂಗಸನ್ನು - ಸೋದರಿ 
ಯನ್ನು ಅದರಲ್ಲಿಯೂ ಅವಳ ವಿವಾಹೋತ್ಸವದ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಕೊಲ್ಲುವುದಕ್ಕೆ 
ಹೊರಡಬಹುದೆ ? (೩೬.೩೭). ಎಲ್ಫೆ ನೀರನೆ, ಹುಟ್ಟ ದವರೆಲ್ಲರಿಗೂ ಮರಣವು 
ದೇಹದ ಜೊತೆಗೇ ಬಂದಿರುತ್ತದೆ. ಇಂದಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ನೂರುವರ್ಷಗಳಮೇಲಾದರೂ 
ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆ ಮರಣವು ನಿಶ್ಚಿತ (೩೮). ದೇಹವು ಪಂಚತ್ವವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಿರು 
ವಾಗ ಜೀವಾತ್ಮ ನು ತನ್ನ ಸಾ ್ರಧೀನವಿಲ್ಲದ ಕರ್ಮವಶನಾ ಇ ನೇಹಾಂತರವನ್ನು 
ಕಟ ನೈ ಕೊಂಡೇ ನಂದಿನ ದೇಹವನ್ನು ಬಿಡುತ್ತಾನೆ (೩೯). ಮನುಷ್ಯನು ನಡೆಯು 
ವಾ ಒಂದು ಹೆಜ್ಜೆ ಯನ್ನು ನೆಲವಮೇಲೆ ಊರಿರುವಾಗಲೇ ಇನ್ನೊಂದು ಹೆಜ್ಜೆ 
ಯನ್ನು ಎತ್ತಿ ಮುಂದಕ್ಕೆ ಇಡುತ್ತಾನಲ್ಲವೆ ? ಹುಲ್ಲಿನಲ್ಲಿ ಹರಿದಾಡುವ ಹುಳು 


ಹೀಗೆಯೇ ಒಂದು ಹುಲ್ಲುಕಡ್ಡಿ ಯಿಂದ ಇನ್ನೊಂದಕ್ಕೆ ದಾಟುತ್ತದೆ. ಹೀಗೆಯೇ 


೧೦ ಶ್ರೀಮದ್ಭಾಗವತಂ-ದಶಮಸ್ಕ ೦ಧಃ 


ಸ್ವಪ್ನೇ ಯಥಾ ಪಶ್ಯತಿ ದೇಹನೀದೃಶಂ 
ಮನೋರಥೇನಾಭಿನಿನಿಷ್ಟ ಚೇತನಃ | 

ದೃಷ್ಟ ಶ್ರುತಾಭ್ಯಾಂ ಮನಸಾನುಚಿಂತೆಯನ್‌ 
ಪ್ರಪದ್ಯತೇ ತತ್‌ ಕಿಮಪಿ ಹೃ ಸಸ್ಮೃೃತಿಃ | ೪೧ 


ಯತೋ ಯತೋ ಧಾವತಿ ದೈ ನಚೋದಿತಂ 
ಮನೋ ನಿಕಾರಾತ್ಮ ಆ ಪಂಚಸು | 
ಗುಣೇಷು ನಾಯಾರಚಿತೇಷು ದೇಹ್ಯ ಸೌ 
ಪ್ರ ಪದ್ಯ ಮಾನಃ ಸಹ ತೇನ ತೇ | ೪೨ 


ಜ್ಯೋತಿರ್ಯಥೈ ವೋದಕಪಾರ್ಥಿವೇಷ್ಟದಃ 
ಸಮೀರವನೇಗಾನುಗತಂ ವಿಭಾನ್ಯತೇ | 

ಏನಂ ಸ್ವಮಾಯಾರಚಿತೇಷ್ವ ಸೌ ಪುಮಾನ್‌ 
ಗುಣೇಷು ರಾಗಾನುಗತೋ ನಿಮುಹ್ಯತಿ ॥ ೪೩ 


ಜೀವನು ಕರ್ಮಗತಿಯನ್ನ ನುಸರಿಸಿ ದೇಹದಿಂದ ದೇಹಾಂತರವನ್ನು ಪಡೆಯುತಾ ಕೆ 
(೪೦). ಜಾ ಗ್ರದವಸ್ಸೆ ಯಲ್ಲಿ ಮನುಷ್ಯ ನು ಕಲವನ್ನು ಸಡಕಾ ನೆ. ಕೆಲವನ್ನು 
ಕೇಳಿರುತ್ತಾ ನೆ ಕಾಜ Ko ಸಂಸ್ಕಾರದಿಂದ ಸ್ವ ಪ ದಲ್ಲಿ ಚು 
ವನ್ನು ಕಂಡು ಅದೇ ತಾನೆಂದು ತಿಳಿಯುವುದುಂಟು. ಗೋ. ಜಾ ಗ್ರದವಸ್ಥೆ 
ಯಲಿಯೂ ತಾನು ಬೇರೊಬ್ಬ ನೆಂದು ಮನೋರಥದಿಂದ ಕಲ್ಪಿ ಸಿಕೊಳ್ಳು ತಾ ನೆ. 
ಆಗ ಹಿಂದಿನ ಸ ತಿಯೆಲ್ಲವೂ ನಷ್ಟ ವಾಗಿರುತ್ತ ದೆ. ಸತ. ಸ್‌ 
ದಲ್ಲಿ ಹಿಂದಿನ ಸ ಸ ಸ ನನೆ: ವಾಗಿ, ತಾನು ಬೇರೊಂದು ದೇಹ 
ವನ್ನು ಪಡೆದಿರ್ದೇಕೆಂದು ತಿಳಿಯುತ್ತಾನೆ (ಇರಿ). ವಿಕಾರಾತ್ಮಕವಾದ ಮನಸ್ಸು 
ಫಲಾಭಿಮುಖವಾದ ಕರ್ಮದಿಂದ ಪ್ರೇರಿತವಾಗಿ ಸಾಯುವಾಗ ನಾನಾ ವಿಷಯಗಳ 
ಕಡೆಗೆ ಧಾವಿಸುತ್ತದೆ. ಮಾಯಾರಚಿತವಾದ ಪಂಚಭೂತಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವ ಬಗೆಯ 
ದೇಹದ ಕಡೆಗೆ ಮನಸ್ಸು ಓಡುವ್ರದೋ ಆ ದೇಹವನ್ನು ಜೀವನು ಪಡೆಯು 
ತ್ತಾನೆ. ಆ ಮನಸ್ಸೇ ನಾನೆಂದು ತಿಳಿದಿರುವುದರಿಂದ ಜೀವನಿಗೆ ಆ ಮನಸ್ಸಿನೊಡನೆ 
ದೇಹಾಂತರವು ಪ್ರಾಸ್ತವಾಗುತ್ತ ದೆ (೪೨). ಸೂರ್ಯನೇ ಮೊದಲಾದ ಜ್ಯೋತಿಯು 
ಗಡಿಗೆಯಲ್ಲಿರುವ ನೀರು ಮೊದಲಾದ್ದರಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುವುದಷ್ಟೆ. ಆಗ ಗಾಳಿ 


ಪ್ರಥಮಾಧ್ಯಾಯಃ ೧೧ 


ತಸ್ಮ್ಮಾನ್ಸ ಕೆಸ್ಕಚಿದ್‌ ದ್ರೋಹಮಾಚರೇತ್‌ ಸ ತಥಾವಿಧಃ | 
ಆತ್ಮನಃ ಸ್ಲೇಮಮಸನ್ವಿಚ್ಛನ್‌ ದ್ರೋಗ್ಸುರ್ವೈ ಪರತೋ ಭಯವು ॥ 


ಏಷಾ ತವಾನುಜಾ ಬಾಲಾ ಕೈಪಣಾ ಪುತ್ರಿಕೋಪಮಾ | 
ಹಂತುಂ ನಾರ್ಹಸಿ ಕಲ್ಯಾಣೇಮಿಮಾಂ ತ್ವಂ ದೀನನತ್ಸಲಃ | ೪೫ 


ಶ್ರೀಶುಕ ಉವಾಚ 


ಏನಂ ಸ ಸಾಮಭಿರ್ಭೇದೈರ್ಜೋಧ್ಯಮಾನೋಃಪಿ ದಾರುಣಃ | 
ನ ನ್ಯವರ್ತತ ಕೌರನ್ಯ ಪುರುಷಾದಾನನುನ್ರ ತಃ ॥ ೪೬ 


ನಿರ್ಬಂಧಂ ತಸ್ಯ ತಂ ಜ್ಞಾತ್ಸಾ ವಿಚೆಂತ್ಯಾ ನಕದುಂದುಭಿಃ 
ಪ್ರಾಪ್ತಂ ಕಾಲಂ ಪ್ರತಿವ್ಯೋಢುಮಿದಂ ತೆತ್ರಾನೃಪದ್ಯತ ॥॥ ೪೭ 


ಮೃತ್ಯುರ್ಬುದ್ಧಿಮುತಾಪೋಹ್ಯೋ ಯಾವದ್ಭುದ್ಧಿ ಬಲೋದಯಮ್‌ ! 
ಯದ್ಯಸೌ ನ ನಿನರ್ತ್ಕೇತೆ ನಾಪರಾಧೋಸ್ತಿ ದೇಹಿನಃ ॥ ೪ಲೆ 


ಯಿಂದ ನೀರು ಚಲಿಸಿದಾಗ ಜ್ಯೋತಿಯೇ ಚಲಿಸಿದಂತೆ ಭಾಸವಾಗುವುದು. ಅದೇ 
ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಆತ್ಮನು ತನ್ನ ಅವಿದ್ಯೆಯಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದ ದೇಹಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರವೇಶಿಸು 
ವನು. ರಾಗವಶದಿಂದ ದೇಹವು ಇರ್ಯೋನ್ಮುಖವಾ ಇಗ ದೇಹವೇ ತಾನೆಂದು 
ತಿಳಿದ ಜೀವನು ತಾನು ಕಾರ್ಯೋನ್ಮುಖನಾಗಿದ್ದೇನೆಂದು ಭ್ರಮಿಸುತ್ತಾನೆ (೪೩). 
ಆದ್ದರಿಂದ ಆತ್ಮನಿಗೆ ಕ್ಷೇಮವನ್ನು ಬಯಸತಕ್ಸವನು ಯಾರಿಗೂ ದ್ರೋಹವನ್ನೆಣಸ 
ಬಾರದು. ದ್ರೋಹಿಗೆ ಪರರಿಂದ ಭಯವಿದ್ದೇ ಇದೆ (೪೪). ಈ ದೇವಕಿಯಾದರೋ 
ನಿನ್ನ ತಂಗಿ ; ಬಾಲಿಕೆ; ದೀನೆ; ನಿನ್ನ ಮಗಳಂತೆ_-ಬೊಂಬೆಯಂತೆ ಇದ್ದಾಳೆ. 
ದೀನವತ್ಸಲನಾದ ನೀನು ಶೋಭನಾಂಗಿಯಾದ ಇವಳನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವುದು ಯುಕ್ತ 
ವಲ್ಲ” ಎಂದನು (೪೫). ಪರೀಕ್ಷಿತ ಹೀಗೆ ಸಾನೋಪಾಯ ಭೇದೋಪಾಯ 
ಗಳಿಂದ ವಸುದೇವನು ತಿಳಿಯಹೇಳಿದರೂ ರಾಕ್ಷಸಸ್ಪಭಾವದ ಆ ದಾರುಣನು 
ಜಗ್ಗ ಲಿಲ್ಲ. ಕೊಲ್ಲಬೇಕೆಂಬ ಕಂಸನ ಹಠವನ್ನು ಕಂಡು ವಸುದೇವನು ಸಮಯೋಚಿತ 
ವಾದ ಇನ್ನೊಂದು ಮಾರ್ಗವನ್ನು ಕ್ಲೆಗೊಂಡನು (೪೬-೪೭). ಅವನು ತನ್ನ 
ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ (( ಬುದ್ಧಿ ಶಾಲಿಯು ತನ್ನ ಬುದ್ಧಿ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವಿದ್ದಷ್ಟು ಯತ್ನಿಸಿ ಮರಣ 


೧೨ ಶ್ರೀಮದ್ಭಾ ಗನತಂ-ದಶಮಸ Ko ಧಃ 


ಪ್ರದಾಯ ಮೃತ್ಯವೇ ಪುತ್ರಾನ್‌ ನೋಚಯೇ ಕೃ ಪಣಾಮಿಮಾವಮಃ। 


ಸುತಾ ಮೇ ಯದಿ ಜಾಯೇರನ್‌ ಮೃತ್ಯುರ್ವಾ ನ ಮ್ರಿಯೇತ ಚೇತ್‌! 


ನಿಷರ್ಯಯೋ ವಾ ಕಂ ನ ಸ್ಕಾದ್‌ ಗತಿರ್ಧಾತುರ್ದುರತ್ಯಯಾ | 
ಉಪಸ್ಥಿತೋ ನಿವರ್ತೇತ ನಿವೃತ್ತಃ ಪುನರಾಪತೇತ್‌ ॥ ೫೦ 


ಅಗ್ಲೇರ್ಯಥಾ ದಾರುವಿಯೋಗಯೋಗಯೋ- 
ರದೃಷ್ಟತೋಇನ್ಯತ್ರ ನಿನಿತ್ತಮಸ್ಸಿ | 

ಏನಂ ಹಿ ಜಂತೋರಸಿ ದುರ್ನಿಭಾವ್ಯಃ 
ಶರೀರಸಂಯೋಗನಿಯೋಗಹೇತುಃ ॥ ೫೧ 


ಏವಂ ನಿಮೃಶ್ಯ ತಂ ಪಾಪಂ ಯಾವದಾಕ್ಮನಿದರ್ಶನವಮ | 
ಪೂಜಯಾಮಾಸ ವೈ ಶೌರಿರ್ಬಹುಮಾನಪುರಃ8ಸರಮ್‌ ॥ ೫೨ 


ವನ್ನು ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಳ್ಳಬೇಕು. ಯತ್ನಿಸಿದರೂ ಸಾವು ತಪ್ಪದಾದರೆ ಆಗ ಮನುಷ್ಯನ 
ಅಪರಾಧವೇನೂ ಇರದು (೪೮). ಮೃತ್ಯುಸ್ತರೂಸನಾದ ಕಂಸನಿಗೆ ನನ್ನ್ನ 
ಮಕ್ಕಳನ್ನು ಒಪ್ಪಿಸಿ ಈ ಅನಾಥೆಯನ್ನು ಉಳಿಸುವೆನು. ಈ ದೇವಕೆಯಲ್ಲಿ ನನಗೆ 
ಮಕ್ಕಳು ಜನಿಸಿದರೆ, ಆಗ ಏನಾಗುವುದೋ ಆಗಲಿ. ಆಲ್ಲಿಯವರೆಗಂತೂ ಇವಳು 
ಜೀವಿಸಿರಬಹುದು. ಅಷ್ಟರಲ್ಲಿ ಈ ಕಂಸನೇ ಮೃತನಾದರೆ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಈ ಮೃತ್ಯು 
ತಪ್ಪುವುದು! (೪೯). ಅಥವಾ ಇದೆಲ್ಲವೂ ತಲೆಕೆಳಗಾಗಿ ನನ್ನ ಪುತ್ರನಿಂದಲೇ 
ಈತನಿಗೆ ಮರಣವು ಸಂಭವಿಸಬಹುದು. ಆಕಾಶವಾಣಿಯಾದಂತೆ ದೈವವನ್ನು 
ಮೀರಲು ಸಾಧ್ಯವೆ ೨ ಈಗ ಒದಗಿರುವ ವಿಸತ್ತನ್ನು ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಳ್ಳೋಣ. ಅದು 
ಮತ್ತೆ ಬರುವುದಾದರೆ ನಾನೇನು ಮಾಡಲಾದೀತು? (೫೦). ವನದಲ್ಲಿ ಕಾಳ್ಗಿಚ್ಚು 
ಕೆಲವು ಮರಗಳನ್ನು ಬಿಡುತ್ತದೆ, ಕೆಲವನ್ನು ಸುಡುತ್ತದೆ. ಹಾಗಾಗಲು ಅದ್ಭಷ್ಟ 
ವಲ್ಲದೆ ಬೇರೆ ನಿಮಿತ್ತವಿಲ್ಲ. ಇಗೆಯೇ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆ ಜನನಮರಣಗಳು 
ಯಾವಾಗ ಹೇಗೆ ಸಂಭವಿಸುತ್ತವೆ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ನಿಮಿತ್ತವು ಅದ್ಭಷ್ಟವಾಗಿ ಆಚಿಂತ್ರ 
ವಾಗಿಯೇ ಇರುತ್ತದೆ ” ಎಂದು ಆಲೋಚಿಸಿದನು (೫೧). ಈ ಪ್ರಕಾರದಲ್ಲಿ 
ತನ್ನ ಪ್ರಜ್ಞೆ ಗೆ ನಿಲುಕುವಷ್ಟು ವಿಮರ್ಶಿಸಿ, ವಸುದೇವನು ಆ ಪಾತಕಿಯನ್ನು 


ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಶ್ಲಾಘಿಸಿದರು. ಮನಸ್ಸು ನಿಷಣ್ಣವಾಗಿದ್ದರೂ ಪ್ರಸನ್ನವದನನಾಗಿ 


ಪ್ರಥಮಾಧ್ಯಾಯಃ ೧ತ್ಲಿ 


ಪ್ರಸನ್ನ ನದನಾಂಭೋಜೋ ನೃಶಂಸಂ ನಿರಪತ್ರಪಮ್‌ | 
ಮನಸಾ ದೂಯಮಾನೇನ ನಿಹಸನ್ನಿದಮಬ್ರ ನೀತ್‌ | ೫೩ 


ವಸುದೇವ ಉನಾಚ-- 


ನ ಹ್ಯಸ್ಕಾಸ್ತೇ ಭಯಂ ಸೌಮ್ಯ ಯದ್‌ ನಾಗಾಹಾಶರೀರಿಣೀ ! 
ಪುತ್ರಾನ್‌ ಸಮರ್ಪಯಿಷ್ಯೆ ಸ್ಕಾ ಯಶಸ್ಸೇ ಭಯಮುತ್ನಿ ತಮ್‌ ॥ 


ಶ್ರೀಶುಕ ಉವಾಚ 


ಸ್ವಸುರ್ವಧಾನ್ನಿವವೃತೇ ಕೆಂಸಸ್ತದ್ಧಾಕ್ಯ ಸಾರನಿತ್‌ | 


ವಸುದೇವೋಪಿ ತಂ ಪ್ರೀತಃ ಪ್ರಶಸ್ಯ ಪ್ರಾನಿಶದ್‌ ಗೃಹಮ್‌ ॥ ೫೫ 


ಅಥ ಕಾಲ ಉಪಾವೃತ್ತೇ ದೇನಕೀ ಸರ್ವದೇವತಾ | 
ಪುತ್ರಾನ್‌ ಪ್ರಸುಷುವೇ ಚಾಷ್ಟೌ ಕನ್ಯಾಂ ಚೈ ವಾನುವತ್ಸರಮ್‌ ॥ 


ಕೀರ್ತಿಮಂತಂ ಪ್ರಥಮಜಂ ಕಂಸಾಯಾನಕೆದುಂದುಭಿಃ | 


ಅರ್ಹಯಾಮಾಸ ಕೃಚ್ಛ್ರೇಣ ಸೊೋಟಆನೃತಾದತಿವಿಹ್ವಲಃ | ೫೭ ॥ 
ಮುಗುಳ್ತಗೆ ಬೀರುತ್ತ ನಿರ್ಲಜ್ಜ ನಾದ ಆ ನೃಶಂಸನನ್ನು ಕುರಿತು «ಆ ಸೌಮ್ಯ, 
ಅಶರೀರವಾಣಿಯು ತಿಳಿಸಿದಂತೆ ಈ ದೇವಕಿಯಿಂದ ಠಿನಗೆ ಯಾವ ಭಯವೂ ಇಲ್ಲ. 
ಇವಳಲ್ಲಿ ಜನಿಸುವ ಪುತ್ರರಿಂದಲ್ಲವೆ ನಿನಗೆ ಭಯವಾಗಿರುವುದು? ಜನಿಸಿದ ಪುತ್ರ 
ರೆಲ್ಲರನ್ನೂ ನಿನ್ನ ವಶಕ್ಸ ಒಪ್ಬಿಸುವೆನು » ಎಂದನು (೫೨-೫೪). ವಸುದೇವನ 
ನುಡಿಯು ಅರ್ಥವತ್ತಾ ದುದೆಂದರಿತು ಕಂಸನು ಸೋದರಿಯನ್ನು ಕೊಲ್ಲದೆ ಉಳಿಸಿ 
ದನು. ವಸುದೇವನು ಸಂಪ್ರೀತನಾಗಿ ಆತನನ್ನು ಹೊಗಳಿ ತನ್ನ ಮನೆಗೆ ಹೋದನು 
(೫೫). ಹೀಗೆಯೇ ಕಾಲವು ಕಳೆಯುತ್ತಿರಲು ಸರ್ವಾತ್ಮನಾದ ವಿಷ್ಣುವನ್ನು ತನ್ನ 
ದೇವತೆಯೆಂದು ಭಜಿಸುತ್ತಿದ್ದ ದೇವಕಿಯು ಕ್ರಮವಾಗಿ ಎಂಟು ಜನ ಪುತ್ರರನ್ನೂ 
ತರುವಾಯ ಒಂದು ವರ್ಷವಾದಮೇಲೆ ಒಬ್ಬ ಮಗಳನ್ನೂ ಪ್ರ ಸವಿಸಿದಳು (೫೬). 
ಮೊದಲು ಹುಟ್ಟಿದ ಹಿರಿಯ ಮಗನ ಹೆಸರು ಕೀರ್ತಿಮಂತ ಎಂದು. ಸುಳ್ಳಿಗೆ 
ಅಂಜುತ್ತಿ ದ್ರ ವಸುದೇವನು ಆ ಶಿಶುವನ್ನು ಬಹು ಸಂಕಟದಿಂದ ಕಂಸನಿಗೆ ಒಪ್ಪಿಸಿ 


೧೪ ಶ್ರೀಮದ್ಭಾ ಗನತಂ-ದಶಮಸ್ಕಂಧಃ 


8೦ ದುಃಸಹಂ ನು ಸಾಧೂನಾಂ ವಿದುಷಾಂ ಕಿಮಸೇಕ್ಷಿತಮ್‌ | 
ಕಿಮಕಾರ್ಯಂ ಕದರ್ಯಾಣಾಂ ದುಸ್ಕೃಜಂ ಕಿಂ ಧೃತಾತ್ಮನಾಮ || 


ದೃಷ್ಟ್ಯಾ ಸಮತ್ವಂ ತಚ್ಛೌರೇಃ ಸತ್ಯೇ ಚೈವ ವ್ಯವಸ್ಥಿ ತಿನ್‌ | 
ಕೆಂಸಸ್ತುಷ್ಟು ಮನಾ ರಾಜನ್‌ ಪ್ರಹಸನ್ನಿದಮಬ್ರನೀತ್‌ || ೫೯ 


ಪ್ರತಿಯಾತು ಕುಮಾರೋಯಂ ನ ಹ್ಯಸ್ಮಾದಸ್ತಿ ನೇ ಭಯವು | 
ಅಸ್ಪಮಾದ್‌ ಯುವಯೋರ್ಗರ್ಭಾನ್ಮೃತ್ಯುರ್ಮೇ ವಿಹಿತಃ 80 ॥ 


ತಥೇತಿ ಸುತಮಾದಾಯ ಯಯಾವಾನಕದುಂದುಭಿಃ | 
ನಾಭ್ಯ ನಂದತ ತದ್ದಾಕ್ಯಮಸತೋನವಿಜಿತಾತ್ಮನಃ | ೬೧ 


ನಂದಾದ್ಯಾ ಯೀ ವ್ರಜೇ ಗೋಪಾ ಯಾ ಶ್ಹಾನೀಷಾಂ ಚ ಯೋಷಿತಃ 
ವೃಷ್ಣಯೋ ನಸುದೇವಾದ್ಯಾ ದೇನಕ್ಕಾದ್ಯಾ ಯದುಸ್ತ್ರಿಯಃ | ೬೨ 


ಸರ್ವೇ ವೈ ದೇವತಾಪ್ರಾಯಾ ಉಭಯೋರಪಫಿ ಭಾರತ | 
ಜ್ಞಾತಯೋ ಬಂಧುಸುಹೃದೋ ಯೇ ಚ ಕಂಸಮನುವ್ರತಾಃ | ೬೩ 


ದನು (೫೭). ಸತ್ಯಸಂಧರಿಗೆ ಸಹಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲದ್ದು ಯಾವುದು? ಭಗವಂತನೇ 
ಸತ್ಯವೆಂದು ತಿಳಿದವರಿಗೆ ಇನ್ನು ಯಾವುದರಲ್ಲಿ ಅಪೇಕ್ಷೆ ಇದ್ದೀತು? ಕಂಸನಂತಹ 
ನೀಚರಿಗೆ ಅಕಾರ್ಯವಾದರೂ ಯಾವುದು? ದೇವಕೆಯಂತೆ ಸದಾ ಚಿತ್ತದಲ್ಲಿ 
ಹರಿಯನ್ನು ಧ್ಯಾನಿಸತಕ್ಕವರಿಗೆ ತ್ಯಜಿಸಲಾಗದ್ದು ಯಾವುದು? (೫೮). ಪರೀಕ್ಷಿತ, 
ವಸುದೇವನ ಖುಜುಬುದ್ಧಿಯನ್ನೂ ಸತ್ಯನಿಷ್ಠಯನ್ನೂ ಕಂಡು ಕಂಸನು ಸಂಪ್ರೀತ 
ನಾಗಿ ನಗುತ್ತ " ವಸುದೇವ, ಈ ಬಾಲಕನನ್ನು ನೀನು ಕರದೊಯ್ಯಬಹುದು. 
ಈ ಮಗುವಿನಿಂದ ನನಗೆ ಯಾವ ಭಯವೂ ಇಲ್ಲ. ನಿಮಗೆ ಜನಿಸುವ ಎಂಟಿನೆಯ 
ಗರ್ಭದಿಂದ ನನಗೆ ಮರಣಭಯವೆಂದು ನಿಶ್ಚಿತವಾಗಿದೆಯಲ್ಲವೆ 9? ಎಂದನು 
(೫೯-೬೦). ಆಗಲೆಂದು ಹೇಳಿ ವಸುದೇವನು ತನ್ನ ಮಗುವನ್ನು ಎತ್ತಿಕೊಂಡು 
ಹೋದನು. ಆದರೆ ದುಷ್ಪನೂ ಅಜಿತೇಂದ್ರಿಯನೂ ಆದ ಕಂಸನ ಮಾತಿನಿಂದ 
ಅವನಿಗೆ ಸಂತೃಪ್ತಿ ಯಾಗಲಿಲ್ಲ (೬೧). ವ್ರಜಸ್ಥ ಳದಲ್ಲಿದ್ದ ನಂದನೇ ಮೊದಲಾದ 
ಗೋಪಾಲರೂ ಅವರ ಪತ್ನಿಯರೂ ವಸುದೇವ ದೇವಕಿ ಮುಂತಾದ ಯಾದವರೂ 
ಇವರೆಲ್ಲರ ಜ್ಞಾ ತಿಗಳೂ ಬಂಧುಗಳೂ ಮಿತ್ರರೂ ಕಂಸನನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದ 


ಪ್ರಥಮಾಧ್ಯಾಯಃ ೧೫ 


ಏತತ್‌ ಕಂಸಾಯ ಭಗವಾನ್‌ ಶಶಂಸಾಭ್ಯೇತ್ಯೆ ನಾರದಃ | 
ಭೂಮೇರ್ಭಾರಾಯಮಾಣಾನಾಂ ದೈತ್ಯಾನಾಂ ಚೆ ವಧೋದ್ಯಮುವ3್‌ 


ಯಸಷೇರ್ನಿನಿರ್ಗಮೇ ಕೆಂಸೋ ಯದೂನ್‌ ಮಶ್ಚಾ ಸುರಾರಿತಿ | 
ದೇವಕ್ಕಾ ಗರ್ಭಸಂಭೊತೆಂ ವಿಷ್ಣುಂ ಚ ಸ್ವವಧಂ ಪ್ರತಿ ॥ ೬೫ 


ದೇವ ಕ69 ವಸುದೇವಂ ಚ ನಿಗೃಹ್ಯ ನಿಗಡೈರ್ಗ್ಯ ಹೇ | 
ಜಾತಂ ಜಾತಮಹನ್‌ ಪುತ್ರಂ ತಯೋರಜನಶಂಕಯಾ ॥ ೬೬॥ 


ಮಾತರಂ ಪಿತರಂ ಭ್ರಾತ್ಕೆನ್‌ ಸರ್ವಾಂಶ್ಲ ಸುಹೃದಸ್ತಥಾ | 
ಘ್ನಂತಿ ಹೈಸೃತೃ ಪೋ ಲುಬ್ಸಾ ರಾಜಾನಃ ಪ್ರಾಯಶೋ ಭುವಿ | ೬೭ 


ಆತ್ಮಾನಮಿಹ ಸಂಜಾತಂ ಜಾನನ್‌ ಪ್ರಾಗ್ವಿಷ್ಣುನಾ ಹತವು್‌ | 
ಮಹಾಸುರಂ ಕಾಲನೇಮಿಂ ಯದುಭಿಃ ಸ ವ್ಯೃರುಧ್ಯತೆ || ೬೮ 


ರಷ್ಟೆ. ಅವರೆಲ್ಲರೂ ದೇವಾಂಶಸಂಭೂತರಾಗಿದ್ದರು (೬.೨.೬೩). ಈ ವಿಷಯ 
ವನ್ನು ನಾರದಮುನಿಗಳು ಬಂದು ಕಂಸನಿಗೆ ಹೇಳಿಬಿಟ್ಟರು | ಕಂಸನೇ ಮೊದ 
ಲಾದವರು ಬೈತ್ಯರೆಂದೂ ಭೂಮಿಗೆ ಭಾರವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅವರನ್ನು ಸಂಹರಿ 
ಸಲು ದೇವತೆಗಳು ಸಂಚುಮಾಡಿದ್ದಾರೆಂದೂ ತಿಳಿಸಿದರು (೬೪). ಆಮೇಲೆ 
ನಾರದರು ಹೊರಟುಹೋಗಲು, ಇತ್ತ ಕಂಸನು ಯಾದವರನ್ನು ದೇವತೆಗಳೆಂದೂ 
ತನ್ನನ್ನು ಸಂಹರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ವಿಷ್ಣುವು ದೇವಕಿಯ ಗರ್ಭದಲ್ಲಿ ಜನಿಸುತ್ತಾನೆಂದೂ 
ತಿಳಿದು ವಸುದೇವ ದೇವಕಿಯರನ್ನು ಸಂಕೋಲೆಗಳಿಂದ ಬಂಧಿಸಿ ಸೆರೆಮನೆಯಲ್ಲಿ 
ಟ್ರನು. ಅವರಿಬ್ಬರಿಗೆ ಜನಿಸಿದ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಶಿಶುವನ್ನೂ ವಿಷ್ಣು ವಿರಬಹುದೆಂಬ 
ಸಂದೇಹದಿಂದ ಕೊಂದುಹಾಕಿದನು (೬೫-೬೬). ಪರೀಕ್ರಿತರಾಜ, ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿ 
ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ರಾಕ್ಷಸಾಂಶದಿಂದ ಹುಟ್ಟಿದ ಸ್ವಾರ್ಥಿಗಳಾದ ರಾಜರು ತಾಯಿತಂದೆ 
ಗಳನ್ನಾದರೂ ಸಕಲಮಿತ್ರರನ್ನಾದರೂ ಕೊಂದುಬಿಡುತ್ತಾ ರೆ (೬೭). ತಾನು 
ಪೂರ್ವಜನ್ಮದಲ್ಲಿ ಕಾಲನೇಮಿಯೆಂಬ ಮಹಾಸುರನಾಗಿದ್ದೆನೆಂದೂ ವಿಷ್ಣು ವು 
ತನ್ನನ್ನು ವಧಿಸಿದ್ದನೆಂಬುದನ್ನೂ ತಿಳಿದುಕೊಂಡು, ಕಂಸನು ಯಾದವನರೊಡನೆ 


೧೬ ಶ್ರೀಮದ್ಭಾ ಗವತಂ-ದಶಮಸ್ಯಂಧಃ 


ಉಗ್ರ ಸೇನಂ ಚ ಪಿತರಂ ಯದುಭೋಜಾಂಧದಕಾಧಿಪವಾ್‌ | 
ಸ್ಟ ಯಂ ನಿಗೃ ಹೃ ಬುಭುಜೇ ಶೂರಸೇನಾನ್‌ ಮಹಾಬಲಃ ॥ ೬೯ 


ಇತಿ ಶ್ರೀಮದ್ದಾ ಗವತೇ ಮಹಾಪುರಾಣೇ ಪಾರಮಹಂಸ್ಕಾಂ ಸಂಹಿತಾಯಾಂ 
ದಶಮಸ್ಯಂಧೇ ಪೂರ್ವಾರ್ಥೇ ಪ್ರಥಮಾಧ್ಯ್ಮಾ ಯಃ 


ದ್ರಿ ತೀಯಾಧ್ಯಾಯಃ 
ಶ್ರೀಶುಕ ಉವಾಚ. - 
ಪ್ರಲಂಬಬಕಚಾಣೂರತೈಣಾವರ್ತಮಹಾಶಕೈ 
ಮುಷ್ಟಿ ಕಾರಿಷ್ಟ ದಿ ನಿದಪೂತೆನಾಕೇಶಿಧೇನುಕ್ಕೆ $ || ೧ 


ಅನೆ ಸ್ನ ಸುರಭೂಸಾಲೈ ರ್ಬಾಣಭೌಮಾದಿಭಿರ್ಯುತಃ | 
ಯೂನಿ ಕದನಂ ಚೆ € ಬಲೀ ಮಾಗಧಸಂಶ್ರಯಃ ॥ ೨ 


ವೈರವನ್ನು ಬೆಳೆಸಿದನು (೬೮). ಯಾದವನ ಭೋಜಾಂಧಕರಿಗೆ ಅಧಿಪತಿಯೂ 
ತನ್ನ ತಂದೆಯೂ ಆದ ಉಗ್ರನೇನನನ್ನು ಸೆರೆಯಲ್ಲಿ ಬಂಧಿಸಿಟ್ಟು, ಬಲಾಡ್ಲನಾದ 
ಕಂಸನು ತಾನೇತಾನಾಗಿ ಶೂರಸೇನರಾಜ್ಯವನ್ನು ಆಳತೊಡಗಿದನು (೬೯). 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀಮದ್ಭಾಗನತದ ದಶಮಸ್ಯಂಧದಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ 


ಅಧ್ಯಾಯ ೨ 
ದೇವಕೀಗರ್ಭದಲ್ಲಿ ಭಗವಂತನ ಪ್ರವೇಶ. ಬ್ರಹ್ಮಾದಿಗಳ ಸ್ತುತಿ. 
ದೇವಕಿಯನ್ನು ಸಂತೈಸುವುದು 
ಪರೀಕ್ಷತರಾಜ, ಬಲಾಢ್ಯ ನಾದ ಕಂಸನು ಪ್ರಲಂಬ, ಬಕ್ಕ ಚಾಣೂರ, 
ತೃಣಾವರ್ತ, ಆಫ, ಮುಷಿಕ, ಅರಿಷ್ಟ, ದ್ವಿವಿದ್ಯ ಪೂತನೆ, ಕೇತಿ, ಧೇನುಕ 
ಮುಂತಾದ ಅಸುರರಿಂದಲೂ "ಾಣಾಸುರ. ನರಕಾಸುರ ಮುಂತಾದ ಅಸುರಾಧಿಸತಿ 
ಗಳಿಂದಲೂ ಯುಕ್ತನಾಗಿ ಮಗಧೇಶ ೈರನಾದ ಜರಾಸಂಧನ ನೆರವನ್ನು ಪಡೆದು 


l ಮಹಾಶನ - ಆಘಾಸುರ, 


ದ್ವಿತೀಯಾಧ್ಯಾಯಃ ೧೭ 


ತೇ ಪೀಡಿತಾ ನಿನಿನಿಶುಃ ಕುರುಪಾಂಚಾಲಕೇಕೆಯಾನ್‌ | 
ಶಾಲ್ಕಾನ್‌ ವಿದರ್ಭಾನ್‌ ನಿಷಧಾನ್‌ ನಿದೇಹಾನ್‌ ಕೋಸಲಾನಪಿ ॥ 


ಏಕೇ ತಮುನುರುಂಧಾನಾ ಜ್ಞಾ ತಯಃ ಪರ್ಯುಪಾಸತೇ | 


ಹತೇಷು ಷಟ್ಟು ಬಾಲೇಷು ದೇವಕ್ಕಾ ಔಗ್ರ ಸೇನಿನಾ ॥ ಭ 
ಸಪ್ತ ಮೋ ವೈ ಸವ ನಂ ಧಾಮ ಯಮನಂತಂ ಪ ರ್ರಚಕ್ಷತೇ | 
ಗಜ ಬ ದೇವಕ್ಕಾ ಹರ್ಷಕೋಕಳರಿನರ್ಧ ಈ | ೫ 


ಭಗವಾನಪಿ ನಿಶ್ವಾ ತ್ಮಾ ವಿದಿತ್ವಾ ಕಂಸಜಂ ಭಯವು | 
ಯದೂನಾಂ ಆಜ ais ಸಮಾದಿಶತ್‌! ೬ 


ಗಚ್ಛ ದೇವಿ ವ್ರಜಂ ಭದ್ರೆ € ಗೋಪಗೋಭಿರಲಂಕೃ ತಮ್‌ | 
ರೋಹಿಣೀ ಚ ಸುದೇವಸ್ಥೆ ಭಾರ್ಯಾಃಾಸ್ತೇ ನಂದಸೋಕುಲೇ | 
ಅನ್ಯಾಶ್ಲ ಕಂಸಸಂಖಿಗ್ನಾ ನಿನರೇಷು ವಸಂತಿ ಹಿ | ೭ 


ಯಾದವರೊಡನೆ ಹೊೋರಾಟವನ್ನಾರಂಭಿಸಿದನು (೧.೨). ಅವರ ಪೀಡೆಯನ್ನು 
ಸಹಿಸಲಾರದೆ ಯಾದನರು ಕುರು, ಪಾಂಚಾಲ, ಕೇಕಯ, ಶಾಲ್ಪ, ವಿದರ್ಭ, 
ನಿಷಧ, ವಿದೇಹ, ಕೋಸಲ ಮೊದಲಾದ ದೇಶಗಳಿಗೆ ಹೋಗಿ ನೆಲೆಸಿದರು (೩). 
ಬಂಧುಗಳಾದ ಕೆಲವು ಯಾದವರು ಮಾತ್ರ ಕಂಸನನ್ನು ಸೇವಿಸಿಕೊಂಡು ಹೇಗೋ 
ಜೀವಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. ದೇವಕೆಯಲ್ಲಿ ಜನಿಸಿದ ಆರು ಮಂದಿ ಪುತ್ರರನ್ನೂ ಕಂಸನು 
ಕೊಂದುಹಾಕಿದನು. ಅನಂತರ ವಿಷ್ಣು ನಿನ ಅಂಶಭೂತನೂ, ಅನಂತನೆಂದು 
ವಿಖ್ಯಾತನೂ ಆದ ಆದಿಶೇಷನು ದೇವಕಿಯ ಏಳನೆಯ ಗರ್ಭವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿ 
ದನು. ಭಗವತ್ಸಂಬಂಧದಿಂದ ದೇವಕಿಗೆ ಏನೋ ಒಂದು ಬಗೆಯ ಆನಂದವೂ 
ಉಳಿದ ಗರ್ಭಗಳ ಗತಿಯೇ ಆದೀತೆಂದು ಶೋಕವೂ ಉಂಟಾದವು (೪-೫). 
ವಿಶ್ವಾತ್ಮನಾದ ಭಗವಂತನು ತನ್ನನ್ನೇ ನಂಬಿದ ಯಾದವರಿಗೆ ಕಂಸನಿಂದಾದ ಭಯ 
ವನ್ನ! ರಿತವನಾಗಿ ಯೋಗಮಾಯಯನ್ನು ಕುರಿತು “ದೇವಿ, ಗೋಪರಿಂದಲೂ 
ಗೋವುಗಳಿಂದಲೂ ಆಲಂಕ್ಕ ತವಾದ ವ್ರಜಸ್ಪ ಛಕ್ಸೆ ನೀನು ಹೋಗು. ವಸುದೇವನ 
ಪತ್ನಿಯಾದ ಒಟು ಆ ನುಡಗೋನುಲದಲ್ಲಿ ಇದ್ದಾಳೆ. ಕಂಸನಿಗೆ 
ಜಟಕುವ ಇತರ ಸ್ತ್ರಿ (ಯರೂ ಸಹ ಅಲ್ಲಿ ಗುಪ್ತ ಸ್ಥ ಳಗಳಲ್ಲಿ ೆರೆಸಿದ್ದಾ ರೆ (೬-೭). 


2 


೧೮ ಶ್ರೀಮದಾ ಿಗವತಂ-ದಶಮಸೆ ೈಂಧಃ 


ದೇವಕ್ಕಾ ಜಠರೇ ಗರ್ಭಂ ಶೇಷಾಖ್ಯಂ ಧಾಮ ಮಾಮಕವಾ | 
ತತ್‌ ಸಂನಿಕೃಷ್ಯ ರೋಹಿಣ್ಯಾ ಉದರೇ ಸಂನಿನೇಶಯ ॥ ಲೆ 


ಅಥಾಹಮಂಶಭಾಗೇನ ದೇನಕ್ಕಾಃ ಪುತ್ರತಾಂ ಶುಭೇ | 
ಪ್ರಾಸ್ಸ್ಸಾಮಿ ತ್ವಂ ಯಶೋದಾಯಾಂ ನಂದಪತ್ಕ್ಯ್ಯಾಂ ಭವಿಷ್ಯಸಿ || 


ಅರ್ಚಿಷ್ಯಂತಿ ಮನುಷ್ಕಾಸ್ತಾಾಂ ಸರ್ವಕಾಮವರೇಶ್ವರೀಮ್‌ | 
ಧೂಪೋಪಹಾರಬಲಿಭಿಃ ಸರ್ವಕಾಮವರಪ್ರದಾಮ್‌ Il ೧೦ 


ನಾಮುಧೇಯಾನಿ ಕುರ್ವಂತಿ ಸ್ಥಾನಾನಿ ಚ ನರಾ ಭುವಿ 
ದುರ್ಗೇತಿ ಭದ್ರಕಾಲೀತಿ ನಿಜಯಾ ನೈಷ್ಣನೀತಿ ಚ॥ ೧೧ 


ಕುಮುದಾ ಚಂಡಿಕಾ ಕೃಷ್ಣಾ ಮಾಧಪವೀ ಕನ್ಯಕೇತಿ ಚ | 
ಮಾಯಾ ನಾರಾಯಣೀಶಾನೀ ಶಾರದೇತೈಂಬಿಕೇತಿ ಚೆ ॥ ೧೨ 


ನನ್ನ ತೇಜೋಂಶನಾದ ಶೇಷನು ದೇವಕಿಯ ಉದರದಲ್ಲಿದ್ದಾನೆ. ಆ ಗರ್ಭ 
ವನ್ನುಸೆಳದು ರೋಹಿಣಿಯ ಉದರದಲ್ಲಿರಿಸು (೮). ಎಲೌ ಭದ್ರೆ, ಅನಂತರ ನಾನು 
ನನ್ನ ಅಂಶದಿಂದ! ದೇವಕಿಯ ಪುತ್ರನಾಗಿ ಅವತರಿಸುವೆನು. ನೀನು ನಂದಪತ್ನಿ 
ಯಾದ ಯಶೋದೆಯಲ್ಲಿ ಜನಿಸು (೯). ನಿವಿಧಕಾಮನೆಗಳಿಗೆ ನಿಯಂತ್ರಿಯಾದ 
ನಿನ್ನನ್ನು ಮನುಷ್ಯರು ಧೂಪ, ಕಾಣಿಕೆ, ನೆ ವೇದ್ಯಾದಿಗಳಿಂದ ಅರ್ಚಿಸುವರು. 
ನೀನು ಭಕ್ಕರ ಸಕಲೇಷ್ಟಗಳನ್ನೂ ಅನುಗ್ರಹಿಸತಕ್ಕವಳಾಗು (೧೦). ಭೂಲೋಕ 
ದಲ್ಲಿ ಜನರು ನಿನಗೆ ದೇವಸ್ಥಾ ನಗಳನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿ ವಿವಿಧ ನಾಮಗಳಿಂದ ಅರ್ಚಿಸು 
ವರು. ದುರ್ಗಾ, ಭದ್ರಕಾಳೀ, ವಿಜಯಾ, ವೈಷ್ಣ ವೀ, ಕುಮುದಾ, ಚಂಡಿಕಾ, 
ಕೃಷ್ಣಾ, ಮಾಧವೀ, ಕನ್ಯಕಾ, ಮಾಯಾ, ನಾರಾಯಣೀ, ಈಶಾನೀ, ಶಾರದಾ, 

1 ಮೂಲದಲ್ಲಿ "ಅಂಶಭಾಗೇನ ಎಂದಿದೆ. « ಕೃಷ್ಣಸ್ತು ಭಗವಾನ್‌ ಸ್ವಯಂ 
ಎಂಬ ಉಕ್ತಿಯಂತೆ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು ಪೂರ್ಣಾವತಾರವಾಗುತ್ತಾನೆ,  ಅಂಶಾವತಾರನ್ನು. 
ಆದ್ದರಿಂದ " ಅಂಶೈಃ ಜ್ಞಾನಬಲಾದಿಭಿಃ ಭಾಗಃ ಭಜನಮನುವರ್ತನಂ ಭಕ್ತೇಷು ಯಸ್ಯ ತೇನ 
ಸರ್ವಥಾ ಪರಿಪೂರ್ಣೇನ ರೂಪೇಣ ' ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ವಿನಿಧಾರ್ಥಗಳನ್ನು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ 
ಕಾರರು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 


ದ್ವಿ ತೀಯಾಧ್ಯಾಯಃ ೧೯ 


ಗರ್ಭಸಂಕರ್ಷಣಾತ್‌ ತೆಂ ವೈ ಪ್ರಾಹುಃ ಸಂಕರ್ಷಣಂ ಭುವಿ | 
ರಾಮೇತಿ ಲೋಕರಮುಣಾದ್‌ ಬಲಂ ಬಲವದುಚ್ಛ್ರ್ರಯಾತ್‌ | ೧a 


ಸಂದಿಷ್ಟೈನಂ ಭಗನತಾ ತಥೇತ್ಕೋಮಿತಿ ತದ್ವಚಃ | 


ಪ್ರತಿಗೃಹ್ಯ ಪರಿಕ್ರ ಮೃ ಗಾಂ ಗತಾ ತತ್‌ ತಥಾಕರೋತ್‌ | ೧೪ 
ಗರ್ಭೇ ಪ್ರಣೀತೇ ದೇವಕ್ಕಾ ರೋಹಿಣೀಂ ಯೋಗನಿದ್ರಯಾ | 
ಅಹೋ ವಿಸ್ರಂಸಿತೋ ಗರ್ಭ ಇತಿ ಪೌರಾ ವಿಚುಕ್ರುಶುಃ ॥ ೧೫ 
ಭಗವಾನಪಿ ನಿಶ್ಚಾತ್ಮಾ ಭೆಕ್ತಾನಾನುಭಯಂಕರಃ | 
ಆನಿವೇಶಾಂಶಭಾಗೇನ ಮನ ಆನಕದುಂದುಭೇಃ ॥ ೧೬ 


ಸ ಬಿಭ್ರತ್‌ ಪೌರುಷಂ ಧಾಮ ಭ್ರಾಜಮಾನೋ ಯಥಾ ರನಿಃ | 
ದುರಾಸದೋೊಟತಿದುರ್ಧರ್ಸ್ನೋ ಭೂತಾನಾಂ ಸಂಬಭೂವ ಹ ॥| ೧೭ 


ತತೋ ಜಗನ್ಮಂಗಲಮಚ್ಚು ತಾಂಶಂ 
ಸಮಾಹಿತಂ ಶೂರಸುತೇನ ದೇವೀ | 


ಅಂಬಿಕಾ ಇತ್ಯಾದಿ ನಾಮಗಳಿಂದ ನಿನ್ನನ್ನು ಪೂಜಿಸುವರು (೧೧-೧೨). ಗರ್ಭ 
ದಲ್ಲಿರುವ ಶೇಷನನ್ನು ನೀನು ಸಂಕರ್ಷಿಸುವುದರಿಂದ (ಸೆಳೆದು ರೋಹಿಣಿಯ ಗರ್ಭ 
ದಲ್ಲಿ ಇಡುವುದರಿಂದ) ಆತನು ಸಂಕರ್ಷಣನೆಂದೂ, ಜನರಿಗೆ ಆನಂದದಾಯಕ 
ನಾಗುವು್ರದರಿಂದ ರಾಮನೆಂದೂ ವಿಖ್ಯಾತನಾಗುವನು » ಎಂದು ತಿಳಿಸಿದನು (೧೩). 
ಈ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ಮಹಾವಿಷ್ಣು ನಿನಿಂದ ಆಜ್ಜಪ್ತಳಾದ ಯೋಗಮಾಯೆಯು 
"ಕಿಂ? ಎಂದು ಹೇಳಿ ಆತನ ಆದೇಶದಂತೆ ಭೂಮಿಗೆ ಬಂದು ಅದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ 
ಮಾಡಿದಳು (೧೪). ಹೀಗೆ ಯೋಗನಿದ್ರೆಯು ದೇವಕಿಯ ಗರ್ಭವನ್ನು ರೋಹಿಣಿಯ 
ಉದರದಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಲು, " ಅಯ್ಯೋ | ಗರ್ಭಸ್ರಾವವಾಯಿತು ? ಎಂದು ಪುರಜನರು 
ಗೋಳಾಡಿದರು (೧೫). ಅನಂತರ ಭಕ್ತರಿಗೆ ಅಭಯಹಸ್ತ ವನ್ನು ನೀಡಿದ ನಿಶ್ವಾತ 
ನಾದ ಭಗವಂತನು ತನ್ನ ಅಂಶಭಾಗದಿಂದ ವಸುದೇವನ ಮನಸ್ಸನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿ 
ದನು (೧೬). ಆ ಮಹಾಪುರುಷನ ದಿವ್ಯತೇಜಸ್ಸನ್ನು ಧರಿಸಿದ ವಸುದೇವನು 
ಸೂರ್ಯನಂತೆ ಬೆಳಗುತ್ತ . ಸಕಲಜನರಿಗೂ ದುರಾಸದನಾಗಿಯೂ ದುರ್ಧರ್ಷ 
ನಾಗಿಯೂ ಗೋಚರಿಸಿದನು (೧೭). ಆಮೇಲೆ ವಸುದೇವನಿಂದ ಅರ್ಪಿತವಾದ 


ಶ್ಲ 


೨೦ ಶ್ರೀಮದ್ದಾ )ಗವತಂ-ದಶಮಸ್ಯಂಧಃ 


ದಧಾರ ಸರ್ವಾತ್ಮಕಮಾತ್ಮಭೂತಂ 
ಕಾಷ್ಕಾ ಯಥಾಃ ನಂದಕರೆಂ ಮನಸ್ತಃ॥ ೧೮ 


ಸಾ ದೇವಕೀ ಸರ್ವಜಗನ್ನಿವಾಸ- 
ನಿನಾಸಭೂತಾ ನಿತರಾಂ ನರೇಜೇ | 
ಭೋಜೇಂದ್ರಗೇಹೆಆಗ್ನಿಶಿಖೇವ ರುದ್ಧಾ 
ಸರಸ್ಪತೀ ಜ್ಞಾ ನಖಲೇ ಯಥಾ ಸತೀ ॥ ೧೯ 
ತಾಂ ನೀಕ್ಷ್ಯ ಫಂಸಃ ಪ್ರಭಯಾಜಿತಾಂತರಾಂ 
ನಿರೋಚಯಂತೀಂ ಭವನಂ ಶುಚಿಸ್ಮಿತಾನತ್‌ | 
ಆಹೈಷ ಮೇ ಪ್ರಾಣಹರೋ ಹರಿರ್ಗುಹಾಂ 
ಧ್ರುವಂ ಶ್ರಿತೋ ಯನ್ನ ಪ್ರರೇಯಮಿದೃಶೀ I ೨೦ 


ಕಿಮದ್ಯ ತಸ್ಮಿನ್‌ ಕರೆಣೀಯಮಾಶು ಮೇ 
ಯದರ್ಥತಂತ್ರೋ ನ ವಿಹಂತಿ ವಿಕ್ರಮಮ | 
ಸ್ತ್ರಿಯಾಃ ಸ್ಪಸುರ್ಗುರುಮತ್ಯಾ ವಧೋಃಯಂ 
ಯಶಃ ಶ್ರಿಯಂ ಹಂತ್ಯನುಕಾಲಮಾಯುಃ | ೨೧ 
ಜಗನ್ಮಂಗಲಕರವೂ ಸರ್ವಾತ್ಮಕವೂ ಆತ್ಮಸ್ತರೂಪವೂ ಆದ ಆ ವೈಷ್ಣ ವತೇಜಸ್ಪನ್ನು 
ದೇವಕೀದೇವಿಯು ತನ್ನ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ!, ಪೂರ್ವದಿಶೆಯು ಆನಂದಕರನಾದ ಚಂದ್ರ 
ನನ್ನು ಧರಿಸುವಂತೆ ಧರಿಸಿದಳು (೧೮). ಸರ್ವಜಗನ್ಪಿವಾಸನಾದ ಶ್ರೀಹರಿಗೆ 
ನಿವಾಸಭೂತಳಾದ ದೇವಕಿಯು ಕಂಸಗೃಹದಲ್ಲಿ ಸೆರೆಯಾಗಿದ್ದಳಷ್ಟೆ. ಆದರಿಂದ 
ಅವಳು ಗಡಿಗೆಯಲ್ಲಿ ಮರೆಯಾದ ಅಗ್ನಿಜ್ಜಾ ಲೆಯಂತೆಯೂ, ಜ್ಞಾ ನವಂಚಕನಾದ 
ಖಳಪಂಡಿತನಲ್ಲಿ ನೆಲೆಸಿದ ಸರಸ್ಪತಿಯಂತೆಯೂ ಹೊರಗೆ ಜನರದುರಿಗೆ ಪ್ರಕಾಶಿಸ 
ಲಿಲ್ಲ (೧೯). ಶ್ರೀಹರಿಯನ್ನು ಗರ್ಭದಲ್ಲಿ ಧಾರಣೆಮಾಡಿ ಗೃಹವನ್ನೇ ಬೆಳಗುತ್ತಿ ದ 
ಆ ಶುಚಿಸ್ಮಿತೆಯನ್ನು ನೋಡಿ ಕಂಸನು ಹೀಗೆಂದುಕೊಂಡನು : “ಆಹಾ! 
ನನ್ನ ಪ್ರಾಣಾಪಹಾರಿಯಾದ ಹರಿಯು ಇವಳ ಗರ್ಭವನ್ನೀಗ ಪ್ರವೇಶಿಸಿರುವುದು 
ನಿಶ್ಚಯ | ಏಕೆಂದರೆ, ಇವಳು ಹಿಂದೆಂದೂ ಈ ಪರಿಯಲ್ಲಿರಲಿಲ್ಲ ! (೨೦). ಈ 


1 ವಸುದೇವನೂ ದೇವಕಿಯೂ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ವೈಷ್ಣ ವತೇಜಸ್ಸನ್ನು ಧರಿಸಿದರು - 
ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು ಭಗವಂತನಿಗೆ ಜೀವರಂತೆ ಧಾತುಸಂಬಂಧವನಿಲ್ಲನೆಂದು ತಿಳಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ. 


ದ್ವಿ ತೀಯಾಧ್ಯಾಯಃ ೨೧ 


ಸ ಏಷ ಜೀವನ್‌ ಖಲು ಸಂಪರೇತೋ 
ವರ್ತೇತ ಯೊಣಟತ್ಯೆಂತೆನೃ ಶಂಸಿತೇನ 
ದೇಹೇ ಮೃತೇ ತಂ ಮನುಜಾಃ ಶಪಂತಿ 
ಗಂತಾ ತಮೋಂಂಥಂ ತನುಮಾನಿನೋ ಧ್ರುವಮ್‌ || 


ಇತಿ ಹೋರತಮಾದ್‌ ಭಾವಾತ್‌ ಸಂನಿವೃತ್ತಃ ಸ್ವಯಂ ಪ್ರಭುಃ | 
ಆಸ್ತೇ ಪ್ರತೀಕ್ಷಂಸ್ತಜ್ಜ ನ್ಮ ಹರೇರ್ನೈರಾನುಬಂಧಕ್ಕ ತ್‌ ॥ ೨೩ 


ಆಸೀನ ಸಂನಿಶಂಸ್ತಿಷ್ಮನ್‌ ಭುಂಜಾನಃ ಪರ್ಯಟಿನ್‌ ಮಹೀವ | 
ಚಿಂತೆಯಾನೋ ಹೃಷೀಕೇಶನುಪಶ್ಯತ್‌ ತನ್ಮಯಂ ಜಗತ್‌ ॥ ೨೪ 


ಬ್ರಹ್ಮಾ ಭವಶ್ತ ತತ್ರೈತ್ಯೆ ಮುನಿಭಿರ್ನಾರದಾದಿಭಿಃ | 
ದೇವೈಃ ಸಾನುಚರೈಃ ಸಾಕಂ ಗೀರ್ಭಿರ್ವ್ವಷಣಮೈ ಡಯನ್‌ | ೨೫ 


ಕೂಡಲೇ ನಾನು ಮಾಡತಕ್ಕದ್ದಾದರೂ ಏನು? ಪುರುಷನು ಕಾರ್ಯಾರ್ಥಿ 
ಯಾಗಿದ್ದರೂ ತನ್ನ ಪರಾಕ ಕ್ರಮವನ್ನು ಕೆಡಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದಿಲ್ಲ. ಹೆಂಗಸು, ಸಹೋದರಿ, 
ಅದರಲ್ಲಿಯೂ ಗರ್ಭಿಣಿಯಾಗಿರುವ ಇವಳನು  ವಧಿಸಿದರೆ, ನನ್ನ ಕೀರ್ತಿಯೂ 
ಐಶ್ವರ್ಯವೂ ಕ್ರೀ ಕ್ರೀಣಿಸುತ್ತವೆ. ನನ್ನ ಆಯುಸ್ಸಿ ಗೂ ಅದರಿಂದ ಹಾನಿಯುಂಟು 
(೨೧). ಈ ಬಗೆಯ ಕ್ರೂರಕೃತೃವನ್ನಾ ಚರಿಸಿದರೆ ಮನುಷ್ಯ ನು ಬದುಕಿದ್ದರೂ 
ಸತ್ತ ಂತೆಯೇ. ಈ ಪಾಪಿಯ ದೇಹವು ಸ ಸತ್ತ ಮೇಲೆ, ಈತನು ನಶ ಯವಾಗಿಯೂ 
ಘೋರನರಕವನ್ನೆ ದುವನು >: ಎಂದು ಜನರು ಆಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾ ಡೆ” (೨೨ 

ಹೀಗೆ ಆಲೋಚಿಸಿ ಕಂಸನು ಘೋರತಮವಾದ ವಥೆಯನ್ನು ಮಾಡದೆ ತಾನೇ 
ಸುಮ ನಾದನು. ಶ್ರೀಹರಿಯೊಡನೆ ವೈರವನ್ನು ಬೆಳೆಸಿದ್ದ ಆತನು, ಜನನಕಾಲ 
ವನ್ನು "ನಿರೀಕ್ಷಸುತ್ತಿ ದ್ದನು (೨೩). ಕುಳಿತಾಗ, ಮಲಗಿದಾಗ, ನಿಂತಾಗ, ಊಟಿ 
ಮಾಡುವಾಗ, ತಿರುಗಾಡುವಾಗ - ಸದಾ ಕಂಸನಿಗೆ ವಿಷು ವಿನ ಚಿಂತೆಯೇ ಆಗ 
ತೊಡಗಿತು. ಅವನಿಗೆ ಜಗತ್ತೆಲ್ಲವೂ ವಿಷ್ಣು ಮಯವಾಗಿ "ಕಾಣಿಸಿತು (೨೪). 
ಪರೀಕ್ರಿಕರಾಜ, ಹೀಗಿರಲಾಗಿ, ಬ್ರಹ ನೂ ರುದ್ರ ನೂ ನಾರದಾದಿಮುನಿಗಳಿಂದಲೂ 
ದೇವತೆಗಳಿಂದಲೂ ಅನುಚರರಿದಲೂ ಸಮೇತರಾಗಿ ದೇವಕಿಯಿದ್ದಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದು 


ಇಷ್ಟದಾಯಕನಾದ ಮಹಾವಿಷ್ಣು ವನ್ನು ಈ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಸ್ತು ತಿಸಿದರು (೨೫) : 


೨೨ ಶ್ರೀ ಮದ್ಭಾ ಗವತಂ_-ದಶಮಸ ಧಃ 


ಸತ್ಯನೃತಂ ಸತ್ಯ ಪರೆಂ ತ್ರಿಸತ್ಯಂ 
ಸತ್ಯಸ್ಯ ಯೋನಿಂ ನಿಹಿತಂ ಚ ಸತ್ಯೇ | 
ಸತ್ಯಸ್ಯ ಸತ್ಯಮೃ ತಸತ್ಯ ನೇತ್ರಂ 
ಸತ್ಯಾತ್ಮಕಂ ತಾಂ ಶರಣಂ ಪ್ರಪನ್ನಾಃ | ೨೬ 


ಏಕಾಯನೋಃಸೌ ದ್ವಿ ಫಲಸ್ತಿಮೂಲ- 

ಶ್ಲ ತೂರಸಃ ಪಂಚನಿಧಃ ಷಡಾತ್ಮಾ | 
ಸಪ್ತತ್ವಗಷ್ಟನಿಟಿಪೋ ನನಾಫೋ 

ದಶಚ್ಛದೀ ದ್ವಿಖಗೋ ಹ್ಯಾದಿವೃಸ್ತಃ ॥ ೨೭ 


«ಹೇ ಸ್ವಾಮಿ, ನೀನು ಸತ್ಯಸಂಕಲ್ಪನು. ನಿನ್ನ ಪ್ರಾಪ್ತಿಗೆ ಸತ್ಯವೇ ಸಾಧನ. 
ಮೂರು ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಆಬಾಧಿತನಾಗಿ ಇರತಕ್ಸವನು ನೀನು. ಪಂಚಭೂತ 
ಗಳೆಂಬ ಸತ್ಯಕ್ಕೆ ಕಾರಣನು. ಆದೇ ಸತ್ಯದಲ್ಲಿ ಅಂತರ್ಯಾಮಿಯಾಗಿದ್ದೀಯೆ. 
(ಪಂಚಭೂತಗಳು ನಾಶವಾದರೂ ನೀನು ಸ್ಟ ರನಾಗಿರುವುದರಿಂದ) ಸತ್ಯದ ಸತ್ಯ 
ನೀನು. ಸೂನೃತವಾಣ!ಯೆಂಬ ಖತಕ್ಕೂ ಸಮದರ್ಶನವೆಂಬ ಸತ್ಯಕ್ಕೂ ನೀನೇ 
ಪ್ರವರ್ತಕ. ಸತ್ಯಾತ್ಮಕನಾದ ನಿನಗೆ ನಾವು ಶರಣಾಗತರಾಗಿದ್ದೇವೆ (೨೬). ಈ 
ಪ್ರಪಂಚವೇ ಆದಿವೃಕ್ಷ. ಒಂದು ಪ್ರಕೃತಿಯು ಈ ವೃಕ್ಷಕ್ಕೆ ಆಶ್ರಯವಾದ ಪಾತಿ. 
ಸುಖದುಃಖಗಳು ಎರಡು ಹಣ್ಣುಗಳು. ಸತ್ತ 4» ರಜಸ್ಸು, ತಮಸ್ಸುಗಳೆಂಬ 
ಮೂರು ಗುಣಗಳು ಬೇರುಗಳು. ಧರ್ಮಾರ್ಥಕಾಮಮೋಕ್ಷಗಳು ನಾಲ್ಬು ರಸ 
ಗಳು. ಸಂಚೇಂದ್ರಿಯಗಳಿಂದಾಗುವ ಐದು ಬಗೆಯ ಜ್ಞಾನಗಳು ಇದರ ಪ್ರಕಾರ 
ಗಳು. ಮುಪ್ಪು, ಮರಣ, ಶೋಕ, ಮೋಹ, ಹಸಿವು, ಬಾಯಾರಿಕೆ - ಈ 
ಷಡೂರ್ಮಿಗಳು ಈ ವೃಕ್ಷದ ಸ್ವಭಾವಗಳು. ಸಪ್ತಧಾತುಗಳು (ರಸ, ರಕ್ತ, 
ಮಾಂಸ, ಮೇದಸ್ಸು, ಅಸ್ಥಿ, ಮಜ್ಜೆ, ವೀರ್ಯ) ತೊಗಟೆಗಳು. ಪಂಚಭೂತ 
ಗಳು, ಮನೋಬುದ್ದ ;ಹಂಕಾರಗಳು — ಇವು ಎಂಟು ಕೊಂಬೆಗಳು. ನವದ್ದಾರ 
ಗಳು ಪೊಟರೆಗಳು. ಪ್ರಾಣ, ಅಪಾನ, ವ್ಯಾನ, ಉದಾನ, ಸಮಾನ - ಎಂಬ 
ಪಂಚಪ್ರಾಣಗಳೂ, ನಾಗ್ಯ ಕೂರ್ಮ, ಕೃಕರ, ದೇವದತ್ತ, ಧನಂಜಯ ಎಂಬ 
ಉಪಪ್ರಾಣಗಳೂ, ಸೇರಿ ಹತ್ತು ಎಲೆಗಳು. ಈ ವೃಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಜೀವೇಶ್ವ ರರೆಂಬ 


1 ಸೂನೃತವಾಣಿಇ- ಸತ್ಯವೂ ಪ್ರಿಯವೂ ಆದ ನುಡಿ. 


ದ್ವಿ ತೀಯಾಧ್ಯಾಯಃ ೨೩ 


ತ್ವನೇಕ ಏನಾಸ್ಕ ಸತಃ ಪ್ರಸೂತಿ- 

ಸ್ವಂ ಸಂನಿಧಾನಂ ತ್ವಮನುಗ್ರಹಶ್ಚ | 
ತ್ವೈನ್ಮಾಯಯಾ ಸಂವೃತಚೇತೆಸಸ್ತ್ಯಾಂ 

ಪಶ್ಯಂತಿ ನಾನಾ ನ ನಿಪಶ್ಚಿತೋ ಯೀ॥ ೨೮ 


ಬಿಭರ್ಷಿ ರೂಸಾಣ್ಯನಜೋಧ ಆತ್ಮಾ 
ಕ್ಲೇಮಾಯ ಲೋಕಸ್ಯ ಚರಾಚರಸ್ಯ | 
ಸತ್ತ್ಕೋಪಪನ್ನಾನಿ ಸುಖಾನಹಾನಿ 


ಸತಾಮಭದ್ರಾಣಿ ಮುಹುಃ ಖಲಾನಾನು ॥ ೨೯ 
ತ್ವಯ್ಯಂಬುಜಾಕ್ಸಾಖಿಲಸತ್ತ್ವಧಾಮ್ಮ್ನಿ 
ಸಮಾಧಿನಾಃವೇಶಿತಚೇತಸ್ಯೆ ಕೇ | 
ತ್ವತ್ಪಾವಪೋತೇನ ಮಹತೃತೇನ 
ಕುರ್ವಂತಿ ಗೋವತ್ಸ ಪದಂ ಭವಾಬ್ದಿಮ್‌ I ೩೦ 


ಸ್ವಯಂ ಸಮುತ್ತೀರ್ಯ ಸುದುಸ್ತರಂ ದ್ಯುಮನ್‌ 
ಭವಾರ್ಣವಂ ಭೀಮಮದಭ್ರಸೌಹೃದಾಃ | 


ಎರಡು ಹಕ್ಕಿಗಳಿವೆ (೨೭). ಹೇ ಭಗವನ್‌, ಸಂಸಾರವೆಂಬ ಈ ಆದಿವೃಕ್ಷಕ್ಕೆ 
ನೀನೇ ಕಾರಣ. ನೀನೇ ಲಯಸ್ಥಾನ. ನೀನೇ ಪಾಲಕ. ನಿನ್ನ ಮಾಯೆಯಿಂದ 
ಮೋಹಿತರಾದ ಜನರು ಇದನ್ನು "ನಾನಾ? ಎಂದು ತಿಳಿದಿದ್ದಾರೆ. ಜ್ಞಾ ನಿಗಳು 
ಮಾತ್ರ ಹಾಗೆ ತಿಳಿದಿಲ್ಲ (೨೮). ಜ್ಞಾ ನಸ್ವರೂಪನಾದ ನೀನು ಚರಾಚರಾತ್ಮಕ 
ವಾದ ಈ ಲೋಕದ ಕ್ಷೇಮಕ್ಕಾಗಿ ವಿವಿಧ ರೂಪಗಳನ್ನು ಧರಿಸುತ್ತೀಯೆ. ಈ 
ರೂಪಗಳು ಸಜ್ಜ ನರಿಗೆ ಸತ್ತ ಎಗುಣಯುಕ್ತ ವಾಗಿ ಸುಖಕರವಾಗಿರುತ್ತವೆ. ದುರ್ಜನ 
ರಿಗೆ ದುಃಖಕರವಾಗಿ ನಾಶಕವಾಗಿರುತ್ತವೆ (೨೯). - ಹೇ ಪುಂಡರೀಕಾಕ್ಷ; ಸಕಲ 
ನೀರ್ಯಗಳಿಗೂ ಆಶ್ರಯನಾದ ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ವಿವೇಕಿಗಳು ಸಮಾಹಿತವಾದ ಮನಸ್ಸ 
ನಿಟ್ಟು, ನಿನ್ನ ಪಾದವೆಂಬ ದೋಣಿಯೇ ಮಹತ್ತಮವೆಂದು ತಿಳಿದು, ಅದರ 
ನೆರವಿನಿಂದ ಸಂಸಾರಸಾಗರವನ್ನು; ಹಸುವಿನ ಕರುವಿನ ಹೆಜ್ಜೆ ಯಷ್ಟು ಸ್ಥ ಳವನ್ನು 
ದಾಟುವಂತೆ ಸುಲಭವಾಗಿ ದಾಟಬಿಡುತ್ತಾರೆ (೩೦). ಹೇ ಸ್ತಯಂಪ್ರಕಾಶ, 


೨೪ ಶ್ರೀ ಮದ್ಭಾ ಗವತಂ-ದಶಮಸ ತ ಧಃ 


ಭವತ್ಸದಾಂಭೋರುಹನಾವನುತ್ರೆ ತೇ 
ನಿಧಾಯ ಯಾತಾಃ ಸದನುಗ್ರಹೋ ಭವಾನ್‌ |. ೩೧ 


ಯೇಆಜನೈಆರನಿಂದಾಕ್ಷ ನಿಮುಕ್ತಮಾನಿನ- 
ಸ್ಪಯ್ಯಸ್ತಭಾವಾದವಿಶುದ್ಧ ಬುದ್ಧಯಃ | 
ಆರುಹ, ಕ.ಚೆ.ೀಣ ಹರಂ ಪದಂ ತತಃ 


8 "ಇಟಿ 
ಪತಂತ್ಯಭೋಂನಾದೃತಯುಷ್ಕ್ಮದಂಫುಯಃ | ೩೨ 


ತಥಾ ನ ತೇ ಮಾಧವ ಶಾವಕಾಃ ಕೈಚಿದ್‌ 
ಭ್ರಶ್ಯಂತಿ ಮಾರ್ಗಾತ್ರ್ಮಯಿ ಬದ್ಧಸೌಹೃದಾಃ | 
ತ್ವಯಾಭಿಗುಪ್ತಾ ವಿಚರಂತಿ ನಿರ್ಭಯಾ 


ನಿನಾಯಕಾನೀಕಪಮುೂರ್ಧಸು ಪ್ರಭೋ || ೩೩ 


ಸತ್ತ್ವಂ ನಿಶುದ್ಧಂ ಶ್ರಯತೇ ಭವಾನ್‌ ಸ್ಲಿತಾ 
ಶರೀರಿಣಾಂ ಶ್ರೇಯಉಪಾಯನಂ ವಸುಃ | 


ದುಸ್ತರವೂ ಘೋರವೂ ಆದ ಸಂಸಾರಸಾಗರವನ್ನು ದಾಟಿದವರು ಇತರ ಜನರಲ್ಲಿ 
ಅತಿಶಯವಾದ ಪ್ರೀತಿಯುಳ್ಳವರು. ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ಅವನು ಇತರರಿಗಾಗಿ ನಿನ್ನ 
ಪಾದಕಮಲವೆಂಬ ದೋಣಿಯನ್ನು (ಭಕ್ತಿ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ) ಇಲ್ಲಿ ಇರಿಸಿಹೋಗಿ 
ದ್ದಾರೆ. ಹೇ ಸ್ವಾಮಿ, ನೀನು ಭಕ್ತರಾದ ಸಜ್ಜ ನರನ್ನು ಅನುಗ್ರ ಹಿಸತಕ್ಕವನು 
(೩೧). ಹೇ ಕಮಲನೇತ್ರ, ತಾವು ಮುಕ್ತರೆಂದು ಇನ್ನು ಕಲವರು ತಿಳಿದುಕೊಂಡಿ 
ದ್ದಾ ರೆ. ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ಭಕ್ತಿ ಭಾವವನ್ನು ಇರಿಸದ್ದರಿಂದ ಅವರ ಬುದ್ಧಿಯು ಪರಿಶುದ್ಧ 
ವಾಗಿಲ್ಲ. ಅವರು ಬಹು ಶ್ರಮದಿಂದ, (ಸತ್ಯುಲತಪೋವಿದ್ಯೆಗಳುಳ್ಳ) ಉತ್ತಮ 
ಸ್ಥಾ ನವನ್ನು ಪಡೆದರೂ ನಿನ್ನ ಪಾದವನ್ನು ಆದರಿಸದೆ ಇರುವುದರಿಂದ ಕಳಗೆ 
ಬೀಳುತ್ತಾರೆ_ವಿನಿಧ ವಿಘ್ನಗಳನ್ನು ಅನುಭವಿಸುತ್ತಾರೆ (೩೨). ಹೇ ಮಾಧವ, 
ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ಭಕ್ತಿಯನ್ನಿಟ್ಟಿರುವ ನಿನ್ನ ಭಕ್ಕರು ಎಂದಿಗೂ ಆ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಕೆಳಗೆ 
ಬೀಳುವುದಿಲ್ಲ. ಹೇ ಪ್ರಭು, ನಿನ್ನಿಂದ ಸುರಕ್ತಿತರಾದ ಭಕ್ತರು, ವಿಫ್ಲಗಣಗಳ 
ತಲೆಯಮೇಲೆ ನಿರ್ಭಯರಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾರೆ (೩೩). ಹೇ ಪ್ರಭು, ಜೀವಿಗಳ 
ಹಿತಕ್ಕಾಗಿ ನೀನು ಕರ್ಮಫಲದಾತ್ಸವೂ ವಿಶುದ್ಧವೂ ಆದ ಸಾತ್ರಿ ಶರೀರವನ್ನು 


ದ್ವಿ ತೀಯಾಧ್ಯಾಯಃ ೨೫ 


ವೇದಕ್ರಿಯಾಯೋಗತಪಃಸಮಾಧಿಭಿ- 
ಸ್ಪನಾರ್ಹಣಂ ಯೇನ ಜನಃ ಸಮಾಹತೇ ॥ ೩೪ 


ಸತ್ತ್ವಂ ನ ಚೇದ್ದಾತರಿದಂ ನಿಜಂ ಭನೇದ್‌ 

ವಿಜ್ಞಾ ನಮಜ್ಞಾ ನಭಿದಾಪಮಾರ್ಜನಮ್‌ | 
ಗುಣಪ್ರಕಾಶೈ ರನುನಾಯತೇ ಭವಾನ್‌ 

ಪ್ರಕಾಶತೇ ಯಸ್ಯ ಚ ಯೇನ ವಾ ಗುಣಃ ॥ ೩೫ 


ನ ನಾಮುರೂಸೇ ಗುಣಜನ್ಮಕರ್ಮಭಿ- 

ರ್ನಿರೂಪಿತವ್ಯೇ ತವ ತಸ್ಯ ಸಾಕ್ಷಿಣಃ | 
ಮನೋವಚೋಭ್ಯಾಮನುಮೇಯವರ್ತ್ನೃನೋ 

ದೇವ ಕ್ರಿಯಾಯಾಂ ಪ್ರತಿಯಂತ್ಯಥಾಹಿ ಹಿ ॥ ೩೬ 


ತಳೆಯುತ್ತೀಯೆ, ಅದರಿಂದ ಜನರು ವೇದಾಧ್ಯಯನ, ಕರ್ಮಕಾಂಡ, ತಪಸ್ಸು, 
ಸಮಾಧಿಗಳೆಂಬ ನಾಲ್ಬು ಆಶ್ರಮಧರ್ಮಗಳಿಂದ ಕ್ರಮವಾಗಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಸೇವಿಸಲು 
ಯತ್ನಿಸುತ್ತಾರೆ (೩೪). ಹೇ ಧಾತನೆ, ಶುದ್ಧ ಸತ್ತ ರೂಪವಾದ ಈ ದೇಹವನ್ನು 
ನೀನು ಧರಿಸದೆ ಇದ್ದರೆ ಆಜ್ಞಾ ನವನ್ನು ಹೋಗಲಾಡಿಸುವ ವಿಜ್ಞಾ ನವು ಮಾರ್ಜನ 
ವನ್ನು ಪಡೆದಂತೆಯೇ ! (ವಿಜ್ಞಾ ನವು ಲಭಿಸುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ). ಎಕೆಂದರೆ, ಜಡವಾದ 
ಬುದ್ದಿ ಮುಂತಾದ ಗುಣಗಳನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಗೊಳಿಸುವುದರಿಂದ ಪ್ರ ಇಶಕ್ಕೆ ಕಾರಣ 
ನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು ಅನುಮಾನದಿಂದ ತಿಳಿಯಬೇಕಾಗುತ್ತ ದೆ (ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾಗಿ ಕಾಣ 
ಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ). " ಬುದ್ಧಿ ಮುಂತಾದ ಗುಣಗಳು ಯಾರವು? ಇವುಗಳನ್ನರಿಯುವ 
ಸಾಕ್ಷಿಯಾರು? ? ಎಂದು ವಿಚಾರಿಸಿ, ನೀನೇ ಸಾಕ್ಷಿಯಾದವನು ಎಂದು ಅನು 
ಮಾನಿಸಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. (ನೀನು ದೇಹಧಾರಿಯಾದಾಗಲೇ ನಿನ್ನನ್ನು ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷ 
ವಾಗಿ ಕಾಣಲು ಸಾಧ್ಯವಾಗುತ್ತ ದೆ) (೩೨1). ಆದರೂ ಸಹ ಮನಸ್ಸಿಗೂ ಸಾಕ್ಷಿ 
ಯಾಗಿರುವ ನಿನ್ನ ನಾಮರೂಪಗಳಲ್ಲವನ್ನೂ ನಿನ್ನ ಗುಣ, ಜನ್ಮ, ಕರ್ಮಗಳಿಂದ 
"ಇವು ಇಷ್ಟು, ಇವು ಹೀಗೆ? ಎಂದು ತಿಳಿಯಲು ಶಕ್ಯವಿಲ್ಲ. ಮನಸ್ಸಿಗಾಗಲಿ, 
ಮಾತಿಗಾಗಲಿ ಅವು ನಿಲುಕತಕ್ಕವುಗಳಲ್ಲ. ಏಕೆಂದರೆ, ನಿನ್ನ ದಾರಿ ಹೀಗಿರಬಹು 
ದೆಂದು ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಊಹಿಸಬಹುದೇ ಹೊರತು ಸರಿಯಾಗಿ ತಿಳಿಯಲಾಗುವು 


೨೬ ಶ್ರೀಮದ್ಭಾ ಗವತಂ-ದಶಮಸ್ಕಂಧಃ 


ಶೃಣ್ವನ್‌ ಗೃಣನ್‌ ಸಂಸ್ಮ್ಕರಯಂಶ್ಲ ಚಿಂತಯನ್‌ 
ನಾಮಾನಿ ರೂಪಾಣಿ ಚ ಮಂಗಲಾನಿ ತೇ 
ಕ್ರಿಯಾಸು ಯಸ್ತ್ವಚ್ಚರಣಾರನಿಂದಯೋ- 
ರಾವಿಷ್ಟ ಚೇತಾ ನ ಭವಾಯ ಕಲ್ಪತೇ ॥ ೩೭ 


ದಿಷ್ಟ್ಯಾ ಹರೇಃಸ್ಕಾ ಭವತಃ ಪದೋ ಭುವೋ 
ಭಾರೋಃಪನೀತಸ್ಮವ ಜನ್ಮನೇಶಿತುಃ 

ದಿಷ್ಟಾ ೦ಕತಾಂ ತೃತ್ಸದಕ್ಕೆಃ ಸುಶೋಭನೈ- 
ರ್ದ್ರಕ್ಸ್ಟ್ಯಾಮ ಗಾಂದ್ಯಾಂ ಚ ತನಾನುಕಂಪಿತಾವು | 


ನ ತೆಟಭನಸ್ಯೇಶ ಭವಸ್ಯ ಕಾರಣಂ 
ವಿನಾ ನಿನೋದಂ ಬತ ತರ್ಕಯಾಮಹೇ | 
ಭವೋ ನಿರೋಧಃ ಸ್ಥಿ ತಿರಪ್ಯ ನಿದ್ಯಯಾ 
ಕೃತಾ ಯತಸ್ಸಯ್ಯಭಯಾಶ್ರಯಾತ್ಮನಿ J ೩೯ 
ದಿಲ್ಲ. ಆದರೂ ಉಪಾಸನಾ ದಿಗಳಲ್ಲಿ ತೊಡಗಿದಾಗ ಭಕ್ಕರು ನಿನ್ನ ರೂಪವನ್ನು 
ನೋಡಬಹುದು (೩೬). ಪೂಜಾದಿಕ್ರಿಯಾಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಮಂಗಳಕರವಾದ 
ನಿನ್ನ ನಾಮರೂಪಗಳನ್ನು ಕೇಳುತ್ತ , ಹೊಗಳುತ್ತ, ನೆನೆಯುತ್ತ, ಇತರರಿಗೆ ನೆನಪು 
ಮಾಡಿಕೊಡುತ್ತ ನಿನ್ನ ಪಾದಾರವಿಂದಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವನು ನೆಟ್ಟಿಮನಸ್ಸುಳ್ಳವನಾಗಿರು 
ವನೋ ಆವನಿಗೆ ಪುನರ್ಜನ್ಮವಿಲ್ಲ (೩೭). ಹೇ ಶ್ರೀಹರಿ, ಈಶ್ವರನಾದ ನಿನ್ನ ಘೆ 
ಅವತಾರದಿಂದ ನಿನ್ನ ಪಾದಭೂತಳಾದ ಭೂಮಿಯ ಭಾರವ್ರ ಪರಿಹೃತವಾಯಿತು. 
ಇದೊಂದು ಭಾಗ್ಯ. ಶುಭಲಕ್ಷಣಯುಕ್ತ ವಾದ ನಿನ್ನ ಕೋಮಲಸಾದಗಳ ಅರ್ಪಣೆ 
ಯಿಂದ ಭೂಮಿಯೂ ಸ್ವರ್ಗವೂ ಆನುಗೃಹೀತವಾಗುವುದನ್ನು ನಾವ್ರ ನೋಡು 
ವೆವು. ಇದೊಂದು ಭಾಗ್ಯ (೩೮). ಹೇ ಈಶ್ವರ, ಜನ್ಮರಹಿತನಾದ ನಿನಗೆ ಈ 
ಜನ್ಮದ ನಿಮಿತ್ತವು ನಿನ್ನ ಲೀಲೆಯಲ್ಲದೆ ಬೇರೊಂದಿಲ್ಲ. ಬೇರೊಂದು ನಿಮಿತ್ತ 
ವನ್ನು ನಾವು ಊಹಿಸಲೂ ಆರೆವ್ರ! ಹೇ ನಿರ್ಭಯನಾದ ನಿತ್ಯಮುಕ್ತ ನೆ, 
ಜೀವಾತ್ಮನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಜನನಮರಣಸ್ಥಿ ತಿಗಳು ನಿನ್ನನ್ನು ಆರಿಯದ್ಕೆ ಅವಿದ್ಯೆ 


ದ್ವಿ ತೀಯಾಧ್ಯಾಯಃ ೨೭ 


ಮತ್ಸ್ಯಾಶ್ಚಕಚ್ಛಪನೃಸಿಂಹನರಾಹಹಂಸ- 
ರಾಜನ್ಯನಿಪ್ರನಿಬುಧೇಷು ಕೃತಾವತಾರಃ | 
ತೈಂ ಪಾಸಿ ನಸಿ ಭುನನಂ ಚ ಯಥಾಧುನೇಶ 


ವ 
ಭಾರಂ ಭುವೋ ಹರ ಯದೂತ್ತಮ ನಂದನಂ ತೇ ೪೦ 


ದಿಷ್ಕ್ಯ್ಯಾಂಬ ತೇ ಕುತ್ತಿಗತಃ ಹರಃ ಪುನತಾ- 
ನಂಶೇನ ಸಾಕ್ಸಾದ್‌ ಭಗನಾನ್‌ ಭವಾಯ ನಃ | 
ಮಾ ಭೂದ್‌ ಭಯಂ ಭೋಜಪತೇರ್ಮುಮೂರೋ೯- 
ರ್ಗೋಪ್ತಾ ಯದೂನಾಂ ಭನಿತಾ ತವಾತ್ಮಜಃ 1 ೪೧ 
ಶ್ರೀಶುಕ ಉವಾಚ-- 
ಇತ್ಯಭಿಷ್ಟೂಯ ಪುರುಷಂ ಯದೂ ಪಮನಿದಂ ಯಥಾ | 
ಬ್ರಹ್ಮೇಶಾನ್‌ ಪುರೋಧಾಯ ದೇವಾಃ ಪ್ರತಿಯಯುರ್ದಿನಮ್‌ ॥ 


ಇತಿ ಶ್ರೀಮದ್ಭಾಗವತೇ ದಶಮಸ್ಯಂಧೇ ದ್ವಿತೀಯಾಧ್ಯಾ ಯಃ 


ಯಿಂದ ಕಲ್ಪಿ ತವಾಗಿವೆಯಲ್ಲವೆ ? (೩೯). ಹೇ ಈಶ, ಮತ್ತ s ಆಶ್ತ (ಹಯವದನ) 
ಕೂರ್ಮ ನೃಸಿಂಹ ವರಾಹ ಹಂಸ ಪ್ರತಿ ಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ದೇವತೆಗಳ ರೂಪದಲ್ಲಿ 
ಅವತರಿಸಿ, ನಮ್ಮನ್ನೂ ಮೂರು ಲೋಕಗಳನ್ನೂ ಕಾಪಾಡಿದ್ದೀಯೆ. ಹಾಗೆಯೇ 
ಈಗ, ಯದುಕುಲೋತ್ತಮ, ಭೂಮಿಯ ಭಾರವನ್ನು ಹೋಗಲಾಡಿಸು. ನಿನಗೆ 
ನಮಸ್ಫಾರ > (೪೦). ಅನಂತರ ಬ್ರಹ್ಮಾದಿ ದೇವತೆಗಳು ದೇವಕಿಯನ್ನು ಕುರಿತು 
ಅಮ್ಮ, ನಮ್ಮೆಲ್ಲ ರ ಭಾಗ್ಯವಶದಿಂದ ಭಗವಂತನಾದ ಸಾಕ್ಷಾತ್‌ ಪರಮ 
ಪುರುಷನು ತನ್ನ ಆಂಶದಿಂದ ನಿನ್ನ ಗರ್ಭವನ್ನು ಸೇರಿದ್ದಾನೆ. ಭೋಜಪತಿಯಾದ 
ಕಂಸನಿಗೆ ನೀನು ಅಂಜಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ.. ಅವನ ಮರಣ ಸಂನಿಹಿತವಾಗಿದೆ. ನಿನ್ನ 
ಪುತ್ರನು ಯಾದವರನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವನು ” ಎಂದರು (೪೧). ಈ ಪ್ರಕಾರ ದೇವತೆ 
ಗಳು ಬ್ರಹ್ಮನನ್ನೂ ಈಶ್ವರನನ್ನೂ ಮುಂದಿಟ್ಟುಕೊಂಡು ಸ್ತುತಿಗೆ ಅಗೋಚರನಾದ 
ಪರಮಪುರುಷನನ್ನು ಈ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ಸ್ತು ತಿಸಿ, ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಹಿಂದಿರುಗಿದರು (೪೨). 
ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀಮದ್ಭಾ ಗವತದ ದಶಮಸ್ಯಂಧದಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ ಆಧ್ಯಾಯ 


ತೃತೀಯಾಧ್ಯಾಯಃ 
ಶ್ರೀಶುಕ ಉವಾಚ--- 
ಅಥ ಸರ್ವಗುಣೋಪೇತಃ ಕಾಲಃ ಪರಮುಶೋಭನಃ | 
ಯರ್ಹ್ಯೇವಾಜನಜನ್ಮರ್ಕ್ಸಂ ಶಾಂತರ್ಕ್ಸ ಗೃ್ರಹತಾರಕಮ್‌ || ೧ 


ದಿಶಃ ಪ್ರಸೇದುರ್ಗಗನಂ ನಿರ್ಮ್ಷಲೋಡುಗಣೋದಯವಾ* | 
ಮಹೀ ಮಂಗಲಭೂಯಿಷ್ಯಪುರಗ್ರಾಮವ್ರಜಾಕರಾ | ೨ 


ನದ್ಯಃ ಪ್ರಸನ್ನಸಲಿಲಾ ಹ್ರದಾ ಜಲರುಹಶ್ರಿಯಃ | 
ದ್ವ ಜಾಲಿಕುಲಸಂನಾದಸ್ತ ಬಕಾ ವನರಾಜಯಃ ॥ & 


ನವೌ ವಾಯುಃ ಸುಖಸ್ಪರ್ಶಃ ಪುಣ್ಯಗಂಧನಹಃ ಶುಚಿಃ | 
ಅಗ್ಲಯಶ್ನ್‌ ದ್ವಿಜಾತೀನಾಂ ಶಾಂತಾಸ್ತೃತ್ರ ಸಮಿಂಧತ ॥ ೪ 


ಅಧ್ಯಾಯ ೩ 


ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣಾ ವತಾರ. ವಸುದೇವನು ಶಿಶುವನ್ನು ಗೋಕುಲಕ್ಕೆ ಒಯ್ದು 
ಅಲ್ಲಿಂದ ಯಶೋದೆಯ ಮಗಳನ್ನು ತರುವುದು 


ಶುಕಮಹರ್ಷಿಗಳು ಹೇಳಿದರು : ಪರೀಕ್ರಿತರಾಜ, ಸರ್ವಗುಣೋಪೇತವೂ 
ಪರಮಕಲ್ಯಾಣದಾಯಕವೂ ಆದ ಸಮಯವು ಸನ್ನಿಹಿತವಾಯಿತು. ಶಿ ಕೃಷ್ಣ ನು 
ಅವತರಿಸಲಿರುವ ರೋಹಿಣೀನಕ್ಷತೃವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಯಿತು. ಆಶ್ರಿನ್ಯಾದಿ ನಕ್ಷತ್ರ 
ಗಳೂ ಗ್ರಹಗಳೂ ಇತರ ತಾರೆಗಳೂ ಸೌಮ್ಯವಾಗಿದ್ದವು (೧). ದಿಕ್ಟುಗಳು 
ಪ್ರಸನ್ನವಾದವು. ತಾರೆಗಳು ನಿರ್ಮಲವಾಗಿ ಹೊಳೆಯುತ್ತ ಗಗನದಲ್ಲಿ ಉದಿಸಿ 
ದವು. ಶುಭಯುಕ್ತವಾದ ನಗರ, ಗ್ರಾಮ, ವ್ರಜಾದಿಗಳಿಂದ ಭೂಮಿಯು ವಿರಾಜಿ 
ಸಿತು (೨). ಹೊಳೆಗಳಲ್ಲಿ ನೀರು ತಿಳಿಯಾಯಿತು. ಸರಸ್ಸುಗಳು ಜಲಪ್ರಷ್ಟ 
ಗಳಿಂದ ಶೋಭಿಸಿದವು. ವನರಾಜಿಗಳು ಹಕ್ಕೆಗಳ ಕಲಕಲರವದಿಂದಲೂ ಹೂ 
ಗೊಂಚಲುಗಳಿಗೆರಗುವ ದುಂಬಿಗಳ ರುಂಕಾರದಿಂದಲೂ ಚೆಲುವಾದವ್ರ (೩). 
ನಿರ್ಮಲವಾದ ಗಾಳಿಯು ಸುಗಂಧವನ್ನು ಹೊತ್ತು ಸುಖಸೃರ್ಶವಾಗಿ ಬೀಸಿತು. 


ತೃತೀಯಾಧ್ಯಾಯಃ ೨೯ 


ಮನಾಂಸ್ಕಾಸನ್‌ ಪ್ರಸನ್ನಾನಿ ಸಾಧೂನಾನುಸುರದ್ರುಹಾಮ್‌ | 
ಜಾಯಮಾನೆಟ ಜನೇ ತಸ್ಮಿಷ್‌ ನೇದಮುರ್ದುಂದುಭಯೋ ದಿವಿ॥ ೫ 


ಜಗುಃ ಕಿನ್ನರಗಂಧರ್ನಾಸ್ತುಷ್ಟುವುಃ ಸಿದ್ಧಚಾರಣಾಃ | 
ನಿದ್ಯಾಧರ್ಯಶ ನನೃತುರಪ್ಪರೋಭಿಃ ಸಮಂ ತದಾ | ೬ 


ಮುಮುಚುರ್ಮುನಯೋ ದೇವಾಃ ಸುಮನಾಂಸಿ ಮುದಾನ್ಸಿ ತಾಃ | 
ಮಂದಂ ಮಂದಂ ಜಲಧರಾ ಜಗರ್ಜುರನುಸಾಗರವತ್‌ ॥ ೬ 


ನಿಶೀಥೇ ತನುಉದೂ(ತೇ ಜಾಯಮಾನೇ ಜನಾರ್ದನೇ | 
ದೇವಕ್ಕಾಂ ದೇನರೂಪಿಣ್ಯಾಂ ನಿಷ್ಣುಃ ಸರ್ವಗುಹಾಶಯಃ | 


ಆನಿರಾಸೀದ ಯಥಾ ಪ್ರಾಚ್ಯಾಂ ದಿಶೀಂದುರಿನ ಪುಷ್ಕ ಲಃ | ಲೆ 


ತಮದ್ದು ತಂ ಬಾಲಕಮಂಬುಜೇಕ್ಷಣಂ 

ಕುರು ಶಂಖಗದಾರ್ಯದಾಯುಧಮ | 
ಶ್ರೀನತ್ಸಲಕ್ಷ್ಮಂ ಗಲಶೋಭಿಕೌಸ್ತು ಭಂ 

ಪೀತಾಂಬರಂ ಸಾಂದ್ರಪಯೋದಸಾಭಗಮಃ* || ೯ 


ಬ್ರಾಹ್ಮಣರ ಹೋಮಾಗ್ನಿ ಗಳು ಶಾಂತರೂಪದಲ್ಲಿ ಜ್ವಲಿಸಿದವು (೪). ಕಂಸಾದಿ 
ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು! ಳಿದು ಜತ ಸಜ ನ ನರೆಲ್ಲರ ಮನಸ್ಸು ಆಹ್ಹಾ ದಗೊಂಡಿತು. ಭಗವಂತನು 
ಅವತಂಸುವ ಸಮಯದಲ್ಲಿ “ವದುಂದುಭಿಗಳು ಸ್ಪರ್ಗದಲ್ಲಿ ಮೊಳಗಿದವು (೫). 
ಕನ್ನ ರರೂ ಗಂಧರ್ವರೂ ಹಾಡಿದರು. ಸಿದ Weeks ಸ್ತು 'ತಿಸಿದರು. ವಿದ್ಧಾಧರಿ 
ಹಿ ಅಪ ರರೆಯರೊಡನೆ ನರ್ತಿಸಿದರು (೬). ಮುನಿಗಳೂ ದೇವತೆಗಳೂ ಹರ್ಷ 
ದಿಂದ ಹೂಗಳನ್ನು ವರ್ಷಿಸಿದರು. ಸಮುದ್ರದ ಬಳಿಯಲ್ಲಿ ಮೋಡಗಳು ಮೆಲ್ಲ 
ಮೆಲ್ಲನೆ ಗುಡುಗಿದವು (೭). ಈ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಶುಭಲಕ್ಷಣಗಳು ಜನಾರ್ದನನ 
ಜನನಕಾಲದಲ್ಲಾದವು. ಪರೀಕ್ಷಿಕರಾಜ, ಕತ್ತಲೆಯು ದಟ್ಟವಾಗಿ ಆವರಿಸಿದ 
ರಾತ್ರಿಯಾಗಿತ್ತು. ಸರ್ವರ ಹೃದಯದಲ್ಲಿಯೂ ನೆಲೆಸಿದ ವಿಷ್ಣುವು ದೇವರೂಫಿಣಿ 
ಯಾದ ದೇವಕೆಯಲ್ಲಿ, ಪೂರ್ವದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಪೂರ್ಣಚಂದ್ರನು ಉದಯಿಸುವಂತೆ 
ಆವಿರ್ಭವಿಸಿದನು (ಆ). ಆಶ್ಚರ್ಯಕರನಾದ ಆ ಬಾಲಕನನ್ನು ವಸುದೇವನು 
ವೀಕ್ಷಿಸಿದರು. ಬಾಲಕನು ಪದ್ಮನೇತ್ರನಾ ಾಗಿ ಚತುರ್ಭುಜನಾ ಗಿದನು. ಶಂಖ 


ತಿಂ ಶ್ರೀಮದ್ಭಾ ಗವತಂ-ದಶಮಸ್ಕಂಧಃ 


ಮಹಾರ್ಹವೈ ದೂರ್ಯಕರೀಟಕುಂಡಲ- 

ತ್ರಿಷಾ ಪರಿಷ್ವಕ್ತಸಹಸ್ತಕುಂತಲಮ್‌ | 
ಉದ್ದಾಮಕಾಂಚ್ಯಂಗದಕಂಕಣಾದಿಭಿ- 

ರ್ನಿರೋಚಮಾನಂ ವಸುದೇವ ಐಕ್ಷತ ॥ ೧೦ 


ಸ ವಿಸ ಮಯೋತ್ಸು ಲನಿಲೋಚನೋ ಹರಿಂ 

ಸುಂ ನಿಲೋಕ್ಕಾ ನಕದುಂದುಭಿಸ್ತದಾ | 
ಕೈಷ್ಣಾನತಾರೋಕ್ಸ ವಸ ಂಭ ಮೋಸ್ಟ ಶೆನ್‌ 

ಮುದಾ ದ್ವಿ ತೇಭ್ಕೊಢಯುತಮಾಪ್ಪು ತೋ ಗವನಾವಮಃ೯॥ 


ಅಥೈ ನಮಸ್ಟ್‌ ದನಧಾರ್ಯ ಪೂರುಷಂ 

ಪರಂ ನತಾಂಗಃ ಕೃತಧೀಃ ಕೃತಾಂಜಲಿಃ 
ಸ್ವರೋಚಿಷಾ ಭಾರತ ಸೂತಿಕಾಗೃಹಂ 

ನಿರೋಚಯಂತಂ ಗತಭೀಃ ಪ್ರಭಾವನಿತ್‌ ॥ ೧೨ 


ವನ್ನೂ ಗದೆ ಚಕ್ರಗಳೆಂಬ ಆಯುಧಗಳನ್ನೂ ಹಿಡಿದಿದ್ದವು. ಎನಯಲ್ಲಿ ಶ್ರೀವತ್ಸ 
ಚಿಹ್ನೆ ಇತ್ತು. ಕೊರಳಲ್ಲಿ ಕೌಸ್ತು ps ಶೋಭಿಸುತ್ತಿತ್ತು. ಬಾಲಕನು 
ಪೀತಾಂಬರವನ್ನುಟ್ಟು ಸಾಂದ್ರ ಪೀಘದಂತಿ ಶ್ಯಾಮಲನರ್ಣನಾ ಗಿದ ನು (೯). 
ಶ್ರೆ ೇಷ್ಠವಾದ ವೈಡೂರ್ಯಮಣಿಗಳಿಂದ ಶೋಭಿತವಾದ ಕಿರೀಟಿಕುಂಡಲಗಳ 
ಪ್ರಭೆಯು ಅವನ ವಿಪುಲ ಕೇಶಗಳ ಮೇಲೆ ಹರಡಿತ್ತು. ಉತ್ತಮವಾದ 
ಉಡಿದಾರ ಕೇಯೂರ ಕಂಕಣಾದಿ ಭೂಷಣಗಳಿಂದ ವಿರಾಜಮಾನನಾದ ಆ 
ಬಾಲಕನನ್ನು ವಸುದೇವನು ಕಂಡನು (೧೦). ಸುತನಾಗಿ ಜನಿಸಿದ ಶ್ರೀಹರಿ 
ಯನ್ನು ಕಂಡು ವಸುದೇವನ ಕಣ್ಣು ಗಳು ವಿಸ್ಮಯದಿಂದ ಅರಳಿದವು. ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣಾ ವ 
ತಾರೋತ್ಸವದ ಸಂಭ್ರಮದಲ್ಲಿ js ಆನಂದದಲ್ಲಿ ಮಿಂದು ಹೆತ್ತುಸಾವಿರ 
ಗೋವುಗಳನ್ನು ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಿಗೆ, ಸ್ಪ en ಮನಸಿನಲ್ಲಿ ದಾನಮಾಡಿದ ನು! 
(೧೧). ಪರೀಕ್ಷಿತರಾಜ, ಕಜ ಬ \ ಹವನ್ನು ತನ್ನ ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಬೆಳಗುತ್ತಿದ್ದ 
ಆ ಬಾಲಕನು ಪರಮಪುರುಸನೆಂಬುದನ್ನ ರಿತು ಶುವ್ಧ ಚಿತ್ತನಾದ ವಸುದೇವನು 


ಕೈಮುಗಿದುಕೂಂಡು ವಿನಯದಿಂದ ಬಾಗಿ ಸ್ತು ತಿಸಲಾರಂಭಿಸಿದನು. ಭಗವನ್ಮಹಿಮೆ 


ತೈ ತೀಯಾಧ್ಯಾಯಃ ೩೧ 
ವಸುದೇವ ಉವಾಚ -- 


ನಿದಿತೋಸಿ ಭವಾನ್‌ ಸಾಕ್ಸಾತ್‌ ಪುರುಷಃ ಪ್ರಕೃತೇಃ ಪರಃ | 
ಕೇವಲಾನುಭನಾನಂದಸ್ವರೂಪಃ ಸರ್ವಬುದ್ಧಿದೃಕ್‌ | ೧೩ 


ಸ ಏನ ಸ್ವಪ್ರಕೃತ್ಯೇದಂ ಸರ್ಟ್ಟಾಗ್ರೇ ತ್ರಿಗುಣಾತ್ಮೆಕೆಮ್‌ 
ತದನು ತ್ವಂ ಹ್ಯಪ್ರವಿಷ್ಟಃ ಪ್ರವಿಷ್ಟ ಇವ ಭಾವ್ಯಸೇ | ೧೪ 


ಯಥೇಮೇನಿಕೃ ತಾ ಭಾವಾಸ್ತಥಾ ತೇ ವಿಕೃತ್ಯೈಃ ಸಹ । 
ನಾನಾನೀರ್ಯಾಃ ಪೃಥಗ್ಭೂತಾ ನಿರಾಜಂ ಜನಯಂತಿ ಹಿ 1 ೧೫ 


ಸನ್ನಿ ಪತ್ಯ ಸಮುತ್ತಾದ್ಯ ದೃಶ್ಯಂತೇ ನುಗತಾ ಇವ | 
ಪ್ರಾಗೇವ ವಿದ್ಧಮಾನೆತ್ವಾನ್ನ ತೇಷಾಮಿಹ ಸಂಭವಃ | ೧೬ 


ಯನ್ನ ರಿತಿದ್ದ ಆತನಿಗೆ ಕಂಸನಿಂದ ಭಯವಾಗಲಿಲ್ಲ (೧೨). ವಸುದೇವನು 
ಹೀಗೆಂದನು: «ಹೇ ಸ್ವಾಮಿ, ನೀನು ಪ್ರಕೃತಿಗೂ ಪರನಾದ ಪುರುಷನೆಂದೂ 
ಈಗ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷನಾಗಿರುವೆಯೆಂದೂ ನಾನು ತಿಳಿದೆನು! ನೀನು ಕೇವಲಾನುಭವ 
ರೂಪನೂ ಆನಂದಸ್ಪರೂಪನೂ ಆಗಿರುವೆ. ಸರ್ವರ ಬುದ್ಧಿ ಗಳಿಗೂ ಸಾಕ್ಷಿ 
ಯಾಗಿರುವೆ (೧೩). ಹಾಗೆ ಜ್ಞಾ ನಾನಂದಸ್ವರೂಪನಾಗಿಯೇ ಇರುವ ನೀನು 
ಮಾಯೆಯಿಂದ ತ್ರಿಗುಣಾತ್ಮಕವಾದ ಪ್ರ ಜಗತ್ತ ನ್ನು ಸೃಜಿಸಿದ್ದೀಯೆ. ಅದನ್ನು 
ಪ್ರವೇಶಿಸದಿದ್ದರೂ ಸದ್ರೂಪದಿಂದ ಪ್ರವೇಶಿಸಿರುವಂತೆ! ತೋರುತ್ತೀಯೆ (೧೪). 
ಹೇಗೆಂದರೆ, ಅವಿಕೃತಗಳಾದ ಮಹದಾದಿ ಸಪ್ತಪದಾರ್ಥಗಳು ಬೇರೆಬೇರೆಯಾಗಿ 
ದ್ದಾ ಗ ನಾನಾ ವೀರ್ಯವುಳ್ಳವುಗಳಾಗಿರುತ್ತ ವೆ. (ಆದರೆ ಅವು ವಿಶಿಷ್ಟ ಕಾರ್ಯ 
ವನ್ನು ಉತ್ಪತ್ತಿ ಮಾಡಲಾರವು. ಆದ್ದರಿಂದ) ಅವು ವಿಕೃತಗಳಾದ ಸೋಡಶಪದಾರ್ಥ 
ಗಳೊಡನೆ ಸೇರಿ ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡವನ್ನು ಉತ್ಪತ್ತಿ ಮಾಡುತ್ತವೆ (೧೫). ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡ 
ವನ್ನು ಉತ್ಪಾದಿಸಿ ಮಹದಾದಿಗಳು ಅದರಲ್ಲಿ ಪ್ರವಿಷ್ಟವಾಗಿರುವಂತೆ ಗೋಚರಿಸು 


1 ತತ್‌ ಸೃಷ್ಟ್ವ್ವಾತದೇವಾನುಪ್ರಾವಿಶತ್‌' ಎಂದು ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯನಿದೆ. ಆದರೆ 
ಪ್ರವೇಶಿಸುವಾಗ ಎರಡು ವಸ್ತು ಗಳಿರಬೇಕು. ಅಲ್ಲದೆ ಪ್ರವೇಶಿಸತಕ್ಕ ದ್ದು ಪರಿಚ್ಛಿನ್ನಾ ಕೃತಿಯ 


ದಾಗಬೇಕು. ಬ್ರಹ್ಮವಸ್ತು ವಾದರೋ ಅದ್ವಿತೀಯ ಮತ್ತು ಅಪರಿಚ್ಛಿನ್ನ. 


ಸ್ನಿ೨ ಶ್ರೀಮದ್ಭಾ ಗವತಂ-ದಶಮಸ್ಕಂಧಃ 


ಏನಂ ಭವಾನ್‌ ಬುದ್ಧ ;ನುಮೇಯಲಕ್ಷಣ್ಯೆ- 
ರ್ಗ್ರಾಹ್ಯೈರ್ಗುಣೈಃ ಸನ್ನಪಿ ತದ್ದ್ಗುಣಾಗ್ರಹಃ 

ಅನಾವೃ ತತ್ವಾ ದ್‌ ಬಹಿರಂತರಂ ನ ತೇ 
ಸರ್ವಸ್ಯ ಸರ್ವಾತ ನ ಆತ ವಸ್ತು ನಃ || ೧೭ 


ಯ RN ದೃಶ್ಯಗುಣೇಷು ಸನ್ನಿತಿ 
ವ್ಯವಸ್ಯತೇ ಸ್ವವ್ಯತಿರೇಕತೋಃಬುಧಃ | 
ನಿನಾನುನಾದಂ ನ ಚ ತನ್ಮನೀಷಿತೆಂ 
ಸಮೃಗ್‌ ಯತಸ್ವ್ಯಕ್ತಮುಪಾದದತ್‌ ಪುಮಾನ್‌ ॥ ೧೮ 


ತೃತ್ತೊ ಸ್ಯ ಜನ್ಮಸ್ಸಿ ತಿಸಂಯಮಾನ್‌ ನಿಚೋ 
ವದಂತ್ಯ ನೀಹಾದಗುಣಾದನಿಕ್ರಿಯಾತ್‌ | 


ತ್ತವೆ, ಆದರೆ, ಅವು ಕಾರಣರೂಪದಿಂದ ಬ್ರಹಾ ಎಡಕ್ಕೂ ಮೊದಲೇ ಇದ್ದುದರಿಂದ, 
ಫ್ಯ ಸೃಷ್ಟಿ ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ಅವ್ರಗಳ ಪುನಃಪ ಪ್ರವೇಶವು ಆಗಲಾರದು (೧೬). ಹಾಗು 
ನೀನು, ಬುದ್ದಿಯಿಂದ ಅನುಮೇಯವಾದ ಇಂದ್ರಿಯಾದಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಮತ್ತು 
ಇಂದ್ರಿಯಗೋಚರವಾಗಿ ಪ್ರ ತೃ ಕ್ಷವಾದ ದೇಹಾದಿ ವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇದರೂ 
ಅವು ಗ ' ಹೀತವಾಗುವಂತೆ ಅವುಗಳೊಡನೆ ನೀನು ಗ ಹೀತನಾ ಗುವ್ರದಿಲ್ಲ!. ಮತ್ತು 
ನೀನು ಟಟ ನ್ಹನಾ ದ್ದರಿಂದ ನಿನಗೆ ಬಾಹ್ಯ ಕು 08 ಇಲ್ಲ, ಆಂತರವೆಂಬುದೂ 
ಇಲ್ಲ. (ಹೀಗಿರುವಾಗ ಪ್ರವೇಶವೆಂಬುದು ತ] ?) ಆಲ್ಲದೆ ಸರ್ವನೂ 
ಸರ್ವರ ಆತ್ಮನೂ ಆದ ನಿನಗೆ ಆವರಣವಿಲ್ಲ. ಸರ್ವವ್ನ್ಮಾಹಿಯಾದ ಆತ ವಸ್ತು 
ವಿಗೆ ಆವರಣವಿರದು (೧೭). ತನಗೆ ಗೋಚರವಾಗುವ ಪೀಹಾದಿವಿಷಯದಲ್ಲ 
ಇದು ಆತ್ಮಾತಿರಿಕ್ತವಾದ ಸತ್ಯವಸ್ತು' ಎಂದು ಯಾವನಿಗೆ ಬುದ್ಧಿ ಇರುವ್ರದೋ' 
ಅನನು ಪಂಡಿತನಲ್ಲ, ನಿಚಾ ರವಾಾಡಿದರೆ ದೇಹಾದಿವಿಷಯವೂ ವಾ ಇರಂಭಣವೇ 
ಹೊರತು ಬೇರೆಯಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಬಾಧಿತವಾದ ದೇಹಾದಿವಿಷಯವನ್ನು ಸತ್ಯ 
ವೆಂದು ಗ್ರ ಹಿಸತಕ್ಕ ಮನುಷ್ಯನು ಪಂಡಿತನಲ್ಲ (೧೮). ಎಲ್ಲೆ ವಿಭುನೆ, ನಿನ್ನಿ ೦ದ 
ರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿಯಬಬ್ಲದಾದರೂ ಅದರ ಸಿಹಿಯನ್ನು ತಿಳಿಯ 


ಲಾರದು. ಏಕೇದರೆ ್ಡಗೆ ಆ ಶಕ್ತಿಯಿಬ್ಬ. ಹಾಗೆಯೇ 8 ಪೃಥಿವ್ಯಾದಿನಸ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಜೀತ ಬಾಕು 
ಯಾಗಿರುವ ಪರಮಾತ ನನ್ನು ಶಕ್ತ ಯಿ್ಲದ್ದರಿಂದ ಇಂದ್ರಿ ಯಗಳು `ಫಯಲಾರವು. 


ತೃ ತೀಯಾಧ್ಯಾಯಃ ಪಿಸಿ 


ತ್ವಯಾಶ್ಚರೇ ಬ್ರಹ್ಮಣಿ ನೋ ನಿರುಧ್ಯತೇ 
ತ್ವದಾಶ್ರಯತ್ವಾದುಪಚರ್ಯತೇ ಗುಣೈಃ || ೧೯ 


ಸತ್ವಂ ತ್ರಿಲೋಕೆಸ್ಸಿತೆಯೇ ಸ್ವನಾಯಯಾ 
ಬಿಭರ್ಷಿ ಶುಕ್ಲಂ ಖಲು ನರ್ಣಮಾತ್ಮನಃ | 
ಸರ್ಗಾಯ ರಕ್ತಂ ರಜಸೋಪಬೃಂಹಿತೆಂ 
ಕೈಷ್ಣಂ ಚ ವರ್ಣಂ ತಮಸಾ ಜನಾತ್ಯಯೇ | ೨೦ 


ತ್ವಮಸ್ಯ ಲೋಕಸ್ಕ ನಿಭೋ ರಿರಕ್ಷಿಷು- 
ರ್ಗ್ಗಹೆಆನತೀರ್ಣೋನಸಸಿ ಮಮಾಖಿಲೇಶ್ವರ ! 
ರಾಜನ್ಯಸಂಜ್ಞಾಸುರಕೋಓಟಯೂಥಸಪೈ- 
ರ್ನಿರ್ವ್ಯೂಹ್ಯಮಾನಾ ನಿಹನಿಷ್ಯಸೇ ಚಮೂಃ॥ ೨೧ 
ಅಯಂ ತೃಸಭ್ಯಸ್ಮನ ಜನ್ಮ ನೌ ಗೃಹೇ 
ಶ್ರುತ್ತ್ವಾಗ್ರಜಾಂಸ್ತೇ ನ್ಯವಧೀತ್‌ ಸುರೇಶ್ವರ 
ಸತೆಟನತಾರಂ ಪುರುಷಃ ಸಮರ್ಪಿತಂ 
ಶ್ರುತ್ವಾಧುನೈ ವಾಭಿಸರತ್ಯುವಾಯುಧಃ | ೨೨ 


ಈ ಜಗತ್ತಿನ ಜನ್ಮಸ್ಥಿತಿಲಯಗಳು ಸಂಭವಿಸುತ್ತ ವೆಯೆಂದು ಜ್ಞಾ ನಿಗಳು ಹೇಳು 
ತ್ತಾರೆ. ಆದರೂ ನೀನು ನಿರ್ಗುಣನೇ. ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ನಿಷ್ಟ ಯನು. ನಿಷ್ಟ )ಯ 
ನಾದ್ದರಿಂದ ನಿರ್ನಿಕಾರನಾಗಿರುವೆ. (ನೀನು ಬ್ರಹ್ಮವಾದ್ದರಿಂದ ನಿರ್ವಿಕಾರ. ಈಶ್ವರ 
ನಾದ್ದರಿಂದ ಕರ್ತೃವೆನಿಸುವೆ). ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ಅವಿಕಾರಿತ್ತ ವೂ ಕರ್ತ್ವೃತ್ವವೂ ವಿರುದ್ಧ 
ವಲ್ಲ. ಏಕೆಂದಕೆ, ಸತ್ತ್ವಾದಿಗುಣಗಳಲ್ಲಿರುವ ಕರ್ತೃತ್ವವು ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ಆರೋಪಿತ 
ವಾಗಿದೆ! (೧೯). ನೀನು ಮೂರು ಲೋಕಗಳ ಪಾಲನೆಗಾಗಿ ಸತ್ತ ಎಗುಣದ 
ಶುಕ್ಲ ವರ್ಣವನ್ನೂ ಸೃಷ್ಟಿಗಾಗಿ ರಜೋಗುಣದ ರಕ್ಷ ವರ್ಣವನ್ನೂ ಲಯಕ್ಕಾಗಿ 
ತಮೋಗುಣದ ಕೃಷ್ಣ ವರ್ಣವನ್ನೂ ಧರಿಸುತ್ತೀಯೆ (೨೦). ಹೇ ನಿಖಿಲೇಶ್ವರ, 
ಈ ಲೋಕವನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ನನ್ನ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಅವತರಿಸಿದ್ದಿ ಯೆ. 
ಕ್ಷ ತ್ರಿಯರೆಂಬ ಹೆಸರಿನಲ್ಲಿರುವ ಕೋಟ್ಯಂತರ ಅಸುರರು ಸಂಘಟಸಿರುವ ಸೇನೆ 
ಗಳನ್ನು ಸಂಹರಿಸುವೆ (೨೧). ಹೇ ಸುರೇಶ್ವರ, ನಮ್ಮ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ನೀನು 
1 ಯೋಧರು ಗಳಿಸಿದ ಜಯವು ರಾಜನಲ್ಲಿ ಆರೋಪಿತವಾಗುವಂತೆ, 
J 
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ಶ್ರೀಶುಕ ಉವಾಚ. 


ಅಥೈ ನಮಾತ್ಮಜಂ ವೀಕ್ಷ್ಯ ಮುಹಾಪುರುಷಲಕ್ಷಣಮ್‌ | 
ದೇವಕೀ ತಮುಪಾಧಾನತ್‌ ಕೆಂಸಾದ್‌ ಭೀತಾ ಶುಚಿಸ್ಮಿತಾ | ೨೩ 


ದೇವಕ್ಕು ವಾಚ 


ರೂಪಂ ಯತ್‌ ತತ್‌ ಹಾ ೨ಾಹುರವ್ಯ ತ್ರ ಮಾದ್ಯ 0 

ಬ್ರಹ್ಮ ಜ್ಯೋತಿಸಿನರ್ಗುಣಂ 'ನಿರ್ನಿಕಾರನ್‌ | 
ಸತ್ತಾಮಾತ್ರಂ ನಿರ್ನಿಶೇಷಂ ನಿರೀಹಂ 

ಸ ತೈಂ ಸಾಕ್ಸಾದ್‌ ನಿಷ್ಣುರಧ್ಯಾತ್ಮದೀಪಃ | ೨೪ 


ನಷ್ಟೇ ಲೋಕೇ ದ್ವಿಪರಾರ್ಧಾವಸಾನೇ 
ಮಹಾಭೂತೇಷ್ಯಾದಿಭೂತಂ ಗತೇಷು | 

ವ್ಯಕ್ತೆ ಆವ್ಯಕ್ತಂ ಕಾಲನೇಗೇನ ಯಾತೇ 
ಭವಾನೇಕಃ ಶಿಷ್ಕತೇ ಶೇಷಸಂಜ್ಞ 8 | ೨೫ 


ಜನಿಸುವೆಯೆಂಬುದನ್ನು ಕೇಳಿ ಖಳನಾದ ಕಂಸನು ನಿನ್ನ ಅಗ್ರಜರನ್ನು ವಧಿಸಿ 
ದ್ದಾನೆ. ನೀನು ಅವತರಿಸಿರುವುದನ್ನು ದೂತರಿಂದ ತಿಳಿದು, ಈಗಲೇ ಅವನು 
ಆಯುಧಪಾಣಿಯಾಗಿ ಇಲ್ಲಿಗೆ ಧಾವಿಸುತ್ತ ಬರುವನು ? (೨೨). ಅನಂತರ 
ಕಂಸನಿಂದ ಭೀತಳಾಗಿದ ದೇವಕಿಯು ಪರಮಾತ ನೇ ಪುತ್ರನಾಗಿ ಜನಿಸಿರುವುದನ್ನು 
ನೋಡಿ ಹಸನ್ಮು: ಖಿಯಾಗಿ ಈ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಸೆ ಸ್ಕೊ ಅತ್ರ 1 (೨೩): 6 ಹೇ 
ಸ್ವಾಮಿ, ಅವ್ಳ ಕ್ರ ಕೃವೂ ಆದಿಕಾರಣವೂ ಜೊ ತಿಷ ಬಾಪವೂ ನಿರ್ಗುಣವೂ ನಿರ್ವಿ 
ಭಃ ಬ ಮಾತ್ರವೂ ನಿರ್ವಿಶೇಷವೂ ಜು ಆದ ಯಾವ ಬ್ರ ಹ್ಮ 
ವಸ್ತುವನ್ನು ವೇದಗಳು ಹೇಳುತ್ತವೆಯೋ ಆ ಬ್ರಹ್ಮವಸ್ತುವಾದ ನೀನು ಪ್ರ ತೃಕ್ಷ 

ಇಗಿ ವಿಷ್ಣುರೂಪದಿಂದ ಕಾಣಸಿಕೊಂಡಿದ್ದಿ ಯೆ. ಬುದ್ಧಾ 'ದಿಕರಣಸಂಘಾತ 
ಗಳ ಪ ಸ್ರಕಾಶಕನಾಗಿ ಅಧ್ಯಾತ್ಮದೀಪವೆನ್ಸಿ ಸಿಕೊಂಡಿದ್ದೀಯೆ (೨೪). ಮಹಾಪ್ರಳಯ 
ದಲ್ಲಿ ತೋಕನೆಲವೂ ನಾಶವಾಗಿರಲು, ಪಂಚಮಹಾಭೂತಗಳು ಸೂಕ್ಷ ಭೂತ 
ವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಲು, ಕಾಲನಶದಿಂದ ವ್ಯಕ್ತವು ಅವೃಕ್ತದಲ್ಲಿ ಲೀನವಾಗಲು, ಹೇ 
ಸ್ಮಾಮಿ, ನೀನೊಬ್ಬನೇ ಉಳಿದಿರುತ್ತೀಯೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಶೇಷನೆಂಬ (ಶಿಷ್ಯತೇ ಇತಿ 
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ಯೋಃಯೆಂ ಕಾಲಸ್ತಸ್ಯ ತೇವ್ಯಕ್ತ ಬಂಥೋ 
ಚೇಷ್ಟಾಮಾಹುಶ್ಚೇಷ್ಟತೇ ಯೇನ ವಿಶ್ವಮ್‌ | 
ನಿಮೇಷಾದಿರ್ವತ್ಸ್ಫರಾಂತೋ ಮಹೀಯಾಂ- 
ಸ್ವಂ ತ್ರೇಶಾನಂ ಸ್ಲೇಮಧಾಮ ಪ್ರಪದ್ಯೇ ॥ ೨೬ 


ಮರ್ತ್ಯೋ ಮೃತ್ಯುವ್ಯಾಲಭೀತಃ ಪಲಾಯನ 

ಲೋಕಾನ್‌ ಸರ್ವಾನ್ನಿರ್ಭಯಂ ನಾಧ್ಯಗಚ್ಛತ್‌ 
ತ್ವತ್ಪಾದಾಬ್ಲಂ ಪ್ರಾಪ್ಯ ಯದೃಚ್ಛಯಾದ್ಯ 

ಸ್ಪಸ್ಥೃಃ ಶೇತೇ ಮೃತ್ಯುರಸ್ಮಾದಪೈತಿ | ೨೭ 
ಸ ತ್ವಂ ಘೋರಾಮುಗ್ರ ಸೇನಾತ್ಮಜಾನ್ನ- 

ಸ್ರ್ರಾಹಿ ತ್ರಸ್ತಾನ್‌ ಭೃತ್ಯನಿತ್ರಾಸಹಾಸಿ | 
ರೂಪಂ ಚೇದಂ ಪೌರುಷಂ ಧ್ಯಾನಧಿಷ್ಟ್ಯಂ 

ಮಾ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಂ ಮಾಂಸಿದೃಶಾಂ ಕೃಷೀಷ್ಮಾಃ I ೨೮ 


ಶೇಷಃ) ಹೆಸರನ್ನು ಪಡೆದಿದ್ದೀಯೆ (೨೫). ನಿಮಿಷದಿಂದ ಹಿಡಿದು ಸಂವತ್ಸರ 
ಪರ್ಯಂತವಾಗಿ ಗಣನೆಯನ್ನು ಪಡೆಯತಕೃದ್ದೂ, ಪ್ರಳಯಹೇತುವೂ ಆದ ಯಾವ 
ಮಹಾಕಾಲ ಉಂಟೋ ಅದು ನಿನ್ನ ಒಂದು ಲೀಲೆಯೆಂದು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 
ಕಾಲವೆಂಬ ಈ ನಿನ್ನ ಲೀಲೆಯಿಂದ ವಿಶ್ವವು ಪರಿವರ್ತನಗೊಳ್ಳುತ್ತ ದೆ. ಹೇ 
ಅವ್ಯಕ್ತ ಬಂಧು-ಪ್ರಕೃತಿಪ್ರವರ್ತಕ, ಸರ್ವೇಶ್ವರನೂ ಅಭಯಸ್ಸಾ ನನೂ ಆದ 
ನಿನಗೆ ಶರಣಾಗತಳಾಗಿದ್ದೇನೆ (೨೬). ಮನುಷ್ಯನು ಮೃತ್ಯುವೆಂಬ ಹುಲಿಗೆ ಹೆದರಿ 
ಓಡುತ್ತಾನೆ. ಯಾವ ಲೋಕಕ್ಕೆ ಹೋದರೂ ನಿರ್ಭಯವಾದ ಸ್ಥ ಳವು ದೊರಕು 
ವುದಿಲ್ಲ. ಹೇ ಆದ್ಯ, ಭಾಗ್ಯವಶದಿಂದ ನಿನ್ನ ಪಾದಾಬ್ಹವನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಿದವನು 
ನಿರ್ಭಯನಾಗಿ ವಿಶ್ರಮಿಸುವನು. ಆಗ ಅವನಿಗೆ ಮೃತ್ಯುಭಯವು ತೊಲಗು 
ತ್ರ ದೆ (೨೭). ಅಂತಹ ಮಹಾಮಹಿಮನಾದ ನೀನು ಕರಾಳನಾದ ಕಂಸನಿಂದ 
ಭೀತರಾದ ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ತಿಸು. ಭ ೃತ್ಯರ ಬವಣೆಗಳನ್ನು ಹೋಗಲಾಡಿಸಿತಕ್ಕವನು 
ನೀನು. ಈ ಧ್ಯಾನಗಮೃವಾದ ಈಶ್ವರರೂಪವನ್ನು ಪ್ರಾಕೃತನೇತ್ರರಾದ ಜರರಿಗೆ 


ಸ 
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ಜನ್ಮ ತೇ ಮಯ್ಯಸೌ ಪಾಪೋ ಮಾ ನಿದ್ಯಾನ್ಮಧುಸೂದನ | 
ಸಮುದ್ವಿ ಜೇ ಭವದ್ಭೇತೋಃ ಕಂಸಾದಹಮಧೀರಧೀಃ | ೨೯ 


ಉಪಸಂಹರ ನಿಶ್ಚಾತ್ಮನ್ನದೋ ರೂಪಮುಲೌ8ಕಮ್‌ | 
ಶಂಖಚಕ್ರಗದಾಪದ್ಮಶ್ರಿಯಾ ಜುಷ್ಪಂ ಚತುರ್ಭುಜವಾ ॥ ೩೦ 


ವಿಶ್ವಂ ಯದೇತತ್‌ ಸ್ವತನ್‌ ನಿಶಾಂತೇ 
ಯಥಾನಕಾಶಂ ಪುರುಷಃ ಪರೋ ಭವಾನ್‌ | 
ಬಿಭರ್ತಿ ಸೋಯಂ ಮನು ಗರ್ಭಗೋಭೂ 


ದಹೋ ನೃಲೋಕಸ್ಯ ವಿಡಂಬನಂ ಹಿ ತತ್‌ ॥ ೩೧ 
ಶ್ರೀಭಗವಾನುವಾಚ ಚ 
ತೃಮೇವ ಸೂರ್ವಸರ್ಗೇಃಭೂಃ ಪೃಶ್ನಿಃ ಸ್ವಾಯಂಭುನವೇ ಸತಿ | 
ತದಾಯಂ ಸುತೆಸಾ ನಾಮ ಪ್ರಜಾಪತಿರಕಲ್ಮಷಃ | ೩೨ 


ಯುವಾಂ ವೈ ಬ್ರಹ್ಮಣಾದಿಷ್ಟ್‌ ಪ್ರ ಜಾಸರ್ಗೇ ಯದಾ ತತಃ । 


ಸನ್ನಿಯಮ್ಮೇಂದ್ರಿಯಗ್ರಾಮಂ ತೇಷಾಥೇ ಪರಮಂ ತಪಃ ॥ ೩೩ 


ತೋರಿಸಬೇಡ (೨೮). ಏಕೆಂದರೆ, ಮಧುಸೂದನ, ನೀನು ನನ್ನಲ್ಲಿ ಆವತರಿಸಿರು 
ವುದು ಆ ಪಾಪಿಗೆ ತಿಳಿಯದಿರಲಿ. ಅಧೀರಳಾದ ನಾನು ನಿನಗೋಸ್ತರವೇ ಕಂಸನಿಗೆ 
ಅಂಜುತ್ತಿದ್ದೇನೆ (೨೯). ಹೇ ವಿಶ್ವಾತ್ಮ, ಶಂಖಚಕ್ರಗದಾಪದ್ಮಗಳಿಂದ ಶೋಭಿ 
ಸುತ್ತ ಚತುರ್ಭುಜವಾಗಿರುವ ಈ ದಿನ್ಯರೂಪವನ್ನು ಉಪಸಂಹರಿಸು (೩೦). 
ಪ್ರಳಯಕಾಲವಲ್ಲಿ ನಿಖಿಲಬ್ರಹ್ಮಾಂಡವನ್ನೂ ಉರು ತನ್ನ ಉವರದಲ್ಲಿ ಲೀಲೆ 
ಯಿಂದ ಧರಿಸುವನೋ ಆ ಪರಮಪುರುಷನು ನನ್ನ ಗರ್ಭದಲ್ಲಿ ಜನಿಸಿದನು ! 
ಅಬ್ಬಾ |! ಜನರೆದುರಿಗೆ ಎಂತಹ ವಿಡಂಬನೆ ಇದು! ? (೩೧). ಆಗ ಭಗವಂತನು 
ಹೀಗೆಂದನು : "ಹೇ ಸಾಧಿ 4» ಸ್ವಾಯಂಭುವ ಮನ್ತಂತರದಲ್ಲಿ ನೀನು ಪೂರ್ವ 
ಜನ್ಮದಲ್ಲಿ ಪೃಶ್ಲಿ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನನಳಾಗಿದ್ದೆ. ಆಗ ಪುಣ್ಯಾತ್ಮನಾದ ಈ ವಸುದೇವನು 
ಸುತಸ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ಪ್ರಜಾಸತಿಯಾಗಿದನು (೩೨). ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು ಸ್ಫಜಿಸ 
ಬೇಕೆಂದು ಬ್ರಹ್ಮನು ನಿನ್ಮಿಬ್ಬರಿಗೆ ಆದೇಶವನ್ತ್ನೀಯಲು, ನೀವು ಇಂದ್ರಿಯಗಳನ್ನು 
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ವರ್ಷವಾತಾತಪಹಿಮಘರ್ಮುಕಾಲಗುಣಾನನು | 


ಸಹಮಾನಾ ಶ್ವಾಸರೋಧನಿನಿರ್ಧೂತಮನೋಮಲ್‌ೌ | ೩೪ 
ಶೀರ್ಣಪರ್ಣಾನಿಲಾಹಾರಾವುಪಶಾಂತೇನ ಚೇತಸಾ! 

ಮತ್ತಃ ಕಾಮಾನಭೀಪ್ಸಂತೌ ಮದಾರಾಧ ನಮಾಹತುಃ ॥ ೩೫ 
ಏನಂ ವಾಂ ತಪ್ಯತೋಸ್ತೀವ್ರಂ ತಪಃ ಸರಮದುಷ್ಕರಮ 
ದಿವ್ಯವರ್ಷಸಹಸ್ರಾಣಿ ದ್ವಾದಶೇಯುರ್ಮದಾತ್ಮನೋಃ | ೩೬ 
ತದಾ ನಾಂ ಪರಿತುಷ್ಟೊಆಹಮಮುನಾ ವಪುಸಾನಘೇ | 
ತೆಪಸಾಶ ಶ್ರದ್ಧ ಯಾ ನಿತ್ಯ ೦ ಭಕ್ತ್ಯಾ ಚ ಹೃದಿ ಭಾನಿತಃ ॥ ೩೭ 


ಪ್ರಾಡುರಾಸರ ವರದರಾಡ್‌ ಯುವಯೋಃ ಕಾಮದಿತ್ಸಯಾ 
ನ್ರಿಯತಾಂ ವರೆ ಇತ್ಯುಕ್ತೇ ಮಾದೃಶೋ ಮಾಂ ವೃತಃ ಸುತಃ | ೩೮ 


ಅಜುಷ್ಟಗ್ರಾಮ್ಯುವಿಷಯಾವನಪತ್ಕ್‌ ಚ ದಂಪತೀ | 
ನ ವನ್ರಾಥೆಆಪನರ್ಗಂ' ಮೇ ಮೋಹಿತೌ ಮುನು ಮಾಯಯಾ ೩೯ 


ನಿಗ್ರಹಿಸಿ ಕಠೋರವಾದ ತಪಸ್ತ ನನ್ನಾಚರಿಸಿದಿರಿ (೩೩). ಮಳೆ ಗಾಳಿ ಬಿಸಿಲು 
ಚಳಿ ಸೆಕೆ ಮುಂತಾದ ಕಾಲ ಧರ್ಮಗಳನ್ನು ಸಹಿಸಿಕೊಂಡು ತಸಸ್ಸುಮಾಡುತ್ತ 

ಶಾ ಿಸವನ್ನು ವಿರೋಧಿಸಿ ಮನಃಕಷ ಇಯಗಳನ್ನು ಹೋಗಲಾಡಿಸಿಕೊಡಿರಿ (೩೪). 

ಒದಿಗಿದ ನಿಕ, ಗಾಳಿ_ ಇವನ್ನು ಆಹಾರವಾಗಿ ಸೇವಿಸುತ್ತ ಶಾಂತಚಿತ್ತರಾಗಿದ್ದಿರಿ. 

ನನ್ನಿಂದ ವರಗಳನ್ನು ಬಯಸುತ್ತ ನನ್ನನ್ನು ಆರಾಧಿಸಿದಿರಿ (೩೫). ಹೀಗೆ ನೀವು 
ನನ್ನಲ್ಲಿಯೇ ನೆಟ್ಟ ಮನಸ್ಸುಳ್ಳವರಾಗಿ ಅತಿದುಷ್ಟರವೂ ತೀವ್ರವೂ ಆದ ತಪಸ್ಪನ್ನಾ 
ಚರಿಸುತ್ತಿರುವಾಗ್ಯ ದಿವ್ಯಮಾನದಿಂದ ಹನ್ನೆರಡುಸಾವಿರ ವರ್ಷಗಳು ಕಳೆದವು 
(೩೬). ಆಗ, ಎಲೌ ಪುಣ್ಯಾತ್ಮಳೆ, ಅನವರತವೂ ಹೃದಯದಲ್ಲಿ ನನ್ನನ್ನು ಭಕ್ತಿ 
ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಧ್ಯಾನಿಸಿದ್ದರಿಂದ, ನಿಮ್ಮೀರ್ವರ ಶ್ರ ದ್ಧ ಯುಕ್ತವಾದ ತಪಸ್ಸಿಗೆ 
ಮೆಚ್ಚಿ ನಾನು ಈ ದೇಹದಿಂದ ನಿಮಗೆ ಪ ಪ್ರ ತ ಕ್ಷನಾಡಿನು (೩2) ವರವನ್ನಿ ಯ 
ತಕ್ಕವರಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠ ನಾದ ನಾನು ನಿಮ್ಮ ಇಷ್ಟವನ್ನು ಸಲ್ಲಿ ಸುವ್ರದಕ್ಟೊ (ಸ್ಪ ರ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷ 
ನಾಗಿ ( ವರವನ್ನು ಕೇಳಿಕೊಳ್ಳಿ ರಿ? ನಂದು ನುಡಿದನು. ನನಗೆ ಕೆ ನನಾದ 
ಪುತ್ರನು ಬೇಕೆಂದು ನೀವು ಕೇಳಿಕೊಂಡಿರಿ (೩೮). ನೀವ್ರ ಗ್ರಾಮ್ಯವಾದ ಲಯ 


ಕ್ನಿ ಶ್ರೀಮದ್ಭಾ ಗವತಂ-ದಶಮಸ್ಕಂಧಃ 


ಗತೇ ಮಯಿ ಯುವಾಂ ಲಬ್ಧ್ವಾ ನರಂ ಮತ್ಸದೃ ಶಂ ಸುತವಾ* | 
ಗ್ರಾಮ್ಯಾನ್‌ ಭೋಗಾನಭುಂಜಾಥಾಂ 
ಯುವಾಂ ಪ್ರಾಪ್ತ್ರಮುನೋರಥ್‌ ॥ ೪೦ 


ಅದೃಷ್ಟ್ಯಾನ್ಯತಮಂ ಲೋಕೇ ಶೀಲಾದಾರ್ಯಗುಣೈೈಃ ಸಮವಮ್‌ | 
ಅಹಂ ಸುತೋ ವಾಮಭವಂ ಪೃಶ್ಲಿಗರ್ಭ ಇತಿ ಶ್ರುತಃ | ೪೧ 


ತಯೋರ್ನಾಂ ಪುನರೇನಾಹಮದಿತ್ಕಾ ಮಾಸ ಕೆಶ್ಯಪಾತ್‌ | 
ಉಪೇಂದ್ರ ಇತಿ ವಿಖ್ಯಾತೋ ವಾಮನತ್ವಾಚ್ಚ ನಾಮುನಃ ೪೨ 


ತೃತೀಯೆಟಸ್ಮಿನ್‌ ಭನೇಹಂ ವೈ ತೇನೈನ ನವಪುಸಾಥ ನಾನಾ | 
ಜಾತೋ ಭೂಯಸ್ತಯೋರೇನ ಸತ್ಯಂ ಮೇ ವ್ಯಾಹೃತಂ ಸತಿ | ೪೩ 


ಏತದ್‌ ನಾಂ ದರ್ಶಿತಂ ರೂಪಂ ಪ್ರಾಗ್ಗೆ ನ್ಮಸ್ಮರಣಾಯ ಮೇ । 
ನಾನ್ಯಥಾ ಮದ್ಭನಂ ಜ್ಞಾನಂ ಮರ್ತ್ರೃಲಿಂಗೇನ ಜಾಯತೇ 1. ೪೪ 


ಸುಖವನ್ನು ಅನುಭನಿಸದನರೂ ಪುತ್ರರಹಿತರೂ ಆದ ದಂಪತಿಗಳಾಗಿದ್ದಿರಿ. ಆದ 
ರಿಂದ ನನ್ನ ಮಾಯೆಯಿಂದ ಮೋಹಿತರಾಗಿ, ನನ್ನಿಂದ ಮೋಕ್ಷವನ್ನು ಕೇಳಿ 
ಕೊಳ್ಳದೆ ಹೋದಿರಿ ! (೩೯). ವರನನ್ನಿತ್ತು ನಾನು ಹೊರಟು ಹೋಗಲು, ನನಗೆ 
ಸಮಾನನಾದ ಪುತ್ರನು ಲಭಿಸುವನೆಂಬ ವರವನ್ನು ಪಡೆದ ರೀವ್ರ, ಇಷ್ಟಾರ್ಥವು 
ಸಿದ್ದಿ ಸಿತೆಂದು ಗ್ರಾಮ್ಸ ಭೋಗಗಳನ್ನು ಅನುಭವಿಸತೊಡಗಿದಿರಿ (೪೦). ಅನಂತರ 
ಶೀಲ ಕದಾ ನಾ ಗುಣಗಳಲ್ಲಿ ನನಗೆ ಸಮಾನನಾದವನು ಲೋಕದಲ್ಲಿ 
ಇನ್ನೊಬ್ಬ ನಿಲ್ಲವೆಂದರಿತು, ನಾನೇ "ಮಗೆ ಪುತ್ರನಾಗಿ ಜನಿಸಿನೆನು! ಆಗ ಪೃಶ್ಲಿ 
ಗರ್ಭನೆಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ನಾನು ವಿಖಾ ತೆನಾಗಿದ್ದೆನು (೪೧). ತರುವಾಯ 
ಮತ್ತೊ ೦ದು ಜನ್ಮಃ ದಲ್ಲಿ ನೀನು ಅದಿತಿಯಾಗಿದ್ದೆ. ವಸುದೇವನು ಕರ. ;ಸನಾ ಗಿದನು. 
ಮತ್ತೆ ನಾನು ನಿಮ್ಮೀ ರ್ನರ ಮಗನಾಗಿ ಹುಚ್ಚಿ ಉಪೇಂದ್ರ ನೆಂದು ವಿಖ್ಯಾತ 
ನಾಡೆನು. ವಾಮನ್‌: ಇರನಾದರಿಂದ Re. ಓತ ನನಗೆ ಹೆಸ ಸಗ 
(೪೨). ನಿಮ್ಮ ಈ ಮೂರನೆಯ ಜನ್ನ! ದಲ್ಲಿ ಮತ್ತೆ ನಾನು ಈ ರೂಪದಿಂದ 
ನಿಮಗೆ ಪುತ್ರನ ನಗಿ ಅವತರಿಸಿನೆನು. ಎಲೌ. ಪತಿವ್ರತೆ, “ನನ್ನ ನುಡಿ ಯಾವಾಗಲೂ 
ಸತ್ಯವೇ (೪೩). ನಾನು € ಅವತರಿಸಿದ್ದೇ ನೆಂಬುದನ್ನು ನಿಮ್ಮ ಸ್ಮರಣೆಗೆ ತರುವ್ರದ 


ತೈ ತೀಯಾಧ್ಯಾಯಃ ೩೯ 


ಯುವಾಂ ಮಾಂ ಪುತ್ರಭಾವೇನ ಬ್ರಹ್ಮಭಾನೇನ ಚಾಸಕೃ | 
ಚಿಂತಯಂತೌ ಕೃತಸ್ನೇಹೌ ಯಾಸ್ಕೇಥೇ ಮದ್ದತಿಂ ಸರಾವ್‌॥ ೪೫ 


ಯದಿ ಕಂಸಾದ್‌ ಬಿಭೇಷಿತ್ವಂ ತರ್ಹಿ ಮಾಂ ಗೋಕುಲಂ ನಯ | 
ಮನ್ಮಾಯಾಮಾನಯಾಶು ತ್ವಂ ಯಶೋದಾಗರ್ಭಸಂಭವಾವ | 
ಶ್ರೀಶುಕ ಉವಾಚ 

ಇತ್ಯುಕಾ ೨ ತಸೀದ್ದ ರಿಸ್ತೂ ಸ್ಕೀಂ ಭಗವಾನಾತ್ಮ ಮಾಯಯಾ | 
ನಿತ್ರೊ 8 ಸಂಪಶ್ಯತೋಃ "ಸದ್ಯೊ ಬಭೂವ ಪ್ರಾಕೃತಃ ಶಿಶುಃ॥ ೪೭ 


"ತಕ ಶಾರಿರ್ಭಗನತ್ತ ಚೋದಿತಃ 
“ಸುತಂ ಮ ಜಿ ಸ ಸೂತಿಕಾಗೃ ಹಾತ್‌ | 
ಯದಾ ಬಹಿರ್ಗಂತುಮಿಯೇಷ ತಹ್ಯ ಜಾ 
ಯಾ ಯೋಗಮಾಯಾಜನಿ ಆರತ | ೪೮ 
ತಯಾ ಹೃತಪ್ರತ್ಯಯಸರ್ವವೃತ್ತಿಷು 
ದ್ವಾಃಸ್ಥೇಷು ಪೌರೇಷ್ಟಹಿ ಶಾಯಿತೇಷ್ವಥ | 
ದ್ವಾರಸ್ತು ಸರ್ವಾಃ ಪಿಹಿತಾ ದುರತ್ಯಯಾ 
ಬೃಹತ ಸಾಟಾಯಸಕೀಲಶೃಂಖಲೈಃ | ೪೯ 


ಕಾಗಿ ಮೊದಲು ಈ ದಿವ ರೂಪವನ್ನು ತೋರಿಸಿದ್ದೇನೆ. |. ಹಾಗಲ್ಲದೆ ಮನುಷಾ 
ಕೃತಿಯಿಂದಲೇ ನಾನು ಕಾಣಿಸಿಕೊಡರೆ, ನಾನು ಜನಿಸಿದ್ದೇನೆಂಬ ಜ್ಞಾ ನವು 
ನಿಮಗೆ ಆಗಲಾರದು (೪೪). ನನ್ನನ್ನು ಪುತ್ರಭಾವದಿಂದಲೂ ಬ್ರಹ್ಮಭಾವ 
ದಿಂದಲೂ ಪ್ರೀತಿಯನ್ನಿ ಟ್ಟ ಪದೇ ಪದೇ ಧ್ಯಾನಿಸುತ್ತಿ ರುವ್ರದರಿಂದ, ಇನು 
ಮುಂದೆ ನೀವಿಬ್ಬರೂ ನನ್ನ: ನ್ನು ಸೇರಿ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾ ದ ಸದ ತಿಯನ್ನು ಪಡೆಯುವಿರಿ 
(೪೫). ವ ವಸುಡೀವ, ನೀನು ಕುಸನಿಗೆ ಜ ಸಜಹಜ' ನನ್ನನ್ನು ಗೋಕುಲಕ್ಕೆ 
ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗು. ನನ್ನ ಮಾಯಾಶಕ್ತಿಯು ಜಿ ಗರ್ಭದಲ್ಲಿ 
ಜನಿಸಿರುವಳು. ಅವಳನ್ನು ಬೇಗನೆ ಇಲ್ಲಿಗೆ ತಗೆದುಕೊಂಡು ಬಾ” (೪೬). 
ಪರೀಕ್ರಿತರಾಜ, ಭಗವಾನ್‌ ಶ್ರೀ ಹರಿಯು ಈ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ನುಡಿದು, ತಂದೆ 
ತಾಯಿಗಳು ನೋಡುತ್ತಿ ರುವಾಗಲೇ ತನ್ನ ಮಾಯಾಬಲದಿಂದ ಪ್ರಾಕೃತವಾದ 
ಶಿಶುವಾಗಿಬಿಟ್ಟನು! (೪೭). ಭಗವಂತನಿಂದ ಪ್ರೇರಿತನಾದ ವಸುದೇವನು ಆ 
ಮಗುವನ್ನೆ ತ್ತಿ ಕೊಂಡು ಸೂತಿಕಾಗೃಹದಿಂದ ಹೊರಡಲು ಅನುವಾದನು. 





೪೦ ಶ್ರೀಮದ್ದಾ } ಗವತಂ-ದಶಮಸ್ಕಂಧಃ 


ತಾಃ ಕೃಷ್ಣನಾಹೇ ನಸುದೇನ ಆಗತೇ 

ಸ್ವಯಂ ವ್ಯವರ್ಯಂತ ಯಥಾ ತಮೋ ರವೇಃ | 
ವವರ್ಷ ಪರ್ಜನ್ಯ ಉಪಾಂಶುಗರ್ಜಿತಃ 

ಶೇಷೊಟನ್ಯಗಾದ್‌ ವಾರಿ ನಿನಾರಯನ್‌ ಫಣೈಃ | ೫೦ 


ಮೆಘೋನಿ ವರ್ಷತ್ಯಸಕೃದ್‌ ಯಮಾನುಜಾ 
ಗಂಭೀರತೋಯಾೌಫಘಜವೋರ್ಮಿಫೇನಿಲಾ । 
ಭಯಾನಕಾವರ್ತಶತಾಕುಲಾ ನದೀ 
ಮಾರ್ಗಂ ದದೌ ಸಿಂಧುರಿವ ಶ್ರಿಯಃ ಪತೇಃ ॥ ೫೧ 


ನಂದವ್ರಜಂ ಶೌರಿರುಪೇತ್ಯ ತತ್ರ ಶಾನ್‌ 
ಗೋಸಪಾನ್‌ ಪ್ರಸುಪ್ತಾ ನುಪಲಭ್ಯ ನಿದ್ರಯಾ | 

ಸುತಂ ಯಶೋದಾಶಯನೇ ನಿಧಾಯ ತ- 
ತ್ಸುತಾಮುಷಾದಾಯ ಪುನರ್ಗ್ಯಹಾನಗಾತ್‌ || ೫೨ 


ಆ ಸಮಯಕ್ಕೆ ಸರಿಯಾಗಿ ಜನ್ಮರಹಿತಳಾ ದ ಯೋಗಮಾಯಯು ನಂದಪತ್ತಿ 
ಯಾದ ಯಸೋಜಿಯಲ್ಲ ಜನಿಸಿದ್ದಳು! (೪೮). ಆ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಯೋಗ 
ಮಾಯೆಯ ಪ್ರಭಾವದಿಂದ ಸೆರೆಮನೆಯ ದ್ವಾರಪಾ ಇಲಕರಿಗೆ ಬಾ ಹೃಪ್ತ ಪ್ರಜ್ಞೆ 
ಇರಲಿಲ್ಲ. ಅವರ ಸಕಲೇಂದ್ರಿಯಗಳೂ ಉಡುಗಿದ್ದವ್ರ. ಖೌರರು ಗಾ ಢನಿದ್ರೆ ಯ 
ದ್ದರು. ದುರ್ಗಮವಾದ ನಕಿಮನೆಯ ಸಕಲದ್ದಾ ರಗಳೂ ಬ್ಬ ಹೆತ್ತರವಾದ ಕವಾಟ 
ಗಳಿಂದಲೂ ಕಬ್ಬಿಣದ ಆಗಳಿಸರಸಳಿಗಳಿಂದಲೂ ಮುಚಿ ದ್ದವು (೪೯). ಶ್ರಿ (ಕೃಷ್ಣ ಷನ 
ರೈೆತ್ರಿ ಕೊಂಡು ವಸುದೇವನು ಬರಲಾಗಿ, ಸೂರ್ಯೋದಯವಾದೊಡನೆ ಕತ ಬಲೆಯು 
ಸರಿಯುವಂತೆ, ಆ ಬಾಗಿಲುಗಳು ತಾವಾಗಿಯೇ ತೆರೆದವು. ಮೋಡವು ಮೆಲ್ಲಗೆ 
ಗುಡುಗುತ್ತ ಮಳೆಯನ್ನು ಸುರಿಸಿತು. ಆಗ ಆದಿಶೇಷನು ಹೆಡೆಗಳನ್ನೆ ತ್ರಿ ಹಿಡಿದು 
ಮಳೆಯನ್ನು ನಿವಾರಿಸುತ್ತ ವಸುದೇವನನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ ಹೋದನು (೫೦). 
ಇಂದ್ರನು ಆನೇಕಬಾರಿ ಮಳಯನ್ನು ಸುರಿಸಿದರಿಂದ ಯಮುನಾ ನದಿಯಲ್ಲಿ ನೀರು 
ತುಂಬಿ ಹರಿಯುತ್ತಿ ತ್ತು. ಆಲೆಗಳಿಂದಲೂ ನೊರೆಗಳಿಂದಲೂ ನದಿಯು ವ್ಯಾಪ್ತ 
ವಾಗಿತ್ತು. ಭಯಾನಕವಾದ ಸುಳಿಗಳಿಂದ ವ್ಯಾಕುಲವಾಗಿತ್ತು . ಸೀತಾಪತಿಯಾದ 
ಶ್ರೀ ರಾಮಚಂದ್ರನಿಗೆ ಸಮುದ್ರವು ದಾರಿಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟಂತೆ, ಶ್ರೀ ಕೃಷ್ಣನನ್ನೆತ್ತಿ 


ತೃ ತೀಯಾಧ್ಯಾಯಃ ೪೧ 


ದೇವಕ್ಕಾಃ ಶಯನೇ ನ್ಯಸ್ಯ ನಸುದೇನೊೋಥ ದಾರಿಕಾಮ | 
ಪ್ರತಿಮುಚ್ಯ ಪದೋರ್ಲೋಹಮಾಸ್ತೇ ಪೂರ್ವವದಾವೃತಃ ॥ ೫೩ 


ಯಶೋದಾ ನಂದಪತ್ಭ್ರೀ ಚ ಜಾತಂ ಪರಮಬುಧ್ಯತ | 
ನ ತಲ್ಲಿಂಗಂ ಪರಿಶ್ರಾಂತಾ ನಿದ್ರಯಾ ಪಗತಸ್ಮೃೃತಿಃ || ೫೪ 


ಇತಿ ಶ್ರೀಮದ್ಭಾಗವತೇ ದಶಮಸ್ಕಂಥೇ ತೃ ತೀಯಾಧ್ಯಾ ಯಃ 


“ಸಾ ಇಷ ರ/ೂ 


ಕೊಂಡಿದ್ದ ವಸುದೇವನಿಗೆ ಯಮುನೆಯು ಇಬ್ಬಾಗವಾಗಿ ದಾರಿಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟಳು 
(೫೧). ವಸುದೇವನು ನಂದವ್ರಜಕ್ಕೆ ಆಗಮಿಸಿದನು. ಅಲ್ಲಿ ಸಕಲಗೋಪರೂ 
ಯೋಗಮಾಯೆಯಿಂದ ನಿದ್ರಾವಶರಾಗಿ ಮಲಗಿದ್ದರು. ವಸುದೇವನು ತನ್ನ ಮಗ 
ನನ್ನು ಯಶೋದೆಯ ಹಾಸಿಗೆಯಲ್ಲಿ ಮಲಗಿಸಿ, ಅವಳ ಮಗಳನ್ನೆತ್ತಿ ಕೊಂಡು 
ಪುನಃ ತನ್ನ ಸೆರೆಮನೆಗೆ ಹಿಂದಿರುಗಿದನು (೫೨). ಆತನು ಆ ಬಾಲಿಕೆಯನ್ನು 
ದೇವಕಿಯ ಹಾಸಿಗೆಯಲ್ಲಿ ಮಲಗಿಸಿ, ತನ್ನ ಕಾಲುಗಳಿಗೆ ಸಂಕೋಲೆಯನ್ನು 
ತೊಡಿಸಿಕೊಂಡು ಮೊದಲಿನಂತೆ ಇದ್ದುಬಿಟ್ಟನು ! (೫೩). ಬಳಲಿದ್ದ ನಂದ 
ಪತ್ನಿಯಾದ ಯಶೋದೆಗೆ ಯೋಗಮಾಯೆಯ ಬಲದಿಂದ ಸ್ಮರಣಶಕ್ತಿ ಯು ಮಾಸಿ 
ಹೋಗಿತ್ತು. ತನಗೆ ಹೆರಿಗೆಯಾಗಿದೆ ಎಂಬುದು ಮಾತ್ರ ತಿಳಿದಿತ್ತು. ಮಗು 
ಹೆಣ್ಣೊ ೀ ಗಂಡೋ ಎಂಬುದು ತಿಳಿದಿರಲಿಲ್ಲ (೫೪). 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀಮದ್ಭಾ ಗವತದ ದಶಮಸ್ಯಂಧದಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ 


1772೬. _ಆಡದ್ದನ್ನ್ನುು 


ಚತುರ್ಥಾಧ್ಯಾಯಃ 


ಶ್ರೀಶುಕ ಉವಾಚ-- 

ಬಹಿರಂತಃಪುರದ್ವಾರಃ ಸರ್ವಾಃ ಪೂರ್ವವದಾವೃತಾಃ | 

ತತೋ ಬಾಲಧ್ಯನಿಂ ಶ್ರುತ್ವಾ ಗೃಹಸಾಲಾಃ ಸಮುತ್ನಿ ತಾಃ || ಗಿ 
ಕೇತು ತೂರ್ಣಮುಪವ್ರ ಜ್ಯ ದೇವಕ್ಕಾ ಗರ್ಭಜನ್ಮ ತತ್‌ | 
ಆಚಖ್ಯು TR ಯದುದ್ಧಿ ಗೃ 8 ಪ ್ರತೀಕ್ಲತೇ || ೨ 


ಸ ತಲ್ಪಾತ್‌ ತೂರ್ಣಮುತ್ಥಾಯ ಕಾಲೋ ಯಮಿತಿ ನಿಹ್ವಲಃ 
ಸೂತೀಗೃಹೆಮಗಾತ್‌ ತೂರ್ಣಂ ಪ್ರಸ್ಸಲನ್‌ ಮುಕ್ತಮೂರ್ಥಜಃ ॥ 


ತಮಾಹ ಭ್ರಾತರಂ ದೇವೀ ಕೃಪಣಾ ಕರುಣಂ ಸತೀ | 
ಸ್ನುಷೇಯಂ ತವ ಕೆಲ್ಯಾಣ ಸ್ರಿ ಯಂ ಮಾ ಹಂತುಮುರ್ಹಸಿ ॥ ಲ 


ಅಧ್ಯಾಯ ಲ 
ದೇವಕಿಯ ಬಳಿಯಲ್ಲಿದ್ದ ಶಿಶುವನ್ನು ಕೊಲ್ಲಲು ಕಂಸನ ಪ್ರಯತ್ನ. ಶಿಶುವು ದೇವಿಯ 
ರೂಪವನ್ನು ಧರಿಸಿ ಕಂಸನಿಗೆ ಎಚ್ಚರಿಕೆ ನೀಡುವುದು. ಕಂಸನ ಪಶ್ಚಾತ್ತಾಪ. 
ಅವನ ದುರಾಲೋಚನೆ 

ಶುಕಮುನಿಗಳು ಹೇಳಿದರು: ಪರೀಕ್ಷಿತರಾಜ, ಅನಂತರ ಸೆರೆಮನೆಯ 
ಹೊರಗಿನ ಮತ್ತು ಒಳಗಿನ ಬಾಗಿಲುಗಳೆಲ್ಲವೂ ಮೊದಲಿನಂತೆಯೇ ಮುಚ್ಚಿ 
ಕೊಂಡವು. ಆಗ ಮಗುವಿನ ರೋದನ ಧ್ವನಿಯನ್ನು ಕೇಳಿ ಕಾವಲುಗಾರರು 
ಎಚ್ಛೆತ್ತ ರು (೧). ಒಡನೆಯೇ ಅವರು ವ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗಿ ದೇವಕಿಯ ಆ 
ಎಂಟನೆಯ ಹೆರಿಗೆಯ ವಿಷಯವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದರು. ಅದಕ್ಕಾಗಿಯೇ ಕಂಸನು 
ಕಳವಳಿಸುತ್ತ ಕಾದಿದ್ದನು (೨). "ಇದು ನನ್ನ ಮೃತ್ಯು? ಎನ್ನುತ್ತ ಕಣಡಲೇ 
ಹಾಸಿಗೆಯಿಂದ ಮೇಲೆದ್ದು ನಿಹ್ವಲನಾಗಿ ಬಾಣಾತಿಯಿದ್ದೆಡೆಗೆ ಧಾವಿಸಿದನು. 
ನಡೆಯುವಾಗ ಎಡವುತ್ತಿದ್ದನು. ತಲೆಯು ಕೆದರಿತ್ತು (೩). ಹೆ ಬಂದ ಸೋದರ 
ನನು ನೋಡಿ ದೀನಳೂ ಸಾಧಿ ಎಯೂ ಆದ ದೇವಕಿಯು ಶೋಕಿಸುತ್ತ “ಸೌಮ್ಯ, 


ಚತುರ್ಥಾಧ್ಯಾಯಃ | 


ಬಹವೋ ಹಿಂಸಿತಾ ಭ್ರಾತಃ ಶಿಶನಃ ಸಾನಕೋಪಮಾಃ | 
ತ್ವಯಾ ದೈನನಿಸೃಷ್ಟೇನ ಪುತ್ರಿಕೈಕಾ ಪ್ರದೀಯತಾಮ್‌ ॥| ೫ 


ನನ್ನಹಂ ತೇ ಹೃವರಜಾ ದೀನಾ ಹತಸುತಾ ಪ್ರಭೋ | 
ದಾತುಮರ್ಹಸಿ ಮಂದಾಯಾ ಅಂಗೇಮಾಂ 


ಚರವಮಾಂ ಪ್ರಜಾಮ್‌ | ೬ 
ಶ್ರೀಶುಕ ಉವಾಚ. 


ಉಪಗುಹ್ಯಾತ್ಮಜಾಮೇವಂ ರುದತ್ಕಾ ದೀನದೀನವತ್‌ | 
ಯಾಚಿತಸ್ತಾಂ ವಿನಿರ್ಭರ್ತ್ಸ್ಯ ಹೆಸ್ತಾದಾಚಿಚ್ಛಿದೇ ಖಲಃ ॥ ೭ 


ತಾಂ ಗೃಹೀತ್ವಾ ಚರಣಯೋರ್ಜಾತಮಾತ್ರಾಂ ಸ್ವಸುಃ ಸುತಾವತ್‌ | 
ಅಪೋಥಯಚ್ಛಿಲಾಪೃಷ್ಠೇ ಸ್ವಾರ್ಥೋನ್ಮೂಲಿತಸೌಹೃದಃ ೮ 


ಸಾ ತದ್ದಸ್ತಾತ್‌ ಸಮುತ್ಬತ್ಯ ಸದ್ಯೋ ದೇವ್ಯಂಬರಂ ಗತಾ | 
ಅದೃ ಶ್ಯತಾನುಜಾ ವಿಷ್ಣೋಃ ಸಾಯುಧಾಷ್ಟಮುಹಾಭುಜಾ | ೯ 


ಇವಳು ನಿನ್ನ ಸೊಸೆ. ಹೆಣ್ಣ ನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವುದು ತರವಲ್ಲ (೪). ಸೋದರ, ಅಗ್ನಿ 
ಯಂತೆ ಬೆಳಗುತ್ತಿದ್ದ ಅನೇಕ ಶಿಶುಗಳನ್ನು ಇದುವರೆಗೆ ಕೊಂದುಹಾಕಿದ್ದೀಯೆ. 
ದೈವವು ಹಾಗೆ ನಿನ್ನನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸಿತು. ಪ್ರ ಹೆಣ್ಣು ಮಗಳೊಬ್ಬಳನ್ನಾದರೂ 
ಉಳಿಸು (೫). ಓ ಮಹಾರಾಜ, ನಾನು ನಿನ್ನ ತಂಗಿಯಲ್ಲವೆ? ಮಕ್ಸಳಲ್ಲರನ್ನೂ 
ಕಳೆದುಕೊಂಡು ದೀನಳಾಗಿದ್ದೇನೆ. ದುರ್ಭಾಗ್ಯಳಾದ ನನಗೆ, ಅಣ್ಣ, ಕಡೆಯ ಈ 
ಮಗುವನ್ನಾದರೂ ಉಳಿಸಿಕೊಡು” ಎಂದಳು (೬). ಮಗುವನ್ನು ಅಪ್ಪಿ ಕೊಂಡು 
ಅಳುತ್ತ ಅತ್ಯಂತ ದೈನ್ಯದಿಂದ ಈ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಬೇಡಿಕೊಂಡಳು. ಆದರೆ ಆ 
ದುಪ್ವನು ದೇವಕಿಯನ್ನು ಗದರಿಸಿ ಅವಳ ಕ್ಸೆಯಿಂದ ಶಿಶುವನ್ನು ಕಿತ್ತು ಕೊಂಡನು 
(೭). ಸ್ಟಾ ರ್ಥಿಯಾದ ಆತನಲ್ಲಿ ಸೌಹಾರ್ದವೆಂಬುದೇ ಇರಲಿಲ್ಲ. ಕಂಸನು 
ಆಗತಾನೇ ಜನಿಸಿದ ಆ ಹೆಣ್ಣು ಶಿಶುವಿನ ಕಾಲುಗಳನ್ನು ಹಡಿದೆತ್ತಿ ಕಲ್ಲಿನಮೇಲೆ 
ಅಪ್ಪಳಿಸಿದನು (೮). ಅಷ್ಟರಲ್ಲಿ ಆ ಶಿಶುವು ಕಂಸನ ಕೈಯಿಂದ ನುಣುಚಿಕೊಂಡು 
ಗಗನವನ್ನಡರಿ ದಿವ್ಯರೂಪವನ್ನು ಧರಿಸಿತು. ಶ್ರೀ ಕೃಷ್ಣ ನ ಅನುಜೆಯಾಗಿ ಜನಿಸಿದ 
ಯೋಗಮಾಯೆಯು ಎಂಟು ಮಹಾಭುಜಗಳಿಂದ ಶೋಭಿಸುತ್ತ ಆಯುಧಧಾರಿಣಿ 


ಳಛ೪ ಶ್ರೀಮದ್ಭಾಗವತ 2-ದಶಮಸ್ಕೃಂಧಃ 


ದಿನ್ಯಸ್ರಗಂ ಬರಾಲೇಪರತ್ನಾ ಭರಣಭೂಷಿತಾ | 


ಧನುಃಶೂಲೇಸುಚರ್ಮಾಸಿಶಂಖಚಕ್ರ ಗದಾಧರಾ ॥ ೧೦ 
ಸಿದ್ಧ ಚಾರಣಗಂಧನೈ ೯ರಪ ೃರಃಕಿನ್ನ ರೋರಗೈ $ | 
ಉಷಾಹೃ ತೋರುಬಲಿಭಿಃ ಸೂ ಯಮಾನೇದಮಬ್ರವೀತ್‌ lI ೧೧ 


ಕಂ ಮಯಾ ಹತಯಾ ಮಂದ ಜಾತಃ ಖಲು ತವಾಂತಕೈತ್‌ 
ಯತ್ರ ಕೈ ನಾ ಪೂರ್ವಶತ್ರುರ್ಮಾ ಹಿಂಸೀಃ ಕೃಪಣಾನ್‌ ವೃಥಾ ॥ 


ಇತಿ ಪ್ರಭಾಷ್ಯ ತಂ ದೇವೀ ಮಾಯಾ ಭಗವತೀ ಭುವಿ | 
ಬಹುನಾಮನಿಕೇತೇಷು ಬಹುನಾಮಾ ಬಭೂವ ಹ ೧೩ 


ತಯಾಭಿಹಿತಮಾಕರ್ಣ್ಯ ಹಂಸಃ ಸರಮವಿಸ್ಮಿತಃ 
ದೇವಕೀ ನವಸುದೇನಂ ಚ ವಿಮುಚ್ಯ ಪ್ರಶ್ರಿತೋಬ್ರನೀತ್‌ | ೧೪ 


ಅಹೋ ಭಗಿನ್ಯಹೋ ಭಾಮ ಮಯಾ ವಾಂ ಬತ ಪಾಪ್ಮನಾ | 
ಪುರುಷಾದ ಇನಾಪತ್ಯಂ ಬಹವೋ ಹಿಂಸಿತಾಃ ಸುತಾಃ | ೧೫ 


ಯಾಗಿದ್ದಳು (೯). ದಿವ್ಯಾಂಬರವನ್ನು ನ್ನುಟ್ಟು ದಿವ್ಯಮಾಲೆಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿ ದಿವ್ಯ 
ಚಂದನದಿಂದ ಲಿಪ್ತ್ರಳಾಗಿ ರತಾ ಭರಣಗಳಿಂದ ಭೂಷಿತಳಾಗಿದಳು. ಎಂಬು 
ಕೈಗಳಲ್ಲಿ ಧನುಸ್ಸು, ಶೂಲ, ಬಾಣ, ಗುರಾಣಿ, ಕತ್ತಿ, ಶಂಖ, ಚಕ್ರ ಮತ್ತು ಗದೆ 
ಗನ್ನು ಹಿಡಿದಿದ್ದಳು (೧೦). ಸಿದ್ದ ರೂ ಚಾರಣರೂ ಗಂಧರ್ವರೂ : ಅಪೃರೆಯರೂ 
ಕಿನ್ನ ರರೂ ಉರಗರೂ ಆ ದೇವಿಗೆ ವಿವಿಧ ಪೂಜೆಗಳನ್ನರ್ಪಿಸಿ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತ 
ನಿಂತಿದ್ದರು. ಆ ಯೋಗಮಾಯೆಯು ಕಂಸನನ್ನು ನೋಡಿ “ಬೀಗೆಂದಳು (೧೧) : 
"ಎಲವೋ ಮೂಢ, ನನ್ನನ್ನು ಕೊಲ್ಲಲು ಯತ್ನಿಸಿದರೆ ಏನಾದೀತು? `ನಿನಗೆ 
ಪೂರ್ವಶತ್ರುವಾದವನು ನಿನ್ನನ್ನು ವಧಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಎಲ್ಲಿಯೋ ಜನಿಸಿರುವನು ! 
ದೀನಜನರನ್ನು ವ್ಯರ್ಥವಾಗಿ ನೀಡಿಸಬೇಡ !” ಎಂದಳು (೧೨). ಭಗವತಿಯಾದ 
ಮಾಯಾದೇವಿಯು ಈ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ನುಡಿದು ವಿವಿಧಕ್ಷೇತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ವಿಭಿನ್ನನಾಮ 
ಗಳಿಂದ ವಿಖ್ಯಾತಳಾದಳು (೧೩). ಯೋಗಮಾಯೆಯ ನುಡಿಯನ್ನು ಕೇಳಿ 
ಕಂಸನಿಗೆ ಅತ್ಯಾಶ್ಚರ್ಯವಾಯಿತು. ಅವನು ವಸುದೇವ ದೇವಕಿಯರನ್ನು, ಬಂಧನ 
ದಿಂದ ಬಿಡಿಸಿ ವಿನೀತನಾಗಿ ಹೀಗೆಂದನು (೧೪): “ಓ ತಂಗಿ, ಓ ಭಾವ! ಪಾಪಿ 


ಚತುರ್ಥಾಧ್ಯಾಯಃ ೪೫ 


ಸ ತ್ವಹಂ ತೈಕ್ತೆ ಕಾರುಣ್ಯಸ್ತ್ಯಕ್ತೆಜ್ಞಾತಿಸುಹೃತ್‌ ಖಲಃ | 
ಕಾನ್‌ ಲೋಕಾನ್‌ ವೈ ಗಮಿಷ್ಯಾಮಿ ಬ್ರಹ್ಮಹೇನ ಮೃತಃ ಶ್ವಸನ್‌ || 


ದೈನಮಪ್ಯನೃತಂ ನಕ್ತಿನ ಮರ್ತ್ಯಾ ಏನ ಕೇವಲಮ್‌ | 
ಯದ್ವಿ ಶ್ರಂಭಾದಹಂ ಪಾಪಃ ಸ್ವಸುರ್ನಿಹತನಾನ್‌ ಶಿಶೂನ್‌ ॥ ೧೩ 


ಮಾ ಶೋಚತಂ ಮಹಾಭಾಗಾವಾತ್ಮಜಾನ್‌ ಸ್ಫಕೈತಂಭುಜಃ 
ಜಂತವೋ ನ ಸದೈಕತ್ರ ದೈನಾಧೀನಾಸ್ತದಾಸತೇ || ೧೮ 


ಭುವಿ ಭೌಮಾನಿ ಭೂತಾನಿ ಯಥಾ ಯಾಂತ್ಯಪಯಾಂತಿ ಚ | 
ನಾಯಮಾತ್ಮ್ಮಾ ತಥೈತೇಷು ನಿಷರ್ಯೇತಿ ಯಥೈವ ಭೂಃ ೯ 


ಯಥಾನೇನಂನಿದೋ ಭೇದೋ ಯತ ಆತ್ಮನಿಷರ್ಯಯಃ | 
ದೇಹಯೋಗನಿಯೋಗೌ ಚ ಸಂಸ್ಕೃತಿರ್ನ ನಿವರ್ತತೇ ॥ ೨೦ 


ಯಾದ ನಾನು ನರಭಕ್ಷಕನಂತೆ ನಿಮ್ಮ ಬಹುಮಂದಿ ಮಕ್ಕಳನ್ನು ಕೊಂದುಹಾಕೆ 
ದೆನು! (೧೫). ನಾನು ಕರುಣಯಿಲ್ಲದ ಖಳ. ಬಂಧುಮಿತ್ರರನ್ನು ತೊರೆದವನು. 
ನಾನು ಬದುಕಿದ್ದರೂ ಸತ್ತಂತೆಯೇ ಸರಿ. ಬ್ರಹ್ಮಹತ್ಯಾಕಾರಿಗೆ ಸಮಾನನಾದೆನು. 
ಯಾವ ಯಾವ ದುರ್ಗತಿಗೆ ಹೋಗುವೆನೋ! (೧೬). ಮನುಷ್ಯರು ಮಾತ್ರವೇ 
ಅಲ್ಲ, ದೇವತೆಯೂ ಸುಳ್ಳು ಹೇಳುತ್ತದೆ! ಅಶರೀರವಾಣಿಯನ್ನು ನಂಬಿಕೊಂಡು 
ಪಾಪಿಯಾದ ನಾನು ಸೋದರಿಯ ಶಿಶುಗಳನ್ನು ಕೊಂದೆರು (೧೭). ಬ್ಗ 
ಮಹಾತ್ಮರೆ, ಗತಿಸಿದ ಮಕ್ಸಳಿಗಾಗಿ ಪರಿತಪಿಸಬೇಡಿರಿ. ಅವರು ಯಾವ್ರದೋ 
ತಮ್ಮ ಕರ್ಮದ ಫಲವನ್ನು ಅನುಭವಿಸಿದರು. ಯಾವ ಪ್ರಾಣಿಗಳೂ ಒಂದೆಡೆ 
ಯಲ್ಲಿ ಬಹುಕಾಲ ಬಾಳುವುದಿಲ್ಲ. ದೈವಾಧೀನರಾದ್ದರಿಂದ ಇದ್ದರೂ ಸ್ಪಲ್ಪ 
ಕಾಲವೇ (೧೮). ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಮರ, ಬಳ್ಳಿ ಮುಂತಾದವು ಹುಟ್ಟುತ್ತ ವೆ, 
ಅಳಿಯುತ್ತವೆ. ಆದರೆ ಭೂಮಿಯು ಮಾತ್ರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಹಾಗೆಯೇ ಈ 
ದೇಹಗಳು ಬರುತ್ತವೆ, ಹೋಗುತ್ತವೆ. ಆತ್ಮನೊಬ್ಬನು ಏಕರೂಪನಾಗಿ ಉಳಿ 
ದಿರುತ್ತಾನೆ (೧೯). ಹೀಗೆ ತಿಳಿಯದಿರುವ ಅಜ್ಜಾ ನಿಗೆ ದೇಹವೇ ಆತ್ಮವೆಂಬ 
ನಿಸರೀತ ಬುದ್ಧಿ ಇರುತ್ತದೆ, ಅದರಿಂದ ಭೇದಜ್ಞಾ ನ ಉದಯಿಸುತ್ತದೆ. ಭೇದ 


೪೬ ಶ್ರೀ ಮದ್ಭಾ ಗವತೆಂ-ದಶಮಸ್ಯಂಧಃ 


ತಸ್ಮಾದ್‌ ಭದ್ರೇ ಸೃತನಯಾನ್‌ ಮಯಾ ನ್ಯಾಷಾದಿತಾನಸಿ | 
ಮಾನುಶೋಚ ಯತಃ ಸರ್ವಃ ಸ್ವಕೈತಂ ವಿಂದತೇ ವಶಃ ॥ ೨೧ 


ಯಾನದ್ಭತೋಸಸ್ಮಿ ಹಂತಾಸ್ಮೀತ್ಯಾತ್ಮಾನಂ ಮನ್ಯತೇಂಸ್ವದೃಕ್‌ || 
ತಾನತ್ತ ದಭಿಮಾನ್ಯಜ್ನೋ ಬಾಧ್ಯಬಾಧೆಕತಾಮಿಯಾತ್‌ | ೨೨ 


ಕ್ಲಮುಧ್ಯ ೦ ಮಮ ದೌರಾತ್ಮ 40 ಸಾಧವೋ ದೀನನತ್ಸಲಾಃ | 
ಇತ್ಯು ಫ್ರಾ ಶ್ರ ಮುಖಃ ಜ್‌ ಶ್ಯಾಲಃ ಸ್ಟ ಸ್ರೊ (ರೆಢಾಗ್ರ ಹೀತ್‌ | 


ನೋಚಯುಮಾಸ ನಿಗಡಾದ್‌ ನಿಶ್ರಬ್ಧಃ ಕನ್ಯಕಾಗಿರಾ 
ದೇನಕೀಂ ನವಸುದೇನಂ ಚ ದರ್ಶಯನ್ನಾತ್ಮೆಸೌಹೃದಮ್‌ || ೨೪ 


ಭ್ರಾತುಃ ಸಮನುತಪ್ತಸ್ಕ ಕಾಂತಾ ರೋಷಂ ಚ ದೇವಕೀ | 
ವ್ಯಸೃಜದ್‌ ನಸುದೇನಶ್ಚ ಪ್ರಹಸ್ಯ ತಮುವಾಚ ಹ॥ ೨೫ 


ಜ್ಞಾ ನವಿದ್ದರೆ ದೇಹಸಂಬಂಧ ಉಂಟಾಗಿ ಹುಟ್ಟುಸ ಸಾವುಗಳೂ ಸುಖದುಃಖಾತ್ಮಕ 
ವಾದ ಸಂಸಾರವೂ ತಪ್ಪು ವ್ರದೇ ಇಲ್ಲ (೨೦). ಆದ್ದರಿಂದ, ಭದ್ರೆ ನನ್ನಿ ಂದ 
ಹತರಾದ ಪುತ್ರರಿಗಾಗಿ ತೋಕಿಸಬೇಡ. ಬೇರಿ ಮಾರ್ಗವಿಲ್ಲದೆ ಜೂ ತಮ್ಮ 
ಕರ್ಮಫಲವನ್ನು ಅನುಭನಿಸಬೇಕಾಗಿದೆ (೨೧). ಆತ್ಮದೃಷ್ಟಿಯಿಲ್ಲದ ದೇಹಾಭಿ 
ಮಾನಿಯು ನಾನು ಹತನಾಗುತ್ತೇನೆಂದೂ ನಾನು ಇನ್ನೊಬ್ಬನನ್ನು ಕೊಲ್ಲುತ್ತೆ ( 
ನೆಂದೂ ಭಾವಿಸುತ್ತಾನೆ. ಅವನು ದೇಹಧರ್ಮವನ್ನು ಆತ್ಮನಲ್ಲಿ ಆರೋಪಿಸಿ 
ಕೊಳ್ಳತಕ್ಕ ಅಜ್ಜ. ಈ ಆಜ್ಞಾ ನವಿರುವವರೆಗೆ ತಾ ಕ ಹತನೆಂದೂ ಘಾತುಕ 
ನೆಂದೂ ತಿಳಿದುಕೊಳು ತ್ತಾ ನೆ (3೨). ಓ ಸಾಧುಗಳೆ, ದೀನವತ್ಸಲರೆ, ನನ್ನ 
ದೌರ್ಜನ್ಯವನ್ನು ಮನ್ನಿ ಸಿರಿ” ಎಂದು ನುಡಿದು ಕಂಸನು ಕಣ್ಣಿ ರು ಸುರಿಸುತ್ತ 
ತಂಗಿ ಮತ್ತು ಭಾವನ ಪಾದಗಳನ್ನು ಮುಟ್ಟಿ ನಮಸ್ಪ ರಿಸಿದನು (೨೩). ಬಾಲಿಕೆ 
ಯಾದ ಯೋಗಮಾಯೆಯ ಮಾತಿನಲ್ಲಿ ಸಂಬಕೆಯನ್ನಿಟ್ಟು ಆತನು ವಸುದೇವ 
ನನ್ನೂ ದೇವಕಿಯನ್ನೂ ಸೆರೆಯಿಂದ ಬಿಡಿಸಿದನು. ಒಳೆಯ ಮಾತುಗಳಿಂದ ತನ್ನ 
ಸೌಹಾರ್ದವನ್ನು ವ್ಯಕ್ತಪ ಪಡಿಸಿದನು (೨೪). ಯು ಪಶ್ಚಾತ್ತಾ ಸದಿಂದ 
ಕೊರಗುತ್ತಿದ್ದ ದ ಸೋದರನನ್ನು ಮನ್ನಿಸಿ ಕೋಪವನ್ನು ಮೊಗಿಕೆ ನಡು. ವಸು 


ಚತುರ್ಥಾಧ್ಯಾಯಃ ೪೭ 


ಏನಮೇತನ್ಮಹಾಭಾಗ ಯಥಾ ವದಸಿ ದೇಹಿನಾಮ್‌ | 
ಅಜ್ಜಾ ನಪ್ರಭನಾಹಂಧೀಃ ಸ್ಫಪರೇತಿ ಭಿದಾ ಯತಃ ॥ ೨೬ 


ಶೋಕಹರ್ಷಭಯದ್ಯೇಷಲೋಭನೋಹನದಾನ್ವಿತಾಃ | 

ಮಿಥೋ ಫ್ನಂತಂ ನ ಪಶ್ಯಂತಿ ಭಾವೈರ್ಭಾವಂ ಪೃಥಗ್ಗೃಶಃ ll ೨೭ 
ಶ್ರೀಶುಕ ಉವಾಚ-- 

ಕಂಸ ಏವಂ ಪ್ರಸನ್ನಾಭ್ಯಾಂ ನಿಶುದ್ಧಂ ಪ್ರತಿಭಾಷಿತೆಃ | 
ದೇನಕೀನಸುದೇವಾಭ್ಯಾಮನುಜ್ಞಾ ತೋನಿಶದ್‌ ಗೃಹಮ್‌ || ೨೮ 


ತಸ್ಯಾಂ ರಾತ್ರ್ಯಾಂ ನ್ಯತೀತಾಯಾಂ ಕೆಂಸಆಹೂಯ ಮಂತ್ರಿಣಃ | 


ತೇಭ್ಸ ಆಚಷ್ಟ ತತ್‌ ಸರ್ವಂ ಯದುಕ್ತಂ ಯೋಗನಿದ್ರಯಾ | ೨೯ 


ಆಕರ್ಣ ಭರ್ತುರ್ಗದಿತಂ ತಮೂಚುರ್ದೇನಶತ್ರವಃ | 
ದೇನಾನ್‌ ಪ್ರತಿ ಕೈ ತಾಮರ್ಷಾ ದೈತೇಯಾ ನಾತಿಕೋನಿದಾಃ | ೩೦ 


ಏನಂ ಚೇತ್ರರ್ಹಿ ಭೋಜೇಂದ್ರ ಪುರಗ್ರಾಮವ್ರಜಾದಿಷು | 
ಅನಿರ್ದ ಶಾನ್‌ ನಿರ್ವಶಾಂಶ್ಚೆ ಹನಿಷ್ಕಾಮೋದ್ಯ ವೈ ಶಿಶೂನ್‌ ॥ ೩೧ 


ದೇವನು ನಕ್ಳು ಕಂಸನನ್ನು ಕುರಿತು ಹೀಗೆಂದನು (೨೫) : “ಮಹಾಭಾಗ, ನೀನು 
ಹೇಳುವುದು ದಿಟಿ. ಜನರಿಗೆ ಅಜ್ಞಾ ನದಿಂದ ಅಹೆಂಕಾರವೂ ಅದರಿಂದ ನಾವು- 
ಪರರು ಎಂಬ ಭೇದವೂ ಉಂಟಾಗುತ್ತವೆ (೨೬). ಭೇದದೃಷ್ಟಿಯುಳ್ಳವರು 
ಶೋಕ ಹರ್ಷ ಭಯ ದ್ವೇಷ ಲೋಭ ಮೋಹ ಮದಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತರಾಗಿ ಮೆರೆ 
ಯುತ್ತಾರೆ. ಅವರು ರಾಜಸಾದಿ ಗುಣಗಳಿಂದ ಗುಣಗಳನ್ನು ಕೊಲ್ಲಿಸುವ ಈಶ್ವರ 
ನನ್ನು ಅರಿಯರು ” ಎಂದನು (೨೭). ಈ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ದೇವಕೀವಸುದೇವರು 
ಪ್ರಸನ್ನರಾಗಿ ಒಳ್ಳೆಯ ಮಾತನ್ನಾಡಲು, ಕಂಸನು ಅವರನ್ನು ಬೀಳ್ತೊಂಡು ತನ್ನ 
ಅರಮನೆಯನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿದನು (೨೮). ಆ ರಾತ್ರಿಯು ಕಳೆಯಲಾಗಿ ಕಂಸನು 
ಮಂತ್ರಿಗಳನ್ನು ಕರೆಸಿ, ಯೋಗನಿದ್ರೆಯು ಹೇಳಿದುದೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಅವರಿಗೆ ತಿಳಿಸಿದನು 
(೨೯). ಅವರೆಲ್ಲರೂ ದೇವಶತ್ರುಗಳಾದ ದೈತ್ಯರು. ದೇವತೆಗಳ ಮೇಲೆ ಅವರಿಗೆ 
ಬದ್ಧ ವೈರವಿತ್ತು , ಆ ಮಂತ್ರಿಗಳು ಹೆಚ್ಚು ವಿಚಾರಶೀಲರಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಕಂಸನಿಗೆ 
ಈ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಸಲಹೆಯನ್ಪಿತ್ತರು (೩೦) : " ಹಾಗಾದರೆ, ಮಹಾರಾಜ, ನಮ್ಮ 


೪೮ ಶ್ರೀಮದಾ ಶಾ ಗವತಂ-ದಶಮಸ್ಯಂಧಃ 


ಕಿಮುದ್ಯಮೈ ಃ ಕರಿಷ್ಯಂತಿ ದೇವಾಃ ಸಮರಭೀರವಃ | 
ನಿತ್ಯಮುದ್ಧಿಗ್ಗಮುನಸೋ ಜ್ಯಾಘೋಷೈರ್ಧನುಷಸ್ತವ॥ ೩೨ 


ಅಸ್ಯತಸ್ತೇ ಶರವ್ರಾತೈರ್ಹನ್ಯಮಾನಾಃ ಸಮಂತತಃ | 
ಜಿಜೀವಿಷನ ಉತ್ಸೃಜ್ಯ ಪಲಾಯನಪರಾ ಯಯುಃ ॥ ೩೩, 


ಕೇಚಿತ್‌ ಪ್ರಾಂಜಲಯೋ ದೀನಾ ನೈಸ ಸಶಸ್ತ್ರ ದಿವಾಕಸಃ | 
ಮುಕ್ತ್‌ ಕಚ್ಛ ಶಿಖಾಃ ಕೇಚಿದ್‌ ಭೀತಾಃ ಸ ಇತಿ ವಾದಿನಃ | ೩೪ 


ನತ್ವಂ ನಿಸ್ಮೃತಶಸ್ತ್ರಾಸ್ತ್ರಾನ್‌ ವಿರಥಾನ್‌ ಭಯಸಂವೃತಾನ್‌ | 
ಹಂಸ್ಕನ್ಯಾಸಕ್ತ ನಿಮನುಖಾನ್‌ ಭಗ್ಗಚಾಪಾನಯುಧ್ಯ ತಃ || ೩೫ 


ಕಿಂ ಕ್ಷೇಮಶೂರೈರ್ನಿಬುಧ್ಳೆ ರಸಂಯುಗವಿಕತ್ಸ ನೈ 3 | 
ರಹೋಜುಷಾ ಕ೦ ಹರಿಣಾ ಶಂಭುನಾ ನಾ ನಾಸ | 
ಕಿಮಿಂದ್ರೇಣಾಲ್ಪನೀರ್ಯೇಣ ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ವಾ ತಪಸ್ಯತಾ ॥ ೩೬ 





ನಗರ, ಗ್ರಾಮ, ವ್ರಜಾದಿಗಳಲ್ಲಿರುವ ಸಕಲ ಶಿಶುಗಳನ್ನೂ ಕೊಂದುಬಿಡೋಣ ! 
ಹುಟ್ಟಿ ಹತ್ತು ದಿನಗಳಾಗದಿರುವ ಅಥವಾ ಸ್ವಲ್ಪ ಹೆಚ್ಚು ದಿನಗಳಾಗಿರುವ ಶಿಶು 
ಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ ವಧಿಸಬೇಕು ! (೩೧). ದೇವತೆಗಳು ಇಂಥ ಪ್ರಯತ್ನಗಳಿಂದ 
ಏನು ಮಾಡಿಯಾರು ? ನಿನ್ನ ಧನುಸ್ಸಿನ ಹೆದೆಯ ಠಂಕಾರವನ್ನು ಕೇಳಿದರೆ ಆ 
ಹೇಡಿಗಳು ಭಯದಿಂದ ತತ್ತರಿಸುತ್ತಾರೆ (೩೨). ನೀನು ಹೋರಾಡುತ್ತಿರುವಾಗ 
ನಿನ್ನ ಶರಜಾಲಗಳಿಂದ ಘಾತಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಿದ್ದ ದೇವತೆಗಳು ಬದುಕಿದರೆ ಸಾಕೆಂದು ರಣ 
ರಂಗವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಓಡಿಹೋಗಿದ್ದಾರೆ (೩೩). ಕಲವರು ಶಸ ಸ್ತಗಳನ್ನು ಬಿಸುಟು 
ದೀನವದನರಾಗಿ "ನನಗೆ ಫ್‌ ನ ಮುಗಿದುಕೊಂಡು ನಿಂತೆರು. ಕೆಲವರು ಉಟ್ಟ ದ ವಸ್ತ್ರ ದ 
ಕಚ್ಚಯೂ ಶಿಖೆಯೂ ಬಿ 'ಹೋಗಿರಲಾಗಿ " ಜೀಯ, ಆಂಜಿಡೆವ್ರ ! ್‌ ಎನ್ನುತ್ತ 
ನನ್ನೆ ದುರಿಗೆ ನಿಂತರು (೩೪). ನೀನು ಯುದ ಮಾಡದವರನ್ನು ಕೊಲ್ಲತಕ್ಷವ 5 ವನಲ್ಲ. 
ಶಸ್ತ್ರಾಸ ಸ್ಪ ಸ್ರ್ರಗಳಿಲ್ಲದವರನ್ನೂ ರಥಹೀನರನ ಸ್ಸ ಭೇತರನ್ನೂ ಕಾರ್ಯಾಂತರ ಪ್ರ ಸಕ್ಷ 
ರನ್ನ ಯುದ್ಧ ದಿಂದ ಒಮ್ಮೆ! ಹ 3, ಓಡಿಹೋಗತಕ್ಕವರನ್ನೂ ವಧಿಸತಕ, ವನಲ್ಲ 1) 
ನಿರ್ಭಯಸ್ಥಾ, ದಲ್ಲಿದ್ದಾಗ “ಫೊರರಾಗಿಯೂ ಹೋರಾಟನಿಲ್ಲದ ಇಗೆ ಆ ಶ್ಲಾಘನೆ 


ಚತುರ್ಥಾಧ್ಯಾಯಃ ೪೯ 


ತಥಾಸಿ ದೇನಾಃ ಸಾಪತ್ಶ್ಯಾನ್ನೋಪೇಕ್ಟ್ಯಾ ಇತಿ ಮನ್ಮಹೇ | 
ತತಸ್ತ ನ್ಮೂಲಖನನೇ ನಿಯುಂಕ್ಸ್ಟ್ವಾಸ್ಮಾನನುವ್ರತಾನ್‌ | ೩೭ 


ಯಹಥಾಾಮಯೋಣಂಂಗೇ ಸಮುಖಪೇಶ್ಷಿತೋ ನೃಭಿ- 

ರ್ನ ಶಕ್ಕತೇ ರೂಢಪದಶ್ಲಿ *ತ್ಸಿ ತುಮ್‌ 
ಯಥೇಂದ್ರಿಯಗ್ರಾಮ ಉಪೇಕ್ಷಿತಸ್ಮಥಾ 

ರಿಪುರ್ಮು ಹಾನ್‌ ಬದ್ಧ ಬಲೋ ನ ಚಾಲ್ಯತೇ | ೩ಿಲೆ 


ಮೂಲಂ ಹಿ ನಿಷ್ಣುರ್ದೇವಾನಾಂ ಯತ್ರ ಧರ್ಮಃ ಸನಾತನಃ | 
ತಸ್ಯ ಚ ಬ್ರಹ್ಮ ಗೋನಿಪ್ರಾಸ್ತಪೋ ಯಜ್ಞಾಃ ಸದಕ್ಷಿಣಾಃ |. ೩೯ 


ಮಾಡಿಕೊಳ ಸತಕ್ಕವರಾಗಿಯೂ ಇರುವ ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಏನಾದೀತು? ಏಕಾಂತದಲ್ಲಿ 
ನೆಲೆಸಿರುವ ಹರಿಯಿಂದಾಗಲಿ ಇಲಾವೃತವನದಲ್ಲಿರುವ! ಹೆರನಿಂದಾಗಲಿ ಏನೂ 
ಆಗುವುದಿಲ್ಲ. ಆಲ್ರವೀರ್ಯನಾದ ಇಂದ್ರನೂ ತಸಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಮುಳುಗಿರುವ ಬ್ರಹ್ಮನೂ 
ಏನನ್ನೂ ನಡೆಸಲಾರರು (೩೬). ಆದರೂ ದೇವತೆಗಳು ಶತ್ರುಗಳಾದ್ದರಿಂದ 
ಉಪೇಕ್ರಿಸುವುದು ಸರಿಯಲ್ಲವೆಂದು ನಮ್ಮ ಅಭಿಪ್ರಾಯವಿದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಅವರ 
ಬೇರನ್ನು ಅಗೆದುಹಾಕಲು ಭೃತ್ಯರಾದ ನಮಗೆ ಆದೇಶವನ್ನು ಕೊಡು (೩೭). 
ದೇಹದಲ್ಲಿ ಕಾಣಿಸಿಕೊಂಡ ರೋಗವನ್ನು ಉಪೇಕ್ಷಿಸಿದರೆ ಅದು ಪ್ರಬಲವಾಗಿ 
ಚಿಕಿತ್ಸೆಗೆ ಸಾಧ್ಯವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಇಂದ್ರಿಯಗಳೂ ಅಷ್ಟೆ. ಅವುಗಳ ಚಾಪಲ್ಯವು 
ಹೆಚ್ಚಿ ದಮೇಲೆ ನಿಗ್ರಹಿಸುವುದು ಕಷ್ಟ. ಹಾಗೆಯೇ ವೈರಿಯು ಬದ್ಧ ಮೂಲನಾಗಿ 
ಬೆಳೆದುನಿಂತಾಗ ಅವನನ್ನು ಅಲ್ಲಾಡಿಸಲು ಶಕ್ಯವಲ್ಲ (೩೮). ದೇವತೆಗಳ ಬೇರು 
ವಿಷ್ಣುವೇ ! ಅವನಿದ್ದಲ್ಲಿ ಸನಾತನವಾದ ಧರ್ಮವು ಇದ್ದೇ ಇರುತ್ತದೆ! ವೇದ, 
ಗೋವು, ಬ್ರಾಹ್ಮಣರು, ತಪಸ್ಸು, ದಕ್ಷಿಣಾಸಹಿತವಾದ ಯಜ್ಞ ಇವು ಧರ್ಮದ 

1 ಇದು ಜಂಬೂದ್ವೀಪದ ಒಂದು ಖಂಡ. ಅದರ ವನದಲ್ಲಿ ಹರನು ಪಾರ್ವತಿಯೊಡನೆ 


ಕ್ರೀಡಿಸುತ್ತಿರುವನು. ಅಲ್ಲಿಗೆ ಪುರುಷರು ಹೋಗಲಾರರು. (ನನಮಸ್ಕಂಧದ ಒಂದನೆಯ 
ಅಧ್ಯಾಯವನ್ನು ನೋಡಿ). 


ಲ 


೫೦ ಶ್ರಿ ಶ್ರೀಮದ್ಭಾ ಗವತಂ-ದಶಮಸ್ಕಂಧಃ 


ತಸ್ಮಾತ್‌ ಸರ್ನಾತ ನಾ ರಾಜನ್‌ ಬ್ರಾ ಹ ಹಾನ್‌ ಬ್ರ ಹ ಒವಾದಿನಃ | 
ತಪಸ್ವಿನೋ ಯಜ್ಞ, ಶೀಲಾನ್‌ ಗಾಶ್ಚ” ಹನ್ಮೊ ಹನನ 1೪೦ 


ವಿಪ್ರಾ ಗಾವಶ್ಲ ನೇದಾಶ್ಹೆ ತಪಃ ಸತ್ಯ ೦ ದಮಃ ಶಮಃ | 
ಶ್ರ ದ್ಧ್ಧಾ ದಯಾ ತಿತಿಕ್ಸಾ 'ಚ ಕ್ರ ತವಶ' ಹರೇಸ್ತ ನೂಃ || ೪೧ 


ಸಹಿ ಸರ್ವಸುರಾಧ್ಯ ಹೋ ಹೈ ಸುರದ್ವಿ ಡ್‌ ಗುಹಾಶೆಯಃ | 
ತನ್ಮೂಲಾ 1 ಜಾ ಸೇಶ್ಸ'ರಾಃ ಸಚತುರ್ಮುಖಾಃ | 
ಅಯಂ ವೈ ತದ್ಧಧೋಸಪಾಯೋ ಯದೃಷೀಣಾಂ ವಿಹಿಂಸನನಾ್‌ ॥ 


ಶ್ರಿ ಶುಕ ಉವಾಚ 


ಏನಂ ದುರ್ಮಂತ್ರಿ ಭಿಃ ಕಂಸಃ ಸಹ ಸಮ್ಮ! ಂತ್ರ ಶ್ಯ ದುರ್ಮತಿಃ | 
ಬ್ರಹ್ಮಹಿಂಸಾಂ ಬತಂ ಮೇನೇ ಕಾಲಪಾಶಾವೃ ತೋಃಸುರಃ ॥ ೪೩ 


ಸಂದಿಶ್ಯ ಸಾಧುಲೋಕಸ್ಯ ಕದನೇ ಕದನಪ್ರಿಯಾನ್‌ | 
ಕಾನುರೊಪದರಾನ್‌ ದಿಕ್ಸು ದಾನನಾನ್‌ ನ ಹಮಾನಿಶತ್‌ ॥ ೪೪ 


ಮೂಲಸ್ಥಾನಗಳು (೩೯). ಆದ್ದರಿಂದ, ಮಹಾರಾಜ, ನಾವು ವೇದಾಧ್ಯಾ ಯಿ 
ಗಳಾದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರನ್ನೂ ತಪಸಿ ಗಳನ್ನೂ ಯಜ್ಞ ಶೀಲರನ್ನೂ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿ 
ಕೊಡುವ ಗೋವುಗಳನ್ನೂ ಸಸ ಚ ತೋ ಹಾಟ] (೪೦). 
ವಿಪ್ರರು, ಗೋವುಗಳು, ವೇದಗಳು, ತಪಸ್ಸು, ಸತ್ಯ, ದಮ, ಶಮ ಶ್ರದ್ದೆ, 
ದಯೆ, ತಿತಿಕ್ಷೆ ಮತ್ತು ಯಜ್ಞಗಳು- ಇವು ವಿಷ್ಣುಃ ವಿನ ಶರೀರ (೪೧). ವಿಷ್ಣುವೇ 
ನಿಖಿಲಸುರರಿಗೂ ಅಧ್ಯಕ್ಷ; ಅಸುರರ ವೈರಿ ಹೃದಯ ಗುಹೆಯಲ್ಲಿ ಆಡಗಿರುತ್ತಾನೆ. 
ಈಶ್ವರ ಬ್ರಹ್ಮಾದಿ ಸರ್ವದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಅವನೇ ಮೂಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಅವನನ್ನು 
ಕೊಲ್ಲುವ ಉಪಾಯವೆಂದರೆ ಖುಹಿಗಳನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವುದೇ! ” (೪೨). ಈ ರೀತಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದ ದುರ್ಮಂತ್ರಿಗಳ ಮಂತ್ರಾಲೋಚನೆಯನ್ನು ಕೇಳಿ ದುರ್ಮತಿಯಾದ 
ಕಂಸನು ಬ್ರಹ್ಮಹತ್ಯೆಯೇ ಹಿತಕರನೆಂದು ನಿರ್ಣಯಿಸಿದನು. ಏಕೆಂದರೆ, ಆ 
ಅಸುರನಿಗೆ ಕಾಲಪಾಶವು ಸುತ್ತಿಕೊಂಡಿತ್ತು (೪೩). ಅವನು ಹಿಂಸಾಪ್ರಿಯ 
ರಾದ ದಾನವರನು ಕುರಿತು ದಿಕ್ಳುದಿಕ್ಳುಗಳಿಗೂ ಕಾಮರೂಪಿಗಳಾಗಿ ಘನಿ 


ಚತುರ್ಥಾಧ್ಯಾಯಃ ೫೧ 


ತೇ ವೈ ರಜಃಪ್ರ ಕ್ರ ತಯಸ್ತಮಸಾ ಮೂಢಚೇತಸಃ | 
ಸಕಾಲ ವಿದೆ (ಸಮಾಚೀಕುರಾರಾದಾಗತನ್ನು ತ್ಯ ವಃ ॥ ೪೫ 


ಆಯುಃ ಶ್ರಿಯಂ ಯಶೋ ಧರ್ಮಂ ಲೋಕಾನಾಶಿಷ ಏನ ಚ | 
ಹಂತಿ ಶ್ರೇಯಾಂಸಿ ಸರ್ವಾಣಿ ಪುಂಸೋ ಮಹದತಿಕ್ರೆಮಃ ॥ ೪೬ 


ಇತಿ ಶ್ರೀಮದ್ಭಾಗವತೇ ದಶಮಸ್ಯಂಧೇ ಚತುರ್ಥಾಧ್ಯಾ ಯಃ 


NWT, 


ಸಜ್ಜ ನರನ್ನು ಹಿಂಸಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಜ್ಞೆ ಯನ್ನಿತ್ತು ಅರಮನೆಯೊಳಗೆ ಹೋದನು 
(೪೪). ಆ ದಾನವರು ವಿಶೇಷವಾಗಿ ರಜೋಗುಣದವರು. ತಮೋಗುಣದಿಂದ 
ಬುದ್ಧಿಗೆ ಮಂಕುಕನಿಯಿತು. ಮೃತ್ಯುವು ಅವರ ಸಮೀಪಕ್ಕೆ ಬಂದಿತ್ತು. ಆದ್ದ 
ರಿಂದ ಸ ಸತ್ತುರುಷರೊಡನೆ ವೈರವನ್ನು ಬೆಳೆಸಿ ವಿದ್ವಿ್ಟವಾದ ಕೃತ್ಯವನ್ನು, "ನಡೆಸಿದರು 
(೪೫). ಪರೀಕ್ಷಿತರಾಜ, vB ರನ್ನು Wd ಠ'ಮಿಸುವುದು "ಮನುಸ್ಯ ರ ಸಕಲ 
ಶ್ರೇಯಸ್ಸು ಗಳನ್ನೂ ನಾಶಪಡಿಸುತ್ತ ಡ್ನ ಅದರಿಂದ ಆಯುಸ್ಸು, ನಶ್ವರ್ಯ, 
ಯಶಸ್ಸು, ಧರ್ಮ, ಉತ್ತಮಲೋಕ, ಶುಭಾಶಂಸನೆಗಳು-ಎಲ್ಲವೂ ನಾಶವಾಗು 
ತ್ತವೆ (೪೬). 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀಮದ್ಭಾ ಗವತದ ದಶಮಸ್ಯಂಧದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ 


| ಸ 
೨ 


ಸಂಚಮಾಧ್ಯಾಯಃ 
ಶ್ರೀಶುಕ ಉವಾಚ. 
ನೆಂದಸ್ಟ್ಯಾತ್ಮಜ ಉತ್ಪ್ಸನ್ನೇ ಜಾತಾಹ್ಲಾದೋ ಮಹಾಮನಾಃ | 
ಆಹೂಯ ವಿಪ್ರಾನ್‌ ವೇದಜ್ಞಾನ್‌ ಸ್ಲಾತಃ ಶುಚಿರಲಂಕ್ಕೈ ತಃ 1 ೧ 


ನಾಚಯಿತ್ವಾ ಸ್ವಸ್ತ್ಯಯನಂ ಜಾತಕರ್ಮಾತ್ಮಜಸ್ಯ ವೈ 


ಕಾರಯಾಮಾಸ ನಿಧಿನತ್‌ ಹಿತೃದೇವಾರ್ಚನಂ ತಥಾ ॥ ೨ 
ಧೇನೂನಾಂ ನಿಯುತೇ ಪ್ರಾದಾದ್‌ ನಿಪ್ರೇಭ್ಯಃ ಸಮಲಂಕೃತೇ | 
ತಿಲಾದ್ರೀನ್‌ ಸಪ್ತ ರತ್ನೌಫುಶಾತಕೌಂಭಾಂಬರಾವೃತಾನ್‌ | ಜ್ನ 


ಕಾಲೇನ ಸ್ನಾನಶೌಚಾಭ್ಯಾಂ ಸಂಸ್ಥಾರೈಸ್ತ ಪಸೇಜ್ಯಯಾ 


ಶುಧ್ಯಂತಿ ದಾನೈಃ ಸಂತುಷ್ಟ್ಯಾ ದ್ರವ್ಯಾಣ್ಯಾತ್ಮಾಂತ್ಮವಿದ್ಯಯಾ ll ೪ 


ಅಧ್ಯಾಯ ೫ 
ಗೋಕುಲದಲ್ಲಿ ಶ್ರೀ ಕೃಷ್ಣನ ಜಾತಕರ್ಮಾದ್ಯುತ್ಸವ. ಮಧುರೆಗೆ ನಂದನ ಪ್ರಯಾಣ. 
ನಂದ ವಸುದೇವರ ಸಂಭಾಷಣೆ 

ಶುಕಮುನಿಗಳು ಹೇಳಿದರು: ಪರೀಕ್ಷಿತರಾಜ, ಇತ್ತಲಾಗಿ ಮಗನು ಜನಿ 
ನಿದನೆಂದು ನಂದನಿಗೆ ಆನಂದವಾಯಿತು. ಆ ಮಹಾಭಾಗನು ಸ್ನಾನಮಾಡಿ 
ಶುಚಿಯಾದನಲ್ಲದೆ ಆಲಂಕರಿಸಿಕೊಂಡನು. ವೇದಜ್ಞರಾದ ನಿಪ್ರರನ್ನು ಕರೆಸಿ 
ಸ್ವಸ್ತಿಯನ್ನು ವಾಚಿಸಿ ವಿಧಿವತ್ತಾಗಿ ಪುತ್ರನಿಗೆ ಜಾತಕರ್ಮವನ್ನೂ ನಿತೃಗಳ 
ಮತ್ತು ದೇವತೆಗಳ ಅರ್ಚನೆಯನ್ನೂ ಮಾಡಿಸಿದನು (೧-೨). ಆಲಂಕರಿಸಿದ 
ಎರಡು ಲಕ್ಷ ಗೋವುಗಳನ್ನೂ ರತ್ನ ಚಿನ್ನ ವಸ್ತ್ರ ಗಳಿಂದ ಭೂಹಿತವಾದ ಏಳು 
ತಿಲರಾಶಿಗಳನ್ನೂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಿಗೆ ದಾನಮಾಡಿದನು (೩). ಕಾಲ, ಸ್ನಾನ, ಶೌಚ, 
ಸಂಸ್ಕಾರ, ತಪಸ್ಸು, ಯಜ್ಞ, ದಾನ, ಸಂತುಷ್ಟಿ ಇವುಗಳಿಂದ ಕೆಲವು ದ್ರವ್ಯಗಳು! 

1 ಕಾಲದಿಂದ ಭೂಮಿ, ಸ್ನಾನದಿಂದ ದೇಹ, ಶುಚಿಪಡಿಸುವುದರಿಂದ ಕೊಳೆಯಾದ 
ವಸ್ತು, ಸಂಸ್ಕಾರದಿಂದ ಗರ್ಭ, ತಪಸ್ಸಿನಿಂದ ಇಂದ್ರಿಯ, ಯಜ್ಞದಿಂದ ದ್ವಿಜ್ಯ ದಾನದಿಂದ 
ಧನ, ಸಂತುಷಿ ಯಿಂದ ಮನಸ್ಬು-ಇತ್ಯಾದಿ ದ್ರವ್ಯಗಳು ಶುದ್ಧ ವಾಗುತ್ತ ವೆ. ಕೃತದಲ್ಲಿ 
ಜಾತಕರ್ಮಾದಿ ಸಂಸ್ಕಾರಗಳಿಂದ ಗರ್ಭದ ಶುದ್ಧಿ ಯೆಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯ. 


ಸ್ಟ 


ಪಂಚಮಾಧ್ಯಾಯಃ ೫೩ 


ಸೌಮಂಗಲ್ಯಗಿರೋ ವಿಪ್ರಾಃ ಸೂತಮಾಗಧನಂದಿನಃ | 
ಗಾಯಕಾಶ್ಚ ಜಗುರ್ನೇೆದುರ್ಯೇರ್ಯೋ 
ದುಂದುಭಯೋ ಮುಹುಃ ॥ ೫ 


ವ್ರಜಃ ಸಂಮೃಷ್ಟ ಸಂಸಿಕ್ತದ್ವಾರಾಜಿರಗೃ ಹಾಂತರಃ 
ಚಿತ್ರಧ್ವಜಪತಾಕಾಸ್ರಕ್‌ ಚೈಲಪಲ್ಲನತೋರಣ್ಯೆಃ ॥ ೬ 


ಗಾವೋ ನೃಷಾ ನತ್ಸತರಾ ಹರಿದ್ರಾತೈ ಲರೂಷಿತಾಃ | 
ವಿಚಿತ್ರಧಾತುಬರ್ಹಸ್ರಗ್ವಸ್ತ್ರ ಕಾಂಚನಮಾಲಿನಃ | ೭ 


ಮಹಾರ್ಹವಸ್ರ್ರಾಭರಣಕಂಚುಕೋಷ್ಟೀಷ ಭೂಷಿತಾಃ | 
ಗೋಪಾಃ ಸಮಾಯಯೂ ರಾಜನ್‌ ನಾನೋಷಾಯನಪಾಣಯಃ॥| 


ಶುದ್ಧವಾಗುತ್ತ ವ. ಆತ್ಮನು ಆತ್ಮಜ್ಞಾ ನದಿಂದ ಶುದ್ಧ ನಾಗುತ್ತಾನೆ (೪). 
ನಿಪ್ರರು ಸ್ವಸ್ತಿ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಹೇಳಿ ನಂದನಿಗೆ ಮಂಗಳವನ್ನು ಕೋರಿದರು. 
ಸೂತ ಮಾಗಧ.,ಬಂದಿಗಳು ಮಂಗಳ ಶ್ಲೊ (ಕಗಳನ್ನು ಹೇಳಿದರು. ಗಾಯಕರು 
ಹಾಡಿದರು. ಭೇರೀದುಂದುಭಿಗಳು ಮೊಳಗಿದವು (೫). (ನಂದನಿಗೆ ಪುತ್ರೋ 
ತ್ಸವವಾಯಿತೆಂದು ಕೇಳಿ ಗೋಪಾಲರು ವ್ರಜವನ್ನು ಅಲಂಕರಿಸಿದರು). ಮನೆಗಳ 
ಬಾಗಿಲು ಅಂಗಳ ಗೃಹಮಧ್ಯ ಭಾಗಗಳನ್ನು ಗುಡಿಸಿ ಬಳಿದು ಚೊಕ್ಕಟ ಮಾಡಿ 
ದರು. ಧ ಜಸ ೦ಭಗಳಲ್ಲಿ ಚಿತ್ರವರ್ಣದ ಪತಾಕೆಗಳನ್ನೇರಿಸಿದರು. ಹೂಮಾಲೆ 
ಗಳಿಂದಲೂ ಬಟ್ಟೆ ಮತ್ತು ಚಿಗುರೆಲೆಗಳಿಂದ ರಚಿಸಿದ ತೋರಣಗಳಿಂದಲೂ ವ್ರಜ 
ವನ್ನು ಸಿಂಗರಿಸಿದರು (೬). ಆ ಗೊಲ್ಲರು ಹಸುಗಳಿಗೂ ಎತ್ತುಗಳಿಗೂ ಕರು 
ಗಳಿಗೂ ತೈಲದಲ್ಲಿ ಕಲೆಸಿದ ಅರಿಶಿಣವನ್ನು ಲೇಪಿಸಿ, ವಿಚಿತ್ರ ವರ್ಣದ ಧಾತುಗಳು, 
ನವಿಲುಗರಿಯ ಹಾರಗಳು, ವಸ್ತ್ರಗಳು, ಚಿನ್ನದ ಸರಗಳು. ಇವುಗಳಿಂದ ಆಲಂಕರಿ 
ಸಿದರು (೭). ಆಮೇಲೆ ಗೋಪಾಲರು ಬೆಲೆಬಾಳುವ ವಸ್ತ್ರಗಳನ್ನುಟ್ಟು, ಆಭರಣ 
ಗಳನ್ನು ತೊಟ್ಟು, ಕಂಚುಕ ಮತ್ತು ಉಷ್ಸಿ (ಷಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿ ನಾನಾ ಬಗೆಯ 
ಕಾಣಿಕೆಗಳನ್ನು ಕೃಯಲ್ಲಿ ಹಿಡಿದು ನಂದನ ಮನೆಗೆ ಆಗಮಿಸಿದರು (ಲ). 


೫೪ ಶ್ರೀಮದ್ಭಾ ಗವ್ತತಂ-ದಶಮಸ್ಕಂಧಃ 


ಗೋಪ್ಯ ಶ್ಲಾ ಕರ್ಣ, ಮುದಿತಾ ಯೆಶೋದಾಯಾಃ ಸುತೋದ್ಭ ವನ್‌ 
ಆತಾ ನಂ ಭೂಷಖಾಂಚಕ್ತು ರ್ವಸ್ತ್ರಾ ಕಲ್ಬಾ ೦ಜನಾದಿಭಿಃ lu ೯ 


ನನಕುಂಕುಮಕಿಂಜಲ್ಮ ಮುಖಪಂಕೆಜಭೂತಯಃ 
ಬಲಿಭಿಸ್ತ್ಯೃರಿತೆಂ ಜಗ್ಗುಃ ಪೃಥುಶ್ರೋಣ್ಯಶ್ಚೆಲತ್ತು ಚಾಃ | ೧೦ 


ಗೋಪ್ಯಃ ಸುಮೃ ಷ್ಟ ಮಣಿಕುಂಡಲನಿಷ್ಠ ಕೆಂಠ್ಯ- 
ಶಿ ) ತ್ರಾಂಬರಾಃ ಪಥಿ ಶಿಖಾಚ್ಯು ತಮಾಲ್ಯ ವರ್ಷಾಃ | 
ನಂದಾಲಯಂ ಸನಲಯಾ ವ್ರ Ee 


ಮಾ ೯ ಲೋಲಕುಂಡಲಸಯೋಧರಹಾರಕೋಭಾಃ ll ೧೧ 


ತೌ ಆಶಿಷಃ ಪ್ರ ಯುಂಜಾನಾಶ್ಲಿ ರಂ ಹಾಹೀತಿ ಬಾಲೇ | 
ಹರಿದ್ರಾ ಚೂರ್ಣಕ್ಕೆ ಲಾದ್ಫಿ ಸಿಂಚಂತ್ಕೊ ಜನಮುಜ್ಜ ಗುಃ lI ೧೨ 


ಯಶೋದೆಗೆ ಮಗನು ಜನಿಸಿದನೆಂಬ ಸುದ್ದಿಯನ್ನು ಕೇಳಿ ಗೋಪಿಯರಿಗೆ 
ಆನಂದವಾಯಿತು. ಅವರು ಉತ್ತಮವಾದ ಸೀರೆಯನ್ನುಟ್ಟು, ಒಡವೆಗಳನ್ನು 
ತೊಟ್ಟು, ಕಾಡಿಗೆ ಮುಂತಾದವ್ರ ಗಳಿಂದ ತಮ ನ್ನು A SE (೯). 
ಹಚ್ಚಿ ಕೊತ ನವಕುಂಕುಮಕೇಸರಗಳಿಂದ ಅವರ ಮುಖಕಮಲಗಳು ಚೆಲುವಾ 
ದವು. ಆ ಪೃಥುಶ್ರೋಣಿಯರು ಬಳುವಳಿಗಳನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಸ್ತ ನಗಳನ್ನು 
ಚಾಲಿಸುತ್ತ ತ್ವರೆಯಿಂದ ಯಶೋದೆಯನ್ನು ನೋಡಲು ಹೊರಟರು (೧೦). ಆ 
ಗೋಪಿಯರು ಕಿವಿಗಳಲ್ಲಿ ಹೊಳೆಯುವ ಮಣಿಕುಂಡಲಗಳನ್ನೂ ಕೊರಳಲ್ಲಿ ಸುವರ್ಣ 
ಪದಕದ ಹಾರವನ್ನೂ ಧರಿಸಿದ್ದರು. ವಿವಿಧವರ್ಣದ ಸೀರೆಗಳನ್ನು ಟ್ರದ್ದರು. 
ಕೈಗಳಲ್ಲಿ ಬಳೆಗಳನ್ನು ತೊಟ್ಟಿದ್ದರು. ತಲೆಯಲ್ಲಿ ಮುಡಿದಿದ್ದ ಹೂಗಳು (ಹೋಗುವ 
ರಭಸಕ್ಕೆ) ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ಉದುರುತ್ತಿದ್ದವು. *ೆವಿಯ ಕುಂಡಲಗಳೂ ಸ್ತನಗಳ 
ಮೇಲಿದ್ದ ಮುತ್ತಿನ ಹಾರಗಳೂ ಅಲ್ಲಾಡುತ್ತಿದ್ದವು (೧೧). ಆ ಸ್ತ್ರೀಯರು 
(ನಂದಗೋಪನ ಮನೆಗೆ ಹೋಗಿ, ರಾಜಪುತ್ರನಾದ್ದರಿಂದ) ಆ ಬಾಲಕನಿಗೆ "ಚಿರ 
ಕಾಲದವರೆಗೆ ನಮ್ಮನ್ನು ಪಾಲಿಸತಕ್ಸವನಾಗು' ಎಂದು ಆಶೀರ್ವದಿಸಿದರು. ಆಲ್ಲದೆ 
ಅರಿಶಿಣದ ಪುಡಿಯನ್ನು ಕಲಸಿದ ಎಣ್ಣೆ ನೀರನ್ನು! ಜನರಿಗೆ ಎರಚುತ್ತ ಹಾಡು 

1 ಸೌಳಿ, 


ಪಂಚಮಾಭ್ಯಾಯಃ ೫೫ 
ಅವಾದ್ಯಂತ ವಿಚಿತ್ರಾಣಿ ವಾದಿತ್ರಾಣಿ ಮುಹೋತ್ಸೆವೇ | 
ಕೃಷ್ಣೇ ನಿಶ್ಚೇಶ್ವರೇಃನಂತೇ ನಂದಸ್ಯ ವೃಜಮಾಗತೇ || ೧೩ 


ಗೋಪಾಃ ಪರಸ್ಪರಂ ಹೃಷ್ಟಾ ದಧಿಕ್ಷೀರಘೃತಾಂಬುಭಿಃ | 
ಆಸಿಂಚಂತೋ ನಿಲಿಂಪಂತೋ ನವನೀತ್ರೆಶೆ ಚಿಸ್ತಿಸುಃ | ೧೪ 


ನಂದೋ ಮಹಾಮನಾಸ್ತೇಭ್ಯೋ ನಾಸೊಟಃಲಂಕಾರಗೋಧನಮ್‌ | 
ಸೂತಮಾಗಧವಂದಿಭ್ಯೋ ಯೇಜನ್ಯೇ ನಿದ್ಯೋಪಜೀವಿನಃ i ೧೫ 


ತೈಸ್ಕೈ8 ಕಾಮೈರದೀನಾತ್ಮಾ ಯಥೋಚಿತಮಪೂಜಯತ್‌ | 


ನಿಷ್ಣೋರಾರಾಧನಾರ್ಥಾಯ ಸ್ವಪುತ್ರಸ್ಕೋದಯಾಯ ಚ ॥ ೧೬ 
ರೋಹಿಣೀ ಚ ಮಹಾಭಾಗಾ ನಂದಗೋಸಾಭಿನಂದಿತಾ | 


ವ್ಯಚರದ್‌ ದಿವ್ಯವಾಸಃಸ್ರಕ್ಕಂಠಾಭರಣಭೂಷಿತಾ | ೧೭ 
ತತ ಆರಭ್ಯ ನಂದಸ್ಯ ವ್ರಜಃ ಸರ್ವಸಮೃದ್ಧಿ ಮಾನ್‌ 
ಹರೇರ್ನಿವಾಸಾತ್ಮಗುಣೈ ರಮಾಕ್ರೀಡಮುಭೂನ್ಸೃಪ | ೧೮ 


ಗಳನ್ನು ಹೇಳಿದರು (೧೨). ಪರೀಕ್ಷಿತ, ಜಗದೀಶ್ವರನೂ ಅನಂತನೂ ಆದ 
ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ನು ನಂದಗೋಪನ ವ್ರಜಕ್ಸೆ ಆಗಮಿಸಿದಾಗ ಒಂದು ಮಹೋತ್ಸವವೇ 
ನಡೆದುಹೋಯಿತು. ನಾನಾ ಬಗೆಯ ವಾದ್ಯಗಳು ಭೋರ್ಗರೆದವು (೧೩). 
ಗೋಪಾಲರು ಆನಂದತುಂದಿಲರಾಗಿ ಹಾಲು ಮೊಸರು ತುಪ್ಪ ನೀರುಗಳನ್ನು 
ಒಬ್ಬರಿಗೊಬ್ಬರು ಎರಚುತ್ತ , ಬೆಣ್ಣೆ ಯನ್ನು ಬಳಿಯುತ್ತ ಕ್ರೀಡಿಸಿದರು (೧೪). 
ವಿಶಾಲಹೃದಯನೂ ಉದಾರಶೀಲನೂ ಆದ ನಂದನು ಆ ಗೋಪಾಲರಿಗೆ ವಸ್ತ್ರಾ 
ಲಂಕಾರಗೋವುಗಳನ್ನೂ ಧನವನ್ನೂ ಬಹುಮಾನಿಸಿದನು. ಸೂತಮಾಗಧವಂದಿ 
ಗಳಿಗೂ ಇತರ ವಿದ್ಯಾವಂತರಿಗೂ ಬೇಕುಬೇಕಾದ ವಸ್ತು ಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿ ನಲ್ಲದೆ, 
ಸಕಲರನ್ನೂ ಯಥೋಚಿತವಾಗಿ ಸತ್ಸರಿಸಿದನು. ಅದರಿಂದ ವಿಷ್ಣು ವಿನ ಆರಾಧನೆ 
ಯಾಗುವುದೆಂದೂ ತನ್ನ ಪುತ್ರನಿಗೆ ಕಲ್ಯಾಣವಾಗುವುದೆಂದೂ ಅವನು ಬಗೆದನು 
(೧೫-೧೬). ಆತನು ಮಹಾಭಾಗಳಾದ ರೋಹಿಣಿಯನ್ನೂ ಅಭಿನಂದಿಸಿ ಸತ್ತರಿ 
ಸಿದನು. ಅವಳು ದಿವ್ಯವಸ್ತ್ರದಿಂದಲೂ ಹೂಮಾಲೆ ಕಂಠಾಭರಣಗಳಿಂದಲೂ 
ಭೂಷಿತಳಾಗಿ ನಲಿಯುತ್ತ ತಿರುಗಾಡಿದಳು (೧೭). ಅಲ್ಲಿಂದ ಮೊದಲು, 


೫೬ ಶ್ರಿ 


ಗೋಪಾನ್‌ ಗೋಕುಲರಕ್ಪಾಯಾಂ ನಿರೂಪ್ಯ ಮಥುರಾಂ ಗತಃ | 
ನಂದಃ ಕಂಸಸ್ಯ ವಾರ್ಷಿಕ್ಯಂ ಕರಂ ದಾತುಂ ಕುರೂದೃಹ | ೧೯ 


(ಮದ್ಭಾಗವತಂ-ದಶಮಸ್ಕಂಧಃ 


ವಸುದೇವ ಉಪಶ್ರುತ್ಯೆ ಭ್ರಾತರಂ ಸಂದಮಾಗತಮ್‌ | 
ಜ್ಞಾತ್ವಾ ದತ್ತಕರಂ ರಾಜ್ಞೇ ಯಯಾ ತದನನೋಚನಮ್‌ ॥ ೨೦ 


ತಂ ದೃಷ್ಟಾ ಟ್‌ ಸಹಸೋತ್ಸಾ ಯ ದೇಹಃ ಪ್ರಾಣಮಿವಾಗತಮ್‌್‌ | 
ಪ್ರೀತಃ ಖಿ ನ್‌ ಯತಮಂ ದೋಭ್ಯಾ ೯0 ಸಸ್ಫಜೇ ಪ್ರೇಮವನಿಹ್ವ ಲಃ ॥ ೨೧ 


ಸೂಜಿತಃ ಸುಖಮಾಸೀನಃ ಸೃಷ್ಟ್ವಾ ನಾಮುಯಮಾದೃತಃ | 
ಪ್ರಸಕ್ತ ಧೀಃ ಸ್ವಾತ್ಮಜಯೋರಿದಮಾಹ ವಿಶಾಂಪತೇ ॥ ೨೨ 





ಮಹಾರಾಜ, ನಂದನ ವ್ರಜಸ್ಥ ಳವು ಸರ್ವಸಮೃದ್ಧಿ ಗಳಿಂದ ಮೆರೆಯತೊಡಗಿತು. 
ಆತನಲ್ಲಿ ಸರ್ವನ್ರಿ ಯತ್ವಾದಿ ಸದ್ದು » ಗಳಿದ್ದವು. ಅಲ್ಲದೆ ಶ್ರೀಹರಿಯೇ ಈಗ ಅಲ್ಲಿ 
ನೆಲೆಸಿದ್ದರಿಂದ ವ್ರ ಜಸ ವ ಲಕ್ಷ. ಯೆ ನಿಹಾ ರಭೂಮಿಯೇ ಆಯಿತು (೧೮). 
ಕುರುಕುಲೋತ್ರ 4 ಮ 'ಸರೀಕ್ರಿತ, ಓಗಿರಲು ಒಂದು ಸಲ ನಂದನು ಗೋಕುಲ 
ರಕ್ಷಣೆಗೆ ಗೋಪರನ್ನು ನಿಯಮಿಸಿ, ವಾರ್ಷಿಕ ಕಪ್ಪವನ್ನು ಕಂಸನಿಗೆ ಕೊಡುವ್ರದ 
ಕ್ಪಾಗಿ ಮಧುರೆಗೆ ಹೋದನು (೧೯). ಮಿತ್ರನಾದ! ನಂದಗೋಪನು ಬಂದಿರುವ 
ನೂ ಕಂಸನಿಗೆ ಕನ ನವನ್ನು ಸಲಿಸಿದನೆಂದೂ. ಕೇಳಿ ವಸುದೇವನು ಆತನ ಬಿಡಾ 
ರಕ್ಕೆ ಹೋದನು (೨೦). ಸುದೇವನನ್ನು ಕಂಡೊಡನೆ ನಂದನಿಗೆ ದೇಹಕ್ಕೆ 
ಪ್ರಾಣವು ಬಂದಂತಾಯಿತು. ಅವನು ಫೆ ಸ್ರೇಮವಿಹ್ವಲನಾ ಗಿ ಥಟ್ಟ ನೆ ಎಿದುಬಂದು 
ಪ್ರಿಯತಮನಾದ ಗೆಳೆಯನನ್ನು ಎರಡು ಕೈಗಳನ್ನೂ ನೀಡಿ ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ಅಪ್ಪಿ 
ಕೊಂಡನು (೨೧). ವಸುದೇವನು ನುದನಿಂದ. ಸತ್ಯೃತನಾಗಿ ಸುಖಾ ಸನದಲ್ಲಿ 
ಕುಳಿತು ಅವರ ಕುಶಲವನ್ನು ವಿಚಾರಿಸಿದರು. ಆನಂತರ ಮಕ್ಕೆ ಛೀರ್ವರ ವಿಷಯ 
| 1 ಮೂಲದಲ್ಲಿ "ಭ್ರಾತರಂ? ಎಂದಿದೆ. ಮಿತ್ರನೆಂದು ಶ್ರೀಧರಸ್ವಾಮಿಗಳು ಅದಕ್ಕೆ 
ಅರ್ಥನನ್ನು ಬರೆದಿದ್ದಾ ರೆ, ಅತಿಶಯ ಸ್ನೀಹನಿದ್ದುವರಿಂದ ಭ್ರಾತೃ ಸಮಾನನೆಂದು ಅವರೆ 
ಅಭಿಪ್ರಾಯ. ವಸುದೇವನ ತಂದೆಯಾದ ರೂರನಿಗೆ ಮಲತಾಯಿಯ ಹುಟ್ಟಿದ ಸೋದ 


ದನೆಂದೂ ಅವನಿಗೆ ವೆ ಶ್ಯಜಾತಿಯ ಭಾರ್ಯೆಯಲ್ಲಿ ನಂದನು ಜನಿಸಿದ್ದರಿಂದ ದೆ ನನು 
ಭ್ರಾ ತೃ ವಾಗುತ್ತಾ ನೆಂದೂ ಓಲವರು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 


ಪಂಚಮಾಧ್ಯಾಯಃ ೫೭ 


ದಿಷ್ಟ್ಯಾ ಭ್ರಾತಃ ಪ್ರನಯಸ ಇದಾನೀಮಪ್ರಜಸ್ಯ ತೇ | 
ಪ್ರಜಾಶಾಯಾ ನಿನೃತ್ತಸ್ಯ ಪ್ರಜಾ ಯಶ್‌ ಸಮಪದ್ಯತ || ೨೩ 
ದಿಷ್ಟ್ಯಾ ಸಂಸಾರಚಕ್ರಿಆಸ್ಮಿನ್‌ ವರ್ತಮಾನಃ ಪುನರ್ಜನಃ | 
ಉಪಲಜಬ್ಕೋ ಭನಾನದ್ಯ ದುರ್ಲಭಂ ಪ್ರಿಯದರ್ಶನಮ್‌ ॥ ೨೪ 


ನೈಕತ್ರ ಪ್ರಿಯಸಂವಾಸಃ ಸುಹೃದಾಂ ಚಿತ್ರಕರ್ಮಣಾಮ | 
ಓಫೇನ ವ್ಯೂಹ್ಯಮಾನಾನಾಂ ಪ್ಲವಾನಾಂ ಸ್ಫೋತಸೋ ಯಥಾ॥ 
ಕೆಚ್ಚಿತ್‌ ಪಶವ್ಯಂ ನಿರುಜಂ ಭೂರ್ಯಂಬುತೃಣನೀರುಧಮ್‌ | 


ಬೃಹದ್ವನಂ ತದಧುನಾ ಯತ್ರಾಸ್ಸೇ ತ್ವಂ ಸುಹೃದ್ವೃತೆಃ | ೨೬ 
ಭ್ರಾತರ್ಮಮ ಸುತಃ ಕಚ ನ್ಮಾತ್ರಾ ಸಹ ಭವದ್ವ್ಧ ಜೇ | 
ತಾತಂ ಭನಂತೆಂ ಮನ್ಸಾ ನೋ ಭವದ್ಭಾ ಮುಪಲಾಲಿತಃ | ೨೭ 


ಪುಂಸಸ್ತ್ರಿ ವರ್ಗೊ ನಿಹಿತಃ ಸುಹೃದೋ ಹ್ಯನುಭಾವಿತಃ | 
ನ ತೇಷು ಕ್ಲಿಶ್ಯಮಾನೇಷು ತ್ರಿವರ್ಗೋಂರ್ಥಾಯ ಕಲ್ಪತೇ ॥ ೨೮ 


ವನ್ನು ಸ್ಮರಿಸಿಕೊಂಡು ನಂದನನ್ನು ಕುರಿತು ಹೀಗೆಂದನು (೨೨): "ಸೋದರ, 
ಸಂತತಿಯಿಲ್ಲದಿದ್ದ ನಿನಗೆ ವಯಸ್ಸಾಗಿದೆ. ಮಕ್ಕಳ ಆಸೆಯನ್ನು ತೊರೆದಿದ್ದ ನಿನಗೆ 
ಈಗ ಪುತ್ರೋತ್ಸವವಾದದ್ದು ಒಂದು ಭಾಗ್ಯವೇ ಸರಿ (೨೩). ಈ ಸಂಸಾರಚಕ್ರ 
ದಲ್ಲಿ ಮತ್ತೆ ಹುಟ್ಟಿ ಬಂದಂತಿರುವ ನಿನ್ನನ್ನು ಇಂದು ಸುದ್ಧೆವದಿಂದ ಕಂಡನು! 
ಏಕೆಂದರೆ, ಫ್ರಿಯಜನರ ದರ್ಶನವ್ರ ಈಗ ದುರ್ಲಭವಾಗಿದೆ (೨೪). ಬೇರೆಬೇರೆ 
ಕರ್ಮಫಲಗಳಿಗೆ ಒಳಗಾದ ಸ್ನೇಹಿತರು ಒಂದು ಕಡೆ ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ವಾಸಮಾಡು 
ವುದು ಶಕ್ಯವಿಲ್ಲ. ನೀರಿನ ವೇಗದಿಂದ ಕೊಚ್ಚಿ ಹೋಗುವ ತೃಣಕಾಷ್ಯಾದಿಗಳಂತೆ 
ನಮ್ಮ ಸ್ಥಿತಿಯಾಗಿದೆ (೨೫). ನೀನು ಮಿತ್ರರೊಡನೆ ವಾಸವಾಗಿರುವ ಪ್ರದೇಶ 
ದಲ್ಲಿ ಅರಣ್ಯವು ಪಶುಗಳಿಗೆ ಹಿತಕರವಾಗಿದೆಯೆ ? ರೋಗರುಜಿನಗಳು ಇಲ್ಲವಷ್ಟೆ ? 
ನೀರು ಹುಲ್ಲು ಬಳ್ಳಿ ಮುಂತಾದವು ಸಮೃದ್ಧವಾಗಿವೆಯೆ ? (೨೬). ಮಿತ್ರ, ನನ್ನ 
ಮಗನು! ತನ್ನ ತಾಯಿಯೊಡನೆ ವ್ರಜಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿ ಕ್ಲೇಮದಿಂದಿರುವನೆ? ನಿನ್ನನ್ನು 
ತಂದೆಯೆಂದು ತಿಳಿದುಕೊಂಡಿರುವನೆ? ನೀವು ಅವನನ್ನು ಲಾಲಿಸುತ್ತಿರುವಿರಾ? 
(೨೭). ಶಾಸ್ತ್ರವಿಹಿತವಾದ ಧರ್ಮಾರ್ಥಕಾಮಗಳು ತನಗೊಬ್ಬನಿಗೆ ಮಾತ್ರವೇ 


1 ಬಲರಾಮ. 


೫೮ ಶ್ರೀಮದಾ ಿಗವತಂ-ದಶಮಸ್ಸ ೈ೦ಧಃ 


ನಂದ ಉವಾಚ. 

ಅಹೋ ತೇ ದೇವನಕೀಪುತ್ರಾಃ ಕೆಂಸೇನ ಬಹವೋ ಹತಾಃ | 
ಏಕಾವಶಿಷ್ಟಾ ವರಜಾ ಕನ್ಯಾ ಸಾಹಿ ದಿನಂ ಗತಾ ೨೯ 
ನೂನಂ ಹ್ಯ ದೃಷ್ಟ ಸ್ಟನಿಷ್ಠೊ ಆಯಮದೃ ಷ್ಟ ಹರನೋ ಜನಃ! 
ಅದೃಷ್ಟಮಾತ್ಮನಸ್ತತ್ತ "೨ ಯೋ ನೇಡ ನಸ ಮುಹ್ಯತಿ॥ ೩೦ 


ವಸುದೇವ ಉನಾಚ-- 

ಕರೋ ವ್ಸ ನಾರ್ಷಿಕೋ ದತ್ತೋ ರಾಜ್ಞೆ ದ ಸ್ಪಾ, ನಯಂ ಚ ವಃ! 
ನೇಹ ಸ್ಥೆ ಯಂ ಬಹುತಿಥಂ ಸಂತ್ಕು ತ್ಪಾ ತಾಶ್ಟ ಕುಲೇ I ೩೧ 
ಶಿ "ಶುಕ "ಉವಾಚ. 

ಇತಿ ನಂದಾದಂಯೋ ಗೋಷಾಃ ಪ್ರೊ ೀಕ್ರಾಸ್ಕೇ ಶೌರಿಣಾ ಯಯುಃ | 


ಅನೋಬಭಿರನಡುದು ಕ್ರೈಸ್ತ ಮುನುಜ್ಞಾ ಸ್ಯ ಸೋಕುಲಮ್‌ 1 ೩೨ 


ತಿ ಶ್ರೀಮದ್ಭಾಗವತೇ ದಶಮಸ್ಕಂಧೇ ಪಂಚನನಾಧ್ಯಾಯಃ 


ಅಲ್ಲ. ಅವು ಬಂಧುಗಳಿಗೂ ಸಲ್ಲಬೇಕು. ಆದ್ದರಿಂದ ಬಂಧುಗಳಿಗೆ ಕಷ್ಟ ಒದಗಿ 
ದಾಗ ಆ ತ್ರಿವರ್ಗಗಳಿಂದ ನಮಗೆ ಸುಖವೇನೂ ಇಲ್ಲ” ಎಂದನು (೨೮). ಆಗ 
ನಂದನು “ಮಿತ್ರನೆ, ದೇವಕಿಯಲ್ಲಿ ಜನಿಸಿದ ನಿನ್ನ ಬಹುಮಂದಿ ಮಕ್ಸಳನ್ನು 
ಕಂಸನು ಕೊಂದುಬಿಟ್ಟಿನು. ಅಯ್ಯೋ ! ಕಡೆಯಲ್ಲಿ ಜನಿಸಿದ ಹೆಣ್ಣುಮಗಳೂ 
ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು ಸೇರಿದಳು! (೨೯). ನಿಜವಾಗಿಯೂ ಮನುಷ್ಯನಿಗೆ ಅದೃಷ 
ದಲ್ಲಿಯೇ ಸಮಾಪ್ತಿ. ಅದೃಷ್ಟವೇ ಪರಮಗತಿ. (ಸುಖದುಃಖಗಳಿಗೆ ) ಅದ್ಭಷ್ಟವೇ 
ನಿಶ್ಚಿತಕಾರಣವೆಂದರಿತವನಿಗೆ ಮೋಹನಿಲ್ಲ” ಎಂದು ನುಡಿದನು (೩೦). ವಸು 
ದೇವನು “ವಾರ್ಷಿಕ ಕರವನ್ನು ರಾಜನಿಗೆ ಕೊಟ್ಟಿದ್ದಾ ಯಿತು. ನಮ್ಮನ್ನೂ 
ಕಂಡಂತಾಯಿತು. ಇನ್ನು ಹೆಚ್ಚು ದಿನಗಳವರೆಗೆ ನೀವು ಇಲ್ಲಿರುವುದು 
ಯುಕ್ತವಲ್ಲ. ಗೋಕುಲದಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಉತ್ಸಾತಗಳು ಆಗುತ್ತಿವೆಯೆಂದು ತಿಳಿದು 
ಬರುತ್ತಿದೆ? ಎಂದನು (೩೧). ಈ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ವಸುದೇವನು ನುಡಿಯಲಾಗಿ, 
ನಂದಾದಿಗೋಪರು ಗಾಡಿಗಳಿಗೆ ಎತ್ತು ಗಳನ್ನು ಹೂಡಿ, ಆತನನ್ನು ಬೀಳ್ಳೊ ಡು 
ಗೋಕುಲಕ್ಕೆ ತೆರಳಿದರು (೩೨). 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀಮದ್ಭಾಗವತದ ದಶಮಸ್ಯಂಧದಲ್ಲಿ ಐದನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ 


ಷಷ್ಠಾಧ್ಯಾಯಃ 
ಶ್ರೀಶುಕ ಉವಾಚ 
ನಂದಃ ಪಥಿ ವಚಃ ಶೌರೇರ್ನ ಮೃಷೇತಿ ನಿಚಿಂತೆಯೆನ್‌ | 
ಹರಿಂ ಜಗಾಮ ಶರಣಮುತ್ಪಾತಾಗಮಶಂಕಿತಃ || ೧ 


ಕೆಂಸೇನ ಪ್ರಹಿತಾ ಘೋರಾ ಸೂತನಾ ಬಾಲಘಾತಿನೀ | 
ಶಿಶೂಂಶ್ಲ ಚಾರ ನಿನ್ನುಂತೀ ಪುರಗ್ರಾಮವ್ರೃಜಾದಿಷು | ೨ 


ನ ಯತ್ರ ಶ್ರನಣಾದೀನಿ ರಕ್ಪೋಫಾನಿ ಸ್ವಕರ್ಮಸು | 
ಕುರ್ವಂತಿ ಸಾತೃತಾಂ ಭರ್ತುರ್ಯಾತುಧಾನ್ಯಶ್ಚ ತತ್ರಹಿ॥ ಷಿ 


ಸಾ ಖೇಚರ್ಯೇಕದೋಪೇತೈ ಪೂತನಾ ನಂದಗೋಕುಲಮ್‌ | 
ಯೋಷಿತ್ಕಾ ಮಾಯಯಾತ್ಥಾನಂ ಪ್ರಾನಿಶತ್‌ ಕಾಮಚಾರಿಣೀ ॥ 


ಅಧ್ಯಾಯ ಹಿ 
ಪೂತನಾವಭೆ 

ಪರೀಕ್ಷಿತ, ನಂದನು ಗೋಕುಲಕ್ಕೆ ಹಿಂದಿರುಗುವಾಗ ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ಉತ್ಪಾತ 
ದರ್ಶನದಿಂದ ಶಂಕಿತನಾಗಿ, ವಸುದೇವನ ಮಾತು ಸತ್ಯವೆಂದು ಆಲೋಚಿಸುತ್ತ 
ಶ್ರೀಹರಿಗೆ ಶರಣಾದನು (೧). ಎಳೆಯ ಮಕ್ಸಳನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಕರಾಳಿ 
ಯಾದ ಪೂತನೆಯೆಂಬವಳನ್ನು ಕಂಸನು ಕಳಿಸಿದನು. ಅವಳು ಪಟ್ಟಣ, ಗ್ರಾಮ, 
ವ್ರಜಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಶಿಶುಗಳನ್ನು ಕೊಲ್ಲುತ್ತ ಅಲೆಯುತ್ತಿ ದಳು (೨). ಯದುಕುಲೇಶ್ವರನ 
ಶ್ರವಣಕೀರ್ತನಾದಿಗಳು ರಕ್ಷೋಹಾರಿಗಳು. ತಾವು ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ನಡೆಸುವಾಗ 
ಎಲ್ಲಿ ಜನರು ಶ್ರವಣಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡುವುದಿಲ್ಲವೋ ಅಲ್ಲಿ ಈ ಬಗೆಯ ರಾಕ್ಷಸಿಯರ 
ಸಂಚಾರವಿರುತ್ತದೆ (೩)... ಖೇಚರಿಯೂ ಕಾಮಚಾರಿಣಿಯೂ ಆದ ಆ 
ಪೂತನೆಯು ಒಂದುಸಲ ಮಾಯೆಯಿಂದ ಸುಂದರ ತರುಣಿಯ ರೂಪವನ್ನು ತಾಳಿ 
ನಂದಗೋಕುಲವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿದಳು (೪). ಅವಳು ಮುಡಿಯಲ್ಲಿ ಮಲ್ಲಿಗೆಯ 


೬೦ ಶ್ರೀಮದ್ಭಾ ಗವತಂ-ದಶಮಸ್ಕೃ೦ಧಃ 


ತಾಂ ಕೇಶಬಂಧವ್ಯತಿಷಕ್ತ ಮಲ್ಲಿಕಾಂ 
ಬೃಹನ್ನಿತಂಬಸ್ತನಕೃಚ್ಛ್ರನುಧ್ಯ ಮಾವ 
ಸುವಾಸಸಂ ಕಂಪಿತಕರ್ಣಭೂಷಣ- 


ತ್ರಿಸೋಲ್ಲಸತ್ಕುಂತಲಮಂಡಿತಾನನಾಮ್‌ ॥ ೫ 


ನಲ್ಲುಸ್ಮಿತಾಸಾಂಗವಿಸರ್ಗವೀಕ್ಷಿತ್ರೆ- 
ರ್ಮನೋ ಹರಂತೀಂ ವನಿತಾಂ ವ್ರಜೌಕೆಸಾಮ್‌ 
ಅಮಂಸತಾಂಭೋಜಕೆರೇಣ ರೂಪಿಣೀಂ 


ಗೋಪ್ಯಃ ಶ್ರಿಯಂ ದ್ರಷ್ಟುನಿವಾಗತಾಂ ಪತಿವಾ್‌ ॥ ೬ 


ಬಾಲಗ್ರಹಸ್ತತ್ರ ನಿಚಿನ್ನತೀ ಶಿಶೊನ್‌ 
ಯದೃಚ್ಛಯಾ ನಂದಗೃಹೇಃಸದಂತಕನಂ್‌ 
ಬಾಲಂ ಪ್ರತಿಚ್ಛನ್ನನಿಜೋರುತೇಜಸಂ 
ದದರ್ಶ ತಲ್ಲೆಆಗ್ನಿನಿವಾಹಿತಂ ಭಸಿ ॥ ೭ 


ವಿಬುಧ್ಯ ತಾಂ ಬಾಲಕಮಾರಿಕಾಗ್ರಹಂ 
ಚರಾಚರಾಶ್ಮಾಂಸ ನಿಮಾಲಿತೇಕ್ಷಣಃ | 


ಮಾಲೆಯನ್ನು ಮುಡಿದಿದಳು. ಪುಷ್ಪನಿತಂಬದಿಂದಲ ನೀನಸ್ತ ನಗಳಿಂದಲೂ 
ಕೃಶವಾದ ನಡುವಿನಿಂದಲೂ ಶೋಭಿಸುತ್ತಿದ್ದಳು. ಆ ತರುಣಿಯು ಉತ್ತಮವಾದ 
ಸೀರೆಯನ್ನು ಟ್ರದ್ದಳು. ಚಲಿಸುವ ಕರ್ಣಕುಂಡಲಗಳ ಕಾಂತಿಯು ಮುಖವನ್ನು 
ಅಲಂಕರಿಸಿದ ಮುಂಗುರುಳಮೇಲೆ ಪಸರಿಸಿತ್ತು (೫). ಆ ವನಿತೆಯು ಮನೋಹರ 
ವಾದ ಮುಗುಳ್ನಗೆಯಿಂದಲೂ ಕುಡಿನೋಟಗಳಿಂದಲೂ ಗೋಕುಲವಾಸಿಗಳ 
ಮನಸ್ಸನ್ನು ಸೆರೆಹಿಡಿದಳು. ಕೈಯಲ್ಲಿ ಕಮಲವನ್ನು ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು ಹೋಗುತ್ತಿದ್ದ 
ಆ ರೂಪವತಿಯನ್ನು ಕಂಡು ಗೋಪಿಯರಂತೂ ಸಾಕ್ಷಾಲ್ಲಕ್ಷಿ ದೇವಿಯೇ ತನ್ನ 
ಪತಿಯನ್ನು ನೋಡಲು ಬಂದಿರಬಹುದೇ ಎಂದು ತಿಳಿದುಕೊಂಡರು! (೬). 
ಬಾಲಘಾತಿನಿಯಾದ ಪೂತನೆಯು ಶಿಶುಗಳನ್ನು ಹುಡುಕುತ್ತ ಸ (ಜೈ ಯಾಗಿ 
ಸಂಚರಿಸುತ್ತ ನಂದನ ಅರಮನೆಯನ್ನು ಹೊಕ್ಕಳು. ಆಲ್ಲಿ ಬೂದಿಮುಚ್ಚೆ ದ 
ಕೆಂಡದಂತೆ ತನ್ನ ದಿವೃತೇಜಸ್ಸನ್ನು ಮರೆಮಾಚಿಕೊಂಡು ಹಾಸಿಗೆಯಲ್ಲಿ ಮಲಗಿದ, 
ದುರ್ಜನರಿಗೆ ಯಮನಾದ ಬಾಲಕನನ್ನು ಕಂಡಳು! (೭). ಚರಾಚರವಸ್ತುಗಳಿಗೆ 


ಸಸ್ಮಾಧ್ಯಾಯಃ ೬೧ 


ಅನಂತಮಾರೋಪಯದಂಕಮಂತಕೆಂ 
ಯೆಥಹೋರಗಂ ಸುಪ್ತ ಮಬುದ್ಧಿರಜ್ಜು ಧೀಃ || ೮ 


ತಾಂ ತೀಕ್ಷ್ಮಚಿತ್ತಾಮತಿನಾಮಚೇಷ್ಠಿ ತಾಂ 
ವೀಕ್ಸ್ರ್ಯಾಂತರಾ ಕೋಶಪರಿಚ್ಛದಾಸಿವತ್‌ | 
ವರಸ್ತ್ರಿಯಂ ತತ್ರ ಭಯಾ ಚ ಧರ್ಷಿತೇ 
ನಿರೀಕ್ಷಮಾಣೇ ಜನನೀ ಹೃತಿಷ್ಠತಾಮ್‌ ॥ ೯ 
ತಸ್ಮಿನ್‌ ಸ್ತನಂ ದುರ್ಜರನೀರ್ಯಮುಲ್ಪ ಣಂ 
ಹೋರಾಂಕಮಾದಾಯ ಶಿಶೋರ್ದದಾವಥ | 
ಗಾಢಂ ಕರಾಭ್ಯಾಂ ಭಗವಾನ್‌ ಪ್ರಪೀಡ್ಯ ತತ್‌ 
ಪ್ರಾಣೈಃ ಸಮಂ ರೋಷಸಮನ್ನ್ವಿ ತೋ ಪಿಬತ್‌ ॥ ೧೦ 
ಸಾ ಮುಂಚ ಮುಂಚಾಲಮಿತಿ ಪ್ರಭಾಷಿಣೀ 
ನಿಷ್ಟ್ರೀಡ್ಯಮಾನಾಖಲಜೀವಮರ್ಮುಣೆ | 
ವಿನೃತ್ಯ ನೇತ್ರೇ ಚರಣೌ ಭುಜೌ ಮುಹುಃ 
ಪ್ರ ಸ್ಟ ನ ಗಾತ್ರಾ ಶ್ಲಿಷತೀ ರುರೋದ ಹ॥ ೧೧ 


ಆತ್ಮನಾದ ಆ ಬಾಲಕನು, ಬಾಲಕರಿಗೆ ಮಾರಿಯಾದವಳು ಬಂದಳೆಂಬುದನ್ನ. ರಿತು 
ಕಣ್ಣು ಮುಚ್ಚೆ ಕೊಂಡೇ ಇದ್ದನು! ನಿದ್ರಿಸುವ ಸರ್ಪವನ್ನು ಹಗ್ಗ ವೆಂದು ತಿಳಿದು 
ಕೊಳ್ಳುವ “ದಿ )ಿಹೀನಳಂತೆ, ಪೂತನೆಯು ತನಗೆ ಅಂತಕನ್ನಾದ ಅನಂತನನ್ನು 
ತನ್ನ ನುಡಿಲಿಗೆ ನಿತಿ ಕೊಂಡಳು (೮). ಹೊರಗೆ ವಾತ ಶೈಲ್ಯದಿಂದ (ತಾಯಿಯಂತೆ) 
ನಸ ತ್ತಿ ದವಳಾದೆರೂ ಕ್ರೂರಚಿತ್ತಳಾದ ಪೂತನೆಯು ಒರೆಯಲ್ಲಿರುವ ಖಡ್ಗ 
ದಂತಿದ್ದಳು. ತಾಯಂದಿರಾದ ಯಶೋದೆ ರೋಹಿಣಿಯರು ಅವಳನ್ನು ಉತ್ತ ಮ 
ಸಿ ಯೆಂದು ಬಗೆದು ಆಕೆಯ ಸೌಂದರ್ಯ ಕಾಂತಿಗಳಿಗೆ ಮುಗ್ಧರಾಗಿ (ಬೆನ್ನ ರುತೆ) 
ಸುಮ್ಮಕ್ಕೆ ನೋಡುತ್ತಿದ್ದರು (೯). ಆಮೇಲೆ ಘೋರಾತ್ಮಃ ಳಾದ ಪೂತನೆಯು 
ಮಗುವನ್ನು ತೊಡೆಯಮೇಲೆ ಮಲಗಿಸಿಕೊಂಡು ಜೀರ್ಣೆಸಿಕೊಳ ಲು ಅಶಕ್ಯವಾದ 
ಉಲ್ಬಣ ವಿಷವುಳ್ಳೆ ಸ ಸ್ತನ್ಯ ವನ್ನು ಮಗುವಿಗೆ ಕೊಟ್ಟ ಳು. ರೋಷಾನಿ ಿತನಾದ 
ಭಗವಂತನು ಕೈಗಳಿಂದ ಸ ಸ ನಗಳನ್ನು ದೃಢವಾಗಿ ಬರೆದುಕೊಂಡು ಸ ಸ್ತನ್ಯದೊಡನೆ 
ಅವಳ ಪ್ರಾಣನನ್ನೂ ಹೀರಿಬಿಟ್ಟ ನ್ನು (೧೦), ಜೀವದ ನಿಖಿಲ ಮರ್ಮಸ್ಥಾ ನ 


೬೨ ಶ್ರೀಮದ್ಭಾ ಗವತಂ-ದಶಮಸ್ಕಂಧಃ 


ತಸ್ಯಾಃ ಸ್ವನೇನಾತಿಗಭೀರರಂಹಸಾ 
ಸಾದ್ರಿರ್ಮಹೀ ದ್ಯಾಶ್ಹೆ ಚಚಾಲ ಸಗ್ರಹಾ 
ರಸಾ ದಿಶಶ್ಚ ಪ್ರತಿನೇದಿರೇ ಜನಾಃ 
ಪೇತುಃ ಕ್ಲಿತೌ ವಜ್ರನಿಸಾತೆಶಂಕೆಯಾ | ೧೨ 


ನಿಶಾಚರೀತ್ಸಂ ವೃಢಿತಸ್ತನಾ ವ್ಯಸು- 

ರ್ನ್ವ್ಯಾದಾಯ ಕೇಶಾಂಶ್ಲರಣೌ ಭುಜಾವಹಿ | 
ಪ್ರಸಾರ್ಯ ಗೋಷ್ಕೆ( ನಿಜರೂಪಮಾಸ್ಥಿತಾ 

ನಜ್ರಾಹತೋ ವೃತ್ರ ಇನಾಪತನ್ನೃಪ | ೧೩ 


ಪತಮಾನೋಃಫಿ ತದ್ದೇಹಸ್ರ್ರಿಗವ್ಯೂತ್ಯಂತರದ್ರುಮಾನ್‌ | 
ಚೂರ್ಣಯಾಮಾಸ ರಾಜೇಂದ್ರ ಮುಹದಾಸೀತ್‌ ತದದ್ದುತಮ್‌ || 


ಈಷಾಮಾತ್ರೋಗ್ರದಂಷ್ಟ್ರಾಸ್ಯಂ ಗಿರಿಕಂದರನಾಸಿಕನಾ್‌ | 
ಗಂಡಶೈಲಸ್ತನಂ ರೌದ್ರಂ ಪ್ರ ಕೀರ್ಣಾರುಣಮೂರ್ಧಜಮ್‌ | ೧೫ 


ಗಳೂ ಕಿತ್ತೆ ಳೆದು ಬರುತ್ತಿರಲು ಪೂತನೆಗೆ ತಡೆಯಲಾರದಷ್ಟು ಯಾತನೆಯಾಯಿತು. 
ಬಿಡು! ಬಿಡು! ಸಾಕು!” ಎಂದು ಅವಳು ಒರಲಿದಳು. ಮ್ಳ ಬೆವರಿತು. 
ಕಣ್ಣು ಗಳನ್ನು ಹಿಗ್ಗಿ ಸಿಕೊಂಡು ಕೈಕಾಲುಗಳನ್ನು ಕೊಡವಿದಳು. ಅತ್ತಳು (೧೧). 
ಗಟ್ಟಿಯಾಗಿ ಪೂತನೆಯು ಚೀರಿದಳು. ಅವಳ ಕೂಗಾಟದ ರಭಸಕ್ಕೆ ಪರ್ವತ 
ಸಹಿತವಾದ ಭೂಮಿಯೂ ಗ್ರಹಸಹಿತವಾಗಿ ಗಗನವೂ ಕಂಪಿಸಿದವು ! ಪೃಧಿ ಯೂ 
ದಿಕ್ಫುಗಳೂ ಪ್ರತಿಧ್ವನಿಸಿದವು. ಸಿಡಿಲು ಹೊಡೆಯಿತೋ ಎಂದು ಕಂಗೆಟ್ಟು 
ಜನರು ಬಿದ್ದರು ! (೧೨). ಪರೀಕ್ಷಿತರಾಜ, ಈ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಶ್ರೀ ಕೃಷ್ಣ ನು ಅವಳ 
ಸ್ತ ನಗಳನ್ನು ಪೀಡಿಸಲು, ಆ ನಿಶಾಚರಿಯು ಸತ್ತುಬಿದ್ದಳು. ಸಾಯುವಾಗ ಆ 
ರಾಕ್ಷಸಿಯು ತನ್ನ ನಿಜರೂಪವನ್ನು ಧರಿಸಿ ಬಾಯ್ದೆ ರೆದು ಕೂದಲುಗಳನ್ನು ಕೆದರಿ 
ಕೊಂಡು ಕೈಕಾಲುಗಳನ್ನು ನೀಡಿ, ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ ಹತನಾದ ವೃತ್ರಾಸುರನಂತೆ 
ಉರುಳಿದಳು (೧೩). ರಾಜೇಂದ್ರ, ಒಂದು ಅತ್ಯದ್ಭುತವೇ ನಡೆದುಹೋಯಿತು. 
ರಾಕ್ಷಸಿಯ ದೇಹವು ಕೆಳಗೆ ಬೀಳುವಾಗ ಮೂರುಗಾವ್ರದ ದೂರದವರೆಗಿದ್ದ ಮರ 
ಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಕೆಡನಿ ಪುಡಿಮಾಡಿತು | (೧೪). ಅವಳ ದೇಹವು ಭೀಕರವಾಗಿತ್ತು. 


ಸಸ್ಮಾಧ್ಯಾಯಃ ೬4 


ಅಂಧಕೊಪೆಗಭೀರಾಕ್ಷಂ ಪುಲಿನಾರೋಹಭೀಷಣವತ್‌ | 
ಬದ್ಧಸೇತುಭುಜೋರ್ವಂಘಿ) ಶೂನ್ಯತೋಯಹ್ರದೋದರವು್‌ || 


ಸಂತೆತ್ರಸುಃ ಸ್ಮ ತದ್‌ ವೀಕ್ಷ್ಯ ಗೋಪಾ ಗೋಪ್ಯಃ ಕೆಲೇವರಮ್‌್‌ | 
ಸೂರ್ವಂ ತು ತನ್ನಿಃಸ್ವನಿತಭಿನ್ನಹೃತ್ವರ್ಣ ಮಸ್ತ ಕಾಃ | ೧೭ 


ಬಾಲಂ ಚ ತಸ್ಯಾ ಉರಸಿ ಕ್ರೀಡಂತೆಮುಕುತೋಭಯವತ್‌ | 


ಗೋಪ್ಯಸ್ತೂರ್ಣಂ ಸಮಭ್ಯೇತ್ಯ ಜಗೃಹುರ್ಜಾತಸಂಭ್ರಮಾಃ ॥ ೧೮ 


ಯಶೋದಾರೋಹಿಣೀಭ್ಯಾಂ ತಾಃ ಸಮಂ ಬಾಲಸ್ಯ ಸರ್ವತಃ | 
ರಕ್ಸಾಂ ವಿದಧಿರೇ ಸಮ್ಯಗ್ಗೋಪುಚ್ಛ ಭ್ರ ಮಣಾದಿಭಿಃ ॥ ೧೯ 


ಗೋಮೂತ್ರೇಣ ಸ್ಥಾಪಯಿತ್ವಾ ಪುನರ್ಗೋರಜಸಾರ್ಭಕೆಮ್‌ | 
ರಕ್ಸಾಂ ಚಕ್ರುಶ್ಚ ಶಕೃತಾ ದ್ವಾದಶಾಂಗೇಷು ನಾಮಭಿಃ ॥ ೨೦ 


ಬಾಯಲ್ಲಿದ್ದ ಉಗ್ರವಾದ ಕೋರೆಹಲ್ಲುಗಳು ನೇಗಿಲಿನಂತಿದ್ದವು. ಮೂಗು ಗಿರಿಯ 
ಗುಹೆಯಂತಿತ್ಮು. ಸ್ತನಗಳು ದೊಡ್ಡ ಬಂಡೆಗಳಂತಿದ್ದವು. ಕೆಂಗೂದಲು ಹರಡಿತ್ತು 
(೧೫). ಅವಳ ಕಣ್ಣು ಗಳು ಹಾಳುಭಾವಿಗಳಂತಿದ್ದವು. ಜಘನಪ್ರದೇಶವು 
ಮರಳುದಿಣ್ಣೆಯಂತೆ ಭೀಷಣವಾಗಿತ್ತು , ತೋಳು ತೊಡೆ ಕಾಲುಗಳು ಕಟ್ಟದ 
ಸೇತುವೆಗಳಂತಿದ್ದವು. ಹೊಟ್ಟಿಯು ನೀರಿಲ್ಲದ ದೊಡ್ಡ ಮಡುವಿನಂತಿತ್ತು (೧೬). 
ಆ ರಾಕ್ಷಸಿಯ ಕಳೇವರವನ್ನು ಕಂಡು ಗೋಪಗೋಫಿಯರು ಹೆದರಿ ತತ್ತರಿಸಿ 
ಹೋದರು! ಮೊದಲೇ ಅವಳ ಗರ್ಜನೆಯನ್ನು ಕೇಳಿ ಅವರ ಎದೆಕಿವಿ 
ತಲೆಗಳು ಸಿಡಿದುಹೋಗಿದ್ದವು! (೧೭). ಈ ಬಾಲಕನು ಮಾತ್ರ ಅವಳ 
ಎದೆಯಮೇಲೆ ನಿರ್ಭಯದಿಂದ ಆಟಿವಾಡುತ್ತಿದ್ದನು! ಗೋಪಿಯರು ಕಂಗೆಟ್ಟು 
ಓಡಿಬಂದು ಮಗುವನ್ನು ಎತ್ತಿ ಕೊಂಡರು (೧೮). ಯಶೋದೆ ರೋಹಿಣಿ 
ಗೋಪಿಯರು ಎಲ್ಲರೂ ಸೇರಿ ಶಿಶುವಿಗೆ ಗೋಪುಚ್ಛವನ್ನು ಬೀಸುವುದು 
ಮುಂತಾದ ವಿವಿಧರಕ್ಷೆಗಳನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿದರು (೧೯). ಗೋಮೂತ್ರದಿಂದ ಮಗುವಿನ 
ಮೈತೊಳೆದು, ಗೋಧೂಳಿಯನ್ನು ಸವರಿ, " ಕೇಶವಾಯ ನಮಃ? ಇತ್ಯಾದಿ 
ದ್ವಾದಶನಾಮಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುತ್ತ ಗೋಮಯವನ್ನು ಅಂಗಗಳಿಗೆ ಹಚ್ಚಿ ದರು (೨೦). 


೬೪ ಶ್ರೀಮದ್ಭಾ ಗವತಂ-ದಶಮಸ್ಕಂಧಃ 


ಗೋಪ್ಯಃ ಸಂಸ್ಕ ಸ್ಟ ಸಲಿಲಾ ಅಂಗೇಷು ಕರಯೋಃ ಪೃಥಕ್‌ | 
ನ್ಯಸಾ ತ ನ್ಯ ಥ ಬಾಲಸ್ಯ ಬೀಜನ್ಯಾಸಮಕುರ್ವತ ॥ ೨೧ 


ಅನ್ಯಾದಜೋಂಂ ಫಿ » ಮಣಿಮಾಂಸ್ಕ ವ ಜಾನ್ವಥೋರೂ 
'ಯಜ್ಞೊ ಆಜು ತಃ ಕಟತಔಂ ಜಠರಂ" ಹಯಾಸ್ಕಃ 
ಹೃತ್‌ ಕೇಶವಸ್ತೃದುರ ಈಶ ಇನಸ್ತು ಕಂಠಂ 
ನಿಷ್ಣು ರ್ಭುಜಂ ಮುಖಮುರುಕ್ರ ಮ ಈಶ್ವರಃ ಫೆಮ್‌ ॥ 


ಚಕ್ರ್ಯೆಗ್ರತಃ ಸಹಗದೋ ಹರಿರಸ್ತು ಪಶ್ಚಾ ತ್‌ 
ತತ್ಪಾಶ್ಸ ಶೆ ೯ಯೋರ್ಧನುರನೀ ಮಧುಹಾಂಜನಶ್ಚೆ | 
ಕೋಣೇಷು ಶಂಖ ಉರುಗಾಯ ಉಪರ್ಯುಪೇಂದ್ರ- 
ಸ್ತಾರ್ಕ್ಸ್ಯಃ ಸ್ಲಿತ್‌ ಹಲಧರಃ ಪುರುಷಃ ಸಮಂತಾತ್‌ ॥ 


ಗೋಪಿಯರು ಆಚಮನಮಾಡಿ ಆಜಾದೆ ಕಾ ದಶ! ಮಂತ್ರ ಬೀಜಗಳನ್ನು 
ತಮ್ಮ ಕ್ಸೆ ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅಂಗಗಳಲ್ಲಿಯೂ ನ್ಯಾಸಮಾಡಿಕೊಂಡು, ಆನಂತರ 
ಬಾಲಕನ ಆಂಗಗಳಲ್ಲಿಯೂ ನ್ಯಾಸ ಸಮಾಡಿದರು (೨೧). « ಆಜನು ನಿನ್ನ ಪಾದ 
ಗಳನ್ನೂ ಅಣಿಮನು ಮೊಳಕಾಲುಗಳನ್ನೂ ಯಜ್ಞನು ತೊ ಡೆಗಳನ್ನೂ ಅಚ್ಛುತನು 
ಸೊಂಟವನ್ನೂ ಹೆಯಾಸ್ಯನು ಕಿಬ್ಬೊಟ್ಟೆಯನ್ನೂ ಕೇಶವನು ಎದೆಯನ್ನೂ 
ಈಶನು ಉದರವನ್ನೂ ಇನನು ಕಂಠವನ್ನೂ ವಿಷ್ಣು ವ್ರ ಭುಜಗಳನ್ನೂ ಉರುಕ್ರಮನು 
ಮುಖವನ್ನೂ ಈಶ್ವರನು ಶಿರಸ್ಸನ್ನೂ ರಕ್ಷಿಸಲಿ 1೨೨ ) (ಆಮೇಲೆ ದಿಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ 


1 ಅಜ್ಕ ಅಣಿಮಾನ್‌, ಯಜ್ಞ, ಅಚ್ಯುತ ಹಯಾಸ್ಕ, ಕೇಶವ, ಈಶ್ಯ ಇನ ವಿಷ್ಣು, 
ಉರುಕ್ರಮ್ಮ ಈಶ್ವರ. ಇವು ಏಕಾದಶ ಮಂತ್ರ ಬೀಜಗಳು. ರಕ್ಷೆಯನ್ನು ಹಾಕತಕ್ಕ ನನು 
ಪ್ರಥಮದಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಕರಶುದ್ಧಿ ಗಾಗಿ ಮೊದಲಿನ ಮೂರು ನಾಮಗಳನ್ನೂ ಬಲಗೈ ಮತ್ತು 
ಎಡಗೈ ಸಂಧಿಗಳಲ್ಲಿ ಕ್ರ ಮನವಾಗಿ ಮುಂದಿನ ನಾಲ್ಕು ನಾಲ್ಕು ನಾಮಗಳನ್ನೂ ಬಳಸುತ್ತಾ, ನ 
ಅನಂತರ ತನ್ನ ನಕಾದಶಾಂಗಗಳಿಗೆ ಅಜ ಮುಂತಾದ ಒಂದೊಂದು ನಾಮವನ್ನು ಬಳಸು 
ತ್ತಾನೆ. ಅಮೇಲೆ ಯಾರಿಗೆ ರಕ್ಷೆಯನ್ನು ಹಾಕಬೇಕೋ ಆತನ ಏಕಾದಶಾಂಗಗಳಿಗೂ 
ಅಜಾದಿನಾಮಗಳನ್ನು ಬಳಸುತ್ತಾನೆ-ಎಂಬುದು ಸಂಪ್ರದಾಯ. ಪಾದ ಮೊಳಕಾಲ್ಕು 
ತೊಡೆ, ಸೊಂಟ ಕಿಬ್ಬೊಟ್ಟಿ, ಎದೆ, ಉದರ್ಯ ಕಂಠ, ಭುಜ, ಮುಖ, ಶಿರಸ್ಸು- ಇವು 
ಕ್ರಮವಾಗಿ ಹನ್ನೊಂದು ಅಂಗಗಳು. 


ಸಸ್ಮಾಧ್ಯಾಯಃ ೬೫ 


ಇಂದ್ರಿಯಾಣಿ ಹೃಷೀಕೇಶಃ ಪ್ರಾಣಾನ್‌ ನಾರಾಯಣೋ;ವನತು | 
ಶ್ರೇತದ್ವೀಪಪತಿಶ್ಲಿತ್ತಂ ಮನೋ ಯೋಗೇಶ್ವರೋಜಇನತು || ೨೪ 


ಪೃಶ್ಲಿಗರ್ಭಸ್ತು ತೇ ಬುದ್ಧಿ ಮಾತ್ಮಾನಂ ಭಗವಾನ್‌ ಪರಃ | 
ಕ್ರೀಡಂತೆಂ ಪಾತು ಗೋನಿಂದಃ ಶಯಾನಂ ಪಾತು ಮಾಧವಃ | ೨೫ 
ವ್ರಜಂತಮವ್ಯಾದ್‌ ವೈಕುಂಠ ಆಸೀನಂ ತ್ವಾಂ ಶ್ರಿಯಃ ಪತಿಃ | 
ಭುಂಜಾನಂ ಯಜ್ಞ ಭುಕ್‌ ಪಾತು ಸರ್ವಗ್ರಹಭಯಂಕರಃ ॥ ೨೬ 


ಡಾಕಿನ್ಯೋ ಯಾತುಧಾನ್ಯಶ್ಶೆ ಕೂಷ್ಮಾಂಡಾ ಯೆಆರ್ಭಕಗ್ರಹಾಃ | 
ಭೂತಪ್ರೇತಸಿಶಾಚಾಶ್ಚೆ ಯಕ್ಷರಕ್ಟೋನಿನಾಯಕಾಃ ॥ ೨೭ 


ಕೋಬಿರಾ ರೇವತೀ ಜ್ಯೇಷ್ಠಾ ಸೂತನಾ ಮಾತೃಕಾದಯಃ | 
ಉನ್ಮಾದಾ ಯೇ ಹ್ಯಪಸ್ಮಾರಾ ದೇಹಪ್ರಾಣೇಂದ್ರಿಯದ್ರುಹಃ || ೨೮ 


ರಕ್ಷೆಯನ್ಸಿಟ್ಟಿರು) : ಎದುರಿಗೆ ಚಕ್ರಧಾರಿಯಾದ ಹರಿಯು ನಿಂತು ನಿನ್ನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ. 
ಹಿಂದುಗಡೆ ಗದಾಧಾರಿಯಾದ ಹರಿಯು ಇರಲಿ. ಒಂದು ಪಾಶ್ಚ ೯ದಲ್ಲಿ ಧನುರ್ಧರ 
ನಾದ ಮಧುಸೂದನನೂ ಇನ್ನೊಂದು ಪಾಶದಲ್ಲಿ ಖಡ್ಗ ಧಾರಿಯಾದ ಆಜನನೂ 
ನಾಲ್ಪುಮೂಲೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪಾಂಚಜನ್ಯವನ್ನು ಹಿಡಿದ ಉರುಗಾಯನೂ ಫಿಂತಿರಲಿ. 
ಮೇಲ್ಲ ಡೆ ಉಪೇಂದ್ರನೂ ಕೆಳಗಡೆ ತಾರ್ಕ್ಕ್ಯ್ಯನೂ ಸುತ್ತಲೂ ಹಲಧರನಾದ ಸರಮ 
ಪುರುಷನೂ ನಿಂತು ನಿನ್ನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ (೨೩). (ಹೀಗೆ ಬಹಿರಂಗ ರಕ್ಷೆಯನ್ನು 
ಕಲ್ಪಿಸಿ ಅಂತರಂಗ ರಕ್ಷೆಯನ್ನು ಮಾಡಿದರು): ಹೃಷಿಕೇಶನು ನಿನ್ನ ಇಂದ್ರಿಯಗಳನ್ನೂ 
ನಾರಾಯಣನು ಪ್ರಾಣಗಳನ್ನೂ ಶ್ರೇತದ್ವೀನಪತಿಯು ಚಿತ್ರ ವನ್ನೂ ಯೋಗೇಶ್ವರನು 
ಮನಸ್ಸನ್ನೂ ಪೃಶ್ಚಿಗರ್ಭನು ಬುದ್ದಿ ಯನ್ನೂ ಭಗವಾನ” ಪರಮಾ ತ್ಮನು ಅಹಂಕಾರ 
ವನ್ನೂ ರಕ್ಷಿಸಲಿ. ನೀನು ಆಡುವಾಗ ಗೋವಿಂದನೂ ಮಲಗಿದಾಗ ಮಾಧವನೂ 
ಪಾಲಿಸಲಿ (೨೪-೨೫). ನಡೆಯುವಾಗ ವೈಕುಂಠನೂ ಕುಳಿತಾಗ ಶ್ರೀಪತಿಯೂ 
ನಿನ್ನನ್ನು ಕಾಪಾಡಲಿ. ಉಣ್ಣುವಾಗ ಸರ್ವಗ್ರಹಭಯಂಕರನಾದ ಯಜ್ಞ ಭೋಕ್ತನು 
ಸಂರಕ್ಷಿಸಲಿ (೨೬). ಬಾಲಗ್ರಹಗಳಾದ ಡಾಕಿನಿ, ಯಾತುಧಾನಿ, ಕೂಷ್ಮಾಂಡ 
ಗಳೂ ಭೂತಪ್ರೇತನಿಶಾಚಗಳೂ ಯಕ್ಷರಕ್ಷೋವಿನಾಯಕರೂ ನಾಶವಾಗಲಿ! 
(೨೭). ಕೋಟರಾ, ರೇವತೀ, ಜ್ಯೇಷ್ಠಾ, ಪೂತನಾ, ಮಾತೃಕಾದಿಗಳೂ 
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೬೬ ಶ್ರೀಮದಾ ಫು ಗವತಂ-ದಶನುಸ್ಥ ಸೈಂಧಃ 


ಸ್ಪಪ್ನದೃಷ್ಟಾ ಮಹೋತ್ಪಾತಾ ವೃದ್ಧಬಾಲಗ್ರ ಹಾಶ್ತ ಯೇ! 
ಸರ್ವೇ ನಶ್ಯಂತು ತೇ ನಿಷ್ಣೋರ್ನಾಮಗ್ರ ಹಣಭೀರವಃ | ೨೯ 


ಶಿ "ಶುಕ ಉವಾಚ-- 


ಇತಿ ಪ ಕ್ರಣಯಬದ್ಧಾ ಭಿರ್ಗೋ ಪೀಭಿಃ ಹ! ಗ ತರಕ್ಷಣಮ್‌ 
ನಾಯಯ; ಸ್ಪ ನಂ ಮಾತಾ ಸಂನ್ಯವೇಶಯದಾತ್ಮಜಮ್‌ | ೩೦ 


ತಾವನ್ನಂದಾದಯೋ ಗೋಷಾ ಮಹುರಾಯಾ ವ್ರಜಂ ಗತಾಃ | 
ನಿಲೋಕ್ಯ ಸೂತನಾದೇಹಂ ಬಭೂನುರತಿವಿಸ್ಕಿತಾಳ | ೩೧ 


ನೂನಂ ಬತರ್ಹಿಃ ಸಂಜಾತೋ ಯೋಗೇಶೋ ವಾ ಸಮಾಸ ಸಃ | 
ಸ ಏನ ದೃಷ್ಟೋ ಹ್ಳುತ್ಪಾತೋ ಯದಾಹಾನಕದುಂದುಭಿಃ | ೩೨ 


ಕಲೇವರಂ ಪರಕುಭಿಶ್ಚಿತ್ವಾ ತತ್ತೇ ವ್ರಜೌಕಸಃ | 
ದೂರೇ ಕ್ಷಿಸ್ತ್ವಾವಯವಶೋ ನ್ಯದಹನ್‌ ಕಾಷ್ಠಧಿಷ್ಠಿತವು್‌ ॥ ೩೩ 


ದೇಹಪ್ರಾಣೇಂದ್ರಿಯಗಳಿಗೆ ಕೇಡನ್ನು! ಂಟುಮಾಡುವ ಉನಾ: ದಗಳೂ ಅಪ ಸಸ್ಮಾರ 
ಗಳೂ ನಾಶವಾಗಲಿ! (೨೮). ಸ್ವಪ್ಪ ದಲ್ಲಿ ಕಾಣಿಸಿಕೂಳ್ಳುವ ಮಹೋತ್ಪಾ ತಗಳೂ 
ವೃದ್ಧ ಬಾಲಗ್ರಹೆಗಳೂ ವಿಷ್ಣು ನಿನ ಚಡ ಮೋಚ್ಚಾ ನು ಇಡಿ ತರಾ ನಾಶ 
ವಾಗಲಿ! * ಎಂದು ರಕ್ಷೆಯನ್ನು ಮಾಡಿದರು (೨೯). ಪ್ರೇಮಬದ್ಧ ರಾದ ಗೋಪಿ 
ಯರು ಈ ಪರಿಯಲ್ಲಿ ರಕ್ಷಾಬಂಧವನ್ನೆ ಸಗಲು, ತಾಯಿಯಾದ ಯಶೋದೆಯು 
ಮಗನಿಗೆ ಸ್ವನೈವನ್ನು ಕುಡಿಸಿ ಮಲಗಿಸಿದಳು (೩೦). ಅಷ್ಟರಲ್ಲಿ ನಂದಾದಿ 
ಗೋಪರು ಮಧುಕೆಯಿಂದ ವ್ರ ಜಸ್ಥ ಳಕ್ಕೆ ಬಂದರು. ಅವರು ಪೂತನೆಯ ದೇಹವನ್ನು 
ನೋಡಿ ಆಶ್ರ ರ್ಯಚಕಿತರಾ ಡು (ನಿ, ನಂದನು " ಅಬ್ಬಾ | | ವಸುದೇವನು 
ಖಷಿಯೋ ದ ೋಗೇಶ, ರನೋ ಆಗಿರುವುದು ನಿಶ್ಚಯ | | ಅವನು ಹೇಳಿದ 
ಉತ್ಸಾತವೇ ಟಖ; |? ಎಂದುಕೊಂಡನು (೩೨). ಅನಂತರ ಗೋಪಾಲರು 
ಕೊಡಲಿಗಳಿಂದ ಪೂತನೆಯ ಕಳೇವರವನ್ನು ಕಡಿದು ಕಡಿದು ಒಂದೊಂದು 


ಷಸ್ಮಾ ಧ್ಯಾಯಃ ೬೭ 


ದಹ್ಯ ಮಾನಸ್ಯ ದೇಹಸ್ಯ ಧೂಮಶ್ಚಾ ಗುರುಸೌರಭಃ | 
ಉತಿ ತಃ ಕ್ಸ ಸ್ನ ನಿರ್ಭುಕ್ತ ಸಪ ಸದ್ಯಾ ಹತಪಾಪ ನಃ | ೩೪ 


ಪೊತನಾ ಲೋಕಬಾಲಖಷ್ಸೀ ರಾಕ್ಷಸೀ ರುಧಿರಾಶನಾ | 
ಜಿಘಾಂಸಯಾಪಿ ಹರಯೇ ಸ್ವನಂ ದತ್ತ್ಯಾಃಪ ಸದ್ದತಿಮ್‌ ॥ ೩೫ 


ಕಂ ಪುನಃ ಶ್ರದ್ಧಯಾ ಭಕ್ತ್ಯಾ ಕೃಷ್ಣಾಯ ಪರಮಾತ್ಮನೇ | 
ಯಚ್ಛನ್‌ ಪ್ರಿಯತಮಂ ಕಿಂನು ರಕ್ತಾಸ್ತನ್ಮಾತರೋ ಯಥಾ ೩೬ 


ಪದ್ಭ್ಯಾಂ ಭಕ್ತಹೃದಿಸ್ಥಾ ಭ್ಯಾಂ ನಂದ್ಯಾಭ್ಯಾಂ ಲೋಕನವಂದಿತೈಃ | 
ಅಂಗಂ ಯಸ್ಯಾಃ ಸಮಾಕ್ರಮ್ಯ ಭಗವಾನಪಿಬತ್‌ ಸ್ತನಮ್‌ ॥ ೩೭ 


ಯಾತುಧಾನ್ಯ ನಿಸಾಸ್ಪರ್ಗಮವಾಪ ಜನನೀಗತಿವತ್‌ | 

ಕ್‌ | ಸ್ಪಭುಕ್ತಸ್ಪನಸ್ಷೀರಾ ಕಿಮು ಗಾವೋ ನು ಮಾತರಃ ॥ ೩ಲೆ 
ಅವಯವವನ್ಸಾಗಿ ದೂರಕ್ಕೆ ಒಯ್ದು ಕಟ್ಟಿಗೆಗಳಲ್ಲಿಟ್ಟು ಸುಟ್ಟರು (೩೩). ಪರೀಕ್ಷಿತ, 
ಪೂತನೆಯ ದೇಹವು ಸುಡುತ್ತಿರುವಾಗ ಧೂಪದಂತೆ ಸುಗಂಧಿಯಾದ ಹೊಗೆಯು 
ಮೇಲೆದ್ದಿ ತು! ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ನುಸ್ತ ನ್ಯಪಾನಮಾಡಿದ್ದರಿಂದ ಒಡನೆಯೇ ಅವಳ ಸಕಲ 
ಪಾಪಗಳೂ ತೊಡೆದು ಹೋಗಿದ್ದವು (೩೪). ಪೂತನೆಯಾದರೋ ಲೋಕದಲ್ಲಿರುವ 
ಶಿಶುಗಳನು, SF ರಕ ಕ್ರವನ್ನು ಕುಡಿಯತಕ್ಕ ವಳೂ ಆದ ರಾಕ್ಷಸಿ. ಅವಳು 
ಕೊಲ್ಲುವ ಇಚ್ಛೆ ಯಿಂದಲೇ ಸ ಸ್ತ ನ್ಯ ವನ್ನು. “ತಟ ದ್ದರೂ, ಶ್ರಿ ಹರಿಗೆ ಸ ಸ್ತನ್ಯ ವಸ್ತಿ: ತ್ತು 
ದರಿಂದ ಸ ಸದ್ಗ ತಿಯನ್ನು ಪಡೆದಳು. (೩೫). ಬ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ಕ ಪರಮಾತ ನಗೆ 
ಶ್ರದ್ಧಾ ಭಕ್ತಿಗಳಿಂದ ತನ್ನ ಫ್ರಿಯತಮವಾದ ವಸ್ತುವನ್ನ ರ್ಪಿಸತಕ್ವವನ ವಿನಯ 
ವನ್ನೇನು ಹೇಳುವುದು ! ಅನುರಾಗದಿಂದ (ಹಾಲೆ ೈರೆದ) ಅವನ ತಾಯಂದಿರಿಗೆ 
ಎಂತಹ ಸದ್ಗ ತಿಯು ದೊರಕಿರಬಹುದು! (೩೬). ಯಾವ ಪಾದಗಳು ಭಕ್ತರ ಹೃದಯ 
ದಲ್ಲಿ ನೆಲೆಸಿವೆಯೋ, ಯಾವ್ರವನ್ನು ಲೋಕವಂದಿತರಾದ ಮಹಾತ್ಮರೂ ವಂದಿಸು 
ವರೋ ಅಂತಹ ಪಾದಗಳಿಂದ ಶ್ರಿ ಕೃಷ್ಣ ನು ಪೂತನೆಯ ದೇಹವನ್ನೇರಿ ಸ್ತ ನ್ಯವನ್ನು 
ಕುಡಿದನು! (೩೭). ಅವಳು ರಾಕ್ಷಸಿಯಾದರೂ ತಾಯಿಗೆ ದೊರೆಯುವ ಸ್ವರ್ಗವು 
ಅವಳಿಗೆ ದೊರೆಯಿತು! ಯಾವ ಹಸುಗಳ ಮೊಲೆಯ ಹಾಲನ್ನು ಶ್ರೀ ಕೃಷ್ಣ ನು 


43 


೬೮ ಶ್ರೀಮದಾ } ಗವತಂ-ದಶಮಸ ೈಂಧಃ 


ಪಯಾಂಸಿ ಯಾಸಾಮುಪಿಬತ್‌ ಪುತ್ರಸ್ನೇಹಸ್ಸುತಾನ್ಯಲಮ್‌ | 
ಭಗವಾನ್‌ ದೇವಕೀಪುತ್ರೆಃ ಕೈನಲ್ಯಾದ್ಯಖಲಪ್ರದಃ | ೩೯ 


ತಾಸಾಮವಿರತಂ ಕೃಷ್ಣೇ ಕುರ್ವತೀನಾಂ ಸುತೇಕ್ಷಣಮ್‌ | 
ನ ಪುನಃ ಕಲ್ಪತೇ ರಾಜನ್‌ ಸಂಸಾರೋಜಜ್ಜಾ ನಸಂಭವಃ ll ೪೦ 


ಕಟಧೂಮಸ್ಕ ಸೌರಭ್ಯ ಮುನಘ್ರಾಯ ವ್ರಜೌಕಸಃ | 
ಕಿಮಿದಂ ಕುತ ಏವೇತಿ ನದಂತೋ ವ್ರಜಮಾಯಯುಃ || ೪೧ 


ತೇ ತತ್ರ ನರ್ಣಿತಂ ಗೋಪೈಃ ಪೂತನಾಗಮನಾದಿಕಮ | 
ಶ್ರುತ್ವಾ ತನ್ನಿಧನಂ ಸ್ವಸ್ತಿ ಶಿಶೋಶ್ಹಾಸನ್‌ ಸುವಿಸ್ಮಿತಾಃ || ೪೨ 


ನಂದಃ ಸೃಪುತ್ರೆಮಾದಾಯ ಪ್ರೇತ್ಯಾಗತಮುದಾರಧೀಃ | 


ಮೂದ್ಗು ೪೯ ಪಾಘ್ರಾಯ ಪರಮಾಂ ಮುದಂ ಲೇಭೇ ಕುರೂದ್ಯಹ॥ 


ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ಕುಡಿದನೋ ಆ ಹೆಸುಗಳ ಕಥೆಯೇನು! ಪುತ್ರ ಸ್ನೇಹದಿಂದ ಒಸರುವ 
ವ್‌ ತಾಯಂದಿರ ಹಾಲನ್ನು ದೇವಕೀಪುತ್ರನು ತೃಪ್ತಿ ಬು ಕುಡಿದನೋ 
ಅವರಿಗೆ ಭಗವಂತನು ಕೈವಲ್ಯಾದಿ ನಿಖಲ ಕಾಮಗಳನ್ನೂ ಸಲ್ಲಿಸದಿರುವನೆ | 
(೩೮-೩೯). ಸುತನೆಂಬ ವಾತ್ಸಲ್ಯದಿಂದ ಸದಾ ಶ್ರೀ ಕೃಷ್ಣ ನನ್ನು ನೋಡುತ್ತಿ ದ್ದ 
ಗೋಪಿಯರಿಗೆ, ಮಹಾರಾಜ, ಅಜ್ಞಾ ನಜನ್ಯವಾದ ಸಂಸಾರವು ನೀಡೆಯನ್ನು 
ಕೊಡುವುದಿಲ್ಲ (೪೦). ಪೂತನೆಯ ಹೆಣದ! ಹೊಗೆಯು ಪರಿಮಳಪೂರ್ಣ 
ವಾದ್ದನ್ನು ಕಂಡು ವ್ರಜವಾಸಿಗಳು “ಆಹಾ! ಇದೇನು? ಇದು ಹೇಗೆ ಸ ಇದ್ಯ | 
ಎಂದು ಮಾತಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತ ಗೋಕುಲಕ್ಕೆ ಹಿಂದಿರುಗಿದರು (೪೧). ಪ್ರಜದಲ್ಲಿದ 
ಗೋಪರು ನೆಂದಾದಿಗಳಿಗೆ ಪೂತನೆಯ ಆಗಮನ ವೃತ್ತಾಂತವನ್ನೂ ಆವಳ 
ಮರಣದ ಬಗೆಯನ್ನೂ ಶಿಶುವು ಕುಶಲದಿಂದಿರುವುದನ್ನೂ ವರ್ಣಿಸಿ ಹೇಳಿದರು. 
ಅದನ್ನು ಕೇಳಿ ನಂದಾದಿಗಳು ವಿಸಿ ತರಾದರು (೪೨). ನಂದನಂತೂ ತನ್ನ 
ಚ ಸತ್ತು ಹುಟ ನೈದನೆಂದು ತಿಳಿದುಕೊಂಡನು. ಆ ಪುತ್ರವತ್ತ ತ್ರಲನು ಮಗು 
ವನ್ನೆ ತಿ ಕೊಂಡು ಸರಸ ಸ್ಪನ್ನಾಘ್ರಾಣಿ ಸುತ್ತ ಆನಂದಿಸಿದನು (೪೩). 


1 ಕಬೆಎಹೆಣ್ಕ ಶವ, 





ಸಪ್ತ ಮಾಧ್ಯಾಯಃ ೬೯ 


ಯ ಏತನ್‌ ಪೂತನಾಮೋಕ್ಸಂ ಕೈಷ್ಣಸ್ಕಾರ್ಭಕೆಮದ್ದು ತೆಮ್‌ | 
ಶೈಜಣುಯಾಚ್ಛೈ ಅ್ರದ್ದಯಾ ಮರ್ತ್ಯೋ ಗೋವಿಂದೇ 
ಲಭತೇ ರತಿನಾ್‌ ॥ ೪೪ 


ಇತಿ ಶ್ರೀಮದ್ಭಾಗವತೇ ದಶಮಸ್ಕಂಧೇ ಷಷ್ಛಾಧ್ಯಾಯಃ 


ಸಪ್ತಮಾಧ್ಯಾಯಃ 


ರಾಜೋವಾಚ. 
ಯೇನ ಯೇನಾವತಾರೇಣ ಭಗವಾನ್‌ ಹರಿರೀಶ್ಚರ | 
ಕರೋತಿ ಕರ್ಣರಮ್ಯಾಣಿ ಮನೋಜ್ಞಾ ಸಿ ಚ ನಃ ಪ್ರಭೋ!॥ ೧ 
ಯಚ್ಛ ಎಣ್ವಿತೋಸಪೈತ್ಯರತಿರ್ನಿತೃಷ್ಣಾ 
ಸತ್ತ್ವಂ ಚ ಶುದ್ಧ್ಯತ್ಯಚಿರೇಣ ಪುಂಸಃ | 
ಭಕ್ತಿರ್ಹರೌ ತತ್ಪುರುಷೇ ಚ ಸಖ್ಯಂ 
ತದೇನ ಹಾರಂ ವದ ಮನ್ಯಸೇ ಚೇತ್‌ ॥ ೨ 


ಕುರುಕುಲೋತ್ತಮ, ಪೂತನೆಗೆ ಮೋಕ್ಷವನ್ನು ಕರುಣಿಸಿದ ಶ್ರೀ ಕೃಷ್ಣನ 
ವಿಸ್ಮಯಕಾರಿಯಾದ ಈ ಬಾಲಲೀಲೆಯನ್ನು ಯಾವ ಮನುಷ್ಯನು ಆಸ್ತಿ ಕೃಬುದ್ದಿ 
ಯಿಂದ ಕೇಳುವನೋ ಅವನಿಗೆ ಗೋವಿಂದನಲ್ಲಿ ಭಕ್ತಿಯು ಲಭಿಸುತ್ತದೆ (೪೪). 
ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀಮುದ್ಭಾಗವತದ ದಶಮಸ್ಕೃಂಧದಲ್ಲಿ ಆರನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ 


ಅಧ್ಯಾಯ ೭ 
ಶಕಟಿಪರಿವರ್ತನ. ತೃಣಾವರ್ತನ ವಧೆ. ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ಬಾಯಿಯಲ್ಲಿ ಯಶೋಡೆಗೆ 
ಅದ್ಭುತ ದರ್ಶನ. 
ಅನಂತರ ಪರೀಕ್ಷಿತರಾಜನು “ ಸ್ವಾಮಿ ಶುಕಮಹರ್ಷಿಗಳೆ, ಭಗವಂತನೂ 
ಈಶ್ವರನೂ ಆದ ಶ್ರೀಹರಿಯು ಯಾವ ಯಾವ ಅವತಾರದಿಂದ ಯಾವ ಯಾವ 
ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ನಡೆಸುವನೋ ಅವೆಲ್ಲವೂ ಕಿವಿಗಳಿಗೆ ಹಿತಕರವಾಗಿಯೂ 
ಮನೋಹರವಾಗಿಯೂ ಇರುತ್ತವೆ (೧). ಅಲ್ಲದೆ ಆ ಚರಿತೆಯನ್ನು ಕೇಳುವವರ 
ಮನೋಗ್ಲಾನಿಯೂ ವಿವಿಧ ಆಶಾಪಾಶಗಳೂ ನಶಿಸುತ್ತವೆ. ಆತನ ಚಿತ್ತವು 


೭೦ ಶ್ರೀಮದ್ಭಾ ಗವತಂ-ದಶಮಸ್ಯಂಧಃ 


ಅಥಾನ್ಯ ದಸಿ ಕೃಷ್ಣ ಸ್ಯ ತೋಕಾಚರಿತಮದ್ದುತಮ್‌ 
dds ಲೋಕಮಾಸಾದ್ಯ ತಜ್ಜಾಕಿಮನುರುಂಧತಃ | ಷಿ 


ಶ್ರೀಶುಕ ಉವಾಚ. - 
ಕದಾಚಿದೌತ್ಥಾ ನಿಕಕೌತುಕಾಪ್ಣ ವೇ 
ಜನ್ಮರ್ತ್ಸಯೋಗೇ ಸಮವೇತಯೋಷಿತಾವಾ | 
ವಾದಿತ್ರಗೀತದ್ವಿಜಮಂತ್ರವಾಚಕ್ಕ- 
ಶ್ಹಕಾರ ಸೂನೋರಭಿಸೇಚನಂ ಸತೀ | ಲ 


ನಂದಸ್ಯ ಸ್ತೀ ಕೃತಮಜ್ಜ ನಾದಿಕಂ 
3 ಕೃತಸ್ವಸ್ತ್ಯಯನಂ ಸುಪೂಜಿತ್ರೆಃ | 
ಅನ್ನಾ ಡೆ ಹ ಸೈಗಭೀಷ್ಟ ದೇನುಭಿಃ 
ಆಕಾ ಎ ಕ್ಷಮಶೀಶಯಚ್ಛ ನೈಃ ॥ ೫ 


ಬೇಗನೆ ಪರಿಶುದ್ಧ ವಾಗುತ್ತದೆ. ಹರಿಯಲ್ಲಿ ಭಕ್ತಿಯೂ ಹರಿದಾಸರಲ್ಲಿ ಸಖ್ಯವೂ 
ಬೆಳೆಯುತ್ತವೆ. ಅನುಗ್ರ ಹಸುವು ಹಾಜರ; ಮನೋಜ್ಞವಾದ ಕೃಸ್ಣಚರಿತೆಯನ್ನು 
ಇನ್ನೂ ಹೇಳಿರಿ (೨). ಮನುಷ್ಯ ಲೋಕದಲ್ಲವತರಿಸಿ ಮನುಷ್ಯನಂತೆ ನಡೆದು 
ತ ಶ್ರಿ (ಕ್ಸ ಸಷ ನನ ಆದ್ದು ತವಾದ ಬಾಲಲೀಲೆಯನ್ನು ಇನ್ನೂ ಹೇಳಿರಿ” ಎಂದು 
PN (ಜೃ ಆಗ ಶುಕಮಹರ್ಹಿಗಳು ಬೀಟ ಮಹಾರಾಜ, (ಒಂದು 
ಸಲ ಮಗು ಪಕ ಕೈ ಹೊರಳಿದ ಪ್ರಯುಕ್ತ) ಔತಾ ನಿಕವೆಂಬ ಉತ ಶವವನ್ನು ನಡೆ 
ಸಲು ಏರ್ಪಾಡು ಆಯಿತು. ಕ ಬಾಲಕನಿಗೆ" ಸ್ನಾನವನ್ನು di 
ಗಿತ್ತು. ಅಲ್ಲದೆ ಜನ್ಮನಕ್ಷತ್ರವೂ ಅಂದು ಕೂಡಿದ್ದರಿಂದ ನಂದಗೃಹದಲ್ಲಿ ದೊಡ್ಡ 
ಉತ್ಸವವು ನಡೆಯಿತು. ಸ್ತಿ ಯರು ಒಂದು ಸೇರಿದ್ದರು. ವಾದ್ಧಗೀತಗಳೂ 
ವಿಪ್ರರ ಮಂತ್ರವಾಚನಗಳೂ ನಡೆಯುತ್ತಿ ರುವಾಗ, ಯಶೋದೆಯು ಪ್ರತ್ರನಿಗೆ 
ಸಾ ನ ಮಾಡಿಸಿದಳು (೪). ಸಾ )ಿನಾದಿಗಳು ನಡೆವ ಮೇಲೆ) ಆನ ವಸ್ತ್ರ ಮಾಲ್ಯ 
ಹಾಜಿ ಸತ ತ ದ ವಿಸ್ರರು ಸ್ಪಸಿವಾಚನನನ್ನು ಮಾಡಿ ಶಿಶು 
ವನ್ನು ಆಶೀರ್ವದಿಸಿದರು. ನಿದ್ರೆ ಜಿಕ ಬಾ ಜ್ರ ಕಣ್ಣು ಮುಚ್ಚಿ 


ಕೊಂಡುದನ್ನು ನೋಡಿ ನಂದಪತ್ತಿಯು (ಬಂಡಿಯ ಕೆಳಗಿದ್ದ ತೊಟ್ಟಿಲನ್ಲಿ) ಮೆಲಗೆ 


ಸಪ್ತ ಮಾಧ್ಯಾಯಃ ೭೧ 


ಔತ್ಛಾನಿಕೌತ್ಸುಕ್ಕ ಮನಾ ಮನಸ್ವಿನೀ 

ಸಮಾಗತಾನ್‌ ಪೂಜಯತೀ ವ್ರಜೌಕಸಃ | 
ನೈನಾಶೃಣೋದ" ವೈ ರುದಿತಂ ಸುತಸ್ಯ ಸಾ 

ರುದನ್‌ ಸ್ತನಾರ್ಥೀ ಚರಣಾವುದಸ್ತಿಸತ್‌ ॥ ೬ 


ಅಧಃ ಶಯಾನಸ್ಯ ಶಿಶೋರನೋಲ್ರಕ- 
ಪ್ರನಾಲನೃದ್ಧ್ವಂಘಿಹತಂ ವ್ಯವರ್ತತ 
ಸ್ತನಾನಾರಸಕುಪ್ಯಭಾಜನಂ 

ವ್ಯತ್ಯಸ್ತ ಚಕ್ರಾಸ್ಥನಿಭಿನ್ನಕೊಬರಮ್‌ ॥ ೭ 


ವಿಧ 


ದೃಷ್ಟ್ಯಾ ಯಶೋದಾಪ್ರಮುಖಾ ವ್ರಜಸ್ತ್ರಿಯಃ 

ಔತ್ಥಾ ನಿಕೇ ಕರ್ಮಣಿ ಯಾಃ ಸಮಾಗತಾಃ | 
ನಂದಾದಯಶ್ಚಾ ದ್ಬು ತದರ್ಶನಾಕುಲಾಃ 

ಫೆಥಂ ಸ್ವ rd ವೈ ಶಕಟಂ ನಿಷರ್ಯಗಾತ್‌ ॥ ೮ 


ಊಚುರವ್ಯವಸಿತಮತೀನ್‌ ಗೋಪಾನ್‌ ಗೋಪೀಶ್ಚೆ ಬಾಲಕಾಃ | 
ರುದತಾನೇನ ಪಾದೇನ ಕ್ಷಿಪ್ತಮೇತನ್ನ ಸಂಶಯಃ | ೯ 


ಮಲಗಿಸಿದಳು (೫). ಆಮೇಲೆ ಉದಾರಬುದ್ಧಿಯಾದ ಯಶೋದೆಯು ಔತ್ಲಾನಿ 
ಕೋತ್ರವದಲ್ಲಿ ಮನಸ್ಸಿಟ್ಟು, ಆಗಮಿಸಿದ ವ್ರಜನಿವಾಸಿಗಳನ್ನು ಸತ್ತರಿಸುವುದರಲ್ಲಿ 
ನಿರತಳಾದಳು. ಹೀಗಿರುವಾಗ ಮಗನು ಅಳುತ್ತಿರುವುದು ಆಕೆಗೆ ಕೇಳಿಸಲಿಲ್ಲ. 
ಬಾಲಕನು ಸ ಸ್ತನ್ಯಪಾನಕ್ಕಾ ಗಿ ಅಳುತ್ತಾ ಕಾಲುಗಳನ್ನು ಮೇಲಕ್ಕೆ ಚೆಮಿ ದನು 
(೬). ಕೆಳಗೆ ಮಲಗಿದ್ದ ಶಿಶುನಿನ ಚಿಗುರೆಲೆಯಂತೆ ಕೋಮಲವಾದ ಪುಟ್ಟ ra 
ಗಳ ಘಾತದಿಂದ ಮೇಲಿದ್ದ ಬಂಡಿಯು ಹಾರಿಬಿದ್ದು ಮಗುಚಿತು! ಬಂಡಿಯೊಳಗೆ 
ವಿವಿಧ ಪಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿದ್ದ ರಸಮಯವಾದ ನಾನಾ ಭೋಜನ ಸಾಮಗ್ರಿಗಳು ಜೆಲ್ಲಿ 
ದವು. etl ಗಾಲಿ ಅಚ್ಚು ಮೂಕಿಗಳು ಪುಡಿಪುಡಿಯಾದವು ! (೭ ಔತಾ ನಿ 
ಕೋಶ್ಸ ವದಲ್ಲಿ ಭಾ `ಗವಹಿಸಿದ ಯಶೋದೆ ಮುಂತಾದವರೂ ನಂದಾದಿಗಳೂ. ಆ 
ವಿಸ್ಮಯವನ್ನು ಕಂಡು ವ್ಯಾಕುಲರಾಗಿ "ಎಲಾ! ಬಂಡಿಯು ತಾನಾಗಿ ಹೇಗೆ 
ಮಗುಚಿಕೊಂಡಿತು !? ಆ. ಬೆರಗಾದರು (೮). ನಿಶ್ಚಯವನ್ನು ಕಾಣದೆ 


೭೨ ಶ್ರೀಮದ್ದಾ ಗ ವತಂ-ದಶಮಸ್ಕಂಧಃ 


ನತೇ ಶ್ರದ್ಧಧಿರೇ ಗೋಪಾ ಬಾಲಭಾಷಿತಮಿತ್ಯುತ | 
ಅಪ್ರಮೇಯಂ ಬಲಂ ತಸ್ಯ ಬಾಲಕಸ್ಕ ನತೇವಿದುಃ॥ ೧೦ 


ರುದಂತಂ ಸುತಮಾದಾಯ ಯಶೋದಾ ಗ್ರಹಶಂಕಿತಾ 
ಕೈ ತಸ್ವ ಸ್ತ ;ಯೆನಂ ನಿಪ್ರೆ 48 ಸೂಕ್ತ್‌ 43 ಸ್ತ ನಮುಸಾಯಯತ್‌ | ೧೧ 


ಸಪೂರ್ವನಶ್‌ ಸ್ಟಾ ಪಿತೆಂ ಗೋಪೈರ್ಬಲಿಭಿಃ ಸಪರಿಚ್ಛ ದವ | 
ವಿಪ್ರಾ ಹುತ್ಕಾ ರ್ಚಯಾಂಚಕ್ಕು ರ್ದಧ ಸತಕುಶಾಂಬುಭಿಃ I ೧೨ 


ಯೇಾಸೂಯಾನೃತದಂಭೇರ್ಷ್ಯಾಹಿಂಸಾಮಾನವಿನರ್ಜಿತಾಃ 
ನ ತೇಷಾಂ ಸತ್ಯಶೀಲಾನಾಮಾಶಿಷೋ ನಿಫಲಾಃ ಕೃತಾಃ || ೧೩ 


ಇತಿ ಬಾಲಕಮಾದಾಯ ಸಾಮರ್ಗ್ಯಜುರುಪಾಕೃತ್ವೈಃ | 
ಜಲೈಃ ಸವಿತೌ ಸಧಿಭಿರಭಿಷಿಚ್ಯ ದ್ವಿಜೋತ್ತಮೈಃ | ೧೪ 


ಚಿಂತಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಗೋಪರಿಗೂ ಗೋಪಿಯರಿಗೂ ಅಲ್ಲಿ ನೆರೆದಿದ್ದ ಹುಡುಗರು “ಅಳು 
ತ್ರಿದ್ದ ಈ ಮಗು ಕಾಲಿನಿಂದ ಬಂಡಿಯನ್ನು ತಳ್ಳಿಬಿಟ್ಟಿತು! ಸಂದೇಹವಿಲ್ಲ !” 
ಎಂದು ಹೇಳಿದರು (೯). ಆದರೆ ನಂದಾದಿಗೋಪರು ಅದನ್ನು ನಂಬಲಿಲ್ಲ. 
"ಎಲ್ಲಾದರೂ ಉಂಟಿ? ಮಗು ಬಂಡಿಯನ್ನು ಹಾರಿಸಿಬಿಟ್ಟ ತು ಎಂದರೇನು! 
ಹುಡುಗರ ಹೇಳಿಕ!” ಎಂದುಬಿಟ್ಟರು! ಅವರಿಗೆ ಆ ಆಕ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ 
ಬಲವು ತಿಳಿಯದು (೧೦). "ಯಾವುದೋ ಗ್ರಹಪೀಡೆಯಾಗಿದೆ!' ಎಂದು 
ಕೊಂಡು ಯಶೋದೆಯು ಆಳುತ್ತಿದ್ದ ಮಗುವನ್ನು ಎತ್ತಿಕೊಂಡಳು. ವಿಪ್ರರು 
ರಕ್ಷೋಫಘ್ನ ಸೂಕೆ ಗಳಿಂದ ಸ ಸಿ ಸಿ ವಾಚನ ತನದ. ಯಶೋದೆಯ ಮಗುವಿಗೆ 
ಸ ಸ್ತನ್ಯ ಜಾ ಮಾಡಿಸಿದಳು. (೧೧). ಗೋಪರು (ಗ್ರ ಹಚೇಷ್ಟಾಸರಿಹಾರಕ್ಕಾಗಿ) 
ಬಲಿಗಳನ್ನು ಪರಿಕರ ಸಹಿತವಾಗಿ ಹಿಂದಿನಂತೆ ಅರ್ಪಿಸಿದರು. ವಿಪ್ರರು ಹೋಮ 
ವನ್ನು ಮಾಡಿ ದಧಿ, ಅಕ್ಷತೆ, ದರ್ಭೊೋದಕಾದಿಗಳಿಂದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪೂಜಿಸಿ 
Ey (೧೨). ನಂದಗೋಪನು “ಯಾರಲ್ಲಿ ಅಸೂಯೆ, ಅನ್ಸತ, ದಂಭ, ಈರ್ಸೈ, 
ಹಿಂಸೆ, ಅಹಂಕಾರಗಳಿಲ್ಲವೋ ಅಂಥ ಸತ ಶೀಲರಾದ ದ್ವಿಜೋತ್ತ ಮರ ಆಶೀರ್ವಾದ 
ಗಳು ಎಂದಿಗೂ ವಿಫಲವಾಗುವುದಿಲ್ಲ ” ಎಂಬ ನಿಲುವನ್ನು ತಳದಿದನು (೧೩). 


ಆತನು ಬಾಲಕನನ್ನೆ ತ್ತಿ ಕೊಂಡು, ಖುಗೃಜುಃಸಾಮಮಂತ್ರ ಗಳಿಂದ ಸಂಸ್ಕೃತ 


ಸಪ್ಮಮಾಧ್ಯಾಯಃ ೬೩ 


ವಾಚಯಿತ್ಕಾ ಸ್ವಸ್ತ್ಯಯನಂ ನಂದಗೋಪಃ ಸಮಾಹಿತಃ | 
ಹುತ್ವಾ ಚಾಗ್ನಿಂ ದ್ವಿ ಜಾತಿಭ್ಯಃ ಪ್ರಾದಾದನ್ನಂ ಮಹಾಗುಣನವತ್‌ ॥ 


ಗಾವಃ ಸರ್ವಗುಣೋಸೇತಾ ವಾಸಃಸ್ರಗ್ರುಕ್ಕಮಾಲಿನೀಃ 
ಆತ್ಮಜಾಭ್ಯುದಯಾರ್ಥಾಯ ಪ್ರಾದಾತ್ತೇ ಚಾನ್ಯಯುಂಜತೆ | ೧೬ 


ವಿಪ್ರಾ ಮಂತ್ರನಿದೋ ಯುಕ್ತಾ ಸ್ಪೈ ರ್ಯಾಃ 


ಪ್ರೋಕ್ತಾಸ್ತಥಾಾಶಿಷಃ | 
ಶಾ ನಿಸ್ರಲಾ ಭನಿಷ್ಯಂತಿ ನ ಕದಾಚಿದಪಿ ಸ್ಪುಟನು್‌ ॥ ೧೭ 


ಏಕದಾಾರೋಹಮಾರೂಢಂ ಲಉಾಲಯಂತೀ ಸುತಂ ಸತೀ | 
ಗರಿಮಾಣಂ ಶಿಶೋರ್ವೋಡಢುಂ ನ ಸೇಹೇ ಗಿರಿಕೂಬಿನತ್‌ ॥ ೧೮ 


ಭೂಮ್‌ ನಿಧಾಯ ತಂ ಗೋಪೀ ವಿಸ್ಮಿತಾ ಭಾರಪೀಡಿತಾ | 
ಮಹಾಪುರುಷಮಾದಧ್ಯೌ ಜಗತಾಮಾಸ ಕರ್ಮಸು ॥ ೧೯ 


ವಾಗಿಯೂ ಪ್ರಣ್ಯೂ 3ಸಧಿಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತವಾಗಿಯೂ ಇದ್ದ ಜಲವನ್ನು ದ್ವಿಜೋ 
ತ್ರಮರ ಕೈಯಿಂದ ಮಗುವಿಗೆ ಪ್ರೋಕ್ಷಣೆಮಾಡಿಸಿದನು (೧೪). ಆಮೇಲೆ ಸ್ಪಸ್ತಿ 

ಇಚನವನ್ನು ಮಾಡಿಸಿ ಸಮಾಧಾನಪಟ್ಟಿನು. ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಮವನ್ನು 
ಮಾಡಿಸಿ ವಿಪ್ರರಿಗೆ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಅನ್ನ ಸಂತರ್ನಣಯನ್ನು ಮಾಡಿಸಿದರು (೧೫). 
ಅಲ್ಲದೆ ನಂದಗೋಪನು ಪುತ್ರನಿಗೆ ಕಲ್ಯಾಣವಾಗಲೆಂದು ವಸ್ತ್ರಮೂಲ್ಯ ಸುವರ್ಣ 
ಭೂಷಿತಗಳಾದ ಸರ್ವೋತ್ತಮವಾದ ಗೋವುಗಳನ್ನು ದಾನಮಾಡಿದನು. ವಿಪ್ರರು 
ಮಗುವನ್ನು ಆಶೀರ್ವದಿಸಿದರು (೧೬). ಮಂತ್ರವಿದರೂ ಜಿತೇಂದ್ರಿಯರೂ ಆದ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣರು ಯಾವ ಆಶೀರ್ವಾದಗಳನ್ನು ಮಾಡುವರೋ ಅವು ಎಂದೆಂದಿಗೂ 
ನಿಷ್ಪಲವಾಗುವುದಿಲ್ಲವೆಂಬುದು ಸ್ಫುಟವಾಯಿತು (೧೭). ಪರೀಕ್ಷಿಕರಾಜ, ಒಂದು 
ಸಲ ಯಶೋದೆಯು ಶ್ರೀ ಕೃಷ್ಣ ನನ್ನು ಕಂಕುಳಲ್ಲಿ ಎತ್ತಿ ಕೊಂಡು ಲಾಲಿಸು 
ತ್ರಿದ್ದಳು. ಇದ್ದಕ್ಕಿದ್ದಹಾಗೆ ಗಿರಿಶಿಖರವೋ ಎಂಬಂತೆ ಶಿಶುವಿನ ಭಾರವು ಅತಿಯಾ 
ಯಿತು. ಅವಳಿಗೆ ಹೊರಲಾಗಲಿಲ್ಲ (೧೮). ಇರಪೀಡಿತಳಾದ ಯಶೋದೆಯು 
ವಿಸ್ಮಿತಳಾಗಿ ಮಗುವನ್ನು ನೆಲದಮೇಲಿರಿಸಿ ಭಗವಂತನನ್ನು ಧ್ಯಾನಿಸತೊಡಗಿ 
ದಳು. (ಅವಳಿಗೆ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ನ ಮಹಿಮೆ ತಿಳಿಯಲಿಲ್ಲ.) ಎಲ್ಲರಂತೆ ಜಗತ್ತಿನ 


೭೪ ಶ್ರೀನುದ್ಭಾ ಗನತಂ-ದಶಮಸ್ಕಂಧಃ 


ದೈ ತ್ಕೊ ¢ ನಾಮ್ದಾ ತೃ ಕಾವರ್ಕಃ ಕಂಸಭೃ ತ್ಯ 8 ಪು ಥ್ರ ಣೋದಿತಃ | 
ಚಕ್ರ ವಾತಸ್ಥ ಜಾ ಹ. ಜಹಾ Wied || ೨೦ 


ಗೋಕುಲಂ ಸರ್ನಮಾವೃ ಕ್ವಿನ್‌ ಮುಷ್ಟ ಶ್ಲ ಕ್ಪೊಂಷಿ ರೇಣುಭಿಃ ! 
ಈರಯನ್‌ ಸುಮಹಾಘೋರಶಟಿ (ನಪ ಕ್ರಔಕೋ ದಿಶಃ | ೨೧ 


ಮುಹೊರ್ತಮುಭನದ್‌ ಗೋಷ್ಕಂ ರಜಸಾ ತಮುಸಾಾವೃತವತ್‌ | 
ಸುತಂ ಯಶೋದಾ ನಾಪಶ್ಯ ತ್ರಸಿ ನ್‌ ನ್ಯ ಸ್ಪವತೀ ಯತಃ ॥ ೨೨ 


ನಾಪಶ್ಯ ತ್‌ ಕಶ ? ನಾತ್ಮಾನಂ ಪರಂ ಚಾಪಿ ವಿಮೋಹಿತಃ | 
ತೃ ಣಾನರ್ತನಿಸೆ ಷಾ ಭಿಃ ಶರ್ಕರಾಭಿರುಪದ್ರು ತಃ | ೨೩ 


ಇತಿ ಖರಪನನಚಕ್ರ ಸಾಂಸುವರ್ಷೇ 
ಸುತಪದನೀಮಬಲಾವಿಲಕ್ಷ್ಯ ಮಾತಾ | 

ಅತಿಕರುಣವು ನುಸ್ಮರಂ ತೈ ಶೋಚದ್‌ 
ಭುವಿ ಪತಿತಾ ಮೃತನತ್ಸಕಾ ಯಥಾ ಗೌಃ ॥ ೨೪ 


ಕರ್ಮಭೂಮಿಕೆಯಲ್ಲಿದ್ದಳು (೧೯). ಆಗ ಕಂಸಭ ತೈನಾದ ತೃಣಾವರ್ತನೆಂಬ 
ದೈತ್ಯನು ಕಂಸನಿಂದ ಪ್ರೇರಿತನಾಗಿ ಸುಂಟರಗಾಳಿಯ ರೂಪದಿಂದ ಬಂದು, 
ಕುಳಿತಿದ್ದ ಬಾಲಕನನ್ನು ಇರಿಸಿಕೊಂಡು ಹೋದನು! (೨೦). ಆ ಸುಂಟರ 
ಇಳಿಯು ಗೋಕುಲದ ಸಕಲ ಪ್ರದೇಶಗಳನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿ, ಜನರ ಕಣ್ಣು ಗಳನ್ನು 
ಧೂಳಿಗಳಿಂದ ಮಚ್ಚೆ, ದಿಗ್‌ದಿಗಂತರಗಳನ್ನು ಘೋರಶಬ್ದದಿಂದ ಮೊಳಗಿಸಿ 
ಬಿಟ್ಟಿತು (೨೧). 11 ಮುಹೂರ್ತದವರೆಗೆ" ಗೋಕುಲನೆಲ ಅವೂ ಧೂಳಿಂದಲೂ 
ಕತ್ಕಲೆಯಿಂದಲೂ ಮುಚ್ಚಿಹೋಯಿತು. ಯಶೋದೆಯು ಮಗನನ್ನು ಎಲ್ಲಿ 
ಕುಳ್ಳಿರಿಸಿದ್ದಳೋ ಅಲ್ಲ ಕಾಣಲಿಲ್ಲ (೨೨). ತ್ರಣಾವರ್ತನು ತೂರಿದ ಮರಳಿಂದ 
ಪೀಡಿತರಾದ ಜನರು ಕಂಗೆಟ್ಟುಹೋದರು. ಒಬ್ಬನಿಗೂ ತನ್ನ ನ್ನಾಗಲಿ ಇನ್ನೊ ಬ್ಬ 
ನನ್ನಾಗಲಿ ನೋಡಲು ಸಾಧ್ಯವಾಗಲಿಲ್ಲ! (೨೩). ಈಸ ಪ್ರಕಾರವಾದ ಬಿರುಸಿನ 
ಸುಂಟರಗಾಳಿಯ ಹೊಡೆತದಿಂದ ಧೂಳಿಯು ಆಟ ಟು ಆಬಲೆಯಾದ 
ಮಾತಯು ಸುತನ ಸುಳಿವನ್ನು ಕಾಣದಾದಳು. ಶೋಕದಿಂದ ಯಶೋದೆಯು 
ನೆಲದಮೇಲೆ ಕುಸಿದಳು. ಕರುವನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಂಡ ಹಸುವಿನಂತೆ, ಮಗನಿಗ್ಗಾಣ 


ಸಪ್ತ ಮಾಧ್ಯಾಯಃ ೭೫ 


ರುದಿತಮನುನಿಶಮ್ಯ ತತ್ರ ಗೋಪ್ಯೋ 
ಭ್ರೃಶಮನುತಪ್ತಧಿಯೋಶ್ರು ಪೂರ್ಣಮುಖ್ಯಃ | 
ರುರುಮುರನುಪಲಭ್ಯ ನಂದಸೂನುಂ 
ಪನನ ಉಪಾರತಪಾಂಸುವರ್ಷವೇಗೇ ॥ ೨೫ 


ತೃಣಾನರ್ತಃ ಶಾಂತರಯೋ ವಾತ್ಯಾರೂಪಧರೋ ಹರನ್‌ | 
ಕೃಷ್ಣಂ ನಭೋಗತೋ ಗಂತುಂ ನಾಶಕ್ಲೋದ್‌ ಭೂರಿಭಾರಭೃತ್‌ | 


ತಮಶ್ಶಾನಂ ಮನ್ಯಮಾನ ಆತ್ಮನೋ ಗುರುಮತ್ತೆ ಯಾ | 
ಗಲೇ ಗೃಹೀತ ಉತ್ಸ _ಷ್ಟುಂ ನಾಶಕ್ಕ್ನೋದದ್ಭುತಾರ್ಭಕನು* | ೨೭ 


ಗಲಗ್ರಹಣನಿಶ್ಚೇಷ್ಟೋ ದೈತ್ಯೋ:ನಿರ್ಗತಲೋಚನಃ 
ಅನ್ಯಕ್ತರಾವೋ ನ್ಯಪತತ್‌ ಸಹಬಾಲೋ ವ್ಯಸುರ್ವ್ರಜೇ ॥ ೨೮ 


ತಮಂತರಿಕ್ಪಾತ್‌ ಪತಿತಂ ಶಿಲಾಯಾಂ 
ನಿಶೀರ್ಜ್ಣಸರ್ವಾನಯವಂ ಕರಾಲವಾ* | 


ಹಂಬಲಿಸುತ್ತ ಗೋಳಾಡತೊಡಗಿದಳು (೨೪). ಯಶೋದೆಯ ಆಕ್ರಂದನವನ್ನು 
ಕೇಳಿ ಗೋಪಿಯರು ಓಡಿಬಂದರು. ಬಿರುಗಾಳಿಯು ನಿಂತಾಗ ಬಾಲಕನಿಗಾಗಿ 
ಹುಡುಕಿ ಕಾಣದಾದರು. ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಅತಿಯಾದ ಶೋಕವು ಆವರಿಸಿತು. 
ಕಣ್ಣಿ ರು ಹರಿಸುತ್ತ ಅಳತೊಡಗಿದರು (೨೫). ಬಿರುಗಾಳಿಯಾಗಿ ಬಂದ 
ತೃಣಾವರ್ತನು ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ನನ್ನು ಹೊತ್ತುಕೊಂಡು ಹೇಗೋ ಗಗನವನ್ನಡರಿದನು. 
ಅಷ್ಟರಲ್ಲಿ ಆತನ ವೇಗವು ಶಾಂತವಾಯಿತು. ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ನ ಭೂರಿಭಾರವನ್ನು 
ಹೊತ್ತು ಮುಂದೆ ಹೋಗಲು ಸಾಧ ;ವಾಗಲಿಲ್ಲ (೨೬). ತೃಣಾವರ್ತನು ಬಾಲಕನ 
ಭಾರವನ್ನು ಸಹಿಸಲಾರದೆ, ಇದೊಂದು ಭಾರಿಯಾದ ಬಂಡೆಯ ಬೆಟ್ಟಿವೆಂದು ಭಾವಿಸಿ 
ಳಗೆ ತಳ್ಳಲು ಹವಣಿಸಿದನು. ಆದರೆ ಆ ಅದ್ಭುತ ಬಾಲಕನು ತೃಣಾವರ್ತನ 
ಗಂಟಲನ್ನು ಗಟ್ಟಿಯಾಗಿ ಹಿಡಿದುಕೊಂಡಿದ್ದರಿಂದ ತಳ್ಳಲೂ ಸಾಧ್ಯವಾಗಲಿಲ್ಲ! (೨೭). 
ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು ಅವನ ಕತ್ತನ್ನು ಒತ್ತಿಹಿಡಿದುದರಿಂದ ದೈತ್ಯನು ನಿಶ್ಚೇಷ್ಟನಾದನು. 
ಕೂಗಲಾರದೆ ಗೊರ ಗೊರ ಎನ್ನುತ್ತ ಪ್ರಾಣವನ್ನು ನೀಗಿ, ತೃಣಾವರ್ತನು ಬಾಲಕ 
ಸಹಿತನಾಗಿ ವ್ರಜಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿಯೇ ಬಿದ್ದನು (೨೮). ಕರಾಳನಾದ ಆ ದೃತ್ಯನು 


೬೬ ಶ್ರೀಮದ್ಭಾ ಗವತಂ-ದಶಮಸ್ಕಂಧಃ 


ಪುರಂ ಯಥಾ ರುದ್ರಶರೇಣ ವಿದ್ಧಂ 

ಸ್ತ್ರಿಯೋ ರುದತ್ಯೋ ದದೃಶುಃ ಸಮೇತಾಃ ॥ ೨೯ 
ಪ್ರಾದಾಯ ಮಾತ್ರೇ ಪ್ರತಿಹೃತ್ಯ ವಿಸ್ಮಿತಾಃ 

ಕೃಷ್ಣಂ ಚ ತಸ್ಕೋರಸಿ ಲಂಬಮಾನಮ್‌್‌ | 
ತೆಂ ಸ್ವಸ್ತಿ ಮಂತೆಂ ಪುರುಷಾದನೀತಂ 

ನಿಹಾಯಸಾ ಮೃತ್ಯುಮುಖಾತ್‌ ಪ್ರಮುಕ್ತೆ ವಾ್‌॥ 
ಗೋಪಸ್ಯಶ್ತ ಗೋಪಾಃ ಕಿಲ ನಂದಮುಖ್ಯಾ 

ಲಬ್ಧ್ವಾ ಪುನಃ ಪ್ರಾಸುರತೀನ ಮೋದಮ ॥ ೩೦ 


ಅಹೋ ಬತಾತ್ಯದ್ಭುತಮೇಷ ರಕ್ಷಸಾ 

ಬಾಲೋ ನಿವೃತ್ತಿಂ ಗಮಿತೋಇಭ್ಯಗಾತ್‌ ಪುನಃ | 
ಹಿಂಸ್ರಃ ಸ್ವಪಾಪೇನ ವಿಹಿಂಸಿತಃ ಖಲಃ 

ಸಾಧುಃ ಸಮತ್ತೇನ ಭಯಾದ್‌ ವಿಮುಚ್ಯತೇ [| ೩೧ 


ಕಿಂ ನಸ್ತ ಸಶ್ಚೀರ್ಣಮಧೋಕ್ಸಜಾರ್ಚನಂ 
ಪೂರ್ತೇಷ್ಟದತ್ತಮುತ ಭೂತಸಾೌಹೃದವಮಃ | 
ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ ಒಂದು ಬಂಡೆಯ ಮೇಲೆ ಬೀಳಲಾಗಿ, ಅವನ ಸರ್ವಾವಯವಗಳೂ 
ಜಜ್ಜೆ ಹೋದವು. ರುದ್ರನ ಶರದಿಂದ ವಿಚ್ಛಿನ್ನನಾದ ತ್ರಿಪುರಾಸುರನಂತೆ ಆವನು 
ಗೋಚರಿಸಿದನು. ಅಳುತ್ತಿದ್ದ ಗೋಪಿಯರು ಓಡಿಬಂದು ಆ ದೃಶ್ಯವನ್ನು ಕಂಡರು 
(೨೯). ದೈತ್ಯನ ಎದೆಯ ಮೇಲೆ ಕುಳಿತಿದ್ದ ಕೃಷ್ಣನನ್ನು ನೋಡಿ ಬೆರಗಾಗಿ ಆ 
ಗೋಪಿಯರು ಅವನನ್ನೆ ತ್ತಿ ಕೊಂಡು ಬಂದು ತಾಯಿಗೆ ಕೊಟ್ಟರು. ರಾಕ್ಷಸನು 
ಗಗನಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಎತ್ತಿಕೊಂಡು ಹೋದರೂ ಮೃತ್ಯುವಿನ ಬಾಯಿಂದ ತಪ್ಪಿಸಿ 
ಕೊಂಡು ಕ್ಷೇಮವಾಗಿ. ಬಂದ ಬಾಲಕನನ್ನು ನೋಡಿ, ನಂದಾದಿಗೋಪರು 
ಗೋಪಿಯರೂ ಆನಂದದಿಂದ ನಲಿದರು (೩೦). ಅವರು ತಮ್ಮ ತಮ್ಮಲ್ಲಿ 
« ಅಬ್ಬಬ್ಬಾ! ಏನಚ್ಚರಿ ಇದು! ರಾಕ್ಷಸನು ಈ ಶಿಶುವನ್ನು ಕೊಂದಂತೆಯೇ 
ಆಗಿತ್ತು ! ಆದರೂ ಬಾಲಕನು ಕ್ಷೇಮದಿಂದ ಬದುಕಿಬಂದನಲ್ಲ! ಹಿಂಸಕನಾದ 
ಆ ದುಷ್ಟನು ತನ್ನ ಪಾಪಕ್ಕೆ ತಾನೇ ಬಲಿಯಾದನು. ಸಮಭಾವದಿಂದಿರುವ 
ಸಜ್ಜನರಿಗೆ ಭಯವಿಲ್ಲ (೩೧). ನಾವು ಯಾವ ತಪಸ್ಸನ್ನಾಚರಿಸಿರಬಹುದು ! 


ಸಪ್ತ ಮಾಧ್ಯಾಯಃ ೭೭ 


ಯತ್ಸಂಪರೇತಃ ಪುನರೇವ ಬಾಲಕೋ 
ದಿಸ್ಟಾ 3 ಸ್ವಬಂಧೂನ್‌ ಪ್ರಣಯನ್ನು ಸ್ಥಿ ತ8 |... ೩೨ 


ದೃ ಸ್ಟಾ ಎದೃುತಾನಿ ಬಹುಶೋ ನಂದಗೋಪೋ ಬೃ ಹದ ನೇ | 
ವಸುಡೇನವಚೋ ಭೊಯೋ ಮಾನಯಾಮಾಸ ನಿ ಕೆ I ೩4 


ಏಕೆದಾರ್ಭ ಕಮಾದಾಯ ಸ್ವಾಂಕಮಾರೋಪಸ್ಯ ಭಾಮಿನೀ | 
ಪ್ರಸ್ನುತಂ ಷಾಯಯಾಮಾಸ ಸ್ವನಂ ಸ್ಮೇಹಪರಿಸ್ಸ್ಸುತಾ | ೩೪ 


ಪೀತೆಹಾ ಯಸ್ಯ ಜನನೀ ಸಾ ತಸ್ಯ ರುಚಿರಸ್ಮಿ ತನಾ | 
ಜೀ ಜೀ ಜಃ ರಾಜನ್‌ ಹ ಂಭತೋ ದದೃ ಶೇ ಇದಮ್‌ | 


ಖಂ ರೋದಸೀ ಜ್ಯೋತಿರನೀಕಮಾಶಾಃ 
ಸೂರ್ಯೇಂದುವಹ್ಲಿ ಶೈ ಸನಾಂಬುಧೀಂಶ್ಲ | 
ದ್ವೀಪಾನ್‌ ನಗಾಂಸ್ಕ ದ್ದು ಹಿತ್ಯ ರ್ವನಾನಿ 
ಭೂತಾನಿ ಯಾನಿ" » ರಜಂಗಮಾನಿ | ೩೬ 


ಯಾವ ಬಗೆಯಲ್ಲಿ ವಿಷ್ಣು ಜ್ರ ಆರಾಧನೆಯನ್ನು ನಡೆಸಿರಬಹುದು ! ಇದು ಪೂರ್ತ 

ಇಷ್ಟ! ದಾನಗಳ ಫಲವಿಶಬಹುದೆ ! ಅಥವಾ ಪ್ರಾಣಿದಯೆಯ ಫಲನೆ! ಮೃತ್ಯು 
NS ಜಟ ಬಾಲಕನು ಬಂಧುಗಳನ್ನು ಆನಂದಪಡಿಸುತ್ತ ಮತ್ತೆ ಬದುಕಿ ಬಂದ 
ನಲ್ಲ! * ಎಂದು ಮಾತಾಡಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತಿ ದ್ದರು (೩೨). ಗೋಕುಲದಲ್ಲಿ ನಡೆದ 
ಈ ಬಗೆಯ ಅದ್ಭುತಗಳನ್ನು ನೋಡಿ ವಿಸ್ಲಿತನಾದ ನಂದಗೋಸನು, ವಸುದೇವನ 
ನುಡಿ ಸತ್ಯವೆಂದು ಮತ್ತೆಮತ್ತೆ ಅಂದುಕೊಂಡನು (೩೩). ಒಮ್ಮೆ ಯಶೋದೆಯು 
ಮಗನನ್ನು ಮಡಿಲಲ್ಲಿ ಮಲಗಿಸಿಕೊಂಡು ವಾತ ಶ್ಸಲ್ಯದಿಂದ ಒಸರಿದ ಸ ಸ್ತನ್ಯ ವನ್ನು 
ಕುಡಿಸುತ್ತಿ ದಳು. ಬಹುಮಟ್ಟ ಗಸ ಸ್ಮನ್ಯ ವನ್ನು ಕುಡಿದಮೇಲೆ ಮಗುವಿನ ಮುಖದಲ್ಲಿ 
ಮುಗುಳ್ನ. ಕ ಮೂಡಿತು. ಜ| ಮುದ್ದಸುತ್ತಿ ರುವಾಗ ಬಾಲಕನು ಆಕಳಿಸಿ 
ದನು. ಹಹಃ ಆಗ ಯಶೋದಡೆಯು ಜಗಾ ಬಾಯಲ್ಲಿ ಏನನ್ನು ಕಂಡಳು 


ಗೊತ್ತೆ? (೩೪-೩೫). ಆಕಾಶ, ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳು, ಜೊ ತಿರ್ಗಣಗಳು, 


1 ಪೂರ್ತ ಇ ನಾಪೀಕೂಪಾದಿನಿರ್ಮಾಣ. ಇಷ್ಟ ಎ ಪಂಚಯಜ್ಞ ಹೋಮಾದಿಗಳು, 


೭೮ ಶ್ರೀ ಮದ್ಭಾ ಗವತಂ-ದಶಮಸ್ಕಂಧಃ 


ಸಾ ವೀಕ್ಷ್ಯ ವಿಶ್ವಂ ಸಹಸಾ ರಾಜನ್‌ ಸಂಜಾತವೇಪಥುಃ | 
ಸಂಮಿಾಲ್ಯ ಮೃಗಶಾವಾಕ್ಷೀ ನೇತ್ರೇ ಆಸೀತ್‌ ಸುನಿಸ್ಮಿತಾ॥ ೩೭ 


ಇತಿ ಶ್ರೀಮದ್ಭಾಗವತೇ ದಶಮಸ್ಕಂಥೇ ಸಪ್ತಮಾಧ್ಯಾ ಯಃ 


ಅಷ್ಟ ಮಾಧ್ಯಾಯಃ 
ಶ್ರೀಶುಕ ಉವಾಚ 
ಗರ್ಗಃ ಪುರೋಹಿತೋ ರಾಜನ್‌ ಯದೂನಾಂ ಸುಮಹಾತಪಾಃ | 
ವ್ರಜಂ ಜಗಾಮ ನಂದಸ್ಯ ನಸುದೇವಪ್ರ ಚೋದಿತಃ | ೧ 


ತೆಂ ದೃಷ್ಟ್ಯಾ ಪರಮಪ್ರೀತಃ ಪ್ರತ್ಯುತ್ಥಾಯ ಕೃತಾಂಜಲಿಃ | 
ಆನರ್ಚಾಧೋಕ್ಷಜಧಿಯಾ ಪ್ರಣಿಪಾತಪುರಸ್ಪರಮ್‌ ॥ ೨ 


ದಶದಿಕ್ಟುಗಳು, ಸೂರ್ಯಚಂದ್ರಾಗ್ನಿವಾಯುಗಳು, ಸಮುದ್ರಗಳು, ದ್ವಿ ಪಗಳು, 
ಬೆಟ್ಟಗಳು, ನದಿಗಳು, ಅರಣ್ಯಗಳು, ಚರಾಚರಾತ್ಮಕವಾದ ಸಕಲವಸ್ತುಗಳು - 
ಇವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಯಶೋದೆಯು ಕಂಡಳು (೩೬). ಹರೀಕ್ಷಿತರಾಜ, ವಿಶ್ವವನ್ನೇ 
ಮಗುವಿನ ಬಾಯಲ್ಲಿ ಕಂಡಾಗ ಯಶೋದೆ ನಡುಗಿಹೋದಳು. ಆ ಹರಿಣ 
ನೇತ್ರೆಯು ನಿಬ್ಬೆರಗಾಗಿ ಕಣ್ಣುಗಳನ್ನು ಮುಚ್ಚಿ ಕೊಂಡುಬಿಟ್ಟಳು (೩೭). 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀಮದ್ಭಾ ಗನತದ ದಶಮಸ್ಕೃಂಧದಲ್ಲಿ ಏಳನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ 


ಅಧ್ಯಾಯ ೮ 


ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ಬಲರಾಮರಿಗೆ ಗರ್ಗರಿಂದ ನಾಮಕರಣ. ಯಶೋದೆಗೆ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನಿಂದ 


ಬಾಯಿಯಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವರೂಪದರ್ಶನ 
ಪರೀಕ್ರಿತರಾಜ, ಯಾದವರಿಗೆ ಗರ್ಗಫೆಂಬ ಮಹಾತಸಸ್ತಿ ಯಾದ ಪ್ರರೋ 
ಹಿತನಿದ್ದನು. ವಸುದೇವನ ಪ್ರೇರಣೆಯಿಂದ ಆತನು ನಂದನ ವ್ರಜಕ್ಕೆ ಆಗಮಿಸಿ 
ದನು (೧). ಗರ್ಗನನ್ನು ಕಂಡೊಡನೆ ನಂದನು ಪರಮಸಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ಕೃತಾಂಜಲಿ 
ಯಾಗಿ ಎದ್ದುಬಂದು ನಮಸ್ಕರಿಸಿ ಸಾಕ್ಷಾದ್ರಿ ಸ್ತು ವೆಂಬ ಭಾವದಿಂದ ಆತನನ್ನು 


ಅಷ್ಟಮಾಧ್ಯಾಯಃ ೭೯ 


ಸೂಪನಿಷ್ಟಂ ಕೃತಾತಿಥ್ಯಂ ಗಿರಾ ಸೂನೃತಯಾ ಮುನಿನಾ | 
ನಂದಯಿತ್ಪಾ ಬ್ರನೀದ್‌ ಬ್ರಹ್ಮನ್‌ ಪೂರ್ಣಸ್ಯ ಕರವಾಮ ಕಿಮ್‌ ॥ ೩ 
ಮಹದ್ವಿಚಲನಂ ನ್ನಣಾಂ ಗೃಹಿಣಾಂ ದೀನಚೇತಸಾಮ್‌ | 
ನಿಃಶ್ರೇಯಸಾಯ ಭಗವನ್‌ ಕಲ್ಪತೇ ನಾನ್ಯಥಾ ಕೈಚಿತ್‌ ॥ ೪ 
ಜ್ಯೋತಿಷಾಮಯನಂ ಸಾಕ್ಸಾದ್‌ 
ಯತ್ತ ಜ್ಞಾ ಬ ನಮತೀಂದ್ರಿ ಯವಾ। 
ಪ್ರಣೀತಂ ಭವತಾ ಯೇನ ಪುಮಾನ್‌ "ನೇದ ಸರಾನಕಮ್‌ ೫ 


i ಹಿ ಬ ಬ್ರಹ್ಮನಿದಾಂ ಶ್ರೇಷ್ಠಃ ಸಂಸ್ಕಾರಾನ್‌ ಕರ್ತುಮರ್ಹಸಿ | 
ಬಾಲಯೋರನಯೋರ್ನ್ನ್ನಣಾಂ ಜನ್ಮನಾ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೋ ಗುರು8 ೬ 
ಗರ್ಗ ಉವಾಚ 


ಯದೂನಾಮಹಮಾಚಾರ್ಯಃ ಖ್ಯಾ ತಶ್ರ ಭುವಿ ಸರ್ವತಃ | 
ಸುತಂ ಮಯಾ ಸಂಸ್ಕ ತಂ ತೇ ಮನ್ಯ 3 ಡೇವಕೀಸುತಮ್‌ | ೭ 


ಅರ್ತಿ ಸಿದನು (೨). ಗರ್ಗಮುನಿಯು ಆತಿಥ್ಯವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ಸುಖಾಸೀನ 
ನಾಗಲು, ನಂದನು ಪ್ರಿಯವಾಕ್ಯ ಗಳಿಂದ ಸಂತೋಷಪಡಿಸಿ ಹೀಗೆಂದನು : 
“ ಬ್ರಹ ರ್ಷಿಗಳ BE. ನಿಮಗೆ ನಾವು ಮಾಡಬೇಕಾದ್ದೇನಿದೆ ? 
(೩) ಮಹಾತ್ಮ ರು ತಮ್ಮ ಆಶ್ರಮದಿಂದ ಚಲಿಸುವುದು ದೀನರಾದ ಗೃಹಸ್ಥರ 
ಮಂಗಳಕ್ಕಾಗಿಯೇ. ಹೇ Whe. ಇನ್ನಾ ವ ನಿಮಿತ್ತದಿಂದಲೂ ನಿಮ ಒಂಥವರು 
ಚಲಿಸುವುದಿಲ್ಲ (೪). ಅತೀಂದ್ರಿಯವಾದ ಜ್ಞಾ ನನನ್ನು ಕೊಡುವ ಜೊ ತಾಸ ಸ್ತ್ರ 
ವನ್ನು ತಾವು ರಚಿಸಿದ್ದೀರಿ. ಅದರ ನೆರವಿನಿಂದ ಮನುಷ್ಯನು ಪೂರ್ವಜನ್ಮದ 
ಮಾಡಿದ ಕರ್ಮವನ್ನೂ ಈ ಜನ್ಮದ ಭವಿಷ್ಯತ್ಸಲವನ್ನೂ ತಿಳಿಯಬಲ್ಲನು (೫). 
ನೀವು ಬ್ರಹ್ಮನಿದರಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠರೂ ಆಗಿದ್ದೀರಿ. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಬಾಲಕರಿಬ್ಬರಿಗೆ 
ನಾಮಕರಣಾದಿ ಸಂಸಾರಗಳನ್ನು ಮಾಡೋಣವಾಗಬೇಕು. ಜನ್ಮಮಾತ್ರದಿಂದಶೇ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು ಹಾಕನರಿಗೆ ಗುರುವಾಗುತ್ತಾ ನಲ್ಲವೆ? ” ಎಂದನು (೬). ಆಗ 
ಗರ್ಗಮುನಿಯು ಹೀಗೆ ನುಡಿದನು : “ನಂದಗೋಪ, ನಾನು ಯಾದವರಿಗೆ 
ಪುರೋಹಿತನೆಂದು ಲೋಕದಲ್ಲಿ ವಿಖ್ಯಾತನಾಗಿಬಿಟ್ಟಿದ್ದೇನೆ | ಹೀಗಿರುವಾಗ ನಿನ್ನ 


ಮಗನು ನನ್ನಿಂದ ಸಂಸ್ಕೃತನಾದರೆ, ಈತನು ದೇವಕಿಯ ಮಗನೆಂದೇ ಕಂಸನು 


೮೦ ಶ್ರೀಮದಾ ಶ್ರಗವತ ೨-ದಶಮಸ್ಕೃಂಧಃ 


ಸಂಸ ಪಾಪಮತಿಃ ಸಖ್ಯಂ ತನ ಚಾನಕದುಂದುಭೇಃ | 


ದೇವಕ್ಕಾ ಅಷ್ಟ ನೋ ಗರ್ಭೋನ ಸ್ತ್ರೀ ಭನಿತುಮುರ್ಹತಿ ॥ ಲೆ 
ಇತಿ ಸಂಜಿಂತಯನ್‌ ಶ್ರುತ್ವಾ ದೇವಕ್ಕಾ ದಾರಿಕಾವಚೆಃ | 

ಅಪಿ ಹಂತಾಾಗತಾಶಂಕಸ್ಮರ್ಹಿ ತನ್ನೋಃನಯೋ ಭವೇತ್‌ ॥ ೯ 
ನಂದ ಉವಾಚ 

ಅಲಕ್ಷಿತೋಸ್ಮಿನ್‌ ರಹಸಿ ಮಾಮಕೈರಪಿ ಗೋವ್ರಜೇ | 

ಕುರು ದ್ವಿಜಾತಿಸಂಸ್ಥಾರಂ ಸ್ವಸ್ತಿನಾಚನಪೂರ್ವಕಮ ॥ ೧೦ 


ಶ್ರೀಶುಕ ಉವಾಚ 


ಏವಂ ಸಂಪ್ರಾರ್ಥಿತೋ ವಿಪ್ರಃ ಸ್ವಚಿಕೀರ್ಷಿತಮೇನ ತತ್‌ | 
ಚಕಾರ ನಾಮಕರಣಂ ಗೂಢೋ ರಹಸಿ ಬಾಲಯೋಃ ॥ ೧೧ 


ಗರ್ಗ ಉವಾಚ 

ಅಯಂ ಹಿ ರೋಹಿಣೀಪುತ್ರೋ ರೆಮಯನ್‌ ಸುಹೃದೋ ಗುಣೈಃ | 
ಆಖ್ಯಾಸ್ಯತೇ ರಾಮ ಇತಿ ಬಲಾಧಿಕ್ಯಾದ್‌ ಬಲಂ ನಿದುಃ | 
ಯದೂನಾಮಪೃಥಗ್ಭಾವಾತ್‌ ಸಂಕರ್ಷಣಮುಶಂತ್ಯುತ ॥ ೧೨ 


ತಿಳಿಯುತ್ತಾನೆ! (೭). ನಿನಗೂ ವಸುದೇವನಿಗೂ ಇರುವ ಸಖ್ಯವು ಆ 
ದುರ್ಬುದ್ಧಿಗೆ ಗೊತ್ತಿದೆ. ದೇವಕಿಯ ಮಗಳ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿರುವ ಕಂಸನು 
"ದೇವಕಿಯ ಎಂಟನೆಯ ಗರ್ಭವು ಹೆಣ್ಣಾ ಗಿರುವುದು ಸಂಭನವಲ್ಲ? ಎಂದು ಚಿಂತಿಸು 
ತ್ರಿ ದ್ದಾನೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಅವನ ಶಂಕೆಯು ಇನ್ನೂ ಪ್ರಬಲವಾಗಿ ಅವನು ಈ ಬಾಲಕ 
ನನ್ನು ವಧಿಸಿದಲ್ಲಿ, ನಾವು ದೊಡ್ಡ ಅವಿವೇಕವನ್ನು ಮಾಡಿದಂತಾದೀತು? (೮_೯). 
ಅದಕ್ಕೆ ನಂದನು “ ಮುನಿಗಳೆ, ಈ ಗೋವ್ರಜದಲ್ಲಿ ನನ್ನ ಕಡೆಯವರಿಗೂ ಗೊತ್ತಾಗ 
ದಂತೆ ರಹಸ್ಯದಲ್ಲಿ ಸ್ವಸ್ತಿ ವಾಚನಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ದ್ರಿಜೋಚಿತವಾದ ಸಂಸ್ಪಾರವನ್ನು 
ನಡೆಸಿರಿ ” ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದನು (೧೦). ಪರೀಕ್ರಿತರಾಜ, ಗರ್ಗಮುನಿಯ 
ಇಷ್ಟವೇ ಅದಾಗಿತ್ತು! ಆತನು ರಹಸ್ಯವಾಗಿ ಯಾರಿಗೂ ತಿಳಿಯದಂತೆ ಆ ಬಾಲಕ 
ರಿಗೆ ನಾಮಕರಣಸಂಸ್ವಾರವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿದನು (೧೧). ಅನಂತರ ನಂದಗೋಪ 
ನನ್ನು ಕುರಿತು “ ಈ ರೋಹಿಣೀಪುತ್ರನು ತನ್ನ ಗುಣಗಳಿಂದ ಮಿತ್ರರನ್ನು ರಮಿಸು 


ಅಷ್ಟ ಮಾಧ್ಯಾಯಃ ೮೧ 


ಆಸನ್‌ ವರ್ಣಾಸ್ತ್ರ ಯೋ ಹೃಸ್ಕ ಗ ಹ್ಞ ತೋಃನುಯುಗಂ ತೆನೂಃ | 


8 "ಎಂ 

ಶುಕ್ಲೋ ರಕ್ತ ಸ್‌ ಸ್ವಥಾ ಪೀತ ಇದಾನೀಂ ಚ ಗಿಷ್ಟತಾಂ ಗತಃ ॥ ೧೩ 
ಪ್ರಾಗಯಂ ವಸುದೇವಸ್ಯ ಕೈಚಿಜ್ಞಾ ತೆಸ್ತವಾತ್ಮಜಃ | 

ವಾಸುದೇವ ಇತಿ ಶ್ರೀಮಾನಭಿಜ್ಞಾಃ ಸಂಪ್ರ ಚಕ್ಷತೇ ॥ ೧೪ 
ಬಹೂನಿ ಸಂತಿ ನಾಮಾನಿ ರೊಪಾಣಿ ಚ ಸುತಸ್ಯ ತೇ | 
ಗುಣಕರ್ಮಾನುರೂಪಾಣಿ ತಾನ್ಯಹಂ ವೇದ ನೋ ಜನಾಃ 01... ೧೫ 
ಏಷ ವಃಶೆ ಶ್ರೇಯ ಆಧಾಸ್ಯ ದ್‌ ಗೋಪಗೋಕುಲನಂದನಃ | 

ಅನೇನ ಸರ್ನದುರ್ಗಾಣಿ 'ಯೂಯನುಂಜಸ್ತರಿಷ್ಯ ಥ॥ ೧೬ 
ಪುರಾನೇನ ವ್ರಜಪತೇ ಸಾಧವೋ ದಸ್ಕುಪೀಡಿತಾಃ | 

ಅರಾಜಕೇ ರಕ್ಷ ಮಾಣಾ ಜಿಗ್ಳು ರ್ದಸ್ಯೂ ನ್‌ ಸಮೇಧಿತಾ8॥ ೧೭ 


ವ್ರದರಿಂದ (ಆನಂದಪಡಿಸುವುದರಿಂದ) ರಾಮನೆಂದೂ, ಅತ್ರ ೦ಂತ ಬಲಶಾಲಿಯಾಗು 
ವುದರಿಂದ ಬಲನೆಂದೂ ವಿಖಾ ತನಾಗುವನು. ಯದುಗಳೆಲ್ಲರೂ ಐಕಮತ್ಯ 
ದಲ್ಲಿರುವಂತೆ ಅಸು ಸಂಕರ್ಷಣನೆಂದೂ ಜನರು ಹೇಳುವರು (೧೨. 
ನಿನ್ನ ಈ ಪುತ್ರನಾದರೋ ಹಿಂದಿನ ಯುಗಗಳಲ್ಲಿ ಜನಿಸಿದಾಗ ಕ್ರಮವಾಗಿ ಶುಕ್ಲ 
ಶಕ ಕ, ಪೀತವರ್ಣದ ದೇಹಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿದನು | ಈಗ ಕ ಷ್ಣ ವರ್ಣನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 
(ಆದ್ದರಿಂದ ಕೃಷ್ಣ ನೆಂದು ಇವನ ಹೆಸರಾಗಲಿ) (೧೩). ನಿನ್ನ ಪುತ್ರನು ಹಿಂದೆ 
ಒಂದುಕಡೆ ವಸುದೇವನಿಗೆ ಮಗನಾಗಿ ಜನಿಸಿದನು. ಅದನ್ನರಿತವರು ಶ್ರೀಯುಕ್ತ 
ನಾದ ಈತನನ್ನು ವಾಸುದೇವನೆಂದು ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ! (೧೪). ನಂದಗೋಪ, ನಿನ್ನ 
ಪುತ್ರನ ಗುಣಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ಅನುಸಾರವಾಗಿ ಆತನ ನಾಮಗಳು ಅಸಂಖ್ಯವಾಗಿವೆ. 
ಅವನ್ನು ನಾನು ಒಲ್ಲೆ. ಈ ಜನರಿಗೆ ತಿಳಿಯದು! (೧೫). ಈ ಬಾಲಕನು ನಿಮಗೆ 
ಶ್ರೇಯಸ್ಸನ್ನುಂಟುಮಾಡುವನು. ಗೋಪರನ್ನೂ ಗೋಕುಲವನ್ನೂ ಆನಂದ 
ಪಡಿಸುವನು. ಇವನಿಂದ ನೀವು ಸಕಲ ಕಷ್ಟಗಳನ್ನೂ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ನೀಗಿ 
ಕೊಳ್ಳುವಿರಿ (೧೬). ಗೋಕುಲೇಶ್ವರ, ಹಿಂದೆ ಅರಾಜಕವಾಗಿದ್ದಾಗ ಸಜ್ಜ ನರು 

| ರಾಮಕೃಷ್ಣರಿಬ್ಬರ ವಾಸ್ತವವೃತ್ತಾಂತನನ್ನು ನಂದನಿಗೂ ತಿಳಿಯದಂತೆ ಗರ್ಗ 
ಮುನಿಗಳು ಗೋಪ್ಯವಾಗಿ ನುಡಿಯುತ್ತಿದ್ದಾರೆ. 
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೮೨ ಶ್ರೀಮದಾ ಸ ಗವತಂ-ದಶಮಸ್ಯಂಧಃ 


ಯ ಏತಸ್ಮಿನ್‌ ಮಹಾಭಾಗಾಃ ಪ್ರೀತಿಂ ಕುರ್ವಂತಿ ಮಾನವಾಃ | 
ನಾರಯೋಜಭಿಭವಂತ್ಯೇತಾನ್‌ ನಿಷ್ಣು ಪಕ್ಪಾನಿವಾಸುರಾಃ || ೧೮ 


ತಸ್ಮಾನ್ನಂದಾತ್ಮಜೋಯಂ ತೇ ನಾರಾಯಣಸಮೋ ಗುಣೈಃ | 
ಶ್ರಿಯಾ ಕೀರ್ಕ್ಯಾನುಭಾನೇನ ಗೋಪಾಯಸ್ತ ಸಮಾಹಿತಃ ॥ ೧೯ 


ಆತ್ಯಾತ್ಮಾನಂ ಸಮಾದಿಶ್ಯ ಗರ್ಗೇ ಚ ಸ್ವಗೃಹಂ ಗತೇ | 
ನಂದಃ ಪ್ರಮುದಿತೋ ಮೇನೇ ಆತ್ಮಾನಂ ಪೂರ್ಣಮಾಶಿಷಾನು್‌ | 


ಕಾಲೇನ ವ್ರಜತಾಲ್ಪೇನ ಗೋಕುಲೇ ರಾಮಕೇಶನ್‌ೌ | 
ಜಾನುಭ್ಯಾಂ ಸಹ ಪಾಣಿಭ್ಯಾಂ ರಿಂಗಮಾಣೌ ನಿಜಪ್ರತುಃ॥ ೨೧ 


ತಾವಂಘಿಿಯುಗ್ಮಮನುಕೃಷ್ಯ ಸರೀಸೃಪಂತೌ 
ಘೋಷಪ್ರಘೋಸಷರುಚಿರಂ ವ್ರಜಕರ್ದಮೇಷು ! 
ತನ್ನಾವಹೃಷ್ಟಮನಸಾವನುಸೃತ್ಯ ಲೋಕಂ 
ಮುಗ್ಧ ಪ್ರಭೀತನದುಪೇಯತುರಂತಿ ಮಾತ್ರೋಃ ॥ ೨೨ 


ದುರ್ಜನರ ಪೀಡೆಗೆ ಸಿಕ್ಸಿಕೊಂಡಿದ್ದರು. ಈತನ ರಕ್ಷಣೆಯಲ್ಲಿ ಸಜ್ಜನರು ಪ್ರಬಲ 
ರಾಗಿ ದಸ್ಯುಗಳನ್ನು ಜಯಿಸಿದ್ದಾರೆ (೧೭). ಯಾವ ಮಾನನರು ಈತನನ್ನು 
ಪ್ರೀತಿಸುವರೋ ಆ ಪುಣ್ಯಶಾಲಿಗಳನ್ನು ವೈರಿಗಳು ಜಯಿಸಲಾರರು. ವಿಷ್ಣು ಭಕ್ತ 
ರನ್ನು ಅಸುರರು ಹೇಗೆ ಜಯಿಸಲಾರರೋ ಹಾಗೆಯೇ ಇದು! (೧೮). ಆದ್ರರಿಂದ, 
ನಂದ, ನಿನ್ನ ಪುತ್ರನು ಗುಣಗಳಲ್ಲಿ ಶ್ರೀಮನ್ನಾರಾಯಣನಿಗೆ ಸಮಾನನೆಂದು ತಿಳಿ. 
ಸಂಪತ್ತು, ಕೀರ್ತಿ, ಮಹಿಮೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಆತನಿಗೆ ಸದೃಶನೇ. ಆದಕಾರಣ 
ಎಚ್ಚರಿಕೆಯಿಂದ ಈ ಬಾಲಕನನ್ನು ಸಂರಕ್ಷಿಸು” (೧೯) ಎಂದು ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ನ 
ವಿಷಯವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿ ಗರ್ಗಮುನಿಯು ತನ್ನ ಆಶ್ರಮಕ್ಕೆ ಹಿಂದಿರುಗಿದನು. ಸಮಸ್ತ 
ಆಶೀರ್ವಾದಗಳೂ ತನ್ನಲ್ಲಿ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಫಲಿಸಿದವೆಂದು ನಂದನು ಆನಂದದಿಂದ 
ಹಿಗ್ಗಿದನು (೨೦). ಸ್ವಲ್ಪಕಾಲವು ಕಳೆಯಲಾಗಿ ರಾಮಕೃಷ್ಣರು ಗೋಕುಲದಲ್ಲಿ 
ಮೊಳಕಾಲುಗಳಿಂದಲೂ ಕೈಗಳಂದಲೂ- ಅಂಬೆಗಾಲಿಡುತ್ತ ಕ್ರೀಡಿಸತೊಡಗಿದರು 
(೨೧). ಆ ಬಾಲಕರು ಕಾಲೆಳೆದು ಹೆಜ್ಜೆ ಯಿಡುತ್ತ ಕಾಲ್ಪೆಜ್ಜೆ ಗಳನ್ನು ಇಂಪಾ 


ಜಣಗುಬ್ಛಿ ಸುತ್ತ ಮೆಲ್ಲಗೆ ನಡೆಯಲಾರಂಭಿಸಿದರು. ಜಣಜಣಕಾರಕ್ಕೆ ಹಿಗುತ್ತ, 


ಅಷ್ಟಮಾಧ್ಯಾಯುಃ ಲಕ 


ತನ್ಮಾತರೌ ನಿಜಸುತೌ ಫೃಣಯಾ ಸ್ಲುವಂತೌ 
ಪಂಕಾಂಗರಾಗರುಚಿರಾವುಪಗುಹ್ಯ ದೋಭ್ಯಾ ೯ಮ್‌ | 
ದತ್ತ್ವಾ ಸ್ತನಂ ಪ್ರ ಪ.ಪಿಬತೋಃ ಸ್ಮ ಮುಖಂ ನಿರೀಕ್ಷ್ಯ 


ಮುಗ್ಧಸ್ಮಿ. ತಾಲ ದಶನಂ ಯಯತುಃ ಪ್ರ ನೋದಮ್‌ | 


ಯರ್ಹ್ಯಂಗನಾದರ್ಶನೀಯಕುಮಾರಲೀಲಾ- 

ನಂತರ್ನ್ಯಜೇ ತದಬಲಾಃ ಪ್ರಗ ಗೃಹೀತಪುಚ್ಛೈಃ | 
ನತ್ಸೈರಿತಸ್ತತ ಉಭಾನನುಕೃಷ್ಯಮಾಣಾ 

ಪ್ರೇಕ್ಷಂತ್ಯ ಉಜಚ್ಚಿತಗೃಹಾ ಜಹೃಷುರ್ಹಸಂತ್ಯಃ | ೨೪ 
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$ ಸಡಾಪರಾವತಿಚಲಾ ಸ್ವ ಸಸುತೌ ನಿಷೇದ್ದು ವ್‌ | 
ಗೃಹ್ಯಾ ಣಿ ಕರ್ತುಮಹಿ ಯತ್ರ ತಜ್ಞ ನನ್ಯೌ 

ಶೇಕಾತೆ ಆಹತುರಲಂ 'ಮುನಸೊಟಿನವಸ್ಥಾ ಮ್‌ ॥ ೨೫ 


ಗೋಕುಲದ ಕೆಸರುನೆಲದಲ್ಲಿ ನಡೆದಾಡುವ ಜನರನ್ನು ಹಿಂಬಾಲಿಸಿ ಹೋಗಿ, 
ಮುಗ್ದರಾಗಿ ಹೆದರಿದವರಂತೆ ಮತ್ತೆ ತಾಯಂದಿರ ಬಳಿಗೆ ಬರುತ್ತಿದ್ದರು (೨೨). 
ಆಗ ತಾಯಂದಿರಾದ ರೋಹಿಣೀ ಯಶೋದೆಯರಿಗೆ ವಾತ್ಸಲ್ಯದಿಂದ ಸ್ತ ನ್ಯವು 
ಒಸರುತ್ತಿತ್ತು. ಕೆಸರಿನಿಂದ ಭೂಷಿತರಾದ ಮಕ್ಕಳನ್ನು ಕೈಗಳಿಂದ ಎತ್ತಿ ಕೊಂಡು 
ಸ ಸ್ತನ್ನ ವನ್ನು `ಕೊಡುತ್ತಿ ದ್ದರು. ಎದೆಹಾ ಲನ್ನು ಕುಡಿಯುವಾಗ ಕಿರುನಗೆ ಮಿನುಗುವ, 

ಎಳೆಲ್ಲು “ಕಾಣುವ “ವರ ಮುಖಗಳನ್ನು ನೋಡಿ ನೋಡಿ ಅನಂದಿಸುತ್ತಿ ದ್ದರು 
(೨೩). ಅಮೇಲೆ ವ್ರಜಸ್ತಿ (ಯರಿಗೆ ಕಾ ಸುವಂತೆ ಬಾಲಲೀಲೆ ಆರಂಭವಾಯಿತು. 

ಈ ಬಾಲಕರು (ಬೀದಿಗೆ ಹೋಗಿ) ಕರುಗಳ ಬಾಲಗಳನ್ನು ಹಿಡಿದುಕೊಳ್ಳುತ್ತಿ ದ್ದರು. 
ಕರುಗಳು ಇವರನ್ನು ಅತ್ತಿತ್ತ ಎಳೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗುತ್ತಿದ್ದವು. ಆ ದೃಶ್ಯವನ್ನು 
ನೋಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಗೋಪಿಯರು ಮನೆಗಳಿಂದ ಹೊರಗೆ ಬಂದು ನೋಡಿ ನೋಡಿ 
ನಗುತ್ತ ಹರ್ಷಿಸುತ್ತಿದ್ದರು (೨೪). (ರಾಮಕೃಷ್ಣ ರ ತುಂಟಿತನವು ಹೆಚ್ಚಿತು) ಕೊಂಬು 
ಗಳು ಬೆಳೆದ ಹಸು ಎತ್ತು ಗಳು, ಹಾವು ಚೇಳುಗಳು, ಕತ್ತಿ, ನೀರು, ಹಕ್ಕಿಗಳು, 
ಮುಳ್ಳು ಇವುಗಳನ್ನು ಲೆಕ್ಸಿಸದೆ ಅತಿಚಪಲರಾದ ಈ ಬಃಲಕರು ಆಟವಾಡುತ್ತಿದ್ದರು. 
ತಾಯಂದಿರಿಗೆ ಇವರನ್ನು ತಡೆಯುವುದೇ ಆಯಿತು. ಮನೆಗೆಲಸವನ್ನು ಮಾಡಲು 


3 


೮೪ ಶ್ರೀಮದಾ ಿ ಗವತೆಂ-ದಶಮಸ್ಯಂಧಃ 


ಕಾಲೇನಾಲ್ಪೇನ ರಾಜರ್ಷೇ ರಾಮಃ ಕೃಷ್ಣಶ್ಲ ಗೋಕುಲೇ | 
ಅಫೃಷ್ಟಜಾನುಭಿಃ ಪದ್ಭಿರ್ನಿಚಕ್ರ ಮತುರಂಜಸಾ॥ ೨೬ 


ತತಸ್ತು ಭಗವಾನ್‌ ಕೃಷ್ಣೋ ನಯಸ್ಕೈರ್ವ್ರ್ವಜಜಾಲಕ್ಕೆಃ 


ಸಹರಾಮೋ ವ್ರಜಸ್ತ್ರೀಣಾಂ ಚಿಕ್ರೀಡೇ ಜನಯನ್‌ ಮುದವ | 
ಕೃಷ್ಣಸ್ಯ ಗೋಪ್ಕೋ ರುಚಿರಂ ವೀಕ್ಷ್ಯ ಕೌಮಾರಚಾಪಲವನಾ | 
ಶೃಣ್ವತ್ಯಾಃ ಕಿಲ ತನ್ಮಾತುರಿತಿ ಹೋಚು ಸಮಾಗತಾಃ | ೨೮ 


ನತ್ಸಾನ್‌ ಮುಂಚನ್‌ ಕ್ರಚಿದಸನಮುಯೇ ಕ್ಫೋಶಸಂಜಾತಹಾಸಃ 
ಸ್ತೇಯಂ ಸ್ವಾದೃತ್ತ್ಯಥ ದಧಿ ಪಯಃ ಕಲ್ಪಿತೈಃ ಸ್ಲೇಯಯೋಗ್ಯೈಃ | 
ಮರ್ಕಾನ್‌ ಭೋಕ್ಸ್ಯನ್‌ ವಿಭಜತಿ ಸ ಚೇನ್ನಾತಿ ಭಾಂಡಂ ಭಿನತ್ತಿ 
ದ್ರವ್ಯಾಲಾಭೇ ಸ ಗೃಹಕುಪಿತೋ ಯಾತ್ಕುಪಕ್ರೋಶೈ ತೋಕಾನ" ॥ 


ಹಸ್ತಾಗ್ರಾಹ್ಯೇ ರಚಯತಿ ನಿಧಿಂ ಪೀಠಕೋಲೂಖಲಾದ್ಕೆ 
ಶ್ರಿ ದ್ರಃ 0 ಪ್ರ ಂಶರ್ನಿಹಿತನಯುನಃ ಶಿಕ ಭಾಂಡೇಷು ತದ್ಧಿ ತ 


ಸಾಧ ;ವೇ ಆಗುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. ಇದರಿಂದ ಕೋಹಿಜೀಯಶೋವೆಯರ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಕಿರಿ 
ಕಿರಿಯಾಗತೊಡಗಿತು (೨೫). ರಾಜರ್ಷಿ-ಪರೀಕ್ರಿತ, ಸ್ವ ಲ್ರಕಾ ಲದಲ್ಲಿಯೇ ರಾಮನೂ 
ಕ್ಸ ಸ್ಲನೂ ತಡವರಿಸದೆ ನಡೆಯಬಲ್ಲವರಾಗಿ ಗೋಕುಲದಲ್ಲಿ ಯಥೇಚ್ಛ ಯಾಗಿ 
ನೌಚರಿಸಲಾ ರಂಭಿಸಿದರು (೨೬). ಭಗವಾನ್‌ಕೃ ಸ ನು ಬಲರಾ ಮನನ್ನೂ ಳೆಯ 

ಇದ ಗೋಪಬಾ ಲಕರನ್ನೂ ಕರೆದುಕೊಂಡು ವ್ರ ಜಸ್ತಿ ಯರಿಗೆ ವಿನೋದವಾಗುವಂತೆ 
ವಿವಿಧ ಕ್ರಿ (ಡೆಗಳಲ್ಲಿ ನಿರತನಾ ದನು (೨೭). ನರೋಚಿತವಾಗಿ ಅವನಿಗೆ ಪ್ರಿಯ 
ವಾದ ತುಂಟತನವನ್ನು ಕಂಡು ಗೋಪಿಯರು ಆತನ ತಾಯಿಯ ಬಳಿಗೆ ಒಂದು ಈ 
ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ದೂರು ಹೇಳುತ್ತಿದ್ದರು (೨೮): * ನೋಡು ಯಶೋದೆ, ಕೃಷ್ಣನು 
ಯಾವ್ರದೋ ಅಕಾಲದಲ್ಲಿ ಬಂದು ಕಟ್ಟಿ ಹಾಕಿದ ಕರುಗಳನ್ನು ಬಿಚ್ಚಿ ಬಿಡುತ್ತಾನೆ. 
ಅವು ಕೂಗುತ್ತ ಅಲೆಯುವುದನ್ನು ಕಡು ನಗುತ್ತಾನೆ. ಹಾಲು ಮೊಸರನು 
ಕದ್ದು ಕುಡಿಯುವುದಲ್ಲದೆ ಕಪಿಗಳಿಗೆ ಹಂಚುತ್ತಾನೆ. ಕವಿಯು ಬಂದು ಕುಡಿಯ 
ದಿದ್ದರೆ ಗಡಿಗೆಯನ್ನು ಒಡೆದುಹಾಕುತ್ಮಾನೆ. ಏನೂ ಸಿಗದಿದರೆ ಮನೆಯ ಮೇಲಿನ 
ಸಿಟ್ಟಿಗೆ ಮನೆಯಲ್ಲಿರುವ ಮಕ್ಕಳನ್ನು ಅಳಿಸಿ ಓಡಿಹೋಗುತ್ತಾನೆ! (೨೯). 


ಅಷ ಶೈ ಮಾಧ್ಯಾಯಃ ೮೫ 


ಧ್ವಾಂತಾಗಾರೇ ಧೈತಮಣಿಗಣಂ ಸ್ವಾಂಗಮರ್ಥಪ್ರದೀಪಂ 
ಕಾಲೇ ಗೋಪ್ಯ ಯರ್ಶಿ ಗೃಹಕೃತ್ಯೇಷು ಸುವ್ಯಗ್ರಚಿತ್ತಾ8॥ ೩೦ 


ಏನಂ ಧಾರ್ಷ್ಟ್ಯಾೂನ್ಯುಶತಿ ಕುರುತೇ ಮೇಹನಾದೀನಿ ವಾಸ್ತೌ 
ಸ್ತೇಯೋಪಾಯೈರ್ವಿರಚಿತಕ್ಕತಿಃ ಸುಪ್ರತೀಕೋ ಯಥಾಸ್ತೇ | 
ಇತ್ಸಂ ಸ್ತ್ರೀಭಿಃ ಸಭಯನಯನಶ್ರೀಮುಖಾಲೋಕನೀಭಿ- 
ರ್ವ್ಯ್ಯಾಖ್ಯಾತಾರ್ಥಾ ಪ್ರಹಸಿತಮುಖೀ ನ ಹ್ಯುಸಾಲಬ್ಧುಮೈ ಚ್ಛತ್‌ | 


ಏಕದಾ ಕ್ರೀಡಮಾನಾಸ್ತೇ ರಾಮಾದ್ಯಾ ಗೋಪದಾರಕಾಃ | 
ಕೃಷ್ಣೋ ಮೃದಂ ಭಕ್ಷಿತನಾನಿತಿ ಮಾತ್ರೇ ನೃನೇದಯನ್‌ lI ೩೨ 


ಸಾ ಗೃಹೀತ್ವಾ ಕರೇ ಕೃಷ್ಣಮುಪಾಲಭ್ಯ ಹಿತೈಷಿಣೀ | 
ಯಶೋದಾ ಭಯಸಂಭ್ರಾಂತಪ್ರೇಕ್ಷಣಾಕ್ಷಮುಭಾಷತ ॥ ೩೩ 


ಪಾತ್ರೆಯು ಕೃಗೆ ನಿಲುಕದಿದ್ದರೆ ಪೀಠ, ಒರಳು-ಮುಂತಾದ್ದನ್ನು ಕೆಳಗಿಟ್ಟುಕೊಂಡು 
ಪಾತ್ರೆಯನ್ನು ಇಳಿಸಿಬಿಡುತ್ತಾ ನೆ. ಶಿಕೃಗಳಲ್ಲಿರುವ ಗಡಿಗೆಗಳಲ್ಲಿ ಏನಿರುವುದೆಂಬುದು 
ಅವನಿಗೆ ಗೊತ್ತು! ಆ ಗಡಿಗೆಗಳಿಗೆ ತೂತುಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ತಾನು ಧರಿಸಿರುವ 
ರತ್ನಗಳೇ ಕತ್ತ ಲೆಯ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಅವನಿಗೆ ದೀಪವಾಗುತ್ತವೆ. ಗೋಪಿಯರು ಗೃಹ 
ಕೃತ್ಯದಲ್ಲಿ ಮಗ್ನರಾಗಿರುವಾಗ ಇಂತಹ ಕೈಚಳಕವನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತಾನೆ! (೩೦). 
ಹೀಗೆಯೇ ಇವನು ನಡೆಸುವ ತುಂಟ ಚೇಷ್ಟೆಗಳು ಎಷ್ಟೊ | ವಾಸ್ತುಬಾಗಿಲಿನಲ್ಲಿ, 
ಮೂತ್ರಶಂಕೆಮಾಡುತ್ತಾನೆ! ಇವನದೆಲ್ಲವೂ ಕಳ್ಳತನದ ಉಪಾಯಕೃತ್ಯವೇ. (ಈಗ 
ನೋಡು, ನಿನ್ನೆ ದುರಿನಲ್ಲಿ) ಏನನ್ನೂ ಅರಿಯದ ಸಾಧುಪ್ರಾಣಿಯಂತೆ ಇದ್ದಾನೆ [ 
ಎಂದು ಹೇಳುತ್ತ ಅಲ್ಲಿದ್ದ ಕೃಷ್ಣ ನ ಮುದ್ದುಮುಖವನ್ನು ನೋಡುತ್ತಿದ್ದರು. ಕೃಷ್ಣ ನ 
ಕಣ್ಣು ಗಳಲ್ಲಿ ಹೆದರಿಕೆ ಎದ್ದು ಕಾಣುತ್ತಿತ್ತು. ಆಗ ಯಶೋದೆಯು ನಕ್ತುಬಿಡು 
ಕ್ರಿ ದಳಲ್ಲದೆ ಮಗನನ್ನು ಗದರಿಸಿಕೊಳು ತ್ರಿ ರಲಿಲ್ಲ (೩೧). ಹೀಗಿರುವಾಗ ಒಂದು 
ಸಲ ಕೃಷ್ಣ ನೊಡನೆ ಬಲರಾಮನೂ ಗೋಪಬಾಲಕರೂ ಆಟವಾಡುತ್ತಿದ್ದರು. ಅವರು 
ಯಶೋದೆಯ ಬಳಿಗೆ ಬಂದು ಕೃಷ್ಣ ನು ಮಣ್ಣಿ ನ್ನು ತಿಂದುಬಿಟ್ಟನು >: ಎಂದು 
ಹೇಳಿದರು! (೩೨). ಹಿತೈ ಹಿಣಿಯಾದ ಯಶಾದೆಯು ಕೃಷ್ಣ ನ ಕೈಯನ್ನು 


೮೬ ಶ್ರೀಮದ್ಭಾ ಗವತಂ-ದಶಮಸ್ಕಂಧಃ 

ಕಸ್ಮಾನ್ಮ ಎದಮದಾಂತಾತ್ಮನ್‌ ಭವಾನ್‌ ಭಕ್ಷಿತನಾನ್‌ ರಹಃ | 
ವದಂತಿ ತಾವಕಾ ಹ್ಯೇತೇ ಕುಮಾರಾಸ್ತೆ ಆಗ್ರ ಜೊ ಪ್ಯಯಮ್‌ ॥ 
ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ಉವಾಚ 

ನಾಹಂ ಭಕ್ಷಿತವಾನಂಬ ಸರ್ವೇ ಮಿಥ್ಯಾಭಿಶಂಸಿನಃ 


ಯದಿ ಸತ್ಯಗಿರಸ್ತರ್ಹಿ ಸಮಕ್ಷಂ ಪಶ್ಯ ಮೇ ಮುಖವ | ೩೫ 
ಯದ್ಯೇನಂ ತರ್ಹಿ ವ್ಯಾದೇಹೀತ್ಯುಕ್ತ8 ಸ ಭಗವಾನ್‌ ಹರಿಃ | 
ವ್ಯಾ ದತ್ತಾ ವ್ಯಾ ಹತ್ಯೆ ಶ್ರ ರ್ಯ 8 ಕ್ರೀಡಾಮನುಜಬಾಲಕಃ | ೩೬ 


ಸಾ ತತ್ರ ದದೃಶೇ ವಿಶ್ವಂ ಜಗತ್‌ ಸ್ಥಾಸ್ಟ್ಸು ಚ ಖಂ ದಿಶಃ 
ಸಾದ್ರಿದ್ದಿ (ಪಾಬ್ಕಿ ಭೂಗೋಲಂ ಸನಾಯ್ವ ಗ್ಗ €೦ಂದುತಾರಕಮ್‌ | ೩೭ 


ಜ್ಯೋತಿಶ್ಚಕ್ರಂ ಜಲಂ ತೇಜೋ ನಭಸ್ವಾನ್‌ ನಿಯದೇವ ಚ | 
ವೈ ಕಾರಿಕಣೇಂದಿ, ಯಾಣಿ ಮನೋ ಮಾತ್ರಾ ಗುಣಾಸ್ತ್ರ ಯಃ ॥ ೩೮ 


ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು ಗದರಿಸಿದಳು. ಅವನು ಹೆದರಿ ನಡುಗಿ ಕಣ್ಣು ಗಳನ್ನು ಅತ್ತಿತ್ತ 
ಹೊರಳಿಸುತ್ತಿದ್ದನು (೩೩). ಯಶೋದೆಯು "ಎಲವೊ ತುಂಟ, ಗುಟ್ಟಾಗಿ 

ಮಣ್ಣನ್ನು ತಿಂದೆಯಾ ? ಏಕ ತಿಂದೆ? ನಿನ್ನ ಸ್ನೇಹಿತರು ಹಾಗೆ ಹೇಳುತ್ತಿ ದ್ರಾ 
ನಿನ್ನ ಅಣ್ಣನೂ ಹೇಳುತ್ತಿದ್ದಾನೆ » ಎಂದಳು. (೩೪) ಕೃಷ್ಣನು ಅಮ್ಮ, ನಾನು 
ಮಣ್ಣ ನ್ನು ತಿಂದಿಲ್ಲ. ಇವರೆಲ್ಲರೂ ಸುಳ್ಳು ಹೇಳುತ್ತಾ ರೆ! ಆವರು ಹೇಳುವುದು ಸತ್ಯ 
ವಾದರೆ, ನನ್ನ ಬಾಯನ್ನು ನೋಡು ” ಎಂದು ಹೇಳಿದನು (೩೫). ಹಾಗಾದರೆ 
ತೆರೆ ಬಾಯನ್ನು ! » ಎಂದು ಯಶೋದೆ ನುಡಿದಳು. ಪರೀಕ್ರಿತರಾಜ, ಲೀಲಾರ್ಥ 
ವಾಗಿ ಮನುಷ್ಯಬಾಲಕನ ವೇಷವನ್ನು ಧರಿಸಿದವನೂ ಅಪ್ರತಿಹತವಾದ ಅಣಿ 
ಮಾದಿಸಿದ್ದಿ ಯುಳ ವನೂ ಆದ ಭಗವಾನ” ಶ್ರೀ ಹರಿಯು ಬಾಯ್ಕೆ _ರೆದನು (೩೬). 
ಯಶ ಸೋದೆಯು ಕೃಷ್ಣ ನ ಬಾಯಲ್ಲಿ ಸ್ಟಾ ವರ ಜಂಗಮಾತ್ಮ ಕವಾದ ಸ ಮಸ್ತ ವಿಶ್ವ 
ವನ್ನೇ ಕಂಡಳು ! ಅಂತರಿಕ್ಷ, ದಿಕ್ಕುಗಳು,” ಪರ್ವತ ದ್ವೀಪಸಾಗರ ಸಮೇತನಾದ 
ಭೂಲೋಕ, ಪ್ರವಹವೆಂಬ ವಾಯು ವೈದ್ಯುತಾಗ್ನಿ, ಚಂದ್ರ, ನಕ್ಷತ್ರಗಳು 
ಗೋಚರಿಸಿದವು (೩೭). ಹಾಗೆಯೇ ಸ್ವರ್ಲೊಕ, ಜಲ, ಅಗ್ನಿ, ವಾಯು, ಆಕಾಶ, 


ಕರ್ಮೇಂದ್ರಿಯಗಳು, ಜ್ಞಾನೇಂದ್ರಿಯಗಳು, ಮನಸ್ಸು; ಶಬ್ಬಾದಿ ಪಂಚಮಾತ್ರೆ 


ಅಷ ಮಾಧ್ಯಾಯಂಃ ೮೩ 


ತದ್‌ ನಿಚಿತ್ರಂ ಸಹ ಜೀವಕಾಲ- 
ಸ್ವಭಾವಕರ್ಮಾಶಯಲಿಂಗಭೇದವು | 
ಸೂನೋಸ್ತನೌಾ ವೀಕ್ಷ್ಯ ನಿದಾರಿತಾಸ್ಯೇ 
ವ್ರಜಂ ಸಹಾತ್ಮಾನಮವಾಪ ಶಂಕಾವತ್‌ ॥ ೩೯ 


ಕಿಂ ಸ್ಫಪ್ಪ ಏತದುತ ದೇವನಾಯಾ 
ಕಂ ನಾ ಮದೀಯೋ ಬತ ಬುದ್ಧಿನೋಹಃ 
ಅಥೋ ಅಮುಷ್ಕೈವ ಮಮಾರ್ಭಕಸ್ಯ 
ಯಃ ಕಶೆ ನೌತ್ಚತ್ತಿಕ ಆತ್ಮಯೋಗಃ | ೪೦ 


ಅಥೋ ಯಥಾವನ್ನ ವಿತರ್ಕಗೋಚರಂ 
ಚೇತೋಮನಃ ಕರ್ಮವನಜೋಬಭಿರಂಜಸಾ | 
ಯದಾಶ್ರಯಂ ಯೇನ ಯತಃ ಪ್ರತೀಯತೇ 
ಸುದುರ್ವಿಭಾವ್ಯಂ ಪ್ರಣತಾಸ್ಮಿ ತತ್ಸದವ್‌ || ೪೧ 


ಅಹಂ ಮಮಾಸ್‌ ಪತಿರೇಷ ಮೇ ಸುತೋ 
ವೃಜೇಶ್ವರಸ್ಯಾಖಿಲವಿತ್ತಷಾ ಸತೀ 1 

ಗೋಪ್ಯಶ್ಲ ಗೋಪಾಃ ಸಹಗೋಧನಾಶ್ಚ ವೇ 
ಯನ್ಮಾಯಯೇತ್ಸಂ ಸುಮತಿ8 ಸಮೇ ಗತಿ8 1... ೪೨ 


ಗಳು, ಸತ್ತ ಎರಜಸ್ತ ಮೋಗುಣಗಳು, ಕಾಣಿಸಿದವು (೩೮). ಇವುಗಳನ್ನಲ್ಲದೆ 
ಯಶೋದೆಯು ಬಾಯ್ದೆ ರೆದ ಮಗನ ಬಾಯಲ್ಲಿ ಜೀವ, ಕಾಲ, ಸ್ವಭಾವ, ಕರ್ಮ, 
ಸಂಸ್ಕಾರಗಳಿಂದ ವಿಭಿನ್ನವಾದ ಚರಾಚರ 'ಶರೀರಗಳನ್ನೂ ಗೋಕುಲನನ್ನೂ 
ತನ್ನನ್ನೂ ನೋಡಿದಳು ! ಇದೇನಿರಬಹುದೆಂದು ಅವಳಿಗೆ ವಿಭ್ರಮೆಯಾಯಿತು 
(೩೯). "ಆ |! ಇದೇನು? ಕನಸೆ? ದೇವನಾಯೆಯೆ? ನನ್ನ ಬುದ್ಧಿ ಭ್ರಮಣೆಯೆ? 
ಅಥವಾ ನನ್ನ ಮಗನಿಗೆ ಸಹಜವಾದ ಒಂದಾನೊಂದು ಸಿದ್ದಿ ಇರಬಹುದೆ? (೪೦). 
(ಈ ಬಾಲಕನು ಈಶ್ವರನೇ ಆಗಿರಬೇಕು) ಈ ಜಗತ್ತು ಯಾರಲ್ಲಿ ಯಾರಿಂದ 
ನಿಂತಿದೆಯೋ ಯಾರ ದೆಸೆಯಿಂದ ಗೋಚರಿಸುತ್ತಿದೆಯೋ ಅಂತಹ ದುರ್ನಿ 
ರೂಪ್ಯವೂ ಚಿತ್ತ ಮನಃಕಾಯವಚನಗಳಿಗೆ ನಿಲುಕದಿರುವ್ರದೂ ಆದ ಪರಮ 
ಪದಕ್ಕೆ ನಮೋನಮಃ ! (೪೧). ಯಾವ ಪರವಸ್ತುವಿನ ಮಾಯೆಯಿಂದ ಮೋಹಿತ 


ಲಲ ಶ್ರೀಮದ್ಭಾ ಗವತಂ-ದಶಮಸ್ಕಂಧಃ 


ಇತ್ಸ 0 ನಿದಿತತತ್ತ್ವ್ವಾಯಾಂ ಗೋಪಿಕಾಯಾಂ ಸ ಈಶ್ವರಃ | 
ವೈ ಪ್ಲ ನೀಂ ವ್ಯ ತನೋನ್ಮಾ ಯಾಂ ಪುತ್ರಸೆ ಹಮಯಾಂ ನಿಭುಃ ॥ 


ಸದ್ಯೋನಸ್ಪಸ್ಮೃತಿರ್ಗೋಪೀ ಸಾಾರೋಪ್ಯಾರೋಹಮಾತ್ಮಜಮ್‌ 
ಪ್ರವೃದ್ಧಸ್ನೇಹಕೆಲಿಲಹೃದಯಾಸೀದ್‌ ಯಥಾ ಪುರಾ ॥ ೪೪ 


ತ್ರಯ್ಯಾ ಚೋಪನಿಸದ್ಭಿಶ್ಚೆ ಸಾಂಖ್ಯಯೋಗೈಶೆ ಸಾತತ್ಯ 8 
ಉಪಗೀಯಮಾನಮಾಹಾತ್ಮ್ಯಂ ಹರಿಂ ಸಾಮನ್ಯಶಾತ್ಮಜನತ್‌॥೪೫ 


ರಾಜೋನಾಚ- 


ನೆಂದಃ ಕಮುಕೆರೋದ್‌ ಬ್ರಹ್ಮನ್‌ ಶ್ರೇಯ ಏನಂ ಮುಹೋದಯನಾು। 
ಯಶೋದಾ ಚ ಮಹಾಭಾಗಾ ಪಸ್‌ೌ ಯಸ್ಯಾಃ ಸ್ಪನೆಂ ಹರಿಃ || ೪೬ 


ಛಾಗಿ ನಾನು ಯಶೋದೆ, ನಂದನು ನನ್ನ ಪತಿ, ಕೃಷ್ಣನು ನನ್ನ ಮಗ, ವ್ರಜ 
ನಾಥನ ನಿಖಿಲೈ ಶ ಶ್ರರ್ಯಕ್ಕೂ ನಾನು ಆಧೀಶ್ವ ರಿ, ಗೋಪಿಯರು ಗೋಪ ರುಗೋವ್ರ 
ಗಳು ನನಗೆ € ಅನಿನವಾದವು' ಎಂಬ ದುರ್ಭಾವನೆಯನ್ನು ಪಡೆದಿರುವೆನೋ ಆಂತಹ 
ಪರವಸ್ತುವಾದ ಈತನೇ ನನಗೆ ಶರಣು ” ಎಂದು ನಿ ಯಿಸಿದಳು (೪೨). ಈ 
ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ಗೋಪಿಯು ತತ್ತ್ವ ವನ್ನ ರಿತುಕೊಳ್ಳು ವಷ ರಲ್ಲಿ, ರಾಜ ಭಗವಂತನು 
ಪ್ರತ್ರಸ್ನೇಹನುಯವಾದ ವೈಷ್ಣ ನಮಾಯೆಯನ್ನು. ಮತ್ತೆ ಅವಳ ಮೇಲೆ ಬೀಸಿ 
ದನು! (೪೩). ಯಶೋದೆಯು ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಮರೆತು ಮೊದಲಿನಂತಾದಳು ! 
ಪುತ್ರ ವಾತ್ಸ ಲ್ಕ ದಿಂದ ಹ ನಿದಯವು ಕರಗಿತು. ಮಗನನ್ನು ಕಂಕುಳ ಭಲ್ಪತ್ರಿ ಕೊಂಡಳು 
(೪೪). 'ವೇಜೋಪಶಿಸತ್ತು ಗಳೂ ಸಾಂಖ್ಯಯೋಗಗಳೂ ವೈಷ್ಣ ಸ ವಾಗಮಗಳೂ 
ಯಾರ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ಕೊಂಡಾಡುತ್ತಿ ವೆಯೋ! ಆ 3 ಹರಿಯನ್ನು 
ಯಶೋದೆಯು ತನ್ನ ಮಗನೆಂದು ತಿಳಿದುಕೊಂಡಳು | (೪೫). ಆಗ ವಿಸಿ ತನಾದ 
ಪರೀಕ್ರಿತರಾಜನು ಕುಕಮುನಿಗಳನ್ನು ಕುರಿತು “ ಬ್ರಹ ರ್ಷಿಗಳೆ, ಇಂತಹ ಮಹಾ 
ಭಾಗ್ಯವನ್ನು ಪಡೆಯಲು ನಂದನು ಯಾವ ಪ್ರಣ ವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿದನು ? 





1 ಕರ್ಮಕಾಂಡವಾದ ವೇದವು ಇಂದ್ರಾದಿ ದೇವತೆಯೆಂದೂ ಜ್ಞಾನಕಾಂಡವಾದ 
ಉಪನಿಸತ್ತು ಬ್ರಹ್ಮವೆಂದೂ ಸಾಂಖ್ಯವ್ರು ಪುರುಷನೆಂದೂ ಯೋಗವು ಶ್ರ ರನೆಂದೂ 
ಆಗಮಗಳು ಭನನಂತನೆಂದೂ ಕೊಂಡಾಡುತ್ತನೆ. 


ಅಷ್ಟಮಾಧ್ಯಾಯಃ ೮೯ 


ಪಿತರೌ ನಾನ್ವನಿಂದೇತಾಂ ಕೃಷ್ಣ್ಯೋದಾರಾರ್ಭಕೇಹಿತನಂ್‌ | 
ಗಾಯಂತ್ಯದ್ಯಾಹಿ ಕೆನಯೋ ಯಲ್ಲೋಕಶಮಲಾಪಹಮ್‌ ॥ ೪೭ 


ಶ್ರೀಶುಕ ಉವಾಚ 
ದ್ರೋಣೋ ವಸೂನಾಂ ಪ್ರನರೋ ಧರಯಾ ಸಹ ಭಾರ್ಯಯಾ | 
ಕರಿಷ್ಕಮಾಣ ಆದೇಶಾನ್‌ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ತ ಮುವಾಚ ಹ॥ ೪೮ 


ಜಾತಯೋರ್ನ್‌ ಮಹಾದೇನೇ ಭುವಿ ನಿಶ್ಚೇಶ್ವರೇ ಹರೌ | 

ಭಕ್ತಿಃ ಸ್ಯಾತ್‌ ಪರಮಾ ಲೋಕೇ ಯ್ಥಯಾಂಜೋ ದುರ್ಗತಿಂ 
ತರೇತ್‌ ॥ ೪೯ 

ಅಸ್ತಿ ತ್ಯುಕ್ತೆ 8 ಸ ಭಗವಾನ್‌ ವ್ರಜೇ ದ್ರೋಣೋ ಮಹಾಯಶಾಃ | 

ಜಜ್ಞೇ ನಂದ ಇತಿ ಖ್ಯಾತೋ ಯಶೋದಾ ಸಾ ಧರಾಭನತ್‌ ॥ ೫೦ 


ಶ್ರೀಹರಿಯು ಯಶೋದೆಯ ಸ್ತ ನ್ಯವನ್ನು ಕುಡಿದನಲ್ಲ, ಆ ಭಾಗ್ಯವಂತೆಯ ಪುಣ್ಯ 
ವಾದರೂ ಎಂತಹುದು?) (೪೬). ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ನ ಯಾವ ಬಾಲಲೀಲೆಯು ಜನರ 
ದುರಿತವನ್ನು ಪರಿಹರಿಸಬಲ್ಲುದೋ, ಯಾವ್ರದನ್ನು ಇಂದಿಗೂ ಕವಿಗಳು ಕೊಂಡಾಡು 
ತ್ತಿರುವರೋ ಆ ಬಾಲಲೀಲೆಯನ್ನು ನೋಡುವ ಭಾಗ್ಯವು ತಂದೆತಾಯಿಗಳಾದ 
ವಸುದೇವದೇವಕಿಯರಿಗೂ ಲಭಿಸಲಿಲ್ಲ! (ಆ ಭಾಗ್ಯವು ನಂದಯಶೋದೆಯರಿಗೆ 
ಲಭಿಸಿತು!) ” ಎಂದು ಕೇಳಿದನು (೪೭). ಶುಕಮುನಿಗಳು ಹೇಳಿದರು : 
ವಸುಗಳಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ದ್ರೋಣನೆಂಬವನು ಅವನ ಪತ್ನಿಯಾದ ಧರೆಯೊಡನೆ 
ಗೋಕುಲದಲ್ಲಿ ಜನಿಸಿ `ಗೋಪಾಲವೃತ್ತಿಯಲ್ಲಿ ಇರಬೇಕೆಂದು ಬ್ರಹ್ಮನು ಆದೇಶ 
ವನ್ನಿತ್ತನು (೪೮). ಆಗ ದ್ರೋಣನು ಬ್ರಹ್ಮದೇವನನ್ನು ಕುರಿತು 4 ಸ್ವಾಮಿ, 
ಇವೀರ್ವರೂ ಭೂಲೋಕದಲ್ಲಿ ಜನಿಸಿದಾಗ, ಮಹಾದೇವನೂ ವಿಶ್ವೇಶ್ವರನೂ 
ಆದ ಶ್ರೀಹರಿಯಲ್ಲಿ ನಮಗೆ ದುರ್ಗತಿತಾರಕವಾದ ದೃಢಭಕ್ತಿ ಯು ನೆಲೆಸಿರು 
ವಂತಾಗಲಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿಕೊಂಡನು (೪೯). ಹಾಗೆಯೇ ಆಗಲೆಂದು 
ಬ್ರಹ್ಮನು ಹೇಳಲಾಗಿ, ವಿಖ್ಯಾತನಾದ ದ್ರೋಣನೆಂಬ ವಸುವು ವ್ರಜಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿ 
ನಂದನೆಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಜನಿಸಿದನು. ಅವನ ಪತ್ನಿಯಾದ ಧರೆಯು ಯಶೋದೆ 


೯೦ ಶ್ರೀಮದ್ಭಾಗವತಂ-ದಶಮಸ್ಕಂಧಃ 


ತಕೋ ಭಕ್ತಿರ್ಭಗನತಿ ಪುತ್ರೀಭೂತೇ ಜನಾರ್ದನೇ | 
ದಂಪತ್ಕೋರ್ನಿತರಾಮಾಸೀದ್‌ ಗೋಪಗೋಪೀಷು ಭಾರತ | ೫೧ 
ಕೃಷ್ಣೋ ಬ್ರಹ್ಮಣ ಆದೇಶಂ ಸತ್ಯಂ ಕರ್ತುಂ ವ್ರಜೇ ನಿಭುಃ | 
ಸಹರಾನೋ ನಸಂಶ್ಚಕ್ರೈ ತೇಷಾಂ ಪ್ರೀತಿಂ ಸ್ವಲೀಲಯಾ | ೫೨ 


ಇತಿ ಶ್ರೀಮದ್ಭಾಗವತೇ ದಶಮಸ್ಕಂಧೇ ಅಷ್ಟ ಮಾಧ್ಯಾ ಯಃ 


ನನಮಾಧ್ಯಾಯಃ 
ಶ್ರೀ ಶುಕ ಉವಾಚ 


ಏಕದಾ ಗೃಹದಾಸೀಷು ಯಶೋದಾ ನಂದಗೇಹಿನೀ | 


ಕವರ್ಮಾಂತರನಿಯುಕ್ತಾಸು ನಿರ್ಮಮಂಥ ಸ್ವಯಂ ದಧಿ ॥ ೧ 
ಯಾನಿ ಯಾನೀಹ ಗೀತಾನಿ ತೆದ್ಬಾ ಲಚರಿತಾನಿ ಚ | 
ದಧಿನಿರ್ಮಂಥನೇ ಕಾಲೇ ಸ ೃರೆಂತೀ ತಾನ್ಯಗಾಯತ [| ೨ 


ಯಾದಳು (೫೦). ಅವರಿಗೆ ಪುತ್ರನಾಗಿ ಬಂದ ಭಗವಂತನಾ ದ ಜನಾರ್ದನನಲ್ಲಿ 
ಆ ದಂಪತಿಗಳಿಗೆ ಅತಿಶಯವಾದ ಭಕ್ತಿ ನೆಲೆಸಿತ್ತು. ವ್ರಜದಲ್ಲಿದ್ದ ಗೋಪಗೋಪಫಿಯ 
ರಿಗೂ ಭಗವಂತನಲ್ಲಿ ಭಕ್ತಿ ಇದ್ದಿತು (೫೧). ಬ್ರ ಹ ನ ನುಡಿಯನ್ನು ಸತ್ತವಾಗಿ 
ಮಾಡುವ ್ರದಕ್ಟಾಗಿ ಮಹಾವಿಷ್ಣುವು ವ್ರ ಪ್ರತ್ರಭಾ ವದಿಂದ ನೆ ಲೆಸಿ, ಗ 
ತನ್ನ ಲೀಲೆಯಿಂದ ಅವರಿಗೆ ಹರ್ಷವನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತಿ ದನು (೫೨). 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀಮದ್ಭಾ ಗನತದ ದಶಮಸ್ಕಂಧದಲ್ಲಿ ಎಂಟನೆಯ ಆಧ್ಯಾಯ 
ಅಧ್ಯಾಯ ೯ 
ಯಶೋದೆಯು ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನನ್ನು ಒರಳಿಗೆ ಕಟ್ಟುವುದು 
ಶುಕಮುನಿಗಳು ಹೇಳಿದರು : ಒಂದು ಸಲ ಮನೆಯ ಕೆಲಸಗಾರ್ತಿಯರು 
ಕಾರ್ಯಾಂತರದಲ್ಲಿ ತೊಡಗಿದ್ದಾಗ, ನಂದಪತ್ತಿಯಾದ ಯಶೋದೆಯು ತಾವೇ 
ಮೊಸರನ್ನು ಕಡೆಯುತ್ತಿದಳು (೧). ತನ್ನ ಮಗುವಿನ ಬಾಲಲೀಲೆಯನ್ನು ಕುರಿತು 


ನವಮಾಧ್ಯಾಯಃ €೧ 


ಕ್ಪೌಮಂ ವಾಸಃ ಪೃಥುಕಟತಟೇ ಬಿಭ್ರತೀ ಸೂತ್ರನದ್ದಂ 
ಪುತ್ರಸ್ನೇಹಸ್ಮುತಕುಚಯುಗಂ ಜಾತಕೆಂಪಂ ಚ ಸುಭ್ರೂಃ | 

ರಜ್ಞಾ 4ಕರ್ಷಶ್ರಮುಭುಜಚಲತ್ನಂಕಣೌ ಘುಂಡಲೇ ಚ 

ಸ್ಟಿನ್ನಂ ವಕ್ತ್ರಂ ಕಬರವಿಗಲನ್ಮಾಲತೀ ನಿರ್ಮಮಂಥ ॥ ೩ 


ತಾಂ ಸ್ಪನ್ಯಕಾಮ ಆಸಾದ್ಯ ಮಥ್ಸಂತೀಂ ಜನನೀಂ ಹರಿಃ | 
ಗೃಹೀತ್ವಾ ದಧಿಮುಂಥಾನಂ ನ್ಯಷೇಧತ್‌ ಪ್ರೀತಿಮಾವಹನ್‌ ॥ ೪ 


ತಮಂಕೆಮಾರೊಢನಮುಸಾಯಯತ್‌ ಸ್ತನಂ 
ಸ್ನೇಹಸ್ತುತೆಂ ಸಸ್ಮಿತಮಾಸ್ಟತೀ ಮುಖನ 
ಅತೃಪ್ತ ಮುತ್ಸ ಜ್ಯ ಜವೇನ ಸಾ ಯಯಾ- 
ವುತ್ಸಿ ಚ್ಛಮಾನೇ ಪಯಸಿ ತ್ವಧಿಶ್ರಿತೇ॥ ೫ 


ಸಂಜಾತಕೋಪಃ ಸ್ಪುರಿತಾರುಣಾಧರಂ 
ಸಂದಶ್ಯ ದದ್ದಿ ರ್ದಧಿಮಂಥಭಾಜನವ್‌ 


ಯಾವ ಯಾವ ಹಾಡುಗಳಿದ್ದವೋ ಅವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಸ್ಮರಿಸಿಕೊಂಡು ಮೊಸರು 
ಕಡೆಯುವಾಗ ಅವಳು ಹಾಡುತ್ತಿದ್ದಳು (೨)... ಯಶೋದೆಯು ಮೊಸರನ್ನು 
ಕಡೆಯುವಾಗ ರೇಷ್ಮೆ ಯ ಸೀರೆಯನ್ನು ನಿತಂಬಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಕಾಂಚಿಯಿಂದ ಬಿಗಿ 
ದಿದ್ದಳು. ಮಗನಲ್ಲಿದ್ದ "ವಾತ್ಸಲ್ಯದಿಂದ ಸ್ತ ನ್ಯವನ್ನು ಒಸರುವ ಸ್ಮನಗಳು ಅಲ್ಲಾಡು 
ತ್ತಿದ್ದವು. ಕಡೆಯುವ ಹಗ್ಗ ವನ್ನೆಳೆದೆಳೆದು ಬಳಲಿದ ಕೃಗಳಲ್ಲಿ ಬಳೆಗಳೂ, ಕೆವಿಗಳಲ್ಲಿ 
ಕುಂಡಲಗಳೂ ಚಲಿಸುತ್ತಿದ್ದವು. ಮುಖವು ಬೆವರಿತ್ತು. ಮುಡಿಯಲ್ಲಿ ಮುಡಿದಿದ್ದ 
ಮಲ್ಲಿಗೆಯ ಹೊವು ಉದುರುತ್ತಿತ್ತು (೩). ಹೀಗೆ ಮೊಸರು ಕಡೆಯುತ್ತಿದ್ದ 
ತಾಯಿಯ ಬಳಿಗೆ ಕ್ಸ ಸ್ಲನು ಮೊಲೆ ಕುಡಿಯುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಬಂದು ಕಡಗೋಲನ್ನು 
ಹಿಡಿದು ಅಡಿ ಪಡಿಸಿದನು. ಅದರಿಂದ ತಾಯಿಗೆ ಸಂತೋಷವೇ ಆಯಿತು( ೪) 
ಅವಳು ಕ್ಸ ನ ತನನ್ನು ಮಡಿಲಲ್ಲಿ ಮಲಗಿಸಿಕೊಂಡು ಅವನ ನಗುಮುಖವನ್ನು 
ನೋಡುತ, ಸ್ನೀಹದಿಂದ ಒಸರುವ ಸ ಸ್ಪನ್ಯವನ್ನು ಕುಡಿಸಿದಳು. ಅಷ್ಟ ರಲ್ಲಿ ಒಲೆಯ 
ಮೇಲಿದ ಸಾಲು ಉಕ್ಕಿ ಬಂದಿತೆಂದು ಮಗನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಒಳಗೆ ಎದುಹೋದಳು. 


ರ 
ಕೃಷ್ಣನಿಗೆ ಇನ್ನೂ ತೃಪ್ತಿ ಯಾಗಿರಲಿಲ್ಲ (೫). ಜ್‌ ಅವನ ಚೆಂದುಟಿಯು 


೯೨ ಶ್ರೀಮದ್ಭಾ ಗವತಂ-ಪಶಮಸ್ಕಂಧಃ 


ಭಿತ್ತ್ವಾ ಮೃಷಾಶ್ರುರ್ದ್ಯಷದಶ್ಮನಾ ರಹೋ 


ಜಘಾಸ ಹೈಯಂಗವಮಂತರಂ ಗತಃ ॥ ೬ 


ಉತ್ತಾರ್ಯ ಗೋಪೀ ಸುಶೃತಂ ಪಯಃ ಪುನಃ 
ಪ್ರವಿಶ್ಯ ಸಂದೃಶ್ಯ ಚ ದಧ್ಯಮತ್ರಕೆಮ್‌ | 
ಭಗ್ಗಂ ವಿಲೋಕ್ಯ ಸ್ವಸುತಸ್ಯ ಕರ್ಮ ತ. 
ಜ್ಜ ಹಾಸ ತಂ ಚಾಪಿ ನ ತತ್ರ ಪಶ್ಯತೀ ॥ ೭ 


ಉಲೂಖಲಾಂಘ್ರೇರುಪರಿ ವ್ಯನಸ್ಥಿತಂ 

ಮರ್ಕಾಯ ಕಾಮಂ ದದತೆಂ ಶಿಚಿ ಸ್ಲಿತವತ* | 
ಹೈಯಂಗವಂ ಚೌರ್ಯನಿಶಂಕಿತೇಕ್ಷಣಂ 

ನಿರೀಕ್ಷ್ಯ ಪಶ್ಲಾತ್‌ ಸುತಮಾಗಮಚ್ಛ ನೈಃ | ಲ 


ತಾಮಾತ್ತ ಯಷ್ಟಿಂ ಪ್ರಸಮಿಾಕ್ಷ್ಯ ಸತ್ತರ- 
ಸ್ತತೋಟವರುಹ್ಯಾಪಸಸಾರ ಭೀತನತ್‌ | 
ಗೋಪ್ಯನ್ವಧಾನನ್ನ ಯಮಾಪ ಯೋಗಿನಾಂ 
ಪ್ರಮಂ ಪ್ರನೇಷ್ಟುಂ ತಪಸೇರಿತಂ ಮನಃ ॥ ೯ 


ಅದುರಿತು. ಅವನು ಕಡೆಗೋಲನ್ನೂ ಮೊಸರಿನ ಗಡಿಗೆಯನ್ನೂ ಹಲ್ಲುಗಳಿಂದ ಕಟ್ಟಿ | 
ಸುಳ್ಳು ಸುಳ್ಳಾ ಗಿ ಕಣ್ಣಿ (ರನ್ನು ಬರಿಸಿ, ಕಲ್ಲುಬೊಂಬೆಯಿಂದ ಮೊಸರಿನ ಪಾತೆ ತ್ರೆಯನ್ನು 
ಕುಟ್ಟ ದನು. ಮೇ ಬೆ ಯನ್ನ ಟ್ಟ ದ ಕೋಣೆಗೆ ಹೋಗಿ ಬೆಣ್ಣೆ “ಯನ್ನು ತಿಂದನು 
(೬. ಯಶೋದೆಯು ಕಾದ ಹಾಲನ್ನು ಕಳಗಿಳಿಸಿ ಮತ್ತೆ ಬಂದಳು. 'ತೂಸರಿನ 
ಪಾತ್ರೆ ಒಡೆದುಹೋಗಿತ್ತು. ಕೃಷ್ಣನು ಇರಲಿಲ್ಲ. ಇದು ಮಗನ ಕೆಲಸವೇ ಎಂದು 
ತ೪ದು ಅವಳು ನಕ್ಸಳು (೭). ಅವನು ಎಲ್ಲಿರುವನೆಂದು ನೋಡಲಾಗಿ ಕೃಷ್ಣನು 
ಬೀಸುವ ಕಲ್ಲಿನ ಮೇಲೆ ನಿಂತು ಮೇಲಡೆ ಶಿಕೃದಲ್ಲಿದ ಬೆಣ್ಣೆಯನ್ನು ತೆಗೆದು ತೆಗೆದು 
ಕವಿಗಳಿಗೆ ತಿನ್ನಿಸುತ್ತಿ ದ್ದನು ತನ್ನ ಕಳ ತನವನ್ನು ತಾಯಿ ನೋಡಿಬಿಟ್ಟಾಳೆಂದು 
ಹೆದರಿ ಅತ್ತಿತ್ತ ನೋಡುತ್ತಿದ್ದನು ! ಯತಿ ತೋಡಯು ಸಧುಮಾಡದೆ ಮೆಲ್ಲಗೆ 
ಹಿಂದಿನಿಂದ ಬಂದಳು! (೮). ಕೋಲನ್ನು ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು ಬರುತ್ತಿದ್ದ ಯಶೋದೆ 
ಯನ್ನು ಕಂಡು ಕೃಷ್ಣನು ಹೆದರಿದವನಂತೆ ಕೆಳಗೆ ಧುಮುಕಿ ಓಡಿದನು. 


ನವಮಾಧ್ಯಾಯಃ ತ್ಲ 


ಅನ್ವಂಚಮಾನಾ ಜನನೀ ಬೃಹಚ್ಚಲ- 

ಚ್ಛ್ರೋಣೀಭರಾಕ್ರಾ "ತಗೆ ಸುಮಧ್ಯಮಾ |! 
ಜವೇನ ವಿಸ ಸ್ರಂಸಿತಕೇಶಬಂಧನ- 

ಚ್ಯುತಪ್ರಸೂನಾನುಗತಿಃ ಪರಾಮೃ ಶತ್‌ || ೧೦ 


ಕೈತಾಗಸಂ ತಂ ಪ್ರರುದಂತಮಕ್ಷಿಣೀ 

ಕಸಂತಮಂಜನ್ಮಷಿಣೀ ಸ್ಪಪಾಣಿನಾ | 
ಉದ್ವೀಕ್ಷಮಾಣಂ ಭಯವಿಹ್ವಲೇಕ್ಷಣಂ 

ಹಸ್ತೇ ಗೃಹೀತ್ವಾ ಭಿಷಯಂತ್ಯವಾಗುರತ್‌ | ೧೧ 


ತೃಕ್ತ್ವ್ವಾ ಯಷ್ನಿಂ ಸುತಂ ಭೀತೆಂ ವಿಜ್ಞಾ ಯಾರ್ಭಕನತೆಲಾ | 
ಇಾಧಿ ಬೆ ೧.೧ ಳು 


ಇಯೇಷ ಕಲ ತೆಂ ಬದ್ಳುಂ ದಾಮ್ಮಾತದ್ವೀರ್ಯ ಕೋವಿದಾ 1 ೧೨ 


ನ ಚಾಂತರ್ನ ಬಹಿರ್ಯಸ್ಯ ನ ಪೂರ್ವಂ ನಾಪಿ ಚಾಪರಮ್‌ | 
ಪೂರ್ನಾಪರಂ ಬಹಿಶ್ಚಾಂತರ್ಜಗತೋ ಯೋ ಜಗಚ್ಚೆ ಯಃ | ೧೩ 


ಯಶೋದೆಯೂ ಹಿಂಬಾಲಿಸಿ ಓಡಿದಳು. ಪರೀಕ್ಷಿತರಾಜ, ತಪಸ್ಸಿನಿಂದ ಏಕಾಗ್ರ 
ವಾದ ಯೋಗಿಗಳ ಮನಸ್ಸೂ ಸಹ ಯಾರನ್ನು ಮುಟ್ಟಲು ಅಸಮರ್ಥವಾಗಿದೆಯೋ 
ಅಂತಹ ಕೃಷ್ಣನನ್ನು ಹಿಡಿಯಲು ಗೋಪಿಯು ಧಾವಿಸಿದಳು ! (೯). ಶ್ರೋಣೀ 
ಭಾರದಿಂದ ಓಡಲು ತೊಂದರೆಯಾದರೂ ಯಶೋದೆಯು ಮುಡಿದ ಹೂಗಳ 
ನ್ಹುದುರಿಸುತ್ತ ಬೇಗಬೇಗನೆ ಹೆಜ್ಜೆ ಯಿಡುತ್ತ ಹೋಗಿ ಮಗನನ್ನು ಹಿಡಿದಳು 
(೧೦). ತಾನು ತಪ್ಪು ಮಾಡಿದ್ದರಿಂದ ಕೃಷ್ಣನು ಅಳುತ್ತ, ಕಾಡಿಗೆ ಹಚ್ಚಿದ್ದ 
ಕಣ್ಣು ಗಳನ್ನು ಕೈಯಿಂದ ತೀಡಿ ಮುಖವನ್ನು ಮಸಿಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತ , ಹೆದರಿದ 
ಕಣ್ಣು ಗಳಿಂದ ತಾಯಿಯನ್ನು ನೋಡತೊಡಗಿದನು. ಯಶೋದೆಯು ಅವನನ್ನು 
ಕ್ಸೆಯಲ್ಲಿ ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು ಹೆದರಿಸಿ ಗದರಿಸಿದಳು (೧೧). ಮಗನು ಹೆದರಿದ್ದನ್ನು 
ಕಂಡು ಪುತ್ರ ವತ್ಸ ಲೆಯಾದ ತಾಯಿ ಕೋಲಕನ್ಸೆ, ಸೆದುಬಿಟ್ಟ ಳು. ಆಮೇಲೆ ಅವನನ್ನು 
ಹಗ್ಗ ದಿಂದ ಕಟ್ಟಿ 'ಥಾಕಟೇಕೆಂದು ಬಯಸಿದಳು. ಕೃಷ್ಣ ಸ ನನ ಸಾಮಥ್ಯ ೯ವು ಅವಳಿ 
ಗೇನು ಗೊತ್ತ" ? (೧೨). ಯಾರಿಗೆ ಒಳೆಗುಹೊರಗುಗಳೆಂಬ ನಂನುತ ಇಲ್ಲವೋ 
ಮೊದಲುತುದಿಗಳೆಂಬ ವಿಭಾಗಗಳಿಲ್ಲವೋ ಯಾವನು ಮೊದಲು ತುದಿ ಒಳ 


೯೪ ಶ್ರೀಮದ್ಭಾ ಗವತಂ-ದಶಮಸ ೈಂಧಃ 


ತಂ ಮತ್ತಾಃತ್ಮಜಮನ್ಯಕ್ತೆಂ ಮರ್ತ್ಕ್ಯಲಿಂಗಮಥೋಕ್ಷಜಮ್‌ | 
ಗೋಪಿಕೋಲೂಖಲೇ ದಾಮ್ಮ್ಮಾ ಬಬಂಧ ಪ್ರಾಕೃತಂ ಯಥಾ! ೧೪ 


ತದ್‌ ದಾಮ ಬಧ್ಯ ಮಾನಸ್ಯ ಸ್ವಾರ್ಭಕಸ್ಯ ಕೃತಾಗಸಃ | 
ದ್ರ್ಯಂಗುಲೋನಮಭೂತ್ತೇನ ಸಂದಧೆಟನ್ಯ ಚ್ಚ ಗೋಪಿಕಾ | ೧೫ 


ಯದಾ ಸೀತ್ತ ದಪಿ ನ್ಯೂನಂ ತೇನಾನ್ಯದಸಿ ಸಂದದೇ | 
ತದಪಿ ದ್ವ್ಯಂಗುಲಂ ನ್ಯೂನಂ ಯದ್‌ ಯದಾದತ್ತ ಬಂಧನನು1೧೬ 


ಏನಂ ಸ್ವಗೇಹದಾಮಾನಿ ಯಶೋದಾ ಸಂದಧತೃಪಿ 
ಗೋಪೀನಾಂ ಸುಸ್ಮಯಂತೀನಾಂ ಸ್ಮಯಂತೀ ವಿಸ್ಮಿತಾಭವತ್‌ | ೧೭ 


ಸ್ವಮಾತುಃ ಸ್ವಿನ್ನಗಾತ್ರಾಯಾ ನಿಸ್ತಸ್ತಕಬರಸ್ರ ಜಃ 


ದೃಷ್ಟ್ಯಾ ಪರಿಶ್ರಮಂ ಕೃಷ್ಣಃ ಕೃ ಷಯಾಂಸೀತ್‌ ಸ್ವಬಂಧನೇ ॥ ೧೮ 


ಏನಂ ಸಂದರ್ಶಿತಾ ಹ್ಯಂಗ ಹರಿಣಾ ಭೃತ್ಯವಶ್ಯತಾ | 
ಸ್ಪನಶೇನಾಪಿ ಕೃಷ್ಣೇನ ಯಸ್ಯೇದಂ ಸೇಶ್ವರಂ ನಶೇ॥ ೧೯ 


ಹೊರಗಳೆಲ್ಲವೂ ಆಗಿರುವನೋ, ಜಗತ್ತೇ ಆಗಿರುವನೋ ಅವನನ್ನು ಕಟ್ಟಿಹಾಕ 
ಬೇಕೆಂದು ಯಶೋದೆ ಬಯಸಿದಳು ! (೧೩). ಮನುಷ್ಯವೇಷವನ್ನು ಧರಿಸಿದ 
ಅವ್ಯಕ್ತ ನಾದ ಅಭೋಕ್ಷಜನು ತನ್ನ ಮಗನೆಂದೇ ತಿಳಿದು, ಒಬ್ಬ ಸಾಮಾನ್ಯ 
ಬಾಲಕನನ್ನು ಹೇಗೋ ಹಾಗೆ, ಗೋಹಿಯು ಆತನನ್ನು ಹಗ್ಗ ದಿಂದ ಒರಳಿಗೆ ಕಟ್ಟಿ 
ಹಾಕಲು ತೊಡಗಿದಳು (೧೪). ತಪ್ಪು ಮಾಡಿದನೆಂದು ಮಗನನ್ನು ಯಶೋದೆಯು 
ಒರಳಿಗೆ ಕಟ್ಟುತ್ತಿರುವಾಗ ಹಗ್ಗವು ಎರಡು ಅಂಗುಲದಷ್ಟು ಕಡಮೆಯಾಯಿತು. 
ಆಗ ಇನ್ನೊಂದು ಹಗ್ಗ ವನ್ನು ಆದಕ್ಕೆ ಗಂಟುಹಾಕಿದಳು (೧೫). ಆದೂ ಎರಡು 
ಅಂಗುಲದಷ್ಟು ಚಿಕ್ಕದಾಯಿತು. ಹೀಗೆ ಯಾವ ಹಗ್ಗವನ್ನು ಜೋಡಿಸಿದರೂ 
ಸಾಕಾಗಲಿಲ್ಲ! ಮನೆಯಲ್ಲಿದ್ದ ಹಗ್ಗಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಬಳಸಿದಳು. ಆದರೂ ಸಾಲಲಿಲ್ಲ. 
ಆ ಚಮತ್ವಾರವನ್ನು ನೋಡುತ್ತ ಗೋಪಿಯರು ನಗುತ್ತಿದರು. ಯಶೋದೆಯೂ 
ನಗುತ್ತಲೇ ಹಗ್ಗವನ್ನು ಕಟ್ಟುತ್ತ ಆಶ್ಚರ್ಯಪಟ್ಟಿಳು (೧೬-೧೭). ಅವಳ 
ಮ್ಬೆ ಬೆವರಿತು. ಮುಡಿದ ಹೂಮಾಲೆ ಜಾರಿತು. ತಾಯಿಯ ಆಯಾಸವನ್ನು 
ಕಂಡು ಕೃಷ್ಣ ನು ಕೃಪೆದೋರಿ ಕಡೆಗೆ ತನ್ನನ್ನು ಕಟ್ಟಿ ಸಿಕೊಂಡನು (೧೮). ಆಹಾ 


ನನಮಾಧ್ಯಾಯೆಃ ೯೫ 


ನೇಮಂ ನಿರಿಂಚೋ ನ ಭವೋ ನ ಶ್ರೀರಸ್ಯಂಗಸಂಶ್ರಯಾ | 
ಪ್ರಸಾದಂ ಲೇಭಿರೇ ಗೋಪೀ ಯತ್ತತ್‌ ಪ್ರಾಪ ನಿಮುಕ್ತಿದಾತ್‌॥ ೨೦ 


ನಾಯಂ ಸುಖಾಪೋ ಭಗವಾನ್‌ ದೇಹಿನಾಂ ಗೋಪಿಕಾಸುತಃ | 


ಜ್ಞಾನಿನಾಂ ಚಾತ್ಮಭೂತಾನಾಂ ಯಥಾ ಭಕ್ತಿಮತಾಮಿಹ |. ೨೧ 
ಕೈಷ್ಣಸ್ತು ಗೃಹಕೃತ್ಯೇಷು ನ್ಯಗ್ರಾಯಾಂ ಮಾತರಿ ಪ್ರಭುಃ | 
ಅದ್ರಾ ಸ್ಷೀದರ್ಜುನೌ ಪೂರ್ವಂ ಗುಹ್ಯಕೌ ಧನದಾತ್ಮಜಾ ॥ ೨೨ 


ಪುರಾ ನಾರದಶಾಹೇನ ವೃಕ್ಷತಾಂ ಪ್ರಾಪಿತೌ ಮದಾತ್‌ | 
ನಲಕೂಬರಮಣಿಗ್ರೀನಾವಿತಿ ಖ್ಯಾತೌ ಶ್ರಿಯಾನ್ಸಿತೌ ॥ ೨೩ 


ಇತಿ ಶ್ರೀಮದ್ಭಾಗವತೇ ದಶಮಸ್ಕಂಧೇ ನವಮಾಧ್ಯಾ ಯಃ 


0727ರ. _ಆಹೆಸದ್ದನ್ನ್ನು 


ಈಶ್ವ ರಸಹಿತವಾದ ವಿಶ್ವವೇ ಯಾರಿಗೆ ಆಧೀನನೋ ಅಂತಹ ಸರ್ವಸ್ಪತಂತ್ರನಾದ 
ಶ್ರೀಹರಿಯು ತಾನು ಭಕ್ತಾ ಧೀನನೆಂಬುದನ್ನು ತೋರಿಸಿಕೊಂಡನು ! (೧೯). 
ಮುಕ್ತಿದಾತನಾದ ಶ್ರೀಹೆರಿಯಿಂದ ಈ ಬಗೆಯ ಅನುಗ್ರಹೆವು (ಪುತ್ರನಾದ) ಬ್ರಹ್ಮ 
ನಿಗೂ ದೊರೆಯಲಿಲ್ಲ. (ಸ್ವಾತ್ಮನಾದ) ಶಿವನಿಗೂ ದೊರೆಯಲಿಲ್ಲ. ತನ್ನ ದೇಹ 
ದಲ್ಲಿ ನೆಲೆಸಿದ (ಪತ್ನಿಯಾದ) ಲಕ್ಷ್ಮಿಗೂ ಇಲ್ಲ! ಇದು ಗೋವಿಗೆ ಲಭಿಸಿತು! 
(೨೦). ದೇಹಾಭಿಮಾನವುಳ್ಳ ತಾಪಸರಿಗಾಗಲಿ, (ದೇಹಾಭಿಮಾನವನ್ನು ಕಳದು) 
ಆತ್ಮಸ್ತರೂಪರಾದ ಜ್ಞಾನಿಗಳಿಗಾಗಲಿ ಸುಲಭವಾಗಿ ದೊರೆಯತಕ್ಕವನಲ್ಲ. ಭಕ್ತರಿಗೆ 
ಮಾತ್ರ ಈ ಗೋಪಿಕಾತನಯನು ಸುಲಭನು ! (೨೧). ಆಮೇಲೆ ಯಶೋದೆಯು 
ಮನೆಗೆಲಸದಲ್ಲಿ ತೊಡಗಿದಳು. ಪ್ರಭುವಾದ ಕೃಷ್ಣ ನಿಗೆ ಇತ್ತಲಾಗಿ ಎರಡು 
ಮತ್ತಿಯ ಮರಗಳು ಕಾಣಿಸಿದವು. ಅವು ಕುಬೇರನ ಮಕ್ಕಳಾದ ಯಕ್ಷರು. 
ನಳಕೂಬರ, ಮಣಿಗ್ರೀವ - ಎಂಬ ಆ ಯಕ್ಷರು ಐಶ್ವರ್ಯಮತ್ತ ರಾಗಿ ಹಿಂದೆ 
ನಾರದಮುನಿಗಳ ಶಾಪದಿಂದ ಮರಗಳಾಗಿ ಪರಿಣಮಿಸಿದ್ದರು (೨೨-೨೩). 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀಮದ್ಭಾ ಗವತದ ದಶಮಸ್ಕಂಧದಲ್ಲಿ ಒಂಬತ್ತನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ 


ಇಸಾ ಷೂ 


ದಶಮಾಧ್ಯಾಯಃ 
ರಾಜೋವಾಚ 
ಕಥ್ಯತಾಂ ಭಗನನ್ನೇಶತ್ತಯೋಃ ಶಾಪಸ್ಯ ಕಾರಣಮ್‌ | 
ಯತ್ತದ್‌ ನಿಗರ್ಜಿತಂ ಕರ್ಮ ಯೇನವಾ ದೇನರ್ಷೇಸ್ತಮಃ 1 ೧ 


ಶ್ರೀಶುಕ ಉವಾಚ 
ರುದ್ರಸ್ಕಾ ನುಚರೌ ಭೂತ್ವಾ ಸುದೃಷ್ತಾ ಧನದಾತ್ಮಜೌ 
ಕೈಲಾಸೋಪನನೇ ರಮೇ ಮಂದಾಕಿನ್ಯಾಂ ಮದೋತ್ಕ್ಸಟಾ 1 ೨ 


ವಾರುಣೇಂ ಮದಿರಾಂ ಪೀತ್ವಾ ಮದಾಘೂರ್ಣಿತಲೋಚನ್‌ೌ | 


ಸ್ತ್ರೀಜನೈರನುಗಾಯದ್ಳಿ ಶ್ಹೇರತುಃ ಪುಷ್ಪಿತೇ ವನೇ ॥ ಷಿ 

ಅಂತಃ 'ಪ್ರನಿಶ್ಯ ಗಂಗಾಯಾಮುಂಭೋಜನನರಾಜಿನಿ । 

ಚಿಕ್ರೀಡತುರ್ಯುವತಿಭಿರ್ಗಜಾನಿನ ಕರೇಣುಭಿಃ ॥ ೪ 
ಅಧ್ಯಾಯ ೧೦ 


ಮತ್ತಿಮರಗಳಾಗಿ ಹುಟ್ಟಿದ್ದ ನಳಕೂಬರ-ಮಣಿಗ್ರೀವರ 
(ಯಮಳಾರ್ಜುನರ) ಉದ್ದಾರ 


ಪರೀಕ್ರಿತರಾಜನು “ ಭಗವನ್‌-ಮಹರ್ಷಿಗಳೆ, ಆವರಿಗೆ ಶಾಪ ಬರಲು 
ಇರಣವೇನು ? ಆ ಯಕ್ಷರು ಮಾಡಿದ ನಿಂದ್ಯಕರ್ಮವಾದರೂ ಯಾವುದು? 
ದೇವರ್ಷಿಗಳಾದ ನಾರದರಿಗೆ ಕೋಪ ಉಂಟಾದ್ದೇಕೆ? ಹೇಳಬೇಕು ” ಎಂದು 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದನು (೧). ಆಗ ಶುಕಮಹರ್ಷಿಗಳು ಹೇಳಿದರು : ಕುಬೇರನ ಪುತ್ರ 
ರಾದ ನಳಕೂಬರ, ಮಣಿಗ್ರೀವ - ಎಂಬವರು ರುದ್ರನ ಅನುಚರರಾಗಿದರು. 
ಕೈಲಾಸದ ಬಳಿಯಲ್ಲಿದ್ದ ಗಂಗಾತೀರದ ರಮ್ಯವಾದ ಉಪವನದಲ್ಲಿ ಅವರು 
ಮದೋದ್ಧತರಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿ ದರು (೨). ಮದವೇರಿಸುವ ಮದ್ಯವನ್ನು ಕುಡಿದು 
ಕಣ್ಣುಗಳನ್ನು ಹೊರಳಿಸುತ್ತ, ಹಾಡುವ ಹೆಂಗಸರೊಡನೆ ಸೇರಿ ಪ್ರಷ್ಟಿತವನದಲ್ಲಿ 
ಅಲೆದರು (೩). ತಾವರೆಯ ಹೂಗಳಿಂದ ವಿರಾಜಿಸುವ ಗಂಗಾಜಲದ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ 


ದಶಮಾಧ್ಯಾಯಃ ೯೭ 


ಯದೃಚ್ಛಯಾ ಚ ದೇನರ್ಷಿರ್ಭಗನಾಂಸ್ಕೃತ್ರ ಕೌರವ | 


ಅಸಶ್ಯನ್ನಾರದೋ ದೇವ್‌ ಕ್ಷೀಜಾಣೌ ಸಮಬುಧ್ಯತ ॥ ೫ 
ತಂ ದೃಷ್ಟ್ವಾ ವ್ರೀಡಿತಾ ದೇವ್ಯೋ ನಿನಸ್ರ್ರಾಃ ಶಾಪಶಂಕಿತಾಃ | 
ವಾಸಾಂಸಿ ಪರ್ಯಧುಃ ಶೀಘ್ರಂ ವಿವಸ್ತ್ರೌ ನೈವ ಗುಹ್ಯಕೌ |. ೬ 
ತೌ ದೃಷ್ಟ್ಯಾ ಮದಿರಾಮತ್ತ್‌ ಶ್ರೀಮುದಾಂಧಾೌ ಸುರಾತ್ಮಜೌ 
ತಯೋರನುಗ್ರ ಹಾರ್ಥಾಯ ಶಾಪಂ ದಾಸ್ಯನ್ನಿದಂ ಜಗೌ ॥ ೭ 
ನಾರದ ಉವಾಚ-- 

ನಹ್ಯನ್ಯೋ ಜುಷತೋ ಜೋಷ್ಕೂನ್‌ ಬುದ್ಧಿಭ್ರಂಶೋ ರಜೋಗುಣಃ 
ಶಿ ) ಮದಾದಾಭಿಜಾತ್ಕಾ ದಿರ್ಯತ. ಸ್ತ್ರೀ ದ್ಯೂತಮಾಸವಃ ॥ ಲ 
ಹನ್ಯಂತೇ ಪಶವೋ ಯತ್ರ ನಿರ್ದಯೈ ರಜಿತಾತ್ಮಭಿಃ 
ಮನ್ಯಮಾನೈರಿಮಂ ದೇಹಮಜರಾಮೃತ್ಯು ನಶ್ಚರವು್‌ ॥| ೯ 


ಹೆಣ್ಣಾ ನೆಗಳೊಡನೆ ಕ್ರೀಡಿಸುವ ಗಂಡಾನೆಗಳಂತೆ, ಯುವತಿಯರೊಡನೆ ಜಲಕ್ರೀಡೆ 
ಯನ್ನಾಡತೊಡಗಿದರು (೪). ಆ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ದೇವರ್ಷಿಗಳಾದ ಭಗವಾನ್‌ 
ನಾರದರು ಸಂಚರಿಸುತ್ತ ಆಕಸ್ಮಿ' ವಾಗಿ « ಅಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದರು. ಅವರು ಈ ಯಕ್ಷರನ್ನು 
ವೀಕ್ಷಿಸಿ ಮದ್ಯ ದಿಂದ `ಮದಿಸಿರುವರೆಂದು ತಿಳಿದುಕೊಂಡರು (೫). ಹೀಗೆಂದರೆ, 
ನಗ್ನ ರಾಗಿ ಕ್ರೀಡಿಸುತಿದ್ದ ಸ್ತ್ರೀಯರು ನಾರದರನ್ನು ಕಂಡೊಡನೆ ಅವರು ಶಪಿಸಿ- 
ಯಾರೆಂಬ ಭಯದಿಂದ ಬೇಗಬೇಗನೆ ಸೀರೆಯನ್ನು ಟ್ಟುಕೊಂಡರು; ಆದರೆ ಈ 
ಯಕ್ಷರು ಮಾತ್ರ ಬತ್ತಲೆಯಾಗಿಯೇ ಇದ್ದರು (೬). ಐಶ್ರರ್ಯಬಲದಿಂದಲೂ 
ಮದ್ಯಪಾನದಿಂದಲೂ ಮದೋನ್ಮತ್ತರಾದ ಆ ಕುಬೇರಪುತ್ರರನ್ನು ನೋಡಿ ನಾರದ 
ಮುನಿಗಳು, ಅವರನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೇ ಶಾಪವನ್ನು ಕೊಡಬೇಕೆಂದು 
ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಹೀಗೆಂದರು (2): ವಿಷಯಸುಖಗಳನ್ನನುಭವಿಸುವ ಪುರುಷನ 
ಬುದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಕೆಡಿಸುವುದರಲ್ಲಿ ಐಶ್ವರ್ಯಮದವೆಂಬುದು ಬಹು ದೊಡ್ಡದು. 
ಸತ್ಪುಲಾದಿಮದಗಳಾಗಲಿ ರಾಜನ ಇತರ ಗುಣಗಳಾಗಲಿ ಐಶ್ವರ್ಯಮದದಷ್ಟು 
ಬುದ್ಧಿಯನ್ನು ಕೆಡಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಐಶ್ವರ್ಯವು ಸೇರಿತೆಂದರೆ ಹೆಂಗಸು, ಜೂಜು, 
ಹೆಂಡಗಳು ಬಂದು ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುತ್ತವೆ ! (೮). ಹಣವು ಸೇರಿದೊಡನೆ ಜನರು 
ಇಂದ್ರಿಯಜಯವಿಲ್ಲದೆ ನಿರ್ದಯರಾಗಿ ಪ್ರಾಣಹಿಂಸೆಯಲ್ಲಿ ತೊಡಗುತ್ತಾರೆ. ನಶ್ವ ರ 
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೯೮ ಶ್ರೀಮದ್ಭಾ ಗನತಂ-ದಶಮಸ್ಕಂಧಃ 


ದೇವಸಂಜ್ಞಿತಮಪ್ಯಂತೇ ಕೃಮಿನಿಡ್ಸಸ್ಸ ಸಂಸ್ಥೆ ತಮ್‌ | 
ಭೂತಧ್ಯು ತ್‌ ತತೃ ತೀ ಸ್ಕಾ pe ಕಂ ನೇದ “ಇಕಯೋ ಯತಃ ೧೦ 


ದೇಹಃ ತ್‌್‌ ಸ್ವಂ ನಿಷೇಕ್ಕುರ್ಮಾತುರೇವ ಚ | 

ಮಾತುಃ ಪಿತುರ್ವಾ ಬಲಿನಃ ಫ್ರೇತುರಗ್ಗೇಃ ಶುನೋಃಜಶಹಿ ನಾ | ೧೧ 
ಏನಂ ಸಾಧಾರಣಂ ದೇಹನುವ್ಯಕ್ತ ಪ್ರ ಭನಾಪ್ಯಯಮ್‌ | 

ಕೋ ವಿದ್ವಾನಾತ್ಮ ಸಾತ್‌ ಕೃ ತ್ವಾ ಹಂತಿ ಜಂತೊನ್ಸ ತೇಃಸತಃ ॥ ೧೨ 


ಅಸತ ಶ್ರೀಮುಧಾ ಂಧಸ್ಯ ದಾ ರಿದ್ರ ೨ ಪರಮಂಜನವಮಃ | 


ಆತ್ಮೌಪಮ್ಯೇನ ಭೂತಾನಿ ದರದ ಪರನೀಕ್ಷತೇ ॥ ೧೩ 
ಯಥಾ ಕಂಟಿಕನಿದ್ದಾಂಗೋ ಜಂತೋರ್ನೇಚ್ಛತಿ ತಾಂ ವ್ಯಥಾಮ್‌ | 
ಜೀನಸಾಮ್ಯಂ ಗತೋ ಲಿಂಗೈರ್ನ ತಥಾನಿದ್ಧ್ದಕಂಟಿಕಃ || ೧೪ 





ವಾದ ಈ ದೇಹಕ್ಸ ಮುಪ್ಪು ಸಾವ್ರಗಳೇ ಇಲ್ಲವೆಂದು ತಿಳಿದುಕೊಂಡುಬಿಡುತ್ತಾ ರೆ! 
(೯). ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಹುಳುವೋ ಆಮೇಧ, ನೋ ಬೂದಿಯೋ ಆಗುವ ಈ ಶರೀರ 
ವನ್ನು ಈಗ " ನರದೇವ ಭೂದೇವ ? ಎಂದು ಸಂಮಾನಿಸುತ್ತಾರೆ. ಭೂತದ್ರೋಹ 
ವನ್ನು ಮಾಡತಕ್ಕವನ ೨ ಅದರಿಂದ ನರಕವನ್ನೇ ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ. ಯಾವುದು 
ತನಗ ಹಿತಕರವೆಂಬುದನ್ನು ಅವನೇನು ಬಲನು? (೧೦). (ನಾನು ನಾನು 
ಎಂದು ಅಹಂಕಾರಪಡುವ) ಈ ದೇಹವಾದರೂ ಯಾರಿಗೆ ಸೇರಿದ್ದು? ಆನ್ನ 
ಹಾಕಿದವರಿಗೆ ಸೇರಿದ್ದೊ? ತಂಡೆಗೊ, ತಾಯಿಗೊ, ತಾಯಿಯ "ತಂದೆಗೊ? 

ಅಥವಾ ಇದನ್ನು ವಶಪಡಿಸಿಕೂಂಡಿರುವ ಬಲಶಾಲಿಗೆ ಸೇರಿದ್ದೊ? ವೇತನ 
ವನ್ನು ಕಟ್ಟು ತೊಂಡಿರುವನನಿಗೊ 9 ಬೆಂಕಿಗೊ? ನಾಯಿಗೊ?ಿ (೧೧). 

ಹೀಗೆ Clie ಈ ಶರೀರವು ಅವ್ಯಕ್ತದಿಂದ ಹುಟ್ಟಿ ಅವ್ಯಕ್ಕದಲ್ಲಿ 
ಲಯವಾಗಿಹೋಗುತ್ತದೆ. ಇಂಥ ಶರೀರವನ್ನೇ ನಾನೆಂದು ತಿಳಿದು ಯಾವ 
ವಿದ್ವಾಂಸನು ತಾನೇ ಇತರರನ್ನು ಹಿಂಸೆಪಡಿಸಿಯಾನು? ಹಿಂಸೆಪಡಿಸತಕ್ಕವರು 
ಮೂಢರೇ ಸರಿ (೧೨). ಧನಮದದಿಂದ ಕುರುಡನಾದ ಮೂಡಗನಿಗೆ 
ಬಡತನವೇ ಉತ್ತಮವಾದ ಅಂಜನ! ಏಕಂದರೆ, ಬಡವನು ಮಾತ್ರವೇ ತನ್ನ 
ಹೋಲಿಕೆಯಿಂದ ಸಕಲಜೀವಿಗಳೂ ತನ್ನಂತೆಯೇ ಎಂದು ನೋಡಬಲ್ಲನು 
(೧೩). ಯಾರ ಕಾಲಿಗೆ ಮುಳ್ಳು ಚುಚ್ಛಿದೆಯೋ ಆವನು ಇನ್ನೊಬ್ಬರಿಗೂ 


ದಶಮಾಧ್ಯಾಯಃ ೯೯ 


ದರಿದ್ರೊ € ನಿರಹಂಸ್ತಂಭೋ ಮುಕ್ತಃ ಸರ್ವಮದೈರಿಹ 
ಕೃಚ್ಛ 5೦ ಯದೃಚ್ಛಯಾ ಸ್ನ್ನೋತಿ ತದ್ಧಿ ತಸ್ಯ ಪರಂ ತಪಃ8॥ ೧೫ 


ನಿತ್ಯ 0೦ ಕ್ಷುತ್ಥಾ ಎನುದೇಹಸ್ಯ ದರಿದ್ರ ಸ್ಕಾ ಹ ಕಾಂಕ್ಸಿಣಃ | 


ಇಂದ್ರಿ ಯಾಣ ನುಶುಷ್ಯ ೦ತಿ ನಿನಿವರ್ತತೇ | ೧೬ 
ದರಿದ್ರಸ್ಕೈನ ಯುಜ್ಯಂತೇ ಸಾಧವಃ ಸಮದರ್ಶಿನಃ | 

ಸದ್ಭಿಃ ಕ್ಲಿಣೋತಿ ಸಂತರ್ಷಂ ತತ ಆರಾದ್‌ ನಿಶುದ್ಧ್ಯತಿ || ೧೭ 
Moa ಸಮಚಿತ್ತಾನಾಂ ಮುಕುಂದಚೆರಣೈಸಿಣಾಮ್‌ 
ಉಪೇಶ್ಲ್ಯೈ ಕಿಂ ಧನಸ್ತಂಭೈರಸದ್ದಿರಸದಾಶ್ರ ಯೈಃ ॥ ೧೮ 
ತದಹಂ ಮತ CN ನಾರುಣ್ಯಾ ಶಿ [oui | 
ತಮೋಮದಂ ಹರಿಸ್ಕಾಮಿ ಸ್ರ್ರೈ ES a ನೋ ॥ ೧೯ 


ಆ ಬಗೆಯ ನೋವು ಆಗಲೆಂದು ಇಚಿ ಸೈ ಸುವುದಿಲ್ಲ. ಏಕೆಂದರೆ, ಮುಖದ 
ಮ್ಲಾನತೆ ಮುಂತಾದ ಚಿಹ್ನೆ ಗಳಿಂದ ಚ ಕೂಚು ನೋವು ಸಮಾನವೆಂದು 
ತಿಳದಿರುತ್ತಾ ನೆ. ಮುಳ್ಳು. ಚುಚ್ಚದಿದ್ದವನು ಮಾತ್ರ ಹಾಗಲ್ಲ! (ಅವನಿಗೆ 
ಇನ್ನೊಬ್ಬ ರೆ ನೋವು ಅರ್ಥವಾಗದು) (೧೪). ದರಿದ್ರನಿಗೆ ಅಹಂಕಾರ 
ದರ್ಷವಿಲ್ಲವಾದರಿಂದ ಅವನು ಸಕಲಮದಗಳಿಂದಲೂ ಮುಕ ಕೃನಾಗಿರುತ್ತಾನೆ. 
ಅವನಿಗೆ ಸದಾ ಕಷ್ಟ ವೇ. ಕಷ್ಟ ವೇ ಅವನ ಪರಮತಪ ಸ್ಪ (೧೫). 
ಅನ್ನಕ್ಕಾಗಿ ಅಚ ಬಕ ದರಿದ ಸನ ದೇಹವು ಯಾವಾಗಲೂ pd 
ಕೃಶವಾಗಿರುತ್ತ ದೆ. ಇಂದ್ರಿ in ದುರ್ಬಲವಾಗಿರುತ್ತವೆ. ಆದ್ದರಿಂದ 
ಹಂಸೆಪಡಿಸುವುದು We” ತೊಲಗುತ್ತದೆ (೧೬). ಸಮದರ್ಶಿಗಳಾದ 
ಸಜ್ಜನರ ಸಹವಾಸವು ನಿರ್ಧನರಿಗೇ ದೊರೆಯುವುದು. ಸತ್ಸಂಗದಿಂದ 
ಚ ತೆ ದೂರವಾಗಿ, ನಿರ್ಧನರು ಬೇಗನೆ ಪರಿಶುದ್ಧ ರಾಗುತಾ 8 (೧೭). 
ಮುಕುಂದನ ಚರಣವನ್ನು ಬಯಸುವ ಸಮಚಿತ್ತರಾದ ಸಾಧುಜನರಗೆ, ದರ್ಪ 
ದಿಂದ ಬೀಗುವ ಧನಿಕರಿಂದ ಆಗಬೇಕಾದ್ದೇನು? ಕೆಟ್ಟಿಚಟಿಗಳಿರುವ ಧನಿಕ 
ರಾದ ದುರುಳರು ಸಾಧುಜನರ ದೃಷ್ಟಿ ಯಲ್ಲಿ ಉನೇಶ್ಷಣೀಯರು (೧೮). 
ಧನಮದದಿಂದ ಕಣಾ ಣದ ಈ ಯಕ್ಷರು ಹೆಂಡವನ್ನು ಕುಡಿದು ಉನ್ಮ_ ತ್ಮರಾಗಿ 
ದ್ದಾರೆ. ಸ್ತ್ರೀಲೋಲುಷ ರೂ ಅಜಿತೇಂದ್ರಿ ಚಟಾ ಆಗಿದ್ದಾರೆ. ಅದ್ದರಿಂದ 


ಸೇ 


ಲ್ಲೆ ಲ್ಲ 
೧೦೦ ಶ್ರೀಮದ್ಭಾ ಗನತಂ-ದಶಮಸ್ಯಂಧಃ 


ಯದಿನುೌ ಲೋಕಪಾಲಸ್ಯ ಪುತ್ರೌ ಭೂತ್ವಾ ತಮಃ ಪ್ಲುತೌ। 


ನ ನಿನಾಸಸಮಾತ್ಮಾನಂ ವಿಜಾನೀತಃ ಸುದುರ್ಮದೌ ॥ ೨೦ 
ಅತೊಆರ್ಹತಃ ಸ್ಥಾನರತಾಂ ಸ್ಯಾತಾಂ ನೈನಂ ಯಥಾ ಪುನಃ | 
ಸ್ಮೃತಿಃ ಸ್ಯಾನ್ಮತ್ಸ $ಸಾದೇನ ತತ್ರಾಪಿ ಮದನುಗ್ರಹಾತ್‌ | ೨೧ 


ವಾಸುದೇವಸ್ಯ ಸಾಂನಿಧ್ಯಂ ಲಬ್ಧ್ವಾ ದಿನ್ಯಶರಚ್ಛತೇ | 
ವೃತ್ತೇ ಸ್ವರ್ಲೋಕತಾಂ ಭೂಯೋ ಲಬ್ಧಭಕ್ತೀ ಭನಿಷ್ಯತಃ ॥ ೨೨ 


ಶ್ರೀಶುಕ ಉವಾಚ 


ಏನಮುಕ್ತ್ವ್ವಾ ಸ ದೇವರ್ಷಿರ್ಗತೋ ನಾರಾಯಣಾಶ್ರ ಮಮ್‌ 
ನಲಕೂಬರಮಣಿಗ್ರೀವಾನಾಸತುರ್ಯಮಲಾರ್ಜುನೌ || ೨೩ 


ಯಸೇರ್ಭಾಗನತಮುಖ್ಯಸ್ಯ ಸತ್ಯಂ ಕರ್ತುಂ ನಚೋ ಹರಿಃ | 
ಜಗಾಮ ಶನಕೈಸ್ತತ್ರ ಯತ್ರಾಸ್ತಾಂ ಯಮಲಾರ್ಜುನೌ॥| ೨೪ 


ಇವರ ಅಜ್ಞಾನದ ಮದವನ್ನು ಇಳಿಸುವೆನು! (೧೯). ದಿಕ್ಸಾಲನಾದ 
ಕುಬೇರನ ಮಕ್ಕಳಾಗಿದ್ದರೂ ಇವರು ತಮೋಗುಣದಲ್ಲಿ ಮುಳುಗಿರುವರಲ್ಲ! 
ದುರ್ಮದದಿಂದ ಬೀಗಿರುವ ಇವರಿಗೆ, ತಾವು ಬೆತ್ತಲೆಯಾಗಿದ್ದೇವೆಂಬ ಅರಿವೂ 
ಇಲ್ಲ! (೨೦). ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಯಕ್ಷರು ಸ್ಥಾವರವೃಕ್ಷಗಳಾಗಿ ಹೋಗಲಿ! 
ಇವರಿಗೆ ಪುನಃ ಈ ಬಗೆಯ ದುರ್ಬುದ್ಧಿ ಬರದಿರಲಿ. ವೃಕ್ಷಜನ್ಮ! ಲಿಯೂ ನನ್ನ 
ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಹಿಂದಿನ ಸ್ಮರಣೆ ಉಳಿದಿರಲಿ (೨೧). ನೂರು ದಿವೃವರ್ಷಗಳು 
ಕಳೆದಮೇಲೆ ನನ್ನ ಅನುಗ್ರಹೆದಿಂದ ಇವರಿಗೆ ಶ್ರೀವಾಸುದೇವನ ಸಾಂನಿಧ್ಯವು 
ದೊರಕಲಿ. ಆತನ ಸಾಂನಿಧ್ಯದಿಂದ ಈ ಶಾಪವು ನೀಗುವುದು. ಆಗ 
ಇವರು ಎಂದಿನಂತೆ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕವನ್ನು ಸೇರಿ ಭಗವದ ಕ್ರರಾಗಿ ಬಾಳುವರು!” 
ಎಂದರು (೨೨). ಹೀಗೆ ನುಡಿದು ದೇವರ್ಷಿಗಳಾದ ನಾರದರು ನಾರಾಯಣಾ 
ಶ್ರಮಕ್ಕೆ ಹೊರಟುಹೋದರು. ನಳಕೂಬರ ಮಣಗ್ರೀವರು ಜೋಡಿಯಲ್ಲಿರುವ 
ಎರಡು ಮತ್ತಿಮರಗಳಾದರು (೨೩). ಮಹಾರಾಜ, ಭಕ್ತಶಿರೋಮಣಿಗಳಾದ 
ದೇವರ್ಷಿಗಳ ನುಡಿಯು ಸತ್ಯವಾಗಲೆಂದು ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು, ಮತ್ತಿಯ ಮರ 


ದಶಮಾಧ್ಯಾಯಃ ೧೦೧ 


ದೇನರ್ಹ್ಷಿರ್ಮೆೇ ಪ್ರಿಯತನೋ ಯದಿಮ್‌ೌ ಧನದಾತ್ಮಜೌ 
ತತ್ತಥಾ ಸಾಧಯಿಷ್ಯಾಮಿ' ಯದ್‌ ಗೀತಂ ತನ್ಮಹಾತ್ಮನಾ | ೨೫ 


ಇತ್ಯ ಂತರೇಣಾರ್ಜುನಯೋಃ ಕೃ ಷ್ಲ ಸ್ತು ಯನುಯೋರ್ಯಯ್‌ೌ | 
ಅತ ನಿರ್ಮೇಶಮಾತ್ರೆ ೀಣ ತಿರ್ಯಗ್ಗ 3ಮುಲೂಖಲನು $ || ೨೬ 


ಬಾಲೇನ ನಿಷ್ಕರ್ಷಯತಾನ್ವಗುಲೂಖಲಂ ತದ್‌ 
ದಾನೋದರೇಣ ತರಸೋತ್ಕಲಿತಾಂಫ್ರಿಬಂಧೌ 
ನಿಷ್ಟೇತತುಃ ಪರಮವಿಕ್ರಮಿತಾತಿನೇಪ- 
ಸ್ಮಂಧಪ್ರವಾಲನಿಟಸೌ ಕೃತಚಂಡಶಬ್ಬಾ | ೨೩ 


ತತ್ರ ಶ್ರಿಯಾ ಪರಮಯಾ ಕಕುಭಃ ಸ್ಫು ರಂತೌ 
ದಾ )ವುಸೇತ್ಯ ಹುಜಯೋರಿವ ಜಾತನೇದಾಃ | 
ಕೃಷ್ಣಂ ಪ್ರಣಮ್ಯ ಶಿರಸಾಖಲಲೋಕನಾಥಂ 
ಬದ್ದಾಂಜಲೀ ನಿರಜಸಾವಿದಮೂಚತುಃ ಸ್ಮ ೨೮ 


ಗಳಿದ್ದೆಡೆಗೆ ಮೆಲ್ಲಗೆ ತೆರಳಿದನು (೨೪). “ದೇವರ್ಷಿಯು ನನಗೆ ಅತ್ಯಂತ 
ಪ್ರಿಯನಾಗಿರುವನು. ಆದ್ದರಿಂದ ಆ ಮಹಾತ್ಮ; ನು ನುಡಿದಂತೆ ಈ ಕುಬೇರ 
ಪುತ್ರರನ್ನು ಉಡ್ಡರಿಸುವೆನು' ಎಂಬ ಆಶಯದಿಂದ ಕೃಷ್ಣನು ಜೊತೆಯಾಗಿ 
ಬೆಳೆದಿದ್ದ ಮರಗಳ ನಡುವೆ ಹೋದನು. ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರವೇಶಿಸುವಾಗ 
ಕಟ್ಟಿದ್ದ ಒರಳು ಅಡ್ಡ ಬಿದ್ದಿತು (೨೫-೨೬). (ಸೊಂಟಕ್ಕೆ ಹಗ್ಗ ದಿಂದ 
ಕಟ್ಟಲ್ಪಟ್ಟು) ದಾ ಮೋದರನಾದ ಬಾಲಕನು ಒರಳನ್ನೆ ಳಯುತ್ತ ನುಗ್ಗ ಲು 
ಮತ್ತಿಯಮರಗಳ ಬುಡವು ಸಡಿಲಿತು. ಶ್ರೀಕ್ಷ ಕಷ್ಣನ ನಕ್ರ ಮದಿಂದ ಮರಗಳ 
ಸ್ಪಂಧ ಚಿಗುರೆಲೆ ಕೂಂಬೆಗಳು ಅಲ್ಲಾ ಡಿದವು. ಭೀಕರಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತ 
ಮರಗಳು ಧಡಾರನೆ ಉರುಳಿಬಿದ್ದವು (೨೭). ಆಗ ಉಜ್ಜ್ವಲಕಾಂತಿಯಿಂದ 
ದಿಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಬೆಳಗುತ್ತಿದ್ದ ಸಿದ್ದಪು ಪುರುಷರಾದ ಇಬ್ಬರು. ಯಕ್ಷರು, ವ ಕ್ಷ 
ಗಳಲ್ಲಡಗಿದ್ದ ಅಗ್ನಿಯೋ ಎಂಬಂತೆ ಹೊರಬಂದರು. ಅಹಂಕಾರಶೂನ್ಯರಾಗಿದ್ದ 
ಅವರಿಬ್ಬರೂ ಸಮಸ್ತಲೋಕೇಶ್ವರನಾದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ನಿಗೆ ತಲೆಬಾಗಿ ವಂದಿಸಿ 
ಕೈ ಮುಗಿದುಕೂಂಡು ಈ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಸಿದರು (೨೮): 


೧೦೨ ಶ್ರೀಮದ್ಭಾ ಗವತಂ-ದಶಮಸ್ಕಂಧಃ 


ಕೃಷ್ಣ ಕೃಷ್ಣ ಮಹಾಯೋಗಿಂಸ್ಟೃಮಾದ್ಯಃ ಪುರುಷಃ ಪರಃ | 
ವ್ಯಕ್ತಾವ್ಯಕ್ತನಿಂದಂ ನಿಶ್ಚಂ ರೂಪಂ ತೇ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾ ನಿಮಃ॥ ೨೯ 
ತ್ವನೇಕ8 ಸರ್ವಭೂತಾನಾಂ ದೇಹಾಸ್ವಾತ್ಮೇಂದ್ರಿಯೇಶ್ವರಃ 
ತ್ವಮೇನ ಕಾಲೋ ಭಗವಾನ್‌ ನಿಷ್ಣುರವ್ಯಯ ಈಶ್ವರಃ || ೩೦ 
ತ್ವಂ ಮಹಾನ್‌ ಪ್ರಕೃತಿಃ ಸೂಕ್ಸ್ಟ್ಮಾ ರಜಃಸತ್ತ್ವತನೋಮಯೀ | 
ತೃಮೇನ ಪುರುಷೋಧ್ಯೆಕ್ಷಃ ಸರ್ವಶ್ಲೇತ್ರವಿಕಾರನಿತ್‌ ॥ ೩೧ 
ಗೃಹ್ಯಮಾಣೈಸ್ತ್ವಮಗ್ರಾಹ್ಯೋ ವಿಕಾರೈಃ ಪ್ರಾಕೃತೈರ್ಗುಣೈಃ | 
ಕೋನ್ಚಿಹಾರ್ಹತಿ ನಿಜ್ಞಾತುಂ ಪ್ರಾಕ್ಸಿದ್ಧಂ ಗುಣಸಂವೃತಃ ॥ ೩೨ 
ತಸ್ಮೈ ತುಭ್ಯಂ ಭಗನತೇ ವಾಸುದೇವಾಯ ವೇಧಸೇ | 
ಆತ್ಮದ್ಯೋತಗುಣೈಶ್ಛನ್ನಮಹಿಮ್ಮೇ ಬ್ರಹ್ಮಣೇ ನಮಃ ॥ ೩೩ 


“ಹೇ ಕೃಷ್ಣ, ಕೃಷ್ಣ, ಮಹಾಯೋಗಿಯೆ, ನೀನು ಸರ್ವೋತ್ತಮನಾದ ಆದಿ 
ಪುರುಷನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ಸ್ಥೂಲಸೂಕ್ಷ್ಮರೂಪವಾದ ಈ ವಿಶ್ವವು ನಿನ್ನ ರೂಪ 
ವೆಂದು ಬ್ರಹ್ಮಜ್ಞರು ಬಲ್ಲರು (೨೯). ನೀನೊಬ್ಬನೇ ಸಕಲಪ್ರಾಣಿಗಳ ದೇಹ, 
ಪ್ರಾಣ, ಅಹಂಕಾರ ಮತ್ತು ಇಂದ್ರಿಯಗಳಿಗೆ ಸ್ವಾಮಿಯಾಗಿದ್ದೀಯೆ. 
ಭಗವಂತನೂ ವಿಷ್ಣುವೂ ಅವ್ಯಯನೂ ಈಶ್ವರನೂ ಆದ ನೀನೇ ಕಾಲನೂ 
ಆಗಿದ್ದೀಯ. (ಕಾಲವು ನಿನ್ನ ಲೀಲೆ) (೩೦). ಮಹತ್ತ್ವತ್ತ್ವವೂ ನೀನೇ. 


ಸತ್ತ್ವರಜಸ್ತವೋಮಯವಾದ ಸೂಕ್ಷ್ಮಸ್ರಕೃತಿಯೂ ನೀನೇ. ಸಕಲ 
ಕ್ಷೇತ್ರಗಳನ್ನೂ ವಿಕೃತಿಗಳನ್ನೂ ಅರಿತು ಸಾಕ್ಷಿಯಾಗಿರುವ ಪುರುಷನೂ ನೀನೇ 


(೩೧). ಪ್ರಕೃತಿಜನ್ಯನಿಕಾರಗಳಾಗಿ ಸ್ವತಃ ಜ್ಞೇಯವಾಗಿರುವ ಬುದ್ಧಿ, 
ಇಂದ್ರಿಯಾದಿಗಳಿಗೆ ನೀನು ಗೋಚರನಲ್ಲ. (ಜೀವಾದಿಗಳ ಉತ್ಪತ್ತಿಗೆ) 
ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿಯೇ (ಸ್ವಪ್ರಕಾಶನಾಗಿ) ಸಿದ್ಧನಾಗಿರುವ ನಿನ್ನನ್ನು ದೇಹಾದಿಗುಣ 
ಗಳಿಂದ ಆವೃತನಾದ ಯಾವ ಜೀವನು ತಿಳಿಯಬಲ್ಲನು? (೩೨). ಅಂತಹ 
ಭಗವಂತನೂ ವಾಸುದೇವನೂ ವೇಧನೂ ಆದ ನಿನಗೆ ನಮಸ್ಕಾರ. 
ನಿನ್ನಿಂದಲೇ ಪ್ರಕಾಶಿತವಾದ ದೇಹಾದಿಗಳಿಂದ (ಮೋಡಗಳಿಂದ ಸೂರ್ಯ 
ನಂತೆ) ಆಚ್ಛಾದಿತವಾದ ಮಹಿಮೆಯುಳ್ಳ ಬ್ರಹ್ಮಸ್ವ ರೂಪನಾದ ನಿನಗೆ 


ದಶಮಾಧ್ಯಾಯಃ ೧೦೩ 


ಯಸ್ಕಾನತಾರಾ ಜ್ಞಾ ಯಂಶೇ ಶರೀರೇಷ್ಟಶರೀರಿಣಃ | 


ಕಿಸ ರತುಲ್ಕಾ ತಿಶಯ್ಯ ರ್ನೀಯೃ ರ್ದೇಹಿನ್ನ ಸಂಗತೈಃ ॥ ೩೪ 
ಸ ಭವಾನ್‌ ಸರ್ವಲೋಕಸ್ಯ ಭವಾಯ ನಿಭನಾಯ ಚ | 
ಅವತೀರ್ಣೊಂಶೆಭಾಗೇನ ಸಾಂಪ್ರತಂ ಪತಿರಾಶಿಸಾಮ್‌ ॥ ೩೫ 


ನಮಃ ಪರಮಕಲ್ಯಾಣ ನನುಃ ಪರಮಮುಂಗಲ | 
ವಾಸುದೇವಾಯ ಶಾಂತಾಯ ಯದೂನಾಂ ಪತಯೇ ನಮಃ | ೩೬ 


ಅನುಜಾನೀಹಿ ನೌ ಭೂಮಂಸ್ತನಾನುಚರ8೦ಕರ್‌ೌ | 
ದರ್ಶನಂ ನೌ ಭಗವತ ಖುಷೇರಾಸೀದನುಗ್ರಹಾತ್‌ ॥ ೩೭ 


ವಾಣೀ ಗುಣಾನುಕಥನೇ ಶ್ರನಣೌ ಕಥಾಯಾಂ 

ಹಸ್ಮೌ ಚ ಕರ್ಮಸು ಮನಸ್ಸ ವ ಷಾದಯೋರ್ನಃ॥ | 
ಸ್ಮ್ರೃತ್ಯಾ ೦ ರಸ್ತ ವ ನಿನಾಸಜಗತ್ತ ಣಾನೇ 

ದೃಷ್ಟಿಃ ಸತಾಂ ದರ್ಶನೇಂಸೆ ಸ್ತು ಭನತ್ತನೂನಾಮ್‌ ॥ ೩4೮ 


ನಮಸ್ಕಾರ (೩೩). ಜೀವರಲ್ಲಿ ಎಂದಿಗೂ ಸಂಘಟಸದಿರುವ ಅಸದೃಶ 
ನೀರ್ಯಾತಿಶಯಗಳನ್ನು ಕಂಡು, ಅಶರೀರಿಯಾದ ನೀನು ಶರೀರಧಾರಿಯಾಗಿ 
ಅವತರಿಸಿರುವೆಯೆಂದು ಗೊತ್ತಾಗುತ್ತದೆ (೩೪). ಅಂತಹ ನೀನು ಸರ್ವ 
ಲೋಕದ ಉದ್ಭವಕ್ಕೂ ಕೃಪಲ್ಯುಕ್ಕೂ ಕಾರಣನಾಗಿರುವೆ. ಅನುಗ್ರ ಹಗಳಿಗೆ 
ಅಧೀಶ್ವ ರನಾದ ನೀನು ಸಾಂಪ್ರ ತದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಅಂಶದಿಂದ ಇಲ್ಲಿ py 
ದ್ದೀಯೆ' (೩೫). ಹೇ ಪರಮಕಲ್ಯಾಣ, ಹೇ ಪರಮಮಂಗಳ, ನಮೋ ನಮಃ. 

ಶಾಂತನೂ ವೆಸುದೇವಪುತ್ರನಾಗಿ ಯದುಪತಿಯಾಗಿಯೂ ಇರುವ ನಿನಗೆ 
ನಮೋ ನಮಃ (೩೬). ಹೇ ಸರಬ್ರಹ್ಮನೆ, ನಿನ್ನ ಅನುಚರನ * ಕಿಂಕರರಾದ 
ನಮಗೆ ಅನುಮತಿಯನ್ನು ಕೊಡು. ನಾರದಮುನಿಗಳ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ 
ನಮಗೆ ಇಂದು ಭಗವಂತನ ದರ್ಶನವಾಯಿತು (೩೭). ನಮ್ಮ ವಾಣಿಯು 
ನಿನ್ನ ಗುಣಕಥನದಲ್ಲಿ ತೊಡಗಿರಲಿ. ಕೆನಿಗಳು ನಿನ್ನ ಕಥಾಶ್ರವಣದಲ್ಲಿಯೂ 
ಕೈಗಳು ಫಿ ನಿನ್ನ ಪೂಜಾದಿಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಮನಸ್ಸು ನನ್ನ ಪಾದಸ ರಣೆ 


3 _ * ಅನುಚರಣ ಕುಬೇರ ಅಥವಾ ನಾರದಮುನಿ. 


೧೦೪ ಶ್ರೀಮದ್ಭಾ ಗನತಂ-ದಶಮಸ್ಕಂಧಃ 


ಶ್ರೀಶುಕ ಉನಾಚ- - 


ಇತ್ನಂ ಸಂಕೀರ್ತಿತಸ್ತಾಭ್ಯಾಂ ಭಗವಾನ್‌ ಗೋಕುಲೇಶ್ಕರಃ | 
ದಾಮ್ನ್ನಾ ಬೋಲೂಖಲೇ ಬದ್ಧಃ ಪ್ರಹಸನ್ನಾಹ ಗುಹ್ಯಕೌ || ೩೯ 


ಶ್ರೀ ಭಗವಾನುವಾಚ 
ಜ್ಞಾತಂ ಮನು ಪುರೈವೈತದೃಷಿಣಾ ಕರುಣಾತ್ಮನಾ | 
ಯಚ್ಛೆ ಪೀಮುದಾಂಧಯೋರ್ವಾಗ್ಸಿರ್ನಿಭ್ರಂಶೊೋಆನುಗ್ರಹಃ ಕೃತಃ ॥ 


ಸಾಧೂನಾಂ ಸಮಚಿತ್ತಾನಾಂ ಸುತರಾಂ ಮತ್ಯತಾತ್ಮನಾಮ್‌ 
ದರ್ಶನಾನ್ನೋ ಭನೇದ್‌ ಬಂಧಃ ಪುಂಸೋಶ್ಲೋಃ ಸನಿತುರ್ಯಥಾ 


ತದ್‌ ಗಚ್ಛತಂ ಮತ್ಸರಮ್‌ೌ ನಲಕೂಬರ ಸಾದನಮ್‌ | 
ಸಂಜಾತೋ ಮಯಿ ಭಾವೋ ವಾಮೀಪ್ಸಿತಃ ಪರಮೋಂಭವಃ ॥ ೪೨ 


ಯಲ್ಲಿಯೂ ತೊಡಗಿರಲಿ. ನಿನ್ನ ನಿವಾಸಭೂಮಿಯಾದ ಜಗತ್ತನ್ನು 
ವೆಂದಿಸೆಲು ತಲೆಯು ಬಾಗಿರಲಿ! ನಮ್ಮ ಕಣ್ಣುಗಳು ನಿನ್ನ ದೇಹಸ್ತರೂಪರಾದ 
ಸಜ್ಜನರನ್ನು ಸಂದರ್ಶಿಸುವುದರಲ್ಲಿ ಮಗ್ಗ ವಾಗಿರಲಿ !” (೩೮). ಈ ರೀತಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಆವರು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿ, ಹಗ್ಗದಿಂದ ಒರಳಿಗೆ ಕಟ್ಟಲ್ಪಟ್ಟದ್ದ ಭಗವಾನ್‌ 
ಗೋಕುಲೆ(ಶ್ವರನು ನಗುತ್ತ ಆ ಯಕ್ಷರನ್ನು ಕುರಿತು ಹೀಗೆಂದನು (೩೯): 
“ಎಲ್ಫೆ ಯಕ್ಷರೆ, ಧನಬಲದಿಂದ ಮದಾಂಧರಾಗಿದ್ದ ನಿಮ್ಮ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ಕರುಣಾತ್ಮನಾದ ನಾರದಮುನಿಯು ಶಾಹರೂಪವಾದ ಅನುಗ್ರಹವನ್ನು 
ಮಾಡಿದನೆಂದು ನನಗೆ ಹಿಂದೆಯೇ ತಿಳಿದಿತ್ತು (೪೦). ಬ್ರಹ್ಮವಿದರೂ 
ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನನಗೆ ಅರ್ಪಿಸಿದ ಚಿತ್ತವ್ರಳ್ಳವರೂ ಆದ ಸಾಧುಪ್ರರುಷರ 
ದರ್ಶನವಾದ ಮೇಲೆ ಮನುಷ್ಯನಿಗೆ ಬಂಧನವೆಂಬುದು ಉಳಿದೀತೆ? 
ಸೂರ್ಯೋದಯವಾದ ಮೇಲೆ ಕಣ್ಣುಗಳಿಗೆ ನೋಡುವ ಆಡಚಣೆಯು 
ತೊಲಗುವಂತೆ, ಸಂಸಾರಬಂಧನವು ಕಳಚುವುದು (೪೧). ಆದ್ರರಿಂದ, 
ನಳಕೂಬರ-ಮಣಿಗ್ರೀವ, ನಾನೇ ಸ್ವಾಮಿಯೆಂದು ನಂಬಿ ಮನೆಗೆ ತೆರಳಿರಿ. 
ನನ್ನಲ್ಲಿ ನಿಮಗೆ ಆಪೇಕ್ರಿತವಾದ ಭಕ್ತಿಯುಂಟಬಾಗಿದೆ. ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ಸಂಸಾರ 


ಏಕಾದಶಾಧ್ಯಾಯಃ ೧೦೫ 


ಶ್ರೀಶುಕ ಉವಾಚ- - 
ಇತ್ಯುಕ್ತೌ ತೌ ಪರಿಕ್ರಮ್ಯ ಪ್ರಣಮ್ಯ ಚ ಪುನಃ ಪುನಃ | 
ಬದ್ಗೋಲೂಖಲಮಾಮಂತ್ರ್ಯ ಜಗ್ಮತುರ್ದಿಶಮುತ್ತರಾಮ್‌ | ೪೩ 


ಇತಿ ಶ್ರೀಮದ್ಭಾಗವತೇ ದಶಮಸ್ಕಂಥೇ ದಶಮಾಧ್ಯ್ಕಾಯಃ 


ಏಕಾದಶಾಧ್ಯಾಯಃ 
ಶ್ರೀಶುಕ ಉವಾಚ 


ಗೋಪಾ ನಂದಾದಯಃ ಶ್ರುತ್ವಾ ದ್ರುನುಯೋಃ ಪತತೋ ರವಮ್‌ | 


ತತ್ರಾಜಗ್ಮುಃ ಕುರುಶ್ರೇಷ್ಠ ನಿರ್ಧಾತಭಯಶಂ ತಾಃ || ೧ 
ಭೂಮ್ಯಾಂ ನಿಪತಿತೌ ತತ್ರ ದದೃಶುರ್ಯಮಲಾರ್ಜುನೌ | 
ಬಭ್ರಮುಸ್ತದನಿಜ್ಞಾಯ ಲಕ್ಷ್ಯಂ ಪತನಕಾರಣಮ್‌್‌ || ೨ 


ಬಂಧನವು ತಪ್ಪುವುದು” ಎಂದನು (೪೨). ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು ಹೀಗೆ ನುಡಿಯ 
ಲಾಗಿ, ಯಕ್ಷರು ಆತನಿಗೆ ಪ್ರದಕ್ಷಿಣೆ ಮಾಡಿ ಮತ್ತೆ ಮತ್ತೆ ನಮಸ್ಕರಿಸಿ 
ಅನುಜ್ಞೆ ಯನ್ನು ಪಡೆದು ಉತ್ತರ ದಿಕ್ಕಿಗೆ ತೆರಳಿದರು (೪೩). 


ಇಲ್ಲಗೆ ಶ್ರೀಮದ್ಭಾ ಗನತದ ದಶಮಸ್ಕೃಂಧದಲ್ಲಿ ಹತ್ತನೆಯ ಸರ್ಗ 


ಅಧ್ಯಾಯ ೧೧ 


ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ಬಾಲಲೀಲೆ... ಗೋಪರು ಗೋಕುಲವನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಿ ವೃ೦ದಾವನಕ್ಕೆ 
ಹೋಗುವುದು. ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನಿಂದ ವತ್ಸಾಸುರ ಬಕಾಸುರರ ವಧೆ. 


ಶುಕಮಹರ್ಷಿಗಳು ಹೇಳಿದರು: ಪರೀಕ್ರಿತರಾಜ, ಮರಗಳು ಉರುಳಿ 
ಬಿದ್ದ ಶಬ್ದವನ್ನು ಕೇಳಿ, ಸಿಡಿಲು ಹೊಡೆಯಿತೋ ಎಂಬ ಭಯದಿಂದ ನಂದಾದಿ 
ಗೋಪರು ಅಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದರು (೧). ಅಲ್ಲಿ ನೆಲದಮೇಲೆ ಬಿದ್ದಿರುವ ಜೋಡಿಯ 
ಮತ್ತಿಮರಗಳನ್ನು ನೋಡಿ, ಬೀಳಲು ಕಾರಣವಾದ ವಸ್ತು ಎದುರಿಗಿದ್ದರೂ 


೧೦೬ ೇಮದ್ಭಾ ಗವತಂ-ದಶಮಸ್ಕಂಧಃ 


್ರಿ 


ಉಲೂಖಲಂ ನಿಕರ್ಹಂತಂ ದಾಮ್ನಾ ಬದ್ಧಂ ಚ ಬಾಲಕನು | 


ಕಸ್ಕೇದಂ ಕುತ ಆಶ್ಚರ್ಯಮುತ್ಬಾತ ಆತಿ ಕಾತರಾಃ | ೩ 
ಬಾಲಾ ಊಚುರನೇನೇತಿ ತಿರ್ಯಗ್ಗ ತಮುಲೂಖಲಮ್‌ | 
ನಿಕರ್ಷತಾ ಮಧ್ಯೆಗೇನ ಪ್ರರುಷಾವಪ್ಯಚಕ್ಷ್ಮಹಿ || ೪ 


ನ ತೇ ತದುಕ್ತಂ ಜಗೃಹುರ್ನ ಘಬಟೇಶೇತಿ ತಸ್ಕ ತತ್‌ | 


ಬಾಲಸ್ಕೋತ್ಸಾ ಟಿನಂ ತರ್ವೋಃ ಕೇಚಿತ್‌ ಸಂದಿಗ್ಮಚೇತಸಃ | ೫ 
ಉಲೂಖಲಂ ವಿಕರ್ಷಂತಂ ದಾವನ್ನ್ಮಾ ಬದ್ಧಂ ಸ್ಪಮಾತ್ಮಜನು*್‌ 
ನಿಲೋಕ್ಯ ನಂದಃ ಪ್ರಹಸದ್ವದನೋ ವಿನುಮೋಚ ಹ॥ ೬ 
ಗೋಪೀಭಿಃ ಸ್ತೋಭಿತೋನೃತ್ಯದ್‌ ಭಗವಾನ್‌ ಬಾಲವತ್‌ ಕೃಚಿತ್‌। 
ಉದ್ದಾಯತಿ ಕೃಚಿನ್ಮುಗ್ನಸ್ತದ್ವಶೋ ದಾರುಯಂತ್ರವತ್‌ ॥ ೭ 
ಬಿಭರ್ತಿ ಕೃಚದಾಜ್ಞಪ್ರಃ ಪೀಠಕೋನ್ಮಾನಸಾದುಕಮ್‌ 
ಬಾಹುಕ್ಲೇಸಂ ಚ ಕುರುತೇ ಸ್ವಾನಾಂ ಚ ಪ್ರೀತಿಮಾನಹನ್‌ ॥ ಲ 


ಅದನ್ಸ ರಿಯಲಾರದೆ ವಿಭ್ರಾಂತರಾದರು! (೨) ಹಗ್ಗದಿಂದ ಒದ್ದೆನಾದ 
ಬಾಲಕನು ಒರಳನ್ನೆ ಳೆಯುತ್ತಿರುವುದನ್ನು ಕಂಡರು. ಆದರೂ "ಇದು ಯಾವ 
(ರಾಕ್ಷಸನ) ಕೃತ್ಯವಿರಬಹುದು? ಈ ಅದುತವ್ರ ಹೇಗಾಯಿತು? ' ಎಂದು 
ಭೀತರಾದರು (೩). ಅಲ್ಲಿದ್ದ ಕಲವು ಹುಡುಗರು “ ೈಷ್ಟನು ಅಡ್ಡಬದ್ದ 
ಒರಳನ್ನೆ ಳೆಯುತ್ತ ಈ ಮರಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ನುಗ್ಗಿ ದನು. ಇವನೇ ಮರ 
ಗಳನ್ನು ಉರುಳಿಸಿದ್ದಾನೆ! ಇಬ್ಬರು ದಿವ್ಯಪ್ರರುಷರನ್ನೂ ನಾವು ನೋಡಿ 
ದೆವು!? ಎಂದು ಹೇಳಿದರು (೪). ನಂದಾದಿಗೋಪರು ಅವರ ಮಾತನ್ನು 
ನಂಬಲಿಲ್ಲ. “ಇದೆಲ್ಲಿ ಸಾಧ್ಯ? ಬಾಲಕನು ಮರಗಳನ್ನು ರುಳಿಸಬಲ್ಲನೆ? ” 
ಎಂದುಬಿಟ್ಟರು. ಕಲವರಿಗೆ ಸಂದೇಹವಾಯಿತು (೫). ಹಗ್ಗದಿಂದ ಒದ್ದ 
ನಾಗಿ ಒರಳನ್ನೆಳೆಯುತ್ತಿದ್ದ ತನ್ನ ಮಗನನ್ನು ನೋಡಿ ನಂದಗೋಪನು 
ನಕ್ಕು ಹಗ್ಗವನ್ನು ಬಿಚ್ಚಿ ದನು (೬). (ಈ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ಬಾಲಕ್ರೀಡೆ 
ಯನ್ನಾಡುತ್ತಿದ್ದ) ಭಗವಂತನು ಕೆಲವು ವೇಳೆ ಗೋಪಿಯರು ಚಪ್ಪಾಳೆ 
ಹಾಕುತ್ತಿರಲು, ಬಾಲಕನಂತೆ ಕುಣಿಯುತ್ತಿದ್ದನು. ಇನ್ನೊಂದು ಸಲ ಮರದ 
ಬೊಂಬೆಯಂತೆ ಅವರಿಗೆ ವಶನಾಗಿ, ಅವರ ಮಾತಿಗೆ ಮುಗ್ಧನಾಗಿ ಹಾಡು 
ಹೇಳುತ್ತಿದ್ದನು! (೭). ಒಮ್ಮೆ ( ಅದನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಬಾ? ಎಂದು 


ಏಕಾದಶಾಧ್ಯಾಯೆಃ ಗಿ6& 


ದರ್ಶಯಂಸ್ತದ್ದಿದಾಂ ಲೋಕ ಆತ್ಮನೋ ಭೃತ್ಯವಶ್ಯತಾಮ್‌ | 


ವ್ರಜಸ್ಕೋವಾಹ ವೈ ಹರ್ಷಂ ಭಗವಾನ್‌ ಬಾಲಚೇಷ್ಟಿ ತೈಃ || ೯ 
ಕ್ರೀಣೀಹಿ ಭೋಃ ಫಲಾನೀತಿ ಶ್ರುತ್ವಾ ಸತ್ವರಮಚ್ಯುತಃ | 
ಫಲಾರ್ಥೀ ಧಾನ್ಯಮಾದಾಯ ಯಯೌ ಸರ್ವಫಲಪ್ರದಃ | ೧೦ 
ಫಲನಿಕ್ರೆಯಿಣೇ ತಸ್ಯ ಚ್ಯುತಧಾನ್ಯಂ ಕರದ್ಧಯಮ್‌ | 
ಫಲೈರಪೂರಯದ್‌ ರತ್ನೈ8 ಫಲಭಾಂಡಮಪೂರಿ ಚ ॥ ೧೧ 


ಸರಿತ್ತೀರಗತಂ ಕೃಷ್ಣಂ ಭಗ್ನಾರ್ಜುನಮಥಾಹ್ಹಯತ್‌ | 

ರಾಮಂ ಚ ರೋಹಿಣೀ ದೇನೀ ಕ್ರೀಡಂತಂ ಬಾಲಕೈರ್ಭ್ಯಶಮ್‌ ॥ 
ನೋಪೇಯಾತಾಂ ಯದಾಃಹೂತೌ ಕ್ರೀಡಾಸಂಗೇನ ಪುತ್ರಕ್‌ೌ। 
ಯಶೋದಾಂ ಪ್ರೇಷಯಾಮಾಸ ರೋಹಿಣೀ ಪುತ್ರನತ್ಸಲಾಮ್‌ ॥ 


ಗೋಪಿಯರು ಹೇಳಿದರೆ, ಪೀಠ ತಕ್ಕಡಿ ಪಾದುಕೆ ಮುಂತಾದವುಗಳನ್ನು 
ತರುವ್ರದಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಅವುಗಳನ್ನು ಹಿಡಿದುಕೂಳ್ಳುತ್ತಿದ್ದನು. ಅವನ್ನು 
ಎತ್ತಲಾರೆನೆಂದು ಕ್ಸೆಯಾಡಿಸಿ ಅವರಿಗೆ ಸಂತೋಷವನ್ನು ಂಟುಮಾಡುತ್ತಿದ್ದನು 
(೮). ತಾನು ಭಕ್ತಾಧೀನನೆಂಬುದನ್ನು ತನ್ನನ್ನ ರಿತ ಜ್ಞಾನಿಗಳಿಗೆ ತೋರಿಸಿ 
ಕೊಡುತ್ತ, ಭಗವಂತನು ವ್ರಜದಲ್ಲಿದ್ದವರಿಗೆ ಬಾಲಲೀಲೆಗಳಿಂದ ಹರ್ಷ 
ವನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತಿದ್ದನು (೯). ಹಣ್ಣು ಮಾರುವವಳು "ಹಣ್ಣು ಬೇಕೇ, 
ಹಣ್ಣು ! ಎಂದು ಬೀದಿಯಲ್ಲಿ ಕೂಗಿದರೆ, ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು ಮನೆಯಲ್ಲಿದ್ದ 
ಧಾನ್ಯವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಹಣ್ಣನ್ನು ಕೊಳ್ಳಲು ಹೋಗುತ್ತಿದ್ದನು! 
ಪರೀಕ್ರಿತರಾಜ, ಸಕಲರಿಗೂ ಸಕಲಫಲಗಳನ್ನೂ ಕೊಡಬಲ್ಲವನು ಹಣ್ಣು 
ಕೊಳ್ಳಲು ಹೋಗುತ್ತಿದ್ದನು! (೧೦). ಧಾನ್ಯವನ್ನು ಕೊಟ್ಟ ಅವನ 
ಎರಡು ಕೈಗಳ ತುಂಬ ಹಣ್ಣು ಮಾರುವವಳು ಹಣ್ಣು ಗಳನ್ನು ತುಂಬುತ್ತಿದ್ದಳು. 
ಅವಳ ಹಣ್ಣಿನ ಬುಟ್ಟಿಯು ರತ್ನಗಳಿಂದ ತುಂಬಿಹೋಗುತ್ತಿತ್ತು ! (೧೧). 
ಮತ್ತಿಯಮರಗಳನ್ನು ಉರುಳಿಸಿದ ಮೇಲೆ, ಒಂದು ಸಲ ರಾಮ ಕೃಷ್ಣರು 
ಬಾಲಕರೊಡನೆ ನದೀತೀರದಲ್ಲಿ ಆಟವಾಡುತ್ತಿದ್ದರು. ಕ್ರೀಡಾಮಗ್ನ ರಾದ 
ಅವರಿಬ್ಬರನ್ನೂ ರೋಹಿಣೀದೇವಿಯು ಮನೆಗೆ ಬರುವಂತೆ ಕರೆದಳು (೧೨). 
ಆಟದಲ್ಲಿ ತಲ್ಲೀನರಾದ ಆ ಮಕ್ಕಳು ಬರಲೇ ಇಲ್ಲ. ಆಗ ರೋಹಿಣಿಯು 


೧೮೮ ೇಮದ್ಭಾ ಗವತಂ-ದಶಮಸ್ಕೃಂಧಃ 


ತ 
ಕ್ರೀಡಂತಂ ಸಾ ಸುತಂ ಬಾಲೈರತಿನೇಲಂ ಸಹಾಗ್ರಜಮ್‌ | 
ಯಶೋದಾಜೋಹನೀತ್‌ ಕೃಷ್ಣಂ ಪುತ್ರಸ್ನೇಹಸ್ಸುತಸ್ತನಿೀೀ॥ ೧೪ 
ಕ್ರಷ್ಣ ಕೃಷ್ಣಾರವಿಂದಾಕ್ಸ ತಾತ ಏಹಿ ಸ್ಮನಂ ಫಿಬ | 


ಅಲಂ ನಿಹಾರೈಃ ಕ್ಬುತ್ಪ್ಯಾಂತಃ ಕ್ರೀಡಾಶ್ರಾಂತೋಸಿ ಪುತ್ರಕ | ೧೫ 


ಹೇ ರಾನಾಗಚ್ಛ ತಾತಾಶು ಸಾನುಜಃ ಹುಲನಂದನ | 
ಪ್ರಾತರೇನ ಕೃತಾಹಾರಸ್ತದ್‌ ಭವಾನ್‌ ಭೋಕ್ತುಮರ್ಹತಿ॥ ೧೬ 
ಪ್ರತೀಕ್ಷತೇ ತ್ವಾಂ ದಾಶಾರ್ಹ ಭೋಸ್ಷ್ಯಮಾಣೋ ವ್ರಜಾಧಿಪಃ | 
ವಿಹ್ಯಾನಯೋಃ ಪ್ರಿಯಂ ಧೇಹಿ ಸ್ವಗೃಹಾನ್‌ ಯಾತ ಬಾಲಕಾಃ || 
ಧೂಲಿಧೂಸರಿತಾಂಗಸ್ಮೃಂ ಪುತ್ರ ಮಜ್ಜ ನಮಾವಹ 

ಜನ್ಮರ್ಕ್ಸನುದ್ಯ ಭವತೋ ವಿಪ್ರೇಭ್ಯೋ ದೇಹಿ ಗಾಃ ಶುಚಿಃ! ೧೮ 
ಪಶ್ಯ ಪಶ್ಯ ವಯಸ್ಕಾಂಸ್ತೇ ಮಾತೃಮೃಷ್ಟಾನ್‌ ಸ್ವಲಂಕೃ ತಾನ್‌ | 

ತೈಂ ಚ ಸ್ನಾತಃ ಕ್ರತಾಹಾರೋ ನಿಹರಸ್ಕ ಸೃಲಂಕೃತಃ ॥ ೧೯ 
ಅವರನ್ನು ಕರೆತರುವಂತೆ ಪುತ್ರವತ್ಸಲೆಯಾದ ಯಶೋ(ದೆಯನ್ನು ಕಳಿಸಿದಳು 
(೧೩). ಅಣ್ಣನ ಡನೆ ಆಟದಲ್ಲಿ ಮುಳುಗಿ 
ಹೋಗಿ ಕರೆದಳು. ಪ್ರತಸೈೇಹದಿಂದ ಆವಳ 
ಯಶೋದೆಯು "ಓ ಕ್ಸ 3 
ವನ್ನು ಕುಡಿಯಬಹುದು; ಬಾ. ಆಟವು ಸಾಕು. ನಿನಗೆ ಹಸಿವಾಗಿದೆ. ಆಡಿ 
ದಣಿದಿದ್ದೀಯೆ. ಮಗು, ಬಾ (೧೫). ಓ ರಾಮೆ, ಮಗು, ಬಂದುಬಿಡು. 
ನಿನ್ನ ತಮ್ಮನೊಡನೆ ಬಂದುಬಿಡು. ನೀನು ಜಾಣ, ಬಾರಪ್ಪ. ಪ್ರಾತಃಕಾಲವೇ 
ಊಟಮಾಡಿದ್ದೀಯ. ಈಗ ಉಣ್ಣ ಬೇಕು (೧೬). ಎ ಕೃಷ್ಣ, ವ್ರಜಾಧಿಸನು 
(ನಿನ್ನ ತಂದೆ) ಊಟಮಾಡಲು ಕಾದಿದ್ದಾನೆ, ಬಂದುಬಿಡು. ನಮಗೆ 
ಸಂತೋಷವನ್ನುಂಟುಮಾಡು. ಎಲ್ಲೆ ಬಾಲಕರೆ, ನೀವ್ರ ಮನೆಗೆ ಹೋಗಿರಿ 
(೧೭). ಎಲ್ಫೆ ಮಗು, ನಿನ್ನ ಮೈಯೆಲ್ಲ ಧೂಳಿಯಾಗಿದೆ. ನೀನು ಸ್ಥಾನ 


PR 
ಮಾಡಬೇಕು. ಈ ದಿನ ನೀನು ಹುಟ್ಟಿದ ನಕ್ಷತ್ರ ಒಂದಿದೆ. ಸ್ನಾನಮಾಡಿ 
ವಿಪ್ರರಿಗೆ ಗೋದಾನ ಮಾಡಬೇಕು (೧೮). ನೋಡು, ನೋಡು. ನಿನ 


ಗೆಳೆಯರು ತಾಯಂದಿರಿಂದ ಸ್ಮಾನಮಾಡಿಸಿಕೊಂಡು ಎಷ್ಟು ಚೆನ್ನಾಗಿ 


ಕಹ ನನ್ನು ಯಶೋದೆಯು 


ಏಕಾದಶಾಧ್ಯಾಯಃ ೧೦೯ 


ಇತ್ನಂ ಯಶೋದಾ ತಮಶೇಷಶೇಖರೆಂ 
ಮತ್ವಾ ಸುತಂ ಸ್ನೇಹನಿಬದ್ಧಧೀರ್ನ್ಯಪ | 
ಹಸ್ತೇ ಗೃಹೀತ್ವಾ ಸಹರಾಮನುಚ್ಯುತಂ 
ನೀತ್ವಾ ಸ್ಪನಾಟಿಂ ಕೃತನತ್ಯಥೋದಯವು*್‌ | ೨೦ 


ಗೋಪವೃದ್ಧಾ ಮಹೋತ್ಪ್ಸಾತಾನನುಭೂಯ ಬೃಹದ್ಯನೇ | 
ನಂದಾದಯಃ ಸಮಾಗನ್ಯು ವ್ರಜಕಾರ್ಯಮಮಂತ್ರಯನ್‌ I ೨೧ 


ತತ್ರೋಪನಂದನಾಮಾಹೆ ಗೋಪೋ ಜ್ಞಾನನಯೋಂಧಿಕಃ 
ದೇಶಕಾಲಾರ್ಥತತ್ತ್ವಜ್ಞಃ ಪ್ರಿಯಕೃದ್‌ ರಾಮಕೃಷ್ಣಯೋಃ |. ೨೨ 


ಉತ್ಥಾ ತನ್ಯಮಿತೋಃಸ್ಮಾಭಿರ್ಗೋಕುಲಸ್ಯ ಹಿತೈಷಿಭಿಃ | 
ಆಯಾಂತ್ಯತ್ರ ಮಹೋತ್ಪ್ಸಾತಾ ಬಾಲಾನಾಂ ನಾಶಹೇತವಃ |. ೨೩ 


ಅಲಂಕರಿಸಿಕೂಂಡಿದ್ದಾರೆ! ನೀನೂ ಬಂದು ಸ್ನಾನಮಾಡಿ ಊಟಮಾಡು. 
ಆಮೇಲೆ ಅಲಂಕರಿಸಿಕೊಂಡು ಆಟವಾಡಬಹುದು *” ಎಂದಳು (೧೯). 
ಮಹಾರಾಜ, ಈ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಪುತ್ರವತ್ಸಲೆಯಾದ ಯಶೋದೆಯು ಸರ್ವೇಶ್ವರ 
ನನ್ನು ತನ್ನ ಮಗನೆಂದು ತಿಳಿದು, ಕೃಷ್ಣನನ್ನೂ ಬಲರಾಮನನ್ನೂ ಕ್ಸ ಯಲ್ಲಿ 
ಹಿಡಿದು ಮನೆಗೆ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗಿ ಕೃಷ್ಣನ ಜನ್ಮೋತ್ಸವವನ್ನಾ ಚರಿಸಿ 
ದಳು (೨೦). ಹೀಗಿರಲು ವಿಶಾಲವಾದ ಗೋಕುಲದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲೆಡೆಯೂ 
ಮಹೋತ್ಪ್ಸಾತಗಳು ಕಾಣಿಸತೊಡಗಿದವು. ಆಗ ನಂದಾದಿಗೋಪವೃದ್ಧರು 
ಸಭೆ ಸೇರಿ, ವ್ರಜದ ಹಿತಾರ್ಥವಾಗಿ ಏನು ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಮಂತ್ರಾಲೋಚನೆ 
ಮಾಡಿದರು (೨೧). ಉಪನಂದನೆಂಬ ಒಬ್ಬ ಗೋಪನು ಜ್ಞಾ ನದಲ್ಲಿಯೂ 
ವಯಸ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೂ ಹಿರಿಯನಾಗಿದ್ದನು. ಅವನಿಗೆ ದೇಶಕಾಲಗಳ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ನಿಷ್ಕಷ್ಟವಾದ ತಿಳಿವಳಿಕ ಇದ್ದಿತು. ರಾಮ ಕೃಷ್ಣ ರಲ್ಲಿ ಪ್ರೀತಿ ಇತ್ತು. ಅವರ 
ಹಿತಕ್ಕಾಗಿ ಉಪನಂದನು ಹೀಗೆಂದನು (೨೨) : "ಗೋಕುಲದ ಹಿತೈಷಿ 
ಗಳಾದ ನಾವು ಇಲ್ಲಿಂದ ನಿರ್ಗಮಿಸಬೇಕು. ಇಲ್ಲಿ ದೊಡ್ಡ ಉತ್ಪಾತಗಳು 
ಸಂಭವಿಸುತ್ತಿವೆ. ಇವು ಬಾಲಕರಿಗೆ ಕುತ್ತಾಗಿ ಪರಿಣಮಿಸುತ್ತಿವೆ (೨೩). 


೧೧೦ ಶ್ರೀಮದ್ಭಾ ಗನತಂ-ದಶಮಸ್ಕಂಧಃ 


ಮುಕ್ತಃ ಕಥಂಚಿದ್‌ ರಾಶ್ಸಸ್ಯಾ ಜಾಲಘ್ಸ್ಯಾ ಬಾಲಕೋ ಹ್ಯಸಾ | 


ಹರೇರನುಗ್ರ ಹಾನ್ನೂನಮುನಶ್ಚ್ಟೋಪರಿ ನಾಪತತ್‌ | ೨೪ 
ಚಕ್ರ ವಾತೇನ ನೀತೋsಯಂ ದೈತ್ಯೇನ ನಿಷದಂ ವಿಯತ್‌ | 
ಕಿಲಾಯಾಂ ಪತಿತಸ್ತತ್ರ ಪರಿತ್ರಾತಃ ಸುರೇಶ್ವರೈಃ || ೨೫ 
ಯನ್ನ ಮ್ರಿಯೇತ ದ್ರುಮಯೋರಂತರಂ ಪ್ರಾಪ್ಯ ಜಾಲಕಃ | 
ಅಸಾನನ್ಯತನೋ ವಾಪಿ ತದಪ್ಯಚ್ಛುತರಕ್ಷಣಮ್‌ || ೨೬ 


ಯಾನದೌತ್ಫಾತಿಕೋಂರಿಷ್ಟೋ ವ್ರಜಂ ನಾಭಿಭವೇದಿತಃ | 
ತಾನದ್‌ ಬಾಲಾನುಷಾದಾಯ ಯಾಸ್ಕಾಮೋನ್ಯತ್ರೆ ಸಾನುಗಾಃ | 


ವನಂ ವೃಂದಾವನಂ ನಾನು ಪಶನ್ಯಂ ನವಕಾನನಮ್‌ | 
ಗೋಪಗೋಪೀಗವಾಂ ಸೇನ್ಯಂ ಪುಣ್ಯಾದ್ರಿತೃ ಣನೀರುಧಮ್‌॥ ೨೮ 


ಬಾಲಘಾತುಕಿಯಾದ ರಾಕ್ಷಸಿಯಿಂದ ಈ ಬಾಲಕನು ಹೇಗೋ ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಂಡು 
ಉಳಿದನು. ಇವನ ಮೇಲೆ ಬಂಡಿಯು ಉರುಳಿ ಬೀಳಲಿಲ್ಲ. ಶ್ರೀಹರಿಯ 
ಅನುಗ್ರದಿಂದಲೇ ಈತನು ಪಾರಾದನು!! (೨೪). ರಾಕ್ಷಸನೊಬ್ಬನು 
ಸುಂಟಿರಗಾಳಿಯಾಗಿ ಬಂದು ಹಕ್ಕಿಗಳು ಹಾರಾಡುವ ಗಗನಮಂಡಲಕ್ಕೆ ಈ 
ಮಗುವನ್ನು ಹಾರಿಸಿಕೊಂಡು ಹೋದನಲ್ಲನೆ? ಅಲ್ಲಿಂದ ಬಂಡೆಯಮೇಲೆ 
ಬಿದ್ದಾಗ ದೇವತೆಗಳೇ ಇವನನ್ನು ಕಾಪಾಡಿದರು (೨೫). ಎರಡು ಮರಗಳ 
ಸಂದಿನಲ್ಲಿ ಹೋದಾಗ ಮರಗಳು ಉರುಳಿಬಿದ್ದರೂ ಈ ಮಗುವಾಗಲಿ ಆಥವಾ 
ಇನ್ನೊಂದು ಮಗುವಾಗಲಿ ಬದುಕಿ ಉಳಿಯುವುದೆಂದರೆ, ಶ್ರೀಹರಿಯಿಂದಾದ 
ರಕ್ಷಣೆಯೇ ಸರಿ (೨೬). ಹೀಗೆ ಉತ್ಪಾತದಿಂದ ಇನ್ನೊಂದು ಅನರ್ಥವು ಈ 
ವ್ರಜಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ಒದಗುವಮೊದಲು, ಮಕ್ಸ್‌ಳನ್ನು ಕರೆದುಕೊಂಡು ಪರಿವಾರ 
ಸಮೇತರಾಗಿ ಇಲ್ಲಿಂದ ನಾವು ಹೊರಟುಬಿಡೋಣ (೨೭). ವೃಂದಾವನ 
ವೆಂಬ ವನವಿದೆಯಸ್ಟೆ,. ಅದು ಸಶುಸಂಗೋಸನೆಗೆ ಹಿತಕರವಾಗಿದೆ. ಆಲ್ಲಿ 
ಹೊಸ ಹೊಸ ಚಿಕ್ಕ ಕಾಡುಗಳಿವೆ. ಗೋಪಿ ಗೋಪಿಯರಿಗೂ ಹೆಸುಗಳಿಗೂ 


ತ 
ಸೇವನೀಯವಾಗಿದೆ. ಉತ್ತಮವಾದ ಬೆಟ್ಟಿ ಹುಭು ಬಳ್ಳಿಗಳಿಂದ ತುಂಬಿದೆ 


(೨೮). 


ಏಕಾದಶಾಧ್ಯಾಯಃ ೧೧೧ 


ತತ್ತತ್ರಾದ್ಯೆ ನ ಯಾಸ್ಕಾಮಃ ಶಕಟಾನ್‌ ಯುಂಕ್ತ ಮಾ ಚಿರಮ್‌ | 
ಗೋಧನಾನ್ಯಗ್ರ ತೋ ಯಾಂತು ಭನತಾಂ ಯದಿ ಕೋಚತೇ॥ ೨೯ 


ತಚ್ಛು ತೈ ಕಧಿಯೋ ಗೋಪಾಃ ಸಾಧು ಸಾಧ್ಯಿತಿ ವಾದಿನಃ | 
ವ್ರಜಾನ್‌ ಸ್ಕಾನ್‌ ಸ್ಕಾನ್‌ ಸಮಾಯುಜ್ಯ ಯಯೂ 
ರೂಢಪರಿಚ್ಛೆದಾಃ | ೩೦ 


ನೃದ್ಧಾನ್‌ ಬಾಲಾನ್‌ ಸ್ತ್ರಿಯೋ ರಾಜನ್‌ ಸರ್ನೋಪಕರಣಾನಿ ಚ। 
ಅನಸ್ಸ್ಟಾರೋಪ್ಯ ಗೋಪಷಾಲಾ ಯತ್ತಾ ಆತ್ತಶೆರಾಸನಾಃ ॥ ೩೧ 


ಗೋಧನಾನಿ ಪುರಸ್ಕೃತ್ಯ ಶೃಂಗಾಣ್ಯಾಪೂರ್ಯ ಸರ್ವತಃ | 
ತೂರ್ಯಫಭಫೋಷೇಣ ಮಹತಾ ಯಯುಃ ಸಹಪುರೋಹಿತಾಃ | ೩೨ 


ಗೋಪ್ಯೋ ರೂಢರಥಾ ನೂತ್ನಕುಚಕುಂಕುಮಕಾಂತಯಃ | 
ಕೃಷ್ಣಲೀಲಾ ಜಗುಃ ಪ್ರೀತಾ ನಿಷ್ಠ ಕಂಠ್ಯಃ ಸುವಾಸಸಃ ॥ ೩೩ 


ನಿಮ್ಮೆಲ್ಲರಿಗೂ ನನ್ನ ಮಾತು ರುಚಿಸುವುದಾದರೆ, ಈ ದಿನವೇ 
ಇಲ್ಲಿಂದ ಹೊರಡೋಣ. ಬಂಡಿಗಳನ್ನು ಕಟ್ಟರಿ, ತಡಮಾಡಬೇಡಿರಿ. ನಮ್ಮ 
ಗೋಧನಗಳು ಬಂಡಿಗಳ ಮುಂದೆ ಸಾಗಲಿ” ಎಂದನು (೨೯). ಉಪನಂದನ 
ಸಲಹೆಯನ್ನು ಕೇಳಿ ಗೋಪರೆಲ್ಲರೂ ಏಕಕಂಠದಿಂದ "ಸಾಧು ಸಾಧ್ಯು 
ಸರಿಯಾದ ಮಾತು’? ಎಂದು ಹೇಳಿ, ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಬಂಡಿಗಳನ್ನು ಹೂಡಿ 
ಗೃಹೋಪಕರಣಗಳನ್ನು ಹೇರಿದರು (೩೦). ಪರೀಕ್ಷಿತರಾಜ್ಕ ಆ 
ಗೋಪಾಲರು ಬಂಡಿಗಳಲ್ಲಿ ಮುದುಕರು ಮಕ್ಕಳು ಹೆಂಗಸರನ್ನು ಕುಳ್ಳಿರಿಸಿದರು. 
ಯತ್ನ ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಸಕಲಸಾಮಗ್ರಿಗಳನ್ನೂ ಹೇರಿದರು. ಕೈಯಲ್ಲಿ ಬಿಲ್ಲು 
ಗಳನ್ನು ಹಿಡಿದರು (೩ಗ). ಗೋಧನಗಳನ್ನು ಮುಂದಿಟ್ಟು ಕೊಂಡು ಕೊಂಬು 
ಗಳನ್ನು ಊದುತ್ತ ಮಂಗಳವಾದ್ಯವನ್ನು ನುಡಿಸುತ್ತ ಪುರೋಹಿತಸಹಿತರಾಗಿ 
ವ್ರಜಸ್ಥಾನದಿಂದ ಹೊರಟರು (೩೨). ಗೋಪಿಯರು ಒಳ್ಳೆಯ ಸೀರೆ 
ಯನ್ನು ಟ್ಟು ಕತ್ತಿನಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಠಾಭರಣವನ್ನು ಧರಿಸಿ ಕುಚಗಳಿಗೆ ನವಕುಂಕುಮ 
ವನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿ ಕೊಂಡು ರಥವನ್ನೇರಿ ಸಂತೋಷದಿಂದ ಕೃಷ್ಣ ಲೀಲೆಗಳನ್ನು 


೧೧೨ ಶ್ರೀಮದ್ಭಾ ಗನತಂ-ದಶಮಸ್ಕಂಧಃ 


ತಥಾ ಯಶೋದಾರೋಹಿಣ್ಯಾವೇಕಂ ಶಕಟಮಾಸ್ಥಿತೇ 


ರೇಜತುಃ ಕೃಷ್ಣರಾಮಾಭ್ಯಾಂ ತತ್ಕ ಥಾಶ್ರವಣೋತ್ಸು ಕೇ | ೩೪ 
ವೃಂದಾವನಂ ಸಂಪ್ರನಿಶ್ಯ ಸರ್ವಕಾಲಸುಖಾನಹಮ್‌ | 
ತತ್ರ ಚಕ್ತುವನ್ರಜಾವಾಸಂ ಶಕಟೈರರ್ಧಚಂದ್ರವತ್‌ | ೩೫ 


ನೃಂದಾನನಂ ಗೋವರ್ಧನಂ ಯಮುನಾಪುಲಿನಾನಿ ಚ | 
ನೀಕ್ಸಾ $ಸೀದುತ್ತ ಮಾ ಪ್ರೀತೀ ರಾಮುಮಾಧನಯೋನನ್ಸ ಪ॥ ೩೬ 


ಏವಂ `ನ ಜೌತಸಾಂ ಪಿ (ತಿಂ ಯಚ್ಛೈ ೦ತೌ ಬಾಲಚೇಷ್ಟಿತೈಃ 


ಕಲವಾಳ್ಯ್ಯ 3 ಸ್ವ ಸ ಕಾಲೇನ ವತ್ಸ ಸಾಲ್‌ ಬಭೂನತುಃ ॥ ೩೭ 
ಅನಿದೂರೇ ವ್ರಜಭುವಃ ಸಹ ಗೋಪಾಲದಾರಕ್ಕೆಃ | 
ಚಾರಯಾಮಾಸತುರ್ವತ್ಸಾನ್‌ ನಾನಾಕ್ರೀಡಾಪರಿಚ್ಛದೌ || ೩೮ 


ಕೃಚಿದ್‌ ನಾದಯತೋ ವೇಖಣುಂ ಶ್ಲೇಪಣೈಃ ಕ್ಷಿಪತಃ ಕೃಚಿತ್‌ | 
ಕೃಚಿತ್‌ ಪಾದೈಃ ಕಿಂಕಿಣೀಭಿಃ ಕೃಚಿತ್‌ ಕೃತ್ರಿ ಮಗೋಮವೃ ಷೈ 8 1 ೩೯ 
ಹಾಡಲಾರಂಭಿಸಿದರು (೩೩). ರೋಹಿಣೀ ಯಶೋದೆಯರು ರಾಮ ಕೃಷ್ಣ 
ರೊಡನೆ ಒಂದೇ ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತರು. ಗೋಪಿಯರು ಹಾಡುತ್ತಿದ್ದ ರಾಮ 
ಕೃ ಸ್ಲರ ಕಥೆಗಳನ್ನು ಅವರು ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ಆಲಿಸುತ್ತಿದ್ದರು (೩೪). "ಅಮೇ। ಲೆ 
ಸರಕಾ ಲದಲ್ಲಿಯೂ ಸುಖಾವಹವಾದ ವೃಂದಾವನಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ, ಆ 
ಗೋಪಾಲರು ಬಂಡಿಗಳನ್ನು ಅರ್ಧಚಂದ್ರಾ ಕಾರವಾಗಿ ನಿಕಿಸಿ ಗೋವುಗಳಿಗೆ 
ಸತಿಸ್ತಾ ನವನ್ನು (ತಾತಾ 'ಪಿಕವಾಗಿ) ಕಲಿ ಸಿದರು (೩೫) ವೈಂದಾವನ, 
ಸಿಸ್ಯಾ ನನ್ನ ಯಮುನಾತೀರದ ಮುರನುದಿಣೆ ಗಳು ಇವುಗಳನ್ನು ವೀಕ್ಷಿಸಿ 
ಬಲರಾಮ ಮಾಧವರಿಗೆ ಬಹಳ « ಆನಂದವಾಯಿತು | (೩೬). ಸರೀಕ್ವಿತರಾಜ್ಯ 
ಅವರಿಬ್ಬರೂ ತಮ್ಮ ಬಾಲಜಚೀಷೆ ಸ್ಟೈಗಳಿಂದಲೂ ಇಂಪಾದ ನುಡಿಗಳಿಂದಲೂ 
ವ್ರಜವಾಸಿಗಳಿಗೆ ಆನಂದವನ್ನು ಂಟುಮಾಡುತ್ತ, ಕಾಲಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ಕರುಗಳನ್ನು 
ಕಾಯುತ್ತ ವತ್ಸಪಾಲರಾದರು (೩೭). ನಾನಾಬಗೆಯ ಆಟದ ಸಾಮಾನು 
ಗಳನ್ನು “ತಗೆದುಕೊಂಡು ಗೋಸಬಾಲಕರೊಡನೆ ಸೇರಿ, ವೃಂದಾವನದ 
ಸಮೀಪದಲ್ಲಿ ಕರುಗಳನ್ನು ಮೇಯಿಸುತ್ತಿ ದರು (೩೮). ಒಮ್ಮೆ ಕೊಳಲೂದು 
ತ್ರಿದ್ದರು. ಇನ್ನೊ ಮ್ಮ ದಾಂಡುಗಳಿಂದ. ಚೆನ್ನಿ ಮುಂತಾದವನ್ನು ಬಿಮ್ಮು 


ಏಕಾದಶಾಧ್ಯಾಯಃ ೧೧೩೩ 
ವೃಷಾಯಮಾಣೌ ನರ್ದಂತೌ ಯುಯುಧಾತೇ ಪರಸ್ಪರಮ್‌ | 
ಅನುಕೃತ್ಯ ರುತೈರ್ಜಂತೂಂಶ್ಲೇರತುಃ ಪ್ರಾಕೃತೌ'ಯಥಾ || ೪೦ 


ಕ್‌ದಾಚಜಿದ ಯಮುನಾತೀರೇ ನತ್ಸಾಂಶ್ಚಾರಯತೋಃ ಸ್ವತ್ರೆಃ | 
ವಯಸ್ಕೆಃ ಕೃಷ್ಣಬಲಯೋರ್ಜಿಘಾಂಸುರ್ದೈತ್ಯ ಆಗಮತ್‌॥ ೪೧ 
ತಂ ನತ್ಸರೂಪಿಣಂ ವೀಕ್ಷ್ಯ ವತ್ಸಯೂಥಗತಂ ಹರಿಃ | 

ದರ್ಶಯನ್‌ ಬಲದೇನಾಯ ಶನೈರ್ಮುಗ್ಧ ಇನಾಸದತ್‌ ॥| ೪೨ 


ಗೃಹೀತ್ವಾ ಪರಪಾದಾಭ್ಯಾಂ ಸಹಲಾಂಗೂಲಮಚ್ಯುತಃ। 
ಭ್ರಾಮಯಿತ್ವಾ ಕಸಿತ್ಥಾಗ್ರೇ ಪ್ರಾಹಿಣೋದ್‌ ಗತಜೀನಿತಮ್‌ | 


ಸ ಕಹಿತ್ಸೆ )ರ್ನುಹಾಕಾಯಃ ಪಾತ್ಯಮಾನೈಃ ಪಸಾತ ಹ ॥ ೪೩ 
ತಂ ನೀಕ್ಷ್ಯ ವಿಸ್ಮಿತಾ ಬಾಲಾಃ ಶಶಂಸುಃ ಸಾಧು ಸಾಧ್ವಿತಿ | 
ದೇವಾಶ್ನ ಪರಿಸಂತುಷ್ಟಾ ಬಭೂವುಃ ಪುಷ್ಪವರ್ಷಿಣಃ ॥ ೪೪ 


ತ್ರಿದ್ದರು. ಮತ್ತೊಮ್ಮೆ ಕಿರುಗೆಜ್ಜೆ ಗಳನ್ನು ಕಟ್ಟದ ಕಾಲುಗಳಿಂದ ಚೆಂಡು 
ಮುಂತಾದವನ್ನು ಒದೆಯುತ್ತಿದ್ದರು. ಹೋರಿಗಳಂತೆ ಮೇಷಹಾಕೆಕೊಂಡು 
ಬರುವ ಗೋಪಬಾಲಕರೊಡನೆ ಹೋರಿಗಳಂತೆ ಗುಟಿರುಹಾಕುತ್ತ ಹೋರಾಡು 
ತ್ರಿದ್ದರು | (ಹಂಸಮಯೂರಾದಿ) ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು ಅನುಕರಿಸಿ ಕೂಗುತ್ತ 
ಪ್ರಾಕೃತರಾದ ಬಾಲಕರಂತೆ ವರ್ತಿಸುತ್ತಿದ್ದರು (೩೯-೪೦). ಹೀಗಿರಲು 
ಒಂದು ದಿನ ಕೃಷ್ಣ ನೂ ಬಲರಾಮನೂ ತಮ್ಮ ಗೆಳೆಯರೊಂದಿಗೆ ಯಮುನಾ 
ತೀರದಲ್ಲಿ ಕರುಗಳನ್ನು ಮೇಯಿಸುತ್ತಿರುವಾಗ, ಅವರನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವ ಉದ್ದೇಶ 
ದಿಂದ ಒಬ್ಬ ದೈತ್ಯುನು ಬಂದನು (೪೧). ಆತನು ಕರುವಿನ ವೇಷವನ್ನು. 
ಧರಿಸಿ ಕರುಗಳ ಹಿಂಡಿನಲ್ಲಿ ಸೇರಿಕೊಂಡನು. ಕೃಷ್ಣನು ಆ ದೈತ್ಯನನ್ನು 
ಬಲರಾಮನಿಗೆ ತೋರಿಸಿ, ಏನೂ ಗೊತ್ತಿ ಲ್ಲದವನಂತೆ ಮೆಲ್ಲಗೆ ಆತನ ಬಳಿಗೆ 
ಹೋದನು (೪೨). ಅನಂತರ ಆ ಕರುವಿನ ಹಿಂಗಾಲುಗಳನ್ನು ಬಾಲಸಹಿತ 
ವಾಗಿ ಹಿಡಿದೆತ್ತಿ ಗಿರ್ರನೆ ತಿರುಗಿಸಿ ಬೇಲದ ಮರಗಳ ಮೇಲೆ ಎಸೆದುಬಿಟ್ಟ ನು. 
ದೈತ್ಯನು ಸತ್ತುಹೋದನು. ಬೇಲದ ಮರಗಳು ಉರುಳಿದವು. ಅವುಗಳೊಡನೆ 
ಬೃಹದಾಕಾರನಾದ ದೈತ್ಯಾನೂ ಬಿದ್ದನು (೪೩). ಆ ದೈತ್ಯನನ್ನು ನೋಡಿ 
ಗೋಪಬಾಲಕರು ವಿಸ್ಮಿತರಾಗಿ, " ಭಲಾ! ಭೇಷ್‌! ಎಂದು ಕೃಷ್ಣನನ್ನು 
8 


೧೧೪ ಶ್ರೀಮದ್ಭಾ ಗವತಂ-ದಶಮಸ್ಕಂಧಃ 
ತೌ ನತ್ಸಸಾಲಕೌ ಭೂತ್ವಾ ಸರ್ವಲೋಕೈಕೆಪಾಲಕ್‌ | 
ಸಪ್ರಾತರಾಶೌ ಗೋವತ್ಸಾಂಶ್ಲಾರಯಂತೌ ವಿಚೇರತುಃ ॥ ೪೫ 


ಸ್ವಂ ಸ್ವಂ ನತ್ಸಕುಲಂ ಸರ್ವೇ ಷಾಯಯಿಷ್ಯಂತ ಏಕದಾ | 


ಗತ್ವಾ ಜಲಾಶಯಾಭ್ಯಾಶಂ ಸಾಯಯಿತ್ಪಾ ಪಸುರ್ಜಲಮ್‌॥ ೪೬ 
ತೇ ತತ್ರ ದದೃಶುರ್ಜಾಲಾ ಮಹಾಸತ್ತ್ವೃಮವಸ್ಥಿ ತಮ್‌ 


ತತ್ರಸುರ್ವಜ್ರನಿರ್ಭಿನ್ನಂ ಗಿರೇಃ ಶ್ರಂಗನಿವ ಚ್ಯುತಮ್‌ ॥ ೪೭ 
ಸವೈ ಬಕೋ ನಾಮು ಮಹಾನಸುರೋ ಬಕರೂಪಧೈಕ್‌ | 

ಆಗತ್ಯ ಸಹಸಾ ಕೃಷ್ಣಂ ತೀತ್ಸೃತುಂಡೋಂಗ್ರಸದ್ಭಲೀ ॥ ೪೮ 
ಕೃಷ್ಣಂ ನುಹಾಬಕಗ್ರ ಸ್ವಂ ದೃಷ್ಟ್ವಾ ರಾಮಾದಯೋಂರ್ಭಕಾಃ 
ಬಭೂವುರಿಂದಿ ಯಾಣೀನ ನಿನಾ ಫ್ರಾ ಣಂ ವಿಚೇತಸಃ ॥ ೪೯ 


ತಂ ತಾಲುಮೂಲಂ ಪ್ರದಹಂತಮಗ್ನಿನದ್‌ 
ಗೋಸಾಲಸೂನುಂ ಪಿತರಂ ಜಗದ್ಗುರೋಃ 


ಕೊಂಡಾಡಿದರು. ದೇವತೆಗಳು ಸಂತುಸ್ನ, ರಾಗಿ ಹೂವುಳೆಗರೆದರು (೪೪). 
ಸರ್ವಲೋಕಗಳನ್ನೂ ಪಾಲಿಸತಕ್ಕ ಕೃಷ್ನ ಬಲರಾಮರು ಈ ಪ್ರಕಾರದಲ್ಲಿ 
ವತ್ಸ ಪಾಲಕರಾಗಿ, ಪ್ರಾತಃ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆಹಾರವನ್ನು ಸೇವಿಸಿ ಹಸುವಿನ ಕರು 
ಗಳನ್ನು ಮೇಯಿಸುತ್ತ. ತಿರುಗುತ್ತಿದ್ದರು (೪೫). ಒಂದು ದಿನ ಅವರೆಲ್ಲರೂ 
ತಮ್ಮ. ತಮ್ಮ ಕರುಗಳಿಗೆ ನೀರು ಕುಡಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಜಲಾಶಯದ ಬಳಿಗೆ 
ಹೋದರು. ಅಲ್ಲಿ ಕರುಗಳಿಗೆ ನೀರನ್ನು ಕುಡಿಸಿ ತಾವೂ ಕುಡಿದರು (೪೬). 
ಆಗ ಜಲಾಶಯದಲ್ಲಿದ್ದ ಒಂದು ಬೃಹದಾಕಾರದ ಪ್ರಾಣಿಯನ್ನು ಕಂಡು ಅವರು 
ಹೆದರಿಹೋದರು. ಅದು ವಜ್ರನಿರ್ಭನ್ನವಾದ ಗಿರಿಶ್ಚಂಗದಂತೆ ಬೃಹದಾಕಾರ 
ವಾಗಿತ್ತು (೪೭). ಆ ಪಾ ಾಣಿಯೇ ಬಕಸಕ್ತಿಯ ರೂಪದಿಂದ ಬಂದಿದ್ದ 
ಬಕನೆಂಬ ಮೆಹಾಸುರ. ಆ ಬಕಪಕ್ಷಿಯ ಕೊಕ್ಕು ತೀಕ್ಷ್ಣ ವಾಗಿತ್ತು. 
ಬಲಾಢ್ಯವಾದ ಆ ಪಕ್ಷಿಯು ಥಟ್ಟನೆ ಮುಂದೆ ಬಂದು ಕೃಷ್ಣ ನನನ್ನು ಕಚಿ 


ಇ 


ಹಿಡಿಯಿತು (೪೮). "ಬೃಹದಾಕಾರದ ಬಕವು ಕಚಿ ಹಿಡಿದಿದ್ದ ಕೃಷ್ಣನನ್ನು 


ಮೋಡಿ ಬಲರಾಮನೇ ಮೊದಲಾದ ಬಾಲಕರು, ಸ್ರಾಣರಹಿತವಾದ ಇಂದ್ರಿಯ 
ಗಳಂತೆ ಸ್ತಬ್ಧಿರಾದರು (೪೯). ಜಗತ್‌ಪಿತಾಮಹನಾದ ಬ್ರಹ್ಮನಿಗೂ ತಂದೆ 


ಏಕಾ ದಶಾಧ್ಯಾಯಃ ೧೧೫ 


ಚಚ್ಛರ್ದ ಸದ್ಯೊಣತಿರುಸಾಕ್ಷತಂ ಬಕ- 
ಸ್ತುಂಡೇನ ಹಂತುಂ ಪುನರಭ್ಯಪದ್ಯತ ॥ ೫೦ 


ತಮಾಪತಂತಂ ಸ ನಿಗೃಹ್ಯ ತುಂಡಯೋ- 

ರ್ದೋರ್ಭಾಂ ಬಕಂ ಕಂಸಸಖಂ ಸತಾಂ ಪತಿಃ | 
ಪಶ್ಯತ್ಸು ಬಾಲೇಷು ದದಾರ ಲೀಲಯಾ 

ಮುದಾನಹೋ ನೀರಣವದ್‌ ದಿನೌಕಸಾಮ್‌ ॥ ೫೧ 


ತದಾ ಬಕಾರಿಂ ಸುರೆಲೋಕವಾಸಿನ॥ಃ 
ಸಮಾಕರನ್‌ ನಂದನಮಂಲ್ಬಿಕಾದಿಭಿಃ | 
ಸಮೀಡಿರೇ ಚಾನಕಶಂಖಸಂಸ್ತವೈ- 
ಸ್ತದ್‌ ನೀಕ್ಷ್ಯ ಗೋಪಾಲಸುತಾ ವಿಸಿಸ್ಮಿರೇ ॥ ೫೨ 


ಮುಕ್ತಂ ಬಕಾಸ್ಯಾದುಪಲಭ್ಯ ಬಾಲಕಾ 
ರಾಮಾದಯಃ ಪ್ರಾಣಮಿವೈಂದ್ರಿಯೋ ಗಣಃ | 


ಯಾದ ಶ್ರೀಹರಿಯು ಗೊಲ್ಲನ ಮಗನೆಂದು ತಿಳಿದು ಬಕನು ಕಚ್ಚಿದನು ! 
ಬೆಂಕಿಯನ್ನು ಬಾಯಲ್ಲಿ ಇಟ್ಟುಕೊಂಡಂತಾಗಿ ಬಕನ ದವಡೆ ಸುಟ್ಟಿತು | 
ಒಡನೆಯೇ ಅವನನ್ನು ಉಗುಳಿ ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಸರಿದನು. ಕೃಷ್ಣನಿಗೆ ಯಾವ 
ಗಾಯವೂ ಆಗದೆ ಕ್ಷೇಮವಾಗಿದ್ದನು. ಆಗ ಬಕಾಸುರನು ರೋಷಾಸ್ಪಿತನಾಗಿ 
ಕೊಕ್ಕಿನಿಂದ ಕುಕ್ಕಿ ಕೊಲ್ಲಬೇಕೆಂದು ಮುಂದೆ ನುಗ್ಗಿದನು (೫೦). ನುಗ್ಗಿ 
ಬರುತ್ತಿದ್ದ ಕಂಸಮಿತ್ರನಾದ ಬಕನನ್ನು ಸಜ್ಜ ನಸಂರಕ್ಷಕನಾದ ಕೃಷ್ಣನು 
ಅಡ್ಡಗಟ್ಟಿ, ಕೊಕ್ಕಿನ ಎರಡು ಪಾರ್ಶಗಳನ್ನು ಎರಡು ಕ್ಸೈಗಳಿಂದ ಹಿಡಿದನು. 
ಗೋಪಬಾಲಕರು ನೋಡುತ್ತ ನಿಂತಿದ್ದರು. ಒಡನೆಯೇ ಲಾವಂಚದ 
ಹುಲ್ಲನ್ನು ಸೀಳುವಂತೆ ಕೃಷ್ಣನು ಬಕನನ್ನು ಸುಲಭವಾಗಿ ಸೀಳಿ ಬಿಸುಟಿನು. 
ದೇವತೆಗಳು ಆನಂದಿಸಿದರು (೫೧). ಸ್ಪರ್ಗವಾಸಿಗಳು ನಂದನವನದಲ್ಲಿ 
ಬೆಳೆದ ಮಲ್ಲಿಗೆ ಮುಂತಾದ ಹೂಗಳಿಂದ ಆ ಬಕಾಂತಕನ ಮೇಲೆ ಹೂಮಳೆ 
ಗರೆದರು. ದುಂದುಭಿಗಳನ್ನು ಬಾರಿಸಿದರು. ಶಂಖಗಳನ್ನೂ ದಿದರು. ಕೃಷ್ಣ 
ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದರು. ಅದೆಲ್ಲವನ್ನು ಕಂಡು ಗೋ: ಪಬಾಲಕರು ವಿಸ್ಮಿತ 
ರಾದರು! (೫೨). ಕೃಷ್ಣನು ಬಕನ ಬಾಯಿಂದ ಬದುಕಿ ಬಂದುದನ್ನು ಕಂಡು 
ತೆ 


೧೧೬ ಶ್ರೀಮದ್ಭಾ ಗನತಂ-ದಶಮಸ್ಕಂಧಃ 


ಸ್ಥಾನಾಗತಂ ತಂ ಪರಿರಭ್ಯ ನಿನನೃತಾಃ 


ಪ್ರಣೀಯ ನತ್ಸಾನ್‌ ವ್ರಜಮೇತ್ಯ ತಜ್ಞಗುಃ | ೫೩ 
ಶ್ರುತ್ವಾ ತದ್‌ ವಿಸ್ಮಿತಾ ಗೋಷಾ ಗೋಪ್ಯಶ್ಚಾತಿಪ್ರಿಯಾದೃತಾಃ | 
ಪ್ರೇತ್ಯಾಗತಮಿನವೌತ್ಸುಕ್ಕಾದೈಕ್ಷಂತ ತೃಷಿತೇಕ್ಷ್ಸಣಾಃ | ೫೪ 


ಅಹೋ ಬತಾಸ್ಯ ಬಾಲಸ್ಯ ಬಹವೋ ಮೃುತ್ಯವೋತಭನವನ್‌ | 
ಅಸ್ಯಾಸೀದ್‌ ವಿಪ್ರಿಯಂ ತೇಷಾಂ ಕೃತಂ ಪೂರ್ವಂ ಯತೋ 


ಭಯವು ॥ ೫೫ 
ಅಥಾಪ್ಯಭಿಭವಂತ್ಯೇನಂ ನೈನ ತೇ ಘೋರದರ್ಶನಾಃ | 
ಜಿಘಾಂಸಯೈನಮಾಸಾದ್ಯ ನಶ್ಯಂತ್ಯಗ್ಗ್ನೌ ಪತಂಗವತ್‌ | ೫೬ 
ಅಹೋ ಬ್ರಹ್ಮನಿದಾಂ ನಾಚೋ ನಾಸತ್ಕಾಃ ಸಂತಿ ಕರ್ಹಿಚಿತ್‌ | 
ಗರ್ಗೋ ಯದಾಹ ಭಗನಾನನ್ವಭಾನಿ ತಥೈವ ತತ್‌ ॥ ೫೭ 


ಬಲರಾಮನೇ ಮೊದಲಾದ ಬಾಲಕರಿಗೆ ಬಹಳ ಆನಂದವಾಯಿತು. ಇಂದ್ರಿಯ 
ಗಳಿಗೆ, ಹೋದ ಪ್ರಾಣವು ಮತ್ತೆ ತನ್ನ ಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ಬಂದು ಸೇರಿಕೊಂಡಂತಾ 
ಯಿತು! ಎಲ್ಲರೂ ಮುತ್ತಿಕೊಂಡು ಕೃಷ್ಣ ನನ್ನು ಆಲಂಗಿಸಿ ನಲಿದರು. 
ದನಕರುಗಳನ್ನು ಒಟ್ಟುಗೂಡಿಸಿ ವೃಂದಾವನಕ್ಕೆ ಹಿಂದಿರುಗಿ ಕೃಷ್ಣನ ಕಥೆ 
ಯನ್ನು ಹೇಳಿ ಹಾಡಿದರು (೫೩). ಆ ವೃತ್ತಾಂತವನ್ನು ಕೇಳಿ ಗೋಪ 
ಗೋಪಿಯರು ಅಚ್ಚರಿಗೊಂಡರು. ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ಕೃಷ್ಣನನ್ನು 
ಆದರಿಸುತ್ತ, ಲೋಕಾಂತರದಿಂದ ಮರಳಿಬಂದನೋ ಎಂಬಂತೆ ಟತ್ಪುಕ್ಸದಿಂದ 
ಅವನನ್ನು ನೋಡುತ್ತಿದ್ದರು. ಎಷ್ಟು ನೋಡಿದರೂ ಅವರಿಗೆ ತೃಫ್ತಿಯಾಗ 
ಲಿಲ್ಲ (೫೪). ನಂದಾದಿ ಗೋಪರು “ಅಬ್ಬಬ್ಬಾ! ಏನಚ್ಚರಿ ಇದು! ಈ 
ಹುಡುಗನಿಗೆ ಬಹಳ ಕಂಟಕಗಳು ಬಂದವು. ಆದರೆ ಯಾರಿಂದ ಭಯ 
ಒದಗಿತೋ ಅವರಿಗೇ ಕಡುಕಾಯಿತು! (೫೫). ಆ ಬಗೆಯ ಘೋರಾಕೃತಿ 
ಗಳಿಂದಲೂ ಈತನನ್ನು ಹಿಂಸಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಾಗಲಿಲ್ಲ. ಇವನನ್ನು ಕೊಲ್ಲ 
ಬೇಕೆಂದು ಬಂದು, ಬೆಂಕಿಯಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದ ದೀಪದ ಹುಳುಗಳಂತೆ ತಾವೇ ಸತ್ತು 
ಹೋಗುತ್ತಿದ್ದಾರೆ! (೫೬). ಆಹಾ! ಬ್ರಹ್ಮಜ್ಞಾನಿಗಳು ಆಡಿದ ನುಡಿ 
ಎಂದಿಗಾದರೂ ಸುಳ್ಳಾಗುವುದುಂಟೆ? ಭಗವಾನ್‌ ಗರ್ಗಮುನಿಗಳು 


ಏಕಾದಶಾಧ್ಯಾಯಃ ೧೧೩ 


ಇತಿ ನಂದಾದಯೋ ಗೋಪಾಃ ಕೃಷ್ಣರಾಮಕಥಾಂ ಮುದಾ 
ಹುರ್ನ್ವಂತೋ ರಮಮಾಣಾಶ್ಚೆ ನಾನಿಂದನ್‌ ಭವವೇದನಾವು್‌ | ೫೮ 


ಏನಂ ನಿಹಾಕೈಃ ಕೌಮಾರೈಃ ಕೌಮಾರಂ ಜಹತುನ್ಪ ಜೇ | 
ನಿಲಾಯನೈಃ ಸೇತುಬಂಧೈರ್ಮರ್ಕಟೋತ್ಸ್ಸವನಾದಿಭಿಃ | ೫೯ 


ಇತಿ ಶ್ರೀಮದ್ಭಾಗನತೇ ದಶಮಸ್ಯಂಧೇ ಏಕಾದಶಾಧ್ಯಾಯಃ 





" ನಾರಾಯಣಸಮೋ ಗುಣ್ಳೈ8' ಎಂದು ಏನು ಹೇಳಿದರೋ . ಹಾಗೆಯೇ 
ಅನುಭವಕ್ಕೆ ಬಂದಿತು” (೫೭) ಎಂದು ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳುತ್ತ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ಮತ್ತು 
ಬಲರಾಮನ ಚರಿತೆಗಳನ್ನು ಕುರಿತು ಮಾತಾಡುತ್ತ ಆನಂದಸಡುತ್ತಿದ್ದರು. 
ಸಂಸಾರದ ಕಷ್ಟವನ್ನು ಮರೆತರು (೫೮). ಹೀಗೆಯೇ. ಬಲರಾಮಕೃಷ್ಣರು 
ಕಣ್ಣು ಮುಚ್ಛಾ ಲೈ, ಒಡ್ಡುಕಟ್ಟುವುದು, ಮರಕೋತಿಯಾಟ ಮುಂತಾದ 


ಬಿ 
ಕುಮಾರೋಚಿತ ಕ್ರೀಡೆಗಳನ್ನಾ ಡುತ್ತ ತಮ್ಮ ಬಾಲ್ಯವನ್ನು ಕಳೆದರು (೫೯). 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀಮದ್ಭಾ ಗವತದ ದಶಮಸ್ಕಂಧದಲ್ಲಿ ಹನ್ನೊಂದನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ 


ಇ. 
ವಾ್‌ 


ದ್ವಾದಶಾಧ್ಯಾಯಃ 


ಶ್ರೀಶುಕ ಉವಾಚ. - 
ಕೃಚಿದ್‌ ನನಾಶಾಯ. ಮನೋ ದಧೆದ್‌ ವ್ರಜಾತ್‌ 
ಸ್ರಾತಃ ಸಮುತ್ಥಾಯ ನಯಸ್ಕನತ್ಸಷಾನ್‌ | 
ಪ್ರಬೋಧಯನ್‌ ಶೃಂಗರವೇಣ ಚಾರುಣಾ 
ನಿನಿರ್ಗತೋ ವತ್ಸಪುರ8ಸರೋ ಹರಿಃ ॥ ೧ 


ತೇನೈನ ಸಾಕಂ ಪೃಥುಕಾಃ ಸಹಸ್ರಶಃ 
ಸ್ನಿಗ್ಗಾಃ ಸುಶಿಗ್ಸೇತ್ರ ನಿಷಾಣನೇಣನಃ | 
ಸ್ವಾನ್‌ ಸ್ವಾನ್‌ ಸಹಸ್ರೋಪರಿಸಂಖ್ಯಯಾನ್ಚಿತಾನ್‌ 
ವತ್ಸಾನ್‌ ಪುರಸ್ಕೃತ್ಯ ನಿನಿರ್ಯಯುರ್ಮುದಾ ॥ ೨ 


ಕೈಷ್ಣವತ್ಸೈೈರಸಂಖ್ಯಾತೈರ್ಯೂಥೀಕೃತ್ಯ ಸ್ವವತ್ಸಕಾನ್‌ | 
ಚಾರಯಂತೋರ್ಭಲೀಲಾಭಿರ್ನಿಜಹ್ರುಸ್ತತ್ರ ತತ್ರ ಹ॥ ೩ 
ಅಧ್ಯಾಯ ೧೨ 
ಅಘಾಸುರನ ವಧೆ 


ಶುಕಮುನಿಗಳು ಹೇಳಿದರು: ಒಂದು ಸಲ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನಿಗೆ ವನದಲ್ಲಿ 
ಭೋಜನವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕಂದು ಮನಸ್ಸಾಯಿತು. ಆವನು ಪ್ರಾತಃಕಾಲ 
ದಲ್ಲೆದ್ದು ಗೆಳೆಯರಾದ ಗೋಪರನ್ನು ಇಂಪಾದ ಕೊಂಬಿನ ಧೃನಿಯಿಂದ 
ಎಚ್ಚರಿಸಿದನು. ಅನಂತರ ಕರುಗಳನ್ನು ಮುಂದೆಮಾಡಿಕೂಂಡು ವ್ರಜದಿಂದ 
ಹೊರಟನು (೧). ಅವನ ಮಿತ್ರರಾದ ಸಾವಿರಾರು ಗೋಪಬಾಲಕರು 
ಶಿಕ್ಯ ಬೆತ್ತ ಕೊಂಬು ಕೂಳಲುಗಳನ್ನು ಹಿಡಿದು ಸಾವಿರಗಟ್ಟಲೆ ಗೋವತ್ಸಗಳನ್ನು 
ಮುಂಡೆಮಾಡಿಕೊಂಡು ನಲಿಯುತ್ತ ಅವನೊಡನೆ ಹೊರಟರು (೨). ಕೃಷ್ಣನ 
ಅಸಂಖ್ಯಾತವಾದ ಕರುಗಳೊಡನೆ ತಮ ಕರುಗಳನ್ನೂ ಒಟ್ಟುಗೂಡಿಸಿ 


ಟ್ರ 
ಮೇಯಿಸುತ್ತ ಆ ಬಾಲಕರು ಬಾಲಲೀಲೆಯಿಂದ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ವಿಹರಿಸುತ್ತಿದ್ದರು (೩). 


ದಾ ಶಿ ದಶಾಧ್ಯಾಯಃ ೧೧೯ 


ಘಲಪ್ರನಾಲಸ್ತಬಕಸುಮನಃಪಿಚ್ಛಧಾತುಭಿಃ 
ಕಾಚಗುಂಜಾಮಣಿಸ್ಕರ್ಣಭೂಷಿತಾ ಅಪ್ಯಭೂಷಯನ್‌ ॥ ಲ್ಯ 
ಮುಷ್ಕಂತೋಂನ್ಯೋನ್ಯಶಿಕ್ಯಾದೀನ್‌ ಜ್ಞಾ ತಾನಾರಾಜ್ಹ ಚಿಕ್ತಿಸುಃ | 
ತತ್ರತ್ಯಾಶ್ಚ ಪುನರ್ಮೂರಾದ್ಧಸಂತಶ್ಚ ಪುನರ್ದದುಃ | ೫ 
ಯದಿ ದೂರಂ ಗತಃ ಕೃಷ್ಣೋ ವನನಶೋಭೇಕ್ಷಣಾಯ ತಮ್‌ | 


ಅಹಂ ಪೂರ್ವಮಹಂ ಪೂರ್ವವಿತಿ ಸಂಸ್ಸೃಶ್ಯ ರೇಮಿರೇ॥ ೬ 


ಕೇಚಿದ್‌ ನೇಣೂನ್‌ ವಾದಯಂತೋ ಧ್ಮಾಂತಃ ಶೃಂಗಾಣಿ ಕೇಚನ | 
ಕೇಜಿದ್‌ ಭೃಂಗೈ 3 ಪ್ರಗಾಯಂತಃ ಕೂಜಂತಃ ಕೋಳಿಲೈ 8 ಪರೇ ೭ 


ವಿಚಾ ಿಯಾಭಿಃ ಪ ್ರಿಧಾನಂತೋ ಗಚ್ಛ ಂತಃ ಸಾ ಧುಹಂಸಕ್ಕೆ 81 


ಬತ್ತೆ ರುಪನಿಶೆಂತನ್ದ ನೃ ತ ಶೈ ಂತಶ್ಲ ತ. || ಲೆ 
ನಿಕರ್ಷಂತಃ ಕೀಶಬಾಲಾನಾರೋಹಂತಶ್ಚ ತೈ ದ್ದು ಮಾನ್‌ | 
ನಿಕುರ್ವಂತಶ್ಚ ತೈಃ ಸಾಕಂ ಪ್ಲ ವಂತಶ್ಲ pd ಶಿಸು || ೯ 


ಆ ಹುಡುಗರನ್ನು ತಾಯಂದಿರು ಗಾಜಿನ ಮಣಿ, ಗುಲಗಂಜಿ, ರತ್ತೃ 
ಚಿನ್ನ--ಮುಂತಾದವುಗಳಿಂದ ಅಲಂಕರಿಸಿದ್ದರೂ ಅನರು ಹಣ್ಣು, ಚಿಗುರೆಲೆಯ 
ಗುಚ್ಛ, ಹೂ ನವಿಲುಗರಿಗಳಿಂದ ತಮ ನ್ನು ಸಿಂಗರಿಸಿಕೂಳ್ಳು ತಿ ದರು | (೪). 
ಇನೊ ಬ್ಬರ ಶಿಕ್ಕಾದಿ ವಸ್ತುಗಳನ್ನು ಕದಿಯುವುದು, ಅದು ಸೊತಾ ದೊಡನೆ 
ದೂರಕ್ಕೆ ಎಸೆದುಬಿಡುವುದು, ಅಲ್ಲಿದ್ದವರು ಅದನ್ನು ಇನ್ನೂ ದೂರಕ್ಕೆ: ಎಸೆಯು 
ವುದು, ಮತ್ತೆ ನಗುತ್ತ ಂದಿರುಗಿಸುವುದು. ಈ ಬಗೆಯಲ್ಲಿ ವಿನೋದಿಸು 
ತ್ತಿದ್ದರು (೫). ಕ್ಕ ಷ್ಲನು ವನದ ಶೋಭೆಯನ್ನು ನೋಡುತ್ತ ದೂರ ಹೋದರೆ, 
(ನಾನು ಮೊದಲು ಕೃಷ್ಣನನ್ನು ಮುಟ್ಟುವೆನು, ನಾನು ಮುಟ್ಟುವೆನು! | 
ಎಂದು ಸ್ಪರ್ಧೆಯಿಂದ ಓಡುವರು (೬). ಕೆಲವರು ಕೊಳಲು ಬಾರಿಸುವರು. 
ಕೆಲವರು ಕೊಂಬುಗಳನ್ನೂ ದುವರು. ಕಲವರು ದುಂಬಿಗಳೊಂದಿಗೆ "ಗುಂಯ್‌? 
ಎನ್ನುವರು! ಕೆಲವರು ಕೋಗಿಲೆಗಳೊಂದಿಗೆ "ಕುಹೊ? ಎಂದು ಕೂಗುವರು! 
(೭). ಹಕ್ಕಿಗಳ ನೆರಳನ್ನು ಹಿಡಿದು ಓಡುವರು. ಹಂಸಗಳನ್ನು ಅನುಕರಿಸಿ 
ನಡೆಯುವರು. ಬಕಪಕ್ಷಿಗಳನ್ನ ನುಕರಿಸಿ (ಮೌನವಾಗಿ ಅಲ್ಲಾಡದೆ) ಕುಳಿತು 
ಕೊಳ್ಳುವರು! ನವಿಲುಗಳೊಂದಿಗೆ ಕುಣಿಯುವರು | (೮). ಕಫಿಗಳ 
ಬಾಲವನ್ನು ಜಗ್ಗುವರು. ಅವುಗಳೊಂದಿಗೆ ಮರ ಹತ್ತುವರು. ಕಪಿಗಳಂತೆ 


೧೨೦ ಶ್ರೀಮದ್ಭಾ ಗವತಂ-ದಶಮಸ್ಯಂಧಃ 


ಸಾಕಂ ಭೇಕೈರ್ನಿಲಂಘಂತಃ ಸರಿತ್ರೆ ಸೃವಸಂಪ್ಪುತಾಃ | 
ವಿಹಸಂತೆಃ ಪ್ರತಿಚ್ಛಾಯಾಃ ಶಸೆಂತ್ಲಿ ಹ ಶ್ರತಿಸ್ಟೃ ನಾನ್‌ | ೧೦ 


ಇತ್ನೆಂ ಸತಾಂ bh 
ದಾಸ್ಯಂ ಗತಾನಾಂ ಪರದೈವತೇನ | 
ಮಾಯಾಶ್ರಿ ತಾನಾಂ ನರದಾರಕೇಣ 


ನಿಜಹ್ರುಃ ಕೃತಪ್ರಣ್ಯಪುಂಜಾಃ ॥ ೧೧ 


ಯತ್ಸಾ ದಸಾಂಸುರ್ಬಹುಜನ್ಮಕ ಮ ಚ್ಛ್ರತೋ 
ಧೃ ತಾತೆ | ಭಿಯೋಗಿಭಿರಪ ಲಭ್ಯಃ! 
ಸ ಏವ ಯಡ್ಡಿ ಓಸಯಃ ಸ್ವಯಂ ಸ್ಥಿತಃ 
ಕಿಂ ರ್ಣ; pS ದಿಷ್ಟ ತೋ ನೃ ಜೌಕೆಸಾಮ್‌ I ೧೨ 


ಅಥಾಘನಾಮಾಭ್ಯಪತನ್ಮಹಾಸುರ- 
ಸ್ಪೇಷಾಂ ಸುಖಕ್ರೀಡನನೀಕ್ಷಣಾಕ್ಷಮಃ | 

ನಿತ್ಯಂ ಯದಂತರ್ನಿಜಜೀವಿತೇಸ್ಸು ಭಿಃ 
ನೀತಾಮೃತೈರಪ್ಶ್ಯಮರೈಃ ಪ್ರತೀಕ್ಷ್ಯತೇ॥ ೧೩ 


ಅವ್ರಗಳನ್ನು ಅಣಕಿಸುವರು. ಮರಗಳಲ್ಲಿ ಕೊಂಬೆಯಿಂದ ಕೊಂಬೆಗೆ ನೆಗೆಯು 
ವರು (೯). ನದಿಯ ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಮುಳುಗಿ ಎದ್ದು ಕಪ್ಪೆ ಗಳೊಡನೆ ಕುಪ್ಪಳಿಸು 
ವರು. ತಮ್ಮ ನೆರಳನ್ನು ನೋಡಿ ನಗುವರು. ಪ್ರತಿಧ್ವನಿಯನ್ನೆ ದುರಿಸಿ 
ಮತ್ತೆ ಕೂಗುವರು Ss ಪರೀಕ್ರಿತರಾಜ, ಜ್ಞಾನಿಗಳಿಗೆ ಬ್ರ ಬಹಾ ನಂದಾನು 
ಭವರೂಪನಾಗಿಯೂ ದಾಸ್ಯ ವನ್ನ ನಲಂಬಿಸಿದ ಭಕ್ತ ರಿಗೆ ಸಕತ 
ಮಾಯಾಧೀನರಾದವರಿಗೆ ಮನಷ್ಯ ಬಾಲಕನಾಗಿಯೂ ಕಾಣಿಸುವ ಶ್ರಿ (ಕೈ ಸ 
ನೊಂದಿಗೆ ಗೋಪಬಾಲಕರು ಸ್ನೇಹದಿಂದ ಈ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ಆಟವಾಡಿದರು. 
ಅಹಾ!” ಅವರು ಎಷ್ಟು ಪುಣ್ಯರಾಶಿಯನ್ನು ಗಳಿಸಿದ್ದರೋ | (೧೧). ಎಷ್ಟೋ 
ಜನ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಬಹುಕಷ್ಟ ಪಟ್ಟು ಮನಸ್ಸನ್ನು ವಶಪಡಿಸಿಕೊಂಡಿರುವ in 
ಯಾರ ಪಾದಧೂಳಿಯೂ ದುರ್ಲಭವಾಗಿದೆಯೋ ಆತನು ಸ್ತ್ರಯಂ ಮೂರ್ತಿ. 
ಮತ್ತಾಗಿ ವ್ರಜವಾಸಿಗಳಿಗೆ ಕಾಣಸಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತಿದ್ದನಲ್ಲ! ಆವರ ಭಾಗ್ಯ ವನ್ನು 
ಏನೆಂದು ವರ್ಣಿಸುವ ದು! (೧೨). ಆಮ ತನನ್ನು ಕುಡಿದು ಅಮರರಾಗಿರುವ 
ದೇವತೆಗಳೂ ಸಹ ತಮ್ಮ ಜೀವನದ ಸಾರ್ಥಕ್ಯಕ್ಕಾ ಗಿ ಭಗವ ವಲ್ಲೀಲೆಯನ್ನು 


ದ್ವಾದಶಾಧ್ಯಾಯಃ ೧೨೧ 


ದೃಷ್ಟ್ವಾರ್ಭಕಾನ್‌ ಕೃಷ್ಣಮುಖಾನಘಾಸುರಃ 
ಕೆಂಸಾನುಶಿಷ್ಟಃ ಸ ಬಕೀಬಕಾನುಜಃ | 

ಅಯಂ ತು ಮೇ ಸೋದರನಾಶಕೃತ್ತಯೋ- 
ರ್ದ್ವಯೋರ್ಮಮೈನಂ ಸಬಲಂ ಹನಿಷ್ಯೇ || ೧೪ 


ಏತೇ ಯದಾ ಮತ್ಪುಹೃದೋಸ್ತಿಲಾಪಃ 
ಕೃತಾಸ್ತದಾ ನಷ್ಟಸಮಾ ವ್ರಜೌಕಸಃ | 
ಪ್ರಾಣೇ ಗತೇ ವರ್ಷ್ಮಸು ಕಾನು ಚಿಂತಾ 
ಪ್ರ ಜಾಸವಃ ಪ್ರಾಣಭೃತೋ ಹಿ ಯೇ ತೇ ೧೫ 


ಇತಿ ವ್ಯವಸ್ಯಾಜಗರಂ ಬೃಹದ್‌ ವಪುಃ 

ಸ ಯೋಜನಾಯಾಮಮಹಾದ್ರಿ ಪೀನರಮ್‌ | 
ಧೃತ್ವಾದ್ಬುತಂ ನ್ಯಾತ್ತಗುಹಾನನಂ ತದಾ 

ಪಥಿ ವ್ಯಶೇತ ಗ್ರಸನಾಶಯಾ ಖಲಃ ॥ ೧೬ 


ನೋಡಬೇಕಂದು ಅಂತರಂಗದಲ್ಲಿ ನಿತ್ಯವೂ ಬಯಸುತ್ತಾರೆ. ಹೀಗಿರಲು, 
ಆ ಗೋಪಬಾಲರ ಸಂತೋಷಕ್ರೀಡೆಯನ್ನು ನೋಡಲಾರದೆ ಅಘನೆಂಬ 
ಮಹಾಸುರನು ಅಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದನು! (೧೩). ಆತನು ಪೂತನೆ ಮತ್ತು 
ಬಕಾಸುರನ ತಮ್ಮ. ಕಂಸನ ಆದೇಶದಂತೆ ಅಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದಿದ್ದನು. ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನೇ 
ಮೊದಲಾದ ಬಾಲಕರನ್ನು ನೋಡಿ ಅಘಾಸುರನು ಹೀಗೆ ಆಲೋಚಿಸಿದರು : 
4 ಈತನೇ ನನ್ನ ಸೋದರ ಸೋದರಿಯರನ್ನು ಕೊಂದಿದ್ದಾನೆ. ಅವರಿಬ್ಬರಿಗೆ 
ಪ್ರತಿಯಾಗಿ ಇವನನ್ನು ಇವನ ಪರಿವಾರಸಹಿತವಾಗಿ ಕೊಂದುಹಾಕುನೆನು 
(೧೪). ನನ್ನ ಬಂಧುಗಳಾದ ಪೊತನಾಬಕಾಸುರರಿಗೆ ಈ ಹುಡುಗರೆಲ್ಲರೂ 
ತಿಲತರ್ಪಣಗಳಾಗಿ ಹೋದರೆ, ವ್ರಜವಾಸಿಗಳಾದ ಗೋ ಪರೆಲ್ಲರೂ 
ಸತ್ತಂತೆಯೇ! ಪ್ರಾಣವು ಹೋದಮೇಲೆ ದೇಹವು ಉಳಿಯುವ ಚಿಂತೆ 
ಯುಂಟಿ? ಈ ಜನರಿಗೆ ಮಕ್ಕಳೇ ಪ್ರಾಣವಲ್ಲವೆ!” (೧೫). ಹೀಗೆ 
ಆಲೋಚಿಸಿ ಆ ದುಷ್ಟನು ಆದು ತವಾದ ಒಂದು ಹೆಬ್ಬಾವಿನ ರೂಪವನ್ನು 
ತಾಳಿದನು. ಅವನ ದೇಹವು ಒಂದು ಯೋಜನದಷ್ಟು ಉದ್ದವಾಗಿಯೂ 
ಪರ್ವತದಂತೆ ದೊಡ್ಡ ದಾಗಿಯೂ ಇತ್ತು. ಆ ಬಾಲಕರನ್ನು ನುಂಗಬೇಕೆಂದು 


೧೨೨ ಶ್ರೀಮದ್ಭಾ ಗವತಂ-ದಶಮಸ್ಯಂಧಃ 


ಧರಾಧರೋಷ್ಕೋ ಜಲದೋತ್ತರೋಷ್ಕೋ 
ದರ್ಯಾನನಾಂತೋ ಗಿರಿಶೃಂಗದಂಸ್ಟ್ರಃ 

ಧ್ವಾಂತಾಂತರಾಸ್ಕ್ಯೋ ನಿತತಾಧ್ವಜಿಹ್ವಃ 
ಸರುಷಾನಿಲಶ್ವಾಸದನೇಕ್ಷಣೋಷ್ಠಃ || ೧೭ 


ದೃಷ್ಟಾ ತಂ ತಾದೃಶಂ ಸರ್ವೇ ಮತ್ತಾ ವೃಂದಾವನಶ್ರಿಯಮ್‌ [ 
ನ್ಯಾತ್ತಾಜಗರತುಂಡೇನ ಹ್ಯುತ್ರೇಕ್ಟಂತೇ ಸ್ಮ ಲೀಲಯಾ ॥| ೧೮ 


ಅಹೋ ಮಿತ್ರಾಣಿ ಗದತ ಸತ್ತ್ಯಕೂಟಂ ಪುರಃ ಸ್ಥಿತಮ್‌ | 
ಅಸ್ಮತ್ಸಂಗ್ರಸನವ್ಯಾತ್ರವ್ಯಾಲತುಂಡಾಯತೇ ನನಾ ೧೯ 


ಸತ್ಯಮರ್ಕಕರಾರಕ್ತಮುತ್ತರಾಹನುವದ್‌ ಘನಮ | 
ಅಧರಾಹನುವದ್‌ ಕೋಧಸ್ತತ್ರತಿಚ್ಛಾಯಯಾರುಣಮ್‌ ॥ ೨೦ 


ಗುಹೆಯಂತಿದ್ದ ಬಾಯನ್ನು ತೆರೆದುಕೊಂಡು ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ಮಲಗಿದನು (೧೬). 
ಹೆಬ್ಬಾವಿನ ರೂಪವನ್ನು ತಾಳಿದ ಆಘಾಸುರನ ಕೆಳದುಓಯು ನೆಲದಮೇಲಿದ್ದರೆ, 
ಮೇಲ್ಲುಟಯು ಮೇಘಮಂಡಲವನ್ನು ಮುಟ್ಟಿತ್ತು ! ಕಓವಾಯಿಗಳು ಎರಡು 
ಗವಿಗಳಂತಿದ್ದವು. ಗಿರಿಶಿಖರಗಳಂತೆ ಕೋರೆಹಲ್ಲುಗಳಿದ್ದವು. ಬಾಯ ಒಳಗಡೆ 
ಕತ್ತಲೆ ಹಬ್ಬಿತ್ತು. ಉದ್ದವಾದ ರಸ್ತೆಯಂತೆ ಅವನ ನಾಲಿಗೆ ಚಾಚಿಕೊಂಡಿತ್ತು. 
ಬಿರುಗಾಳಿ ಬೀಸಿದಂತೆ ಬುಸ್ಸೆಂದು ಉಸಿರಾಡುತ್ತಿದ್ದನು. ಕಾಳ್ಗಿಚ್ಚಿನಂತೆ 
ಕಣ್ಣುಗಳು ಕೆಂಡವಾಗಿ ಬಿಸಿಯನ್ನು ಸೂಸುತ್ತಿದ್ದವು! (೧೭). ಆ ಗೋಪ 
ಬಾಲಕರು ಅಘಾಸುರನನ್ನು ನೋಡಿ ಆಹಾ! ಇದೊಂದು ವೃಂದಾವನ 
ದಲ್ಲಿರುವ ಅಪೂರ್ವ ಸಂಸತ್ತು? ಎಂದು ಬಗೆದು, ಹೆಬ್ಬಾವಿನ ತೆರೆದ ಬಾಯಿಗೆ 
ಹೋಲಿಸಿ ಮಾತಾಡತೊಡಗಿದರು! (೧೮): "ಓಹೊ! ಅಲ್ಲಿ ನೋಡಿ, 
ಗೆಳೆಯರೆ! ಎದುರಿಗಿರುವ ಆ ದೃಶ್ಯವು ಒಂದು ಪ್ರಾಣಿಯಂತೆ ಕಾಣುವು 
ದಲ್ಲವೆ? ನಮ್ಮನ್ನು ನುಂಗಲು ಬಾಯರೆದ ಹೆಬ್ಬಾವಿನ ಬಾಯಂತೆ ಕಾಣಿಸು 
ತ್ರದೆಯಲ್ಲವೆ, ಹೇಳಿರಿ! (೧೯). ಸೂರ್ಯಕಿರಣಗಳಿಂದ ಕೆಂಪಾ 

ಮೋಡವು ಹೆಬ್ಬಾವಿನ ಮೇಲ್ದವಡೆ ಎಂದೇ ತಿಳಿಯಿರಿ! ಕೆಮ್ಮೋಡದ ಕೆಂಪು 
ಕಾಂತಿಯು ಪ್ರತಿಫಲಿಸಿರುವ ನೆಲದ ದಿಣ್ಣೆಯು ಕೆಳದವಡೆಯಿಂದು ಕಲ್ಪಿಸಿ 


ಜಾ ಶಿ ದಶಾಧ್ಯಾಯಃ ಗಿ೨ಿಷ್ಠಿ 


ಪ್ರತಿಸ್ಪರ್ಧೇತೇ ಸೃಕ್ಸಿಭ್ಯಾಂ ಸವ್ಯಾಸನೈೇ ನಗೋದರೇ | 


ತುಂಗಶೃಂಗಾಲಯೋಜಹ್ಯೇತಾಸ್ತದ್ದಂಷ್ಟ್ರಾಭಿಶ್ಚ ಪಶ್ಯತ || ೨೧ 
ಆಸ್ತ)೨ತಾಯಾಮನಮಾರ್ಗೊಆಯಂ ರಸನಾಂ ಪ್ರತಿಗರ್ಜತಿ | 
ಏಷಾಮಂತರ್ಗತಂ ಧ್ವಾಂತಮೇತದಪ್ಯಂತರಾನನಮ್‌ ॥ ೨೨ 
ದಾವೋಷ್ಣ ಖರನಾತೋ ಯಂ ಶ್ವಾಸನದ್‌ ಭಾತಿ ಪಶ್ಯತ | 
ತದ್ದಗೃಸತ್ತ್ವದುರ್ಗಂಧೋಪ್ಯಂತರಾಮಿಷಗಂಧನತ್‌ | ೨೩ 


ಅಸ್ಮಾನ್‌ *ಮತ್ರ ಗೃಸಿತಾ ನಿನಿಷ್ಟಾ- 

ನಯಂ ತಥಾ ಚೇದ್‌ ಬಕವದ್‌ ನಿನಂಕ್ಷ್ಯತಿ। 
ಕ್ಷಣಾದನೇನೇತಿ ಬಕಾರ್ಯುಶನ್ಮುಖಂ 

ನೀಸ್ಸ್ಯೋದ್ಧಸಂತಃ ಕರತಾಡನೈರ್ಯಯುಃ ॥ ೨೪ 


ಇತ್ನಂ ನಿಥೋಂತಥ್ಯ ಮತಜ್ಜ್ಮ ಭಾಷಿತಂ. 
ಶ್ರುತ್ವಾ ವಿಚಿಂತ್ಯೇತ್ಯಮೃಷಾ ಮೃಷಾಯತೇ। 


ಕೂಳ್ಳಿರಿ! (೨೦). ಎಡಬಲಗಳಲ್ಲಿರುವ ಬೆಟ್ಟದ ಗವಿಗಳು ಹೆಬ್ಬಾವಿನ 
ಕಟಿವಾಯಿಗಳಿಗೆ ಹೋಲುತ್ತವೆ. ಉನ್ನತಗಿರಿಶ್ಚಂಗಗಳನ್ನು ಅದರ ಕೋರೆಯ 
ಹಲ್ಲುಗಳೆಂದು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳಿರಿ! (೨೧). ಅಗಲವಾಗಿ ಉದ್ದಕ್ಕೆ ತಾಚಿರುವ 
ರಸ್ತೆಯು ಅದರ ನಾಲಗೆಯನ್ನು ಹೋಲುತ್ತದೆ! ಗಿರಿಶ್ಚಂಗಗಳ ನಡುವೆ 
ಇರುವ ಕತ್ತಲೆಯು ಹೆಬ್ಬಾನಿನ ಬಾಯಲ್ಲಿರುವ ಕತ್ತಲೆಯಂದು ಎಣಿಸಿರಿ 
(೨೨). ಕಾಳ್ಲಿಚ್ಛಿ ನಿಂದ ಬಿಸಿಯಾದ ಬಿರುಗಾಳಿಯು ಇದರ ಉಸಿರಿನಂತೆಯೇ 
ಗೋಚರಿಸುತ್ತದೆ, ನೋಡಿರಿ! ಕಾಳ್ಗಿಚ್ಚೆ ನಿಂದ ಸುಟ್ಟುಹೋದ ಪ್ರಾಣಿಗಳ 
ದುರ್ಗಂಧವು, ಹೆಬ್ಬಾವು ನುಂಗಿದ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಮಾಂಸದ ವಾಸನೆಯಂತೆಯೇ 
ಇದೆ! (೨೩). ಓಹೋ! ಒಳಗೆ ಹೋದರೆ ಈ ಹೆಬ್ಬಾವು ನಮ್ಮನ್ನು 
ನುಂಗಿಬಿಡುವುದೋ ! ಒಂದು ವೇಳೆ ನುಂಗಿದರೆ, ಹೇಗೂ ನಮ್ಮ ಕೃಷ್ಣ 
ನಿದ್ದಾನಲ್ಲ! ಬಕದಂತೆ ಈ ಹಾವೂ ಸಾಯುತ್ತದೆ!” ಎಂದು ಹೇಳುತ್ತ, 
ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ಸುಂದರಮುಖವನ್ನು ನೋಡುತ್ತ, ನಗುತ್ತ, ಕ್ಸೈಚಪ್ಪಾಳೆ 
ಹಾಕುತ್ತ ಗೋಪಬಾಲಕರು ಅಜಗರದ ಬಳಿಗೆ ಹೋದರು (೨೪). 
ಈ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ಗೋಪಬಾಲಕರು ಸತ್ಯವನ್ನ ರಿಯದೆ ತಪ್ಪು ಕಲ್ಪನೆಯಿಂದ 


೧೨೪ ಶ್ರೀಮದ್ಭಾ ಗನತಂ-ದಶಮಸ್ಕಂಧಃ 


ರಕ್ಷೋ ವಿದಿತ್ವಾ ಖಿಲಭೂತಪೃತ್ಸಿ ತಃ 
ಸ್ವಾನಾಂ ನಿರೋದ್ಧುಂ ಭಗವಾನ್‌ ಮನೋ ದಧೇ ೨೫ 


ತಾವತ್‌ ಪ್ರನಿಷ್ಟಾಸ್ತೃಸುಶೋದರಾಂತರಂ 

ಪರಂ ನ ಗೀರ್ಣಾಃ ಶಿಶವಃ ಸನತ್ಸಾಃ | 
ಪ್ರತೀತ್ಸಮಾಣೇನ ಬಕಾರಿನೇಶನಂ 

ಹತಸ್ವಕಾಂತೆಸ್ಮರಣೇನ ರಕ್ಷಸಾ ॥ ೨೬ 


ತಾನ್‌ ನೀಕ್ಷ್ಯ ಕೃಷ್ಣಃ ಸಕಲಾಭಯಪ್ರದೋ 
ಹ್ಯನನ್ಯನಾಥಾನ್‌ ಸ್ವಕರಾದನಚ್ಯುತಾನ್‌ | 

ದೀನಾಂಶ್ಚೆ ಮೃುತ್ಕೋರ್ಜಠರಾಗ್ನಿ ಘಾಸಾನ್‌ 
ಫೃಣಾರ್ದಿತೋ ದಿಷ್ಟಕೃತೇನ ವಿಸ್ಮಿತಃ | ೨೭ 


ಫೈತ್ಯಂ ಕಿಮತ್ರಾಸ್ಯ ಖಲಸ್ಯ ಜೀವನಂ 
ನ ವಾ ಅಮನೀಷಾಂ ಚ ಸತಾಂ ವಿಹಿಂಸನವಮ | 
ಒಬ್ಬರಿಗೊಬ್ಬರು ಆಡಿಕೊಳ್ಳುವ ಮಾತನ್ನು ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು ಕೇಳಿದನು. 
“ ನಿಜವಾಗಿಯೂ ಹಾವಿನ ರೂಪವನ್ನು ಧರಿಸಿರುವ ರಾಕ್ಷಸನು ಹಾವಿಗೆ 
ಸದೃಶವಾದ ಇನ್ನೊಂದು ವಸ್ತುವೆಂದು ಸುಳ್ಳಾಗಿ ಈ ಹುಡುಗರಿಗೆ ಗೋಚರಿಸು 
ವೆನಲ್ಲ!” ಎಂದು ಚಿಂತಿಸಿ ಭಗವಂತನು ಅ ಹುಡುಗರನ್ನು ಮುಂದೆ ಹೋಗ 
ದಂತೆ ತಡೆಯಲಿಚ್ಛಿ ಸಿದನು (೨೫). ಆಷ್ಟರಲ್ಲಿ ಆ ಬಾಲಕರು ಕರುಗಳೊಂದಿಗೆ 
ಅಘಾಸುರನ ಬಾಯೊಳಗೆ ನುಗ್ಗಿ ಬಿಟ್ಟಿ ರು. ಆದರೆ ರಾಕ್ಷಸನು ಅವರನ್ನು 
ಒಡನೆಯೇ ನುಂಗಲಿಲ್ಲ. ಹತರಾದ ತನ್ನ ಪ್ರೀತಿಯ ಸೂ(ದರರನ್ನು ಸ್ಮರಿಸಿ 
ಕೊಂಡ ಅಘಾಸುರನು «ಬಕಾರಿಯಾದ ಕೃಷ್ಣನೂ ಬಾಯೊಳಗೆ ಬರಲಿ! ? 
ಎಂದು ಕಾದಿದ್ದನು (೨೬). ಸಕಲರಿಗೂ ಅಭಯದಾತನಾದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು 
ತನ್ನನ್ನೇ ನಂಬಿದ ದೀನರಾದ ಆ ಹುಡುಗರನ್ನು ನೋಡಿ "ಆಕಾ! ನನ್ನ 
ಕೈತಪ್ಪಿ ಇವರು ಹೋಗಿಬಿಟ್ಟರಲ್ಲ. ಮೃತ್ಯುವಿನ ಜಠರಾಗ್ನಿಗೆ ಹುಸ್ಲಿನಂತೆ 
ಸಿಕ್ಸಿಕೊಂಡರು! » ಎಂದು ಅನುಕಂಪೆಯಿಂದ ನೊಂದನು. ದ್ದೆ ವದ ಕಾರ್ಯ 
ವನ್ನು ಕಂಡು ವಿಸ್ಮಿತನಾದನು (೨೭). «ಈಗ ಏನು ಮಾಡುವುದು? ಈ 
ದುಷ್ಪನೂ ಬದುಕಬಾರದು, ಮುಗ್ಧರಾದ ಈ ಬಾಲಕರೂ ಸಾಯಬಾರದು? 


ದಾ _ದಶಾಧ್ಯಾಯಃ ೧೨೫ 


ದ್ವಯಂ ಕಥಂ ಸ್ಯಾದಿತಿ ಸಂನಿಚಿಂತ್ಯ ತ- 
ಜ್ಞ್ಮಾತ್ವಾನಿಶತ್ತುಂಡಮಶೇಷದೃಗ್ಗರಿಃ ॥ ೨೮ 
Ke 


| ಜ 
ತೆದಾ ಘನಚ್ಛದಾ ದೇನಾ ಭಯಾದ್ಧಾಹೇತಿ ಚುಕ್ರುಶುಃ | 


ಜಹೃಷುರ್ಯೇ ಚೆ ಫೆಂಸಾದ್ಯಾಃ ಕೌಣಸಪಾಸ್ತೃಘ ಬಾಂಧವಾಃ | ೨೯ 


ತೆಚ್ಚು ತ್ವಾ ಭಗವಾನ್‌ ಕೃಷ್ಣಸ್ತ್ಯ್ಯವ್ಯಯಃ ಸಾರ್ಭವತ್ಸಕೆಮ್‌ | 


ಚೂರ್ಣಿೀಚಿಕೀರ್ಷೊೋರಾತ್ಮಾನಂ ತರಸಾ ವವೃಧೇ ಗಲೇ 1 ೩೦ 
ತತೋತಿಕಾಂಕುಸ್ಯ ನಿರುದ್ಧಮಾರ್ಗಿಣೋ 
ಹ್ಯುದ್ದೀರ್ಣದೃಷ್ಟೇಭನ್ರಮತಸ್ತ್ರ್ಯಿತಸ್ವ್ರತಃ ! 
ಪೂರ್ಣೊೋಂತರಂಗೇ ಪನನೋ ನಿರುದ್ಧೋ 
ಮೂರ್ಥನ್‌ ವಿನಿಸ್ಟಾ ಟ್ಯ ವಿನಿರ್ಗತೋ ಬಹಿಃ ॥ ೩೧ 


ತೇನೈನ ಸರ್ವೇಷು ಬಹಿರ್ಗತೇಷು 
ಪ್ರಾಣೇಷು ವತ್ಸಾನ್‌ ಸುಹೃದಃ ಪರೇತಾನ್‌ | 


ಇವೆರಡೂ ಹೇಗಾದೀತೆಂದು ಚಿಂತಿಸಿ ಸರ್ವಜ್ಞನಾದ ಹರಿಯು ಆ ಉಪಾಯ 
ವನ್ನರಿತು ಅಜಗರದ ಬಾಯನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿಬಿಟ್ಟನು! (೨೮). ಆಗ 
ಮೋಡದ ಮರೆಯಲ್ಲಿ ನಿಂತಿದ್ದ ದೇವತೆಗಳು "ಹಾ! ಹಾ!? ಎಂದು ಭಯ 
ದಿಂದ ಕೂಗಿಕೊಂಡರು. ಅಘಾಸುರನ ಬಂಧುಗಳಾದ ಕಂಸನೇ ಮೊದಲಾದ 
ಅಸುರರು ಆನಂದಿಸಿದರು (೨೯). ದೇವತೆಗಳ ಹಾಹಾಕಾರವನ್ನು ಕೇಳಿದ 
ಅವ್ಯಯನಾದ ಭಗವಾನ್‌ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು, ತನ್ನನ್ನೂ ಬಾಲಕರನ್ನೂ ಕರು 
ಗಳನ್ನೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಅಗಿದು ಪುಡಿಮಾಡಬೇಕೆಂದಿದ್ದ ರಾಕ್ಷಸನ ಗಂಟಲಿನಲ್ಲಿ 
ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ತನ್ನ ದೇಹವನ್ನು ಬೆಳೆಸಿದನು (೩೦). ಬೃಹದಾಕಾರನಾದ 
ಅಘಾಸುರನ ಗಂಟಲು ಮಾರ್ಗವು ಕಟ್ಟ ಕೊಂಡಿತು. ಅವನ ಕಣ್ಣು ಗುಡ್ಡೆ 
ಗಳು ಹೊರಬಂದವು. ಅವನು ಅತ್ತಿತ್ತ ಮಿಸುಕಾಡತೊಡಗಿದನು. ದೇಹ 
ದೊಳಗೆ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ತಡೆದು ನಿಂತ ಉಸಿರು ರಾಕ್ಷಸನ ತಲೆಯನ್ನು ಭೇದಿಸಿ 
ಕೊಂಡು ಹೊರಹೊಮ್ಮಿತು ! (೩೧). ಉಸಿರಿನೊಡನೆ ಅಘಾಸುರನ ಪ್ರಾಣ 
ವಾಯುಗಳೆಲ್ಲವೂ ನಿರ್ಗಮಿಸಿದವು! ಮೂರ್ಛಿತರಾಗಿದ್ದ ಗೆಳೆಯರನ್ನೂ 
ಕರುಗಳನ್ನೂ ಭಗವಾನ್‌ ಮುಕುಂದನು ತನ್ನ ಅಮ್ಭತದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಎಚ್ಚರ 


೧೨೬ ಶ್ರೀಮುದ್ಭಾ ಗನತಂ-ದಶಮಸ್ಕಂಧಃ 


ದೃಷ್ಟ್ವಾ ಸ್ವಯೋತ್ಥಾಪ್ಯ ತದನ್ಹಿತಃ ಪುನ- 

ರ್ವಕ್ಟ್ರಾನ್ಮುಕುಂದೋ ಭಗವಾನ್‌ ವಿನಿರ್ಯಯಾೌ ॥ ೩೨ 
ಸೀನಾಹಿಭೋಗೋತ್ಸಿ ತಮದ್ಭುತೆಂ ಮಹ- 

ಜ್ಹ್ಯೋತಿಃ ಸ್ಮಧಾವ್ನ್ಮಾ ಜೃಲಯದ್‌ ದಿಶೋ ದಶ | 
ಪ್ರತೀಶ್ಚ್ಯ ಖೇಂವಸ್ಥಿ ತಮೀಶನಿರ್ಗಮಂ 

ನಿವೇಶ ತಸ್ಮಿನ್‌ ಮಿಷತಾಂ ದಿನೌಕಸಾಮ್‌ ೩೩ 


ತತೋತಿಹೃ ಷ್ಟಾಃ ಸ್ವತ್ಛ ತೋಕೃ ತಾರ್ಹ೫ಂ 
ಪುಷ್ಟೈಃ ಸುರಾಃ "ಅನೆ ರಸ ನರ್ತನೈಃ | 
ಗೀತ್ರೈಃ ಸುಗ್ಗಾ ನಾದ್ಯಢರಾಶೆ ವಾದ್ಯ ಕ್ರ $ 
ಸ್ತ ವೈ ಶ್ಲ ವಿಪ್ರಾ ಜಯನಿಃಸ್ಟ ನ ರ್ಗಣಾಃ || ೩೪ 


ತದದ್ದುತಸ್ತೋತ್ರಸುವಾದ್ಯಗೀತಿಕಾ- 
'ಜಯಾದಿಸ್ಸೆ ಕೋತ್ಪೆ ನಮಂಗಲಸ್ಥೆ ನಾನ್‌ | 
ಶ್ರುತ್ವಾ ಸೃಧಾನ್ನೊ (60ತೃಜ ಆಗತೊಒಚಿರಾದ್‌ 
ದೃಷ್ಟ್ವಾ ಮಹೀಶಸ್ಯ ಜಗಾಮ ವಿಸ್ಮಿಯಮ್‌ || ೩೫ 


ಗೊಳಿಸಿ, ಅವರೊಡನೆ ಹೆಬ್ಬಾ ವಿನ ಬಾಯಿಂದ ಹೊರಬಂದನು (೩೨). 
ಸರೀಕ್ಷಿತರಾಜ, ಬ್ಬಹದಾಕಾರದ ಹೆಬ್ಬಾವಿನ ದೇಹದಿಂದ ಅದು ತವಾದ ಒಂದು 
ಮಹಾಜ್ಯೋತಿಯು ಹೊರಬಂದು ದಶದಿಕ್ಟು ಗಳನ್ನೂ ಬೆಳಗಿಸುತ್ತ ಗಗನ 
ಮಧ್ನದಲ್ಲಿ ನಿಂತಿತ್ತು. ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು ಹೊರಗೆ ಬಂಡೊಡನೆ, ದೇವತೆಗಳು 
ನೋಡುತ್ತಿ ರುವಾಗಲೇ, ಆ ಜ್ಯೋತಿಯು ಆತನ ದೇಹದಲ್ಲಿ ಲೀನವಾಯಿತು! 
(೩೩). ಆನಂದತುಂದಿಲರಾದ ದೇವತೆಗಳು ತಮ್ಮ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ನಡೆಸಿ 
ಕೊಟ್ಟ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ನಮೇಲೆ ಹೂಮಳೆಗರೆದು ಅರ್ಚಿಸಿದರು. ಅಪ್ಪ ಕರಯರು 
ನರ್ತಿಸಿದರು. ಗಂಧರ್ವರು ಹಾಡಿದರು. ವಾದ್ಯಗಾರರು ವಾವ್ಯಗಳನ್ನು 
ನುಡಿಸಿದರು. ವಿಪ್ರರು ಸ್ತುತಿಸಿದರು. ಇತರ ದೇವಗಣಗಳು ಜಯಕಾರ 
ಗಳಿಂದ ಭಗವಂತನನ್ನು ಸೇವಿಸಿದರು (೩೪). ಅದ್ದು ತವಾದ ಸ್ಲೋತ್ರ 
ವಾದ್ಯ ಗೀತ ಜಯಕಾರಗಳಿಂದಾದ ವಿನಿಭೋತ್ಸವಗಳ ಮಂಗಳಧ_ನಿಗಳನ್ನು 
ಸಮೀಪದಲ್ಲಿ ಕೇಳಿ, ಬ್ರಹ್ಮದೇವನು ತನ್ನ ಸತ್ಯಲೋಕದಿಂದ ಕೂಡಲೆ 


ದಾ _ದಶಾಧ್ಯಾಯಃ ೧೨೭ 


ರಾಜನ್ನಾಜಗರೆಂ ಚರ್ಮ ಶುಷ್ಪ ೦ ವೃಂದಾನನೇಃದ್ಭುತೆಮ್‌ | 
ವ್ರಜೌಕಸಾಂ ಬಹುತಿಥಂ ಬಭೊವಾಕಿ ೀಡಗಹ್ವ ರಮ್‌ | ೩೬ 


ಏತತ್‌ ಕೌಮಾರಜಂ ಕರ್ಮ ಹರೇರಾತ್ಮಾಹಿಮೋಕ್ಷಣಮ್‌ 
ಮೃತ್ಯ್ಕೊ 8 ಹೌಗಂಡಕೇ ಬಾಲಾ ದೃ ಹೊ ಿ ೀಚುರ್ನ್ವಿಸ್ಮಿತಾ ವ್ರಜೇ | 


ನೈತದ್‌ ನಿಚಿತ್ರಂ ಮುನುಜಾರ್ಭಮಾಯಿನ; 
ಸರಾನರಾಣಾಂ ಪರಮಸ್ಯ ವೇಧಸಃ 
ಅಘೋಪಿ ಯತ್ಸರ್ಶನ ಎ 
ಪಾ ಸಾತ್ಮಸಾಮ್ಯಂ ತ್ವಸತಾಂ ಸುಮುರ್ಲ್ಬಭಮ್‌ ॥ ೩೮ 


ಹೊರಟುಬಂದನು. ಅವನು ಭಗವಂತನ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ಕಂಡು ವಿಸ್ಮಿತ 
ನಾದನು (೩೫). ಪರೀಕ್ಟಿತರಾಜ, ಅಜಗರಸರ್ಪದ ಒಣಗಿದ ಚರ್ಮವು 
ವೃಂದಾವನದಲ್ಲಿ ಬಹುಕಾಲದವರೆಗೆ ಇತ್ತು. ಅದು ವ್ರಜವಾಸಿಗಳಿಗೆ 
ಕ್ರ ಡಾರ್ಥವಾದ ಒಂದು ಚೀಲವಾಗಿತ್ತು (೩೬). ಶ್ರೀಹರಿಯು ತನ್ನ 
ಬದನೆಯ ವರ್ಷದಲ್ಲಿ * ಈ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ಗೋಪಬಾಲಕರನ್ನೂ ಅಜಗರ 
ವನ್ನೂ ಮೃತ್ಯುವಿನಿಂದ ಪ ಪಾರುಮಾಡಿದನು. 1 ಈ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ನೋಡಿ 
ವಿಸ್ಕ್ರತರಾದ ಗೋಪಬಾಲಕರು ಮುಂದೆ ಆರನೆಯ ವರ್ಷದಲ್ಲಿಯೂ. ವ್ರಜದಲ್ಲಿ 
ಘಃ ವಿಷಯವನ್ನು ಈ ದಿನ ನಡೆಯಿತೆಂದು ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳುತ್ತ ಇದ್ದರು (೩೬). 
ಅಘಾಸುರನು ಶ್ರೀಹರಿಯ ಸ್ಪರ್ಶಮಾತ್ರದಿಂದ ತನ್ನ ಪಾತಕವೆಲ್ಲವನ್ನೂ 
ತೊಳೆದುಕೊಂಡು, ದುರ್ಜನರಿಗೆ ದುರ್ಲಭವಾದ ಭಗವತ್ಸಾಯುಜ್ಯವನ್ನು 


೬ ಕೌಮಾರಂ ಪಂಚಮಾಬ್ದಾಂತಂ ಪೌಗಂಡಂ ದಶಮಾವಧಿ | 
ಕೈ ಶೋರಮಾಪಂಚದಶಾದ್ಧೌವನಂ ತು ತತಃ ಪರಮ್‌ ॥ 
ಹುಟ್ಟಿದಂದಿನಿಂದ ಐದು ವರ್ಷಗಳವರೆಗೆ ಕೌಮಾರವೆಂದೂ ಅಮೇಲೆ 

ಹತ್ತು ವರ್ಷಗಳವರೆಗೆ ಪೌಗಂಡವೆಂದೂ ಅನಂತರ ಹದಿನೈದು ವರ್ಷಗಳವರೆಗೆ ಕ್ಸ ಶೋರ 
ವೆಂದೂ ತರುವಾಯ ಯೌವನವೆಂದೂ ಹೆಸರು. 

+ ಗೋಪಬಾಲರನ್ನು ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ಸಾನಿನಿಂದಲೂ .ಅಜಗರವನ್ನು ಸಂಸಾರವೆಂಬ 
ಮ ತ್ಯುವಿನಿಂದಲೂ ಪಾರುಮಾಡಿದನೆಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯ. ಅಜಗರದ ದೇಹದಿಂದ 
ಹೊರಟಿಜ್ಯೋತಿಯು ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನಲ್ಲಿ ಲೀನವಾದ್ದನ್ನು ಆ ಹುಡುಗರು ನೋಡಿದ್ದರು. 


೧೨೮ ಶ್ರೀಮದ್ಭಾ ಗವತಂ-ದಶಮಸ್ಕೃಂಧಃ 


ಸಕೆದ್‌ ಯದಂಗಪ್ರತಿಮಾಂತರಾಹಿತಾ 
ಮನೋಮುಯಿಾ ಭಾಗವತೀಂ ದದೌ ಗತಿಮ್‌ | 

ಸ ಏವ ನಿತ್ಯಾತ್ಮಸುಖಾನುಭೂತ್ಯಭಿ- 
ವ್ರ್ಯುದಸ್ಮಮಾಯೋಕಿಂತರ್ಗತೋಹಿ ಕಿಂ ಪುನಃ ೩೯ 


ಸೂತ ಉವಾಚ 
ಇತ್ಥಂ ದ್ವಿಜಾ ಯಾದನದೇನದತ್ತಃ 
ಶ್ರುತ್ವಾ ಸ್ಪರಾತುಶ್ಚರಿತಂ ನಿಚಿತ್ರಮ್‌ | 
ಪಪ್ರಚ್ಛ ಭೂಯೋಜಪಿ ತದೇವ ಪುಣ್ಯಂ 
ವೈಯಾಸಕಿಂ ಯನ್ನಿ ಗೃಹೀತಚೇತಾಃ ॥ ೪೦ 
ರಾಜೋನಾಚ-- 
ಬ್ರಹ್ಮನ್‌ ಕಾಲಾಂತರಕ್ಕೃ ತಂ ತತ್ವಾಲೀನಂ ಕಥಂ ಭವೇತ್‌ | 


ಯತ್‌ ಕೌಮಾರೇ ಹರಿಕೃತಂ ಜಗುಃ ಸೌಗಂಡಕೇಂರ್ಭಕಾಃ ॥ ೪೧ 


ಪಡೆದನು. ಮನುಷ್ಯ ಬಾಲಕನಾಗಿ ಮಾಯೆಯಿಂದ ವೃವಹೆರಿಸುತ್ತ ಪರಾವರ 
ವಸ್ತುಗಳಿಗೆ ಪರಮೇಶ್ವರನಾದ ಸೃಷ್ಟಿಕರ್ತೆನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಇದು ವಿಚಿತ್ರವಾದು 
ದೇನೂ ಅಲ್ಲ (೩೮). ಮನಃಕಲ್ಪಿತವಾದ ಯಾರ ಮೂರ್ತಿಯು ಒಮ್ಮೆ 
ಹೃದಯದಲ್ಲಿ ಸ್ಫುರಿಸಿದ ಮಾತ್ರದಿಂದಲೇ ಭಾಗವತರಿಗೆ ಸಲ್ಲುವ ಸದ್ದತಿಯು 
ಲಭಿಸುವ್ರದೋ, ಆ ಭಗವಂತನು ನಿತ್ಯುಸುಖಾನುಭವಸ್ಟ ರೂಪನೂ ಮಾಯಾ 
ತೀತನೂ ಆಗಿ ಯಾರ ಹೃ ದಯದಲ್ಲಿ ನೆಲೆಸಿರುವನೋ ಅವರಿಗೆ ಸದ ತಿಯನ್ನು 

ಕೊಡುವನೆಂದು ಹೇಳುವುದೇನು | (೩೯): (ಸೂತಪುರಾಣಿಕರು ಹೇಳಿದರು) 
ಎಲ್ಫೆ ದ್ರಿ ಜರೆ, ಶ್ರಿ (ಕ ಷ್ಟ್ರನಿಂದ ಉಜ್ಜಿ (ವಿತನಾದ ಸರೀಕ್ಷಿತರಾಜನು ತನ್ನ 

ಸ್ವಾಮಿಯ ವಿಚಿತ್ರಚರಿತೆ.ಯನ್ನು ಆಲಿಸಿ ಅದರಿಂದ ವಶೀಕೃತಚಿತ್ತನಾದನು. 
ಆತನು ಶುಕಮಹರ್ಷಿಗಳನ್ನು ಕುರಿತು ಆ ಪುಣ್ಯಕಥೆಯ ವಿಷಯವಾಗಿ ಮತ್ತೆ 
ಹೀಗೆ ಕೇಳಿದನು (೪೦): “ ಬ್ರಹ್ಮರ್ಸಿಗಳೆ, ಶ್ರೀಹರಿಯು ತನ್ನ ಐದನೆಯ 
ವರ್ಷದಲ್ಲಿ ನಡೆಸಿದ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಗೋಪಬಾಲಕರು ಆರನೆಯ ವರ್ಷದಲ್ಲಿ 
"ಈ ದಿನ? ನಡೆಯಿತೆಂದು ಹೇಳಿದರಲ್ಲವೆ? ಇದು ಹೇಗೆ? ಕಾಲಾಂತರದಲ್ಲಿ 
ನಡೆದದ್ದು "ಈ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಡೆದದ್ದಾಗುವುದು ಹೇಗೆ? (೪೧). 


ದ್ವಾದಶಾಧ್ಯಾಯಃ ೧೨೯ 


ತದ್‌ ಬ್ರೂಹಿ ಮೇ ಮಹಾಯೋಗಿನ್‌ ಪರಂ ಕೌತೂಹಲಂ ಗುರೋ! 
ನೂನಮೇತದ್ಧರೇರೇನ ಮಾಯಾ ಭವತಿ ನಾನ್ಯಥಾ ॥ ೪೨ 


ವಯಂ ಧನ್ಯತಮಾ ಲೋಕೇ ಗುರೋಜಪಪಿ ಕ್ಲತ್ರ ಬಂಧವಃ | 
ಯತ್‌ ಪಿಜಾನೋ ಮುಹುಸ್ಟೃತ್ತಃ ಪುಣ್ಯಂ ಕೃಷ್ಣಕೆಥಾಮೃು ತಮ್‌ .॥॥ 


ವನ 
ಸೂತ ಉವಾಚ-- 
ಇತ್ಸಂ ಸ್ಮ ಪೃಷ್ಟಃ ಸ ತು ಬಾದರಾಯಣಿ- 
ಸ್ತತ್ಸಾರಿತಾನಂತಹೃತಾಖಲೇಂದ್ರಿಯಃ | 
ಕೃಚ್ಛಾ ತ್‌ ಸ್ರನರ್ಲಬ್ಧಬಹಿದ್ಯೃಶಿಃ ಶನೈಃ 
ಪ್ರತ್ಯಾಹ ತಂ ಭಾಗನತೋತ್ತಮೋತ್ತಮ ॥ ೪೪ 


ಇತಿ ಶ್ರೀಮದ್ಭಾಗವತೇ ದಶಮಸ್ಕಂಥೇ ದ್ಯಾದಶಾಧ್ಯಾಯಃ 





ಹೇ ಮಹಾಯೋಗಿಗಳೆ, ಇದು ಅತ್ಯಂತ ಕೌತುಕವಾಗಿದೆ. ಇದು ಶ್ರೀಹರಿಯ 
ಮಾಯೆಯಲ್ಲದೆ, ಇನ್ನೊಂದಲ್ಲ. ಗುರುಗಳೆ, ಅದೇನೆಂಬುದನ್ನು ಹೇಳಿರಿ 
(೪೨). ನಾವು ಅಲ್ಪ ಕ್ಷತ್ರಿಯರಾದರೂ ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಅತ್ಯಂತ ಧನ್ಯರು. 
ಏಕೆಂದರೆ, ಪುಣ್ಯವಾದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ಕಥಾಮೃತವನ್ನು ನಿಮ್ಮ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದೆ 
ಕುಡಿಯುತ್ತಿ ದ್ದೇವೆ” (೪೩). (ಸೂತರು ಹೇಳಿದರು) ಎಲ್ಫೈ ಭಾಗವತೋತ್ತಮ 
ನಾದ ಶೌನಕ, ಈ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಪರೀಕ್ಷಿತನು ಕೇಳಲಾಗಿ ವ್ಯಾಸಪುತ್ರರಾದ 
ಶುಕಮುನಿಗಳಿಗೆ ಭಗವಂತನ ಸ್ಮರಣೆಯಾಗಿ ಸಕಲೇಂದ್ರಿಯಗಳೂ ಅಂತರ್ಮುಖ 
ವಾದವು. ಬಹಳ ಹೊತ್ತಿನ ಮೇಲೆ ಬಹಿಃಪ್ರಜ್ಞೆ ಯುಂಟಾಗಲು, ಅವರು 

ಪರೀಕ್ಷಿತನನ್ನು ಕುರಿತು ಮುಂದೆ ಕಂಡಂತೆ ಹೇಳಿದರು (೪೪). 
ಇಲ್ಲಿಗೆ 


ಶ್ರೀಮದ್ಭಾ ಗನತದ ದಶಮಸ್ಕಂಧದಲ್ಲಿ ಹನ್ನೆರಡನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ 


lL 


ತ್ರಯೋದಶಾಧ್ಯಾಯಃ 


ಶ್ರೀಶುಕ ಉವಾಚ. - 
ಸಾಧು ಸೃಷ್ಟಂ ಮಹಾಭಾಗ ತ್ವಯಾ ಭಾಗವತೋತ್ತಮ 1 
ಯನ್ನೂ ತನಯಸೀಶಸ್ಯ ಶೃಣ್ವನ್ನಸಿ ಕಥಾಂ ಮುಹುಃ || ೧ 


ಸತಾನುಯಂ ಸಾರಭೃತಾಂ ನಿಸರ್ಗೊೋ 
ಯದರ್ಥನಾಣೀಶ್ರುತಿಚೇತಸಾಮಪಿ | 

ಪ್ರತಿಕ್ಷಣಂ ನನ್ಯವದಚ್ಯುತಸ್ಯ ಯತ್‌ 
ಸ್ತ್ರಿಯಾ ವಿಟಾನಾಮಿವ ಸಾಧು ವಾರ್ತಾ ॥ ೨ 


ಶೃಣುಷ್ಟಾನಹಿತೋ ರಾಜನ್ನಪಿ ಗುಹ್ಯಂ ವದಾಮಿ ತೇ | 
ಬ್ರೂಯುಃ ಸ್ಲಿಗ್ಗಸ್ಯ ಶಿಷ್ಯಸ್ಯ ಗುರನೋ ಗುಹ್ಯ ಮಪ್ಕುತ || ೩ 


ಅಧ್ಯಾಯ ೧೩ 


ಬ್ರಹ್ಮನು ಗೋಸಬಾಲಕರನ್ನೂ ಕರುಗಳನ್ನೂ ಅಪಹರಿಸುವುದು. ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು 
ಅವುಗಳ ರೂಪವನ್ನು ಧರಿಸಿ ಗೋಪಬಾಲಕರಂತೆಯೂ ಕರುಗಳಂತೆಯೂ 


ವರ್ತಿಸುವುದು. ಬ್ರಹ್ಮನ ನೋಹನಿವೃತ್ತಿ 


ಶುಕಮುನಿಗಳು ಪರೀಕ್ರಿತರಾಜನಿಗೆ ಹೇಳಿದರು: ಮಹಾಭಾಗ- 
ಭಾಗವತೋತ್ತಮ, ಎಷ್ಟು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಕೇಳಿದೆ! ಪರಮಾತ್ಮನ ಕಥೆಯನ್ನು 
ಆಲಿಸುತ್ತಲೇ ಇದ್ದರೂ ಹೊಸದೋ ಎಂಬಂತೆ ಮತ್ತೆ ಮತ್ತೆ ಕುತೂಹಲವನ್ನು 
ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸುವೆ (೧).  ಸಾರವಾದ್ದನ್ನು ಗ್ರಹಿಸತಕ್ಕವರ ಸ್ವಭಾವವಿದು. 
ನರಮಾತ್ಮನ ವಿಷಯವನ್ನೇ ಮಾತನಾಡುತ್ತ, ಕೇಳುತ್ತ, ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ 
ಧ್ಯಾನಿಸುತ್ತಿದ್ದರೂ ಅವರಿಗೆ ಆತನ ಕಥೆಯು ಪ್ರತಿಕ್ಷಣದಲ್ಲಿಯೂ ಹೊಚ್ಚ 
ಹೊಸದಾಗಿಯೇ ಕಾಣುವುದು. ಕಾಮುಕರಿಗೆ ಕಾಮಿನಿಯ ವಿಷಯವಿದಂತೆ 
ಇರುವುದು (೨). ಮಹಾರಾಜ, ಸಾವಧಾನವಾಗಿ ಕೇಳು. ಆ ರಹಸ್ಯವನ್ನು 


ನಿನಗೆ ಹೇಳುವೆನು. ಪ್ರೀತಿಯ ಶಿಷ್ಯನಿಗೆ ಗುರುಗಳು ರಹಸ್ಯವನ್ನಾದರೂ 


ತ್ರಯೋದಶಾಧ್ಯಾಯಃ ೧೩೧ 


ತಥಾಘವದನಾನ್ಮ ತ್ಯೋ ರಸ್ರಿತ್ವಾ ನತ್ಸಪಾಲಕಾನ | 
ಸರಿತ್ಪುಲಿನನಾನೀಯ ಭಗವಾನಿದಮುಬ್ರವೀತ್‌ || ೪ 
ಅಹೋತಿರಮ್ಮುಂ ಪುಲಿನಂ ನಯಸ್ಕಾಃ 
ಸ್ಪಕೇಲಿಸಂಪನ್ಮೃದುಲಾಚ್ಛೆನಾಲುಕಮ್‌ | 
ಸ್ಪುಟಿತ್ಸರೋಗಂಧಹೃತಾಲಿ ಪತ್ರಿಕ- 


ಧ್ವನಿಪ್ರತಿಧ್ವಾನಲಸದ್‌ ದ್ರುಮಾಕುಲಮ್‌ | ೫ 
ಅತ್ರ ಭೋಕ್ತವ್ಯಮಸ್ಮಾಭಿರ್ದಿವಾ ರೂಢಂ ಕ್ಲುಧಾರ್ದಿತಾಃ | 
ನತ್ಸಾಃ ಸಮೀಪೇಂಪಃ ಪೀತ್ವಾ ಚರಂತು ಶನಕೈಸ್ಮೃಣಮ್‌ ॥ ೬ 
ತಥೇತಿ ಸಾಯಯಿತ್ವಾರ್ಭಾ ನತ್ಸಾನಾರುಧ್ಯ ಶಾದ್ವಲೇ | 
ಮುಕ್ತ್ವಾ ಶಿಕ್ಯಾನಿ ಬುಭುಜು8 ಸಮಂ ಭಗನತಾ ಮುದಾ ॥| ೭ 


ಕೃಷ್ಣಸ್ಯ ನಿಷ್ಟಕ್‌ ಪುರುರಾಜಿಮಂಡಲೈ- 
ರಭ್ಯಾನನಾಃ ಫುಲ್ಲದೃ ಶೋ ವ್ರಜಾರ್ಭಕಾಃ | 


ಹೇಳಬೇಕು (೩). ಭಗವಂತನು ಅಘಾಸುರನ ಮೃತ್ಯುಸ್ತರೂಪವಾದ 
ಬಾಯಿಂದ ಗೊಲ್ಲರನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿ ನದಿಯ ದಿಣ್ಣೆಯ ಬಳಿಗೆ ಕರೆತಂದು 
ಹೀಗೆಂದನು (೪): “ಆಹಾ! ಗೆಳೆಯರೆ, ಎಷ್ಟು ಸೊಗಸಾದ ಮರಳುದಿಣ್ಣೆ ! 
ಆಡಲು ಎಷ್ಟು ಚೆನ್ನಾಗಿದೆ! ನುಣ್ಣನೆಯ ಸ್ವಚ್ಛವಾದ ಮರಳು. ನೀರಲ್ಲಿ 
ಅರಳಿದ ತಾವರೆಗಳ ಸುವಾಸನೆಗೆ ದುಂಬಿಗಳೂ ಹಕ್ಕಿಗಳೂ ಬಂದು ಮುತ್ತಿ 
ಕೊಂಡಿವೆ. ಅವುಗಳ ಧ್ವನಿಯು ಸುತ್ತಲೂ ಇರುವ ಮರಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿ 
ಧ್ವನಿಸುತ್ತಿದೆ. (೫). ಇಲ್ಲಿ ನಾವು ಊಟಮಾಡಬೇಕು. ಹೊತ್ತೇರಿತು. 
ಕರುಗಳಿಗೆ ಹಸಿವಾಗಿದೆ. ಅವು ನೀರನ್ನು ಕುಡಿದು ಸಮೀಪದಲ್ಲಿ ಮೆಲ್ಲಗೆ 
ಹುಲ್ಲನ್ನು ಮೇಯುತ್ತಿರಲಿ” (೬). ಆಗ ಬಾಲಕರು ಹಾಗೆಯೇ ಆಗಲೆಂದು 
ಹೇಳಿ ಕರುಗಳಿಗೆ ನೀರನ್ನು ಕುಡಿಸಿ ಹುಲ್ಲುಗಾವಲಿನಲ್ಲಿ ಮೇಯಲು ಬಿಟ್ಟರು. 
ಆಮೇಲೆ ಶಿಕ್ಕಗಳನ್ನು ಬಿಚ್ಚಿ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ನೊಡನೆ ನಲಿಯುತ್ತ ಊಟಮಾಡಿ 
ದರು (೭). ಆ ವನಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ವ್ರಜಬಾಲಕರು ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ಸುತ್ತಲೂ 
ಸಾಲುಸಾಲಾಗಿ ಅವನಿಗೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಕುಳಿತಿದ್ದರು. ಹರ್ಷದಿಂದ ಅವರು 
ಕಣ್ಣರಳಿಸಿ ಕುಳಿತಿರಲಾಗಿ ತಾವರೆಯ ಬೀಜಕೋಶದ ಸುತ್ತಲೂ ಇರುವ 
ತಾವರೆಯ ದಳಗಳಂತೆ ಶೋಭಿಸಿದರು (೮). 


೧೩೨ ಶ್ರೀಮದ್ಭಾ ಗನತಂ-ದಶಮಸ್ಕಂಧಃ 


ಸಹೋಪನಿಷ್ಟಾ ವಿಪಿನೇ ವಿರೇಜು- 


ಶೃದಾ ಯಥಾಂಭೋರುಹಕರ್ಣಕಾಯಾಃ ॥ ೮ 
ಕೇಚಿತ್‌ ಸ ರ್ರಷ್ಟ್ಟೈರ್ದಲೈಃ ಕೇಚಿತ್‌ ಸಲ್ಲವೈರಂಕುರೈಃ ಫಲೈಃ 
ಶಿಗ್ಬಿ ಸ್ಟ ಗ್ಭಿರ್ದೃ ಷದ್ಫಿ ಶ್ರ ಬುಭುಜುಃ ತ 'ತಭಾಜನಾಶ | ೯ 


ರನ ನಿಥೋ ದರ್ಶಯಂತಃ ಸೃಸ್ವಭೋಜ್ಯರುಚಿಂ ಪೃಥಕ್‌ | 
ಹಸಂತೋ ಹಾಸಯಂತಶ್ಲಾಭ್ಯ ನಜಹ್ರು॥ ಸಹೇಶ್ವರಾಃ ್ಯ ೧೦ 


ಬಿಭ್ರದ್‌ ವೇಣುಂ ಜಠರ ಪಟಿಯೋಃ ಶೃಂಗವೇತ್ರೇ ಚ ಕಸ್ಟ 
ru ಪಾಣೌ ಮಸೃಣಕವಲಂ ತತ್ಪ 'ಲಾನ್ಯ ಜತ 

ತಿಷ್ಠನ್‌ ಮಧ್ಯೇ ಸ್ವ ಸರಿಸುಹೃ ದೋ ಹಾಸ ಸನ್‌ ನರ್ಮಭಿಃಸ್ಟೆ 
ಸ್ವರ್ಗೇ ಚಾ ಟೇ ನಿಷತಿ ಬುಭುಜೇ ಯಜ್ಞ ಭುಗ್‌ ಎ || 


ಭಾರತೈ ನಂ ನತ್ಸಪೇಷು ಭುಂಜಾನೇಸ್ವಚ್ಯುತಾತ್ಮಸು | 


ನತ್ಸಾಸ್ತ್ವಂತರ್ನನೇ ದೂರಂ ನಿನಿಶುಸ್ತೃ ಣಲೋಭಿತಾಃ ॥ ೧೨ 


ಹೂಗಳು, ಹೂವಿನ ಎಸಳು, ಚಿಗುರೆಲೆ, ಮೊಳೆತಹುಸು, ಹಣ್ಣು, 
ಹುರಿ, ತೊಗಟಿ, ಕಲ್ಲು ಇವ್ರಗಳಲ್ಲೊಂದನ್ನು ಊಟದ ಪಾತ್ರೆಯಂತೆ 
ಬಳಸುತ್ತ ಭುಂಜಿಸಿದರು (೯). ಎಲ್ಲರೂ ತಾವು ತಂದಿದ್ದ ತಿನಿಸಿನ 
ರುಚಿಯನ್ನು ಇನ್ನೊಬ್ಬರಿಗೆ ತೋರಿಸುತ್ತ ಒಬ್ಬರಿಗೊಬ್ಬರು ನಗುತ್ತ ನಗಿಸುತ್ತ 
ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ನೊಡನೆ ಭುಂಜಿಸಿದರು (೧೦). ಪರೀಕ್ಷಿತರಾಜ್ಕ ಬಾಲಕೇಳಿಯಲ್ಲಿ 
ತೆಇಡಗಿದ ಯಜ್ಞ ಭೋಕ್ತನಾದ ಭಗವಂತನು ಉಟ್ಟ ಬಟ್ಟೆ ಗೂ ಹೊಟ್ಟೆಗೂ 
ನಡುವೆ ಕೊಳಲನ್ನು ಸಿಕ್ಕಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದನು. ಎಡಕಂಕುಳಿನಲ್ಲಿ ಊದುವ 
ಕೊಂಬನ್ನೂ ಬೆತ್ತವನ್ನೂ ಅವಚಿಕೊಂಡಿದನು. ಕೈ ಯಲ್ಲಿ ಮೊಸ ರನ್ನ ವನ್ನೂ 
ಬೆರಳುಗಳ ಸಂದಿನಲ್ಲಿ ಹಣ್ಣುಗಳನ್ನೂ ಇಟ್ಟುಕೊಂಡು ಗೆಳೆಯರ ನಡುವೆ ಜತ 
ನಿನೋದದ ನುಡಿಗಳಿಂದ ಅವರನ್ನು ನಗಿಸುತ್ತ ಭುಂಜಿಸುತ್ತಿದ್ದನು. 
ಆ ಬಾಲಲೀಲೆಯನ್ನು ಸ್ಪರ್ಗಲೋಕವೆ! 'ವಿಸ್ಮಯದಿಂದ ವೀಕ್ಷಿಸುತ್ತಿತ್ತು ! 
(೧೧). ಹೀಗೆ ಗೋಪಬಾಲಕರು ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ನಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತರಾಗಿ ಭೋಜನ 
ಮಾಡುತ್ತಿರುವಾಗ ಹಸುನಿನ ಕರುಗಳು ಹುಲ್ಲಿನ ಪ್ರತಿ ವನಮಧ್ಯ ದಲ್ಲಿ 


ತ್ರಯೋದಶಾಧ್ಯಾಯಃ ಗಿಶ್ಮಿಕ್ನಿ 
ತಾನ್‌ ದೃಷ್ಟ್ವಾ ಭಯಸಂತ್ರಸ್ತಾನೂಜೇ ಕೃಷ್ಣಸ್ಯ ಭೀಭಯಮ್‌ 
ಮಿತ್ರಾಣ್ಯಾಶಾನ್ಮಾ ನಿರಮತೇಹಾನೇಷ್ಯೇ ನತ್ಸಕಾನಹಮ್‌್‌ ॥| ೧೩ 


ಇತ್ಯುಕ್ತ್ಯಾದ್ರಿದರೀಕುಂಜಗಹ್ವರೇಷ್ಟಾತ್ಮವತ್ಸ ಕಾನ್‌ 


ನಿಚಿನ್ನನ್‌ ಭಗವಾನ್‌ ಕೃಷ್ಣಃ ಸಸಾಣಿಕನಲೋ ಯಯೌ ॥ ೧೪ 


ಅಂಭೋಜನ್ಮಜನಿಸ್ತದಂತರಗತೋ ವರಾಯಾರ್ಭಕಸ್ಯೇಶಿತು- 

ದನ್ರಷ್ಟುಂ ಮಂಜು ಮಹಿತ್ವಮನ್ಯದಪಿ ತದ್ವತ್ಸಾನಿತೋ ನತ್ಸಪಾನ್‌ | 
ನೀತ್ವಾನ್ಯತ್ರ ಕುರೂದ್ಜಹಾಂತರದಧಾತ್‌ ಖೇಂವಸ್ಥಿತೋ ಯಃ ಪುರಾ 
ದೃಷ್ಟ್ವಾ ಘಾಸುರಮೋಕ್ಸಣಂ ಪ್ರಭವತಃ ಪ್ರಾಪ್ತಃ ಪರಂ ವಿಸ್ಮಯಮ್‌ 


ತತೋ ವತ್ಸಾನವೃಷ್ಟೈತ್ಯ ಪುಲಿನೇಃಪಿ ಚ ಪತ್ಪಪಾನ್‌ | 


ಉಭಾವಪಿ ವನೇ ಕೃಷ್ಣೋ ನಿಚಿಕಾಯ ಸಮಂತತಃ | ೧೬ 


ಬಹುದೂರ ಹೋಗಿಬಿಟ್ಟ ವು (೧೨). ಅದನ್ನು ತಿಳಿದು ಹೆದರಿದ ಹುಡುಗ 
ರನ್ನು ಕುರಿತು, ಈ ವಿಶ್ವದ ಭಯಕ್ಕೇ ಭಯಸ್ಪ ರೂಪನಾದ ಭಗವಂತನು 
"ಗೆಳೆಯರೆ, ಊಟವನ್ನು ನಿಲ್ಲಿಸಬೇಡಿರಿ. ಕರುಗಳನ್ನು ನಾನು ಕರೆತರುವೆನು” 
ಎಂದನು (೧೩). ಒಡನೆಯೇ ಕ್ಸ ಯಲ್ಲಿ ಬುತ್ತಿಯನ್ನು ಹಿಡಿದುಕೊಂಡೇ 
ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು ಬೆಟ್ಟದ ಕಂದಕ ಪೊದೆ ಕಿಬ್ಬದಿಗಳಲ್ಲಿ ಅಲೆಯುವ ಕರುಗಳನ್ನು 
ಹುಡುಕುತ್ತ ಹೊರಟನು (೧೪). ರಾಜ, ಈ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮದೇವನಿಗೆ 
ಭಗವಂತನ ಇನ್ನೊಂದು ಸುಂದರವಾದ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ನೋಡಬೇಕೆಂದು 
ಇಚ್ಛೆ ಯಾಯಿತು. ಆತನು ಮಹಿಮಾನ್ಸಿತನಾದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ಅಘಾಸುರ 
ಸಂಹಾರಲೀಲೆಯನ್ನು ಸ್ವಲ್ಪ ಹೊತ್ತಿಗೆ ಮೊದಲು ಗಗನದಲ್ಲಿ ನಿಂತು ನೋಡಿ 
ವಿಸ್ಮಿತನಾಗಿದ್ದನು. ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಅವನು ಆತ್ತಕಡೆಗೆ ಕರುಗಳನ್ನೂ 
ಇತ್ತಕಡೆಗೆ ಗೋಪಬಾಲಕರನ್ನೂ ಬೇರೊಂದೆಡೆಗೆ ಒಯ್ದು ಅಡಗಿಸಿ 
ಅಂತರ್ಹಿತನಾದನು ! (೧೫). ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು ವನದಲ್ಲಿ ಕರುಗಳನ್ನು ಕಾಣದೆ 
ಹಿಂದಿರುಗಿ ಬಂದನು. ಇತ್ತ ಮರಳುದಿಣ್ಣೆಯಲ್ಲಿ ಹುಡುಗರೂ ಇರಲಿಲ್ಲ. 


೧೩೪ ಶ್ರೀಮದ್ಭಾ ಗನತಂ-ದಶಮಸ್ಕಂಧಃ 


ಕ್ವಾಸ್ಯದೃಷ್ಟ್ಟ್ವಾಂತರ್ನಿಸಿನೇ ನತ್ಸಾನ್‌ ಸಾಲಾಂಶ್ಚ ನಿಶ್ಚನಿತ್‌ | 
ಸರ್ವಂ ನಿಧಿಕೃತಂ ಕೃಷ್ಣಃ ಸಹಸಾವಜಗಾಮ ಹ ೧೭ 


ತತಃ ಕೃಷ್ಣೋ ಮುದಂ ಕರ್ತುಂ ತನ್ಮಾತ್ಯೃಣಾಂ ಚ ಕಸ್ಯ ಚ! 
ಉಭಯಾಯಿತಮಾತ್ಮಾನಂ ಚಕ್ರೇ ನಿಶ್ವಕೃದೀಶ್ಚರಃ ॥ ೧೮ 


ಯಾವದ" ನತ್ಸಸನತ್ಸಕಾಲ್ಪಕನಸುರ್ಯಾವತ್‌ ಕರಾಂಘ್ರ್ಯ್ಯಾದಿಕಂ 
ಯಾವದ" ಯಸ್ಟಿನಿಷಾಣವೇಣುದಲಶಿಗ್‌ ಯಾನದ್‌ 
ನಿಭೂಷಾಂಬರಮ್‌ | 
ಯಾವಚ್ಚೀಲ ಗುಣಾಭಿದಾಕೃತಿನಯೋ ಯಾವದ್‌ ವಿಹಾರಾದಿಕಂ 
ಸರ್ವಂ ವಿಷ್ಣುಮಯಂ ಗಿರೋ0ಗನದಜಃ ಸರ್ವಸ್ವರೂಪೋ ಬಭೌ॥/| 


ಸ್ವ್ಹಯಮಾತ್ಕ್ಮಾಂತ್ಮಗೋನತ್ಸಾನ್‌ ಪ್ರತಿವಾರ್ಯಾತ್ಮನತ್ಸಪೈಃ | 


ಕ್ರೀಡನ್ನಾತ್ಮನಿಹಾರೈ ಶ್ಲ ಸರ್ವಾತ್ಮಾ ಪ್ರಾನಿಶದ್‌ ವ್ರಜಮ್‌ | ೨೦ 


ಆಗ ಸುತ್ತಲೂ ಇವರಿಗಾಗಿ ಹುಡುಕಾಡಿದನು (೧೬). ಕರುಗಳನ್ನಾ ಗಲಿ 
ಗೋಪಬಾಲಕರನ್ನಾಗಲಿ ಎಲ್ಲಿಯೂ ಕಾಣಲಿಲ್ಲ. ಆಗ ಆ ಸರ್ವಜ್ಞ ನಿಗೆ 
ಅದೆಲ್ಲವೂ ಬ್ರಹ್ಮನ ಚೇಷ್ಟೆಯೆಂದು ತಿಳಿಯಿತು (೧೭). ಆಗ ಬಾಲಕರ 
ತಾಯಂದಿರಿಗೂ ಬ್ರಹ್ಮನಿಗೂ ಸಂತೋಷವಾಗಲೆಂದು ವಿಶ್ವಕರ್ತನೂ ಸರ್ವ 
ಶಕ್ತನೂ ಆದ ಕೃಷ್ಣನು ತನ್ನನ್ನೇ ಕರುಗಳನ್ನಾಗಿಯೂ ಗೋಪಬಾಲಕ 
ರನ್ನಾಗಿಯೂ ನಿರ್ಮಿಸಿಕೊಂಡನು | (೧೮). ಗೋಪಬಾಲಕರ ಮತ್ತು 
ಕರುಗಳ ದೇಹಗಳು ಎಷ್ಟು ಚಿಕ್ಕದಾಗಿ ಹೇಗಿದ್ದವೋ ಹಾಗೆಯೇ ವಿವಿಧ ದೇಹ 
ಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿದನು. ಅದೇ ಬಗೆಯ ಕೈಕಾಲು ಮುಂತಾದ ಅವಯವಗಳು. 
ಅವೇ ಕೋಲು ಕೂಂಬು ಬಿದಿರುದಬ್ಬೆ ಹಗ್ಗಗಳು! ಅವೇ ಒಡವೆತೊಡವೆ 
ಗಳು! ಅವೇ ನಡೆನುಡಿ ಹೆಸರು ಆಕೃತಿಗಳು! ಅದೇ ವಯಸ್ಸು. ಆಟ 
ಪಾಟಗಳು ಅದೇ ಬಗೆಯಲ್ಲಿ! ಸರ್ವಸ್ವರೂಪನಾದ ಭಗವಂತನು «ಸರ್ವಂ 
ವಿಷ್ಣುಮಯಂ ಜಗತ್‌? ಎಂಬ ನುಡಿಯನ್ನು ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾಗಿ ತೋರಿಸಿಬಿಟ್ಟನು 
(೧೯). ಸರ್ವಾತ್ಮನಾದ ಪರಮಾತ್ಮನು ತಾನೇ ಆದ ಗೋಪಬಾಲಕರಿಂದ 
ತಾನೇ ಆದ ಗೋವಿನ ಕರುಗಳನ್ನು ಕಾಯುತ್ತ ತಾನೇ ಆದ ವಿನೋದಗಳಿಂದ 


ತ್ರಯೋದಶಾಧ್ಯಾಯಃ ೧೩೫ 


ತತ್ತದ್ವತ್ಸಾನ್‌ ಪೃಥಜಲ್ಛೀತ್ವಾ ತತ್ತದ್ಗೋಷ್ಕೇ ನಿವೇಶ್ಯ ಸಃ | 


ತತ್ತದಾತ್ಮಾ ಭವದ್‌ ರಾಜಂಸ್ತೃತ್ತತ್ಸ, ದ್ದ ಪ್ರ ನಿಷ್ಟ ನಾನ್‌ | ೨೧ 


ತನ್ಮಾತರೋ ನೇಣುರವತ್ಹರೋತ್ಸಿತಾ 

ಉತ್ಸಾಪ್ಯ ದೋರ್ಭಿಃ ಪರಿರಭ್ಯ ನಿರ್ಭರಮ್‌ | 
ಸ್ನೇಹಸ್ಸುತಸ್ತಿ ನ್ಯ ಪಯಃಸುಧಾಸವಂ 

ಮತ್ತಾ ಹರಂ ಬ್ರಹ್ಮ ಸುತಾನಸಾಯಯನ್‌ | ೨೨ 


ತತೋ ನೃಪೋನ್ಕರ್ದನಮಜ್ಜಲೇಪನಾ- 
ಲಂಕಾರರಕ್ಪಾತಿಲಕಾಶನಾದಿಭಿಃ | 

ಸಂಲಾಲಿತಃ ಸ್ವಾಚರಿತೈಃ ಪ್ರಹರ್ಷಯನ್‌ 
ಸಾಯಂ ಗತೋ ಯಾಮಯಮೇನ ಮಾಧವಃ | ೨೩ 


ಗಾನಸ್ತತೋ ಗೋಷ್ಮಮುಖಸೇಶ್ಯ ಸತ್ವರಂ 
ಹುಂಕಾರಘೋಷೈಃ ಪರಿಹೂತಸಂಗತಾನ್‌ | 


ಕ್ರೀಡಿಸುತ್ತ ವೃಂದಾವನಕ್ಕೆ ಹಿಂದಿರುಗಿದನು! (೨೦). ಆಯಾ ಕರುಗಳನ್ನು 
ಬೇರೆಬೇರೆಯಾಗಿ ಅವ್ರಗಳ ಕೊಟ್ಟಿಗೆಗಳಿಗೆ ಸೇರಿಸಿ ಆಯಾ ಬಾಲಕರ ವೇಷ 
ದಿಂದ ಅವರವರ ಮನೆಗಳನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿದನು! (೨೧). ಆ ಹುಡುಗರ 
ತಾಯಂದಿರು ಕೊಳಲುನಾದವನ್ನು ಕೇಳಿದೊಡನೆ ಎದ್ದುಬಂದು ಮಕ್ಸಳನ್ನು 
ರ್ಸ್‌ ಎತ್ತಿಕೊಂಡು ದ್ದ ೈಢವಾಗಿ ಆಲಿಂಗಿಸಿಕೂಂಡರು. ವಾತ ಶೈಲ್ಯದಿಂದ 

ಸ್ತನ್ಯವು ಒಸರುತ್ತಿ ರಲು, rf ಪರಬ್ರಹ್ಮವೆಸ ಸ್ತುವನ್ನೆ ( ತಮ್ಮ ಮಕ್ಕ ಳೆಂದು 
ತಿಳಿದು, ತಮ್ಮ ಸ್ತನ್ಯವೆಂಬ ಜಾ ತಖೌ ಅಮ್ಮ) ತವನ್ನು 1 
(೨೨). ತಸ ಮಕ್ಕ ಳಿಗೆ ಎಣ್ಣೆಯನ್ನೊತ್ತಿ, ಸ್ಥಾ ನಮಾಡಿಸಿ, ಚಂದನಾದಿ 
ಗಳನ್ನು ಹಬ್ಬಿ, RS ರಕ್ಷಾತಿಲಕವನ್ನಿಟ್ಟು, 'ಘೂಟಮಾಡಿಸಿ ಲಾಲಿಸಿ 
ದರು. ಮಾಧವನು ಕಾಲನಿಯಮವನ್ನ ನುಸರಿಸಿ ಸಾಯಂಕಾಲ ಮನೆಗೆ 
ಬಂದು ಆಯಾ ಹುಡುಗರ ನಡೆನುಡಿಗಳನ್ನೆ ಅನುಕರಿಸಿ ಅವರೆಲ್ಲರಿಗೂ 
ಸಂತೋಷವನ್ನು ಂಟುಮಾಡಿದನು! (೨೩). ಇತ್ತಲಾಗಿ ಹಸುಗಳು ಹುಂಕರಿಸಿ 
ಕರುಗಳನ್ನು ಕರಿಯುತ್ತ ಕೊಟ್ಟಿಗೆಗೆ ಓಡುತ್ತ ಬಂದವು. ಆಗ ಕರುಗಳು 


೧೩೬ ಶ್ರೀಮದ್ಭಾ ಗವತಂ-ದಶಮಸ್ಕಂಧಃ 


ಸ್ವಕಾನ್‌ ಸ್ವಕಾನ್‌ ವತ್ಸ ತರಾನಪಾಯಯನ್‌ 


ಮುಹುರ್ಲಿಹಂತ್ಯಃ ಸ್ರನದೌಧಸಂ ಪಯಃ ॥ ೨೪ 
ಗೋಗೋಪೀನಾಂ ಮಾತೃತಾಸ್ಮಿನ್‌ ಸರ್ವಾ ಸ್ನೇಹರ್ದ್ಧಿಕಾಂ ವಿನಾ | 
ಪುರೋನದಾಸ್ಕಪಿ ಹರೇಸ್ತೋಕತಾ ಮಾಯಯಾ ವಿನಾ | ೨೫ 
ವ್ರಜೌಕಸಾಂ ಸ್ವತೋಕೇಷು ಸ್ನೇಹನಲ್ಲ್ಯ್ಯಾಬ್ಬಮನ್ಹಹಮ್‌ 
ಶನೈರ್ನಿಃಸೀಮ ನವೃಧೇ ಯಥಾ ಕೃಷ್ಣೇ ತ್ವಪೂರ್ವನತ್‌ || ೨೬ 


ಇತ್ನ ಮಾತ್ಮಾತತ್ಮನಾತsತ್ಮಾನಂ ವತ್ಸಪಾಲನಿಷೇಣ ಸಃ | 
ಪಾಲಯನ್‌ ನತ್ಸಪೋ ವರ್ಷಂ ಚಿಕ್ರೀಡೇ ನನಗೋಷ್ಮಯೋಃ | ೨೭ 


ಏಕದಾ ಚಾರಯನ್‌ ವತ್ಸಾನ್‌ ಸರಾನೋ ವನಮಾನಿಶತ್‌ | 

ಪಂಚಷಾಸು ತ್ರಿಯಾಮಾಸು ಹಾಯನಾಸಪೂರಣೀಷ್ಟಜಃ ॥ ೨೮ 
ಸಮೀಪಕ್ಕೆ ಬರಲು, ಅವು ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಕರುಗಳನ್ನು ಮತ್ತೆ ಮತ್ತೆ ನೆಕ್ತುತ್ತ, 
ಕಚ್ಚಲಿಂದ ಒಸರುವ ಹಾಲನ್ನು ಕುಡಿಸಿದವು (೨೪). (ಪರೀಕ್ಷಿತರಾಜ, 
ಎಲ್ಲವೂ ಮೊದಲಿನಂತೆಯೇ ಇತ್ತು. ಆದರೆ ಒಂದು ವಿಶೇಷ ಉಂಟು.) 
ಗೋಪಬಾಲಕರಾಗಿಯೂ ಕರುಗಳಾಗಿಯೂ ವರ್ತಿಸಿದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನಲ್ಲಿ ಗೋಪಿ 
ಯರಿಗೂ ಗೋವುಗಳಿಗೂ ತಾವು ತಾಯಂದಿರೇ ಎಂಬ ಭಾವನೆಯು 
ಮೊದಲಿನಂತಿದ್ದರೂ ವಾತ್ಸಲ್ಯವು ಅಧಿಕವಾಯಿತು! ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು ಅವರಲ್ಲಿ 
ಮಗನಂತೆ ನಡೆದುಕೊಂಡರೂ «ಇವಳು ನನ್ನ ತಾಯಿ, ನಾನು ಇವಳ ಮಗ? 
ಎಂಬ ಮೋಹವು ಮಾತ್ರ ಅವನಿಗೆ ಇರಲಿಲ್ಲ! (೨೫). ಗೋಪರಿಗೆ ತಮ್ಮ 
ಮಕ್ಕಳಲ್ಲಿದ್ದ ನ್ರೀತಿಗಿಂತಲೂ ಯಶೋದಾನಂದನನಲ್ಲಿ ಅಧಿಕವಾದ ಸ್ನೇಹ 
ವಿತ್ತು. ಆ ನ್ನೇಹವಲ್ಲಿಯು ಈಗ ತಮ್ಮ ಮಕ್ಸಳಲ್ಲಿಯೂ ಅಧಿಕವಾಗಿ 
ಬೆಳೆಯಿತು. ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ಒಂದು ವರ್ಷದವರೆಗೆ ನಡೆಯಿತು (೨೬). 
ಈ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ಭಗವಂತನು ಗೋಪಬಾಲಕರೂಪದಿಂದಲೂ ಕರುಗಳ ರೂಪ 
ದಿಂದಲೂ ಇದ್ದು ತಾನೇ ತನ್ನನ್ನು ತನ್ನಿಂದ ಪಾಲಿಸುತ್ತ, ವನದಲ್ಲಿಯೂ 
ವ್ರಜದಲ್ಲಿಯೂ ತಿರುಗುತ್ತ ಒಂದು ವರ್ಷದವರೆಗೆ ಕ್ರೀಡಿಸಿದನು (೨೭). 
ಒಂದು ವರ್ಷವ್ರ ಪೂರ್ಣವಾಗಲು ಐದಾರು ರಾತ್ರಿಗಳಿದ್ದವು. ಆಗ 
ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು ಕರುಗಳನ್ನು ಮೇಯಿಸುತ್ತ ಒಬಲರಾಮಸಮೇತನಾಗಿ ವನಕ್ಕ 


ತ್ರಯೋದಶಾಧ್ಯಾಯಃ ೧೩೭ 
ತತೋ ನಿದೂರಾಚ್ಚರತೋ ಗಾವೋ ವತ್ಸಾನುಪವ್ರಜಮ್‌ | 
ಗೋನರ್ಥನಾದ್ರಿಶಿರಸಿ ಚೆರಂತ್ಯೋ ದದೃಶುಸ್ತ್ಯೃಣಮ್‌್‌ || ೨೯ 


ದೃಷ್ಟ್ವಾಥ ತತ್ಸ್ಪೇಹನಶೋಂಸ್ಮೃೃತಾತ್ಮಾ 
ಸ ಗೋವ್ರಜೋಂತ್ಯಾತ್ಮಪದುರ್ಗಮಾರ್ಗಃ | 
ದ್ವಿಪಾತ್‌ ಕಕುದ್ದಿ ್ರೀವ ಉದಾಸ್ಯಪುಚ್ಛೋಃ- 
ಗಾದ್ದು ಕೃ ತೈರಾಸ್ತುಪಯಾ ಜವೇನ | ೩೦ 


ಸಮೇತ್ಯ ಗಾವೋಥೋ ನತ್ಸಾನ್‌ ವತ್ಸನತ್ಯೋ ಸ್ಯ ಸಾಯಯನ್‌ | 
ಗಿಲಂತ್ಯ ಇನ ಚಾಂಗಾನಿ ಲಿಹಂತ್ಯಃ ಸ್ಕೌಧಸಂ ಪಯಃ ॥ ೩೧ 


ಗೋಪಾಸ್ತದ್ರೋಧನಾಯಾಸಮೌಘ್ಯಲಜ್ಜ್ನೋರುಮನ್ಯುನಾ | 
ದುರ್ಗಾಧ್ಯಕೃಚ್ಛ  ತೋಭ್ಯೇತ್ಯ ಗೋನತ್ಸೈರ್ಪದೃಶುಃ ಸುತಾನ್‌ | 


ಹೋದನು (೨೮). ಆಗ ದೂರದ ಗೋವರ್ಧನಗಿರಿಯ ಮೇಲೆ ಹುಲ್ಲನ್ನು 
ಮೇಯುತ್ತಿದ್ದ ಹಸುಗಳು ವ್ರಜದ ಸಮೀಪದಲ್ಲಿ ತಿರುಗುತ್ತಿದ್ದ ತಮ್ಮ ಕರು 
ಗಳನ್ನು ಕಂಡವು (೨೯). ಒಡನೆಯೇ ಸ್ನೇಹವಶದಿಂದ ಆ ಗೋವಿನಹಿಂಡು 
ತನ್ನನ್ನೇ ಮರೆತು ಗೋಪಾಲರನ್ನೂ ಹಳ್ಳ ತಿಟ್ಟನ ದಾರಿಯನ್ನೂ ಲೆಕ್ಕಿಸದೆ 
ಹುಂಕರಿಸುತ್ತ ಕರುಗಳಿದ್ದಲ್ಲಿಗೆ ಧಾವಿಸಿತು. (ಓಡುವ ರಭಸಕ್ಕೆ ಎರಡೆರಡು 
ಕಾಲುಗಳೂ ಕೂಡಿಕೊಂಡಿರಲು) ಎರಡು ಕಾಲುಗಳಿಂದಲೇ ಓಡುತ್ತಿವೆಯೋ 
ಎಂಬಂತೆ ಕಾಣಿಸಿತು. ಆ ಹಸುಗಳು ಕತ್ತ ನ್ನ ಹಣಿಲಿನವರೆಗೆ ಮುದುರಿ 
ಕೊಂಡು ತಲೆಯೆತ್ತಿ ಬಾಲವನ್ನು ನಿಮಿರಿಸಿ ಹಾಲನ್ನು ಸೂಸುತ್ತ ಓಡಿಬಂದವು 
(೩೦). ಅವು ತಮ್ಮ ಕರುಗಳ ಬಳಿಗೆ ಬಂದು, ಇನ್ನೂ ಬೇರೆ ಚಿಕ್ಕ 
ಕರುಗಳಿದ್ದರೂ ಸಹ, ಇವುಗಳನ್ನು ನುಂಗುವ್ರವೋ ಎಂಬಂತೆ ಅತ್ಯಾದರದಿಂದ 
ನೆಕ್ಳುತ್ತ ಕೆಚ್ಚಲಿನ ಹಾಲನ್ನು ಕುಡಿಸಿದವು (೩೧). ಇತ್ತಲಾಗಿ ಗೋಪಾಲರು 
ಓಡಿಬರುತ್ತಿದ್ದ ಹಸುಗಳನ್ನು ತಡೆಯಲು ಪಟ್ಟ ಶ್ರಮವೆಲ್ಲವೂ ವ್ಯರ್ಥ 
ವಾಯಿತು. ಅದರಿಂದ ಅವರಿಗೆ ಲಜ್ಜೆ ಯಾಯಿತು. ಕೋಪವೂ ಬಂದಿತು. 
ಕೊರಕಲು ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ಬಹುಕಷ್ಟದಿಂದ ಕೆಳಗೆ ಬಂದು ಕರುಗಳೊಡನಿದ್ದ ತಮ್ಮ 


೧೩೮ ಶ್ರೀಮದ್ಭಾ ಗನತಂ-ದಶಮಸ್ಕಂಧಃ 


ತದೀಕ್ಷಣೋತ್ರ್ರೇನುರಸಾಸ್ಸತಾಶಯಾ 
ಜಾತಾನುರಾಗಾ ಗತಮನ್ಯ ವೋಂರ್ಭಕಾನ್‌ | 
ಉದುಹ್ಯ ದೋರ್ಭಿಃ ಪರಿರಭ್ಯ ಮೂರ್ಧನಿ 


ಘ್ರಾಹೈರವಾಸುಃ ಪರಮಾಂ ಮಂದಂ ತೇ॥ ೩೩ 
ತತಃ ಪ್ರನಯಸೋ ಗೋಹಾಸ್ತೋಕಾಶ್ಲೇಷಸುನಿವಣ್ಸ ತಾಃ | 
ಕೃಚ್ಛಾ ್ರಚ್ಛನೈರಪಗತಾಸ್ತದನುಸ್ಮೃೃತ್ಯುದಶ್ರವಃ || ೩೪ 


ವ್ರಜಸ್ಯ ರಾಮಃ ಪ್ರೇಮರ್ದೇೇರ್ನೀಕ್ಟ್ರ್ಯೌತ್ನೆಂಠ್ಯಮನುಸ್ತಣಮ್‌ | 
ಮುತ್ತ ಸ್ತನೇಸ್ವಪತ್ಯೇಷ್ಟ ಪ್ಯಹೇತುನಿದಚಿಂತೆಯತ್‌ ॥ ೩೫ 


ಕಿಮೇತದದ್ದುತಮಿನ ವಾಸುದೇವೇ ಖಿಲಾತ್ಮನಿ | 
ವ್ರಜಸ್ಯ ಸಾತ್ಮನಸ್ತೋಕೇಷ್ಟಪೂರ್ವಂ ಪ್ರೇಮ ವರ್ಧತೇ॥ ೩೬ 


ಮಕ್ಕಳನ್ನು ಕಂಡರು (೩೨). ಮಕ್ಕಳನ್ನು ಕಂಡಾಗ ಆ ಗೋಪಾಲರ 
ಹೃದಯವು ಪ್ರೇಮರಸದಿಂದ ತುಳುಕಿತು. ವಾತ್ಸಲ್ಯವು ಉಕ್ಕಲಾಗಿ ಹಸು 
ಗಳ ಮೇಲಿನ ಕೋಪವೂ ಇಳಿಯಿತು! ಆವರು ತಮ್ಮ ಮಕ್ಕಳನ್ನು ಕ್ಸಗಳಿಂದ 
ಹಿಡಿದೆತ್ತಿ ಅಪ್ಪಿಕೊಂಡು ಶಿರಸ್ಸನ್ನಾಘ್ರಾಣಿಸಿ ಪರಮಾನಂದವನ್ನ ನುಭವಿಸಿ 
ದರು (೩೩). ಹಿರಿಯರಾದ ಆ ಗೋಪಾಲರು ಮಕ್ಕಳನ್ನು ಆಲಂಗಿಸಿ 
ತೃಪ್ತರಾದ ಮೇಲೆ, ಮೆನೆ ಅಲ್ಲಿಂದ ಹೊರಟರು. ಮಕ್ಕಳ ನೆನಹಿನಿಂದ 
ಕಣ್ಣೀರು ಉಕ್ಳುತ್ತಿರಲು, ಹೇಗೋ ಕಷ್ಟದಿಂದಲೇ ಹಿಂದಿರುಗಿದರು (೩೪). 
ಸ್ತನ್ಯಪಾನವನ್ನು ಬಿಟ್ಟಿ ರುವ ಮಕ್ಕಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ವ್ರಜವಾಸಿಗಳಿಗೆ ಪ್ರತಿ 
ಕ್ಷಣದಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರೇಮಾತಿಶಯವು ವರ್ಧಿಸುತ್ತಿ ರುವನ್ನು ಬಲರಾಮನು 
ಗಮನಿಸಿದನು. ಅದಕ್ಕೆ ಕಾರಣವೇನೆಂಬುದನ್ನು ಊಹಿಸಲಾರದೆ ಆತನು 
ಹೀಗೆ ಆಲೋಟಚಿಸಿದನು (೩೫): “ಇದೇನು ಅದ್ಭುತ! ವಿಶ್ರಾತ್ಮನಾದ 

ಸುದೇವನಲ್ಲಿ ಈ ಜನರಿಗೆ ಯಾವ ಬಗೆಯ ಪ್ರೇಮವಿದ್ದಿತೋ ಆ ಬಗೆಯ 
ಪ್ರೇಮವೇ ಮಕ್ಕಳಲ್ಲಿಯೂ ಇವರಿಗೆ ವರ್ಧಿಸುತ್ತಿದೆಯಲ್ಲ! ಈ ವ್ರಜವಾಸಿ 
ಗಳಿಗೆ ಮಾತ್ರವಲ್ಲ, ನನಗೂ ಸಹ ಈ ಬಾಲಕರಲ್ಲಿ ಪ್ರೀತಿಯು ಹೆಚ್ಚುತ್ತಿದೆ. 


ತ್ರಯೊ (ದಶಾಧ್ಯಾಯಃ ೧೩೯ 


ಕೇಯಂ ನಾ ಕುತ ಆಯಾತಾ ದೈವೀ ನಾ ನಾರ್ಯುತಾಸುರೀ | 
ಪ್ರಾಯೋ ಮಾಯಾಸ್ತು ಮೇ ಭರ್ತುರ್ನಾನ್ಯಾ ಮಪಿ 
ವಿಮೋಹಿನೀ | ೩೩೭ 


ಇತಿ ಸಂಚಿಂತ್ಯ ದಾಶಾರ್ಹೋ ನತ್ಸಾನ್‌ ಸನಯಸಾನಸಿ | 
ಸರ್ವಾನಾಚಷ್ಟ ವೈಕುಂಠಂ ಚಕ್ಷುಷಾ ವಯುನೇನ ಸಃ॥ ೩೮ 


ನೈತೇ ಸುರೇಶಾ ಯಷಯೋ ನ ಚೈತೇ 
ತೃಮೇವ ಭಾಸೀಶೆ ಭಿದಾಶ್ರಯೇಜಪಿ | 
ಸರ್ವಂ ಪೃಥಕ್ಷ್ಮ್ವಂ ನಿಗಮಾತ್‌ ಕಥಂ ವದೇ- 


ತ್ಯುಕ್ತೇನ ವೃತ್ತಂ ಪ್ರಭುಣಾ ಬಲೊಟನೈತ್‌ | ೩೯ 
ಶಾನದೇತ್ಯಾತ್ಮಭೂರಾತ್ಮಮಾನೇನ ತ್ರುಟ್ಯನೇಹಸಾ ! 
ಪ್ರರೋವದಬ್ಬಂ ಕ್ರೀಡಂತಂ ದದೃಶೇ ಸಕಲಂ ಹರಿಮ್‌ || ೪೦ 


ಯಾವ ನಿಮಿತ್ತನಿರಬಹುದು? (೩೬). ಇದು ಯಾವ ಮಾಯೆ? ಎಲ್ಲಿಂದ 
ಬಂದಿತು? ದೇವತೆಗಳ ಮಾಯೆಯೊ? ಮನುಷ್ಯರದೊ? ರಾಕ್ಷಸರದೊ? 
ಪ್ರಾಯಶಃ ನನ್ನ ಸ್ವಾಮಿಯಾದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ಮಾಯೆಯೇ ಆಗಿರಬೇಕು! 
ಇನ್ನು ಯಾವುದೂ ನನ್ನನ್ನು ಮೋಹಗೊಳಿಸದು ! ? (೩೭). ಹೀಗೆ 
ಚಿಂತಿಸುತ್ತಿ ದ್ದ ಬಲರಾಮನು ಅಲ್ಲಿದ್ದ ಸಕಲ ಬಾಲಕರೂ ಕರುಗಳೂ ಮಹಾ 
ವಿಷ್ಣುವೇ ಎಂಬುದನ್ನು ಜ್ಞಾ ನದ್ಭಷ್ಟಿಯಿಂದ ತಿಳಿದನು (೩೮). ಆತನು 
ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನನ್ನು ಕುರಿತು "ಹೇ ಪ್ರಭು, (ಈ ಗೋಪಾಲರು ದೇವಾಂಶದವ 
ರೆಂದೂ ಕರುಗಳು ಖುಹಿಗಳ ಅಂಶದವರೆಂದೂ ನಾನು ತಿಳಿದಿದ್ದೆನು) 
ಈಗಲಾದರೋ ಇವರು ದೇವತೆಗಳೂ ಅಲ್ಲ, ಖುಸಿಗಳೂ ಅಲ್ಲ. ದ್ವೈತವಾಗಿ 
ಕಾಣುವ ಇವರೆಲ್ಲರಲ್ಲಿಯೂ ನೀನೊಬ್ಬನೇ ಕಂಡು ಬರುತ್ತಿರುವೆ. ಇದೆಲ್ಲವೂ 
ಹೇಗಾಯಿತೆಂಬುದನ್ನು ನನಗೆ ಬಿಡಿಸಿ ಹೇಳು” ಎಂದು ಕೇಳಿದನು. ಆಗ 
ಸ್ವಾಮಿಯು ಸಂಕ್ಷೇಪವಾಗಿ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ತಿಳಿಸಲು, ಬಲರಾ ಮನಿಗೆ 
ಯಥಾರ್ಥವು ಗೊತ್ತಾಯಿತು (೩೯). ಹೀಗೆ ಮನುಷ್ಯಮಾನದಿಂದ ಒಂದು 
ವರ್ಷವಾದರೂ ಬ್ರಹ್ಮಮಾನದಿಂದ ಅದು ಕ್ಷಣಕ್ಕೆ ಂತಲೂ ಅತ್ಯಲ್ಪಕಾಲ 


೧೪೦ ಶ್ರೀಮದ್ಭಾ ಗವತಂ-ದಶಮಸ್ಕಂಧಃ 
ಯಾವಂತೋ ಗೋಕುಲೇ ಜಾಲಾಃ ಸವನತ್ಸಾಃ ಸರ್ವ ಏವ ಹಿ | 
ಮಾಯಾಶಯೇ ಶಯಾನಾ ಮೇ ನಾದ್ಯಾಪಿ ಪುನರುತ್ನಿ ತಾಃ lI ೪೧ 


ಇತ ಏತೆಟತ್ರ ಕುತ್ರತ್ಕಾ ಮನ್ಮಾಯಾಮೋಹಿತೇತರೇ 
ತಾನಂತ ಏವ ತತ್ರಾಬ್ದಂ ಕ್ರೀಡಂ ತೋ ನಿಷ್ಣುನಾ ಸಮವಮಾಾ್‌ ॥1 ೪೨ 


ಏನಮೇತೇಷು ಭೇದೇಷು ಚಿರಂ ಧ್ಯಾತ್ವಾ ಸ ಆತ್ಮಭೂಃ | 
ಸತ್ಯಾಃ ಕೇ ಕತರೇ ನೇತಿ ಜ್ಞಾತುಂ ನೇಷ್ಟೇ ಕಥಂಚನ ॥ ತ್ಸ 


ಏನಂ ಸಂನೋಹಯನ್‌ ನಿಷ್ಣುಂ ನಿಮೋಹಂ ನಿಶ್ಶನೋಹನಮ್‌ | 
ಸ್ಹಯೈವ ನಾಯಯಾಜೋ&ಸಫಿ ಸ್ವಯಮೇವ ನಿಮೋಹಿತಃ | ೪೪ 


ತಮ್ಯಾಂ ತಮೋನನ್ನೈಹಾರಂ ಖದ್ಯೋತಾರ್ಜ್ಚಿರಿನಾಹನಿ 


ಮಹತೀತರಮಾಯ್ಯಶ್ಯಂ ನಿಹಂತ್ಯಾತ್ಮನಿ ಯುಂಜತಃ ॥ ೪೫ 

ವಾಗಿತ್ತು. ಆಗ ಬ್ರಹ್ಮನು ಆಲ್ಯಗೆ ಬಂದು, ಮೊದಲಿನಂತೆಯೇ ಪರಿವಾರ 

ದೊಡನೆ ಕ್ರೀಡಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಶ್ರೀಹರಿಯನ್ನು ನೋಡಿದನು (೪೦). ಬ್ರಹ್ಮನು 
ಎಲಾ 


ತನ್ನ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಎಲಾ! ಗೋಕುಲದ ಸಕಲಬಾಲಕರೂ ಕರುಗಳೂ ನನ್ನ 
ಮಾಯಾತಲ್ಲ ದಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ಕೆ ಮಲಗಿದ್ದಾರೆ. ಇನ್ನೂ ಎದ್ದಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿರತಕ 

ಇ೧ದು ಎ 5 ಗೆ ದ ವನ್‌ 
ಇವರು 1 ? ಇವರು ನನ್ನ ಮಾಂಗ ಸಿಕ್ಕೈದವರಲ್ಲ! ಅಲ್ಲರುವಪ್ಪ 
ಸಂಖ್ಯಯಲ್ಲಿ ಇವರು ಕೃಷ್ಣನೊಡನೆ ಕ್ರೀಡಿಸುತ್ತಿದ್ದಾರೆ. ಒಂದು ವರ್ಷ 
ವಾಯಿತು! ” (೪೧-೪೨). ಎಂದು ಒಹಳ ಹೊತ್ತು ಚಿಂತಿಸಿದನು. ನಿಜ 
ವಾದ ಗೋಪಬಾಲಕರೂ ಕರುಗಳೂ ಯಾರು? ಯಾರಲ್ಲ?_ ಎಂಬುದು 
ಆವನಿಗೆ ತಿಳಿಯಲೇ ಇಲ್ಲ! (೪೩). ಮಹಾರಾಜ, ಈ ಪರಿಯಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮನು 
ಮೋಹರಹಿತನೂ ವಿಶ್ವಮೋ ಹನನೂ ಆದ ವಿಷ್ಟು ವನ್ನು ಮಾಯೆಯಲ್ಲಿ 
ಸಿಕ್ಕಿ ಸಬೇಕಂದು ಯತ್ನಿ ಸಿ, ತನ್ನ ಮಾಯೆಗೇ ತಾನು ಒಳಗಾಗಿ ದಿಕ್ಕು 
ತೋಚದೆ ಮುಗ್ಧನಾದನು! (೪೪). ರಾತ್ರಿಯ ಕತ್ತಲೆಯಲ್ಲಿ ಮಂಜಿ 
ನಿಂದಾದ ಆವರಣವೂ ಹಗಲಿನಲ್ಲಿ ಮಿಂಚುಹುಳುವಿನ ಬೆಳಕೂ ಲಯಸಿ 
ಹೋಗುವುದಲ್ಲವೆ? ಹಾಗೆಯೇ (ಮಹಾಮಾಯಾವಿಯಾದ) ಪರಮಾತ್ಮನಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಯೋಗಿಸುವ ಇತರರ ಕ್ಷುದ್ರ ವರಾಯಯಿ ತನ್ನ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನು ಕಳೆದು 


ತ್ರಯೋದಶಾಧ್ಯಾಯಃ ೧೪೧ 


ತಾವತ್‌ ಸರ್ವೇ ವತೃಸಾಲಾಃ ಪಶ್ಯ ತೊಟ ಜಸ್ಯ ತೆತ್ಸ್ಸೃಣಾತ್‌ | 


ವ್ಯದೃಶ್ಯಂತ ಘನಶ್ಯಾಮಾಃ ಪೀತಕೌಶೇಯವಾಸಸಃ ॥ ೪೬ 
ಚತುರ್ಭುಜಾಃ ಶಂಖಚಕ್ರ ಗದಾರಾಜೀವಸಷಾಣಯಃ | 

*ರೀಟಿನಃ ಕುಂಡಲಿನೋ ಹಾರಿಣೋ ವನಮಾಲಿನಃ ॥| ೪೩೭ 
ಶ್ರೀವತ್ಸಾಂಗದದೋರತ್ನ ಕಂಬುಕಂಕಣಹಾಣಯಸಃ | 

ನೂಸುರೈಃ ಕಬಕೈರ್ಭಾತಾಃ ಕಟಸೂತ್ರಾಂಗುಲೀಯಕ್ಕೈಃ ॥ ೪೮ 
ಆಂಘ್ರ)ಮಸ್ತಕಮಾಸಪೂರ್ಣಾಸ್ತುಲಸೀನನದಾಮಭಿಃ | 

ಕೋಮಲೈಃ ಸರ್ವಗಾತ್ರೇಷು ಭೂರಿಪುಣ್ಯವದರ್ಪಿತೈಃ॥ ೪೯ 
ಚಂದ್ರಿಕಾನಿಶದಸ್ಮೇರೈಃ ಸಾರುಣಾಸಷಾಂಗವೀಕ್ಷಿತೈಃ | 

ಸ ಕನರ್ಥಾನಾಮಿದ ರಜಃ ಸತಾ ಫ್ರ್ಪಭ್ಯಾಂ ಸ್ರ ಸ ಷ್ಟ ುಸಾಲಕಾಃ ॥ ೫೦ 
ಆತ್ಮಾ! ದಿಸ್ತಂಬಹರ್ಯಂತೆ ೈರ್ಮೂರ್ತಿಮದ್ಭಿಶ್ಚ ರಾಚಕ್ಕ 3 | 

ನೃತ್ಯ ಗೀತಾಡ್ಕ ನೇಕಾರ್ಹೆೈಃ ಪೃಥಕ್‌ ಸ್ನ ; ಥಗುಹಾಸಿತಾಃ | ೫೧ 


ಕೊಂಡು ಲಯಿಸಿಹೋಗುವುದು (೪೫). ಬ್ರಹ ನು ನೋಡುತ್ತಿರುವಾಗಲೇ 
ಆ ಗೋಪಬಾಲಕರೆಲ್ಲರೂ ಮೇ ಫಶ್ಯಾಮರಿರೂ ನೀತಾಂಬರಧಾರಿಗಳೂ 
ಚತುರ್ಭುಜರೂ ಆಗಿ ಗೋಚರಿಸಿದರು! ಕೈಗಳಲ್ಲಿ ಶಂಖಚಕ್ರಗದಾಪದ್ಮ 
ಗಳನ್ನು ಹಿಡಿದಿದ್ದರು. ಎಲ್ಲರ ಶಿರಸ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೂ ಕಿರೀಟಗಳು, ಕಿವಿಯಲ್ಲಿ 
ಕುಂಡಲಗಳು, ಕೂರಳಲ್ಲಿ ಮುತ್ತಿನಹಾರಗಳು, ವನಮಾಲೆಗಳು ! (೪೬-೪೭). 
ಎಲ್ಲರ ತೋಳುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಶ್ರೀವತ್ಸದ ಶೋಭೆಯಿಂದ ಸಂಮಿಶ್ರವಾದ 
ಕೇಯೂರಗಳು. ಕೃಗಳಲ್ಲಿ ಶಂಖದ ತ್ರಿವಳಿಯಂತಿರುವ ರತ್ನ ಖಚಿತವಾದ 
ಕಂಕಣಗಳು. ಎಲ್ಲರೂ ಕಾಲಂದಿಗೆ ಕಡಗ ಉಡಿದಾರ ಉಂಗುರಗಳಿಂದ 
ಭೂಷಿತರಾಗಿದ್ದರು (೪೮). ಅವರ ದೇಹದಲ್ಲಿ ಪಾದದಿಂದ ಶಿರಸ್ಸಿನವರೆಗೂ 
ಮಹಾಪುಣ್ಯಶಾಲಿಗಳು ಅರ್ಪಿಸಿದ ಎಳೆತುಳಸಿಯ ಮಾಲೆಗಳು ಶೋಭಿಸು 
ತಿದ್ದವು (೪೯). ಳದಿಂಗಳಂತೆ ಬೆಳ್ಳಗೆ ಬೆಳಗುವ ಮುಗುಳ್ಗ ಗೆಯು ಭಕ್ತರ 
ಅಭೀಷ್ಟವನ್ನು ಸಲ್ಲಿಸುವ ಸತ್ತ್ವಗುಣದಂತೆಯೂ ನಸುಗೆಂಪಿನ ಕಟಾಕ್ಷ 
ನೀ ಕ್ಷಣವು ಸೃಷ್ಟಿಗೈಯುವ ರಜೋಗುಣದಂತೆಯೂ ರಂಜಿಸಿತು (೫೦). 


ಆ ಗೋಪಬಾಲಕರ ಒಂದೊಂದು ಮೂರ್ತಿಯ ಸುತ್ತಲೂ ಬ್ರಹ್ಮಾದಿಸ್ತಂಬ 


೧೪೨ ಶ್ರೀಮದ್ಭಾ ಗನತಂ-ದಶಮಸ್ಕಂಧಃ 


ಅಣಿಮಾದ್ಯೈರ್ಮಹಿಮಭಿರಜಾದ್ಯಾಭಿರ್ವಿಭೂತಿಭಿಃ 


ಚತುರ್ನಿಂಶತಿಭಿಸ್ತತ್ತ್ವೈ ಪರೀತಾ ಮಹದಾದಿಭಿಃ | ೫೨ 
ಕಾಲಸ್ಪಭಾವಸಂಸ್ಕಾರಕಾಮಕರ್ಮಗುಣಾದಿಭಿಃ | 
ಸ್ಪಮಹಿಧೃ್ವ ಸ್ತಮಹಿಭಿರ್ಮೂರ್ತಿಮದ್ಭಿರುಪಾಸಿತಾಃ | ೫೩ 


ಸತ್ಯಜ್ಞಾನಾನಂತಾನಂದಮಾತ್ರೈಕರಸಮೂರ್ತಯಃ | 
ಅಸ್ಸ) ಸ್ಟಭೂರಿಮಾಹಾತ್ಮ್ಮಾ ಅಪಿ ಹ್ಳುಪನಿಷದ್‌ ದೃಶಾಮ್‌ ॥ ೫೪ 


ಏನಂ ಸಕೃದ್‌ ದದರ್ಶಾಜಃ ಸರಬ್ರಹ್ಮಾತ್ಮನೋಃಖಿಲಾನ್‌ 


ಯಸ್ಯ ಭಾಸಾ ಸರ್ವಮಿದಂ ವಿಭಾತಿ ಸಚರಾಚರವಮಾ್‌ ॥ ೫೫ 
ತತೋಃತಿಕುತುಕೋದ್‌ ವೃತ್ತಸ್ತಿಮಿತ್ರೆಕಾದಶೇಂದ್ರಿಯಃ | 
ತದ್ದಾಮ್ನಾಭೂದಜಸ್ತೂಷ್ಮೀಂ ಪೂರ್ದೇವ್ಯಂತೀವ ಪುತ್ರಿಕಾ॥ ೫೬ 


ಪರ್ಯಂತವಾದ ಸಕಲಚರಾಚರವಸ್ತುಗಳೂ ದೇಹೆಧಾರಿಗಳಾಗಿ ನೃತ್ಯಗೀತಾದಿ 
ಗಳಿಂದ ಸೇವಿಸುತ್ತಿದ್ದವು (೫೧). ಅಣಿಮಾದ್ಯಷ್ಟ ಸಿದ್ಧಿ ಗಳೂ ಮಾಯಾ 
ನಿದ್ಯಾ ಮುಂತಾದ ವಿಭೂತಿಗಳೂ ಮಹದಾದಿ ಚತುರ್ವಿಂಶತಿತತ್ತ _ಗಳೂ* 
ಕಾಲ, ಸ್ವಭಾವ, ಸಂಸ್ಕಾರ, ಕಾಮ, ಕರ್ಮ, ಗುಣಾದಿಗಳೂ ಭಗವನ್ಮಹಿಮೆ 
ಯಿಂದ ತಮ್ಮ ಸ್ವಾತಂತ್ರ ವನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಂಡು ಶರೀರಧಾರಿಗಳಾಗಿ 
ಓಲ್ಪೆ ಸುತ್ತಿದ್ದವು (೫೨-೫೩). ಆ ಗೋಪಬಾಲಕರೆಲ್ಲರೂ ಸತ್ಯ-ಜ್ಞಾನ- 
ಅನಂತ-ಆನಂದ್ವೆ ಕರಸವಾದ ಪರಬ್ರಹ್ಮವಸ್ತುವಿನ ಮುರ್ತಿಗಳಾಗಿ ಬ್ರಹ್ಮನಿಗೆ 
ಗೋಚರಿಸಿದರು. ಆ ಮೂರ್ತಿಗಳ ಭೂರಿಮಹಿಮೆಯು ಮಹಾಜ್ಞಾ ನಿಗಳಿಗೂ 
ನಿಲುಕತಕ್ಕದ್ದಲ್ಲ (೫೪). ಈ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಸಕಲರೂ ಪರಬ್ರಹ್ಮಸ್ತರೂಪ 
ರಾಗಿರುವುದನ್ನು ಬ್ರಹ್ಮನು ಒಂದು ಸಲ ಮಾತ್ರವೇ ಕಂಡನು. ಆ ಪರಬ್ರಹ್ಮದ 
ಬೆಳಕಿನಿಂದಲೇ ಚರಾಚರಾತ್ಮಕವಾದ ಈ ವಿಶ್ವವು ಬೆಳಗುತ್ತಿದೆ. (೫೫). 
ಅತಿನಿಸ್ಮಯಾಕುಲನಾದ ಬ್ರಹ್ಮನ ಏಕಾದಶೇಂದ್ರಿಯಗಳೂ ಭಗವಂತನ 
ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಸ್ತಬ್ಧವಾದವು. ಆಗ ಬ್ರಹ್ಮನು ವ್ರಜಾಧಿವೇವತೆಯ ಬಳಿ 
ಯಲ್ಲಿರುವ ನಾಲ್ಕು ಮುಖದ ಬೊಂಬೆಯಂತೆ ಕಾಣಿಸಿದನು ! (೫೬). 


ತೆ ಪ್ರಧಾನವನ್ನೂ ಸೇರಿಸಿಕೊಂಡು ಇಸೃತ್ತು ನಾಲ್ಕು ತತ್ತ್ವಗಳು, 


ತ್ರಯೋದಶಾಧ್ಯಾಯಃ ೧೪೩ 


ಇತೀರೇಶೇಃತರ್ಕೈೇ ನಿಜಮಹಿಮನಿ ಸ್ವಪ್ರಮಿತಿಕೇ 
ಸರತ್ರಾಜಾತೋತತನ್ನಿರಸನಮುಖಬ್ರ ಹ್ಮಕಮಿತೌ 

ಅನಿಶೇಿ ದ್ರಷ್ಟುಂ ಕಿಮಿದಮಿತಿ ನಾ ಮುಹ್ಯತಿ ಸತಿ 
ಚಛಾದಾಜೋ ಜ್ಞಾತ್ವಾ ಸಪದಿ ಪರನೋಆಜಾಜನನಿಕಾಮ್‌ ॥ 


ತತೋಆರ್ನಾಕ್‌ ಪ್ರತಿಲಬ್ದಾಸ್ಟಃ ಕಃ ಪರೇತವದುತ್ತಿ ತಃ | 

ಕೃಚ್ಛಾ ಎದುನ್ಮೀಲ್ಕ ವೈ ದೃಷ್ಟೀರಾಚಷ್ಟೇದಂ ಸಹಾತ್ಮನಾ || ೫೮ 
ಸಪದ್ಯೇವಾಭಿತಃ ಪಶ್ಯನ್‌ ದಿಶೋಪಶ್ಶತ್‌ ಪುರಃಸ್ಥಿ ತಮ್‌ | 
ವೃಂದಾವನಂ ಜನಾಜೀವ್ಯದ್ರುಮಾಕೀರ್ಣಂ ಸಮಾಪ್ರಿಯಮ್‌ | ೫೯ 
ಯತ್ರ ನೈಸರ್ಗದುವೈೆರಾಃ ಸಹಾಸನ್‌ ನೃಮೃಗಾದಯಃ | 
ನಿತ್ರಾಣೀವಾಜಿತಾನಾಸದ್ರುತರುಟ್ರಿರ್ಷಕಾದಿಕಮ್‌ ॥ ೬೦ 

ತತ್ರೋದ್ವಹತ್‌ ಪಶುಪವಂಶತಿಶುತ್ವನಾಟ್ಕಿಂ 
ಬ್ರಹ್ಮಾದ್ವಯಂ ಹರಮನಂತಮಗಾಧಬೋಧಮ್‌ | 


ವಾಗೀಶನಾದ ಬ್ರಹ್ಮನಿಗೆ ತರ್ಕಾತೀತವೂ ಆಸಾಧಾರಣಮಹಿಮೆ 
ಯುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ ಭಗವತ್ಸರೂಪವನ್ನು ಇದೇನೆಂದು ಊಹಿಸಲೂ ಆಗಲಿಲ್ಲ. 
ಸ್ಪಪ್ರಕಾಶವೂ ಆನಂದರೂಪವೂ ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳಿಂದ " ಇದಲ್ಲ, ಇದಲ್ಲ? 
ಎಂದು ನೇತಿಗಳೆಯುವುದರ ಮೂಲಕ ಜ್ಞೇಯವೂ ಆದ ಆ ಬ್ರಹ್ಮವಸ್ತು 
ವನ್ನು ಸರಿಯಾಗಿ ವೀಕ್ಷಿಸಲೂ ಶಕ್ಕವಾಗಲಿಲ್ಲ. ಆಗ ಪರಮಾತ್ಮನು 
(ಅದು ತರೂಪವನ್ನು ತೋರಿಸಿದ) ಮಾಯಾರೂಪವಾದ ಹೊದಿಕೆಯನು 
ತೆಗೆದುಹಾಕಿದನು (೫೭). ಆಗ ಬ್ರಹ್ಮನಿಗೆ ಕಣ್ಣುಗಳನ್ನು ` ತೆರೆಯಲು ಶಕ್ಯ 
ವಾಯಿತು. ಸತ್ತವನು ಬದುಕಿದಂತಾಗಿ ಬ್ರಹ್ಮನು ಕಣ್ಣೆರೆದು ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ 
ನನ್ನೂ ಅಲ್ಲಿದ್ದ ವಸ್ತುಗಳನ್ನೂ ನೋಡಿದನು (೫೮). ಅವನು ಸುತ್ತಲೂ 
ದಿಕ್ಕುಗಳನ್ನು ನೋಡಿದಾಗ ಜನರಿಗೆ ಆಸರೆಯಾದ ಮರಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ 
ನೇತ್ರಾನಂದಕರವಾದ ವೃಂದಾವನವು ಕಾಣಿಸಿತು (೫೯). ಸಹಜವೈರಿ 
ಗಳಾದ ಮನುಷ್ಯ ಮೃಗಾದಿಗಳು ಅಲ್ಲಿ (ವೈರವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು) ಮಿತ್ರರಂತೆ 
ಇದ್ದವು. ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ವಾಸದ ಮಹಿಮೆಯಿಂದ ಕ್ರೋಧಲೋಭಾದಿಗಳು 
ಅಲ್ಲಿಂದ ತೊಲಗಿದ್ದವು (೬೦). ಆ ವೃಂದಾವನದಲ್ಲಿ ಗೊಲ್ಲರ ವಂಶದ 


೧೪೪ ಶ್ರೀಮದ್ಭಾ ಗವತಂ-ದಶಮಸ್ಕೃಂಧಃ 


ನತ್ಸಾನ್‌ ಸಖೀನಿನ ಪುರಾ ಪರಿತೋ ನಿಚಿನ್ವ- 
ದೇಕಂ ಸಹಾಣಿಕನಲಂ ಪರಮೇಷ್ಮ್ಯಚಷ್ಟ || ೬೧ 


ದೃಷ್ಟ್ಯಾ ತ್ವರೇಣ ನಿಜಧೋರಣತೊೋಟನತೀರ್ಯ 
ಪೃಥ್ವ್ಯಾಂ ವಪುಃ ಕನಕದಂಡಮಿವಾಭಿಷಾತ್ಯ | 
ಸ್ಪೃಷ್ಟಾ ಚತುರ್ಮುಕುಟಿಕೋಏಭಿರಂಘಿ,ಯುಗ್ಮಂ 
ನತ್ವಾ ಮುದಶ್ರುಸುಜಲೈರಕೃತಾಭಿಷೇಕನು ॥ ೬೨ 


ಉತ್ಥಾ ಯೋತ್ಥಾಯ ಕೃ ಡ್ಡ ಷ್ಠ ಸ್ಯ ಚಿರಸ್ಕ ಪಾದಯೋಃ ಪತನ್‌ | 
ಆಸ್ತೇ ಮಹಿತ್ವಂ ಸ್ರಾಗ್ಗೈ ಸ್ಚಂ ಸ್ಮೃತ್ವಾ ಸ್ಮೃತ್ವಾಪುನಃ ಪುನಃ॥ ೬೩ 


ಶನೈರಥೋತ್ಥಾಯ ನಿಮ್ಮಜ್ಯ ಲೋಚನೇ 
ಮುಕುಂದಮುದ್ವೀಕ್ಷ್ಯ ನಿನಮ್ರಕಂಧರಃ 
ಬಾಲಕನ ನಾಟ್ಯವನ್ನು ಅಭಿನಯಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಪರಬ್ರಹ್ಮವನ್ನು ಬ್ರಹ ನು 


ತ್ರಿ 


Ne 


ಕಂಡನು. ಆ ಪರಬ್ರಹ್ಮವು ವಿಜಾತೀಯರಹಿತವಾದ ಅದೃಯವಾಗಿದ್ದರೂ 
ಹಸುವಿನ ಕರುಗಳನ್ನು ಹುಡುಕುತ್ತ, ಸಜಾತೀಯರಹಿತವಾದ ಏಕವಾಗಿದ್ದರೂ 
ಗೆಳೆಯರನ್ನು ಅರಸುತ್ತ, ಸರ್ವಜ್ಞವೂ ಅನಂತವೂ ಆದರೂ ಸುತ್ತಲೂ 
ಅಸ್ಲೇಹಿಸುತ್ತ, ಪ್ರಕೃತಿಗೆ ಪ ಪರದಲ್ಲಿದ್ದು ಸರ್ವೋತ್ತಮವಾದರೂ ಬಾಲಕನಾಗಿ, 
ಬಹು ದೊಡ್ಡ ದಾದರೂ ಕೈಯಲ್ಲಿ ಬುತ್ತಿಯನ್ನು ಹಿಡಿದು ನಟಿಸುವುದನ್ನು 
ಬ್ರಹ್ಮನು ನೋಡಿದನು | (೬೧). ಒಡನೆಯೇ ಬ್ರಹ್ಮನು ತನ್ನ ವಾಹನ 
ದಿಂದಿಳಿದು,, ಸುವರ್ಣದಂಡದಂತೆ ದೇಹವನ್ನು ನೆಲದಮೇಲೆ ಚಾಚಿ 
ನಮಸ್ವರಿಸಿ, ತನ್ನಿ ನಾಲ್ಬು ಕಿರೀಟಗಳ ತುದಿಯಿಂದ ಭಗವಂತನ ಪಾದ 
ಯುಗ ಎನ್ನು ಸ್ಥ ಸ್ಪರ್ಶಿಸಿ ಆನಂದಬಾಷ್ಟ ಗಳಿಂದ ತೊಳೆದನು (೬೨). ಆತನು 
ತಾನು ಸ ' ಭಗನನ್ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ಮತ್ತೆ ಮತ್ತೆ ನೆನೆಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತ, 


ಎ. ೪ 


ಶ್ರಿ (ಕೃಷ್ಣ ಸನ ಪಾದಗಳಿಗೆ ವಂದಿಸಿ ಮೇಲೆದ್ದು ಮತೆ ಮತ್ತೆ ಅಡ್ಡ ಬೀಳುತ್ತಲೇ 


~~ 


ಇದನು (೬೩). ಆಮೇಲೆ ಮೆಲ್ಲಗೆ ಎದು ನಿಂತು ಕಣ್ಣು ಗಳನ್ನೊ ರಸಿಕೊಂಡು 


ಮುಕುಂದನನ್ನು ನೋಡಿ ತಲೆಬಾಗಿದನು. ವಿನಯದಿಂದ ಕೃಮುಗಿದು 


ಚತುರ್ದಶಾಧ್ಯಾಯಃ ೧೪೫ 


ಕೃತಾಂಜಲಿಃ ಪ್ರಶ್ರಯವಾನ್‌ ಸಮಾಹಿತಃ 
ಸವೇಷಘುರ್ಗದ್ದದಯ್ಯೆಲತೇಲಯಾ || ೬೪ 


ಇತಿ ಶ್ರೀಮದ್ಭಾಗವತೇ ದಶಮಸ್ಯಂಧೇ ತ್ರಯೋದಶಾಧ್ಯಾಯಃ 


ಚತುರ್ದ ಶಾಧ್ಯಾಯಃ 


ಬ್ರಹ್ಮೋವಾಚ 
ನೌನೀಡ್ಯ ತೇಂಭ್ರವಪುಷೇ ತಡಿದಂಬರಾಯ 
ಗುಂಜಾವತಂಸಹರಿಸಿಚ್ಛ ಲಸನ್ಮುಖಾಯ 
ವನ್ಯಸ್ರಜೇ ಕೆನಲವೌತ್ರವಿಷಾಣವೇಣು- 
ಲಕ್ಷ ಶ್ರಿಯೇ ಮೃದುಪದೇ ಪಶುಪಾಂಗಜಾಯ॥ ೧ 


ನಡುಗುತ್ತ ಏಕಾಗ್ರಚಿತ್ತನಾಗಿ ಗದ್ದದಧ್ವನಿಯಿಂದ ಭಗವಂತನನ್ನು 
ಈ ಪ್ರಕಾರದಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಸಿದನು (೬೪). 


ಇಲಿಗೆ ಶಿ 


ಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀಮದ್ಭಾಗವತದ ದೆಶಮಸ್ಯಂಧದಲ್ಲಿ ಹದಿಮೂರನೆಯ ಸರ್ಗ 


ಅಧ್ಯಾಯ ೧೪ 
ಬ್ರಹ್ಮನಿಂದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ಸ್ತುತಿ. ಗೋಪಬಾಲಕರನ್ನೂ ಕರುಗಳನ್ನೂ ಕರೆತರುವುದು. 


ಬ್ರಹ್ಮನು ಈ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸಿದನು : ಹೇ ಸ್ವಾಮಿ, ನಿನಗೆ 
ನಮಸ್ಕಾರ. ಮೇಘಶ್ಯಾಮಲದೇಹನಾಗಿ ಮಿಂಚಿನಂತಿರುವ ಪೀತಾಂಬರ 
ವನ್ನು ಟ್ಟಿ ರುವ ನಿನಗೆ ನಮಸ್ಕಾರ. ಕಿವಿಯಲ್ಲಿ ಧರಿಸಿದ ಗುಲಗಂಜಿಯ 
ಒಡವೆಯಿಂದ, ಶಿರದಲ್ಲಿ ಮುಡಿದ ನನಿಲುಗರಿಯಿಂದ ಮಂಜುಲಮುಖನಾದ 
ನಿನಗೆ ನಮಸ್ಕಾರ. ವನ್ಯಸುಮಗಳ ಮಾಲೆಯನ್ನು ಧರಿಸಿ, ಬುತ್ತಿ ಬೆತ್ತ 
ಕೊಂಬು ಕೊಳಲುಗಳಿಂದ ಶೋಭಿಸುವ ನಿನಗೆ ನಮಸ್ಕಾರ. ಗೊಲ್ಲನ ಮಗ 
10 


೧೪೬ ಶ್ರೀಮದ್ಭಾ ಗನತಂ-ದಶಮಸ್ಕೃಂಧಃ 


ಅಸ್ಯಾಪಿ ದೇನ ವಸ್ರಷೋ ಮದನುಗ್ರಹಸ್ಯ 

ಸ್ಟೇಚ್ಛಾಮುಯಸ್ಯ ನ ತು ಭೂತಮಯಸ್ಕ ಕೋಪಿ 
ನೇಶೇ ಮಹಿ ತ್ವನಸಿತುಂ ಮನಸಾಃಂತರೇಣ 

ಸಾಕ್ಸಾತ್ರನೈನ ಕಿಮುತಾತ್ಮಸುಖಾನುಭೂತೇಃ॥ ೨ 


ಜ್ಞಾನೇ ಪ್ರಯಾಸಮುದಪಾಸ್ಯ ನಮಂತ ಏವ 
ಜೀವಂತಿ ಸನ್ಮುಖರಿಕಾಂ ಭವದೀಯವಾರ್ತಾವಮು | 
ಸ್ಥಾ ನೇ ಸ್ಥಿತಾಃ ಶ್ರುತಿಗತಾಂ ತನುವಾಜ್ಮನೋಭಿ- 
ರ್ಯ ಸಪ್ರಾಯಶೋಜಜಿತ ಜಿತೋಷಪ್ಯಸಿ ತೈ- 
ಸ್ತ್ರಿಲೋಕ್ಯಾಮ್‌ | ೩ 


ಕ್ರೀಯಃಸ್ರುತಿಂ ಭಕ್ತಿಮುದಸ್ಯ ತೇ ವಿಭೋ 
ಕ್ಲಿಶ್ಯಂತಿ ಯೇ ಕೇವಲಜೋಧೆಲಬ್ಧಯೇ | 


ನಾಗಿ ಕೋಮಲಚರಣನಾಗಿರುವ ನಿನಗೆ ನಮಸ್ಕಾರ (೧). ಹೇ ದೇವ, 
ನನ್ನನ್ನು ಅನುಗ್ರ ಹಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಅವತರಿಸಿ ಭಕ್ತರ ಇಚ್ಛಿಯಂತೆ ಕಲ್ಪಿತ 
ವಾದ ನಿನ್ನ ಈ ಶರೀರದ ಮಹಿಮೆಯನ್ನ ರಿಯಲು ಬ್ರಹ್ಮನಾದ ನನಗೂ 
ಸಾಧ್ಯನಿಲ್ಲ. ಈ ಶರೀರವು ಪಂಚಭೂತಮಯವಾಗದೆ, ಅಚಿಂತ್ಯಶುದ್ಧ 
ಸತ್ತ್ವಾತ್ಮಕವಾಗಿದೆ. ಹೀಗಿರುವಾಗ, ಆತ್ಮಾನಂದಾನುಭವಸ್ವರೂಪನಾದ 
ಸಾಕ್ಷಾತ್‌ ನಿನ್ನ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ಅಂತೆರ್ಮುಖವಾದ ಮನಸ್ಸಿ ನಿಂದಲೂ 
ತಿಳಿಯಲು ನನಗೆ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲವೆಂಬುದು ಸ್ಫುಟಿವಾಗಿದೆ (೨). (ಹಾಗಾದರೆ 
ಅಜ್ಞರು ಸಂಸಾರವನ್ನು ದಾಟುವುದು ಹೇಗೆ?. ಎಂದರೆ) ತಾವು ಇದ್ದಲ್ಲಿಗೇ 
ಬಂದು ಸಜ್ಜ ನರು ಕೀರ್ತಿಸುವ ನಿನ್ನ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ಜನರು ಕಿವಿಗೆ ಹಾಕಿ 
ಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ. ಅವರು ದೇಹ ವಾಜ್ಮನಸ್ಸುಗಳಿಂದ ನಿನಗೆ ತಲೆಬಾಗಿ ಭಕ್ತಿ 
ಯಿಂದ ತಮ್ಮ ಜೀವನವನ್ನು ಸಾಗಿಸುತ್ತಾರೆ. ಅವರು ನಿನ್ನ ನಿಜಸ್ಪರೂಪ 
ವನ್ನ ರಿಯಲು ಪ್ರಯಾಸಪಡುವ್ರದೇ ಇಲ್ಲ. ಮೂರು ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ಅಂಥವರಿಗೆ ನೀನು, ಹೇ ಆಜಿತ್ತ ಪ್ರಾಯಶಃ ದೊರಕಿಬಿಡುತ್ತೀಯೆ! (೩). 
ಹೇ ವಿಭ್ಕೊ ಶ್ರೇಯಸ್ಟಾಧನವಾದ ಭಕ್ತಿಯನ್ನು ಪರಿತ್ಯಜಿಸಿ, ಕೇವಲ 
ಜ್ಞಾನಕ್ಕಾಗಿ ಯಾರು ಯತ್ನಿಸುವರೋ ಅವರಿಗೆ ದೊರಕುವುದು ಶ್ರಮವು 


ಚತುರ್ದಶಾಧ್ಯಾಯಃ ೧೪೭ 


ತೇಷಾಮುಸೌ ಫ್ಲೇಶಲ ಏನ ಶಿಷ್ಯತೇ 
ನಾನ್ಯದ್‌ ಯಥಾ ಸ್ಫ್ಥೂ ಲತುಷಾನಘಾತಿನಾಮ್‌ | ೪ 


ಪುರೇಹ ಭೂಮನ್‌ ಬಹನೊಆಪಿ ಯೋಗಿನ- 
ಸ್ಪೃದರ್ಪಿತೇಹಾ ನಿಜಕರ್ಮಲಬ್ಧಯಾ | 

ನಿಬುಧ್ಯ ಭಕ್ತನ ಕಥೋಪನೀತಯಾ 
ಪ್ರಪೇದಿರೆಟಂಜೊಟಚ್ಯುತ ತೇ ಗತಿಂ ಪರಾಮ್‌॥ ೫ 


ತೆಥಾಪಿ ಭೂಮನ್‌ ಮಹಿಮಾಗುಣಸ್ಯ ತೇ 
ನಿಬೋದ್ಧುಮರ್ಹತ್ಯಮಲಾಂತರಾತ್ಮಭಿಃ | 
ಅವಿಕ್ರಿಯಾತ್‌ ಸ್ವಾನುಭನಾದರೂಪತೋ 
"ಹ ನನ ಜೋಧ್ಯಾತ್ಮ ತಯಾ ನ ಚಾನ್ಯಥಾ || ೬ 


ಗುಣಾತ್ಮನಸ್ತೇಆಪಿ ಗುಣಾನ್‌ ವಿಮಾತುಂ 
ಹಿತಾವತೀರ್ಣಸ್ಯ ಕ ಈಶಿರೇಸ್ಕ | 


ಮಾತ್ರವೇ! ಇನ್ನೇನೂ ಇಲ್ಲ. ಅವರ ಶ್ರಮವು ದಪ್ಪವಾದ ಜೊಳ್ಳು 
ಕಾಳುಗಳನ್ನು ಕುಟ್ಟಿ ದಂತೆ! (೪). ಹೇ ಭೂಮಸ _ರೂಪನೆ, ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿ 
ಹಿಂದೆ iS i ಯೋಗಿಗಳೂ ಸಹ ಕಡೆಯಲ್ಲಿ” ತಮ್ಮ ಕರ್ಮಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ 
ನಿನಗೇ ಅರ್ಪಿಸಿದರು. ಅರ್ಪಿತಕರ್ಮಗಳ ಬಲದಿಂದಲೂ ನಿನ್ನ ಕಥೆಯ 
ಶ್ರವಣದಿಂದಲೂ ಅವರಿಗೆ ಭಕ್ತಿಯು ಲಭಿಸಿತು. ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ನಿನ್ನ ರಿತು, 
ಅಚ್ಯುತ, ಶೀಘ ದಲ್ಲಿಯೇ ನಿನ್ನ ಪರಮಗತಿಯನ್ನು ಪಡೆದರು (೫). 
ಆದರೆ ನಿರ್ಗುಣನಾದ ನಿನ್ನ ಮಹಿಮೆಯು ನಿರ್ಮಲಾಂತಃಕರಣದವರಿಗೆ 
ತಿಳಿಯಲು ಸಾಧ್ಯವಾಗಬಹುದು. ಆಗಲೂ ಸಹ ನಿರ್ವಿಕಾರವೂ 
ನಿರ್ನಿಷಯವೂ ಆದ ಸ್ವಾನುಭವಕ್ಕ ಸ್ವಯಂಪ್ರಕಾಶವಾಗಿ ಗೋಚರಿಸೀತೇ 
ಹೊರತು ಬೇರೆ ವಿಧದಿಂದಲ್ಲ (೬). ಆದರೆ ಲೋಕಹಿತಕ್ಕ್ಟ್ಯೋಸ್ಟರ ಸಗುಣ 
ನಾಗಿ ಅವತರಿಸಿದ ನಿನ್ನ ಗುಣಗಳನ್ನ ಳೆಯಲು ಯಾರಿಗೆ ಸಾಮರ್ಥ್ಯ ಉಂಟು? 
ಅತಿನಿಪುಣರಾದವರು ದೀರ್ಫ್ಥಕಾಲವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಭೂಮಿಯ 
ಪರಮಾಣುಗಳನ್ನೂ ಆಕಾಶದಲ್ಲಿರುವ ಮಂಜಿನ ಕಣಗಳನ್ನೂ ನಕ್ಷತ್ರಗಳನ್ನೂ 
ಸಹ ಎಣಿಸಿಯಾರು! ಅವರು ನಿನ್ನ ಗುಣಗಳನ್ನು ಎಣಿಸಬಲ್ಲರೆ? (೭). 
ತಃ 


೧೪೮ ಶ್ರೀಮದ್ಭಾ ಗನತಂ-ದಶಮಸ್ಕಂಧಃ 


ಕಾಲೇನ ಯೈರ್ನಾ ವಿಮಿತಾಃ ಸುಕಲ್ಪೈ- 
ರ್ಭೂಪಾಂಸವಃ ಖೇ ಮಿಹಿಕಾ ದ್ಯುಭಾಸಃ ॥ ೭ 


ತತ್ತೇಃನುಕೆಂಸಾಂ ಸುಸಮೀಕ್ಷಮಾಣೋ 

ಭುಂಜಾನ ಏವಾತ್ಮಕೃತಂ ನಿಪಾಕಮ್‌ | 
ಹೃದ್ವಾಗೃಸುರ್ಭಿರ್ನಿದಧನ್ನಮುಸ್ತೇ 

ಜೀನೇತ ಯೋ ಮುಕ್ತಿಪದೇ ಸ ದಾಯಭಾಕ್‌ | ೮ 


ಸಶ್ಯೇಶ ಮೆೇಆನಾರ್ಯಮನಂತ ಆದ್ಯೇ 
ಪರಾತ್ಮನಿ ತ್ವಯ್ಯಪಿ ಮಾಯಿಮಾಯಿನಿ | 
ಮಾಯಾಂ ವಿತತ್ಯೇಕ್ಷಿತುಮಾತ್ಮವೈಭವಂ 
ಹ್ಯಹಂ ಕಿಯಾನೈಚ್ಛಮಿವಾರ್ಚಿರಗ್ನಾ ॥॥ ೯ 


ಅತಃ ಕ್ಷಮಸ್ವಾಚ್ಯುತ ಮೇ ರಜೋಭುವೋ 

ಹ್ಯಜಾನತಸ್ತ್ವ ತ್ಸೃಥಗೀಶಮಾನಿನಃ | 
ಅಜಾನಲೇಪಾಂಧತಮೊಅಆಂಧಚಕ್ಷುಷಃ 

ಏಸೊಲನುಕಂಪ್ಯೋ ಮಯಿ ನಾಥವಾನಿತಿ ॥ ೧೦ 


ಆದ್ದರಿಂದ ನಿನ್ನ ಕೃನಯನ್ನೇ ಪ್ರತೀಕ್ಷಿಸುತ್ತ, ತಾನು ಆರ್ಜಿಸಿದ ಕರ್ಮಫಲ 
ವನ್ನು (ಅನಾಸಕ್ತಿಯಿಂದ) ಅನುಭವಿಸುತ್ತ ಮನಸ್ಸು ಮಾತು ಕಾಯಗಳಿಂದ 
ನಿನಗೆ ನಮಿಸುತ್ತ ಯಾವನು ಜೀವಿಸುವನೋ ಅವನು ಮುಕ್ತಿಯಲ್ಲಿ ಪಾ 

ಗಾರನಾಗುತ್ತಾನೆ (೮). ಈಶ, ನನ್ನ ದೌರ್ಜನ್ಯವನ್ನಾದರೂ ನೋಡು! 
ಅನಂತನೂ ಆದ್ಯನೂ ಪರಮಾತ್ಮನೂ ಮಾಯಾನಿಗಳನ್ನೂ ಮೋಹಗೊಳಿಸುವ 
ಮಹಾಮಾಯಾವಿಯೂ ಆದ ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ನನ್ನ ಮಾಯೆಯನ್ನು ಬೀಸಲು 
ಯತ್ನಿಸಿದೆನು! ಮಾಯೆಯನ್ನು ಬೀಸಿ ನನ್ನ ಸಾಮಧಥಣ್ಯವೆನ್ನು ನೋಡಲು 
ಇಚ್ಛೆ ಸಿದೆನು ! ಆಹಾ! ನಾನು ಎಷ್ಟರವನು? ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಅದರ ಒಂದು 
ಕಣವಾದ ಜ್ವಾಲೆ ಇದಂತೆ ನಾನು (೯). ಆದ್ದರಿಂದ, ಅಚ್ಯುತ, ರಜೋಗುಣ 
ದಿಂದ ಜನಿಸಿದ ಅಜ್ಞನಾದ ನನ್ನ ದೌರ್ಜನ್ಯವನ್ನು ಮನ್ನಿಸು. ನಿನಗೆ 
ಅತಿರಿಕ್ಕವಾಗಿ ನಾನೊಬ್ಬ ಸಮರ್ಥನೆಂದು ತಿಳಿದಿದ್ದೆನು. ನಾನು ಸೃಷ್ಟಿಕರ್ತ 
ನೆಂಬ ಮದದ ಗಾಢತಮಸ್ಸಿನಿಂದ ನನ್ನ ಕಣ್ಣುಗಳು ಕುರುಡಾಗಿದ್ದವು ! 


ಚತುರ್ದಶಾಧ್ಯಾಯಃ ೧೪೯ 


ಕ್ಹಾಹಂ ತನೋಮಹದಹಂಖಚರಾಗ್ನಿ ನಾರ್ಭೂ- 
ಸಂವೇಷ್ಟಿತಾಂಡಫುಟಸಪ್ತವಿತಸ್ತಿಕಾಯಃ 

ಕ್ರೇದೃಗ್ಹಿಧಾನಿಗಣಿತಾಂಡಪರಾಣುಚರ್ಯಾ- 
ನಾತಾಧ್ವರೋಮವಿನರಸ್ಕ್ಯ ಚ ತೇ ಮಹಿತ್ವಮ್‌ ॥ ೧೧ 


ಉತ್ತ ೇಪಣಂ ಗರ್ಭಗತಸ್ಯ ಪಾದಯೋಃ 

ಕ೦ ಕಲ್ಪತೇ ಮಾತುರಥೋಕ್ಷಜಾಗಸೇ | 
ಕಿಮಸ್ತಿನಾಸ್ತಿವ್ಯಪದೇಶಭೂಷಿತಂ 

ತನಾಸ್ತಿ ಕುಕ್ಷೇಃ ಕಿಯದಪ್ಯನಂತಃ ॥ ೧೨ 


ಜಗತ್ರೆಯಾಂತೋದಧಿಸಂಪ್ಲ ವೋದೇ 
ನಾರಾಯಣಸ್ಕೋದರನಾಭಿನಾಲಾತ್‌ 
ನಿನಿರ್ಗತೊಆಜಸ್ತಿತಿ ವಾಜ್‌ ನ ವೈ ಮೃಷಾ 
8೦ ತ್ರೀಶ್ವರ ತ್ವನ್ನ ನಿನಿರ್ಗತೋಸ್ಮಿ ॥ ೧೩ 


ನನ್ನನ್ನು ಕ್ಷಮಿಸು (೧೦). ಪ್ರಕೃತಿ, ಮಹತ್ತತ್ತ್ವ, ಅಹಂಕಾರ, ಆಕಾಶ, 
ವಾಯು, ಅಗ್ನಿ, ಜಲ, ಪೃಥ್ವಿ -ಇವುಗಳಿಂದೊಡಗೂಡಿದ ಅಂಡವೆಂಬ ಗಡಿಗೆ 
ಯಲ್ಲಿ ಏಳುಗೇಣಿನ ದೇಹವುಳ್ಳ ನಾನೆಲ್ಲಿ! ಇಂತಹ ಲೆಕ್ಕವಿಲ್ಲದಷ್ಟು 
ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡಗಳೆಂಬ ಪರಮಾಣುಗಳು ನಿನ್ನ ರೋಮರಂಧ ಗಳಲ್ಲಿ, ಕಿಟಿಕಿಗಳಲ್ಲಿ 
ತೂರಿಹೋಗುವಂತೆ ತೂರಿಹೋಗುತ್ತವೆ! ಇಂತಹ ನಿನ್ನ ಮಹಾಮಹಿಮೆ 
ಎಲ್ಲಿ! (೧೧). ಗರ್ಭದಲ್ಲಿರುವ ಮಗು ತನ್ನ ಕಾಲುಗಳನ್ನು ಎತ್ತಿದರೆ, 
ತಾಯಿಯನ್ನು ಒದೆದ ಅಪರಾಧಕ್ಕೆ ಗುರಿಯಾಗುವುದೆ? ಹೇ ಅಥೋಕ್ಷಜ, 
"ಅಸ್ಲಿ ನಾಸ್ತಿ? ಎಂಬ ವ್ಯವಹಾರಕ್ಕ ನಿಷಯವಾದ ಯಾವ ವಸ್ತುವಾದರೂ 
ನಿನ್ನ ಉದರದಿಂದ ಹೊರಗೆ ಇರುವುದುಂಟಿ?* (೧೨). ಮೂರು ಲೋಕ 
ಗಳೂ ನಶಿಸಿದ ಪ್ರಳಯಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸಮುದ್ರಜಲವೆಲ್ಲವೂ ಏಕವಾದಾಗ 


* ನಾನೂ ಸಕಲ ಚರಾಚರಗಳೂ ನಿನ್ನ ಉದರದಲ್ಲಿ ಇರತಕ್ಕ ವರು. ನಾನು 
ಮಾಡಿದ ಕಾರ್ಯವು ಗರ್ಭದಲ್ಲಿರುವ ಮಗುವಿನ ಚೇಷ್ಟೆ ಇದ್ದಂತೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ನನ್ನನ್ನು 
ಕ್ಷಮಿಸು ಎಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯ. 


೧೫೦ ಶ್ರೀಮದ್ಭಾ ಗವತಂ-ದಶಮಸ್ಕೃಂಧಃ 


ನಾರಾಯಣಸ್ತ್ವೃಂ ನೆ ಹಿ ಸರ್ವದೇಹಿನಾ- 
ಮಾತ್ಮಾಸ್ಯಧೀಶಾಖಿಲಲೋಕಸಾಕ್ಷೀ |! 
ನಾರಾಯಣೋಂಗಂ ನರಭೂಜಲಾಯನಾ- 
ತ್ರಚ್ಚಾಪಿ ಸತ್ಯಂ ನ ತವೈವ ಮಾಯಾ ॥ ೧೪ 


ತಜ್ಜೇಜ್ಜ ಲಸ್ಥ ೦ ತನ ಸಜ್ಜ ಗದ್ವಪುಃ 
$೦ ಮೇ ನದೃ ಸ್ಪಂ ಭಗನಂಸ ಸದೈವ 
ಕಿಂ ನಾ ಸುದೃಷ್ಟಂ ಹೃದಿ ಮೇ ತದೈನ 
$೦ ನೋ ಸಪದ್ಯೇನ ಪ್ರನರ್ವದರ್ಶಿ | ೧೫ 


ನಾರಾಯಣನ ಉದರದ ನಾಭಿನಾಳದಿಂದ ಬ್ರಹ್ಮನು ಜನಿಸಿದನೆಂಬ ನುಡಿ 
ಸುಳ್ಳೆ ಲ್ಲವಷ್ಟೆ ಶೇ ಪರಮೇಶ್ರ ಥ್ರ, ನಿನ್ನಿಂದ ನಾನು ಜನಿಸಿದ್ದೇನಲ್ಲವೆ? + 
(೧೩). ನೀನು 'ಶ್ರಿ ೇಮನ್ನಾರಾ ಯಣನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ಸರ್ವದೇಹಿಗಳಿಗೂ 
ನೀನು ಆತ ನಲ್ಲೆ? ಹೇ ಅಧೀಶ, ನೀನು "೨ಧೀಶನಾದ್ದರಿಂದಲೂ ಸರ್ವ 
ಲೋಕಗಳಿಗೆ ಸಾಕ್ಷಿಯಾದ್ದರಿಂದಲೂ ನಾರಾಯಣನೇ. ನರಜಾತಗಳಾದ್ದರಿಂದ 
ನಾರಗಳೆನಿಸಿದ ತತ್ತ ಗಳಿಗೂ ಜಲಗಳಿಗೂ ಆಶ್ರಯನಾಗಿ ನಾರಾಯಣ 
ನೆನಿಸಿದ ಪರಮಾತ್ಮನು ನಿನ್ನ ಮೂರ್ತಿ. ಆದರೆ ಇದೂ ಪರಮಾರ್ಥವಲ್ಲ ; 
ನಿನ್ನ ಮಾಯೆಯಾಗಿದೆ * (೧೪). ಜಗತ್ತಿಗೆ ಆಶ್ರಯವಾದ ನಿನ್ನ 
ಮೂರ್ತಿಯು ಜಲಶಾಯಿಯಾಗಿರುವುದು ಸತ್ತವಾದಶರೆ, ಕಮಲನಾಳಮಾರ್ಗ 
ದಿಂದ ನಾಕು ಒಳೆಹೊಕ್ತು ನೂರು ವರ್ಷಗಳವರೆಗೆ ಹುಡುಕಿದಾಗಲೇ ಕಾಣ 
ದಿದ್ದುದೇಕೆ? ಹೇ ಅಚಿಂತ್ಯಮಹಿಮನೆ, ಮತ್ತೆ ನನ್ನ ಹೈದಯದಲ್ಲಿಯೂ 


1 "ನಿನ್ನಿಂದ ನಾನು ವಿನಿರ್ಗತನಾದರೂ ಬಹಿರ್ಭೂತನಲ್ಲ; ನಿನ್ನ ಉದರ 
ದಲ್ಲಿಯೇ ಇರತಕ್ಕವನು ನಾನು? ಎಂಬ ತಾತ್ಸರ್ಯವನ್ನೂ ಹೇಳಬಹುದು. 

* ನಾರಾಯಣ ಶಬ ಕೈ ಅನೇಕ ರೀತಿಯ ವ್ಯೃತ್ಸತ್ತಿಯುಂಟು:--೧. ನಾರಂ 
ಜೀವಸಮೂಹಃ ಅಯನಮಾಶ್ರಯೋ ಯಸ್ಕ ೨, 'ಸಾರಸ್ಯ ಅಯನಂ ಪ ಸ್ರವೃತ್ತಿಃ 
ಯಸ್ಮಾತ್‌ (ಅಧೀಶ ಎಂದರೆ ಪ್ರವರ್ತಕ). ೩. ಪಾಳಮ ಕಜ ಜಾನಾಸಿ “(ಸರ್ವ 
ಲೋಕ ಸಾಕ್ಷಿ). ೪. ನರಾತ್‌ ಜಾತಾನಿ ತತ್ತ್ವ್ವಾನಿ ಜಲಾನಿ ಚ ಅಯನಮಾಶ್ರಯೋ 
ಯಸ್ಕ. ಅಪರಿಚ್ಛಿನ್ನವಾದ ನಾರಾಯಣಮೂರ್ತಿಗೆ ಜಲವು ಆಶ್ರಯವೆನಿಸುವುದು 
ಪರಮಾರ್ಥವಲ್ಲ, ಅದೂ ಒಂದು ಮಾಯೆ, 


ಚತುರ್ದಶಾಧ್ಯಾಯಃ ೧೫೧ 


ಅತ್ರೈನ ಮಾಯಾಧಮನಾವತಾರೇ 
ಹ್ಯಸ್ಯ ಪ್ರಸಂಚಸ್ಕ ಬಹಿಃ ಸ್ಪುಟಿಸ್ಯ | 
ಕೃತ್ಸೆಸ್ಯ ಚಾಂತರ್ಜಠರೇ ಜನನ್ಯಾ. 


ಮಾಯಾತ್ತ್ವಮೇನ ಪ್ರಕಟೀಕೃತಂ ತೇ ॥ ೧೬ 


ಯಸ್ಯ ಕುಕ್ಸಾನಿದಂ ಸರ್ವಂ ಸಾತ್ಮಂ ಭಾತಿ ಯಥಾ ತಥಾ | 
ತತ್ತ್ವಯ್ಯಪೀಹ ತತ್‌ ಸರ್ವಂ ಮಿದಂ ಮಾಯಯಾ ವಿನಾ | ೧೭ 


ಅದ್ಯೈನ ತೃದೃತೆಟಸ್ಯ ಕಂ ಮಮ ನ ತೇ ಮಾಯಾತೈಮಾದರ್ಶಿತ- 
ಮೇಕೋಸಿ ಪ್ರಥಮಂ ತತೋ ವ್ರಜಸುಹೃದ್‌ ವತ್ಸಾಃ ಸಮಸ್ತಾ 
ಅಫಿ | 
ತಾನಂತೋಸಸಿ ಚತುರ್ಭುಜಾಸ್ತ ದಖಲೈಃ ಸಾಕಂ ಮಯೋಪಾಸಿತಾ- 
ಸ್ತಾನಂತ್ಯೇನ ಜಗಂತ್ಯಭೂಸ್ತದಮಿತಂ ಬ್ರ ಬ ಹ್ಮಾದ್ವಯಂ ಶಿಷ್ಯತೇ | 


ಮೂರ್ತಿಯು ಏಕ ಗೋಚರವಾಗಲಿಲ್ಲ? ನಾನು ತಪಸನ್ನಾಚರಿಸಿದಾಗ 
ಒಡನೆಯೇ ನಿನ್ನ ಮೂರ್ತಿಯು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಗೋಚರಿಸಿಬಿಟ್ಟ ತಲ್ಲ! (ಆದ್ದರಿಂದ 
ಜಲಶಾಯಿಯಾಗಿರುವ್ರದು ಮಾಯೆಯಿಂದಲೇ) (೧೫). ಎಲ್ಫೆ 
ಮಾಯಾನಿಯೆ, ಈ ಜಲಾದಿಪ್ರಸಂಚವು ಸತ್ಯವಾದರೆ ಈ ಕೃಷ್ಣಾವತಾರ 
ದಲ್ಲಿಯೇ ಹೊರಗಡೆ ಪ್ರಪಂಚವು ಸ್ಭು ಟಿವಾಗಿ *ಕಾಣುತಿ 3 ರುವಾಗ ನಿನ್ನ 
ಉದರದಲ್ಲಿರುವಂತೆ ಎಲ್ಲವೂ ತಾಯಿಗೆ ಕಾಣಿಸಿದ್ದು ಹೇಗೆ? "ಮಾಯಿಯನ್ನೆ [ 
ನೀನು ಪ ರ ಕಟಿಸಿದ್ದೀಯೆ | (೧೬). ನೀನು ಸಹಿತವಾಗಿ ಸಕಲ ವಿಶ್ವವೂ ನನ್ನ 
ಉದರದಲ್ಲಿ ಹೇಗೆ ತೋರುವುದೋ ಹಾಗೆಯೇ ಹೊರಗಜೆಯಲ್ಲಿಯೂ 
ತೋರುತ್ತಿದೆ. ಇದೆಲ್ಲವೂ ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ಮಾಯೆಯಿಲ್ಲದೆ ಹೇಗೆ ಸಾಧ್ಯ? * 
(೧೭). ಅಲ್ಲದೆ, ನಿನೊಬ್ಬನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಸಕಲ ನಿಶ್ಚವೂ ಮಾಯಾಕಲ್ಪಿತ 
ವೆಂಬುದನ್ನು ಈಗ ತಾನೇ ನನಗೆ ನೀನು ತೋರಿಸಲಿಲ್ಲವೆ? ಮೊದಲು 


ತೇ ಉದರದಲ್ಲಿ ಕಾಣಿಸಿದ್ದು ಸತ್ಯಸ್ರಪಂಚದ ಪ್ರತಿಬಿಂಬವೆಂದೂ ಹೇಳುವಂತಿಲ್ಲ. 
ಪೃತಿಬಿಂಬವಾಗಿದ್ದರೆ ವಿಲೋಮವಾಗಿ ಕಾಣಿಸಬೇಕಾಗಿತ್ತು. ಅಲ್ಲದೆ ನೀನೇ ಉದರದ 
ಒಳಗೂ ಹೊರಗೂ ಕಾಣಿಸುವುದು ಶಕ್ಯವಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಇದೆಲ್ಲವೂ ಮಾಯೆಯೆಂದು 
ತಾತ್ಪರ್ಯ. 


೧೫೨ ಶ್ರೀಮದ್ಭಾ ಗವತಂ-ದಶಮಸ್ವಂಧಃ 


ಅಜಾನತಾಂ ತ ತ್ವತ್ಸ ದನೀಮನಾತ್ಮ- 
ನ್ಯಾತಾ ತ್ಲಾತೆ ನಾ ಭಾಸಿ ನಿತತ್ಯ ಮಾಯಾಮ್‌ | 
ಸೃಷ್ಟಾ ನಿನಾಹಂ ಜಗತೋ ನಿಜಾನ 
ಇವ ತ್ವಮೇಷೊಅಂತ ಇನ ತ್ರಿನೇತ್ರಃ | ೧೯ 
ಸುರೇಸ್ವ್ಯೃಸಿಷ್ಟೀಶ ತಥೈನ ನೃಷ್ಕಪಿ 
ತಿರ್ಯಕ್ಷು ಯಾದಸ್ಸೃಸಿ ತೇಃಜನಸ್ಯ | 
ಜನ್ಮಾಸತಾಂ ದುರ್ಮುದನಿಗ್ರಹಾಯ 
ಪ್ರಭೋ ವಿಧಾತಃ ಸದನುಗ್ರಹಾಯ ಚ ॥ ೨೦ 


ಕೋ ವೇತ್ತಿ ಭೂಮನ್‌ ಭಗವನ್‌ ಪರಾತ್ಮನ್‌ 
ಯೋಗೇಶ್ವರೋತೀರ್ಭವತಸ್ತಿಲೋಕ್ಕಾಮ್‌ | 

ಕ ವಾಕಥಂವಾಕತಿವಾ ಕದೇತಿ 
ನಿಸ್ತಾರಯನ್‌ ಕ್ರೀಡಸಿ ಯೋಗಮಾಯಾಮ್‌ ॥ ೨೧ 


ಏಕನಾಗಿದ್ದ ನೀನು ಸಮಸ್ತ ಗೋಪಬಾಲಕರಾಗಿಯೂ ಹಸುವಿನ ಕರು 
ಗಳಾಗಿಯೂ ಕಾಣಿಸಿದೆ. ಆಮೇಲೆ ಅವರೆಲ್ಲರೂ ನನ್ನಿಂದಲೂ ಮಹದಾದಿ 
ತತ್ತ್ವಗಳಿಂದಲೂ ಸೇವೆಯನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುವ ಚತುರ್ಭುಜರಾಗಿ ನೀನೇ 
ಗೋಚರಿಸಿದೆ... ಸಕಲ ಬ ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡಗಳೂ ನೀನೇ ಆದೆ! ಆದ್ದರಿಂದ 
ಊಹಾತೀತವೂ ಅದ್ದಿತೀಯವೂ ಆದ ಬ್ರಹ್ಮ ಒಂದೇ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ (೧೮). 
ನಿನ್ನ ಶುದ್ಧ ಚ್ಛೈೆ ತನ್ಯಸ್ವರೂಸವನ್ನರಿಯದವರಿಗೆ, ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಥನಾದ ನೀನು 
ನಿನ್ನಿಂದಲೇ ಮಾಯಯನ್ನು ಬೀರಿ, ಸೃಷ್ಟಿಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ನಾನಾಗಿಯೂ 
ಸ್ಥಿತಿಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ನೀನಾಗಿಯೂ (ನಿಷ್ಣುವಾಗಿಯೂ) ಲಯಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ 
ತ್ರಿಯಂಬಕನಾಗಿಯೂ ಗೋಚರಿಸುವೆ (೧೯). ಹೇ ಪರಮೇಶ್ವರ, ಜನ್ಮ 
ರಹಿತನಾದ ನೀನು ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ (ಉಪೇಂದ್ರನಾಗಿ), ಖುಷಿಗಳಲ್ಲಿ 
(ಪರಶುರಾಮನಾಗಿ), ಮನುಷ್ಯರಲ್ಲಿ (ಶ್ರೀರಾಮನಾಗಿ), ತಿರ್ಯಗ್‌ಜಂತುಗಳಲ್ಲಿ 
ಟಟ ಜಲಚರಗಳಲ್ಲಿ (ಮೀನಾಗಿ) ಜನ್ಮ ವನ್ನು ತಾಳುತ್ತಿ ಯಿ. 

ಪ್ರಭುವೆ, ನಿಧಾತನೆ, ಇದೆಲ್ಲವೂ ದುಷ್ಟ ರ ನಿಗ್ರ ಹಕ್ಕಾ ಗಿ ಮತ್ತು "ಶಿಷ್ಟರ 
ಹ ಹಕ್ಳಾಗಿ (೨೦). ಹೇ ಚಾ ಈ ತ್‌ ಪರಾತ್ಮನ್‌, 


ಚತುರ್ದಶಾಧ್ಯಾಯಃ ೧೫೩ 


ತಸ್ಮಾದಿದಂ ಜಗದಶೇಷಮಸತ್ಸೈರೂಪಂ 
ಸ್ವಸ್ನಾಭಮುಸ್ತಧಿಸಣಂ ಪುರುದುಃಖದುಃಖಮ್‌ | 
ತ್ವಯ್ಯೇನ ನಿತ್ಯಸುಖಬೋಧತನಾವನಂತೇ 
ಮಾಯಾತ ಉದ್ಯದಪಿ ಯತ್‌ ಸದಿವಾನಭಾತಿ ॥ ೨೨ 


ಏಕಸ್ತ್ವಮಾತ್ಮಾ ಪುರುಷಃ ಪುರಾಣಃ 
ಸತ್ಯಃ ಸ್ವಯಂ ಜ್ಯೋತಿರನಂತೆ ಆದ್ಯಃ | 
ನಿತ್ಯೊಆಕ್ಷರೊಆಜಸ್ರಸುಖೋ ನಿರಂಜನಃ 
ಪೂರ್ಣೊಟದ್ಧಯೋ ಮುಕ್ತ ಉಪಾಧಿತೊಆಮೃತಃ | 


ಏನಂವಿಧಂ ತ್ವಾಂ ಸಕಲಾತ್ಮನಾಮಹಸಿ 
ಸ್ವಾತ್ಮಾನಮಾತ್ಮಾತ್ಮತಯಾ ನಿಚಕ್ಷತೇ । 
ಗುರ್ವರ್ಕಲಬ್ಗೊೋ ಪನಿಷತ್ಸುಚಕ್ಷುಷಾ 
ಯೇ ತೇ ತರಂತೀವ ಭವಾನೃತಾಂಬುಧಿಮ್‌ ॥ ೨೪ 


ಯೋಗೇಶ್ವರ, ನಿನ್ನ ಲೀಲೆಗಳನ್ನು ಅರಿಯಬಲ್ಲವನು ಮೂರುಲೋಕಗಳಲ್ಲಿ 
ಯಾವನಿದ್ದಾನೆ? ಎಲ್ಲಿ ಹೇಗೆ ಎಷ್ಟು ಯಾವಾಗ ?— ಎಂಬುದನ್ನು 
ಯಾವನು ಬಲ್ಲನು? ಯೋಗಮಾಯೆಯನ್ನು ಬಿತ್ತರಿಸಿ ಕ್ರೀಡಿಸುತ್ತೀಯೆ 
(೨೧). ಈ ಸಮಸ್ತ ಜಗತ್ತೂ ಅಸತ್ಮವಾದದ್ದು. ಇದು ಸ್ವಪ್ನಸದೃಶವೂ 
ಚೈತನ್ಯರಹಿತವೂ ಅತ್ಸಂತ ದುಃಖಮಯವೂ ಆಗಿದೆ. ನಿತ್ಯನೂ ಸುಖಬೋಧ 
ಸ್ವರೂಪನೂ ಅನಂತನೂ ಆದ ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ಜ್ರ ಜಗತ್ತು ಮಾಯಾವಶದಿಂದ 
ಉದ್ಭ ವಿಸಿದರೂ ಸತ್ಯವೆಂಬಂತೆ ತೋರುತ್ತದೆ (೨೨). ನೀನೊಬ್ಬನೇ ಸತ್ಯನು. 
ಏಕಂದರೆ, ನೀನು (ಅದೃಶ್ಯನಾದ) ಆತ್ಮನು. ಸನಾತನಪ್ರರುಷನೂ 
ಸ್ವಯಂಜ್ಯೋತಿಯೂ ಅನಂತನೂ ಆದಿಕಾರಣನೂ ಆಗಿದ್ದೀಯೆ. ನಿತ್ಯನೂ 
ಕ್ಷಯರಹಿತನೂ ಆನಂದಘನನೂ ಆಗಿದ್ದೀಯೆ. ನಿರಂಜನನೂ ಪೂರ್ಣನೂ 
ಅದ್ವಯನೂ ನೀನೇ. ಉಪಾಧಿವಿನಿರ್ಮುಕ್ಕನೂ ಅಮೃತಸ್ವರೂಪನೂ 
ನೀನೇ (೨೩). ಈ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಸಕಲ ಜೀವಾತ್ಮರಿಗೂ ಮುಖ್ಯಾತ್ಮನಾದ 
ನಿನ್ನನ್ನು; ಗುರುವೆಂಬ ಸೂರ್ಯನಿಂದ ಜ್ಞಾನವೆಂಬ ಕಣ್ಣನ್ನು ಪಡೆದ 


೧೫೪ ಶ್ರೀಮದ್ಭಾ ಗವತಂ-ದಶಮಸ್ಕಂಧಃ 


ಆತ್ಮಾನಮೇವಾತ್ಮತೆಯಾನಿಜಾನತಾಂ 
ತೇನೈವ ಜಾತಂ ನಿಖಿಲಂ ಪ್ರಪಂಚಿತಮ್‌ | 

ಜ್ಞಾನೇನ ಭೂಯೋಪಿ ಚ ತತ್‌ ಪ್ರಲೀಯೆತೇ 
ರಜ್ಞಾಾಮುಹೇರ್ಭೋಗಭವಾಭವ್‌ ಯಥಾ ॥ ೨೫ 


ಅಜ್ಜಾ ನಸಂಜ್ಞೌೌ ಭನಬಂಧನೋಕ್ಸ್‌ 

ದೌ ನಾನು ನಾನ್ಯೌ ಸ್ತ ಯತಜ್ಞಭಾವಾತ್‌ | 
ಅಜಸ್ರಚಿತ್ಯಾತ್ಮನಿ ಕೇನಲೇ ಪರೀ 

ವಿಚಾರ್ಯಮಾಣೇ ತರಣಾವಿನಾಹನೀ ॥ ೨೬ 


ತ್ವಾನಾತ್ಮಾನಂ ಪರಂ ಮತ್ವಾ ಪರಮಾತ್ಮಾನಮೇವ ಚ | 

ಆತ್ಮಾ ಪುನರ್ಬಹಿಮಗ್ಸಗ್ಯ ಆಹೋಜಜ್ಜ್ಞ ಜನತಾಜ್ಞತಾ | ೨೭ 
ಯಾರ್ಕು ತಮ್ಮ ಪ್ರತ್ಯಗಾತ್ಮನೆಂದು ತಿಳಿಯುವರೋ ಅವರು ಸಂಸಾರವೆಂಬ 
ಅನ್ಫತಸಾಗರವನ್ನು ದಾಟುತ್ತಾರೆ ಎಂಬಂತೆ ಕಾಣುವುದು! * (೨೪). 
ಆತ್ಮನನ್ನು ಆತ್ಮನೆಂದೇ ಯಾರು ಅರಿತಿಲ್ಲವೋ ಅವರಿಗೆ ಆ ಅಜ್ಞಾನದಿಂದ 
ನಿಖಿಲಪ್ರಸಂಚವೂ ಉತ್ಪನ್ನವಾಗಿ ಗೋಚರಿಸುತ್ತದೆ. ಜ್ಞಾನದಿಂದ 
ಆ ಪ್ರಪಂಚವು ಲಯಿಸುತ್ತದೆ. ಹಗ್ಗದಲ್ಲಿ ಹಾವಿನ ದೇಹವ್ರ ಅಜ್ಞಾನದಿಂದ 
ಗೋಚರಿಸಿ ಜ್ಞಾ ನದಿಂದ ಲಯಿಸುವಂತೆ ಆಗುತ್ತದೆ (೨೫). ಸಂಸಾರದಿಂದ 
ಬಂಧನ, ಸಂಸಾರದಿಂದ ಮೋಕ್ಷ-ಎಂಬಿವೆರಡೂ ಆಜ್ಞಾನದಿಂದ ಕಲ್ಪಿತವಾದ 
ಸಂಕೇತಗಳು. ಖುತ ಮತ್ತು ಸರ್ವಜ್ಞ ಎಂಬ ಆತ್ಮಸ್ವರೂಪಕ್ಕೆ ಬೇರೆಯಾದ 
ಬಂಧಮೋಕ್ಷಗಳೆಂಬವು ಇಲ್ಲ. ಸೂರ್ಯನಿಗೆ ಹಗಲು ರಾತ್ರಿಗಳು 
ಹೇಗಿಲ್ಲವೋ ಹಾಗೆ, ಅಖಂಡಾನುಭವರೂಪನೂ ಪರಿಶುದ್ಧನೂ ಆದ ಆತ್ಮನಿಗೆ 
ಬಂಧ ಮೋಕ್ಷಗಳಿಲ್ಲ (೨೬). ಪ್ರತ್ಯಗಾತ್ಮನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು ಬೇರೊಬ್ಬನೆಂದು 
ತಿಳಿದು, ದೇಹಾದಿಗಳನ್ನು ಆತ್ಮನೆಂದು ತಿಳಿದು, ಆತ್ಮನನ್ನು ಹೊರಗಡೆ 
ಎಲ್ಲಿಯೋ ಹುಡುಕಬೇಕೆಂದು ಜನರು ಹವಣಿಸುತ್ತಿರುವರಲ್ಲ! ಅಬ್ಬಾ ! 





* ಈ ಶ್ಲೋಕದಲ್ಲಿ «ಜ್ಞಾನದಿಂದ ದಾಟುತ್ತಾರೆ, ದಾಟುವಂತೆ ಕಾಣುವುದು, 
ಅದೂ ಸಹ ಪ್ರತ್ಯಗಾತ್ಮನೆಂಬ ಜ್ಞಾನದಿಂದ? ಎಂಬ ಮೂರು ಅಂಶಗಳು ಉಕ ವಾಗಿನೆ. 
ಈ ಅಂಶಗಳನ್ನು ಮುಂದಿನ ಮೂರು ಶ್ಲೋಕಗಳಿಂದ ಕ್ರಮವಾಗಿ ಉಪಪಾದಿಸಲಾಗಿಡ್ಟ. 


ಚತುರ್ದಶಾಧ್ಯಾಯಃ ೧೫೫ 


ಅಂತರ್ಭನೇಃನಂತೆ ಭನಂತನೇನ 

ಹ್ಯತತ್ರ್ಯಜಂತೋ ಮೃಗಯಂತಿ ಸಂತಃ | 
ಅಸಂತಮಪ್ಯಂತ್ಯಹಿನುಂತರೇಣ 

ಸಂತಂ ಗುಣಂ ತಂ ಕಿಮು ಯಂತಿ ಸಂತಃ ॥ ೨೮ 


ಅಥಾಪಿ ತೇ ದೇವ ಪದಾಂಬುಜದ್ವಯ- 
ಪ್ರಸಾದಲೇಶಾನುಗೃ ಹೀತ ಏನ ಹಿ | 
ಜಾನಾತಿ ತತ್ತ್ವಂ ಭಗವನ್‌ ಮಹಿನ್ಮೋ 
ನ ಚಾನ್ಯ ಏಕೋಪಪಿ ಚಿರಂ ನಿಚಿನ್ಶನ್‌ ॥ ೨೯ 


ತೆದಸ್ತು ಮೇ ನಾಥ ಸ ಭೂರಿಭಾಗೋ 

ಭವೇತ್ರ ವಾನ್ಯತ್ರ ತು ವಾ ತಿರಶ್ಲಾಮ್‌ | 
ಯೇನಾಹಮೇಕೊಟಪಿ ಭವಜ್ಜ ನಾನಾಂ 

ಭೂತ್ವಾ ನಿಷೇವೇ ತನ ಪಾದಪಲ್ಲನಮ್‌ ॥ ೩೦ 


ಏನಿದು ಅಜ್ಞಾನಿಗಳ ಬುದ್ಧಿವಂತಿಕ! * (೨೭). ಹೇ ಅನಂತ, ವಿವೇಕಿ 
ಗಳಾದರೋ ಈ ದೇಹದಲ್ಲಿಯೇ ಚೇತನವಲ್ಲದ ಭಾಗವನ್ನು ಅಲ್ಲಗಳೆದು 
ಚೀತನನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು ಆನ್ಟೇಷಿಸುತ್ತಾರೆ. ಸಮೀಪದಲ್ಲಿ ಹಾವು ಇಲ್ಲ 
ದಿದ್ದರೂ (ರಜ್ಜು ಸರ್ಪಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ) ಇದು ಹಾವಲ್ಲವೆಂಬ ನಿಷೇಧಬುದ್ಧಿ ಪೂರ್ವಕ 
ವಾಗಿಯೇ ಹಗ್ಗವನ್ನು ತಿಳಿಯುತ್ತಾರಲ್ಲವೆ? (೨೮). ಆದರೂ, ಹೇ ದೇವ, 
ನಿನ್ನ ಪಾದಕಮಲಗಳ ಪ್ರಸಾದಲವದಿಂದ ಅನುಗ್ರಹವಾದರೆ ಮಾತ್ರವೇ ನಿನ್ನ 
ಮಹಿಮೆ:ಯ ತತ್ತ್ವವನ್ನು ತಿಳಿಯಲು ಸಾಧ್ಯ. ಹೇ ಭಗವನ್‌, ನಿನ್ನ 
ಅನುಗ್ರಹವಿಲ್ಲದೆ ಯಾವನು ಎಷ್ಟು ಕಾಲ ಅನ್ಲೇಷಿಸಿದರೂ ನಿನ್ನ ಸತ್ಯ 
ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿಯಲಾರನು (೨೯). ಆದ್ದರಿಂದ, ಹೇ ಸ್ವಾಮಿ, ನಿನ್ನ 
ಕೋಮಲಪಾದವನ್ನು ಸೇವಿಸುವ ಮಹಾಭಾಗ್ಯವು ನನಗೆ ದೊರಕಲಿ. 
ಈ ಬ್ರಹ ಜನ್ಮದಲ್ಲಾಗಲಿ ಇನ್ನೊಂದು ಮೃಗಪಕ್ಷಿಗಳ ಜನ್ಮದಲ್ಲಾ ಗಲಿ 


ಠಿ 


ಸರಿಯೆ, ಹೇಗಾದರೂ ನಿನ್ನ ಭಕ್ತರಲ್ಲೊ ಬ್ಬನಾಗಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಸೇವಿಸುವಂತೆ 





* ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಕಳೆದದ್ದನ್ನು ವನದಲ್ಲಿ ಹುಡುಕಬಾರದು. ಎಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯ. 


೧೫೬ ಶ್ರೀಮದ್ಭಾ ಗವತಂ-ದಶಮಸ್ಕಂಧಃ 


ಅಹೋತಿಧನ್ಯಾ ವ್ರ ನೃಜಗೋರನಮಣ್ಯಃ 
ಸ್ಮನ್ಯಾಮೃ ತಂ ನೀತಮತೀನ" ತೇ ಮುದಾ! 
ಯಾಸಾಂ ವಿಭೋ ನತ್ಸತರಾತ್ಮಜಾತ್ಮನಾ 


ಯತ್ರಪ್ತಯೇಂದ್ಯಾಹಿ ನ ಚಾಲಮಧ್ಪರಾಃ ॥ ೩೧ 


ಅಹೋ ಭಾಗ್ಯಮಹೋ ಭಾಗ್ಯಂ ನಂದಗೋಪವ್ರಜೌಕಸಾಮ್‌ 
ಯನ್ಮಿತ್ರಂ ಸರಮಾನಂದಂ ಪೂರ್ಣಂ ಬ್ರಹ್ಮ ಸನಾತನಮ್‌ I ೩೨ 


ಏಷಾಂ ತು ಭಾಗೃಮಹಿಮಾಚ್ಯುತೆ ತಾವದಾಸ್ತಾ- 
ಮೇಕಾದಶೈನ ಹಿ ವಯಂ ಬತ ಭೂರಿಭಾಗಾಃ | 

ಏತದ್ಧ ಹೀಕಚಷಕ್ರೆರಸಕೃೈತ್‌ ಹಸಿಜಾಮಃ 
ಶರ್ನಾದಯೋಂಂಪಘ್ರ್ಯು ದಜಮದ್ಥ್ವಮೃತಾಸವಂ ತೇ॥ ೩೩ 


ತದ್‌ ಭೂರಿಭಾಗ್ಯಮಿಹ ಜನ್ಮ *ಮಪ್ಯಟವ್ಯಾಂ 
ಯದ್‌ ಗೋಕುಲೆಟಪಿ ಕತನಾಂಘಿರಜೋಇಭಿಷೇಕವಮ್‌ | 


ಆಗಲಿ! (೩೦). ಆಹಾ! ವ್ರಜದ ಹಸುಗಳೂ ಗೋಪಿಯರೂ Fe" 
ಧನ್ಯರೋ |! ಕರುವಾಗಿ ಮಗುವಾಗಿ, ಅವರ ಸ ಸ್ಮನ್ಯಾ ಮೃತವನ್ನು 

ಸಂತೋಷದಿಂದ ಕುಡಿದು ತಪ ರ್ರ ನಾಡೆಯಲ್ಲಾ “ಕಲ ಟ್ರ ಯಾಗಾದಿ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸಿದ ಅಮೃತವೂ “ನನಗೆ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡಲು ಸಮರ್ಥ 
ವಾಗಲಿಲ್ಲ! ಜಃ ಆಹಾ! ಏನು ಗೆ ತು ಭಾಗ್ಯನಿದು! ನಂದ 
ಗೋಪಾದಿ ವ್ರಜವಾಸಿಗಳ ಭಾ ಗೃವನ್ನೇನು ಹೇಳಲಿ! . ಪರಮಾನಂದ 
ಸ್ಪರೂಪವೂ ed ಆದ ಕ ್ರಹ್ಮವ ಅವರ ಗೆಳೆಯನಾಗಿ ಅವತರಿಸಿದೆ 
ಯಲ್ಲ! (೩೨). ಈ ವ್ರಜವಾಸಿಗಳ ಭಾಗ್ಯಮಹಿಮೆಯು ಹಾಗಿರಲಿ. 
(ಅದನ್ನು ಯಾವನು ವರ್ಣಿಸಿಯಾನು ?) ರುದ್ರ, ನಾನು ಮತ್ತು 
ಈ ಹನ್ನೊಂದು ಇಂದ್ರಿಯಾಧಿದೇವತೆಗಳು- ಈ ಹದಿಮೂರು ಜನರು ಮಹಾ 
ಭಾಗ್ಯಶಾಲಿಗಳಲ್ಲವೆ? ನಾವು ಇಂದ್ರಿಯಗಳೆಂಬ ಪಾನಪಾತ್ರೆಗಳಿಂದ ನಿನ್ನ 
ಪಾದಕಮಲದ ಮಕರಂದವೆಂಬ ಮಾದಕವಾದ ಅಮ ತವನ್ನು ಮತ್ತೆ ಮತ್ತೆ 
ಕುಡಿಯುತ್ತಿದ್ದೇವೆ! * (೩೩). ಆದ್ದರಿಂದ, ಈ ಅಡವಿಯಲ್ಲಿ ಅದರಲ್ಲಿಯೂ 
 * ಐದು ಜ್ಞಾನೇಂದ್ರಿಯಗಳು, ಐದು ಕರ್ಮೇಂದ್ರಿಯಗಳು, ಒಂದು ಮನಸ್ಸು- 
ಇವು ಏಕಾದಶೇಂದ್ರಿಯಗಳು. ಇವುಗಳ ಅಧಿದೇವತೆಗಳು ಹನ್ನೊಂದು. ಮೂಲದಲ್ಲಿ 


ಚತುದ ೯ಶಾಧ್ಯಾಯಃ ೧೫೭ 


ಯಜ್ಜೀವಿತಂ ತು ನಿಖಲಂ ಭಗವಾನ್‌ ಮುಕುಂದ- 
ಸ್ತೃದ್ಯಾಪಿ ಯತ್ಸದರಜಃ ಶ್ರುತಿಮೃಗೃಮೇವ!॥ ೩೪ 


ಏಷಾಂ ಘೋಷನಿವಾಸಿನಾಮುತ ಭವಾನ್‌ ಕ೦ ದೇನ ರಾತೇತಿ ನ- 
ಶ್ಲೇತೋ ವಿಶ್ವ ಫಲಾತ್‌ ಫಲಂ ತ್ವದಪರಂ ಕುತ್ರಾಪ್ಯಯನ್‌ ಮುಹ್ಯತಿ 
ಸದ್ಮೇಷಾದಿನ ಪೂತನಾಸಿ ಸಕುಲಾ ಶ್ವಾಮೇನ ದೇವಾಪಿತಾ 
ಯದ್ಧಾಮಾರ್ಥಸುಪಹೃತ್ರಿಯಾತ್ಮತನಯಸ್ರಾಣಾಶಯಾಸ್ವ್ವೃತ್ಛತೇ ॥ 


ಈ ಗೋಕುಲದಲ್ಲಿ ಜನ್ಮನವೆತ್ತುವುದು ಒಂದು ಅತಿಶಯವಾದ ಭಾಗ್ಯ. ಇಲ್ಲಿ 
ಯಾವನಾದರೊಬ್ಬನ ಪಾದಧೂಳಿಯಿಂದ ಅಭಿಷೇಕವಾಗುವ ಜನ್ಮವಾದರೂ 
ಉತ್ತಮ! ಈ ಗೋಕುಲವಾಸಿಗಳ ನಿಖಲಜೀವನವೇ ಭಗವಾನ್‌ ಮುಕುಂದ 
ನಿಗೋಸ್ಫರ ಮೀಸಲಾಗಿದೆ! ಮುಕುಂದನ ಪಾದಧೂಳಿಯನ್ನು ವೇದಗಳು 
ಇಂದಿಗೂ ಆರಸುತ್ತಲೇ ಇವೆ! (೩೪). ಸ್ವಾಮಿ, ಈ ಗೋಕುಲವಾಸಿಗಳಿಗೆ 
ನೀನು ಏನನ್ನು ಕೊಟ್ಟೀಯೆ? ಏನನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಖುಣಮುಕ್ಕನಾದೀಯೆ?... 
ಎಂದು ಎಷ್ಟು ಆಲೋಚಿಸಿದರೂ ನನ್ನ ಬುದ್ದಿಗೆ ಹೊಳೆಯುವುದೇ ಇಲ್ಲ! 
ಸರ್ವಫಲಾತ್ಮಕವಾದ ನಿನ್ನ ಸ್ವರೂಪಕ್ಕಿಂತಲೂ ಹೆಚ್ಚಿನದಾದ ಇನ್ನು ಯಾವು 
ದನ್ನು ಕೊಡಲು ಸಾಧ್ಯ? ಇಲ್ಲ ಇಲ್ಲ! ಹೇ ದೇವ, ಸಜ್ಜ ನವೇಷವನ್ನು 


«ಶರ್ವಾದಯಃ' ಎಂದಿದೆ. ಶರ್ವನು (ರುದ್ರ) ಅಹಂಕಾರದ ಅಧಿದೇವತೆ. ಆದ್ದರಿಂದ 
ಅಂತಃಕರಣವನ್ನು ಮನಸ್ಸು, ಬುದ್ಧಿ, ಚಿತ್ತ, ಅಹಂಕಾರ- -ಎಂದು ವಿಂಗಡಿಸಿಕೊಳ್ಳದೆ 
ಗತ್ಯಂತರವಿಲ್ಲ... ಶರ್ವಾದಯಃ ” ಎಂಬುದು ಅತದ್ಗುಣಸಂವಿಜ್ಞಾನ ಬಹುಪ್ರೀಹಿ 
ಸಮಾಸ. ಶರ್ವನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಉಳಿದ ಹನ್ನೊಂದು ಎಂದರ್ಥ. ವಯಂ ನಾನು, 
ಬ್ರಹ್ಮ (ಆತ್ಮನಿ ಬಹುವಚನ). ಶರ್ವ, ಬ್ರಹ್ಮ-ಇವರಲ್ಲದೆ ಉಳಿದ ೧೧ ಅಧಿದೇವತೆ 
ಗಳೆಂದು ಅರ್ಥ. ಒಟ್ಟು ೧೩ ದೇವತೆಗಳಾಗುತ್ತಾರೆ. ಮೇಲೆ ಕಾಣಿಸಿದಂತೆ 
೧೪ ಇ೦ದ್ರಿಯಗಳಾಗುವುದರಿಂದ ೧೪ ದೇವತೆಗಳಾಗಬೇಕು. ೧೪ನೆಯ ದೇವತೆ 
ಚಿತ್ತಕ್ಕೆ ಅಧಿದೇವತೆಯಾದ ಕ್ಲೇತ್ರಜ್ಞ-ಪರಬ್ರಹ್ಮ. ಕ್ಲೇತ್ರಜ್ಞನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು ನಾವು 
೧೩ ದೇವತೆಗಳು ಸೇವಿಸುತ್ತಿ ದೇವೆಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯ. ನಾವು ಒಂದೊಂದು 
ಇಂದ್ರಿಯದ ಮೂಲಕ ನಿನ್ನ ಕೀರ್ತಿ, ಸೌಂದರ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ಕ್ರಮವಾಗಿ ಅನುಭವಿಸಿ 
ಧನ್ಯರಾಗಿದ್ದೇನೆ. ಸಕಲೇಂದ್ರಿಯಗಳಿಂದಲೂ ನಿನ್ನನ್ನು ಸೇವಿಸುವ ವ್ರಜವಾಸಿಗಳು 
ಎಷ್ಟು ಧನ್ಯರು ! ೨: ಎಂದು ತಾತ್ಸರ್ಯ, 


೧೫೮ ಶ್ರೀನುದ್ಭಾ ಗನತಂ-ದಶಮಸ್ಯಂಧಃ 


ತಾನದ್‌ ರಾಗಾದಯಃ ಸ್ತೇನಾಸ್ತಾನತ್‌ ಕಾರಾಗೃಹಂ ಗೃಹಮ್‌ | 
ತಾನನ್ಮೋಹೊಆಂಫಿ)ನಿಗಡೋ ಯಾವತ್‌ ಕೃಷ್ಣ ನ ತೇ ಜನಾಃ 
ಪ್ರಪಂಚಂ ನಿಪ್ಪ್ರಸಂಚೊ6ಸಿ ವಿಡಂಬಯಸಿ ಭೂತಲೇ | 
ಪ್ರಪನ್ನಜನತಾನಂದಸಂದೋಹಂ ಪ್ರಥಿತುಂ ಪ್ರಭೋ | ೩೭ 


ಜಾನಂತ ಏನ ಜಾನಂತು ಕಂ ಬಹೂಕ್ಕಾ ನಮೇ ಪ್ರಭೋ 
ಮನಸೋ ನಸ್ರಷೋ ವಾಚೋ ವೈಭವಂ ತನ ಗೋಚರಃ॥ ೩೮ 


ಅನುಜಾನೀಹಿ ಮಾಂ ಕೃಷ್ಣ ಸರ್ವಂ ತ್ವಂ ವೇತ್ತಿ ಸರ್ವದೃಕ್‌ | 
ತ್ವನೇನ ಜಗತಾಂ ನಾಥೋ ಜಗದೇತತ್ತನಾರ್ಸಿತಮ್‌ || ೩೯ 


ಧರಿಸಿ ಬಂದ ಪೂತನೆಗೂ ಅವಳ ಬಂಧುಗಳಾದ ಆಘಾಸುರ ಬಕಾಸುರರಿಗೂ 
ಸಹ ನಿನ್ನ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಕರುಣಿಸಿದ್ದೀಯೆ! ಹೀಗಿರುವಾಗ ಮನೆ, ಹಣ, 
ಸ್ನೇಹಿತ, ಪ್ರಿಯ, ಆತ್ಮ, ಪುತ್ರ, ಪ್ರಾಣ, ಹೃದಯ. ಇವೆಲ್ಲವನ್ನೂ 
ನಿನಗಾಗಿ ಅರ್ಪಿಸಿಕೊಂಡಿರುವ ಗೋಪರಿಗೆ ನಿನ್ನ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಕರುಣಿಸಿದರೆ 
ಸಾಕಾದೀತೆ! (೩೫). ಹೇ ಕೃಷ್ಣ, ಎಲ್ಲಿಯವರೆಗೆ ಜನರು ನಿನ್ನ ಭಕ್ತರಾಗಿ 
ನಿನ್ನವರಾಗುವುದಿಲ್ಲವೊ ಅಲ್ಲಿಯವರೆಗೆ ರಾಗಾದಿಗಳು ಕಳ್ಳರಾಗಿರುತ್ತವೆ. 
ಗೃಹವು ಕಾ ಇಗೃಹವಾಗುತ್ತದೆ. ಮೋಹವು ಕಾಲಿನ ಸಂಕೋಲೆಯಾಗಿರು 
ತ್ತದೆ * (೩೬). ಹೇ ಪ್ರಭು, ಪ್ರಪಂಚದ ಸೋಂಕಿಲ್ಲದ ನೀನು ಈ ಭೂತಳ 
ದಲ್ಲಿ ಪ್ರಪಂಚವನ್ನ ನುಕರಿಸಿ ನಟಿಸುತ್ತಿದ್ದೀಯೆ. ಇದೆಲ್ಲವೂ ಭಕ್ತಜನರ ಆನಂದ 
ಸಂದೋಹವನ್ನು ವರ್ಧಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ (೩೭). ನಿನ್ನ ವೈಭವವನ್ನು ಬಲ್ಲೆ 
ವೆಂಬವರು ಹಾಗೆ ತಿಳಿದುಕೊಂಡಿದ್ದರೆ ತಿಳಿದುಕೊಂಡಿರಲಿ ! ಹೆಚ್ಚು ಹೇಳಿ 
ಫಲವೇನು? ಹೇ ಸ್ವಾಮಿ, ನನಗಂತೂ ನಿನ್ನ ವೈಭವವು ಮನೋವಾಕ್ಕಾಯ 
ಗಳಿಗೂ ಗೋಚರವಾಗಿಲ್ಲ! (೩೮). ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ, ಇನ್ನು ನನಗೆ ಅನುಜ್ಞೆ 
ಯನ್ನು ಕೊಡು. ಸರ್ವಜ್ಞನಾದ ನಿನಗೆ ನಮ್ಮ ಜ್ಞಾನಬಲಾದಿಗಳು ಎಷ್ಟು 
ಪರಿಮಿತವೆಂಬುದು ಗೊತ್ತೇ ಇದೆ! ನೀನೇ ಜಗನ್ನಾಥ. ಈ ಜಗತ್ತು- 


* ಭಕ್ತರೂ ರಾಗಾದಿಗಳನ್ನು ನೀಗಿ ಯತಿಗಳಿಗೆ ಸಮಾನರಾಗಿರುತ್ತಾರೆ. ಭಕ್ತಿ 
ಯೊಂದು ಅಧಿಕ. ಆದ್ದರಿಂದ ಯತಿಗಳಿಗೆ ದೊರಕುವ ಫಲವೇ ಭಕ್ಮರಿಗೂ ದೊರಕುವು 
ದಾದರೆ ಅತ್ಯಲ್ಪವಾಯಿತು ! ಎಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯ. 


ಚತುರ್ದಶಾಧ್ಯಾಯೆಃ ೧೫೯ 


ಶ್ರೀಕೈಷ್ಣ ನೃಷ್ಠಿಕುಲಸ್ರಷ್ಠರಜೋಷದಾಯಿನ್‌ 
EN ಒನಿರ್ಜರದ್ವಿಜಪಶೂದಧಿವೃದ್ಧಿಕಾರಿನ್‌ | 
ಉದ್ದರ್ನುಶಾರ್ವರಹರ ಸ್ರಿತಿರಾಸ್ತಸಧ್ರು- 
ಗಾಕಲ್ಪಮಾರ್ಕಮರ್ಹನ್‌ ಭಗನನ್‌ ನಮಸ್ತೇ ॥ 


ಶ್ರೀಶುಕ ಉವಾಚ 
ಆತ್ಯಭಿಷ್ಟೂಯ ಭೂಮಾನಂ ತ್ರಿಃ ಪರಿಕ್ರಮ್ಯ ಪಾದಯೋಃ | 
ನತ್ವಾಭೀಷ್ಟಂ ಜಗದ್ದಾತಾ ಸ್ಪಧಾಮ ಪ್ರತ್ಯಪದ್ಯತ ॥ ೪೧ 


ತತೊಟನುಜ್ಞಾ ಪ್ಯ ಭಗವಾನ್‌ ಸ್ವಭುವನಂ ಪ್ರಾಗವಸ್ಥಿ ತಾನ್‌ | 
ನತ್ಸಾನ್‌ ಸುಲಿನಮಾನಿನ್ಯೇ ಯಥಾಪೊರ್ವಸಖಂ ಸ್ವ್ಪಕಮ್‌॥ ೪೨ 


ಏಕಸ್ಮಿನ್ನಪಿ ಯಾತೇಬ್ದೆೇ ಪ್ರಾಣೇಶೆಂ ಚಾಂತರಾತ್ಮನಃ | 
ಕ್ರ ಸ್ಹಮಾಯಾಹತಾ ರಾಜನ್‌ ಕ್ಷಣಾರ್ಥಂ ಮೇನಿರೇಂರ್ಭಕಾಃ | ೪೩ 


ಈ ದೇಹ ನಿನಗೆ ಅರ್ನಿತವಾಗಿದೆ (೩೯). ಹೇ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ, ವೃಷ್ಟಿ ಕುಲವೆಂಬ 
ತಾವರೆಗೆ ಆನಂದದಾಯಕ (ಸೂರ್ಯೋಪಮ), ಭೂಮಿ ಅಮರ ದ್ವಿಜ 
ಪಶುಗಳೆಂ ಬ ಸಮುದ್ರದ ವೃದ್ಧಿ ಕಾರಿ (ಚಂದ್ರೋಪಮ), ಪಾಖಂಡಧರ್ಮ 
ವೆಂಬ ಕತ್ತಲೆಯ ನಾಶಕಾರಿ (ಸೂರ್ಯಚಂದ್ರೋಪಮ), ಸೂರ್ಯಪರ್ಯಂತ 
ವಾಗಿ ಸಕಲರಿಗೂ ಪರಮಪೂಜ್ಯ, ಹೇ ಭಗವನ್‌, ಕಲ್ಪಪರ್ಯಂತವಾಗಿಯೂ 
ಏನಗೆ ನಮೋ ನಮಃ!” (೪೦). ಶುಕಮಹರ್ಷಿಗಳು ಹೇಳಿದರು: 
ಪರೀಕ್ಷಿತರಾಜ, ಜಗತ್ತಿನ ಸೃಷ್ಟಿಕರ್ತನಾದ ಬ್ರಹ್ಮನು ಈ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ 
ಆ ಮಹಾಮಹಿಮನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿ, ಆತನ ಸಾದಗಳಿಗೆ ಮೂರು ಸಲ ಪ್ರದಕ್ಷಿಣೆ 
ಮಾಡಿ ನಮಿಸಿ, ಲೋಕವಂದಿತವಾದ ತನ್ನ ಸತ್ಯಲೋಕಕ್ಕ ತೆರಳಿದನು. 
(೪೧). ಭಗವಂತನು ತನ್ನ ಪುತ್ರನಾದ ಬ್ರಹ್ಮನಿಗೆ ತಿಳಿಸಿ ಅದರಂತೆ ತನ್ನ 
ಗೆಳೆಯರಾದ ಗೋಪಬಾಲಕರು ಮೊದಲು ತನ್ತ ಪುಲಿನಕ್ಸ ಬರುವಂತೆ ಮಾಡಿ, 
ತಾನು ಕರುಗಳನ್ನು ಅಲ್ಲಿಗೆ ಕರೆತಂದನು (೪೨). ಮಹಾರಾಜ, 
ತಮ್ಮ ಪ್ರಾಣಮಿತ್ರನಾದ ಕೃಷ್ಣನಿಲ್ಲದೆ ಒಂದು ವರ್ಷವು ಕಳೆದುಹೋಗಿದ್ದರೂ, 
ಆತನಮಾಯಿಗೆ ಒಳಗಾದ ಗೋಪಾಲಬಾಲಕರಿಗೆ ಕ್ಷಣಾರ್ಧವು ಕಳೆದಂತೆ 
ತೋರಿತು! (೪೩). 


ಲ್ರೌ 


೦ 


೧೬೦ ಶ್ರೀಮದ್ದಾ ಗವತಂ-ದಶಮಸ್ಕಂಧಃ 
ಜೃ) 


ಕಿಂಕಿಂನ ನಿಸ್ಮರಂತೀಹ ಮಾಯಾನೋಹಿತಚೇತಸಃ | 
ಯನ್ಮೋಹಿತಂ ಜಗತ್‌ ಸರ್ವಮಭೀಕ್ಷ್ಮಂ ನಿಸ್ಮೃತಾತ್ಮಕಮ್‌ || 


ಊಚುಶ್ಚ ಸುಹೃದಃ ಕೃಷ್ಣಂ ಸ್ವಾಗತಂ ತೇತಿರಂಹಸಾ | 
ನೈಕೋಪ್ಯಭೋಜಿ ಕನಲ ಏಹೀತಃ ಸಾಧು ಭುಜ್ಯತಾಮ್‌ ॥ ೪೫ 


ತತೋ ಹಸನ್‌ ಹೃಷೀಕೇಶೊಆಭ್ಯವಹೃತ್ಯ ಸಹಾರ್ಭಕೈಃ | 
ದರ್ಶಯಂಶ್ಚರ್ಮಾಜಗರಂ ನೃವರ್ತತ ವನಾದ್‌ ವ್ರಜಮ್‌ || ೪೬ 


ಬರ್ಹಪ್ರ ಸೂನನವಧಾತುನಿಚಿತ್ರಿತಾಂಗಃ 
ಪ್ರೋದ್ದಾಮವೇಣುದಲಶೃಂಗರವೋತ್ಸವಾಢ್ಯಃ | 

ವತ್ಸಾನ್‌ ಗೃಣನ್ನನುಗಗೀತಪನಿತ್ರ ಕೀರ್ತಿ- 
ರ್ಗೊೋಹೀದೃಗುತ್ಸವದೃಶಿಃ ಪ್ರನಿನೇಶ ಗೋಷ್ಮಮ್‌್‌ ॥ 


ಮಾಯೆಯಿಂದ ಮೋಹಿತಮನಸ್ಸರಾದ ಜನರು ಯಾವ ಯಾವು 
ದನ್ನು ಮರೆಯುವುದಿಲ್ಲ! ಮಾಯಾಮೋಹಿತವಾದ ಸಕಲಜಗತ್ತೂ ತನ್ನ 
ಆತ್ಮವನ್ನೇ ಮತ್ತೆ ಮತ್ತೆ ಮರೆತುಬಿಡುವುದಲ್ಲ! (೪೪). ಆ ಗೆಳೆಯರು 
ಕೃಷ್ಣರನ್ನು ನೋಡಿ " ಮಿತ್ರ, ಎಷ್ಟು ಬೇಗನೆ ಬಂದುಬಿಟ್ಟಿ ! ನೀನಿಲ್ಲದೆ 
ಒಂದು ತುತ್ತನ್ನೂ ನಾವು ತಿನ್ನಲಿಲ್ಲ. ಒಳ್ಳೆಯದಾಯಿತು. ಇತ್ತ ಬ್ಕಾ 
ತಿನ್ನೋಣ ಎಂದರು (೪೫). ಆಗ ಹೃಷೀಕೇಶನು ನಗುತ್ತ ಗೋಪಬಾಲಕ 
ರೊಡನೆ ಸೇರಿ ಊಟಮಾಡಿದನು. ಆಮೇಲೆ ಅಜಗರಸರ್ಪದ ಚರ್ಮವನ್ನು 
ತೋರಿಸುತ್ತ ವನದಿಂದ ವ್ರಜಕ್ಟೈ ಹಿಂದಿರುಗಿದನು (೪೬). ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು 
ನವಿಲುಗರಿಯನ್ನು ಮುಡಿದು ಹೂವಿನಮಾಲೆಯನ್ನು ಧರಿಸಿ ಗೈ ರಿಕಧಾತುಗಳ 
ಬಣ್ಣದಿಂದ ದೇಹವನ್ನಲಂಕರಿಸಿಕೊಂಡು, ಬಿದಿರುಕೋಲನ್ನು ಕಂಕುಳಲ್ಲಿ 
ಅವಚಿ, ಕೂಳಲುಕೊಂಬುಗಳ ಮಧುರನಾದದಿಂದ ಗೋವಿನ ಕರುಗಳನ್ನು 
ಒಲಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತ, ಹಿಂಬದಿಯಲ್ಲಿ ಗೋಪಬಾಲಕರು ಅವನ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು 
ಇಡುತ್ತ ಬರುತ್ತಿರಲು, ಗೋಪಿಯರ ಕಣ್ಣುಗಳಿಗೆ ಹಬ್ಬವನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತ 
ಗೋಕುಲವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿದನು | (೪೭). 


ಚತುರ್ದಶಾಧ್ಯಾಯಃ ೧೬೧ 


ಅದ್ಯಾನೇನ ಮಹಾನ್ಯಾಲೋ ಯಶೋದಾನಂದಸೂನುನಾ | 
ಹತೊಟನಿತಾ ವಯಂ ಚಾಸ್ಮಾದಿತಿ ಬಾಲಾ ವ್ರಜೇ ಜಗುಃ8 ೪೮ 
ರಾಜೋವಾಚ 

ಬ್ರಹ್ಮನ್‌ ಸರೋದ್ಧ್ಭನೇ ಕೃಷ್ಣೇ ಇಯಾನ್‌ ಪ್ರೇಮಾ ಕಥಂ ಭನೇತ್‌! 
ಯೋೊಆಭೂತಪೂರ್ನಸ್ತೋಕೇಷು ಸ್ಟೋದ್ಭನವೇಷ್ಟಷಿ ಕಥ್ಯತಾನು ॥ 
ಶ್ರೀಶುಕ ಉವಾಚ. 

ಸರ್ವೇಷಾನುಪಿ ಭೂತಾನಾಂ ನೃಪ ಸ್ವಾತ್ಮೆ 3ನ ನಲ್ಲಭಃ | 


ಇತರೇಃಪತ್ಯವಿತ್ತಾದ್ಯಾಸ್ತವ್ವಲ್ಲಭತಯೈವ ಹಿ॥ ೫೦ 
ತೆದ್‌ ರಾಜೇಂದ್ರ ಯಥಾ ಸ್ಟೇಹಃ ಸ್ಫಸ್ಟಕಾತ್ಮನಿ ದೇಹಿನಾಮ್‌ | 
ನ ತಥಾ ಮಮತಾಲಂಬಿಸುತ್ರನಿತ್ತಗೃಹಾದಿಷು | ೫೧ 


ದೇಹಾತ್ಮನಾದಿನಾಂ ಪುಂಸಾಮಹಿ ರಾಜನ್ಯ ಸತ್ತಮ | 
ಯಥಾ ದೇಹಃ ಪ್ರಿಯತಮಸ್ತಥಾ ನ ಹೃನು ಯೇ ಚ ತಮ್‌ ॥ ೫೨ 


ಗೋಪಬಾಲಕರು ಗೋಕುಲಕ್ಕ ಬಂದು "ಈ ದಿನ ಯಶೋದೆಯ 
ಪ್ರಿಯಪುತ್ರನಾದ ಕೃಷ್ಣನು ಒಂದು ಭಾರಿ ಹೆಬ್ಬಾವನ್ನು ಕೊಂದು ಹಾಕಿ 
ನಮ್ಮನ್ನು ಕಾಪಾಡಿದನು! ” ಎಂದು ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿಯೂ ಹೇಳತೊಡಗಿದರು (೪೮). 
ಪರೀಕ್ಷತರಾಜನು ಕೇಳಿದನು: “ಬ್ರಹ್ಮರ್ಷಿಗಳೆ, ವ್ರಜವಾಸಿಗಳಿಗೆ ತಮ 
ಮಕ್ಕಳಲ್ಲಿಯೂ ಇಲ್ಲದಷ್ಟು ಪ್ರೇಮವು ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನಲ್ಲಿ ಅಭೂತಪೂರ್ವವಾಗಿ 
ಹೆಚ್ಚಿತು-ಎಂದು ಹೇಳಿದಿರಿ. ಅದು ಹೇಗಾಯಿತು? ಹೇಳೋಣವಾಗಲಿ ? 
(೪೯). ಶುಕಮಹರ್ಷಿಗಳು ಹೇಳಿದರು: ಮಹಾರಾಜ, ಸಕಲ ಪ್ರಾಣಿ 
ಗಳಿಗೂ ತಮ್ಮ ಆತ್ಮವೇ ಅತ್ಯಂತಪ್ರಿಯವಾದದ್ದು. ಉಳಿದ ಮಕ್ಕಳು 
ಹಣ ಮುಂತಾದುವು ಆತ ಕ್ಟ ಫ್ರಿಯವಾದ್ದರಿಂದ ಪ್ರಿಯವಾಗಿ ತೋರುತ್ತವೆ 
(೫೦). ಆದ್ದರಿಂದ ನಾನೆಂಬ ಅಹಂಕಾರಕ್ಕೆ ಆಸ್ಪದವಾದ ದೇಹದಲ್ಲಿ 
ಜನರಿಗೆ ಎಸ್ಟು ಪ್ರೀತಿ ಇರುವುದೋ, ಅಷ್ಟು ಪ್ರೀತಿಯು ನನ್ನದೆಂಬ 
ಮಮತೆಗೆ ಆಸ್ಪದವಾದ ಪುತ್ರನಿತ್ತ ಗೃಹಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಇರುವುದಿಲ್ಲ (೫೧). 
ಇಜೇಂದ್ರ, ದೇಹವೇ ಆತ್ಮವೆಂದು ಹೇಳುವ ಪುರುಷರಿಗೂ ಸಹ ತಮ್ಮ 
ದೇಹವು ಪ್ರಿಯತಮವಾದಷ್ಟು ದೇಹಸಂಬಂಧಿಗಳಾದ ಪುತ್ರಾದಿಗಳು ಪ್ರಿಯ 

1] 


೧೬೨ ಶ್ರೀಮದ್ಭಾ ಗನತಂ-ದಶಮಸ್ಕಂಧಃ 

ದೇಹೊಆಹಿ ಮಮತಾಭಾಕ್‌ ಚೇತ್ತರ್ಹ್ಯಸೌ ನಾತ್ಮವತ್‌ ಪ್ರಿಯಃ | 
ಯಜ್ಜೀರ್ಯತ್ಯಪಿ ದೇಹೆಆಸ್ಮಿನ್‌ ಜೀವಿತಾಶಾ ಬಲೀಯಸೀ 01 ೫೩ 
ತಸ್ಮಾತ್‌ ಪ್ರಿಯತಮಃ ಸ್ವಾತ್ಮಾ ಸರ್ವೇಷಾಮಪಿ ದೇಹಿನಾಮ್‌ | 


ತದರ್ಥಮೇವ ಸಕಲಂ ಜಗದೇತಚ್ಚರಾಚರಮ್‌ ॥ ೫೪ 
ಕೈಷ್ಣನೇನಮವೇಹಿ ತ್ವನಾತ್ಮಾನಮಖಲಾತ್ಮನಾಮ್‌ | 
ಜಗದ್ಧಿತಾಯ ಸೋಪ್ಯತ್ರ ದೇಹೀವಾಭಾತಿ ಮಾಯಯಾ || ೫೫ 
ವಸ್ತುತೋ ಜಾನತಾಮತ್ರ ಕೈಷ್ಣಂ ಸ್ಥಾಸ್ನು ಚರಿಷ್ಟು ಚ! 
ಭಗನದ್ರೂ ಪಮಖಲಂ ನಾನ್ಯದ್‌ ವಸ್ತ್ಯಿಹ ಕಿಂಚನ | ೫೬ 
ಸರ್ವೇಷಾಮಸಿ ವಸ್ಕೂನಾಂ ಭಾವಾರ್ಥೊೋ ಭವತಿ ಸ್ಥಿತಃ 

ತಸ್ಯಾಪಿ ಭಗವಾನ್‌ ಕೃಷ್ಣಃ ಕಿಮತದ್ವಸ್ತು ರೂಪ್ಯತಾಮ ॥ ೫೭ 


ರಾಗಿರುವುದಿಲ್ಲ (೫೨). ದೇಹದಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರೀತಿ ಇರುತ್ತದೆಯೆಂದು ಹೇಳುವು 
ದಾದರೆ, ಆತ್ಮದಲ್ಲಿರುವಷ್ಟು ಪ್ರೀತಿ ಇರುವುದಿಲ್ಲವೆಂದೇ ಹೇಳಬೇಕು. 
ಏಕೆಂದರೆ, ದೇಹವು ಕ್ರೀಣಿಸಿ ನಾಶವಾಗುವುದೆಂಡು ನಿಶ್ಚಯವಿದ್ದರೂ ಜರರಿಗೆ 
ಜೀವಿಸಬೇಕಂಬ ಆಸೆ. ಪ್ರಬಲವಾಗಿ ಉಳಿದುಕೊಂಡಿರುತ್ತದೆ * (೫೩). 
ಆದ್ದರಿಂದ ಸಕಲ ದೇಹಿಗಳಿಗೂ ತಮ್ಮ ಆತ್ಮವೇ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಿಯವಾದುದು. 
ಚರಾಚರಾತ್ಮಕವಾದ ಸಕಲ ಜಗತ್ತೂ ಆತ್ಮಾರ್ಡವಾಗಿಯೇ ಪ್ರಿಯವೆನಿಸು 
ತ್ತದೆ (೫೪). ನಿಖಿಲ ಜೀವಾತ್ಮರಿಗೂ ಕೃಷ್ಣನೇ ಆತ್ಮನೆಂದು ನೀನು 
ತಿಳಿದುಕೊ. ಜಗತ್ತಿನ ಹಿತಕ್ಕಾಗಿ ಆತನು ಮಾಯೆಯಿಂದ ದೇಹಧಾರಿಯಂತೆ 
ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ (೫೫). ವಸ್ತುತಃ ಕೃಷ್ಣನು ಸಕಲ ಜಗತ್ತಿಗೂ 
ಕಾರಣನೆಂದು ತಿಳಿದವರಿಗೆ ಚರಾಚರಾತ್ಮಕವಾದ ಸಕಲವೂ ಭಗವತ್‌ 
ಸ್ವರೂಪವಾಗಿಯೇ ಗೋಚರಿಸುತ್ತದೆ. ಭಗವತ್‌ ಸ್ವರೂಪವಲ್ಲದ ಇನ್ನೊಂದು 
ಸ್ತುವೇ ಇರುವುದಿಲ್ಲ (೫೬). ಸಕಲ ವಸ್ತುಗಳ ' ಪರಮಾರ್ಥವು 
ಪರಿಣಾಮಕಾರಣದಲ್ಲಿ ನಿಂತಿರುತ್ತದೆ. ಅಂತಹ ಪರಿಣಾಮಕಾರಣಕ್ಕೂ 


* «ಈ ದೇಹವು ಹೋದರೂ ಚಿಂತೆ ಇಲ್ಲ. ನಾನು ಉಳಿದುಕೊಳ್ಳಬೇಕು ? 
ಎಂಬ ಆಸೆ ಇರುವುದರಿಂದ ದೇಹಾತಿರಿಕ್ಕವಾದ ಆತ್ಮದಲ್ಲಿಯೇ ಪ್ರೀತಿ ಇದೆಯೆಂದು 
ಹೇಳಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. 


ಚತುರ್ದಶಾಧ್ಯಾಯಃ ೧೬೩ 


ಸಮಾಶ್ರಿತಾ ಯೇ ಪದಸಲ್ಲನಪ್ಲ ನಂ 

ಮಹತ್ಸದಂ ಪುಣ್ಯಯಶೋಮುರಾರೇಃ ॥ 
ಭವಾಂಬುಧಿರ್ವತ್ಸಪದಂ ಪರಂ ಪದಂ 

ಪದಂ ಪದಂ ಯದ್‌ ವಿಪದಾಂ ನ ತೇಷಾಮ್‌ 1 ೫೮ 


ಏತತ್ತೇ ಸರ್ವಮಾಖ್ಯಾತಂ ಯಶ್‌ ಪೃಷ್ಟೋೊಆಹಮಿಹ ತ್ವಯಾ | 
ಯತ್‌ ಕೌಮಾರೇ ಹರಿಕೃತಂ ಪೌಗಂಡೇ ಪರಿ ಕೀರ್ತಿತವುತ್‌ | ೫೯ 


ಏತತ್‌ ಸುಹೃದ್ಧಿಶ್ಚರಿತಂ ಮುರಾರೇ- 
ಕಿಘಾರ್ದನೇ ಶಾದ್ವಲಜೇಮನಂ ಚ | 
ವ್ಯಕ್ತೇತರದ್‌ ಕೊಪನುಜೋರ್ನಭಿಷ್ಠವಂ 


ಶೃಣ್ಣನ್‌ ಗೃಣನ್ನೇತಿ ನರೋಃಖಿಲಾರ್ಥಾನ್‌ ॥ ೬೦ 


ಕಾರಣನಾದವನು ಭಗವಾನ್‌ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು. ಹೀಗಿರುವಾಗ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನಲ್ಲದ 
ಇನ್ನೊಂದು ವಸ್ತು ಯಾವುದಿದ್ದೀತು? (೫೭). ಪುಣ್ಯಕೀರ್ತಿಯಾದ 
ಮುರಾರಿಯ ಕೋಮಲಪಾದವೆಂಬ ದೋಣಿಯು ಮಹಾತ್ಮರಿಗೆ ಆಶ್ರಯ 
ವಾದದ್ದು. ಅದನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಿದವರಿಗೆ ಸಂಸಾರಸಮುದ್ರವು ಕರುವಿನ 
ಹೆಜ್ಜೆ ಯಷ್ಟು ಅಗಲ! ಪರಮಪದವಾದ ವೈ ಕುಂಠವು ಅವರ ಸ್ಥಾನ. ಅವರಿಗೆ 
ವಿಪತ್ತುಗಳ ಪ್ರಾ ಪ್ತಿಯೆಂಬುದಿಲ್ಲ (೫೮). ಪರೀಕ್ಷಿತರಾಜ್ಕ "ಕೌಮಾರವಯಸ್ಸಿ 
ನಲ್ಲಿ ಶ್ರೀಹರಿಯು ನಡೆಸಿದೆ ಲೀಲೆಯನ್ನು ಪೌಗಂಡವಯಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಗೋಪ 
ಬಾಲರು ಹೇಳಿದರು? ಎಂಬ ವಿಷಯವಾಗಿ ನನ್ನನ್ನು ಕೇಳಿದೆಯಲ್ಲ, ಅದೆಲ್ಲ 
ವನ್ನೂ ನಿನಗೆ ಹೇಳಿದ್ದೇನೆ (೫೯). ಈ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಗೆಳೆಯರೊಡನೆ ಸೇರಿ 
ಶಿಕ್ಕಗಳನ್ನು ಅಪಹರಿಸಿ ಎಸೆಯುವುದು ಮೊದಲಾದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ಲೀಲೆ 
ಅಘಾಸುರಸಂಹಾರ, ಹುಲ್ಲುಗಾವಲಿನಲ್ಲಿ ಭೋಜನ, ಚಿದ್ವಿಲಾಸದರ್ಶನ, 

ಬ.ಹಕತವಾದ ಮಹಾಸು ನಿತ ಇವುಗಳನ್ನು ಯಾವನು ” ಫಳುವನೋ 


ಬ್ರಹ್ಮನ 
ಹಾಡುವನೋ ಆತನು ಸ ಸಕಲಾಭೀಷ್ಟಗಳನ್ನೂ ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ (೬೦). 


೧೬೪ ೇಮದ್ಭಾ ಗವತಂ-ದಶಮಸ್ಕೃಂಧಃ 


ಶಿ 
ವ 
ಏನಂ ನಿಹಾರೈಃ ಕೌಮಾರೈಃ ಹೌಮಾರಂ ಜಹತುವನ್ರ ಜೇ 

ನಿಲಾಯನೈಃ ಸೇತುಬಂಧೈರ್ಮರ್ಕಟೋತ್ಸ್ಸವನಾದಿಭಿಃ | ೬೧ 


ಇತಿ ಶ್ರೀಮದ್ಭಾಗವತೇ ದಶಮಸ್ಕಂಧೇ ಚತುರ್ದಶಾಧ್ಯಾಯಃ 


ಸಂಚದಶಾಧ್ಯಾಯಃ 


ಶ್ರೀಶುಕ ಉವಾಚ 
ತತಶ್ಚ ಪೌಗಂಡನಯಃ ಶ್ರಿತೌ ವ್ವಜೇ 
ಬಭೂನತುಸ್ತೌ ಪಶುಷಾಲಸಂಮುತೌ | 
ಗಾಶ್ಲಾರಯಂತೌ ಸಖಿಬಿಃ ಸಮಂ ಸದೈ- 
ವಗ್ಯೃಂದಾವನಂ ಪುಣ್ಯಮತೀವ ಚಕ್ರತುಃ || ೧ 





ಈ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನೂ ಬಲರಾಮನೂ ಕಣ್ಣುಮುಚ್ಚಾಲೆ, ಒಡ್ಡು 
ಕಟ್ಟುವುದು, ಮರಕೋತಿಯಾಟ ಮುಂತಾದ ಕೌಮಾರಲೀಲೆಗಳಿಂದ 
ತಮ್ಮ ಬಾಲ್ಯವನ್ನು ಗೋಕುಲದಲ್ಲಿ ಕಳೆದರು (೬೧). 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀಮದ್ಭಾ ಗನತದ ದಶಮಸ್ಯಂಧದಲ್ಲಿ ಹದಿನಾಲ್ಕನೆಯ ಆಧ್ಯಾಯ 


ಅಧ್ಯಾಯ ೧೫ 


ಬಲರಾಮನಿಂದ ಥೇನುಕಾಸುರನಧೆ, ವಿಷಮಿಶ್ರವಾದ ನೀರನ್ನು ಕುಡಿದ ಗೋವು 
ಗಳನ್ನೂ ಗೋಪಾಲರ್ನೂ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು ಬದುಕಿಸುವುದು 


ಶುಕಮಹರ್ಷಿಗಳು ಹೇಳಿದರು: ಆಮೇಲೆ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ಬಲರಾಮರು 
ಪೌಗಂಡವಯಸ್ಸಿನವರಾಗಿ (ನವಯೋಬಲಗಳ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ) ಸರಿಯಾದ 
ಪಶುಷಾಲಕರೆಂದು ವ್ರಜದಲ್ಲಿ ಸಂಮಾನ್ಯರಾದರು. ಅವರಿಬ್ಬರೂ ಗೆಳೆಯ 
ರೊಡನೆ ಸೇರಿ ಹಸುಗಳನ್ನು ಮೇಯಿಸುತ್ತ ತಮ್ಮ ಪಾದಸ್ಪರ್ಶದಿಂದ 


ಪಂಚದಶಾಧ್ಯಾಯಃ' ೧೬೫ 


ತನ್ಮಾಧವೋ ನೇಣುಮುದೀರಯನ್‌ ನೃತೋ 
ಗೋಪ್ಯೈಗಗ್ಸ ಇದ್ದಿಃ ಸ್ಪಯಶೋ ಬಲಾನ್ವಿತೆಃ | 
ಪಶೂನ್‌ ಪುರಸ್ಕೃತ್ಯ ಪಶವ್ಯ ಮಾವಿಶದ್‌ 


ನಿಹರ್ತುಕಾಮಃ ಕುಸುಮಾಕರಂ ನವನಮ್‌ ॥ ೨ 
ತನ್ಮಂಜುಘೋಷಾಲಿಮೃ ಗದ್ದಿ ಜಾಕುಲಂ 
ಮಹನ್ಮನಃಪ್ರ ಖ್ಯ ಸಯಃಸರಸ್ವತಾ 
ವಾತೇನ ಜುಷ್ಟಂ ಶತಪತ್ರಗಂಧಿನಾ 
ನಿರೀಕ್ಷ್ಯ ರಂತುಂ ಭಗನಾನ್‌ ಮನೋ ದಧೇ | ೩ 


ಸ ತತ್ರ ತತ್ರಾರುಣಪಲ್ಲನಶ್ರಿಯಾ 
ಫಲಪ್ರಸೂನೋರುಭರೇಣ ಪಾದಯೋಃ | 
ಸ್ಪೃಶೆಚ್ಛಿಖಾನ್‌ ವೀಕ್ಷ್ಯ ನನಸ್ಸತೀನ್‌ ಮುದಾ 
ಸ್ಮಯನ್ನಿವಾಹಾಗ್ರ ಜಮಾದಿಪೊರುಷಃ ॥ ೪ 
ವೃಂದಾವನವನ್ನು ಪವಿತ್ರಗೊಳಿಸುತ್ತಿದ್ದರು (೧). ಒಂದು ಸಲ ಮಾಧವನು 
ಕೊಳಲೂದುತ್ತ ಹಸುಗಳ ಹಿಂದೆ ಬಲರಾಮನೊಡನೆ ಹೊರಟನು.- ಗೋಪರು 
ಅವನ ಕೀರ್ತಿಯನ್ನು ಹಾಡುತ್ತ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಬಂದರು. ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು 
ವಿಹರಿಸುವ ಇಚ್ಛೆಯಿಂದ ಅವರೆಲ್ಲರೊಡನೆ, ಹಸುಗಳಿಗೆ ಮೇಯಲು ಹಿತಕರ 
ವಾಗಿಯೂ ಕುಸುಮಗಳಿಗೆ ಆಸರೆಯಾಗಿಯೂ ಇದ್ದ ಒಂದು ವನವನ್ನು 
ಪ್ರವೇಶಿಸಿದನು (೨). ಮನೋಹರವಾಗಿ ಧ್ವನಿಗೈೆಯುವ ಭ್ರಮರ ಮೃಗ 
ಪಕ್ಷಿಗಳಿಂದ ವನವು ನಿಬಿಡವಾಗಿತ್ತು. ಸಜ್ಜನರ ಮನಸ್ಸಿನಂತೆ ತಿಳಿಯಾದ 
ನೀರಿಂದ ತುಂಬಿದ ಕೊಳದ ಮೇಲೆ ಬೀಸುವ ತಂಗಾಳಿ ತಾವರೆಯ ಕಂಪನ್ನು 
ಹೊತ್ತು ತೀಡುತ್ತಿತ್ತು. ಆ ವನವನ್ನು ನೋಡಿ ಭಗವಂತನಿಗೆ ವಿಹರಿಸಲು 
ಮನಸ್ಸಾಯಿತು (೩). ಅಲ್ಲಿ ಮರಗಳು ಕೆಂದಳಿರಿನ ಸಮೃದ್ಧಿಯಿಂದ 
ರಂಜಿಸುತ್ತಿದ್ದವು. ಹೂಹಣ್ಣುಗಳ ಭಾರದಿಂದ ಕೊಂಬೆಗಳು ಮರದ ಬುಡ 
ದವರೆಗೆ ಬಾಗಿದ್ದವು. ಅವುಗಳನ್ನು ನೋಡಿ ಆದಿಪುರುಷನು ಸಂತೋಷದಿಂದ 
ಮುಗುಳ್ನಗೆ ಬೀರುತ್ತ ತನ್ನ ಅಣ್ಣನನ್ನು ನೋಡಿ ಹೀಗೆಂದನು * (೪): 


* ಅನುಬಂಧವನ್ನು ನೋಡಿ. 


೧೬೬ ಶ್ರೀಮದ್ಭಾ ಗವತಂ-ದಶಮಸ್ಕಂಧಃ 


ಶ್ರೀಭಗನಾನುವಾಚ- 
ಅಹೋ ಅಮೀ ದೇವವರಾಮರಾರ್ಚಿತಂ 
ಸಾದಾಂಬುಜಂ ತೇ ಸುಮುನಃಫಲಾರ್ಹಣಮ್‌ | 
ನಮಂತ್ಕುಪಸಾದಾಯ ಶಿಖಾಭಿರಾತ್ಮನ- 
ಸ್ವಮೋಃಹಹಂತ್ಯೈ ತರುಜನ್ಮ ಯತೃೃತಮ್‌ ॥ ೫ 


ಏತೆಟಲಿನಸ್ತನ ಯಶೋಃಖಿಲಲೋಕತೀರ್ಥಂ 
ಗಾಯಂತ ಆದಿಪುರುಷಾನುಪದಂ ಭಜಂತೇ | 
ಪ್ರಾಯೋ ಅಮೀ ಮುನಿಗಣಾ ಭನದೀಯಮುಖ್ಯಾ 
ಗೂಢಂ ವನೇಹಿ ನ ಜಹತ್ಯನಘಾತ್ಮದೈವಮ್‌ | ಹಿ 
ನೃತ್ಯಂತ್ಯಮೀ ಶಿಖನ ಈಡ್ಯ ಮುದಾ ಹರಿಣ್ಯಃ 
ಕುರ್ವಂತಿ ಗೋಪ್ಯ ಇವ ತೇ ಸ್ರಿಯನೀಕ್ಷಣೇನ | 
ಸೂಕೈಶ್ತ ಕೋಕಿಲಗಣಾ ಗೃಹಮಾಗತಾಯ 
ಧನ್ಯಾ ವನೌಕಸ ಇಯಾನ್‌ ಹಿ ಸತಾಂ ನಿಸರ್ಗ8 |. ೭ 


"ಹೇ" ದೇವೋತ್ತಮ, ಈ ಮರಗಳು ಕೊಂಬೆಗಳಿಂದ ಹೂಹಣ್ಣುಗಳೆಂಬ 
ಪೂಜಾದ್ರವ್ಯವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೂಂಡು ದೇವಪೂಜಿತವಾದ ನಿನ್ನ ಪಾದಕಮಲಕ್ಕ 
ವಂದಿಸುತ್ತಿವೆ! ಆಹಾ! ತಮಗೆ ವೃಕ್ಷಜನ್ಮವ ಬಂದಿತೆಂದು ಅದಕ್ಕ 
ಕಾರಣವಾದ ಅಜ್ಞಾನವನ್ನು ಹೋಗಲಾಡಿಸಿಕೂಳ್ಳುವುದಕ್ಕಾಗಿ ವಂದಿಸು 
ತ್ತಿವೆ (೫). ಆದಿಪುರುಷ್ಕ ಈ ದುಂಬಿಗಳು ನಿಖಿಲರಿಗೂ ತೀರ್ಥರೂಪವಾದ 
ನಿನ್ನ ಕೀರ್ತಿಯನ್ನು ಹಾಡುತ್ತ ನಿನ್ನ ಹಿಂದೆಯೇ ಸುಳಿಯುತ್ತಿವೆ! ಪ್ರಾಯಶಃ 
ಈ ದುಂಬಿಗಳು ನಿನ್ನ ಭಕ್ತಾಗ್ರ ಗಣ್ಯರಾದ ಮುನಿಗಳೇ ಇರಬೇಕು! 
ಹೇ ಅನಘ, ಈ ವನದಲ್ಲಿ ನೀನು ಗೂಢವೇಷದಿಂದ ಅಡಗಿದ್ದರೂ ಆತ್ಮದೈವ 
ವಾದ ನಿನ್ನನ್ನು ಬಿಡಲಾರರು | (೬). ಪೊಜ್ಯನೆ, ಈ ನವಿಲುಗಳು ನಿನ್ನನ್ನು 
ನೋಡಿ ಸಂತೋಷದಿಂದ ಕುಣಿಯುತ್ತಿವೆ. ಹೆಣ್ಣು ಜಿಂಕೆಗಳು ಗೋಪಿಯರಂತೆ 
ವೀಕ್ಷಿಸಿ ನಿನಗೆ ಆನಂದವನ್ನು ಂಟುಮಾಡುತ್ತಿವೆ. ಮನೆಗೆ ಬಂದ ಮಹಾ 
ಪುರುಷನನ್ನು ಕೋಗಿಲೆಗಳು ಇಂಚರದಿಂದ ಸ್ವಾಗತಿಸುತ್ತಿವೆ. ಈ ವನಚಾರಿ 
ಗಳು ಧನ್ಯರು ಸಜ್ಜನರ ಸ್ವಭಾವ ಇದೇ ಅಲ್ಲವೆ? (೭). 


ಪಂ ಚದಶಾಧ್ಯಾಯಃ ೧೬೭ 


ಧನ್ಯೇಯನುದ್ಯ ಧರಣೀ ತೃ ಣನೀರುಧಸ್ತತ್‌- 
ಸಾದಸ್ಸೃಶೋ ದ್ರುಮಲತಾಃ ಕರಜಾಭಿಮೃಷ್ಟಾಃ 
ನದ್ಯೊಟದ್ರಯಃ ಖುಗಮ್ಬುಗಾಃ ಸದಯಾವಲೋಕೈೆ- 
ರ್ಗೋಪ್ಯೊಆಂತರೇಣ ಭುಜಯೋರಪಿ ಯತ್ಸೈಹಾ ಶ್ರೀಃ॥ 
ಶ್ರೀಶುಕ ಉವಾಚ 
ಏವಂ ವೃಂದಾವನಂ ಶ್ರೀಮತ್‌ ಕೃಷ್ಣಃ ಪ್ರೀತಮನಾಃ ಪಶೂನ್‌ | 


ಠೇಮೇ ಸಂಚಾರಯನ್ನದ್ರೇಃ ಸರಿದ್ರೋಧಸ್ತು ಸಾನುಗಃ ॥ ೯ 
ಸೈಚಿದ್‌ ಗಾಯತಿ ಗಾಯತ್ಪು ಮದಾಂಧಾಲಿಷ್ಟನುವ್ರತ್ತೈೈಃ 
ಉಪಗೀಯಮಾನಚರಿತಃ ಸ್ಪಗ್ವೀ ಸಂಕರ್ಷಣಾನ್ವಿತಃ ॥ ೧೦ 
ಕ್ರೈಚಿಚ್ಚ ಕಲಹಂಸಾನಾಮನು ಕೂಜತಿ ಕೊಜಿತಮ್‌ | 

ಅಭಿನೃತ್ಯತಿ ನೃತ್ಯಂತಂ ಬರ್ಜಿಣಂ ಹಾಸಯನ್‌ ಕೃಚಿತ್‌ ॥ ೧೧ 


ಮೇಘ ಗಂಭೀರಯಾ ವಾಚಾ ನಾಮಭಿರ್ದೂರಗಾನ್‌ ಪಶೊನ್‌ | 
ಕೈಚಿದಾಹ್ವಯತಿ ಪ್ರೀತ್ಯಾ ಗೋಗೋಪಾಲಮನೋಜ್ಞಯಾ 1. ೧೨ 


ಈಗ ನಿನ್ನ ಪಾದಸ್ಪರ್ಶದಿಂದ ಭೂಮಿ ಹುಲ್ಲುಪೊಡೆಗಳು ಧನ್ಯವಾದವು. 
ಉಗುರಿನ ಸ್ಪರ್ಶದಿಂದ ಮರಬಳ್ಳಿಗಳು ಧನ್ನವಾದವು. ಕೃಪಾನಲೋಕನದಿಂದ 
ಹೊಳೆ ಬೆಟ್ಟಗಳೂ ಖಗಮೃಗಗಳೂ ಧನ್ಯವಾದವು. ಲಕ್ಷ್ಮೀದೇನಿಯೂ 
ಬಯಸುವ ನಿನ್ನ ವಕ್ಷಸ್ಥಳದಿಂದ ಗೋಪಿಯರು ಧನ್ಯರಾದರು!” (೮). ಈ ರೀತಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು ಮನೋಹರವಾದ ವ ೦ದಾವನವನ್ನು ಕಂಡು ಸಂಪ್ರೀತ 
ನಾಗಿ, ಬೆಟ್ಟದ ಬಳಿ ಹೊಳೆಯ ದಡಗಳಲ್ಲಿ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಮೇಯಿಸುತ್ತ 
ಗೋಪರೊಡನೆ ವಿಹರಿಸಿದನು (೯). ಪುಷ್ಪ ಮಾಲೆಯನ್ನು ಧರಿಸಿ ಬಲರಾಮ 
ನೊಡನೆ ತಿರುಗುತ್ತಿದ್ದನು. ಜೊತೆಯಲ್ಲಿದ್ದ ಗೋಪಾಲರು ಪದೆಗಳನ್ನು ಕಟ್ಟಿ 
ಆತನ ಚರಿತೆಯನ್ನು ಇಡುತ್ತಿದ್ದರು. ಮದಿಸಿದ ದುಂಬಿಗಳು ಗುಂಯ್‌ ಎಂದು 
ಹಾಡಿದಾಗ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ನೂ ಅವುಗಳನ್ನು ಅನುಕರಿಸಿ "ಗುಂಯ್‌? ಎಂದು 
ಹಾಡುವನು! (೧೦). ರಾಜಹಂಸಗಳು ಕೂಗಿದಾಗ ಈತನೂ ಅವುಗಳಂತೆ 
ಕೂಗುವನು ! ನವಿಲು ಕುಣಿಯುವುದನ್ನು ಕಂಡಾಗ ಅದರಂತೆ ತಾನೂ 
ಕುಣಿದು ಜೊತೆಗಾರರನ್ನು ನಗಿಸುವನು! (೧೧). ಗೋವುಗಳು ದೂರ 
ಹೋದಾಗ ಮೇಘಗಂಭೀರವಾದ ಧ್ವನಿಯಿಂದ ಅವುಗಳ ಹೆಸರನ್ನು ಹಿಡಿದು 


೧೬೮ ಶ್ರೀಮದ್ಭಾ ಗವತಂ-ದಶಮಸ್ಕಂಧಃ 


ಚಕೋರಕೌೌಂಚಚಕ್ರಾಹ್ಹಭಾರದ್ವಾಜಾಂಶ್ಚ ಬರ್ಹಿಣಃ | 


ಅನುರೌತಿ ಸ್ಮ ಸತ್ತ್ಯಾನಾಂ ಭೀತವದ್‌ ನ್ಯಾಫುಸಿಂಹಯೋಃ | ೧.೩ 


ಕ್ರಚಿತ್‌ ಕ್ರೀಡಾಪರಿಶ್ರಾಂತೆಂ ಗೋಪೋತ್ಸಂಗೋಪಬರ್ಹಣಮ್‌ | 
ಸ್ವಯಂ ನಿಶ್ರಮಯತ್ಕ್ಯಾರ್ಯಂ ಪಾದಸಂವಾಹನಾದಿಭಿಃ | ೧೪ 


ನೃತ್ಯತೋ ಗಾಯತಃ ಕ್ವಾಪಿ ನಲ್ಲತೋ ಯುಧ್ಯತೋರ್ನಿಥಃ | 
ಗೃಹೀತಹಸ್ತೌ ಗೋಪಷಾಲಾನ್‌ ಹಸಂತೌ ಪ್ರಶಶಂಸತುಃ ॥ ೧೫ 


ಕೈಚಿತ್‌ ಪಲ್ಲನತಲ್ಪೇಷು ನಿಯುದ್ಧ ಶ್ರಮಕರ್ಶಿತಃ | 
ವೃಕ್ಷಮೂಲಾಶ್ರಯಃ ಶೇತೇ ಗೋಪೋತ್ಸಂಗೋಪಬರ್ಹಣಃ | ೧೬ 


ಪಾದಸಂವಾಹನಂ ಚಕ್ರುಃ ಕೇಚಿತ್ತಸ್ಯ ಮಹಾತ್ಮನಃ 


ಅಪರೇ ಹತಸಾಸ್ಮಾನೋ ನ್ಯಜನೈಃ ಸಮವೀಜಯನ್‌ ॥ ೧೭ 
ಕರೆಯುವರು! ಆ ಧ್ವನಿಯನ್ನು ಕೇಳಿ ಗೋವುಗಳಿಗೂ ಗೋಪಾಲರಿಗೂ 
ಆನಂದವಾಗುವುದು (೧೨). ಚಕೋರ, ಕ್ರೌಂಚ, ಚಕ್ರವಾಕ, ಭಾರದ್ವಾಜ, 
ಮಯೂರ-- ಮುಂತಾದ ಪಕ್ಷಿಗಳು ಕೂಗಿದಾಗ ಅವುಗಳಂತೆ ತಾನೂ ಕೂಗು 
ವನು! ಹುಲಿ ಸಿಂಹಗಳನ್ನು ಕಂಡು ಕಾಡುಪ್ರಾಣಿಗಳು ಹೆದರಿ ಓಡಿದಾಗ 
ತಾನು ಹೆದರಿದಂತೆ ಓಡುವನು! (೧೩). ಅಣ್ಣನಾದ ಬಲರಾಮನು 
ಕ್ರೀಡಿಸಿ ಬಳಲಿದಾಗ ಗೋಪಾಲರ ತೊಡೆಯಮೇಲೆ ತಲೆಯಿಟ್ಟು ವಿಶ್ರಮಿಸು 
ತ್ತಿದ್ದನು. ಆಗ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು ಅವನ ಪಾದಗಳನ್ನು ನೀವಿ ಉಪಚರಿಸಿ ಅವನ 
ಆಯಾಸವನ್ನು ಪರಿಹರಿಸುತ್ತಿದ್ದನು (೧೪). ಗೋಪಬಾಲಕರು ಕುಣಿಯುತ್ತ 
ಹಾಡುತ್ತ ನೆಗೆಯುತ್ತ ಒಬ್ಬರಿಗೊಬ್ಬರು ಹೋರಾಡುತ್ತ ಇರುವಾಗ, 
ರಾಮ ಕೃಷ್ಣರು ಅವರ ಕೈಗಳನ್ನು ಹಿಡಿದು ಹೊಗಳಿ ಹುರಿದುಂಬಿಸುತ್ತಿದ್ದರು 
(೧೫). ಒಮ್ಮೊಮ್ಮೆ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು ಕುಸ್ತಿಯನ್ನಾಡಿ ಹರೇಕಾ ಮುರಿದ 
ಬುಡದಲ್ಲಿ ಚಿಗುರೆಲೆಯ ಹಾಸಿಗೆಯ ಮೇಲೆ ಗೋಪರ ತೊಡೆಯಲ್ಲಿ ತಲೆಯಿಟ್ಟು 
ಮಲಗುತ್ತಿದ್ದನು (೧೬). ಆಗ ಕೆಲವರು ಆ ಮಹಾತ್ಮನ ಕಾಲುಗಳನ್ನು 
ನೀವುಕ್ತಿದ್ದರು. ಪುಣ್ಯಾತ್ಮರಾದ ಕೆಲವರು ಬೀಸಣಿಗೆಗಳಿಂದ ಗಾಳಿಹಾಕು 


ಪಂಚದಶಾಭ್ಯಾಯಃ ೧೬೯ 


ಅನ್ಯೇ ತದನುರೂಪಾಣಿ ಮನೋಜ್ಞಾ ನಿ ಮಹಾತ್ಮನಃ | 
ಗಾಯಂತಿ ಸ್ಮ ಮಹಾರಾಜ ಸ್ನೇಹಕ್ಲಿನ್ನಧಿಯಃ ಶನೈಃ ೧೮ 


ಏವಂ ನಿಗೂಢಾತ್ಮಗತಿಃ ಸ್ಫ್ಥಮಾಯಯಾ 
ಗೋಪಾತ್ಮಜತ್ವಂ ಚರಿತೈರ್ನಿಡಂಬಯನ್‌ 
ರೇಮೇ ರಮಾಲಾಲಿತಸಾದಪಲ್ಲವೋ 
ಗ್ರಾಮ್ಯೈಃ ಸಮಂ ಗ್ರಾನ್ಯುವದೀಶಚೇಷ್ಟಿತಃ || ೧೯ 


ಶ್ರೀದಾಮಾ ನಾನು ಗೋಷಾಲೋ ರಾಮಕೇಶನಯೋಃ ಸಖಾ | 
ಸುಬಲಸ್ತೋಕಕೃೈಷ್ಣಾದ್ಯಾ ಗೋಪಾಃ ಪ್ರೇಮ್ದೇದಮಬ್ರುನನ್‌ ॥ ೨೦ 


ರಾಮು ರಾಮ ಮಹಾಜಾಹೋ ಕೈಷ್ಣ ದುಷ್ಪ್ಟನಿಬರ್ಹಣ 
ಇತೋಃವಿದೂರೇ ಸುಮುಹದ್‌ ವನಂ ತಾಲಾಲಿಸಂಕುಲವರ್ನಾ ॥ ೨೧ 


ಫಲಾನಿ ತತ್ರ ಭೂರೀಣಿ ಪತಂತಿ ಪತಿತಾನಿ ಚ | 
ಸಂತಿ ಕಿಂತ್ವವರುದ್ಧಾನಿ ಭೇನುಕೇನ ದುರಾತ್ಮನಾ | ೨೨ 


ನ ದ್ದರು (೧೭). ಪರೀಕ್ಷಿತಮಹಾರಾಜ, ಇನ್ನು ಕೆಲವು ಗೋಪಬಾಲಕರು 

ಹಾದ ಹೈ ದಯರಾಗಿ ಆ ಮಹಾತ ನಿಗೆ ಹಿತಕರವಾದ ಮನೋಹರಗೀತ 
ಗಳನ್ನು ಮಲಗಿ ಹ ಇಡುತ್ತಿದ್ದರು (೧೮). ಈ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ಲಕ್ಷಿ ಒಲಾಲಿತ 
ಸಾದಷಲ್ಲವನಾದ ಸ್ವಾಮಿಯು ತನ್ನ ಆತ್ಮಸ್ವ 'ರೂಪವನ್ನು 
ಮರೆಮಾಡಿ, ನಡೆನುಡಿಗಳಿಂದ ಸೃ ಪತನಯನಾಗಿ ನಟಿಸುತ್ತ, ತ 
ರೊಡನೆ ಸಾಮರನಂತೆ ಕ್ರೀಡಿಸಿದನು. ಈಶ್ವರಮಹಿಮೆಯನ್ನು ಒಮ್ಮೊಮ್ಮೆ 
ಪ್ರಕಟಿಸಿದನು. (೧೯). ಬಲರಾಮಕೇಶವರಿಗೆ ಶ್ರೀದಾಮ, ಸುಬಲ್ಯ 
ಸ್ತೋಕಕೃಷ್ಣ.ಮುಂತಾದ ಗೋಪಾಲರು ಆಪ್ತಮಿತ್ರರಾಗಿದ್ದರು. ಅವರು 
ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ಹೀಗೆಂದರು (೨೦). “.ರಾಮ-ಮಹಾಬಾಹು, ಕೃಷ್ಣ. 
ಶತು ್ರ)ಿ ನಾಶನ, ಇಲ್ಲಿಗೆ ಸ ಲ್ಪ ದೂರದಲ್ಲಿ ತಾಳೆಮರಗಳಿಂದ ತುಂಬಿದ ತೆ 
ದೊಡ್ಡ ವನವಿದೆ (೨೧). ಅಲ್ಲಿ ಬೇಕಾದಷ್ಟು ಹಣ್ಣುಗಳು ಉದುರಿವೆ; 
ಉದುರುತ್ತಲೇ ಇವೆ. ಆದರೆ ಧೇನುಕನೆಂಬ ದುರಾತ್ಮನೊಬ್ಬನು ಅವುಗಳನ್ನು 


೧೭೦ ಶ್ರೀಮದ್ಭಾ ಗನತಂ-ದಶಮಸ್ಕಂಧಃ 


ಸೊಆತಿನೀರ್ಯೊೋಸುರೋ ರಾಮ ಹೇ ಕೈಷ್ಣ ಖರರೂಪಧೃಕ್‌ 


ಆತ್ಮತುಲ್ಯಬಲೈರನ್ಯೆ ಜ್ಞಾನಿ ತಿಭಿರ್ಬಹುಭಿವನ್ಸಿ ತಃ | ೨೩ 
ತಸ್ಮಾತ್‌ ಕೃತನರಾಹಾರಾದ್‌ ಭೀತೈ ನೃ ಭಿರನಿತ್ರಹನ್‌ | 

ನ ಸೇನ್ಯತೇ ಪಶುಗಣೈಃ ಪಕ್ಷಿಸಂಘೈರ್ನಿವರ್ಜಿತವಮು್‌ | ೨೪ 
ವಿದ್ಯಂತೆಆಭುಕ್ತೆ ಪೂರ್ವಾಣಿ ಫಲಾನಿ ಸುರಭೀಣಿ ಚ | 

ಏಷ ವೈ ಸುರಭಿರ್ಗಂಧೋ ನಿಷೂಚೀನೋಇವನಗೃಹ್ಯತೇ | ೨೫ 


ಪ್ರಯಚ್ಛ ತಾನಿ ನಃ ಕೃಷ್ಣ ಗಂಧಲೋಭಿತಚೇತೆಸಾಮ್‌ | 
ವಾಂಛಾಸ್ತಿ ಮಹತೀ ರಾಮ ಗಮ್ಯತಾಂ ಯದಿ ರೋಚತೇ |. ೨೬ 


ಏನಂ ಸುಹೃ ದ್ವ ಚಃ ಶ್ರು ತ್ವಾ ಸುಹೃತ್ತಿ ತ್ರಿಯಚಿಕೀರ್ಷಯಾ | 


ಪ್ರಹಸ್ಯ un ತುರ್ಗೊಸೆ ರ್ವ ತೌ rah ಪ್ರಭೂ ॥॥ ೨೩ 
ಬಲಃ ಪ್ರನಿಶ್ಯ ನನ ಬಾಲಾನ್‌ ಸಂಪರಿಕಂಪಯನ್‌ | 
ಫಲಾನಿ ಪಾತಯಾಮಾಸ ಮತಂಗಜ ಇವೌಜಸಾ | ೨೮ 


ಮುಟ್ಟಲೀಸುವುದಿಲ್ಲ (೨೨). ಆ ಅಸುರನು ಬಹಳ ಬಲಶಾಲಿ. ಎಲ್ಫೆ 
ಮ್ಮ ಕೃಷ್ಣ, ಆತನು ಕತ್ತೆಯವೇಷವನ್ನು ಧರಿಸಿ ತನ್ನಂತೆಯೇ ಬಲಾಢ್ಯ 
ರಾದ ಬಹುಮಂದಿ ಬಂಧುಗಳಿಂದ ಪರಿವೃತನಾಗಿದ್ದಾನೆ (೨೩). ನರಭಕ್ಷಕ 
ನಾಧ ಧೇನುಕಾಸುರನಿಗೆ ಹೆದರಿ ಮನುಷ್ಯರಾಗಲಿ ಪಶುಗಳಾಗಲಿ ಆ ವನಕ್ಕೆ 
ಹೋಗುವುದಿಲ್ಲ. ಹಕ್ಕಿಗಳೂ ಸುಳಿಯುವುದಿಲ್ಲ (೨೪). ಅಲ್ಲಿ ದೊರೆಯುವ 
ಸುಗಂಧಿಯಾದ ಹಣ್ಣುಗಳನ್ನು ಇದುವರೆಗೆ ನಾವು ತಿಂದಿಲ್ಲ! ಇದೋ 
ನೋಡು! ಆ ಹಣ್ಣುಗಳ ವಾಸನೆಯೇ ಇಲ್ಲಿ ಹರಡಿದೆ! (೨೫). ಆ 
ವಾಸನೆಯು ನಮ್ಮ ಮನಸ್ಸನ್ನು ಸೆಳೆಯುತ್ತಿದೆ. ಕೃಷ್ಣ, ಆ ಹಣ್ಣು ಗಳನ್ನು 
ನಮಗೆ ದೊರಕಿಸಿಕೊಡು ! ರಾಮ್ಕ ನಮಗೆ ಬಹಳ ಆಸೆಯಾಗಿದೆ. » ನಿನಗೆ 
ಸರಿಯೆನಿಸಿದರೆ ಅಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗೋಣ ” (೨೬). ಮಿತ್ರರ ಈ ನುಡಿಯನ್ನು 
ಕೇಳಿ ಬಲರಾಮಕೃಷ್ಣರು ನಕ್ಕರು. ಅನಂತರ ಆವರಿಗೆ ಸಂತೋಷ 
ವಾಗಲೆಂದು ಆ ಬಲಾಢ್ಯರು ಗೋಪಬಾಲರೊಡಕೆ ತಾಳೆಯವನಕ್ಕೆ ಹೋದರು 
(೨೭). ಬಲರಾಮನು ಒಳಗೆ ನುಗ್ಗಿ ತೋಳುಗಳಿಂದ ತಾಳೆಯಮರಗಳನ್ನು 
ಹಿಡಿದು, ಆನೆಯು ಅಲ್ಲಾ ಡಿಸುವಂತೆ ಮರಗಳನ್ನು ಅಲ್ಲಾ ಡಿಸಿ ಹಣ್ಣುಗಳನ್ನು 


ಪಂಚದಶಾಧ್ಯಾಯಃ ೧೬೧ 


ಫಲಾನಾಂ ಪತತಾಂ ಶಬ್ದಂ ನಿಶಮ್ಯಾಸುರರಾಸಭಃ | 


ಅಭ್ಯಧಾವತ್‌ ಕ್ಷಿತಿತಲಂ ಸನಗಂ ಪರಿಕಂಪಯನ್‌ | ೨೯ 
ಸಮೇತ್ಯ ತರಸಾ ಪ್ರತ್ಯಗ್‌ ದ್ವಾಭ್ಯಾಂ ಪದ್ಭ್ಯಾಂ ಬಲಂ ಬಲೀ | 
ನಿಹತ್ಯೋರಸಿ ಕಾಶಬ್ದಂ ಮುಂಚನ್‌ ಪರ್ಯಸರತ್‌ ಖಲಃ | ೩೦ 
ಪುನರಾಸಾದ್ಯ ಸಂರಬ್ಧ ಉಪಕ್ರೋಷ್ಟಾ ಪರಾಕ್‌ ಸ್ಥಿತಃ 
ಚರಣಾವಪರೌ ರಾಜನ್‌ ಬಲಾಯ ಪ್ರಾಕ್ಷಿಸದ್‌ ರುಷಾ ॥ ೩೧ 
ಸತಂ ಗೃಹೀತ್ವಾ ಪ್ರಪದೋಭಾನ್ರಮಯಿತ್ತೆ ಕಪಾಣಿನಾ | 

ಚಿನ್ನೇಪ ತೃಣರಾಜಾಗ್ರೇ ಭ್ರಾನುಣತ್ಯಕ್ತ ಜೀವಿತಮ್‌ ॥ ೩೨ 


ತೇನಾಹತೋ ಮಹಾತಾಲೋ ನೇಪಮಾನೋ ಬೃಹಚ್ಛಿರಾಃ | 
ಪಾರ್ಶ್ವ ಸ್ಪ ೦ ಕೆಂಪಯನ್‌ ಭಗ್ನಃ ಸ ಚಾನ್ಯಂ ಸೋಸಿ ಚಾಪರಮ್‌ ॥ 


ಬಲಸ್ಯ ಟಾಟ ಷ್ಟ ಖರದೇಹಹತಾಹತಾಃ | 
ತಾಲಾಶ್ಲೆ ಕಂಪಿರೇ ಸೇ ಮಹಾವಾತೇರಿತಾ ಇಎ॥ ೩೪ 


ಉದುರಿಸಿದನು (೨೮). ಹಣ್ಣುಗಳು ಉದುರುವ._ಶಬ್ದವನ್ನು ಕೇಳಿದೊಡನೆ, 
ಗರ್ದಭರೂಪಧಾರಿಯಾದ ಅಸುರನು ಭೂಮಿಯನ್ನೂ ಮರಗಳನ್ನೂ 
ನಡುಗಿಸುತ್ತ ಅಟ್ಟಿ ಸಿಕೂಂಡು ಬಂದನು (೨೯). ಬಲಾಢ್ಯ ನಾದ 

ಧೇನುಕಾಸುರನು ರಭಸದಿಂದ ಓಡಿಬಂದು ಹಿಂಗಾಲುಗಳಿಂದ ಟಮ 
ಎದೆಯನ್ನೊ ದೆದು ಕತ್ತೆಯಂತೆ ಕಿರುಚುತ್ತ ಅವನ ಸುತ್ತಲೂ ಸುತ್ತಿದನು 
(೩೦). ಮಹಾರಾಜ, ಗರ್ದಭರೂಸನಾದ ಆ ಖಳನು ರುಷ ನಾಗಿ 
ಬಲರಾಮನೆದುರಿಗೆ ಹಿಮ್ಮುಖನಾಗಿ ನಿಂತು ಆತನನ್ನು ಕೂಲ್ಲಬೇಕೆಂದು 
ಹಿಂಗಾಲುಗಳಿಂದ ಮತ್ತೆ ಎದೆಯಮೇಲೆ ಒದೆದನು (೩೧). ಆಗ ಬಲರಾಮನು 
ಧೇನುಕಾಸುರನ ಎರಡು ಪಾದಾಗ್ರಗಳನ್ನು ಒಂದೇ ಕೈಯಿಂದ ಹಿಡಿದೆತ್ತಿ 
ಗಿರ್ರನೆ ತಿರುಗಿಸಿ ತಾಳೆಯ ಮರದ ತುದಿಗೆ ರಪ್ಪನೆ ಎಸೆದನು! ತಿರುಗಿಸಿದ 
ಭರದಿಂದಲೇ ಅಸುರನು ಸತ್ತುಹೋದನು (೩೨). ತುದಿಯಲ್ಲಿ ಬೃಹದಾಕ್ಕ ತ್ರಿ 
ಯಾಗಿದ್ದ ತಾಳೆಯ ಮರಕ್ಕೆ ಅಸುರನ ದೇಹವು ಬಡಿದಾಗ ಆ ಮಹಾವ ಕನು 
ಅಲ್ಲಾ ಡಿ ಬಳಿಯಲ್ಲಿದ್ದ ಇನ್ನೊಂದು ಮರನನ್ನಲ್ಲಾ ಡಿಸಿ ಮುನ. 
ಆ ಇನ್ನೊ ೦ದು ಮರವು ಮತೊ ಸಂದನ್ನೂ ಅದು ಮಗದೊಂದನ್ನೂ ಅಲ್ಲಾ ಡಿಸಿ 
ದವು (೩೩). ಹೀಗೆ ಬಲರಾಮನು ನೀಲೆಯಿಂದ ಬೀಸಿದ ಗರ್ದಭಜೀಹವು 


೧೬೨ ಶ್ರೀಮದ್ಭಾ ಗವತಂ-ದಶಮಸ್ಕಂಧಃ 


ನೈ ತಜ್ಞೆ ತ್ರಂ ಭಗವತಿ ಹ್ಯನಂತೇ ಜಗದೀಶ್ವರೇ | 
ಬತಪೋತಮಿದಂ ಯಸ್ಸಿ ೦ಸ್ತಂತುಸ್ವ ಹ ಯಥಾ ಪಟಃ | ೩೫ 


ತತಃ ಕೃಷ್ಣಂ ಚ ರಾಮಂ ಚ ಜ್ಞಾ ತಯೋ ಧೇನುಕಸ್ಯ ಯೇ | 
ಫ್ರೊ (ಷಾ 'ಕೂಆಬೆ $ದ್ರವನ್‌ ಸರ್ವೇ ಸಂರಬ್ಧಾ ಚ ಜಟ || ೩೬ 


Ws Ul ಕೃಷ್ಣೋ ರಾಮಶ್ಚ ನೃಪ ಕೇಯ 


ಗೃಹೀತಪಶ್ತಾಚ್ಛೆರಣಾನ್‌ ಹಾ ್ರಿಹಿಣೋತೈಜರಾಜಸು || ೩೭ 
ಫಲಪ್ರಕರಸಂಕೀರ್ಣಂ ದೃ ತ್ಯ ದೇಹೈ ರ್ಗತಾಸುಭಿಃ | 
ರರಾಜ ಭೂಃ ಸತಾಲಾಗೈ "ರನ್ನ ನಿವ ನಭಸ್ತಲಮ್‌ || ೩೮ 


ತಯೋಸ್ತತ್‌ ಸುಮಹತ್‌ ಕರ್ಮ ನಿಶಾಮ್ಯ ವಿಬುಧಾದಯಃ | 
ಮುಮುಚುಃ ಪುಷ್ಪನರ್ಷಾಣಿ ಚಕ್ರುರ್ನಾದ್ಯಾನಿ ತುಷ್ಟುವುಃ | ೩೯ 


ಬಡಿಯಲಾಗಿ, ಆ ಒಂದು ತಾಳೆಯ ಮರವು ಇನ್ನೊಂದನ್ನೂ ಅದು 
ಮತ್ತೊಂದನ್ನೂ ಅಲ್ಲಾ ಡಿಸ ಸುತ್ತ ಹೋಗಲು, ಬಿರುಗಾಳಿ ಬೀಸಿದಂತಾಗಿ 
ಅಲ್ಲಿದ್ದ ಸಕಲ ಶಾಳೆಯಮರಗಳೂ. ಅಲ್ಲಾಡಿಹೋದವು! (೩೪). ಮಹಾರಾಜ, 
ಇದೇನೂ ಅದ್ಭುತವಲ್ಲ. ಭಗವಂತನೂ ಜಗದೀಶ್ವರನೂ ಆದ ಅನಂತನಲ್ಲಿ 
ಯಾವುದು ತಾನೇ ವಿಸ ಒಯಾವಹ? ನೂಲಿನ ಎಳೆಗಳಲ್ಲಿ ವಸ ಸ್ತವ್ರ ಹರಡಿರು 
ವಂತೆ ಆತನಲ್ಲಿ ಈ ನಿಶ್ವವು ವ್ರ ಹಾಸುಹೊಕ್ಳುಗಳಾಗಿ ಹರಡಿದಯ ನ: ವೆ? (೩೫). 

ಅನಂತರ ಹ್‌ ಬಂಧುಗಳಾದ ಗರ್ದಭವೇಷದ ಅಸುರರು ತಮ್ಮ 
ಬಾಂಧನನು ಹತನಾದನೆಂದು ಕ್ರು ದ್ಧ ರಾಗಿ, ಬಲರಾ ಮನನ್ನೂ ಕೃಷ್ಣನನ್ನೂ 
ಅಟ್ಟಿ ಸಿಕೂಂಡು ಬಂದರು (೩೭). ಹಾಗೆ ನುಗ್ಗಿಬಂದ ಪ್ರ ಗ್ರತಿಯೂಬ್ಬನ 
ಹಿಂಗಾಲುಗಳನ್ನೂ ಬಲರಾಮನೂ ಶ್ರಿ ಕ್ಸ ಷ ಮೂ ds ಹಿಡಿದೆತಿ 

ತಾಳೆಯಮರಗಳ ಮೇಲೆ ಬೀಸಿ ಎಸೆಯುತ್ತ “ಹೋದರು! (೩೭). ತಾಳೆಯ 
ಹಣ್ಣುಗಳು ಉದುರಿ ಉದುರಿ ಬಿದ್ದವು. ನಿರ್ಜೀವಗಳಾದ ದೈ ತ್ಯದೇಹಗಳು 
ಮರಗಳ ಚೆಂಡೆಗಳೊಡನೆ ನೆಲದಮೇಲೆ ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿಯೂ ಉರುಳಾಡಿದವು. ಆಗ 
(ಚಿತ್ರವರ್ಣವಾದ) ವನಭೂಮಿಯು ಷೂ! ಡಮುಸುಕೆದ ಗಗನದಂತೆ 
ಕಂಗೊಳಿಸಿತು (೩೮). ಅವರೀರ್ವರ ಅದ್ಭುತ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ನೋಡಿ 
ದೇವಾದಿಗಳು ಹೂಮಳೆಗರೆದರು. ವಾದ ಗಳನ್ನು ನುಡಿಸಿದರು. ಸ್ತೋತ್ರ 


ಪಂಚದಶಾಧ್ಯಾಯಃ ೧೭೩್ನಿ 


ಅಥ ತಾಲಫಲಾನ್ಯಾದನ್‌ ನುನುಷ್ಯಾ ಗತಸಾಧ್ವಸಾಃ | 
ತೃಣಂ ಚ ಪಶವಶ್ಲೇರುರ್ಹತಧೇನುಕಕಾನನೇ ॥ ೪೦. 


ಕ್ರೈಷ್ಣಃ ಕೆಮಲಪತ್ರಾಕ್ಷಃ ಪುಣ್ಯಶ್ರವಣಕೀರ್ತನಃ | 
ಸ್ತೂಯಮಾನೋಆಣನುಗೈರ್ಗೊೋಪೈಃ ಸಾಗ್ರಜೋ ನ್ರಜಮಾನ್ರಜತ್‌॥ 


ತಂ ಗೋರಜಶ್ಫುರಿತಕುಂತಲಬದ್ದ ಬರ್ಹ- 
ವನ್ಯಪ್ರ ಸೂನರುಚಿರೇಕ್ಷಣಚಾರುಹಾಸಮ್‌ | 
ವೇಣುಂ ಫೈಣಂತೆಮನುಗೌರನುಗೀತಕೀರ್ತಿಂ 
ಗೋಪ್ಯೋ ದಿದೃಕ್ಷಿತದೃಶೋಭ್ಯಗಮನ್‌ ಸಮೇತಾಃ ॥ 


ಪೀತ್ವಾ ಮುಕುಂದಮುಖಸಾರಘಮಸ್ತಿಭೃ ಂಗೈ- 
ಸ್ತಾಪಂ ಜಹುರ್ನಿರಹಜಂ ವ್ರಜಯೋಷಿತೋಸ್ನಿ 
ತತ್ಸತೃೃತಿಂ ಸಮಧಿಗಮ್ಯ ವಿನೇಶ ಗೋಷ್ಠಂ 
ಸನ್ರೀಡಹಾಸನಿನಯಂ ಯದಸಾಂಗನೋಕ್ಷಮ್‌ ॥ ೪೩ 


ಮಾಡಿದರು (೩೯). ಈ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ಭೇನುಕಾಸುರನು ಹತನಾಗಲು 
ಜನರು ನಿರ್ಭಯದಿಂದ ವನದಲ್ಲಿದ್ದ ತಾಳೆಯ ಹಣ್ಣುಗಳನ್ನು ತಿಂದರು. 
ದನಕರುಗಳು ಹುಲ್ಲನ್ನು ಮೇದವು (೪೦). ಯಾರ ಶ್ರವಣವೂ ಕೀರ್ತನೆಯೂ 
ಪುಣ್ಯಕರವೋ ಆ ಕಮಲದಳನೇತ್ರನಾದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು ತನ್ನ ಅಣ್ಣ ನೊಡನೆ 
ವ್ರಜಕ್ಕೆ ಹಿಂದಿರುಗಿದನು. ಜೊತೆಯಲ್ಲಿದ್ದ ಗೋಪಾಲರು ಆತನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸು 
ತ್ತಿದ್ದರು (೪೧). ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ಗುಂಗುರುಕೂದಲಿನಮೇಲೆ ಗೋಧೂಳಿಯು 
ಹರಡಿತ್ತು. ಆ ಕೂದಲಲ್ಲಿ ನನಿಲುಗರಿಯನ್ನು ಸಿಕ್ಕಿಸಿಕೊಂಡು ವನ, ಕುಸುಮ 
ಗಳನ್ನು ಮುಡಿದಿದ್ದನು. ಸುಂದರನೇತ್ರನಾಗಿ ಮಂದಸ್ಮಿತವನ್ನು ಬೀರುತ್ತ 
ಕೊಳಲನ್ನೂ ದುತ್ತ ಗೋಪಾಲರಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುತ್ತ ಬರುತ್ತಿದ್ದ ಗೋವಿಂದ 
ನನ್ನು ನೋಡಲು ಗೋಪಿಯರು ಉತ್ಕಂತೆಯಿಂದ ಕಣ್ಣರಳಿಸಿಕೊಂಡು ಬಂದರು 
(೪೨). ಆ ಗೋಪಿಯರು ಮುಕುಂದನ ಮುಖಪದ್ಮದ ಮಧುವನ್ನು ನೇತ್ರ 
ಗಳೆಂಬ ದುಂಬಿಗಳಿಂದ ಹೀರಿ, ಹಗಲಲ್ಲಿ ಅವನ ವಿರಹದಿಂದಾದ ತಾಪವನ್ನು 
ಪರಿಹರಿಸಿಕೊಂಡರು. ನಾಚಿಕೆ ನಗು ವಿನಯಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಗೋಪಿಯರ 
ಕಟಾಕ್ಷವೀಕ್ಷಣವೆಂಬ ಸತ್ಕಾರವನ್ನು ಪಡೆದು ಮುಕುಂದನು ವ್ರಜವನ್ನು 


೧೭೪ ಶ್ರೀಮದ್ಭಾ ಗವತಂ-ದಶಮಸ್ಕಂಧಃ 


ತಯೋರ್ಯಶೋದಾರೋಹಿಣ್ಯೌ ಪುತ್ರಯೋಃ ಪುತ್ರನತ್ಸಲೇ | 


ಯಥಾಕಾಮಂ ಯಥಾಕಾಲಂ ವ್ಯಧತ್ತಾಂ ಪರಮಾಶಿಷಃ ॥ ೪೪ 
ಗತಾಧ್ವಾನಶ್ರಮೌ ತತ್ರ ಮಜ್ಜನೋನ್ಮರ್ದನಾದಿಭಿಃ | 

ನೀವೀಂ ವಸಿತ್ವಾ ರುಚಿರಾಂ ದಿನ್ಯಸ್ತಗ್ಗಂಧಮಂಡಿತೌ | ೪೫ 
ಜನನ್ಯುಪಹೃತಂ ಪ್ರಾಶ್ಯ ಸ್ವಾದೃನ್ನಮುಪಲಾಲಿತ್‌ೌ | 

ಸಂವಿಶ್ಯ ವರಶೆಯ್ಯಾಯಾಂ ಸುಖಂ ಸುಷುಪತುವನ್ರಜೇ ॥ ೪೬ 


ಏನಂ ಸ ಭಗನಾನ್‌ ಕೃಷ್ಣೋ ವೃಂದಾವನಚೆರಃ ಕ್ವಚಿತ್‌ | 
ಯಯಾ ರಾಮನಮೃತೇ ರಾಜನ್‌ ಕಾಲಿಂದೀಂ ಸಖಿಭಿವನ್ಯಾತೆಃ 1 ೪೭ 


ಅಥ ಗಾನಶ್ಚ ಗೋಪಾಶ್ಚ ನಿದಾಘಾತಪಪೀಡಿತಾಃ | 


ದುಷ್ಟಂ ಜಲಂ ಪಪುಸ್ತಸ್ಯಾಸೃಷಾರ್ತಾ ನಿಷದೂಹಿತಮ್‌ [| ೪೮ 
ನಿಷಾಂಭಸ್ತದುಪಸ್ಪೃಶ್ಯ ದೈವೋಪಹತಚೇತಸಃ | 
ನಿಸೇತುರ್ವ್ಯಸವಃ ಸರ್ವೇ ಸಲಿಲಾಂತೇ ಕುರೂದ್ವಹ || ೪೯ 


ಪ್ರವೇಶಿಸಿದನು (೪೩). ಪುತ್ರವತ್ತಲೆಯರಾದ ಯಶೋದಾರೋಹಿಣಿಯ 
ರಿಬ್ಬರೂ ತಮ್ಮ ಮಕ್ಕಳಿಗೆ ಕಾಲಕ್ಕ ಸರಿಯಾಗಿ ತಮಗೆ ತೋರಿದ ಆಶೀರ್ವಾದ 
ಗಳನ್ನು ಮಾಡಿ ಹರಸಿದರು (೪೪). ಸ್ನಾನ, ಆಂಗಮರ್ದನ--ಮುಂತಾದವು 
ಗಳಿಂದ ದಾರಿ ನಡೆದ ಆಯಾಸವನ್ನು ಪರಿಹರಿಸಿಕೊಂಡು ಉತ್ತಮವಾದ ವಸ್ತ್ರ 
ವನ್ನುಟ್ಟು ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನೂ ಬಲರಾಮನೂ ದಿವ್ಯಹಾರ ದಿವ್ಯಗಂಧಗಳಿಂದ 
ಅಲಂಕೃತರಾದರು (೪೫). ಅನಂತರ ತಾಯಂದಿರು ಬಡಿಸಿದ ಮೃಷ್ಟಾನ್ನ 
ವನ್ನು ಭುಂಜಿಸಿ ಅವರಿಂದ ಲಾಲಿತರಾಗಿ ದಿವ್ಯಶಯನದಲ್ಲಿ ಸುಖವಾಗಿ ಪವಡಿಸಿ 
ದರು (೪೬). ಪರೀಕ್ಷಿತರಾಜ, ಹೀಗೆ ವೃಂದಾವನದಲ್ಲಿ ವಿಹರಿಸುತ್ತಿದ್ದ 
ಭಗವಾನ್‌ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು ಒಂದು ಸಲ ಬಲರಾಮನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಗೆಳೆಯ 
ರೊಂದಿಗೆ ಕಾಳಿಂದೀನದಿಯ ಬಳಿಗೆ ಹೋದನು (೪೭). ಬಿಸಿಲಿನ ಬೇಗೆ 
ಯಿಂದ ಬಳಲಿದ ಗೋವುಗಳಿಗೂ ಗೋಪಾಲರಿಗೂ ಬಹಳ ಬಾಯಾರಿಕೆ 
ಯಾಯಿತು. ಆಗ ಅವರು ವಿಷಮಿಶ್ರಿ ತವಾದ ಕಾಳಿಂದೀನದಿಯ ನೀರನ್ನು 
ಕುಡಿದರು (೪೮). ಆ ದುದೆಣ್ಸವಿಗಳು ವಿಷದ ನೀರನ್ನು ಕುಡಿದೊಡನೆ 


ಪಂಚದಶಾಧ್ಯಾಯಃ ೧೭೫ 


ವೀಕ್ಷ್ಯ ತಾನ್‌ ವೈ ತಥಾ ಭೂತಾನ್‌ ಕೃಷ್ಣೋ ಯೋಗೇಶ್ಶ್ವರೇಶ್ವರಃ 
ಈಕ್ಸಯಾನೃತವನರ್ಹಿಣ್ಯಾ ಸ್ಹನಾಥಾನ್‌ ಸಮಜೀವಯಶ್‌ ॥ ೫೦ 


ತೇ ಸಂಪ್ರತೀತಸ್ಮ ಎತೆಯಃ ಸಮುತ್ಥಾ ಯ ಜಲಾಂತಿಕಾತ್‌ | 
ಆಸನ್‌ ಸುವಿಸ್ಮಿತಾಃ ಸರ್ವೇ ನೀಕ್ಷಮಾಣಾಃ ಪರಸ್ಪರಮ್‌ || ೫೧ 


ಅನ್ಪಮಂಸತ ತದ್‌ ರಾಜನ್‌ ಗೋನಿಂದಾನುಗ್ರಹೇಸ್ತಿತಮ್‌ | 
ಪೀತ್ವಾ ನಿಷಂ ಪರೇತಸ್ಯ ಪುನರುತ್ಥಾ ನಮಾತ್ಮನಃ ॥ ೫೨ 


ತಿ ಶ್ರೀಮದ್ಭಾಗವತೇ ದಶಮಸ್ಕಂಥೇ ಪಂಚದಶಾಧ್ಯಾಯಃ 





ಎಲ್ಲರೂ ಮೃತರಾಗಿ ನೀರಿನ ಬಳಿ ಒರಗಿದರು (೪೯). ಆಗ ಯೋಗೇಶ್ವರೇಶ್ವರ 
ನಾದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು ತನ್ನನ್ನೇ ನಂಬಿದ ಅವರೆಲ್ಲರೂ ಮೃ ತರಾದುದನ್ನು 
ಕಂಡು, ಅಮ್ಭತಮಯವಾದ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ನೋಡಿ ಎಲ್ಲರನ್ನೂ ಬದುಕಿಸಿ 
ದನು (೫೦). ಗೋಪಾಲರಿಗೆ ತಾವು ಮೃತರಾಗಿ ಬಿದ್ದುದು ಸ್ಮರಣೆಗೆ 
ಬಂದಿತು. ಅವರು ಮೇಲೆದ್ದು ಒಬ್ಬರನ್ನೊಬ್ಬರು ನೋಡಿಕೂಳ್ಳುತ್ತ ಆಶ್ಚರ್ಯ 
ದಲ್ಲಿ ಮುಳುಗಿದರು! (೫೧). ಮಹಾರಾಜ, « ವಿಷದ ನೀರನ್ನು ಕುಡಿದು 
ಸತ್ತುಹೋದ ನಾವು ಮತ್ತೆ ಬದುಕಿದ್ದು ಹೇಗೆ? ಇದು ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ 
ಅನುಗ್ರ ಹಪೂರ್ಣವಾದ ನೋಟದಿಂದಲೇ ಆಯಿತು? ಎಂದು ಅವರು ಊಹಿಸಿ 
ದರು (೫೨). 


ಇಲ್ಲಗೆ ಶ್ರೀಮದ್ಭಾ ಗನತದ ದಶಮಸ್ಕಂಧದಲ್ಲಿ ಹದಿನೈದನೆಯ ಸರ್ಗ 


lL 


ಷೋಡಶಾಧ್ಯಾಯಃ 


ಶ್ರೀಶುಕ ಉವಾಚ... 
ವಿಲೋಕ್ಯ ದೂಹಿತಾಂ ಕೈಷ್ಣಾಂ ಕೃಷ್ಣಃ ಕೈಸ್ಲಾಹಿನಾ ವಿಭುಃ | 
ತಸ್ಯಾ ನಿಶುದ್ಧಿ ಮನ್ವಿ ಚ್ಛನ್‌ ಸರ್ಪಂ ತಮುದವನಾಸಯತ್‌ ॥ ೧ 


ರಾಜೋವಾಚ- - 
ಕಥಮಂತರ್ಜಲೇಃಗಾಥೇ ನ್ಯಗೃಹ್ನಾದ್‌ ಭಗವಾನಹಿಮ್‌ | 
ಸ ವೈ ಬಹುಯುಗಾವಾಸಂ ಯಥಾಸೀದ್‌ ವಿಪ್ರ ಕಥ್ಯತಾಮ್‌ ॥ ೨ 


ಬ್ರಹ್ಮನ್‌ ಭಗವತೆಸ್ತ್ವಸ್ಯ ಭೂಮ್ನುಃ ಸ್ನಚೆಂದವನರ್ತಿನಃ 1 


ಸದು 
ಗೋಪಸಾಲೋದಾರಚರಿತಂ ಕಸ ಪ್ಯೇತಾಮ್ಬುತಂ ಜುಷನ್‌ ॥ 
ಶ್ರೀಶುಕ ಉವಾಚ- - 


ಸೃ ತ್ತಿ 
ಕಾಲಿಂದ್ಯಾಂ ಕಾಲಿಯಸ್ಕಾಸೀದ್ದ ದಃ ಕಶ್ಲಿದ್‌ ನಿಷಾಗ್ನಿನಾ 
ಶ್ರಸ್ಯಮಾಣಪಯಾ ಯಸ್ಮಿನ್‌ ಪತಂತ್ಯುಪರಿಗಾಃ ಖಗಾಃ || ೪ 


ಅಧ್ಯಾಯ ೧೬ 
ಕಾಳಿಯಸರ್ಪದ ದಮನ. ಕಾಳಿಯನು ಮಡುವನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಿ ಹೋಗುವುದು 


ಶುಕಮಹರ್ಷಿಗಳು ಹೇಳಿದರು: ಸ್ವಾಮಿಯಾದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನಿಗೆ 
ಕಾಳಿಂದೀನದಿಯು ಒಂದು ಕ ಸ್ಲಸರ್ಪದಿಂದ ದೂಷಿತವಾಗಿದೆಯೆಂಬುದು 
ತಿಳಿಯಿತು. ನದಿಯನ್ನು ಸ್ವಚ್ಛ ಗೊಳಿಸಬೇಕೆಂಬ ಅಭಿಲಾಷೆಯಿಂದ ಆತನು 
ಕೃಷ್ಣಸರ್ಪವನ್ನು ಅಲ್ಲಿಂದ ಓಡಿಸಿದನು (೧). ಆಗ ಪರೀಕ್ಷಿತನು “ಮಹರ್ಷಿ 
ಗಳೆ, ಅಗಾಧವಾದ ನೀರಿನ ನಡುವೆ ಇದ್ದ ಸರ್ಪವನ್ನು ಭಗವಂತನು ದಂಡಿಸಿದ್ದು 
ಹೇಗೆ? ಆ ಸರ್ಪವಾದರೂ ಬಹುವರ್ಷಗಳಿಂದ ಅಲ್ಲಿ ನೆಲೆಸಿದ್ದ ಬಗೆಯೇನು? 
ಹೇಳೋಣವಾಗಲಿ (೨). ಭೂಮನೂ ಸ್ಪತಂತ್ರನೂ ಆದ ಭಗವಂತನು 
ಗೋಪಾಲನಾಗಿ ನಡೆಸಿದ ಅದು ತಚರಿತೆ ಅಮೃತವೇ ಸರಿ. ಅಮೃತವನ್ನು 
ಎಷ್ಟು ಕುಡಿದರೂ ಯಾರಿಗೆ ತೃಪ್ತಿಯಾದೀತು?? ಎಂದನು (೩). 
ಶುಕಮಹರ್ಷಿಗಳು ಹೇಳಿದರು; ಪರೀಕ್ಷಿತಮಹಾರಾಜ, ಕಾಳಿಂದೀನದಿಯಲ್ಲಿ 


ಸೋಡಶಾಧ್ಯಾಯಃ ೧೭೭ 


ವಿಪ್ಪುಷ್ಮತಾ ನಿಸೋದೋರ್ಮಿಮಾರುತೇನಾಭಿಮರ್ಶಿತಾಃ | 
ಮ್ರಿಯಂತೇ ತೀರಗಾ ಯಸ್ಯ ಪ್ರಾಣಿನಃ ಸ್ಥಿರಜಂಗಮಾಃ || ೫ 


ತಂ ಚಂಡನೇಗನಿಷನೀರ್ಯಮನೇಶ್ವ್ಯ ತೇನ 

ದುಷ್ಬಾಂ ನದೀಂ ಚ ಖಲಸಂಯಮುನಾನತಾರೆಃ | 
ಕ್ರೈಷ್ಣಃ ಕದಂಬಮಧಿರುಹ್ಯ ತತೋತಿತುಂಗ- 

ಮಾಸ್ಫೋಟ್ಯ ಗಾಢರಶನೋ ನ್ಯಪತದ್‌ ನಿಸೋದೇ ॥ 


ಸರ್ಪಹ್ರದಃ ಪುರುಷಸಾರನಿಪಾತನೇಗ- 
ಸಂಪ್ಷೋಭಿತೋರಗವಿಸೋಚ್ಛೃಸಿತಾಂಬುರಾಶಿಃ 

ಸರ್ಯಕ್ಸ್ಟ್ಟುತೋ ವಿಷಕಷಾಯನಿಭೀಷಣೋರ್ಮಿ- 
ರ್ಧಾವನ್‌ ಧನುಃ ಶತಮನಂತಬಲಸ್ಯ ಕ೦ ತತ್‌ ॥ ೭ 


ಕಾಳಿಯನೆಂಬ ಆ ಕೃಷ್ಣ ಸರ್ಪವು ವಾಸವಾಗಿದ್ದ ಒಂದು ಮಡು ಇದ್ದಿತು. 
ಸರ್ಪದ ವಿಷಾಗ್ಮಿ ಯಿಂದ ನೀರು ಕುದಿಯುತ್ತಿ ತ್ತು. ಅದರ ಮೇಲೆ ಹಕ್ಕಿಗಳು 
ಹಾರಿದರೆ ವಿಷಾಗ್ನಿಯ ಬೇಗೆಯಿಂದ ಅವು ಮಡುವಿಗೆ ಬೀಳುತ್ತಿದ್ದವು! (೪). 
ವಿಷದ ಆಲೆಗಳಮೇಲೆ ಬೀಸುವ ಗಾಳಿಯು ತುಂತುರುಹೆನಿಗಳನ್ನು ಎರಚಿದಾಗ, 
ದಡದಲ್ಲಿದ್ದ ಪ್ರಾಣಿಗಳೂ ಗಿಡಮರಗಳೂ ಸತ್ತುಹೋಗುತ್ತಿದ್ದವು! (೫). 
ಕಾಳಿಯನು ಪ್ರಚಂಡವಾದ ತೀವ್ರವಿಷವುಳ್ಳವನೆಂಬುದನ್ನೂ ಆತನಿಂದ 
ನದಿಯು ಕಲುಹಿತವಾಗಿರುವ್ರದನ್ನೂ ಭಗವಂತನು ಮನಗಂಡನು. ಬಳರನ್ನು 
ನಿಗ್ರಹಿಸುವುದಕ್ಳಾಗಿಯಲ್ಲವೆ ಅವನು ಅವತರಿಸಿದ್ದು? ಒಡನೆಯೇ 
ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು ಎತ್ತರವಾದ ಒಂದು ಈಚಲುಮರವನ್ನು * ಹತ್ತಿದನು. ಅನಂತರ 
ಸೊಂಟದ ಪಟ್ಟಿಯನ್ನು ಬಿಗಿದುಕಟ್ಟಿ ಭುಜವನ್ನು ಚಪ್ಪರಿಸಿ ನದಿಯ ವಿಷಜಲ 
ದಲ್ಲಿ ಧುಮುಕಿದನು! (೬). ಆ ಪುರುಷೋತ್ತಮನು ಧುಮುಕಿದ ರಭಸಕ್ಕೆ 
ಸರ್ಪದ ಮಡು ಕಲಕಿ ಕ್ಲೋಭೆಗೊಂಡಿತು. ಅಲ್ಲಿದ್ದ ಸರ್ಪಗಳು ರೇಗಿ ವಿಷ 


* ಈಚಲುಮರಕ್ಕೆ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ಪಾದಸ್ಪರ್ಶದ ಭಾಗ್ಯವಿದ್ದು ದರಿಂದ ಅದನ್ನು 
ನಾಶಗೊಳಿಸಲು ಕಾಳಿಯ ವಿಷಕ್ಕೆ ಆಗಲಿಲ್ಲ. ಗರುಡನು ಅಮೃತವನ್ನು ಒಯ್ಯುವಾಗ 
ಅಮೃತದ ಒಂದು ಹನಿ ಆ ಮರದಮೇಲೆ ಬಿದ್ದಿತ್ತು ಎಂದು ಪುರಾಣಂತರದಲ್ಲಿದೆ. - 
ಶ್ರೀಧರಸ್ವಾಮಿಗಳ ವ್ಯಾಖೈ. 
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೧೭೮ ಶ್ರೀಮದ್ಭಾ ಗನತಂ-ದಶಮಸ್ಕಂಧಃ 


ತಸ್ಯ ಪ್ರದೇ ನಿಹರತೋ ಭುಜದಂಡಘೂರ್ಣ- 
ವಾರ್ಥೋಷಮಂಗ ವರವಾರಣವಿಕ್ರೆಮಸ್ಯ | 

ಆಶ್ರುತ್ಯ ತತ್‌ ಸ್ವಸದನಾಭಿಭನಂ ನಿರೀಕ್ಷ್ಯ 
ಚಕ್ಷುಃಶ್ರವಾ ಸಮಸರತ್ತದಮೃಷ್ಯಮಾಣಃ ॥ ಲ 


ತಂ ಸ್ರೇಕ್ಷಣೀಯಸುಕುಮಾರಘನಾವದಾತಂ 
ಶ್ರೀನತ್ಸಪೀತನಸನಂ ಸ್ಮಿತಸುಂದರಾಸ್ಯಮ್‌ | 
ಕ್ರೀಡಂತಮಪ್ರತಿಭಯಂ ಕಮಲೋದರಾಂಘಿ)ಂ 
ಸಂದಶ್ಯ ಮರ್ಮಸು ರುಷಾ ಭುಜಯಾ ಚಲಛಾದ ೯ 


ತಂ ನಾಗಭೋಗಪರಿನೀತಮದೃಷ್ಟಚೇಷ್ಟ- 
ಮಾಲೋಕ್ಕೆ ತತ್ಪ್ರಿಯಸಖಾಃ ಪಶುಷಾ ಭೃಶಾರ್ತಾಃ | 
ಕೃಷ್ಲೇಟರ್ಬಿತಾತ್ಮಸುಹೃ ದರ್ಥಕಲತ್ರಕಾಮಾ 
ದುಃಖಾನುಶೋಕಭಯಮೂಡಧಿಯೋ ನಿಪೇತುಃ | 





ವನ್ನು ಕಕ್ಟಲಾಗಿ, ಜಲರಾ ಶಿಯು ಉಕ್ಕಿತು. ನಿಷಮಿಶ್ರವಾದ ನೀರಿನ ಭೀಕರ 
ಅಲೆಗಳು ಅಡ್ಡಲಾಗಿ ನಾನೂರು ಮೊಳದಷ್ಟು ದೂರ ಉಕ್ಕಿ ಹರಿದವು. 
ಅಮಿತಬಲಾಢ್ಯನಾದ ಭಗವಂತನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅದೇನು ದೊಡ್ಡದು? (೭). 
ಗಜರಾಜನಂತೆ ವಿಕ್ರಮಶಾಲಿಯಾದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು ತನ್ನ ಭುಜದಂಡಗಳಿಂದ 
ನೀರನ್ನು ಬಡಿದು ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತ ಈಜಾಡಿದನು. ಆ ಶಬ್ದವನ್ನು ಕೇಳಿ ತನ್ನ 
ಮನೆಯ ಆಕ್ರಮಣವನ್ನು ಸಹಿಸಲಾರದೆ ಕಾಳಿಯಸರ್ಪನು ಎದ್ದು ಬಂದನು 
(೮). ಸುಂದರಸುಕುಮಾರನೂ ಘನಶ್ಯಾಮನೂ ಶ್ರೀವತ್ಸಲಾಂಛನನೂ 
ಓೇತಾಂಬರಧಾರಿಯೂ ಕಮಲಕೋಮಲಚರಣನೂ ಆದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು 
ನಿರ್ಭೀತಿಯಿಂದ ಕ್ರೀಡಿಸುತ್ತಿರುವುದನ್ನು ಕಾಳಿಯನು ಕಂಡನು. ಅವನು 


ಣಾ 
ನನ್ನು ಸುತ್ತಿ ಬಿಗಿದನು (೯). ಸರ್ಪದೇಹದಿಂದ ಬಿಗಿಯಲ್ಪಟ್ಟ ಶ್ರೀಕ್ಸಷ್ಣನು 
ನಿಶ್ಚೇಷ್ಟನಾದುದನ್ನು ಕಂಡು ಅವನ ಪ್ರಿಯಮಿತ್ರರಾದ ಗೋ ಪಾಲರು ಅತ್ಯಂತ 
ದುಃಖಿತರಾದರು. ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನಿಗಾಗಿ ಅವರು ತಮ್ಮನ್ನೇ ಅರ್ಥಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದರು. 
ಮಿತ್ರ, ಧನ, ಕಳತ್ರ, ಕಾಮನೆಗಳೆಲ್ಲವೂ ಅವನಿಗಾಗಿ ಮೀಸಲಾಗಿದ್ದವು. 


ಸೋಡಶಾಧ್ಯಾಯಃ ೧೭೯ 


ಗಾವೋ ವೃಷಾ ನತ್ಸತರ್ಯಃ ಕ್ರ್‌ಂದಮಾನಾಃ ಸುದುಃಖಿತಾಃ | 


ಕೃಷ್ಣೇ ನ್ಯಸ್ತ್ರೇಕ್ಸಣಾ ಭೀತಾ ರುದತ್ಯ ಇವ ಶಸ್ಥಿರೇ॥ ೧೧ 
ಅಥ ವ್ರಜೇ ಮುಹೋತ್ಪಾತಾಸ್ತಿ ನಿಧಾ ಹೃತಿದಾರುಣಾಃ | 
ಉತ್ಸೇತುರ್ಭುನಿ ದಿವ್ಯಾತ್ಮನ್ಯಾ ಸನ್ನಭಯಶಂಸಿನಃ || ೧೨ 


ತಾನಾಲಕ್ಷ್ಯ ಭಯೋದ್ಧಿಗ್ನಾ ಗೋಪಾ ನಂದಪುರೋಗಮಾಃ | 

ವಿನಾ ರಾಮೇಣ ಗಾಃ ಕೃಷ್ಣಂ ಜ್ಞಾತ್ವಾ ಚಾರಯಿತುಂ ಗತಮ್‌ ॥ ೧೩ 
ತೈರ್ದುರ್ನಿಮಿತ್ರೈರ್ನಿಧನಂ ಮತ್ತಾ ಪ್ರಾಪ್ರಮುತದ್ವಿದಃ | 
ತತ್ರ್ರಾಣಾಸ್ತಿನ್ಮನಸ್ವಾಸ್ತ್ರೇ ದುಃಖಶೋಕಭಯಾತುರಾಃ ॥ ೧೪ 
ಆಬಾಲವೃದ್ಧನನಿತಾಃ ಸರ್ವೆಆಂಗ ಪಶುವೃತ್ತಯಃ | 
ನಿರ್ಜಗ್ಮುರ್ಗೋಕುಲಾದ್‌ ದೀನಾಃ ಕೃಷ್ಣದರ್ಶನಲಾಲಸಾಃ ॥ ೧೫ 


ಆದ್ದರಿಂದ ಗೋಪಾಲರು ಶೋಕ ಪಶ್ಚಾತ್ತಾಪ ಭಯಗಳಿಂದ ದಿಜ್ಮೂಢರಾಗಿ 
ಕುಸಿದುಹೋದರು (೧೦). ಹಸುಗಳು, ಎತ್ತುಗಳು, ಕರುಗಳೂ ಸಹ ಹೆದರಿ 
ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನನ್ನೇ ನೋಡುತ್ತ "ಆಂಬಾ? ಎಂದು ಕೂಗತೊಡಗಿದವು. 
ಅವೆಲ್ಲವೂ ಶೋಕದಿಂದ ಅಳುತ್ತಿರುವಂತೆ ಕಾಣಿಸಿತು (೧೧). ಆಗ ವ್ರಜ 
ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಅತಿಭೀಕರವಾದ ಮೂರುಒಗೆಯ ಉತ್ಪಾತಗಳು ಕಾಣಿಸಿದವು : 
ನೆಲವ್ರ ನಡುಗಿತು, ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ಉಲ್ಫಾಪಾತವಾಯಿತು, ದೇಹದಲ್ಲಿ ಎಡಗಣ್ಣು 
ಹಾರುವ್ರದೇ ಮುಂತಾದ ದುಃಶಕುನಗಳು ಉಂಟಾದವು. ಯಾವುದೋ 
ಭಯವ್ರ ಸಂಭವಿಸಿತೆಂದು ಅವು ಸೂಚಿಸಿದವು (೧೨). ಆ ಬಗೆಯ ಉತ್ಪಾತ 
ಗಳನ್ನು ಕಂಡು ನಂದಗೋಪಾದಿಗಳು ಭಯದಿಂದ ಸಂಭ್ರಾಂತರಾದರು. 
ಬಲರಾಮನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು ಹಸುಗಳನ್ನು ಮೇಯಿಸಲು ಹೋಗಿದ್ದಾ 
ನೆಂಬುದು ಆವರಿಗೆ ತಿಳಿಯಿತು (೧೩). ಆ ದುಃಶಕುನಗಳನ್ನು ಕಂಡು, 
ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ಮಹಿಮೆಯನ್ನರಿಯದ ಆ ಜನರು ಅವನಿಗೆ ಮರಣ ಒದಗಿತೆಂದು 
ಶಂಕಿಸಿದರು. ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನಿಗಾಗಿ ಪ್ರಾಣವನ್ನೂ ಮನಸ್ಸನ್ನೂ ಅರ್ಥಿಸಿದ್ದ 
ಗೋಪಾಲರು ದುಃಖಶೋಕಭಯಗಳಿಂದ ಕಂಗಾಲಾದರು (೧೪). ಆಹಾ! 
ಏನು ಹೇಳಲಿ! ಹುಡುಗರು ಮುದುಕರು ಹೆಂಗಸರೆನ್ನ ದೆ ಸಕಲ ಗೋಪಾಲರೂ 
ದೀನವದನರಾಗಿ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನನ್ನು ನೋಡಲು ಹಂಬಲಿಸುತ್ತ ಗೋಕುಲದಿಂದ 
* 


೧೮೦ ಶ್ರೀಮದ್ಭಾ ಗವತಂ-ದಶಮಸ್ಕಂಧಃ 


ಶಾಂಸ್ತಥಾ ಕಾತರಾನ್‌ ವೀಕ್ಷ್ಯ ಭಗವಾನ್‌ ಮಾಧವೋ ಬಲಃ | 


ಪ್ರಹಸ್ಯ ಕಿಂಚಿನ್ನೋನಾಚ ಪ್ರಭಾನಜ್ಲೋೊಆನುಜಸ್ಯ ಸಃ | ೧೬ 
ತೆಟನ್ಸೇಷಮಾಣಾ ದಯಿತಂ ಕೃಷ್ಣಂ ಸೂಚಿತಯಾ ಪದೈಃ | 
ಭಗವಲ್ಲಕ್ಷಣೈರ್ಜಗ್ಮುಃ ಪದವ್ಯಾ ಯಮುನಾತಟಮ್‌ ॥ ೧೭ 


ತೇ ತತ್ರ ತತ್ರಾಬ್ಹಯನಾಂಕುಶಾಶನಿ- 
ಧ್ವಜೋಪಪನ್ನಾನಿ ಪದಾನಿ ವಿಶ್ಚತೇಃ | 
ಮಾರ್ಗೇ ಗವಾಮನ್ಯ ಪದಾಂತೆರಾಂತರೇ 
ನಿರೀಕ್ಷಮಾಣಾ ಯಯುರಂಗ ಸತ್ವರಾಃ ॥ ೧೮ 


ಅಂತೆಹನ್ರದೇ ಭುಜಗಭೋಗಪರೀತಮಾರಾತಶ್‌ 
ಕೃಷ್ಣಂ ನಿರೀಹಮುಪಲಭ , ಜಲಾಶಯಾಂತೇ | 
ಗೋಪಾಂಶ್ಚ ಮೂಡಧಿಷಣಾನ್‌ ಪರಿತಃ ಪಶೂಂಶ್ಚೆ 
ಸಂಕ್ರಂದತಃ ಪರಮಕಶ್ಮಲಮಾಸಪುರಾರ್ಶಾಃ ॥ ೧೯ 





ಹೊರಟರು (೧೫). ಭಗವಾನ್‌ ಮಾಧವನಾದ ಬಲರಾಮನೊಬ್ಬನಿಗೆ ತನ್ನ 
ತಮ್ಮನ ಪ್ರಭಾವವೇನೆಂಬುದು ತಿಳಿದಿತ್ತು. ಕಳವಳಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಗೊಲ್ಲರನ್ನು 
ನೋಡಿ ಅವನು ನಕ್ಕುಬಿಟ್ಟನು. ಏನನ್ನೂ ಹೇಳಲಿಲ್ಲ (೧೬). ಅವರೆಲ್ಲರೂ 
ದಯಿತನಾದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನನ್ನು ಹುಡುಕುತ್ತ ಭಗವಂತನ ಪಾದಚಿಹ್ನೆ ಗಳಿರುವ 
ದಾರಿಯನ್ನು ಹಿಡಿದು ಯಮುನೆಯ ದಡಕ್ಕೆ ಬಂದರು (೧೭). ಪ್ರಜೇಶ್ವರ 
ನಾದ ಮುಕುಂದನ ಹೆಜ್ಜೆಯ ಗುರುತುಗಳು ಪದ್ಮ, ಯವ, ಅಂಕುಶ, 
ವಜ್ರಾಯುಧ, ಧ್ಹಜಚಿಹ್ನೆ ಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ್ದವು. ಗೋವುಗಳು ಹೋದ 
ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ಇತರ ಹೆಜ್ಜೆಗಳ ನಡುವೆ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಕಾಣಿಸಿದ ಹೆಜ್ಜೆಯ ಗುರುತು 
ಗಳನ್ನ ನುಸರಿಸಿ ಬೇಗಬೇಗನೆ ಬಂದರು * (೧೮). ಮಡುವಿನ ನಡುವೆ ಸರ್ಪ 
ದೇಹದಿಂದ ವೇಷ್ಟಿತನಾಗಿ ನಿಶ್ಚೇಷ್ಟ ನಾಗಿದ್ದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನನ್ನು ದೂರದಿಂದಲೇ 


* ಮೂಲದಲ್ಲಿರುವ "ಗೋ? ಪದಕ್ಕೆ ವೇದನೆಂದೂ ಅರ್ಥವಿದೆ. « ನೇದಮಾರ್ಗ 
ದಲ್ಲಿ ಪರತತ್ತ್ವವನ್ನು ಹುಡುಕುತ್ತ ಹೊರಟ ಅಪ್ರಮತ್ತರಾದ ಯೋಗಿಗಳು ಇತರ 
ಉಪಾಧಿಗಳನ್ನು ಅಲ್ಲಗಳೆದು ಭಗವಂತನನ್ನು ಅನ್ಲೇಷಿಸುವಂತೆ ' ಎಂಬ ಅರ್ಥವು ಇಲ್ಲಿ 
ಧೃನಿತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಸೋಡಶಾಭ್ಕಾಯಃ ೧೮೧ 


ಗೋಪ್ಯೋನುರಕ್ತನಮುನಸೋ ಭಗನತ್ಯನಂತೇ 
ತತ್ಸಾಹೃದಸ್ಮಿತನಿಲೋಕಗಿರಃ ಸ್ಮರಂತ್ಯಃ 1 
ಗೃಸ್ತೇಆಹಿನಾ ಪ್ರಿಯತಮೇ ಭೃಶದುಃಖತಪ್ತಾಃ 
ಶೂನ್ಯಂ ಪ್ರಿಯವ್ಯತಿಹೃತಂ ದದ್ಭಶುಸ್ತ್ರಿಲೋಕಮ್‌ ॥ ೨೦ 


ತಾಃ ಸೃಷ್ಣಮಾತರಮಪತ್ಯಮನುಪ್ರನಿಷ್ಟಾಂ 
ತುಲ್ಕನ್ಯಥಾಃ ಸಮನುಗೃಹ್ಯ ಶುಚಃ ಸ್ರವಂತ್ಯಃ | 
ತಾಸ್ತಾ ವ್ರಜಪ್ರಿಯಕಥಾಃ ಕಥಯಂತ್ಯ ಆಸನ್‌ 


ಕೈಷ್ಣಾನನೆಂರ್ಹಿತದೃಶೋ ಮೃತಕಪ್ರತೀಕಾಃ I ೨೧ 


ಕೈಷ್ಣಪ್ರಾಣಾನ್‌ ನಿರ್ನಿಶತೋ ನಂದಾದೀನ್‌ ನೀಕ್ಷ್ಯ ತಂ ಹ್ರದಮ್‌ | 
ಪ್ರತ್ಯಸೇಧತ್‌ ಸ ಭಗವಾನ್‌ ರಾಮಃ ಕೈಷ್ಣಾನುಭಾವನಿತ ॥ ೨೨ 


ಇತ್ಸಂ ಸ್ವಗೋಕುಲಮನನ್ಯಗತಿಂ ನಿರೀಕ್ಷ್ಯ 
ಸಸ್ತ್ರೀಕುಮಾರಮತಿದುಃ ಖಿತಮಾತ್ಮಹೇತೋಃ | 


ಕಂಡರು. ದಡದಲ್ಲಿ ದಿಜ್ಮೂಢರಾಗಿ ನಿಂತಿದ್ದ ಗೋಪರನ್ನೂ ಸುತ್ತಲೂ 
ಅರಚುತ್ತಿದ್ದ ಹಸುಗಳನ್ನೂ ನೋಡಿ ದೈನ್ಯದಿಂದ ಶೋಕಾವಿಷ್ಟರಾದರು (೧೯). 
ಅನಂತನಾದ ಭಗವಂತನಲ್ಲಿ ಅನುರಕ್ಕರಾದ ಗೋಪಿಯರು ಆತನ ಗೆಳೆತನ, 
ಕಿರುನಗೆ, ನೋಟ, ನುಡಿಗಳನ್ನು ಸ್ಮರಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತ, ಫ್ರಿಯತಮನು 
ಸರ್ಪಗ್ರಸ್ತನಾದುದನ್ನು ಕಂಡು ಬಹಳ ವಿಷಣ್ಣರಾದರು. ಪ್ರಿಯನಿಲ್ಲದೆ 
ಮೂರುಲೋಕವೂ ಅವರಿಗೆ ಶೂನ್ಯವಾಗಿ ತೋರಿತು (೨೦). ಮಗನಿಗಾಗಿ 
ಹಂಬಲಿಸಿ ಗೋಳಾಡುತ್ತಿದ್ದ ಯಶೋದೆಯನ್ನು ನೋಡಿ ಗೋಪಿಯರಿಗೆ ಬಹಳ 
ಕನಿಕರವಾಯಿತು. ಅವಳಂತೆಯೇ ಖನ್ನರಾದ ೮ ಸ್ತ್ರೀಯರು ವ್ರಜವಾಸಿ 
ಗಳಿಗೆ ಪ್ರಿಯನಾದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ವಿವಿಧಕಥೆಗಳನ್ನು ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳತೊಡಗಿದರು. 
ಕೃಷ್ಣನ ಮುಖವನ್ನೇ ನೋಡುತ್ತ ಸತ್ತಹೆಣಗಳೆಂತಾದರು (೨೧). ಕೃಷ್ಣನ 
ಪ್ರಾಣವನ್ನು ಉಳಿಸಬೇಕೆಂದು ನಂದಾದಿಗಳು ಮಡುವಿನಲ್ಲಿಳಿಯಲು ಹವಣಿಸಿ 
ದರು. ಆಗ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ಮಹಿಮೆಯನ್ನ ರಿತಿದ್ದ ಬಲರಾಮನು ಅವರನ್ನು 
ತಡೆದನು (೨೨). ಹೆಂಗಸರು ಮಕ್ಕಳಾದಿಯಾಗಿ ಗೋಕುಲದವರೆಲ್ಲರೂ 
ತನ್ನನ್ನೇ ಗತಿಯಾಗಿ ನಂಬಿ ತನಗೋಸ್ಕರ ಈ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ದುಃಖಾರ್ತರಾಗಿರು 


೧೮೨ ಶ್ರೀಮದ್ಭಾ ಗನತಂ-ದಶಮಸ್ಕೃಆ ಧಃ 


ಆಜ್ಞಾಯ ಮತಣ್ಯಪದನೀಮನುವರ್ತಮಾನಃ 
ಸ್ಥಿತ್ವಾ ಮುಹೂರ್ತ ಮುದತಿಷ್ಮಮರಂಗಬಂಧಾತ್‌ || ೨೩ 
ತತ್ಪ್ರಥ್ಯ ಮಾನವಸುಷಾ ವ್ಯಥಿತಾತ್ಮಭೋಗ- 
ಸ್ಫಕ್ಟೋೋನ್ನಮಯ್ಯ ಕುಪಿತಃ ಸ್ವಫಣಾನ್‌ ಭುಜಂಗಃ | 
ತಸ್ಥೌ ಶ್ವಸನ್‌ ಶ್ವಸನರಂಧ್ರನಿಸಾಂಬರೀಷ- 
ಸ್ವಬ್ಳ್ಧೇಕ್ಷಣೋಲ್ಕುಕಮುಖೋ ಹರಿಮೀಕ್ಸಮಾಣಃ॥ ೨೪ 


ತಂ ಜಿಹ್ಹಯಾ ದ್ವಿಶಿಖಯಾ ಪರಿಲೇಲಿಹಾನಂ 

ದ್ವೇ ಸೃಕ್ಕಿಣೀ ಹ್ಯತಿಕರಾಲನಿಷಾಗ್ನಿ ದೃಷ್ಟಿಮ್‌ 
ಕ್ರೀಡನ್ನಮುಂ ಪರಿಸಸಾರ ಯಥಾ ಖಗೇಂದ್ರೋ 

ಬಭ್ರಾಮ ಸೋಃಪ್ಯವ7ರಂ ಪ್ರ ಸಮೀಕ್ಷಮಾಣಃ | ೨೫ 


ಏವಂ ಪರಿಭ ಪಶನುಹತೌಜಗಮುನ್ನತಾಂಸ- 
ಮಾನನ್ಯು ತತ್ಪೃಥು೬ರಃಸ್ವಧಿರೂಢ ಆದ್ಯಃ | 


ವುದನ್ನು ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು ನೀಕ್ಷಿಸಿದನು. ಮಾನುಷಲೀಲೆಯನ್ಸ ನುರಿಸಿ 
ಸ್ಪಲ್ಪಕಾಲ ನಿಶ್ಚೇಷ್ಟನಾಗಿದ್ದ ಆತನು ಸರ್ಪಬಂಧನವನ್ನು ಬಿಡಿಸಿಕೊಂದು 
ಹೊರಬಂದನು (೨೩). ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು ತನ್ನ ದೇಹವನ್ನು ಹಿಗ್ಗಿಸಲಾಗಿ 
ಕಾಳಿಯನಿಗೆ ಬಹಳ ಯಾತನೆಯಾಯಿತು. ಯಾತನೆಯನ್ನು ತಡೆಯಲಾರದೆ 
ಇಳಿಯನು ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಿ ಸರಿದು ನಿಂತು ಹೆಡೆಗಳನ್ನೆ ತ್ತಿ ರೋಷ 
ದಿಂದ ಫೂಶೃರಿಸುತ್ತ ಶ್ರೀಹರಿಯನ್ನು ನೋಡುತ್ತ ನಿಂತನು. ಫೂತ್ಸರಿಸುವಾಗ 
ನಾಸಾರಂಧ್ರದಿಂದ ವಿಷವ್ರ ಮ್ಮ ತ್ತಿತ್ತು. ಅವನ ಕಣ್ಣುಗಳು ಕಾದ 
ಬಾಣಲೆಯಂತೆ ಕಂಡವಾಗಿ ಸ್ವಬ್ಧವ್‌ ದ್ದವು. ಮುಖವು ಉರಿಯುವ ಕೂಳಿ 
ಯಾಗಿತ್ತು (೨೪). (ಒಂದೊಂದು ಬಾಯಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವ) ಸೀಳುನಾಲಗೆ 
ಯಿಂದ ಕಾಳಿಯನು ಕಟವಾಯಿಗಳನ್ನು ಸವರಿಕೂಳ್ಳುತ್ತ ಅತಿಕರಾಳವಾದ 
ವಿಷಾಗ್ನಿಯಿಂದ ಕೂಡಿದ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ನೋಡುತ್ತಿದ್ದನು. ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು 
ಆತನ ಸುತ್ತಲೂ ಗರುಡನಂತೆ ಕ್ರೀಡಿಸುತ್ತ ಸುತ್ತಲಾರಂಭಿಸಿದನು. 
ಕಾಳಿಯಸರ್ಪನೂ ಸಹ ಆಕ್ರಮಿಸಲು ಸಮಯವನ್ನು ಕಾಯುತ್ತ ಕೃಷ್ಣನಿಗೆ 
ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ತಿರುಗುತ್ತಿದ್ದನು (೨೫). ಹೀಗೆ ಹೆಗಲನ್ನೆ ತ್ರಿ ತಿರುಗಿ ತಿರುಗಿ 
ಕಾಳಿಯಸರ್ಪನು ಬಳಲಿದನು. ಆಗ ಆದಿಪ್ರರುಷನು ಆವನ ಹೆಡೆಗಳು 


ಷೋಡಶಾಧ್ಯಾಯಃ ೧೮೩, 


ತನ್ಮೂರ್ಧೆರತ್ನನಿಕರಸ್ಪರ್ಶಾ ತಿತಾಮ್ರ- 


ಪಹಾದಾಂಬುಜೋೊೋಆಖಿಲಕೆಲಾದಿಗುರುರ್ನನರ್ತ ॥ ೨೬ 
ತಂ ನರ್ತುಮುದ್ಯತಮನೇಕ್ಷ್ಯ ತದಾ ತದೀಯ- 
ಗಂಧರ್ವಸಿದ್ಧಸುರಚಾರಣದೇವವಧ್ಯೆಃ 
ಪ್ರೀತ್ಯಾ ಮೃದಂಗಪಣವಾನಕವಾದ್ಯಗೀತ- 
ಸ್ರಷ್ಟೋಪಹಾರನುತಿಭಿಃ ಸಹಸೋಪಸೇದುಃ ॥ ೨೭ 


ಯದ್‌ ಯಚ್ಛಿರೋ ನ ನಮತೆಟಂಗ ಶತೈಕಶೀರ್ಷ- 
ಸ್ಪತ್ತನ್ನಮರ್ದ ಖರದಂಡಧರೊಆಂ ಘಿ ಪಾತೈಃ 

ಕ್ಷೀಣಾಯುಷೋ ಭ್ರಮತ ಉಲ್ಬಣಮಾಸ್ಯತೊ ಸೃ ಜತ 
ನಸ್ತೋ ವಸನ್‌ ಪರಮಕಶ್ಮಲಮಾಪ ನಾಗಃ ॥ ೨೮ 


ತಸ್ಯಾ ಕ್ಲಿಭಿರ್ಗರಲಮುದ್ವಮತಃ ಶಿರಸ್ಸು 
ಯದ್‌ ಯತ್‌ ಸಮುನ್ನಮತಿ ನಿಕೈಸತೋ ರುಷೋಟಚ್ಛಃ 


ಕುಸಿಯುವಂತೆ ಆವುಗಳಮೇಲೆ ಹತ್ತಿ ನಿಂತನು! ಕಾಳಿಯನ ಶಿರಸ್ಸುಗಳಲ್ಲಿದ್ದ 
ರತ್ತಗಳ ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ಪಾದಕಮಲಗಳು ಮತ್ತಷ್ಟು ಕೆಂಪಗೆ 
ಹೊಳೆಯುತ್ತಿದ್ದವು. ಸಕಲ ಕುಶಲಕಲೆಗಳಿಗೂ ಆದಿಗುರುವಾದ ಮುಕುಂದನು 
ಹೆಡೆಗಳ ಮೇಲೆ ಕುಣಿಯಲಾರಂಭಿಸಿದನು! (೨೬). ಹೀಗೆ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು 
ನರ್ತಿಸಲು ಉದ್ಯುಕ್ಕನಾದುದನ್ನು ಕಂಡು ಗಂಧರ್ವ ಸಿದ್ಧ ಸುರ ಚಾರಣರೂ 
ಅಸ್ಸರೆಯರೂ ಆನಂದದಿಂದ ಮೃದಂಗ ಪಣವ ತಮಟಿ ಮುಂತಾದ ವಾದ 
ಗಳನ್ನು ನುಡಿಸುತ್ತ, ಗೀತಗಳನ್ನು ಹಾಡುತ್ತ, ಪೊಜಾರ್ಥವಾದ ಹೂಗಳನ್ನು 
ಹಿಡಿದು, ಸ್ತುತಿಸುತ್ತ ತ್ವರೆಯಿಂದ ಅಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದರು (೨೭). ನೂರು ತಲೆ 
ಗಳಿದ್ದ ಆ ಕಾಲಿಯನಾಗನ ಯಾವ ಯಾವ ತಲೆಯು ಬಾಗದೆ ಎದ್ದು 
ನಿಂತಿದ್ದಿತೋ ಆದನ್ನು ತೀಕ್ಷ್ಣ ದಂಡನಾದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು ತುಳಿತುಳಿದು 
ಮರ್ದಿಸಿದನು. ಕ್ಲೀಣಾಯುವಾದರೂ ನಾಗನು ಇಲ್ಲಿಂದಲ್ಲಿಗೆ ಸುತ್ತುತ್ತಲೇ 
ಇದ್ದನು. ಕಡೆಗೆ ಆತನ ಮೂಗು ಬಾಯಿಗಳಿಂದ ರಕ್ತವು ಕೋಡಿಯಾಗಿ 
ಹರಿಯತೊಡಗಿತು. ಕಾಳಿಯನು ಖಿನ್ನನಾಗಿ ಬಳಲಿದನು (೨೮). ಅನಂತರ 
ಕಣ್ಣುಗಳಿಂದ ರಕ್ತವು ಸುರಿಯಿತು. ಆಗಲೂ ಕಾಳಿಯಸರ್ಪನು ಕ್ರೋಧ 


೧೮೪ ಶ್ರೀಮದ್ಭಾ ಗವತಂ-ದಶಮಸ್ಕಂಧಃ 


ನೃತ್ಯನ್‌ ಪದಾನುನಮಯನ್‌ ದಮುಯಾಂಬಭೂನ 
ಸ್ಫಸ್ಸೈಃ ಪ್ರಪೂಜಿತ ಇನೇಹ ಪುಮಾನ್‌ ಪುರಾಣಃ | 


ತಜ್ಜಿತ್ರತಾಂಡವನಿರುಗ್ಗಫಣಾತಪತ್ರೋ 

ರಕ್ತಂ ಮುಖ್ಯೆರುರು ನಮನ್‌ ನೃಪ ಭಗ್ಗಗಾತ್ರಃ। 

ತ್ವಾ ಚರಾಚರಗುರುಂ ಪುರುಷಂ ಪುರಾಣಂ 

ನಾರಾಯಣಂ ತಮರಣಂ ಮನಸಾ ಜಗಾಮ! ೩೦ 


ಕೈಷ್ಣಸ್ಯ ಗರ್ಭಜಗತೋತಿಭರಾವಸನ್ನಂ 
ಪಾಷ್ಷಿಪ್ರಹಾರಪರಿರುಗ್ಗಫಣಾತಪತ್ರಮ್‌ 


ಸ್ಮ ಲ 


ದಿಂದ ಬುಸುಗುಟ್ಟುತ್ತ ಒಂದೊಂದು ಹೆಡೆಯನ್ನು ಮೇಲೆತ್ತುತ್ತಿದ್ದನು. ಎತ್ತಿದ 
ಹೆಡೆಯಮೇಲೆ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು ಕುಣಿಕುಣಿದು ಬಗ್ಗಿ ಸಿ ಅವನನ್ನು ಪಳಗಿಸಿದನು. 
ಆಗ ಶೇಷಾಧಿರೂಢನಾದ ಪುರಾಣಪುರುಷನನ್ನು ಪೂಜಿಸುವಂತೆ ಗಂಧರ್ವಾದಿ 
ಗಳು ಹೂಗಳಿಂದ ಗೋವಿಂದನನ್ನು ಪೂಜಿಸಿದರು * (೨೯). ಛತ್ರಗಳಂತಿದ್ದ 
ಕಾಳಿಯನ ಹೆಡೆಗಳು ಮುಕುಂದನ ವಿಚಿತ್ರ ತಾಂಡವನೃತ್ಯದಿಂದ ನುಗ್ಲಾದವು. 
ಅವನು ಭಗ್ನ ಗಾತ್ರನಾಗಿ ಮುಖಗಳಿಂದ ರಾಶಿರಾಶಿಯಾಗಿ ರಕ್ತವನ್ನು ಕಕ್ಕಿ 
ದನು. ಪರೀಕ್ಷಿತಮಹಾರಾಜ, ಆಗ ಕಾಳಿಯನಿಗೆ ಜ್ಞಾನೋದಯವಾಯಿತು. 
ನರ್ತಿಸತಕ್ಕವನು ಚರಾಚರಗುರುವೂ ಪುರಾಣಪ್ರರುಷನೂ ಆದ ಶ್ರೀಮನ್ನಾರಾ 
ಯಣನೆಂಬುದನ್ನ ರಿತು ಮನಸ್ಸಿನಿಂದಲೇ ಅವನಿಗೆ ಶರಣಾದನು! (೩೦). 
ಜಗತ್ತನ್ನೇ ಗರ್ಭದಲ್ಲಿ ಅಡಗಿಸಿಕೊಂಡಿರುವ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ಮಹಾಭಾರದಿಂದ 


* (4 ದಮಯಾಂಬಭೂವ ಪುಷ್ಪೆ ಪ್ರಪೂಜಿತ ಇನೇಹ ಪುಮಾನ್‌ ಪುರಾಣಃ. 
ಇದಕ್ಕೆ ಶ್ರೀಧರೀಯ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನದಲ್ಲಿ ಇನ್ನೂ ಎರಡು ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ: 
೧. “ ಗಂಧರ್ವಾದಿಗಳು ಹೂಗಳಿಂದ ಪೂಜಿಸಲಾಗಿ, ಗೋಪಾಲರಿಗೆ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು 
ಪುರಾಣಪುರುಷನಂತೆ ಗೋಚರಿಸಿದನು. ೨. ಹೂಗಳಿಂದ ಪೂಜಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ವನಂತೆ 
ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು ಪ್ರಸನ್ನನಾಗಿ ಕಾಳಿ ಯನನ್ನು ಪಳಗಿಸಿ ಹಿತವನ್ನೇ ಮಾಡಿದನು.” 
ಇನ್ನೊಂದು ಅರ್ಥವನ್ನೂ ಹೇಳಬಹುದು: ಕಾಳಿಯನ ಹೆಡೆಗಳು ಹೂಗಳಂತೆ ಕಾಣು 
ತಿದ್ದವು. "ಪಾದಗಳಿಗೆ ಹೂಗಳನ್ನರ್ಪಿಸಿ ಪೂಜಿತನಾದಂತೆ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು ಗೋಚರಿಸಿ 
ದನು. 


ಷೋಡಶಾಧ್ಯಾಯಃ ೧೮೫ 


ದೃಷ್ಟ್ಯಾ ಹಿಮಾದ್ಯಮುಪಸೇದುರಮುಸ್ಯ ಪತ್ಸ್ಯಃ 
ಆರ್ತಾಃ ಶ್ಲಥದ್ವಸನಭೂಷಣಕೇಶಬಂಧಾಃ ॥ ೩೧ 


ತಾಸ್ತಂ ಸುನಿಗ್ಗಮನಸೋಸಥ ಪುರಸ್ಕೃತಾರ್ಭಾಃ 
ಕಾಯಂ ನಿಧಾಯ ಭುವಿ ಭೂತಹತಿಂ ಪ್ರಣೇಮಂಃ | 
ಸಾಧ್ಯ್ಯಃ ಕೃತಾಂಜಲಿಪುಟಾಃ ಶಮಲಸ್ಯ ಭರ್ತು- 
ರ್ಮೊೋಶ್ಲೇಪ್ಸನಃ ಶರಣದಂ ಶರಣಂ ಪ್ರಪನ್ನಾಃ! ೩೨ 


ನಾಗಸತ್ಸ್ಯ ಊಚುಃ-- 
ನ್ಯಾಯ್ಯೋ ಹಿ ದಂಡಃ ಕೃತಕಿಲ್ಪಿಸೇಸ್ಮಿಂ- 
ಸ್ವವಾವತಾರಃ ಖಲನಿಗ್ರಹಾಯ | 
ರಿಪೋಃ ಸುತಾನಾಮಪಿ ತುಲ್ಕದೃಷ್ಟೇ- 
ರ್ಧತ್ಸೇ ದಮುಂ ಫಲಮೇವಾನುಶಂಸನ್‌ ॥ ೩೩ 


ಅನುಗ್ರಹೋಃಯಂ ಭನತಃ ಕೃತೋಹಿನೋ 
ದಂಡೋಃಸಸತಾಂ ತೇ ಖಲು ಕಲ್ಮಷಾಪಹಃ 


ಕಾಳಿಯನು ಬಸವಳಿದು ಕುಸಿದುಹೋದುದನ್ನೂ ಅವನ ಹಿಮ್ಮಡಿಯ ತುಳಿತ 
ದಿಂದ ಹೆಡೆಗಳು ನುಚ್ಚು ನುಗ್ಗಾದುದನ್ನೂ ಕಂಡು ಕಾಳಿಯನ ಪತ್ನಿಯರು 
ದುಃಖಾರ್ತರಾಗಿ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ಬಳಿಗೆ ಓಡಿಬಂದರು. ಅವರ ವಸ್ತ್ರಗಳು ಜಾರು 
ತಿದ್ದವು. ಒಡವೆಗಳೂ ಮುಡಿಗಳೂ ಸಡಿಲಿದ್ದವು (೩೧). ` ವಿಷಣ್ಣರಾದ ಆ 
ಸಾಧ್ವಿಯರು ತಮ್ಮ ಮಕ್ಕಳನ್ನೆ ತ್ರಿ ಕೊಂಡು ಬಂದು (ನದೀತೀರದ) ನೆಲದ 
ಮೇಲೆ ದೇಹವನ್ನು ನೀಡಿ ಅಡ್ಡಬಿದ್ದು ಭೂತೇಶ್ವರನಾದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನಿಗೆ 
ನಮಸ್ಕರಿಸಿದರು. ಅಪರಾಧಿಯಾದ ತಮ್ಮ ಪತಿಯನ್ನು ಬಿಡಿಸಿಕೊಳ್ಳ 
ಬೇಕೆಂದು, ಆಭಯದಾತನಾದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನಿಗೆ ಶರಣಾಗಿ ಕ್ಸ ಮುಗಿದರು (೩.೨). 
ನಾಗಪತ್ನಿಯರು ಹೀಗೆಂದರು: “ಹೇ ಭಗವನ್‌, ಪಾಪಕೃತ್ಯವನ್ನು ಮಾಡಿದ 
ಈತನನ್ನು ದಂಡಿಸುವುದು ಯುಕ್ತವಾದುದೇ ಸರಿ. ನಿನ್ನ ಅನತಾರವೇ ಪಾಪಿ 
ಗಳನ್ನು ನಿಗ್ರಹಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ. ಶತ್ರುವನ್ನೂ ಮಕ್ಕಳನ್ನೂ ಸಮದ್ಭಷ್ಟಿಯಿಂದ 
ಕಾಣತಕ್ಕವನು ನೀನು. ನಿಗ್ರಹವೂ ಅನುಗ್ರಹನೆಂದೇ ಆಲೋಚಿಸಿ ದಂಡಿಸು 
ತ್ರೀಯೆ (೩೩). ನೀನು ಮಾಡಿರುವುದು ನಮಗೆ ಅನುಗ್ರಹವೇ ಸರಿ. 


೧೮೬ (ಮದ್ಭ್ರಾ ಗವತಂ-ದಶಮಸ್ಕಂಧಃ 


ಶ್ರ 
ಯದ್‌ ದಂದಶೂಕತ್ವಮಮುಷ್ಯ ದೇಹಿನಃ 
ಕ್ರೋಧೋಹಿ ತೆಆನುಗ್ರಹ ಏವ ಸಂಮತಃ ॥ ೩೪ 


ತಪಃ ಸುತಪ್ತಂ ಕಿಮನೇನ ಪೂರ್ವಂ 
ನಿರಸ್ತ್ರಮಾನೇನ ಚ ಮಾನದೇನ | 
ಧರ್ನೋಥ ವಾ ಸರ್ವಜನಾನುಕಂಪಯಾ 
ಯತೋ ಭನಾಂಸ್ತುಷ್ಯತಿ ಸರ್ವಜೀವಃ ॥ ೩೫ 


ಕಸ್ಕಾನುಭಾವೊಆಸ್ಯ ನ ದೇವ ವಿದ್ಮಹೇ 
ತನಾಂಘಿರೇಣುಸ್ಪರ್ಶಾಧಿಕಾರಃ 

ಯದ್ವಾಂಛಯಾ ಶ್ರೀರ್ಲಲನಾಾಚರತ್ತ ಪೋ 
ವಿಹಾಯ ಕಾಮಾನ್‌ ಸುಚಿರಂ ಧ ುಕೆವ್ರತಾ॥ ೩೬ 


ನ ನಾಕಸೃಷ್ಠಂ ನ ಚ ಸಾರ್ವಭೌಮಂ 
ನ ಪಾರಮೇಷ್ಮ್ಯಂ ನ ರಸಾಧಿಪತ್ಯಮ್‌ | 


ದುಷ್ಟರನ್ನು ನೀನು ದಂಡಿಸುವ್ರದರಿಂದ ಅವರ ಪಾಪವ್ರ ತೊಡೆದುಹೋಗು 
ತ್ತದೆ. (ಪಾಪಕರ್ಮದಿಂದಲೇ) ಈತನಿಗೆ ಸರ್ಪಜನ್ಮವು ಬಂದಿದೆಯಭವೆ? 
ಆದ್ದರಿಂದ ಜೀವಿಯ ಮೇಲೆ ನಿನಗೆ ಉಂಟಾಗುವ ಕ್ರೋಧವನ್ನು ಅನುಗ್ರಹ 
ವೆಂದೇ ತಿಳಿಯಬೇಕು (೩೪). ಪೂರ್ವಜನ್ಮದಲ್ಲಿ ಈತನು ಗರ್ವರಹಿತನಾಗಿ 
ಪರರಿಗೆ ಮಾನ್ಯತೆಯನ್ನಿೀಯುತ್ತಲಿದ್ದು ಯಾವ ತಪಸ್ಸನ್ನು ನಿಷ್ಕೆಯಿಂದ 
ಆಚರಿಸಿದರೋ |! ಅಥವಾ ಸಕಲರಲ್ಲಿಯೂ ಆನುಕಂಪಯನ್ಸಿ ಟ್ಟು ಯಾವ 
ಧರ್ಮಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡಿದನೋ! ಅದರ ಫಲವಾಗಿ ಸರ್ವರಿಗೂ 
ಜೀವನಾಧಾರನಾದ ನೀನು ಪ್ರಸನ್ನನಾಗಿದ್ದೀಯೆ (೩೫). ಹೇ ದೇವ, 
ವಾಸ್ತವವಾಗಿ ಈ ಸರ್ಪನಿಗೆ ನಿನ್ನ ಪಾದಧೂಳಿಯನ್ನು ಸ್ಪರ್ಶಿಸುವ 
ಯೋಗ್ಧತೆಯು ಯಾವ ಪುಣ್ಯದ ಫಲವಾಗಿ ಒದಗಿತೋ ನಾವರಿಯೆವು ! ನಿನ್ನ 
ಸಾದಧೂಳಿಯ ಬಯಕೆಯಿಂದ ಸ್ವಯಂ ಲಕ್ಷ್ಮೀದೇವಿಯೇ ಸಕಲಕಾಮನೆ 
ಗಳನ್ನೂ ಪರಿತ್ಯಜಿಸಿ ವ್ರತನಿಷ್ಠಳಾಗಿ ದೀರ್ಥಕಾಲದವರೆಗೆ ತಪಸ್ಸನ್ನಾ ಚರಿಸಿರು 
ವಳು! (೩೬). ಹೇ ಸ್ವಾಮಿ, ನಿನ್ನ ಪಾದಧೂಳಿಯನ್ನು ಪಡೆದವರು ಸ್ವರ್ಗ 
ವನ್ನೂ ಬಯಸುವುದಿಲ್ಲ, ಸಾರ್ವಭೌಮ ಪದವಿಯನ್ನೂ ಬಯಸುವುದಿಲ್ಲ. 


ಸೋಡಶಾಧ್ಯಾಯಃ ೧೮೭ 


ನ ಯೋಗಸಿದ್ಧೀರಸುನರ್ಭವಂ ವಾ 

ವಾಂಛಂತಿ ಯತ್ಸಾದರಜಃ ಪ್ರಪನ್ನಾಃ ॥ ೩೭ 
ತದೇಷ ನಾಥಾಪ ದುರಾಪಮನ್ಶೆ 3” 

ಸ್ತಮೋಜನಿಃ ಕ್ರೋಧನಶೋಸ್ಯಹೀಶಃ | 
ಸಂಸಾರಚಕ್ರೇ ಭ್ರೃಮತಃ ಶರೀರಿಣೋ 


ಯದಿಚ್ಛತಃ ಸ್ಕಾದ್‌ ವಿಭನಃ ಸಮಕ್ಷಃ | ೩೮ 
ನಮುಸ್ತುಭ್ಯಂ ಭಗನತೇ ಪ್ರರುಷಾಯ ಮಹಾತ್ಮನೇ | 
ಭೂತಾವಾಸಾಯ ಭೂತಾಯ ಹರಾಯ ಪರಮಾತ್ಮನೇ ॥ ೩೯ 
ಜ್ಞಾನನಿಜ್ಞಾನನಿಧೆಯೇ ಬ್ರಹ್ಮಣೇಃನಂತಶಕ್ತ್ರ ಯೇ | 
ಅಗುಣಾಯಾವಿಕಾರಾಯ ನಮಸ್ತೆ ಆಪ್ರಾಕೃತಾಯ ಚ ॥ ೪೦ 
ಕಾಲಾಯ ಕಾಲನಾಭಾಯ ಕಾಲಾನಯವಸಾಕ್ಷಿಣೇ | 
ನಿಶ್ಚಾಯ ತದುಪದ್ರಸ್ಟ್ರೇ ತತ್ವತೆನ್ರೀ ನಿಶ್ಚಹೇತನೇ॥ ೪೧ 


ಅವರಿಗೆ ಬ್ರಹ್ಮಸದವಿಯೂ ಬೇಡ, ವರುಣಪದವಿಯೂ ಬೇಡ. ಯೋಗಸಿದ್ಧಿ 
ಗಳನ್ನೂ ಬಯಸರು, ಮೋಕ್ಷವನ್ನೂ ಬಯಸರು (ಅವೆಸ್ವಿವೂ ತುಚ್ಛವೆಂದು 
ಕಡೆಗಣಿಸುತ್ತಾರೆ) (೩೭). ಸಂಸಾರಚಕ್ರದಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ಕಿ ಸುತ್ತುವ ದೇಹಿಗೆ ನಿನ್ನ 
ಪಾದಧೂಳಿಯನ್ನು ಬಯಸಿದ ಮಾತ್ರದಿಂದಲೇ ಸಂಪತ್ತು ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾಗಿ ದೊರೆ 
ಯುವ್ರದು. ಹೇ ನಾಥ, ತಾಮಸಜನ್ಮವನ್ನು ಪಡೆದು ಕ್ರೋಧವಶನಾಗಿದ್ದರೂ 
ಈ ಸರ್ಪರಾಜನು ಅನ್ಯದುರ್ಲಭವಾದ ಅಂತಹ ಪಾದಧೂಳಿಯನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿ 
ದನು (೩೮). ಅಚಿಂತ್ಯವೈ ಭವಶಾಲಿಯೂ ಅಂತರ್ಯಾಮಿಪುರುಷನೂ 
ಮಹಾತ್ಮನೂ ಆದ ನಿನಗೆ ನಮಸ್ಕಾರ. ಆಕಾಶಕ್ಕೆ ನೆಲೆಯಾಗಿ ಚಿರಂತನನೂ 
ಕಾರಣನೂ ಕಾರಣಾತೀತನೂ ಆದ ನಿನಗೆ ನಮಸ್ಕಾರ (೩೯). ಜ್ಞಾ ನಚಿಚ್ಛಕ್ತಿ 
ಗಳ ನಿಧಿಯೂ ಅನಂತಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ಪರಬ್ರಹ್ಮ ವೂ ಆದ ನಿನಗೆ ನಮಸ್ಕಾರ. 
ನಿರ್ಗುಣನೂ ನಿರ್ವಿಕಾರನೂ ದಿವ್ಯಶಕ್ತಿಯೂ ಆದ ನಿನಗೆ ನಮಸ್ಕಾರ (೪೦). 
ಕಾಲಸ್ವರೂಪನೂ ಕಾಲಶಕ್ತಿಗೆ ಆಶ್ರಯನೂ ಕಾಲಾವಯವಗಳಾದ ಸೃಷ್ಟಾ ದಿ 
ಗಳಿಗೆ ಸಾಕ್ಷಿಯೂ ಆದ ನಿನಗೆ ನಮಸ್ಕಾರ. ವಿಶ್ವರೂಪನೂ ವಿಶ್ವಸಾಕ್ಷಿಯೂ 
ವಿಶ್ವಕರ್ತನೂ ಸರ್ವಕಾರಣನೂ ಆದ ನಿನಗೆ ನಮಸ್ಕಾರ (೪೧). 


೧೮೮ ಶ್ರೀಮದ್ದಾ ಗನತಂ-ದಶಮಸ್ಕಂಧಃ 
೩) 


ಭೂತಮಾತ್ರೇಂದ್ರಿಯಪ್ರಾಣಮನೋಬುದ್ಧ್ಯಾಶೆಯಾತ್ಮನೇ | 
ತ್ರಿಗುಣೇನಾಭಿಮಾನೇನ ಗೂಢಸ್ವಾತ್ಮಾನುಭೂತಯೇ || ೪೨ 


ನೆನೊಆನಂತಾಯ ಸೂಕ್ಸ್ಟ್ಮ್ಮಾಯ ಕೂಟಸ್ಥಾಯ ನಿಪಶ್ಚಿತೇ 
ನಾನಾನಾದಾನುರೋಧಾಯ ವಾಚೈ ನಾಚಕಶಕ್ತ ಯೇ | ೪೩ 


ನಮಃ ಪ್ರಮಾಣಮೂಲಾಯ ಕನಯೇ ಶಾಸ್ತ್ರಯೋನಯೇ 
ಪ್ರನೃತ್ತಾಯ ನಿವೃತ್ತಾಯ ನಿಗಮಾಯ ನಮೋ ನಮಃ || ೪೪ 


ನಮಃ ಕೈಷ್ಣಾಯ ರಾಮಾಯ ವಸುದೇವಸುತಾಯ ಚ । 
ಪ್ರದ್ಯುಮ್ನಾಯಾನಿರುದ್ಧಾಯ ಸಾತೈತಾಂ ಪತಯೇ ನಮುಃ॥ ೪೫ 


ನಮೋ ಗುಣಪ್ರದೀಪಾಯ ಗುಣಾತ್ಮಚ್ಛಾ ದನಾಯ ಚ | 
ಗುಣವೃತ್ವು ಪಲಕ್ಸಾ ಖಯ ಗುಣದ್ರಷ್ಟ್ರೇ ಸೃಸಂನಿದೇ || ೪೬ 


(ಪಂಚ) ಭೂತಸ್ತರೂಪನೂ (ಶಬ್ದಾದಿ ಪಂಚ) ಮಾತ್ರಾಸ್ವರೂಪನೂ 
ಇಂದ್ರಿಯ ಪ್ರಾಣ ಮನೋಬುದ್ಧಿಚಿತ್ತಸ್ತರೂಪನೂ ಆದ ನಿನಗೆ ನಮಸ್ಕಾರ. 
ನಿನ್ನ ಅಂಶಭೂತರಾದ ಜೀವಾತ್ಮರ ಶುದ್ಧಜ್ಞಾ ನವನ್ನು ತ್ರಿಗುಣಾತ್ಮಕವಾದ 
ಅಹಂಕಾರದಿಂದ ಮರೆಮಾಚಿರುವ ನಿನಗೆ ನಮಸ್ಕಾರ (೪.೨೨). ಅನಂತನೂ 
ಸೂಕ್ಷ್ಮನೂ ಕೂಟಸ್ಥ ನಿತ್ಯನೂ ಸರ್ವಜ್ಞನೂ ಆದ ನಿನಗೆ ನಮಸ್ಕಾರ. 
"ಅಸ್ತಿ ನಾಸ್ಮಿ... ಮುಂತಾದ ವಿವಿಧವಾದಗಳಿಗೆ ವಿಷಯನಾಗಿಯೂ 
ವಾಚ್ಕವಾಚಕಶಕ್ತಿಯಾಗಿಯೂ ಇರುವ ನಿನಗೆ ನ ಮಸ್ಕಾ ರ (೪೩). 
ಪ್ರಮಾಣಗಳೆನಿಸಿದ ಶ್ರೋತ್ರಾದಿ ಇಂದ್ರಿಯಗಳಿಗೆ ಶ್ರೋತ್ರಾದಿ ಇಂದ್ರಿಯ 
ನಾಗಿಯೂ (ಇಂದ್ರಿಯಾಪೇಕ್ಷೆಯಿಲ್ಲದ) ಜ್ಞಾ ನಿಯಾಗಿಯೂ ವೇದಶಾಸ್ತ್ರಗಳಿಗೆ 
ಜನಕನಾಗಿಯೂ ಇರುವ ನಿನಗೆ ನಮಸ್ಕಾರ. ಸಕ್ರಿಯನೂ ನಿಷ್ಠ _ಯನೂ 
ವೇದಸ್ತರೂಪನೂ ಆದ ನಿನಗೆ ನಮೋ ನಮಃ (೪೪).  ಸಂಕರ್ಷಣನೂ 
ವಾಸುದೇವನೂ ಪ್ರದ್ಯುಮ್ಮನೂ ಅನಿರುದ್ಧನೂ ಎನಿಸಿ (ಚತುವೂಣ್ಯಹನಾಗಿ) 
ಭಕ್ತರ ಪಾಲಕನಾದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣಮೂರ್ತಿಗೆ ನಮೋನಮಃ (೪೫). 
ಗುಣಗಳಾದ ಚಿತ್ತಾ ದ್ಯಂತಃಕರಣಗಳಿಗೆ ಪ್ರಕಾಶಕನೂ ಆ ಗುಣಗಳಿಂದ 


ಸೋಡಶಾಧ್ಯಾಯಃ ೧೮೯ 


ಅವ್ಯಾಕೃ ತನಿಹಾರಾಯ ಸರ್ವವ್ಯಾಕೃತಸಿದ್ಧಯೇ 


ಹೃಷೀಕೇಶ ನಮಸ್ತೇಸ್ತು ಮುನಯೇ ಮಾನಶೀಲಿನೇ ॥ ೪೭ 
ಪರಾವರಗತಿಜ್ಞಾಯ ಸರ್ವಾಧ್ಯೆಕ್ಸಾಯ ತೇ ನಮಃ | 
ಅನಿಶ್ಚಾಯ ಚ. ನಿಶ್ಚಾಯ ಕದ್ದ. ಪ್ರೇಸ್ಕ ಚೆ ಹೇತನೇ॥ ೪ಲೆ 


ತ್ಸಂ ಹ್ಯಸ್ಯ ಜನ್ಮಸ್ಥಿ ತಿಸಂಯಮಾನ್‌ ಪ್ರಭೋ 
ಗುಣ್ಳೆರನೀಹೋಕೃತಕಾಲಶಕ್ತಿದೃತ್‌ | 


ತನ್ನನ್ನು ಆಚ್ಛಾದಿಸಿಕೊಂಡವನೂ ಗುಣವೃ ತ್ತಿ ಗಳಾದ ಚೀತನಾದಿಗಳಿಂದ * 
ಉಪಲಕ್ಷ ನೊ ಅಂತಃಕರಣಗಳಿಗೆ ಸಾಕ್ಷಿಯೂ ಆತ್ಮಾನುಭೂತಿಸ್ಟರೂಪನಾಗಿ 
(ಅಗೋಚರನೂ) ಆದ ನಿನಗೆ ನಮೋ ನಮಃ (೪೬). ಊಹಾತೀಶತವಾದ 
ಮಹಿಮೆಯುಳ್ಳ ವನೂ ಸರ್ವಕಾರ್ಯಗಳ ಉತ್ಪ ತಿ ತಿ ಹೇತುವೂ ಇಂದ್ರಿಯ 

ಪ್ರಕಾಶಕನೂ ಆತ್ಮಾರಾವ ಮನೂ ಆತಾ ರಾಮತಾಶೀಲನೂ ಆದ ನಿನಗೆ 
ki ನಮಃ (೪೭) ). ಸ್ಫೂಲಸೂಕ್ಷ ವಸ್ತು ಗಳ ಗತಿಯನ್ನ ರಿತವನೂ 
ಸರ್ವಾಂತರ್ಯಾಮಿಯೂ ಪ್ರಪಂಚರಹಿತನೂ ಪ್ರಸಂಚರೂಪನೂ ಅವೆರಡು 
(ಅಧ್ಯಾಸಾ ಎಪವಾದಗಳಿಗೆ) ಸಾಕ್ಷಿಯೂ ನಿಮಿತ್ತನೂ ಆದ ನಿನಗೆ ನಮೋ 
ನಮಃ (೪೮). ಓಪ ರ ಭುವೆ,, ನೀನು ನಿಷ್ಠಾ ಮನಾದರೂ ಕಾಲಶಕಿ ಕ್ರಿಯನ್ನು 


ಧರಿಸಿ ಸತ್ತಾ ದಿಗುಣಗಳಿಂದ ಆ ಸೃಷ್ಟಿ ಸಿ ತಿ ಸಂಹಾರಗಳನ್ನು 


ಮಾಡುತ್ತಿರುವೆ. ನಿನ್ನ ಲೀಲೆ stig ಪ್ರಾಣಿಗಳಲ್ಲಿ 


* ಚಿತ್ತಕ್ಕೆ ಚೇತನವೂ (ಪ್ರಕಾಶ), ಬುದ್ಧಿಗೆ ನಿಶ್ಚಯವೂ, ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಸಂಕಲ್ಪ 
ನಿಕಲ್ಪಗಳೂ, ಅಹಂಕಾರಕ್ಕೆ "ಅಹಂ ಎಂಬ ಜ್ಞಾನವೂ ವೃತ್ತಿಗಳು. 

* ಭಗವಂತನು ಪ್ರಪಂಚದ ನಿಷೇಧಕ್ಕೆ ಅವಧಿಯಾದ್ದರಿಂದ ಪ್ರಪಂಚರಹಿತ- ಅವಿಶ್ವ. 
ಪ್ರಪಂಚವು ಅವನಲ್ಲಿ ಕಲ್ಪಿತವಾದ್ದರಿಂದ ವಿವರ್ತಕ್ಕೆ ಅಧಿಷ್ಕಾನವಾಗಿ ಪ್ರಪಂಚರೂಪ- 
ವಿಶ್ವ. ಅವನು ವಿಶ್ವನೆನಿಸುವುದು ಅಧ್ಯಾಸದಿಂದ. ಅವಿಶ್ವನೆನಿಸುವುದು ಅಪವಾದದಿಂದ. 
ಅವೆರಡಕ್ಕೂ ಆತನು ಸಾಕ್ಷಿ. ಅವಿದ್ಯೆಯಿಂದ ಆಧ್ಯಾಸ, ವಿದ್ಯೆಯಿಂದ ಅಪವಾದ. 
ಅವಿದ್ಯಾ, ನಿದ್ಯೆಗಳ ಮೂಲಕ ಅಧ್ಯಾಸಾಪವಾದಗಳಿಗೆ ಅವನು ನಿಮಿತ್ತ. 

ಅನಿಶ್ವ ವಿಶ್ವ ತೈಜಸ ಪ್ರಾಜ್ಞ ಎಂಬ ಅವಸ್ಥೆ ಗಳಿಲ್ಲದವನು. ವಿಶ್ವ ಇ ಮಾಯೆ 
ಯಿಂದ ವಿಶ್ವಾದ್ಯವಸ್ಥೆ ಗಳುಳ್ಳ ವನು. ತದ್ದಷ್ಟ್ರೇ - ನಿಶ್ವಾದ್ಯವಸ್ಥೆ ಗಳ ಭಾವಾಭಾವಗಳಿಗೆ 
ಸಾಕ್ಷಿ--ಎಂಬ ಅರ್ಥಾಂತರವೂ ಉಂಟು. 


೧೯೦ ಶ್ರೀಮದ್ಭಾ ಗವತಂ-ದಶಮಸ್ಯಂಧಃ 


ತತ್ತತ್ಸ್ವಭಾನಾನ್‌ ಪ್ರತಿಬೋಧಯನ್‌ ಸತಃ 


ಸಮೀಕ್ಷಯಾಮೋಫಘ ವಿಹಾರ ಈಹಸೇ ॥ ೪೯ 


ತಸ್ಯೈವ ತೆಆಮೂಸ್ತನವಸ್ತ್ರಿಲೋಕ್ಯಾಂ 
ಶಾಂತಾ ಅಶಾಂತಾ ಉತ ಮೂಢಯೋನಯಃ | 
ಶಾಂತಾಃ ಪ್ರಿಯಾಸ್ತೇ ಹೃಧುನಾನಿತುಂ ಸತಾಂ 


ಸ್ಥಾತುಶ್ಚೆ ತೇ ಧರ್ಮ ಪರೀಪ್ಸಯೇಹತಃ ॥ ೫೦ 
ಅಪರಾಧಃ ಸಕೃದ್‌ ಭತ ಸೋಢವ್ಯಃ ಸ್ವಪ್ರಜಾಕೃತಃ | 
ಕ್ಲಂತುಮರ್ಹಸಿ ಶಾಂತಾತ್ಮನ್‌ ಮೂಢಸ್ಯ ತ್ವಾಮುಜಾನತಃ | ೫೧ 


ಅನುಗೃಹ್ಹೀಷ್ಟ ಭಗವನ್‌ ಪ್ರಾಣಾಂಸ್ಕೃಜತಿ ಪನ್ನಗಃ | 
ಸ್ತ್ರೀಣಾಂ ನಃ ಸಾಧುಶೋಚ್ಯಾನಾಂ ಪತಿಃ ಪ್ರಾಣಃ ಪ್ರದೀಯತಾಮ್‌ 


ನಿಧೇಹಿ ತೇ ಕಿಂಕರೀಣಾಮನುಷ್ಕೇಯಂ ತನಾಜ್ಞಯಾ | 
ಯಚ್ಛ _ದೃ್ಧಯಾನುತಿಷ್ಠನ್‌ ವೈ ಮುಚ್ಯತೇ ಸರ್ವತೋಭಯಾತ್‌॥ 


ಸಂಸ್ಕಾರರೂಪವಾಗಿರುವ ಘೋರತ್ವಾದಿ ಸ್ವಭಾವಗಳನ್ನು ದೃಷ್ಟಿಮಾತ್ರ 
ದಿಂದಲೆ: ಉದ್ದೋ(ಧನಗೊಳಿಸಿ ಕ್ರೇಡಿಸುತ್ತಿರುವೆ (೪೯). ಆಂತಹ ನಿನಗೆ 
ಶಾಂತ, ಅಶಾಂತ ಮತ್ತು ಮೂಢಯೋನಿಗಳೆನಿಸಿದ ಜೀವಿಗಳೆಲ್ಲರೂ ತನು 
ಗಳಾಗಿ ಕ್ರೀಡಾಸಾಧನಗಳಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಆವರಲ್ಲಿ ನಿನಗೆ ಈಗ ಶಾಂತಜೀವಿಗಳು 
ಪ್ರಿಯರಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಏಕೆಂದರೆ, ಧರ್ಮಪಾಲನೆಯ ಇಚ್ಛೆಯಿಂದ ಶಾಂತರಾದ 
ಸಜ್ಜನರನ್ನು ಪಾಲಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ನೀನು ಉದ್ಯುಕ್ತನಾಗಿದ್ದೀಯೆ (೫೦). 
ತನ್ನ ಭೃತ್ಯುನು ಮಾಡಿದ ಅಪರಾಧವನ್ನು ಒಡೆಯನು ಒಂದು ಸಲ ಮನ್ನಿಸ 
ಬೇಕು. ಓ ಶಾಂತಾತ್ಮನೆ, ಮೂಢನಾದ ಕಾಳಿಯನು ನಿನ್ನನ್ನು ಅರಿಯದೆ 
ಮಾಡಿದ ಅಪರಾಧವನ್ನು ಮನ್ನಿಸು (೫೧). ಹೇ ಭಗವನ್‌, ಆನುಗ್ರಹಿಸು. 
ಈ ಸರ್ಪನು ಸಾಯುವ ಸ್ಥಿತಿಯನ್ಲಿದ್ದಾನೆ. ಹೆಂಗಸರಾದ ನಾವು ಅತ್ಯಂತ 
ಶೋಚನೀಯರಾಗಿದ್ದೇವೆ. ಹೆಂಗಸರಿಗೆ ಪತಿಯೇ ಪ್ರಾಣವಲ್ಲವೆ? ನಮ್ಮ 
ಪ್ರಾಣವನ್ನುಳಿಸು (೫.೨). ನಿನ್ನ ದಾಸಿಯರಾದ ನಾವು ಏನು ಮಾಡಬೇಕೆಂಬು 
ದನ್ನು ಆಜ್ಞಾಪಿಸು. ನಿನ್ನ ಆಜ್ಞೆಯನ್ನು ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ಪಾಲಿಸತಕ್ಕವರಿಗೆ 


ಸೋಡಶಾಧ್ಯಾಯಂಃ ೧೯೧ 


ಶ್ರೀಬುಕ ಉವಾಚ 
ಇತ್ಸಂ ಸ ನಾಗಪತ್ನೀಭಿರ್ಭಗವಾನ್‌ ಸಮಭಿಷ್ಟುತಃ 
ಮೂರ್ಚೆತಂ ಭಗ್ನಶಿರಸಂ ನಿಸಸರ್ಜಾಂಖ್ರಕುಟ್ಟನ್ಸೈಃ ॥॥ ೫೪ 


ಪ್ರತಿಲಬ್ಬೇಂದ್ರಿಯಪ್ರಾಣಃ ಕಾಲಿಯಃ। ಶನಕೈರ್ಹರಿಮ್‌ | 
ಕೃಚ್ಛಾ್ರದ್‌ ಸಮುಚ್ಛಸನ್‌ ದೀನಃ ಕೃಷ್ಣಃ ಪ್ರಾಹ ಕೃತಾಂಜಲಿಃ | 
ಕಾಲಿಯ ಉವಾಚ. - 

ವಯಂ ಖಲಾಃ ಸಹೋತ್ಸತ್ಪ್ಯಾ ತಾಮಸಾ ದೀರ್ಫ್ಥಮನ್ಯವಃ | 
ಸ್ವಭಾವೋ ದುಸ್ಕಜೋ ನಾಥ ಲೋಕಾನಾಂ ಯದಸದ್ದ ಹಃ | ೫೬ 


ತ್ವಯಾ ಸೃಷ್ಟವಿಂದಂ ನಿಶ್ಚಂ ಧಾತುರ್ಗುಣನಿಸರ್ಜನಮ್‌ | 
ನಾನಾಸ್ವಭಾವನೀರ್ಯೌಜೋಯೋನಿಬೀಜಾಶೆಯಾಕೃತಿ | ೫೭ 


ವಯಂ ಚ ತತ್ರ ಭಗವನ್‌ ಸರ್ಪಾ ಜಾತ್ಯುರುಮನ್ಯವಃ | 
ಕಥಂ ತೈಜಾಮಸ್ತ್ಯೃನ್ಮಾಯಾಂ ದುಸ್ಕೃಜಾಂ ನೋಹಿತಾಃ ಸ್ವಯಮ್‌! 


ಯಾವ ಭಯವೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ” (೫೩). ಈ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ನಾಗಸಪತ್ನಿಯರು 
ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿ ಭಗವಂತನು ತನ್ನ ಕಾಲ್ತುಳಿತಗಳಿಂದ ಭಗ್ನ ಶಿರಸ್ಕನೂ 
ಮೂರ್ಛಿತನೂ ಆದ ಕಾಳಿಯನಾಗನನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಿದನು (೫೪). ಆನಂತರ 
ಕಾಳಿಯನು ಮೆಲ್ಲಗೆ ಜೀತರಿಸಿಕೊಂಡನು. ಇಂದ್ರಿಯಶಕ್ತಿಯೂ ಪ್ರಾಣ 
ಶಕ್ತಿಯೂ ಮರಳಿತು. ಅವನು ದೀನಮುಖನಾಗಿ ಕಷ್ಟದಿಂದ ಏದುತ್ತ 
ಕೈಮುಗಿದು ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನನ್ನು ಕುರಿತು ಹೀಗೆಂದನು (೫೫): “ಹೇ ಸ್ವಾಮಿ, 
ನಾವು ಜನ್ಮದಿಂದಲೇ ದುಷ್ಟರು ; ತಮೋಗುಣದವರು ; ದೀರ್ಥಕೋಪಿಗಳು. 
ಅಜ್ಞಾನದಿಂದ ಬರುವ ಕೆಟ್ಟ ಚಾಳಿಯನ್ನು ಬಿಡುವುದು ಜೀವಿಗಳಿಗೆ ಶಕ್ಕವಲ್ಲ 
(೫೬). ಹೇ ಸೃಷ್ಟಿಕರ್ತನೆ, ಸತ್ತಾ ದಿಗುಣಗಳಿಂದ ಸಂಮಿಶ್ರವಾದ ಈ 
ವಿಶ್ವವನ್ನು ನೀನೇ ನಿರ್ಮಿಸಿರುವೆ. ಇಲ್ಲಿರುವ ಜೀವಿಗಳ ಸ್ವಭಾವ, ಶಕ್ತಿ, 
ತೇಜಸ್ಸು, ಯೋನಿ, ಬೀಜ, ಅಂತಃಕರಣ, ಆಕೃತಿಗಳು ನಾನಾ ವಿಧವಾಗಿವೆ 
(೫೭). ಈ ವಿಶ್ವದಲ್ಲಿ ಸೇರಿದ ನಾವು ಸರ್ಪಜಾತಿಗಳು. ಜಾತಿಯಿಂದ 
ನಾವು ಅತ್ಯುಂತ ಕೋಪಿಷ್ಯರು. ಮೂಡರಾದ ನಾವು ದುಸ್ಕಜವಾದ ನಿನ್ನ 


೧೯೨ ಶ್ರೀಮದ್ಭಾ ಗವತಂ-ದಶಮಸ್ಕಂಧಃ 


ಭವಾನ್‌ ಹಿ ಕಾರಣಂ ತತ್ರ ಸರ್ವಜ್ಞೋ ಜಗದೀಶ್ವರಃ | 
ಅನುಗ್ರಹಂ ನಿಗ್ರಹಂ ನಾ ಮನ್ಯಸೇ ತದ್‌ ವಿಧೇಹಿ ನಃ ॥ ೫೯ 


ಶ್ರೀಶುಕ ಉವಾಚ 

ಇತ್ಯಾಕರ್ಣ ವಚಃ ಪ್ರಾಹ ಭಗವಾನ್‌ ಕಾರ್ಯಮಾನುಷಃ | 

ನಾತ್ರ ಸ್ಪೇಯಂ ತ್ವಯಾ ಸರ್ಪ ಸಮುದ್ರಂ ಯಾಹಿ ಮಾ ಚಿರಮ್‌ 
ಸ್ವಜ್ಞಾತ್ಯ ಪತ ದಾರಾಢ್ಕೋ ಗೋನೃಭಿರ್ಭುಜ್ಯತಾಂ ನದೀ | ೬೦ 


ಯ ಏತತ್‌ ಸಂಸ್ಕರೇನ್ಮರ್ತಸ್ತುಭ್ಯಂ ಮದನುಶಾಸನಮ್‌ | 
ಕೀರ್ತಯನ್ನುಭಯೋಃ ಸಂಧ್ಯೋರ್ನ ಯುಸ್ಮದ್ಭಯಮಾಸ್ಟಯಾತ್‌ 


ಯೊಟಸ್ಮಿನ್‌ ಸ್ನಾತ್ವಾ ಮದಾಕ್ರೀಡೇ ದೇನಾದೀಂಸ್ತರ್ಪಯೇಜ್ವಲೈಃ। 


ಉಪೋಷ್ಯ ಮಾಂ ಸ್ಮರನ್ನರ್ಚೇತ್‌ ಸರ್ವಪಾಪೈಃ ಪ್ರಮುಚ್ಯತೇ ॥ ೬೨ 


ಮಾಯೆಯನ್ನು ಮೀರಿಹೋಗುವುದಾದರೂ ಹೇಗೆ? (೫೮). ನಿನ್ನ ಮಾಯೆ 
ಯನ್ನು ನಾವು ತ್ಯುಜಿಸಬೇಕಾದರೆ ಸರ್ವಜ್ಞನೂ ಜಗದೀಶ್ವರನೂ ಅದ ನೀನೇ 
ಕಾರಣನಾಗಿರುವುದರಿಂದ ನಮ್ಮನ್ನು ಆನುಗ್ರಹಿಸು. ಇಲ್ಲವೇ ನಿಗ್ರಹಿಸು. 
ಹೆಗೆ ತೋರುವ್ರದೋ ಹಾಗೆ ಮಾಡು” (೫೯). ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದ ಕಾಳಿಯ 
ಸರ್ಪನ ನುಡಿಯನ್ನು ಕೇಳಿ ಮಾನುಷವೇಷಧಾರಿಯಾದ ಭಗವಂತನು “ ಎಲ್ಫೆ 
ಸರ್ಪ, ನೀನು ಈ ಮಡುವಿನಲ್ಲಿರಕೂಡದು. ನಿನ್ನ ಹೆಂಡತಿ ಮಕ್ಕಳು ಬಂಧು 


ರ 
ಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಲೇ ಸಮುದ್ರಕ್ಕೆ ಹೊರಟುಹೋಗು! ಗೋವುಗಳೂ 


ಮನುಷ್ಯರೂ ಪ್ರ ನದಿಯನ್ನು hres. MRE (೬೦). ವ್ರ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ 
ನಿನಗೆ ನಾನು ವಿಧಿಸಿದೆ ಆಜ್ಞೆಯನ್ನು ಯಾವ ಮಾನವನು ಸ್ಮರಿಸುವನೋ 
ಉಭಯಸಂಧ್ಯಾಕಾಲಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಕೀರ್ತಿಸುವನೋ ಅವನಿಗೆ ನಿಮ್ಮ ಸರ್ಪ 
ಜಾತಿಯವರಿಂದ ಯಾವ ಭಯವೂ ಸಂಭವಿಸಕೂಡದು. ಇದು ನನ್ನ ಆಜ್ಞೆ 
(೬೧). ಅಲ್ಲದೆ ನಾನು ಕ್ರೀಡಿಸಿರುವ ಈ ನದೀಜಲದಲ್ಲಿ ಯಾರು ಸ್ತಾನ 
ಮಾಡಿ ದೇವಾದಿಗಳಿಗೆ ಜಲದಿಂದ ತರ್ಪಣವನ್ನೀಯುವರೋ ನನ್ನನ್ನು 
ಸ್ಮರಿಸುತ್ತ ಉಪವಾಸವಿದ್ದು ಅರ್ಚಿಸುವರೋ ಅವರು ಸರ್ವಪಾಪಗಳಿಂದಲೂ 
ಬಿಡುಗಡೆ ಹೊಂದುತ್ತಾರೆ. (ನೀನಿದ್ದರೆ ಇದು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದಲೂ 


ಸೋಡಶಾಧ್ಯಾಯಃ ೧೯೩ 


ದ್ವೀಪಂ ರಮಣಕಂ ಹಿತ್ವಾ ಪ್ರದಮೇತಮುಶಾಶ್ರಿತಃ | 
ಯದ್ಭಯಾಶ್‌ ಸ ಸುಷರ್ಣಸ್ಟ್ಟಾಂ ನಾವ್ಯಾನ್ಮತ್ಪಾದಲಾಂಛಿತಮ್‌ || 


ಶ್ರೀಶುಕ ಉವಾಚ 


ಏನಮುಕ್ತೋ ಭಗವತಾ ಕೃಷ್ಣೇನಾದ್ಬುತಕರ್ಮಣಾ! 
ತೆಂ ಪೂಜಯಾಮಾಸ ಮುದಾ ನಾಗಪತ್ಸ್ಯಶ್ನೆ ಸಾದರಮ್‌ ॥ ೬೪ 


ದಿವ್ಯಾಂಬರಸ್ರಜತ್‌ಮಣೆಭಿಃ ಪರಾಧ್ಯ್ಯೃರಪಿ ಭೂಷಣ್ಯೈಃ | 
ದಿವ್ಯಗಂಧಾನುಲೇಸೈಶ್ನ ಮಹತ್ಯೋತ್ಸಲಮಾಲಯಾ ॥ ೬೫ 


ಪೂಜಯಿತ್ವಾ ಜಗನ್ನಾಥಂ ಪ್ರಸಾದ್ಯ ಗರುಡಧೈಜಮ್‌ | 
ತತಃ ಪ್ರೀತೋ್ಯನುಜ್ಞಾತಃ ಪರಿಕ್ರಮ್ಯಾಭಿನಂದ್ಯ್ಧ ತಮ್‌ ॥ ೬೬ 


ಸಕಲತ್ರಸುಹೃತ್ಸುತ್ರೋ ದ್ವೀಪಮಬ್ಬೇರ್ಜಗಾಮ ಹ। 
ತದೈವ ಸಾಮೃತಜಲಾ ಯಮುನಾ ನಿರ್ನಿಸಾಭವತ್‌ ॥ 


ನೀನು ಇಲ್ಲಿಂದ ಹೊರಡಬೇಕು) (೬.೨). ಗರುಡನ ಭಯದಿಂದ ನೀನು 
ರಮಣಕದ್ವೀಪವನ್ನು ತ್ಯುಜಿಸಿ ಈ ಮಡುವಿಗೆ ಬಂದು ಸೇರಿಕೂಂಡಿದ್ದೀಯಲ್ಲವೆ 9 
ನನ್ನ ಹೆಜ್ಜೆಯ ಗುರುತುಗಳಿರುವ ನಿನ್ನನ್ನು ಗರುಡನು ಎಂದಿಗೂ ಭಕ್ಷಿಸ 
ಲಾರನು” ಎಂದು ತಿಳಿಸಿದನು (೬೩). ಅದ್ಭುತಕರ್ಮನಾದ ಭಗವಾನ್‌ 
ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು ಹೀಗೆ ತಿಳಿಸಲಾಗಿ, ಕಾಳಿಯನಾಗನೂ ನಾಗಪತ್ಲಿಯರೂ 
ಸಂತುಷ್ಟರಾಗಿ ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ಆತನನ್ನು ಪೂಜಿಸಿದರು (೬೪). ದಿವ್ಯವಾದ 
ವಸ್ತ್ರ ಹಾರ ರತ್ನ ಗಳಿಂದಲೂ ಅಮೂಲ್ಯಗಳಾದ ಭೂಷಣಗಳಿಂದಲೂ ದಿವ್ಯು 
ಗಂಧಾನುಲೇಪನಗಳಿಂದಲೂ ದೊಡ್ಡದಾದ ನೈದಿಲೆಗಳ ಮಾಲೆಯಿಂದಲೂ 
ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನನ್ನು ಅರ್ಚಿಸಿದರು (೬೫). ಕಾಳಿಯನು ಸಂತೋಷದಿಂದ 
ಜಗನ್ನಾ ಥನಾದ ಗರುಡಧ್ಹ ಜನನ್ನು ಪೂಜಿಸಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಪ್ರಸನ್ನಗೊಳಿಸಿ 
ಅನುಮತಿಯನ್ನು ಪಡೆದು ಪ್ರದಕ್ಷಿಣೆಮಾಡಿ ವಂದಿಸಿದನು (೬೬). ಅನಂತರ 
ಪತ್ಲೀಪುತ್ರಮಿತ್ರಪರಿವೃತನಾಗಿ ಸಮುದ್ರ ದ ಒಂದು ದ್ವೀಪಕ್ಕೆ ಹೊರಟು 
ಹೋದನು, ಲೀಲಾಮಾನುಷವಿಗ್ರ ಹನಾದ ಭಗವಂತನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ 
13 


೧೯೪ ಶ್ರೀಮದ್ಭಾ ಗನತಂ-ದಶಮಸ್ಕಂಧಃ 
ಅನುಗ್ರಹಾದ್‌ ಭಗವತಃ ಕ್ರೀಡಾಮಾನುಷರೂಪಿಣಃ | ೬೭ 


ಇತಿ ಶ್ರೀಮದ್ಭಾಗನತೇ ದಶಮಸ್ಯಂಧೇ ಷೋಡಶಾಧ್ಯಾಯಃ 


ಸಪ್ತದಶಾಧ್ಯಾಯಃ 


ರಾಜೋವಾಚ-- 

ನಾಗಾಲಯಂ ರಮಣಕಂ ಕೆಸ್ಮಾತ್ತತ್ಯಾಜ ಕಾಲಿಯಃ | 

ಕೈತಂ ಕಿಂ ನಾ ಸುಪರ್ಣಸ್ಯ ತೇನೈಕೇನಾಸಮಂಜಸಮ್‌ | ೧ 
ಶ್ರೀಶುಕ ಉನಾಚ-- 

ಉಸಪಾಹಾಯೆಣೃಃ ಸರ್ಪಜನೈರ್ಮಾಸಿ ಮಾಸೀಹ ಯೋ ಬಲಿಃ 


ಫೆ 
ವಾನಸ್ಸತ್ಕೋ ಮಹಾಬಾಹೋ ನಾಗಾನಾಂ ಪ್ರಾಜತ್‌ನಿರೂಪಿತಃ | 


ಒಡನೆಯೇ ಯಮುನಾ ನದಿಯು ನಿಷರಹಿತವಾಯಿತು. ಜಲವು ಅಮೃತ 
ಸಮಾನವಾಯಿತು (೬೭). 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀಮದ್ಭಾ ಗನತದ ದಶಮಸ್ಕಂಧದಲ್ಲಿ ಹದಿನಾರನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ 


ಅಧ್ಯಾಯ ೧೭ 


ಕಾಳಿಯನು ಯಮುನಾನದಿಯ ಮಡುವಿನಲ್ಲಿ ನೆಲೆಸಿದ್ದಕ್ಕೆ ಕಾರಣ. ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು 
ಕಾಳ್ಗಿ ಚ್ಚಿನಿಂದ ಗೋಪರನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವುದು 


ಪರೀಕ್ಷಿತರಾಜನು ಹೇಳಿದನು “ ಮುನಿಗಳೆ, ಸರ್ಪಗಳಿಗೆ ನಿವಾಸವಾದ 
ರಮಣಕದ್ದಿ(ಪವನ್ನು ಕಾಳಿಯನು ತ್ಯಜಿಸಿ ಬಂದುದೇಕೆ ? ಅವನೊಬ್ಬ ನಿಂದ 
ಗರುಡನಿಗಾದ ಅಪ್ರಿಯಕಾರ್ಯವಾದರೂ ಯಾವುದು?” (೧). 
ಶುಕಮಹರ್ಹಿಗಳು ಹೇಳಿದರು: ಮಹಾಬಾಹು- ಪರೀಕ್ಷಿತ, ಸರ್ಪಗಳಿಗೆ 
ಅಂಜುವ ಜನರು ತಿಂಗಳು ತಿಂಗಳೂ ಮರದೆ ಬುಡದಲ್ಲಿ ಸರ್ಪಗಳಿಗಾಗಿ 


ಸಪ್ತ ದಶಾಧ್ಯಾಯಃ ೧೯೫ 


ಸ್ವಂ ಸ್ವಂ ಭಾಗಂ ಪ್ರಯಚ್ಛಂತಿ ನಾಗಾಃ ಪರ್ವಣಿ ಪರ್ನಣಿ | 
ಗೋಸೀಥಾಯಾತ್ಮನಃ ಸರೇ ಸುಪರ್ಣಾಯ ಮಹಾತ್ಮನೇ |. ೩ 


ನಿಷವೀರ್ಯಮದಾವಿಷ್ಟಃ ಕಾದ್ರನೇಯಸ್ತು ಕಾಲಿಯಃ | 
ಕೆದರ್ಥೀಕೃತ್ಯ ಗರುಡಂ ಸ್ವಯಂ ತಂ ಬುಭುಜೇ ಬಲಿಮ್‌ ॥ ೪ 


ತಚ್ಚು ತ್ನಾ ಿ ಹುಪಿತೋ ರಾಜನ್‌ ಭಗವಾನ್‌ ಭಗನತ್ರಿಯಃ | 
ನಿಜಿಘಾಂಸುರ್ಮಹಾನೇಗಃ ಕಾಲಿಂಬಂ ಸಮುಪಾದ್ರ ಇತ್‌ || ೫ 


ತಮಾಪತಂತಂ ತರಸಾ ನಿಸಾಯುಧಃ 
ಶ್ರತ್ಯಭ್ಯಯಾದುಚ್ಛ ತನೈ ಕಮಸ್ತಕಃ | 
ದದ್ದಿಃ Fd ವ್ಯ ದಕದ್‌ ದದಾಯುದೆಃ 
ಕೆರಾಲಜಿಹ್ಟೊ ಚ್ಛ ಸಿತೋಗ್ರ ಲೋಚನಃ ॥ ೬ 


ಭಕ್ಷ್ಯಗಳಿಂದ ಮೊದಲು ಬಲಿಯನ್ಸರ್ಪಿಸುವುದುಂಟು. ಅದರಲ್ಲಿ ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ 
ಒಂದು ಭಾಗವನ್ನು ಎಲ್ಲ ಸರ್ಪಗಳೂ ತಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲೆಂದು ಮಹಾತ 
ನಾದ ಗರುಡನಿಗೆ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಪರ್ವಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಕೊಡುತ್ತಿದ್ದರು.* 
(೨-೩). ಘೋರವಿಷ, ಪರಾಕ್ರಮಗಳಿಂದ ಮದಿಸಿದ ಕಾಳಿಯಸರ್ಪನು 
ಗರುಡನನ್ನು ಅಲ್ಲಗಳೆದು ಆ ಬಲಿಯನ್ನು ತಾನೇ ತಿಂದುಬಿಡುತ್ತಿದ್ದನು! 
(೪). ಅದನ್ನು ಕೇಳಿ ಭಗವಂತನಿಗೆ ಪ್ರಿಯನೂ ಮಹಾತ್ಮನೂ ಆದ 
ಗರುಡನು ಕಾಳಿಯನನ್ನು ಕೊಲ್ಲಬೇಕೆಂದು ಮಹಾವೇಗದಿಂದ ನುಗ್ಗಿ 
ಬಂದನು. ಹಾಗೆ ಬರುತ್ತಿದ ಅವನನ್ನು ವಿಷಾಯುಧನಾದ ಕಾಳಿಯನು 
ರಭಸದಿಂದ ಎದುರಿಸಿದನು. “ವನ ಹಲವಾರು ಹೆಡೆಗಳು ಸೆಟೆದು ನಿಂತವು. 
ಕರಾಳವಾದ ನಾಲಗೆಗಳು ಚಾಚಿ ಬುಸಗುಟ್ಬಿ ದವು. ಕಣ್ಣುಗಳು ಉಗ್ರವಾದವು. 
ದಂತಾಯುಧನಾದ ಕಾಳಿಯನು ಹಲ್ಲುಗಳಿಂದ ಸುಪರ್ಣನನ್ನು ಕಚ್ಚ ತೊಡಗಿ 


* ಒಂದೊಂದು ಸರ್ಪವು: ಸರದಿಯಂತೆ ಗರುಡನಿಗೆ ಆಹಾರವಾಗುತ್ತ ಹೋಗ 
ಬೇಕೆಂದು ಅವರಲ್ಲಿ ಒಪ್ಪಂದವಾಗಿತ್ತೆ೦ಬ ಕಥೆ ಇದೆ. ಅದನ್ನೂ ಇಲ್ಲಿ ಅನ್ವಯಿಸಿ 
ಅರ್ಥ ಹೇಳಬಹುದು. 


೧೯೬ ಶ್ರೀಮದ್ಭಾಗವತಂ-ದಶಮಸ್ಕಂಧಃ 


ತಂ ತಾರ್ಕ್ಯಸುತ್ರಃ ಸ ನಿರಸ್ಯ ಮನ್ಯುಮಾನ್‌ 
ಪ್ರಚಂಡನೇಗೋ ಮಧುಸೂದನಾಸನಃ | 
ಸಸ್ತೇಣ ಸನ್ಕೇನ ಹಿರಣ್ಯರೋಚಿಷಾ 


ಜಘಾನ ಕದ್ರೂಸುತಮುಗ್ಛ್ರವಿಕ್ರೆಮಃ | ೭ 
ಸುಪರ್ಣಪಕ್ಪಾಭಿಹತಃ ಕಾಲಿಯೋಆತೀನ ವಿಹ್ವಲಃ 
ಹ್ರದಂ ನಿನೇಶ. ಕಾಲಿಂದ್ಯಾಸ್ತದಗಮ್ಯಂ ಮುರಾಸದಮ್‌ | ೮ 
ತತ್ರೈಕದಾ ಜಲಚರಂ ಗರುಡೋ ಭಕ್ಷ್ಯಮೀಪ್ಲಿ ತಮ್‌ | 
ನಿವಾರಿತಃ ಸೌಭರಿಣಾ ಪ್ರಸಹ್ಯ ಕ್ಷುಧಿತೊಆಹರತ್‌ ॥| ೯ 


ಮೀನಾನ್‌ ಸುದುಃಖಿತಾನ್‌ ದೃಷ್ಟ್ರ್ಯಾದೀನಾನ್‌ ಮೀನಪತೌ ಹತೇ | 
ಕ್ರ್‌ಪಯಾ ಸೌಭರಿಃ ಪ್ರಾಹ ತತ್ರತ್ಯ ಶ್ತೇಮಮಾಚರನ್‌ | ೧೦ 


ಅತ್ರ ಪ್ರ ಪೃವಿ ಶ್ಯ ಗರುಡೋ ಯದಿ ಮತ್ಸಾ ನ್‌ ಸ ಖಾದತಿ | 
ಸದ್ಯಃ ಪ್ರಾ ನೈರ್ನಿಯುಜ್ಶೆ (ತ ಸತ್ಯ ನೇತದ್‌ ಬ ಬ್ರವೀಮ್ಯ ಹಮ್‌ ॥ ೧೧ 
ದನು (೫-೬). ಆಗ ತಾರ್ಷೃ್ಯಪುತ್ರನೂ ನಿಷ್ಣುವಾಹನನೂ ಉಗ್ರ 
ಪರಾಕ್ರಮಿಯೂ ಆದ ಗರುಡನು ಬಂಗಾರದಂತೆ ಬೆಳಗುವ ಎಡರೆಕ್ಟೆಯಿಂದ 
ಕಾಳಿಯನನ್ನು ಅಪ್ಪಳಿಸಿದನು (೭). ಗರುಡನ ರೆಕ್ಕೆಯ ಬಡಿತವನ್ನು 
ತಿಂದ ಕಾಳಿಯನು ಅತಂತ ವಿಹ್ವಲನಾಗಿ, ಗರುಡನಿಗೆ " ಅಗಮ್ಯವೂ 
ಒಳಹೊಗಲಶಕ್ಕವೂ ಆದ ಕಾಳಿಂದಿಯ ಮಡುವಿಗೆ ಹೋಗಿ ಸೇರಿಕೊಂಡನು 
(೮). (ಏಕೆಂದರೆ) ಅಲ್ಲಿ ಒಮ್ಮೆ ಹಸಿದಿದ್ದ ಗರುಡನು ತನಗೆ ಪ್ರಿಯವಾದ 
ಮೀನನ್ನು, ಸೆ ಗಾಭರಿಯೆಂಬ ಮುನಿಯು ಬೇಡನೆಂದು ತಡೆದರೂ. ಕೇಳದೆ, 
ಅಪ ಪಹರಿಸಿದ್ದನು. ಆಗ ಒಡೆಯನಾದ ಮೀನನ್ನು ಅಪಹೆರಿಸಿದ್ದರಿಂದ 
ಮಡುವಿನಲ್ಲಿದ್ದ ಮೀನುಗಳು ದೆ ಸೈನ್ಯದಿಂದ ದುಃಖಿಸಿದವು. ಅವುಗಳ ದುಃಖ 

ವನ್ನೂ ದೈನ್ಯವನ್ನೂ ಕಂಡು ಕಾರುಣ್ಯದಿಂದ ಸೌಭರಿಯು, ಅಲ್ಲಿರತಕ್ಕ ವರಿಗೆ 
ಕ್ಷೇಮವಾಗಲೆಂಬ ಉದ್ದೇಶದಿಂದ ಹೀಗೆ ಉಗ್ಗ ಡಿಸಿದನು (೯-೧೦). 
“ಆ ಗರುಡನು ಮತ್ತೆ ಇಲ್ಲಿಗ ಬಂದು ಮತ್ಸ್ಯ್ಯಗಳನ್ನು ತಿಂದಲ್ಲಿ, ಕೂಡಲೆ 


ಸಪ್ತ ದಶಾಧ್ಯಾಯಃ ೧೯೭ 


ತಂ ಕಾಲಿಯಃ ಹರಂ ನೇದ ನಾನ್ಯಃ ಕಶ್ಚನ ಲೇಲಿಹಃ | 


ಅನಾತ್ಸೀದ್‌ ಗರುಡಾದ್‌ ಭೀತಃ ಕೃಷ್ಣೇನ ಚೆ ನಿನಾಸಿತಃ | ೧೨ 
ಸೈಷ್ಟಂ ಹ್ರದಾದ್‌ ನಿನಿಷ್ಕ್ಯಾಂತಂ ದಿನ್ಯಸ್ತಗ್ಗಂಧನಾಸಸಮ್‌ 
ಮಹಾಮುಣಿಗಣಾಕೀರ್ಣಂ ಜಾಂಬೂನದಪರಿಷ್ಯತಮ್‌ || ೧೩ 
ಉಪಲಭ್ಯೋತ್ಸಿತಾಃ ಸರ್ವೇ ಲಬ್ಧಪ್ರಾಣಾ ಇಅವಾಸವಃ | 
ಪ್ರಮೋದನಿಭೃತಾತ್ಮನೋ ಗೋಷಾಃ ಪ್ರೀತ್ಯಾಭಿರೇಭಿರೇ॥ ೧೪ 
ಯಶೋದಾ ರೋಹಿಣೀ ನಂದೋ ಗೋಪ್ಯೋ ಗೋಪಾಶ್ಚಕೌರವ! 
ಕಷ್ಟಂ ಸಮೇತ್ಯ ಲಬ್ಧೇಹಾ ಆಸನ ಲಬ್ಧಮನೋರಥಾಃ | ೧೫ 


ರಾಮಶ್ಚಾಚ್ಯುತಮಾಲಿಂಗ್ಯ ಜಹಾಸಾಸ್ಯಾನುಭಾವನಿತ್‌ | 
ನಗಾ ಗಾವೋ ವೃಷಾ ವತ್ಸಾ ಲೇಭಿರೇ ಪರಮಾಂ ಮುದಮ್‌ ॥ ೧೬ 


ನಂದಂ ವಿಪ್ರಾಃ ಸಮಾಗತ್ಯ ಗುರುವಃ ಸಕಲತ್ರಕಾಃ | 
ಊಚುಸ್ತೇ ಕಾಲಿಯಗ್ರಸ್ತೋ ದಿಷ್ಟ್ಯಾ ಮುಕ್ತಸ್ತವಾತ್ಮಜಃ | ೧೭ 


ಅವನ ಪ್ರಾಣವು ತೊಲಗಿಹೋಗಲಿ! ? (೧೧). ಈ ವಿಷಯವು ಕಾಳಿಯ 
ನೊಬ್ಬನಿಗೆ ತಿಳಿದಿತ್ತು. ಇನ್ನು ಯಾವ ಸರ್ಪಕ್ಕೂ ತಿಳಿದಿರಲಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ 
ಗರುಡನಿಗೆ ಹೆದರಿ ಅಲ್ಲಿ ನೆಲೆಸಿದನು. ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು ಅವನನ್ನು ಓಡಿಸಿದರು 
(೧೨). ಅನಂತರ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು ದಿವ್ಯವಾದ ಪುಷ್ಪಮಾಲಾ ಗಂಧವಸ್ತ್ರ 
ಗಳನ್ನೂ ಶ್ರೇಷ್ಠರತ್ನಗಳನ್ನೂ ಧರಿಸಿ ಸುವರ್ಣಭೂಷಣ ಭೂಸಷಿತನಾಗಿ 
ಮಡುವಿನಿಂದ ಹೊರಗೆ ಬಂದನು (೧೩). ಒಡನೆಯೇ ಅಲ್ಲಿದ್ದ ಗೋಪಾಲ 
ರೆಲ್ಲರಿಗೂ, ಇಂದ್ರಿಯಗಳಿಗೆ ಪ್ರಾಣವು ಬಂದಂತಾಗಿ, ಎದ್ದುಬಂದು ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ 
ನನ್ನು ಅಪ್ಪಿ ಕೊಂಡರು. ಪರೀಕ್ಷಿತ್ತ ಯಶೋದೆ ರೋಹಿಣಿ ನಂದಗೋಪ 
ಗೋಪಿಯರೆಲ್ಲರಿಗೂ ಪ್ರಾಣಬಂದಿತು. ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಹರ್ಷ ವಾಯಿತು 
(೧೪-೧೫). ಅಚ್ಛುತನ ಮಹಿಮೆಯನ್ನರಿತಿದ್ದ ಬಲರಾಮನು ಅವನನ್ನು 
ಆಲಂಗಿಸಿಕೊಂಡು ನಕ್ಕನು. (ಬಾಡಿದ್ದ) ಮರಗಳೂ ನಳನಳಿಸಿದವು. ಹಸು 
ಗಳಿಗೂ ಹೋರಿಗಳಿಗೂ ಕರುಗಳಿಗೂ ಪರಮಾನಂದವಾಯಿತು (೧೬). 
ಹಿರಿಯರಾದ ವಿಪ್ರರು ಪತ್ತಿ € ಸಹಿತರಾಗಿ ಆಗಮಿಸಿ ನಂದನನ್ನು ಶುರಿತು 


೧೯೮ ಶ್ರೀಮದ್ಭಾಗವತಂ-ದಶಮಸ್ಕಂಧಃ 


ದೇಹಿ ದಾನಂದಿ ಿಜಾತೀನಾಂ ಕೃ ಫೈಷ್ಣನಿರ್ಮುಕ್ತಿಹೇತವೇ 
ನಂದಃ ಫ್ರಿ ಹತ ರಾಜನ್‌ ಗಾಃ ಸುವರ್ಣಂ ತದಾದಿಶತ್‌ | ೧೮ 


Rn ಮಹಾಭಾಗಾ ನಷ್ಟಲಬ್ಧಪ್ರಜಾ ಸತೀ | 
ಪರಿಸ್ತ ಜ್ಯಾ ಂಕೆಮಾರೋಪ್ಯ ಮುನೋಜಾಶ್ರು ಕೆಲಾಂ ಮುಹುಃ | ೧೯ 


ತಾಂ ರಾತ್ರಿಂ ತತ್ರ ರಾಜೇಂದ್ರ ಕುತ್ರಡ್ಛ್ಯ್ಯಾಂ ಶ್ರಮಕರ್ಶಿತಾಃ | 


ಊಷುರ್ವ್ವಜೌಕಸೋ ಗಾವಃ ಕಾಲಿಂದ್ಕಾ ಉಪಕೂಲತಃ ॥ ೨೦ 
ತದಾ ಶುಚಿನನೋದ್ಭೂ ತೋ ದಾವಾಗ್ನಿ8 ಸರ್ವತೋ ವ್ರಜಮ್‌ | 
ಸುಪ್ತಂ ನಿಶೀಥ ಆವೃತ ಪ್ರದಗ್ಗು ಮುಪಚಕ್ರೈಮೇ | ೨೧ 


ತತ ಉತ್ಸಾಯ ಸಂಭ್ರಾಂತಾ ದಹ್ಯಮಾನಾ ವ್ರಜೌಕಸಃ 
ಕೃಷ್ಣಂ ಯಯುಸ್ತೇ ಶರಣಂ ಮಾಯಾಮನುಜಮಾಶೈರಮ್‌ || ೨೨ 


ಕೃಷ್ಣ ಕೈಷ್ಣ ನುಹಾಭಾಗ ಹೇ ರಾಮಾಮಿತನಿಕ್ರಮ | 
ಏಷ ಘೋರತನೋ ವಸಹ್ನಿಸ್ತಾನಕಾನ್‌ ಗ್ರಸತೇ ಹಿ ನಃ॥ ೨೩ 


« ನಂದ, ಕಾಳಿಯ ಸರ್ಪಗ್ರಸ್ತನಾದ ನಿನ್ನ ಮಗನು ದೈ ವಒಲದಿಂದ ಬಿಡುಗಡೆ 
ಯಾದನು. ಅವನಿಗೆ ಮಗಳಾಗಿ 6 ಿಜರಿಗೆ ದಾನವನ್ನು ಮಾಡು? 
ಎಂದರು. ನಂದನು ಸಂತುಷ್ಟನಾಗಿ ಹಸುಗಳನ್ನೂ ಒರಣ್ಯವನ್ನೂ ದ್ರಿ ಜರಿಗೆ 
ದಾನಮಾಡಿದನು (೧೭-೧೮). ಗತಿಸಿಹೋದ ಮಗನು ಲಬ ಸು 
ತಿಳಿದು ಸಾಧ್ವಿಯೂ ಭಾಗ್ಯಶಾಲಿನಿಯೂ ಆದ: ಯಶೋದೆಯು ಕೃಷ್ಣನನ್ನು 
ತೊಡೆಯಮೇಲೆ ಕುಳ್ಳಿರಿಸಿಕೊಂಡು ಮತ್ತೆಮತ್ತೆ ಕಣ್ಣೀರು ಸುರಿಸಿದಳು 
(೧೯). ಪರೀಕ್ಷಿತರಾಜ, ಹಸಿವು ಬಾಯಾರಿಕೆ ಬಳಲಿಕೆಗಳಿಂದ ಕಂಗೆಟ್ಟ 
ವ್ರಜವಾಸಿಗಳೂ ಗೋವುಗಳೂ ಆ ರಾತ್ರಿ ಯಮುನಾತೀರದಲ್ಲಿದ್ದರು. ಆಗ 
ಬೇಸಿಗೆಯ ಕಾಡಿನಲ್ಲಿದ್ದ ಕಾಳ್ಗಿಚ್ಚು ಸುತ್ತಲೂ ಪಸರಿಸಿ, ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ ಮಲಗಿದ್ದ 
ವ್ರಜವಾಸಿಗಳನ್ನು ಆವರಿಸಿ ಸುಡಲಾರಂಭಿಸಿತು (೨೦-೨೧). ಸುಟ್ಟು 
ಹೋಗುತ್ತಿದ್ದ ಅವರು ಗಾಬರಿಯಿಂದ ಎದ್ದು, ಮಾಯಾಮನುಜನೂ ಸರ್ವ. 
ಸಮರ್ಥನೂ ಆದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನನ್ನು ಮರೆಹೊಕ್ಟ ರು. “ ಹೇ ಕೃಷ್ಣ, ಕೃಷ್ಣ, 
ಮಹಾಭಾಗ! ಓ ಪರಾಕ್ರಮಿ, ರಾಮ! ಭೀಕರವಾದ ಈ ಕಾಳ್ಗಿಚ್ಚು 
ನಮ್ಮನ್ನು ನುಂಗಿಬಿಡುತ್ತಿದೆ. ನಾವು ನಿನ್ನವರು. ಇದು ದುಸ್ತರವಾದ 


ಸಪ್ತದಶಾಧ್ಯಾಯಃ ೧೯೯ 


ಸುದುಸ್ತರಾನ್ನಃ ಸ್ಕಾನ್‌ ಪಾಹಿ ಕಾಲಗ್ಗೇಃ ಸುಹೃದಃ ಪ್ರಭೋ | 
ನ ಶಕ್ನುಮಸ್ತ ಎಜ್ಜರಣಂ ಸಂತೈಕ್ತುಮಕುತೋಭಯಮ್‌ ॥ ೨೪ 


ಇತ್ಗಂ ಸ್ವಜನನೈಕ್ಲೆನ್ಯಂ ನಿರೀಕ್ಷ್ಯ ಜಗದೀಶ್ವರಃ | 
ತಮಗ್ನಿಮಹಪಿಬತ್ತೀವ್ರಮನಂತೋಇನಂತಶಕ್ತಿಧೃತ್‌ | ೨೫ 


ಇತಿ ಶ್ರೀಮದ್ಭಾಗವತೇ ದಶಮಸ್ಕಂಧೇ ಸಪ್ತದಶಾಧ್ಯಾಯಃ 





ಕಾಲಾಗ್ದಿಯೇ ಸರಿ. ಥಿನ್ನವರೂ ಆಪ್ತರೂ ಆದ ನಮ್ಮನ್ನು ಇದರಿಂದ 
ಪಾರುಮಾಡು. ಓ ಪ್ರಭು, ನಿರ್ಭಯವಾದ ನಿನ್ನ ಪಾದವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು 
ಹೋಗಲಾರೆವು” ಎಂದು ಹಲುಬಿದರು (೨೨-೨೪). ಈ ರೀತಿಯಾದ 
ತನ್ನವರ ಗೋಳಾಟವನ್ನು ಕಂಡು ಜಗದೀಶ್ವರನು ಘೋರವಾದ 


ಆ ಕಾಳ್ಗಿಚ್ಚನ್ನು ಹೀರಿದನು. ಅನಂತನು ಅನಂತಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವನು (೨೫). 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀಮದ್ಭಾ ಗವತದ ದಶಮಸ್ಕಂಧದಲ್ಲಿ ಹದಿನೇಳನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ 


ಎವಿ 
“HNC 


ಅಷ್ಟಾದಶಾಧ್ಯಾಯಃ 


ಶ್ರೀಶುಕ ಉವಾಚ 
ಅಥ ಕೃಷ್ಣಃ ಪರಿನೃತೋ ಜ್ಞಾತಿಭಿರ್ಮುದಿತಾತ್ಮಭಿಃ ! 
ಅನುಗೀಯಮಾನೋ ನ್ಯನಿಶದ್‌ ವ್ರಜಂ ಗೋಕುಲಮಂಡಿತಮ್‌ ॥ ೧ 


ವ್ರಜೇ ನಿಕ್ರೀಡತೋರೇನಂ ಗೋಪಾಲಚ್ಛದ್ಮಮಾಯಯಾ 
ಗ್ರೀಷ್ಮೋ ನಾನುರ್ತುರಭನನ್ನಾತಿಪ್ರೇಯಾನ್‌ ಶರೀರಿಣಾಮ್‌ ॥ ೨ 


ಸಚ ನೃಂದಾನನಗುಣೈರ್ವಸಂತ ಇವ ಲಕ್ಷಿತಃ | 
ಯತ್ರಾಸ್ತೇ ಭಗವಾನ್‌ ಸಾಕ್ಸಾದ್‌ ರಾಮೇಣ ಸಹ ಕೇಶವಃ | ೩ 


ಯತ್ರ ನಿರ್ಕೂರನಿಹಾನ್ರ ದನಿವೃತ್ತಸೈನ ಮುಲ್ಲಿಕಮ್‌ | 
ಶಶ್ವತ್ತಚ್ಛೀಕರರ್ಜೀಷದ್ರುಮುನುಂಡಲಮಂಡಿತಮ್‌ | ೪ 


ಅಧ್ಯಾಯ ೧೮ 
ಬಲರಾಮನಿಂದ ಪ್ರಲಂಬಾಸುರನ ವಧೆ 


ಶ್ರೀಶುಕಮಹರ್ಷಿಗಳು ಹೇಳಿದರು: ಆನಂತರ ಸಂತುಷ್ಟರಾದ ಜ್ಞಾನಿ 
ಗಳು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಿರಲು, ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು ಗೋವುಗಳಿಂದ ಕಂಗೊಳಿಸುನ ವ್ರಜಕ್ಕೆ 
ಹೋದನು. ಹೀಗೆ ಗೋಪಾಲನೆಯೆಂಬ ನೆವದ ಮಾಯೆಯನ್ನ ವಲಂಬಿಸಿ 
ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣಬಲರಾಮರು ಕ್ರೀಡಿಸುತ್ತಿರಲಾಗಿ, ಗ್ರೀಷ್ಮಖತು ಬಂದಿತು. ಜನರಿಗೆ 
ಅದು ಅಷ್ಟು ಪ್ರಿಯವಾದುದಲ್ಲ (೧-೨). ಆದರೆ ಬಲರಾಮನೊಡನೆ ಸಾಕ್ಷಾತ್‌ 
ಕೇಶವನು ಕ್ರೀಡಿಸುತ್ತ ಇರುವ ವೃಂದಾವನದಲ್ಲಿ, ಅದರ (ಮಹಿಮಾನಿ ತ) 
ಗುಣಗಳಿಂದ ಆ ಬೇಸಿಗೆ ವಸಂತಖತುವಿನಂತೆ ಗೋಚರಿಸಿತು! (೩). ಅಲ್ಲಿ 
ಬೇಸಿಗೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಹರಿವ ಜರಿಗಳ ಕಲಕಲಧ_ನಿಯಿಂದ ಜೀರುಂಡೆಗಳ 
ಕರ್ಕಶಧ್ವನಿ ಅಡಗಿರುತ್ತಿತ್ತು. ಸದಾ ಜರಿಗಳ ತುಂತುರು ಹನಿಗಳಿಂದ 


ಅಸಷ್ಟಾ ದಶಾಧ್ಯಾಯಃ ೨೦೧ 


ಸರಿತ್ಸರಃಪ್ರಸ್ರವಣೋರ್ಮಿವಾಯುನಾ 
ಫೆಹ್ಲಾರಕೆಂಜೋತ್ಸೆ ಲರೇಣುಹಾರಿಣಾ | 

ನ ವಿದ್ಯ ತೇ ಯತ್ರ ವನೌಕಸಾಂ ದವೋ 
ನಿದಾಘನಹ್ನ್ಯರ್ಕಭವೋತಿಶಾದೃಲೇ ॥ ೫ 


ಅಗಾಧತೋಯಹ್ರದಿನೀತಟೋರ್ಮಿಭಿ- 
ದನ್ರನತ್ಪುರೀಷ್ಯಾಃ ಪುಲಿನೈಃ ಸಮಂತತಃ | 
ನ ಯತ್ರ ಚಂಡಾಂಶುಕರಾ ನಿಷೋಲ್ಪಣಾ 


ಭುವೋ ರಸಂ ಶಾದ್ವಲಿತಂ ಚ ಗೃಹ್ನತೇ ॥ ೬ 
ವನಂ ಕುಸುಮಿತೆಂ ಶ್ರೀಮನ್ನದಚ್ಚಿತ್ರೆ ಮೃಗದ್ದಿಜಮ್‌ 
ಗಾಯನ್ಮಯೂರಭ ನರಂ ಕೂಜತ್ಕೋಕಿಲಸಾರಸಮ್‌ || ೭ 


ಕ್ರೀಡಿಷ್ಯಮಾಣಸ್ತತ್‌ ಕೈಷ್ಟೋ ಭಗನಾನ್‌ ಬಲಸಂಯುತಃ | 
ನೇಣುಂ ವಿರಣಯನ್‌ ಗೋಪೈರ್ಗೊೋದನೈಃ ಸಂನೃ ತೋನಿಶತ್‌ || 
ಮರಗಳ ಗುಂಪು ಒದ್ದೆಯಾಗಿರುತ್ತಿತ್ತು (೪). ಬಿಳಿನ್ಫೈ ದಿಲೆ ತಾವರೆ ಕನ್ನೈದಿಲೆ 
ಗಳ ರೇಣುಗಳನ್ನು ಹೊತ್ತು ಹೊಳೆ ಕೊಳ ಜರಿಗಳ ತೆರೆಗಳ ಮೇಲೆ ಬೀಸಿ 
ಬರುವ ತಂಗಾಳಿಯಿಂದ, ಹೆಸಿರುಹುಲ್ಲುಗಾವಲಿನಿಂದ ತುಂಬಿದ ಬೃಂದಾವನ 
ದಲ್ಲಿ ವ್ರಜವಾಸಿಗಳಿಗೆ ಬೇಸಿಗೆಯಲ್ಲೂ ಬೆಂಕಿಯಿಂದಾಗಲಿ ಸೂರ್ಯನಿಂದಾಗಲಿ 
ತಾಪವಿರಲಿಲ್ಲ (೫). ಆ ವೃಂದಾವನದಲ್ಲಿ ಅಲೆಗಳು ದಡಗಳಿಗೆ ತಾಗುವಂತೆ 
ತುಂಬಿದ ಹೊಳೆಗಳು ಹರಿಯುತ್ತಿದ್ದವು. ಅದರಿಂದ ಸುತ್ತಲಿರುವ ಮರಳುದಿಣ್ಣೆ 
ಒದ್ದೆಯಾಗಿ ನೆಲವು ಕೆಸರಾಗಿರುತ್ತಿತ್ತು. ಆದ್ದರಿಂದ ಹಸಿರು ನೆಲದ ರಸವನ್ನು, 
ವಿಷದಂತೆ ಉಲ್ಬಣವಾದ ಸೂರ್ಯಕಿರಣಗಳಿಗೂ ಹೀರಲಾಗುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ (೬). 
ಆ ವ್ರಜವನವು ಹೂವರಳಿ ಸೊಬಗುವಡೆದಿತ್ತು. ನಾನಾಬಣ್ಣದ ಮೃಗಗಳೂ 
ಹಕ್ಕಿಗಳೂ ಧ_ನಿಗೈೆಯುತ್ತಿದ್ದವು. ಕೂಗುವ ನವಿಲು ಹಾಡುವ ದುಂಬಿಗಳಿಂದ 
ರಮ್ನವಾಗಿತ್ತು. ಕೋಗಿಲೆ ಸಾರಸಗಳ ಕೂಜನದಿಂದ ಚೆಲುವು ಪಡೆದಿತ್ತು 
(೭). ಬಲರಾಮಸಹಿತನಾದ ಭಗವಾನ್‌ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು ಕೊಳಲನ್ನು ನುಡಿಸುತ್ತ, 
ಗೋಪರಿಂದಲೂ ಗೋಪಾಲರಿಂದಲೂ ಸಮೇತನಾಗಿ ಆ ವನವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿ 
ದನು. ಅಲ್ಲಿ ಬಲರಾಮ, ಕೃಷ್ಣ ಮೊದಲಾದ ಎಲ್ಲ ಗೋಪಾಲರೂ ಚಿಗುರೆಲೆ 


೨೦೨ ಶ್ರೀಮದ್ದಾ ಗವತಂ-ದಶಮಸ್ಕಂಧಃ 
ಬ್ಬ 


ಸ್ರವಾಲಬರ್ಹಸ್ಮಬಕಸ್ರಗ್ಳಾತುಕೃತಭೂಷಣಾಃ | 
ರಾನುಕೃಷ್ಣಾದಯೋ ಗೋಪಾ ನನ್ಫತುರ್ಯುಯುಧುರ್ಜಗುಃ 1 ೯ 


ಕೈಷ್ಣಸ್ಯ ನೃತ್ಯತಃ ಕೇಚಿಜ್ಜಗುಃ ಕೇಬೆದನಾದಯನ್‌ | 


ನೇಣುಪಾಣಿತಲೈಃ ಶೃಂಗೈಃ ಪ್ರಶಶಂಸುರಥಾಪರೇ | ೧೦ 
ಗೋಪಜಾತಿಪ್ರತಿಚ್ಛನ್ಸ್‌ ದೇನಾ ಗೋಷಪಾಲರೂಪಿಣಃ | 

ಈಡಿರೇ ಕೃಷ್ಣರಾಮೌ ಚ ನಟಾ ಇನ ನಟಿಂ ನೃಪ॥ ೧೧ 
ಭ್ರಾಮಣೈರ್ಲಂಘನೈಃ ಶ್ಲೇಪೈರಾಸ್ಪೋಟನವಿಕರ್ಷಣೈಃ | 
ಚಿಕ್ರೀಡತುರ್ನಿಯುದ್ಧೇನ ಕಾಕಪಕ್ತಧೆರೌ ಕ್ವಚಿತ್‌ ॥ ೧೨ 
ಕೃಚಿನ್ಫೃತೃತ್ಸು ಚಾನ್ಯೇಷು ಗಾಯಕೌ ವಾದಕ್‌ ಸ್ವಯಮ್‌ | 
ಶಶಂಸತುರ್ಮಹಾರಾಜ ಸಾಧು ಸಾಧ್ವಿತಿ ನಾದಿನೌ ॥ ೧೩ 
ಕೈಚಿದ್‌ ಬಿಲ್ಜೈಃ ಕೃಚಿತ್‌ ಕುಂಭೈಃ ಕೈ ಚಾಮಲಕಮುಷ್ಟಿಭಿಃ ! 
ಅಸ್ಪ ಶ್ಯನೇತ್ರ ಬಂಧಾದೈೈಃ ಕೃಚಿನ್ಮ ಗಖಗೇಹಯಾ || ೧೪ 


ನವಿಲುಗರಿಗಳ ಗೊಂಚಲು _ಮಾಲೆಗಳಿಂದಲೂ ಗ್ಗೆ ರಿಕಧಾತುಗಳಿಂದಲೂ 
ತಮ್ಮನ್ನು ಅಲಂಕರಿಸಿಕೊಂಡು ಕುಣಿದರು; ಕ್ಸ ಮಾಡಿದರು; ಹಾಡಿದರು 
(೮.೯). ಕೃಷ್ಣನು ಕುಣಿಯುವಾಗ ಕಲವರು ಹಾಡುತ್ತಿದ್ದರು. ಕೆಲವರು 
ಕೊಳಲೂದುತ್ತಿದ್ದರು; ಕ್ಸ ಬಡಿಯುತ್ತಿದ್ದರು; ಕೆಲವರು ಕೊಂಬುಗಳನ್ನೂದು 
ತ್ರಿದ್ದರು. ಉಳಿದವರು ಹೊಗಳುತ್ತಿದ್ದರು (೧೦). ಪರೀಕ್ಷಿತರಾಜ, ಆ 
ಗೋಪಾಲರು ಯಾರು? ಗೊಲ್ಲರ ವೇಷದಿಂದ ಮರೆಸಿಕೊಂಡಿದ್ದ ದೇವತೆಗಳು. 
ನಟರು ಮುಖ್ಯನಟನನ್ನು ಹೊಗಳುವಂತೆ ಅವರು ಬಲರಾಮಕೃಷ್ಣರನ್ನು 
ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಿದ್ದರು (೧೧). ತಲೆಯಲ್ಲಿ ಎಳೆಗೂದಲನ್ನು ಧರಿಸಿದ್ದ ರಾಮಕೃಷ್ಣರು 
ಕೆಲಪ್ರ'ವೇಳೆ ಸುತ್ತುವುದು, ಕುಪ್ಪ ಳಿಸುವುದು, ತಳ್ಳುವುದು, ಗುದ್ದುವುದು, 
ಎಳೆದಾಡುವುದು, ಕುಸ್ತಿಯಾಡುವುದು- ಈ ಬಗೆಯಿಂದ ಕ್ರೀಡಿಸುತ್ತಿದ್ದರು 
(೧೨). ಒಮ್ಮೊಮ್ಮೆ ಇತರ ಗೋಪಾಲರು ಕುಣಿಯುವಾಗ ಇವರಿಬ್ಬರು 
ತಾವೇ ಹಾಡುತ್ತ ಕೂಳಲು ನುಡಿಸುತ್ತ (ನಡು ನಡುವೆ) ಭಲಾ! ಭಲಾ! 
ಎಂದು ಉಗ್ಗ ಡಿಸುತ್ತ ಇದ್ದರು (೧೩). ಒಂದೊಂದು ಸಲ ಬಿಲ್ಪಪತ್ರೆಕಾಯಿ, 
ಕುಂಭಫಲ,* ನೆಲ್ಲಿಕಾಯಿಗಳಿಂದಲೂ ಮುಂಗೈಯಾಟಗಳಿಂದಲೂ ಕ್ರೀಡಿಸು 
ತ ಕುಂಭಫಲ ಕೆಂಪು ತಿಗಡೆಕಾಯಿ. 


ಅಷ್ಟಾ ದಶಾಧ್ಯಾಯಃ ೨೦೩ 


ಕ್ವಚಿಚ್ಚೆ ದರ್ದುರಪ್ಲಾವೈರ್ನಿನಿಧೈರುಪಹಾಸಕೈೈಃ | 


ಕದಾಚಿತ್‌ಸ್ಪಂದೋಲಿಕೆಯಾ ಕರ್ಹಿಚಿನ್ಸೃ ಪಚೇಷ್ಟಯಾ ॥ ೧೫ 
ಏನಂ ತೌ ಲೋಕಸಿದ್ದಾ ಭಃ ಕ್ರೀಡಾಭಿಶ್ಟೆ 'ಠಿತುರ್ನನೆೇ 

ನದ್ಯದ್ರಿದ್ರೊ (ಣೆಕುಂಜೇಷು ಕೌನನೇಷು' ಸರಸ್ಸು ಚ ॥ ೧೬ 
ಪಶೂಂಶ್ಟಾ “`ಯತೋರ್ಗೋಸಹೆ ಪೈಸ್ತದ್ವನೇ ರಾಮಕೃಷ್ಣಯೋಃ | 
ಗೋಪರೂಪೀ ಪ ್ರೀಲಂಬೋಗಾಡಸುರಸ್ತ್ರ ಜಿ ಹೀರ್ಷಯಾ | ೧೭ 
ತಂ ನಿದ್ವಾನಸಿ ದಾಶಾರ್ಹೋ ಭಗವಾನ್‌ ಸರ್ವದರ್ಶನಃ | 
ಅನ್ವನೋದತ ತತ್ಸ್ಫಖ್ಯಂ ವಧಂ ತಸ್ಯ ನಿಚಿಂತಯನ್‌ ॥ ೧೮ 


ತತ್ರೋಪಾಹೂಯ ಗೋಪಾಲನ್‌ ಕೃಷ್ಣಃ ಪ್ರಾಹ ನಿಹಾರವಿತ್‌ | 
ಹೇ ಗೋಪಾ ವಿಹರಿಷ್ಕಾನೋ ದ್ವಂದ್ವೀಭೂಯ ಯಥಾಯಥಮ್‌ ॥ 


ತತ್ರ ಚಕ್ರುಃ ಪರಿವ ಢೌ ಗೋಪಾ ರಾಮುಜನಾರ್ದನ್‌ | 

ಕ್ರಷ್ಣ ; ಸಂಘಟ್ಟ ನಃ 'ಕೇಚಿದಾಸನ್‌ ರಾಮಸ್ಕ ಚಾಪರೇ ॥ ೨೦ 
ತ್ರಿದ್ದರು. ನನ್ನ ಮುಟ್ಟಿ ಬೇಡ, ಕಣ್ಣುಮುಚ್ಚಾಲೆ ಮುಂತಾದ ಆಟಗಳನ್ನಾಡು 
ತ್ರಿದ್ದರು. ಒಮ್ಮೊಮ್ಮೆ ಮೃಗಗಳಂತೆಯೂ ಹಕ್ಳಿಗಳಂತೆಯೂ ನಟಸುತ್ತ 
ಚೀಷ್ಟೆ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದರು (೧೪). ಒಮೊ ಮೆ ಕಪ್ಪ ಯಂತೆ ಕುಪ್ಪಳಿಸುತ್ತಿದ್ದರು 
ನಿನೋದಕರವಾದ ಬಗೆಬಗೆಯ « ಅಟಗಳನ್ನಾ, ಡುತಿ ದ್ದರು. ಒಮ್ಮೆ ಉಯ್ಯಾಲೆ 
ಯಾಡುತ್ತ ಒಮ್ಮೆ ರಾಜ ಜನಂತೆ ನಟಿಸುತ್ತ ಇದರು. (೧೫). ಹೀಗೆ ಅವರು 
ವೃಂದಾವನದ ಹೊಳೆ, ಬೆಟ್ಟಗಳ ಸಂದು, ಪೊದೆ, ಕಾಡು, ಕೊಳಗಳಲ್ಲಿ ಲೌಕಿಕ 
ವಾದ ಆಟಗಳಿಂದ ವಿಹರಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. ಬಲರಾ ಮಕ್ಕ ಸರು ಗೊಲ್ಲಕೊಡನೆ 
ಹಸುಗಳನ್ನು ಮೇಯಿಸುತ್ತಿ ರುವಾಗ, ಪ ರ್ರಛಂ॥ ಬಾಸುರನು "ಅವರನ್ನು ಆಪಹರಿಸ 
ಬೇಕೆಂದು ಗೋಪ ಸವೇಸವನ್ನು ಧರಿಸಿ ಆ ವನಕ್ಕೆ ಬಂದನು (೧೬-೧೭). 

ಸರ್ವಜ್ಞ ನಾದ ಭಗವಾನ್‌ ಶ್ರಿ ಕೃ ಸ ನಿಗೆ ಅದು ಸೊತ್ತಾದರೂ ಅಸುರನನ್ನು 
ಕೊಲ್ಲ ಜೇಕೆಂಬ ಉದ್ದೇಶದಿಂದ ಕಸೆ ಹಕ್ಕ್‌ ಸಂಮತಿಸಿದನು. ಆಟದಲ್ಲಿ 
ತಜ್ಞನಾದ ಕೃಷ್ಣನು "ಗೋಪಾಲರನ್ನು ಕರೆದು |" ಎಲ್ಛೆ ಗೋಪರೆ, ಈಗ ನಾವು 
ಯಥಾ ಯೋಗ್ಯವಾಗಿ ಎರಡು ಗುಂಪುಗಳಾಗಿ ಆಡೋಣ” ಎಂದನು 
(೧೮-೧೯). ಆಗ ಗೋಪಾಲರು ಬಲರಾಮನನ್ನು ಒಂದು ಗುಂಪಿನ ನಾಯಕ 


೨೦೪ ಶ್ರೀಮದ್ಭಾ ಗವತಂ-ದಶಮಸ್ಕೃಂಧಃ 


ಆಚೇರುರ್ವಿನಿಧಾಃ ಕ್ರೀಡಾ ನಾಹ್ಯವಾಹಕಲಕ್ಷಣಾಃ | 
ಯತ್ರಾರೋಹಂತಿ ಜೇತಾರೋ ವಹಂತಿ ಚ ಪರಾಜಿತಾಃ ॥ ೨೧ 


ವಹಂತೋ ನಾಹ್ಯಮಾನಾಶ್ಹೆ ಚಾರಯಂತಶ್ಚ ಗೋಧನಮ್‌ | 
ಭಾಂಡೀರಕಂ ನಾಮ ವಟಿಂ ಜಗ್ಗು 8 ಕೈಷ್ಣಪುರೋಗಮಾಃ |. ೨೨ 


ರಾಮಸಂಘಟ್ಟಿನೋ ಯರ್ಹಿ ಶ್ರೀದಾನಮು ವೃಷಭಾದಯಃ | 
ಕ್ರೀಡಾಯಾಂ ಜಯಿನಸ್ತಾಂಸ್ತಾನೂಹುಃ ಕೈಷ್ಣಾದಯೋ ನೃಪ || 


ಉವಾಹ ಕೈಷ್ಣೋ ಭಗವಾನ್‌ ಶ್ರೀದಾಮಾನಂ ಪರಾಜಿತಃ | 
ವೃಷಭಂ ಭದ್ರಸೇನಸ್ತು ಪ್ರಲಂಬೋ ರೋಹಿಣೇಸುತಮ್‌ ॥ ೨೪ 


ಅನಿಷಹ್ಯಂ ಮನ್ಯಮಾನಃ ಕೃಷ್ಣಂ ದಾನನಸ್ರಂಗವಃ | 
ನಹನ್‌ ದ್ರುತತರಂ ಪ್ರಾಗಾದನರೋಹಣತಃ ಪರಮ್‌ ॥ ೨೫ 


ನನ್ನಾ ಗಿಯೂ ಕೃಷ್ಣನನ್ನು ಇನ್ನೊಂದು ಗುಂಪಿನ ನಾಯಕನನ್ನಾಗಿಯೂ 
ಮಾಡಿಕೊಂಡರು. ಕೆಲವರು ಕೃಷ್ಣನ ಪಕ್ಷಕ್ಕೆ ಸೇರಿದರು. ಕೆಲವರು 
ಬಲರಾಮನ ಪಕ್ಷಕ್ಕೆ ಹೋದರು (೨೦). ಆಮೇಲೆ ನಾನಾಬಗೆಯ ಆಟ 
ಗಳನ್ನಾಡಿದರು. ಆಟದಲ್ಲಿ ಗೆದ್ದವರು ಸೋತವರ ಬೆನ್ನಮೇಲೆ ಹತ್ತಿ ಕುಳಿತು 
ಕೊಳ್ಳುತ್ತಿದ್ದರು |! ಸೋತವರು ಅವರನ್ನು ಹೊತ್ತುಕೂಂಡು ತಿರುಗುತ್ತಿದ್ದರು! 
ಹೀಗೆ ಹೊರಬೇಕೆಂಬುದು ಆಟದ ನಿಯಮವಾಗಿತ್ತು ! (೨೧). ಹೀಗೆ 
ಹೊರುತ್ತ ಹೊರಿಸಿಕೂಳ್ಳುತ್ತ ಹಸುಗಳನ್ನು ಮೇಯಿಸುತ್ತ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣಸಹಿತ 
ರಾಗಿ ಅವರು ಭಾಂಡೀರಕವೆಂಬ ಆಲದಮರದ ಬಳಿಗೆ ಹೋದರು (೨೨). 
ಪರೀಕ್ಷಿತರಾಜ, ಬಲರಾಮನ ಪಕ್ಷಕ್ಕೆ ಸೇರಿದ ಶ್ರೀದಾಮ್ಯ ವೃಷಭ ಮೊದಲಾದ 
ವರು ಆಟದಲ್ಲಿ ಗೆದ್ದರು. ಕೃಷ್ಣನೇ ಮೊದಲಾದವರು ಅವರನ್ನು 
ಹೊತ್ತುಕೊಂಡು ಹೋದರು (೨೩). ಭಗವಾನ್‌ ಕೃಷ್ಣನು ಸೋತುದರಿಂದ 
ಶ್ರೀದಾಮನನ್ನು 'ಹೊತ್ತನು. ಭದ್ರಸೇನನು ವೃಷಭನನ್ನೂ ಪ್ರಲಂಬಾಸುರನು 
ಬಲರಾಮನನ್ನೂ ಹೊತ್ತರು (೨೪). ಕೃಷ್ಣ ನನೆ ಎದುರಿಸುವುದು ಕಷ್ಟ ಸ ವೆಂದು 
ತಿಳಿದು ಆ ದಾನವನು ಬಲರಾಮನನ್ನು ಹೊತ್ತುಕೊಂಡು, (ಕೃಷ್ಣನ ಕಣ್ಣಿಗೆ 
ಕಾಣದಂತೆ) ಬೇಗಬೇಗನೆ ಗಡಿಯಿಂದಾಜೆಗೆ ನುಸುಳಿ ಹೋದನು (೨೫). 


ಅಸಾ ,ದಶಾಧ್ಯಾಯಃ ೨೦೫ 


ತಮುದ್ವಹನ್‌ ಧರಣಿಧರೇಂದ್ರಗೌರವಂ 
ಮಹಾಸುರೋ ದಿಗತರಯೋ ನಿಜಂ ವಪುಃ | 

ಸ ಸ್ಥಿತಃ ಪುರಟಿಪರಿಚ್ಛದೋ ಬಭೌ 
ತಡಿದ್ದ್ಯುಮಾನುಡುಪತಿನಾಡಿವಾಂಬುದಃ || ೨೬ 


ನಿರೀಸ್ರ್ಯ ತದ್ವಸುರಲಮುಂಬರೇ ಚರತ್‌ 

ಪ್ರದೀಪ್ತದೃಗ್‌ ಭ್ರಕುಟತಟೋಗ್ರದಂಷ್ಟ್ರ ಕಮ್‌ | 
ಜ್ವಲಚ್ಛಿ ಖಂ ಘಟಕ 8ರೀಟಕುಂಡಲ- 

ತ್ವಿಷಾದ್ಭುತಂ ಹಲಧರ ಈಷದತ್ರ ಸತ್‌ ॥ ೨೭ 


ಅಥಾಗತಸ್ಮೃೃತಿರಭಯೋ ರಿಪುಂ ಬಲೋ 
ವಿಹಾಯಸಾರ್ಥಮಿವ ಹರಂತಮಾತ್ಮ ನಃ 
ರುಷಾಹನಚ್ಛಿರಸಿ ದೃಢೇನ ಮುಷ್ಟಿನಾ 
ಸುರಾಧಿಪೋ ಗಿರಿಮಿವ ವಜ್ರರಂಹಸಾ ॥ ೨೮ 


ಆನಂತರ ಪ್ರಲಂಬಾಸುರನು ವೇಗದಿಂದ ಸಾಗುತ್ತಲೇ ಪರ್ವತಾ ಕಾರದ 
ನಿಜದೇಹವನ್ನು ತಳೆದನು. ಬಲರಾಮನನ್ನು ಹೊತ್ತುಕೊಂಡು ಸುವರ್ಣಾ- 
ಲಂಕಾರಭೂಹಿತನಾದ ಆ ಮಹಾಸುರನು, ಮೇಲ್ಲಡೆ ಚಂದ್ರನನ್ನು ಧರಿಸಿ 
ಮಿಂಚುಗಳಿಂದ ಬೆಳಗುವ ಕಾಲಮೇಘದಂತೆ ಕಂಗೊಳಿಸಿದನು (೨೬). 
ಥಟ್ಟಿ ನೆ ಅಂಬರತಳವನ್ನ ಡರಿದ ಪ್ರಲಂಬಾಸುರನ ಕೆಂಡದ ಕಣ್ಣು ಗಳನ್ನೂ 
ಕಂಕಿದ ಹುಬ್ಬು ಗಂಟನ್ನೂ ಭೀಕರವಾದ ಕೋರೆದಾಡೆಗಳನ್ನೂ ಬಲರಾಮನು 
ಕಂಡನು. ಬೆಡಿಯಾಂತೆ 'ಚಿಳಗುವ ತಲೆಗೂದಲನ್ನೂ ಕಟಕರೀಟಿಕುಂಡಲ 
ಗಳ ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಅದ್ಭುತವಾದ ದಾನವನ ದೇಹವನ್ನೂ ಕಂಡರೂ ಬಲರಾಮ 
ನಿಗೆ ಭಯವಾಗಲಿಲ್ಲ (೨೭). ನಿರ್ಭಯನಾದ ಬಲರಾಮನಿಗೆ ಪರಿಸ್ಥಿ ತಿಯ 
ಅರಿವಾಯಿತು. ತನ್ನ ನ್ನು ಆ ದಾನವನು ತನ್ನ ಸ್ತ ತೋ ಎಂಬಂತೆ ಆಕಾಶ 
ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಒಯ್ಯುತ್ತಿ ರುವುದನ್ನು ನೋಡಿ ್ರಿದ್ಧ ನಾಗಿ, ದೇವೇಂದ್ರ ನು 
ವಜ್ರಾ ಯುಧದಿಂದ ಬೆಟ್ಟ ವನ್ನು ಬಡಿಯುವಂತೆ ದೃಢವಾದ ವಜ್ರ ಮುಷ್ಟಿ ಯಿಂದ 
ರಾಕ್ಷನನೆ ತಲೆಯನೇಲೆ ಗುದ್ದಿದನು (೨೮). 


೨೦೬ ಶ್ರೀಮದ್ಭಾ ಗವತಂ-ದಶಮಸ್ಕಂಧಃ 


ಸ ಆಹತಃ ಸಪದಿ ವಿಶೀರ್ಣಮಸ್ತಕೋ 
ಮುಖಾದೃಮನ್‌ ರುಧಿರಮುಪಸ್ಮೃ ತೋ ಆಸುರೆಃ | 
ಮಹಾರನಂ ವ್ಯಸುರಪತತ್‌ ಸಮೀರಯನ್‌ 


ಗಿರಿರ್ಯಥಾ ಮಘುನತೆ ಆಯುಧಾಹತಃ | ೨೯ 
ದೃಷ್ಟ್ವಾ ಪ್ರಲಂಬಂ ನಿಹತೆಂ ಬಲೇನ ಬಲಶಾಲಿನಾ | 
ಗೋಪಾಃ ಸುವಿಸ್ಮಿತಾ ಆಸನ್‌ ಸಾಧು ಸಾಧ್ಯಿತಿ ನಾದಿನಃ ॥ ೩೦ 
ಆಶಿಸೋಭಿಗೃಣಂತಸ್ತಂ ಪ್ರಶಶಂಸುಸ್ತದರ್ಹಣಮ್‌ | 
ಪ್ರೇತ್ಯಾಗತಮಿವಾಲಿಂಗ್ಯ ಪ್ರೇನುನಿಹ್ಟಲಚೇತಸಃ ॥ ೩೧ 
ಪಾಹೇ ಪ್ರಲಂಜೀ ನಿಹತೇ ದೇವಾಃ ಪರಮನಿನನ್ಸ ತಾಃ | 


ಅಭ್ಯವರ್ಷನ್‌ ಬಲಂ ಮಾಲೈ ೈಃ ಶಶಂಸುಃ ಸಾಧು ಸಾಧ್ಯಿತಿ॥ ೩೨ 


ಇತಿ ಶ್ರೀಮದ್ಭಾಗವತೇ ದಶಮಸ್ಕಂಥೇ ಅಷ್ಟಾದಶಾಧ್ಯಾಯಃ 





ಗುದ್ದಿದೊಡನೆ ದಾನವನ ತಲೆ ಒಡೆಯಿತು. ಎಚ್ಚ ರದಫ್ಪಿತು. ಬಾಯಿಂದ 
ನೆತ್ತರು ಕಕ್ಕಿತು. ಇಂದ್ರನು ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ ಪರ್ವತವನ್ನು ಅಪ್ಪಳಿಸಿ 
ದಂತಾಗಲು, ಪ್ರಲಂಬಾಸುರನು ಅಸುವನ್ನು ನೀಗಿ ಭಾರಿ ಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತ 
ಧರೆಗೆ ಉರುಳಿದನು (೨೯). ಬಲಶಾಲಿಯಾದ ಬಲರಾಮನಿಂದ ಪ್ರಲಂಬನು 
ಹತನಾದುದನ್ನು ಕಂಡು ಗೋಪಾಲರು ವಿಸ್ಮಿತರಾಗಿ ಭಲಾ ಭೇಷ್‌ ಎಂದು 
ಕೂಗಾಡಿದರು (೩೦). ಪ್ರಶಂಸಾರ್ಹನಾದ ಬಲರಾಮನಿಗೆ ಶುಭವನ್ನು 
ಕೋರುತ್ತ ಹೊಗಳಿದರು. ಸತ್ತವನು ಬದುಕೆ ಬಂದನೋ ಎಂಬಂತೆ 
ಅವನನ್ನು ಆಲಿಂಗಿಸಿಕೊಂಡರು (೩೧). ಪಾಪಿಯಾದ ಪ್ರಲಂಬಾಸುರನು 
ಹತನಾಗಲು, ದೇವತೆಗಳು ಪರಮಾನಂದವನ್ನೈದಿ ಬಲರಾಮನ ಮೇಲೆ 
ಹೂಮಳೆಗರೆದು "ಸಾಧು ಸಾಧು” ಎಂದು ಶ್ಲಾ ಭಿಸಿದರು (೩೨). 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀಮದ್ಭಾ ಗನತದ ದಶಮಸ್ಯಂಧದಲ್ಲಿ ಹದಿನೆಂಟನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ 


le 


ಏಕೋನನಿಂಶಾಧ್ಯಾಯಃ 


ಶ್ರೀಶುಕ ಉವಾಚ--- 


ಕ್ರೀಡಾಸಕ್ತೇಷು ಗೋಹೇಷು ತದ್ಗಾವೋ ದೂರಚಾರಿಣೇಃ | 


ಸ್ವೈರಂ ಚರಂತ್ಯೋ ನಿನಿಶುಸ್ಪಣಲೋಭೇನ ಗಹ್ವರಮ್‌್‌ ॥ ೧ 


ಅಜಾ ಗಾವೋ ಮಹಿಷ್ಯಶ್ಚ ನಿರ್ನಿಶಂತ್ಕೋ ವನಾದ್‌ ವನಮ್‌ | 
ಇಷೀಕಾಟಿನೀಂ ನಿರ್ವಿನಿಶುಃ ಕ್ರಂದಂತ್ಕೋ ದಾವತರ್ಷಿತಾಃ8॥ ೨ 


ತೆಃಪಶ್ಯಂತಃ ಪಕೂನ್‌ ಗೋಪಾಃ ಕೈಷ್ಣರಾಮಾದಯಸ್ತದಾ। 


ಜಾತಾನುತಾಪಾ ನ ನಿದುರ್ನಿಚಿನ್ವಂತೋ ಗನಾಂ ಗತಿಮ್‌ | ೩ 

ತೃಣೈಸ್ತತ್ಪುರದಚ್ಛಿನ್ಸೈರ್ಗೊೋಪ್ಪದೈರಂಕಿತೈರ್ಗನಾನಂ್‌ 

ಮಾರ್ಗಮನ್ವಗಮನ್‌ ಸರ್ವೇ ನಸ್ಟಾಜೀವ್ಯಾ ವಿಚೇತಸಃ ॥ ಲ 
ಅಧ್ಯಾಯ ೧೯ 


ಮ ಇದ ಇಲಿ ನ ಇಂಗ್‌ 
ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು ಕಾಳ್ಗಿಚ್ಚಿ ನಿ೦ದ ಗೊಬ್ಲರನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವುದು 


ಶುಕಮುನಿಗಳು ಹೇಳಿದರು: ಗೋಪಾಲರು ಆಟದಲ್ಲಿ ತೊಡಗಿದ್ದಾಗ 
ಅವರ ಹಸುಗಳು ಸ್ವೇಚ್ಛೆಯಾಗಿ ಮೇಯುತ್ತ ದೂರ ಹೋಗಿ ಹುಲ್ಲಿನ ಆಸೆ 
ಯಿಂದ ಕಂದಕವನ್ನು ಹೊಕ್ಕವು (೧). ಮೇಕೆಗಳೂ ಹಸುಗಳೂ ಎಮೆ 
ಗಳೂ ಕಾಡಿಂದ ಕಾಡಿಗೆ ಆಲೆಯುತ್ತ ಇರುವಾಗ, ಕಾಳ್ಗಿಚ್ಚಿನ ದೆಸೆಯಿಂದ 
ಬಾಯಾರಿ ಕೂಗುತ್ತ ಜಂಬುಹುಲ್ಲಿನ * ಕಾಡನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿದವು (೨) : 
ಆಗ ಕೃಷ್ಣ ಬಲರಾಮಾದಿ ಗೋಪಾಲರು ಕಳವಳಗೊಂಡು ಅವ್ರಗಳನ್ನು ಅರಸ 
ತೊಡಗಿದರು. ಅವು ಎಲ್ಲಿಗೆ ಹೋದವೆಂಬುದು ತಿಳಿಯಲಿಲ್ಲ. ತಮ್ಮ ಬದುಕಿನ 
ಅವಲಂಬನವೇ ನಷ್ಟವಾದ್ದರಿಂದ ಅವರೆಲ್ಲರೂ ದಿಗ್ಸಾ $ಂತರಾಗಿ, ಪಶುಗಳು 
ಗೊರಸುಗಳಿಂದ ತುಳಿದು ಹಲ್ಲುಗಳಿಂಧ ಕಚ್ಚಿ ಹರಿದ ಹುಲ್ಲಿಂದಲೂ ಗೋವುಗಳ 
ಹೆಜ್ಜೆಯ ಗುರುತುಗಳಿಂದಲೂ ಚಿಹ್ನಿ ತವಾದ ದಾರಿಯನ್ನು ಹಿಡಿದು ಹುಡುಕುತ್ತ 


ಸಃ ಬಾಣವನ್ನು ಮಾಡಲು ಬಳಸುವ ಗಟ್ಟ ಜಾತಿಯ ಹುಲ್ಲು. 


೨೦೮ ಶ್ರೀಮದ್ಭಾ ಗನತಂ-ದಶಮಸ್ಕೃಂಧಃ 


ಮುಂಜಾಟವ್ಯಾಂ ಭ್ರಷ್ಟಮಾರ್ಗಂ ಕ್ರಂದಮಾನಂ ಸ್ವಗೋಧನಮ್‌ | 


ಸಂಪ್ರಾಪ್ಯ ತೃಷಿತಾಃ ಶ್ರಾಂತಾಸ್ತೃತಸ್ತೇ ಸಂನ್ಯವರ್ತ ಯನ್‌ || ೫ 
ಶಾ ಆಹೂತಾ ಭಗವತಾ ಮೇಘ ಗಂಜಭೀರಯಾ ಗಿರಾ। 
ಸ್ವನಾನ್ನಾಂ ನಿನದಂ ಶ್ರುತ್ವಾ ಪ್ರತಿನೇದುಃ ಪ್ರಹರ್ಷಿತಾಃ || ೬ 


ತತಃ ಸಮಂತಾದ್‌ ವನಧೂಮುಕೇತು- 

ರ್ಯದೃಚ್ಛಯಾಭೂತ್‌ ಕ್ಷಯಕೃದ್‌ ವನೌಕಸಾಮ್‌ | 
ಸಮೀರಿತಃ ಸಾರಥಿನೋಲ್ಪ ಣೋಲ್ಕುಕೈ- 

ರ್ನಿಲೇಲಿಹಾನಃ ಸ್ಥಿರಜಂಗಮಾನ್‌ ಮಹಾನ್‌ ॥ ೭ 


ತಮಾಪತಂತಂ ಹರಿತೋ ದವಾಗ್ನಿಂ 
ಗೋಷಪಾಶ್ಚ ಗಾವಃ ಪ್ರಸಮಿಾಶ್ಸ್ಯ ಭೀತಾಃ | 
ಊಚುಶ್ಟೆ ಕೈಷ್ಣಂ ಸಬಲಂ ಪ್ರಪನ್ನಾ 
ಯಥಾ ಹರಿಂ ಮೃತ್ಯುಭಯಾರ್ದಿತಾ ಜನಾಃ ॥ ಲೆ 


ಹೊರಟರು (೩-೪). ಜಂಬುಹುಲ್ಲಿನ ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ಕಿಕೊಂಡ ಹಸುಗಳು 
ದಾರಿಗಾಣದೆ ಅರಚುತ್ತಿದ್ದವು. ಗೋಪಾಲರು ಆಲ್ಲಿಯವರೆಗೆ ಹೋಗಿ 
ಬಾಯಾರಿ ಬಳಲಿದವರಾಗಿ ಒಳಗೆ ಹೋಗದೆ ನಿಂತರು (೫). ಆಗ ಭಗವಾನ್‌ 
ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು ಮೇಘಗಂಭೀರವಾದ ಧ_ನಿಯಿಂದ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಕರೆದನು. 
ತಮ್ಮ ಹೆಸರು ಹೇಳಿ ಕರೆಯುವುದನ್ನು ಕೇಳಿ ಗೋವುಗಳು ನಲಿಯುತ್ತ 
ಹುಂಭಾ ಎಂದು ಪ್ರತಿಧ್ವ ನಿಗೊಟ್ಟಿವು (೬). ಅಷ್ಟರಲ್ಲಿ ವನವಾಸಿಗಳಿಗೆ 
ಮಾರಕವಾದ ಕಾಳ್ಗಿಚ್ಚು ಯಥೇಷ್ಟವಾಗಿ ಹರಡಿತು. ಸಾರಥಿಯಾದ ವಾಯು 
ವಿನಿಂದ ವಿಜೃಂಭಿಸಿತು. ಮಹತ್ತರವಾದ ಆ ದಾವಾಗ್ನಿಯು ಉಲ್ಬಣವಾದ 
ಕೊಳ್ಳಿಗಳಿಂದ ಪುಟಿದೆದ್ದು, ವೃಕ್ಷಲತೆಗಳನ್ನೂ ವನ್ಯಜಂತುಗಳನ್ನೂ ನೆಕ್ಕಿ 
ನೊಣೆಯುತ್ತ ವಿಸ್ತರಿಸಿತು (೭). ಸುತ್ತಲೂ ನುಗ್ಗಿಬರುವ ದಾವಾಗ್ನಿಯನ್ನು 
ಕಂಡು ಗೋಪಾಲರೂ ಗೋವುಗಳೂ ತಲ್ಲಣಿಸಿದರು. ಗೊಲ್ಲರು ಬಲರಾಮ 
ಸಹಿತನಾದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನನ್ನು, ಮರಣಭಯಾರ್ದಿತರಾದ ಜನರು ಶ್ರೀಹರಿ 
ಯನ್ನು ಶರಣು ಹೋಗುವಂತೆ ಶರಣುಹೋಗಿ ಹೀಗೆಂದರು (೮) : 


ಏಕೋನನಿಂಶಾಧ್ಯಾಯೆಃ ೨೦೯ 


ಕ್ಸ ಹ್ಹ ಕ್ಸ ಕೃಷ್ಣ ಮಹಾನೀರ ಹೇ ರಾಮಾಮಿತವಿಕ್ರ ಮ । 


ದಾನಾಗಿ ನಾ ದಹ್ಯಮಾನಾನ್‌ ಪ ಸ್ರಸನ್ನಾಂಸ್ತ್ರಾ ತುಮರ್ಹಥಃ | ೯ 
ನೂನಂ ತ ಶೈ ದ್ಯಾಂಧನಾಃ ಕೈ ಘೆ ಷ್ಠ ನ ಚಾರ್ಹಂತ್ಯ ನಸೀದಿತುಮ್‌ | 
ವಯಂ ಹಿ ಸರ್ವಧರ್ಮಜ್ಞ ತ ನ್ನ ಥಾಸ್ಪ್ಯೃತ್ಟರಾಯಣಾಃ | ೧೦ 


ಶ್ರೀಶುಕ ಉವಾಚ-- 
ವಚೋ ನಿಶಮ್ಯ ಕೈ ಪಣಂ ಬಂಧೂನಾಂ ಭಗವಾನ್‌ ಹರಿಃ | 
ನಿನೀಲಯತ ಮಾ ಭೈಷ್ಟ ಲೋಚನಾನೀತ್ಯಭಾಷತ ॥ ೧೧ 


ತಥೇತಿ ನಿನಾಲಿತಾಶ್ರೇಷು ಭಗವಾನಗ್ನಿ ಮುಲ್ಪ ಣಮ್‌ | 
ಪೀತ್ವಾ ಮುಖೇನ ತಾನ್‌ ಕೃ ಚ್ಛಾ್ರ್‌ದ್‌ ಯೋಗಾಧೀಶೋ 
ವ್ಯಮೋಚಯತ್‌ | ೧೨ 


ತತಶ್ಲ ತೇಸ್ತೀಣ್ಯುನ್ಮೀಲ್ಕ ಪುನರ್ಭಾಂಡೀರಮಾಸಿತಾಃ | 
ನಿಶಾನ ಕ್ಯ ವಿಸಿ ತಾ ಆಸನ್ನಾತ್ಕಾ ನಂ ಗಾಶ್ಚ ಮೋಬೆಿತಾಃ || ೧೩ 


( ಕೃಷ್ಣ, ಕೃಷ್ಣ, ಮಹಾವೀರನೆ! ಓ ರಾಮ, ಬಲಶಾಲಿಯೇ ! ಕಾಳ್ಗಿ ಚ್ಚು 
ನಮ್ಮನ್ನು ಸುಡುತ್ತಿದೆ. ಶರಣಾಗತರಾದ ನಮ್ಮ; ನ್ನು ನೀವು ಕಾಪಾಡಿರಿ (). 
ನಿನ್ನ ಬಂಧುಗಳು, ಓ ಕೃಷ್ಣ, ಹೀಗೆ ಸತ್ತು "ಥೀ ಗುವುದು ತರವಲ್ಲ. 
ಸಕಲ ಧರ್ಮರಹಸ್ಯವನ್ನೂ ಬಲ್ಲವನು ನೀನು. ನೀನೇ ನಮಗೆ ಒಡೆಯ. 
ನಿನ್ನ ನ್ನ ೇ ನಾವು ನಂಬಿದ್ದೇವೆ » ಎಂದರು (೧೦). ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ಆಶ್ರಿ ತರ 
ದ್ಸೆ ್ಯ ವಚನವನ್ನು ಕೇಳಿ ಭಗವಾನ್‌ ಹರಿಯು “ ಹೆದರಬೇಡಿರಿ, ಕಣು ೨ ಗಳನ್ನು 
ಮಸ್ತಿ ಕೊಳ್ಳಿ ರ ಎಂದನು. ಹಾಗೆಯೇ ಆಗಲೆಂದು ಗೊಲ್ಲರು ಕಣ್ಣು 
ಮುಚ್ಚ ಕೊಳ್ಳೆ ಲಾಗಿ, ಆ ಯೋಗೇಶ್ವರನು ಉಲ್ಬಣವಾದ ದಾವಾಗ್ನಿ ಯನ್ನು 
ಬಾಯಿಂದ ಹೀರ, ಗೊಲ್ಲರನ್ನು ಕಷ್ಟದಿಂದ ಪಾರುಮಾಡಿದನು (೧೧-೧೨). 
ಅನಂತರ ಕಣ್ಣನ್ನು ತೆರೆಯಲಾಗಿ ಎಲ್ಲರೂ ಕ್ಷೇಮವಾಗಿ ಭಾಂಡೀರವನವನ್ನು 
ತಲುಪಿದ್ದರು! ಆಪತ್ತಿಗೆ ಸಿಕ್ಕಿದ್ದ ತಾವೂ ಗೋವುಗಳೂ ಪಾರಾದ್ದನ್ನು 
ನೋಡಿ ಗೊಲ್ಲರು ವಿಸ್ಮಿತರಾದರು (೧೩). 
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೨೧೦ ಶ್ರೀಮದ್ಭಾ ಗವತಂ-ದಶಮಸ್ಕಂಧಃ 


ಕೈಷ್ಟಸ್ಯ ಯೋಗನೀರ್ಯಂ ತದ್‌ ಯೋಗಮಾಯಾನುಭಾನಿತಮ್‌ | 
ದಾವಾಗ್ನೇರಾತ್ಮನಃ ಶ್ಲೇಮಂ ವೀಕ್ಷ್ಯ ತೇ ಮೇನಿರೇೇಮರಮಾ್‌ ॥ ೧೪ 


ಗಾಃ ಸಂನಿವರ್ತ್ಯ ಸಾಯಾಹ್ನೇ ಸಹರಾನೋ ಜನಾರ್ದನಃ | 
ವೇಣುಂ ನಿರಣಯನ್‌ ಗೋಸ್ಮಮಗಾದ್‌ ಗೋಪೈರಭಿಷ್ಟುತಃ ॥ ೧೫ 


ಗೋಪೀನಾಂ ಪರಮಾನಂದ ಆಸೀದ್‌ ಗೋವಿಂದದರ್ಶನೇ | 
ಹ್ರಣಂ ಯುಗಶತೆಮಿನ ಯಾಸಾಂ ಯೇನ ವಿನಾಭನತ್‌ ॥ ೧೬ 


ಇತಿ ಶ್ರೀಮದ್ಭಾಗವತೇ ದಶಮಸ್ಯಂಧೇ ಏಕೋನನಿಂಶಾಧ್ಯಾಯಃ 





ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ನ ಯೋಗಸಾಮಥಣ್ಯವನ್ನೂ ಯೋಗಮಾಯಾಬಲದಿಂದ ತಮಗೆ 
ದಾವಾಗ್ನಿಯ ದಬಸೆಯಿಂದಾಡ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನೂ ಕಂಡು ಆತನು ದೇವತೆಯೆಂದೇ 
ಭಾವಿಸಿದರು (೧೪). ಸಂಜೆ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ನು ಬಲರಾಮನೊಡನೆ ಹಸುಗಳನ್ನು 
ಹೊಡೆದುಕೊಂಡು ಕೊಳಲ ನ್ನು ನುಡಿಸುತ್ತ ವ್ರಜಕ್ಕೆ ಹಿಂದಿರುಗಿದನು. 
ಗೊಲ್ಲರು ಅವನನ್ನು ಕೊಂಡಾಡುತ್ತಿದ್ದರು (೧೫). ಗೋವಿಂದನು ಗೋಚರಿಸಿ. 
ದಾಗ ಗೋಪಿಯರಿಗೆ ಪರಮಾನಂದವಾಯಿತು. ಅವರಿಗೆ ಅವನಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ 
ಒಂದು ನಿಮಿಷವು ನೂರು ವರ್ಷಗಳಂತೆ ಆಗುತ್ತಿತ್ತು (೧೬). 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀಮದ್ಭಾ ಗವತದ ದಶಮಸ್ಕೃಂಧದಲ್ಲಿ ಹತ್ತೊಂಬತ್ತನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ 


Bs 18 ಡಾ 


ನಿಂಶಾಧ್ಯಾಯಃ 


ಶ್ರೀಶುಕ ಉವಾಚ... 
ತಯೋಸ್ತ ವದ್ಭುತಂ ಕರ್ಮ ದಾವಾಗ್ನೇರ್ನೋಕ್ಷಮಾತ್ಮನಃ | 


ಗೋಪಾಃ ಸ್ತ್ರೀಭ್ಯಃ ಸಮಾಚಖ್ಯುಃ ಪ್ರಲಂಬನಧಮೇನ ಚ॥ ೧ 
ಗೋಪವೃದ್ಧಾಶ್ಲ ಗೋಪ್ಯಶ್ತ ತದುಷಾಕರ್ಣ ವಿಸ್ಮಿತಾಃ | 
ಮೇನಿರೇ ದೇವಪ್ರನರೌ ಕೃಷ್ಣರಾಮಾೌ ವ್ರಜಂ ಗತೌ ೨ 
ತತಃ ಪ್ರಾವರ್ತತ ಪ್ರಾವೃಟ್‌ ಸರ್ವಸತ್ತಸಮುದ್ಭನಾ | 
ನಿದ್ಯೋತಮಾನಪರಿಧಿರ್ನಿಸ್ಫೂರ್ಜಿತನಭಸ್ತಲಾ | ೩ 
ಸಾಂದ್ರನೀಲಾಂಬುದೈರ್ವೊೈೋನು ಸವಿದ್ಯುತ್ಸೆ $೪ ನಯಿತ್ನುಭಿಃ | 
ಅಸ್ಪಷ್ಟ ಜ್ಯೋತಿರಾಚ್ಛನ್ನಂ ಬ್ರಹ್ಮೇನ ಸಗುಣಂ ಬಭೌ ॥ ಛ 
ಅಧ್ಯಾಯ ೨೦ 


ಮಳೆಗಾಲದ ಮತ್ತು ಶರತ್ಕಾಲದ ವರ್ಣನೆ 


ಶ್ರೀಶುಕಮುನಿಗಳು ಹೇಳಿದರು: ಪರೀಕ್ಷಿತರಾಜ, ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು 
ದಾವಾಗ್ಟಿ ಯಿಂದ ತಮ್ಮನ್ನು ಉಳಿಸಿದ್ದು, ಬಲರಾಮನು ಪ್ರಲಂಬಾಸುರನನ್ನು 
ಸಂಹೆರಿಸಿದ್ದು-ಎಂಬ ಅವರಿಬ್ಬರ ಅದು ತ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಗೋಪಾಲರು 
ಹೆಂಗಸರಿಗೆ ವರ್ಣಿಸಿ ಹೇಳಿದರು (೧). ಗೋಪವೃದ್ಧರೂ ಗೋಪಿಯರೂ 
ಅದನ್ನು ಕೇಳಿ ಆಶ್ಚರ್ಯಚಕಿತರಾಗಿ, ಕೃಷ್ಣರಾಮರು ಯಾರೋ ದೇವೋ 
ತ್ವಮರೆಂದೂ ವ್ರಜಕ್ಕೆ ಬಂದು ಸೇರಿಕೂಂಡಿದ್ದಾರೆಂದೂ ಭಾವಿಸಿದರು (೨). 
ಹೀಗಿರಲು ಸಕಲಪ್ರಾಣಿಗಳ ಉತ್ಪತ್ತಿಜೀವನಗಳಿಗೆ ಕಾರಣವಾದ ಮಳೆಗಾಲ 
ಬಂದಿತು. ದಿಕ್ಕುಗಳು ಮಿಂಚತೊಡಗಿದವು. ಗಗನದಲ್ಲಿ ಗುಡುಗುಸಿಡಿಲುಗಳು 
ತಲೆದೋರಿದವು (೩). ನಭಸ್ತಳವು ನಿಬಿಡವಾದ ಕಾರ್ಮೋಡ, ಮಿಂಚು, 
ಗುಡುಗುಗಳಿಂದ ವ್ನಾಪ್ತವಾದ ಕಾರಣ ಅಸ್ಪಷ್ಟವಾದ ಜ್ಯೋತಿಯುಳ್ಳದ್ದಾಗಿ, 
ಸತ್ತ್ವರಜಸ್ತಮೋಗುಣಗಳಿಂದ ಆಚ್ಛಾದಿತವಾದ ಬ್ರಹ್ಮ (ಜೀವ) ದಂತೆ 


i 


೨.೨ ಶ್ರೀಮದ್ದಾ ಗವತಂ-ದಶಮಸ್ಕಂಧಃ 
೩ 


ಅಸ್ಸ ಮಾಸಾನ್‌ ನಿಪೀತೆಂ ಯದ್‌ ಭೂಮ್ಯಾಶ್ಲೋದಮಯಂ ವಸು 
ಸ್ವಗೋಭಿರ್ಮೋಕ್ತುಮಾರೇಭೇ ಪರ್ಜನ್ಯಃ ಕಾಲ ಆಗತೇ ॥ ೫ 


ತಡಿತ್ಸಂತೋ ಮಹಾಮೇಹಾಶ್ಲೆಂಡಶ್ವಸನನೇಸಿತಾಃ 
ಪ್ರೀಣನಂ ಜೀನನಂ ಹ್ಯಸ್ಯ ಮುಮುಚುಃ ಕರುಣಾ ಇವ ॥ ೬ 


ತಪಃಕೈಶಾ ದೇನಮಾಡಢಾ ಆಸೀದ್‌ ವರ್ಷೀಯಸೀ ಮಹೀ | 
ಯಥೈವ ಕಾಮ್ಯ ತಪಸಸ್ತನುಃ ಸಂಪ್ರಾಪ್ಯ ತತ್ಸಲಮ್‌ ॥ ೭ 


ನಿಶಾಮುಖೇಷು ಖದ್ಯೋತಾಸ್ತಮಸಾ ಭಾಂತಿ ನ ಗ್ರಹಾಃ | 
ಯಥಾ ಪಾಹೇನ ಸಾಖಂಡಾ ನಹಿ ವೇದಾಃ ಕಲೌ ಯುಗೇ | ಅ 


ಕಾಣಿಸಿತು * (೪). ಸೂರ್ಯನು ಭೂಮಿಯ ಜಲರೂಪವಾದ ಧನವನ್ನು 
ತನ್ನ ಕಿರಣಗಳಿಂದ ಎಂಟು ತಿಂಗಳವರೆಗೆ ಹೀರಿದ್ದನು. ಅದರಿಂದ, ಈಗ 
ಉಚಿತಕಾಲವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗಲು ಭೂಮಿಯನ್ನು ಪಾಲಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಉದ್ದುಕ್ತ 
ನಾದನು 1 (೫). ವಿದ್ಯುತ್ಸಹಿತವಾದ ಮಹಾಮೇಘಗಳು ಚಂಡಮಾರುತ 
ದಿಂದ ಚಲಿಸಿ ಜಗತ್ತಿಗೆ ಆಪ್ಯಾಯನಕರವಾದ ಜಲವನ್ನು ಕರುಣಾಳುಗಳಂತೆ 
ಸುರಿಸಿದವು (೬). ಬೇಸಿಗೆಯಿಂದ ಕ್ರಶಳಾಗಿದ್ದ ಭೂದೇವಿಯು ಪರ್ಜನ್ಯದೇವ 
ನಿಂದ ಅಭಿಷಿಕ್ತಳಾಗಿ, ಕಾಮನೆಯಿಂದ ತಪಸ್ಬುಮಾಡುವವನ ಶರೀರವು 
ಇಷ್ಟಾರ್ಥವನ್ನು ಪಡೆದಮೇಲೆ ಆಗುವಂತೆ ಹೃಷ್ಟಪುಷ್ಟಳಾದಳು (೭). 
ಪಾಪದಿಂದ ಆವೃತವಾದ ಕಲಿಯುಗದಲ್ಲಿ ಪಾಷಂಡಿಗಳು ಹೇಗೆ ವಿರಾಜಿಸು 
ತ್ತಾರೋ, ವೇದಗಳು ವಿರಾಜಿಸುವುದಿಲ್ಲವೋ, ಹಾಗೆ ಕತ್ತಲುಮುಚ್ಚಿದ 
ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ ಮಿಂಚುಹುಳುಗಳು ಮಿನುಗುತ್ತಿದ್ದವು; (ಚಂದ್ರಾದಿ) ಗ್ರಹಗಳು 


* ಮಿಂಚು-ಸತ್ತ್ವಗುಣಗಳಿಗೂ, ಗುಡುಗು-ರಜೋಗುಣಗಳಿಗೂ, ಕಾರ್ಮೋಡ 
ತಮೋಗುಣಗಳಿಗೂ ಹೋಲಿಕೆ. ಗುಣತ್ರಯದಿಂದ ಆಚಾ ದಿತವಾದ ಬ್ರಹ್ಮವಸ್ತು 


ಆ 
ಜೀವರೂಪದಲ್ಲಿದೆ. ಅದರಲ್ಲಿ ಪರಂಜ್ಯೋತಿಯ ಒಂದಂಶ ಅಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಕಾಣುತ್ತದೆ 


ಎಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯ. 


1 ಪರ್ಜನ್ಯ ಸೂರ್ಯ. ಭೋಕ್ತುಂ ಪಾಲಿಸುವುದಕ್ಕೆ. ಜನರಿಂದ ಕಂದಾಯ 
ವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಅವರನ್ನು ಪಾಲಿಸುವ ರಾಜನ ನಡೆ ಇಲ್ಲಿ ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ, 


ಪಿಂಶಾಧ್ಯಾಯಃ ೨೧೩ 


ಶ್ರುತ್ವಾ ಪರ್ಜನ್ಯನಿನದಂ ಮಂಡೂಕ ವ್ಯಸ್ಫಜನ್‌ ಗಿರಃ | 
ತೂಷ್ಮಿೀಂ ಶಯಾನಾಃ ಪ್ರಾಗ್‌ ಯದ್ವದ್‌ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾ 
ನಿಯಮಾತ್ಕಯೇ 1 ೯ 


ಆಸನ್ನುತ್ಸಥನಾಹಿನ್ಯಃ ಕ್ಲುದ್ರನದ್ಯೋನುಶುಷ್ಯತೀಃ | 
ಪುಂಸೋ ಯಥಾ ಸೃತಂತ್ರಸ್ಯ ದೇಹದ್ರನಿಣಸಂಪದಃ ॥ ೧೦ 


ಹರಿತಾ ಹರಿಭಿಃ ಶಷ್ಪೆ ಎರಿಂದ್ರಗೋಪೈಶ್ಚ ಲೋಹಿತಾಃ | 
ಉಚ್ಛಿಲೀಂಧ್ರಕೃತಚ್ಛಾಯಾ ನೃಣಾಂ ಶ್ರೀರಿನ ಭೂರಭೂತ್‌ | ೧೧ 


ಶ್ಷೇತ್ರಾಣಿ ಸಸ್ಯಸಂಪದ್ಭಿಃ ಕರ್ಷಕಾಣಾಂ ಮುದಂ ದದುಃ | 
ಧನಿನಾನುಹಪತಾಪಂ ಚ ದೈನಾಧೀನನುಜಾನತಾಮ್‌ [| ೧೨ 


ಬೆಳೆಗುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ (೮). ನಿತ್ಯಕರ್ಮವು ಮುಗಿದಮೇಲೆ ಮೊದಲು ಸುಮ್ಮಕೆ 
ವಿಶ್ರಮಿಸುವ ವೇದಾಧ್ಯಾಯಿಗಳಾದ ಶಿಷ್ಯರು ಗುರುವಿನ ಶಬ್ದವನ್ನು ಕೇಳಿ 
ದೊಡನೆ ಹೇಗೆ ವೇದಾಧ್ಯಯನವನ್ನಾ ರಂಭಿಸುನರೋ, ಹಾಗೆ ಮೋಡವು 
ಗುಡುಗುವುದನ್ನು ಕೇಳಿದೊಡನೆ ಕಪ್ಪೆಗಳು ವಚಗುಟ್ಟಿ ಲಾರಂಭಿಸಿದವು ! (೯). 
ಇಂದ್ರಿಯಲೋಲುಪನಾದ ಮನುಷ್ಯನ ದೇಹಸಂಪತ್ತು ಧನಸಂಪತ್ತು ಗಳಂತೆ, 
ಒಣಗಿಹೋಗಿದ್ದ ಚಿಕ್ಕ ಹೊಳೆಗಳು ಮೇರೆದನ್ಸಿ ಹುಚ್ಚುಹುಚ್ಚಾಗಿ ಉಕ್ಕಿ 
ಹರಿದವು! (೧೦). ಹಸಿರುಹುಲ್ಲುಗಳಿಂದ ಹಸುರಾಗಿಯೂ ಇಂದ್ರಗೋಪ 
ಗಳೆಂಬ ಹುಳುಗಳಿಂದ ಕೆಂಪಾಗಿಯೂ ನಾಯಿಕೂಡೆಗಳ ಬಿಳುಪು ಕಾಂತಿಯಿಂದ 
ಕೂಡಿದ್ದಾಗಿಯೂ ಇರುವ ನೆಲವು ಜನರ ಸಂಪತ್ತಿನಂತೆ ಕಂಗೊಳಿಸಿತು * 
(೧೧). ದೈವಾಧೀನವಾಗಿ (ಮಳೆಯು ನಿಂತು) ಸಂತಾಪವಾದೀತೆಂಬು 
ದನ್ನರಿಯದ ಧನಿಕರಾದ ರೈತರಿಗೆ, ಸಸ್ಯಸಂಪತ್ತುಗಳಿಂದ ತುಂಬಿದ ಹೊಲಗಳು 


* ಮಳೆ ಬಿದ್ದ ನೆಲವೇ ಜನರ ಸಂಪತ್ತು ಎಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯ. ಮತ್ತು ಹಸಿರು 
ಕೆಂಪು ಬಿಳಿಯ ಬಣ್ಣ ಗಳು ಕ್ರಮವಾಗಿ ತಮಸ್ಸು ರಜಸ್ಸು ಸತ್ತ ಗುಣಗಳ ಸಂಕೇತ. 
ಜನರ ಸಂಪತ್ತು ಗುಣತ್ರಯಗಳಿಂದ ಅರ್ಜಿತನೆಂದೂ ಹೋಲಿಕೆಯನ್ನು ಕೊಡಬಹುದು. 
ಆದರೆ ಶ್ರೀಧರಸ್ವಾಮಿಗಳು ಜನರ ಸಂಪತ್ತು ಎಂಬುದಕ್ಕೆ (ನೃಣಾಂ ಶ್ರೀಃ) ರಾಜರ 
ಸೇನಾಸಂಪತ್ತು ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 


೨೧೪ ಶ್ರೀಮದ್ಭಾ ಗವತಂ-ದಶಮಸ್ಕಂಧಃ 


ಜಲಸ್ಥ ಲೌಕಸಃ ಸರ್ವೇ ನನವವಾರಿನಿಸೇವಯಾ | 
ಅಬಿಭ್ರದ್‌ ರುಚಿರಂ ರೂಪಂ ಯಥಾ ಹರಿನಿಷೇನಯಾ [| ೧೩ 


ಸರಿದ್ದಿಃ ಸಂಗತಃ ಸಿಂಧುಶ್ಚು ಕ್ಷುಭೇ ಶ್ವಸನೋರ್ಮಿಮಾನ್‌ | 
ಅಸಕ್ಸಯೋಗಿನಶ್ಚಿತ್ತಂ ಕಾಮಾಕ್ತಂ ಗುಣಯುಗ್‌ ಯಥಾ॥ ೧೪ 


ಗಿರಯೋ ವರ್ಷಧಾರಾಭಿರ್ಹನ್ಯಮಾನಾ ನ ವಿವ್ಯಥುಃ | 
ಅಭಿಭೂಯಮಾನಾ ವ್ಯಸನೈರ್ಯಥಾಧೋಕ್ಷಜಚೇತಸಃ॥ ೧೫ 


ಮಾರ್ಗಾ ಬಭೂವುಃ ಸಂದಿಗ್ಗಾಸ್ಸಣೈಶ್ಸನ್ನಾ ಹ್ಯಸಂಸ್ಕೃತಾಃ | 
ನಾಭ್ಯಸ್ಯಮಾನಾಃ ಶ್ರುತಯೋ ದ್ವಿಜೈಃ ಕಾಲಹತಾ ಇವ ॥ ೧೬ 


ಲೋಕಬಂಧುಷು ಮೇಘೇಷು ವಿದ್ಯುತಶ ಲಸೌಹೃದಾಃ | 
ಸ್ಫೈರ್ಯಂ ನ ಚಕ್ರುಃ ಕಾಮಿನ್ಯಃ ಪ್ರರುಷೇಷು ಗುಣಿಷ್ಟಿವ | ೧೭ 


ಸಂತೋಷವನ್ನಿತ್ತವು (೧೨).  ಜಲದಲ್ಲಿಯೂ ನೆಲದಲ್ಲಿಯೂ ನೆಲೆಸಿದ 
ಸಕಲಸ್ಮಾವರಜಂಗಮಗಳೂ ಹೊಸನೀರಿನ ಸಂಸರ್ಗದಿಂದ, ಶ್ರೀಹರಿಸೇವೆ 
ಯಿಂದಾಗುವಂತೆ ಒಂದಾನೊಂದು ಸೌಂದರ್ಯವನ್ನು ಪಡೆದವು (೧೩). 
ಇನ್ನೂ ಪಳಗದಿರುವ ಯೋಗಿಯ ಚಿತ್ತವು ಭೋಗ್ಯವಸ್ತುಗಳ ಸಂಸರ್ಗದಿಂದ 
ಹೇಗೋ ಹಾಗೆ, ಹೊಳೆಗಳು ಹರಿದು ಬಂದು ಸೇರಿದ ಸಮುದ್ರವು ಗಾಳಿ 
ಯಿಂದಲೂ ತೆರೆಗಳಿಂದಲೂ ಯುಕ್ತವಾಗಿ ಕ್ಷೋಭೆಗೊಂಡಿತು (೧೪). 
ಕಷ್ಟಗಳು ಕಾಡಿದರೂ ವಿಚಲಿತರಾಗದ ಭಗನದ್ಭಕ್ತರಂತೆ, ವೃಷ್ಟಿಧಾರೆಗಳು 
ಅಪ್ಪಳಿಸಿದರೂ ಬೆಟ್ಟಿಗಳು ಅಲ್ಲಾಡಲಿಲ್ಲ! (೧೫). ಕಲಿಕಾಲದ ಹೊಡೆತಕ್ಕೆ 
ಸಿಕ್ಕಿ ದ್ವಿಜರು ಅಭ್ಯಾಸಮಾಡದಿರುವ ವೇದಗಳಂತೆ, ಹುಲ್ಲಿನಿಂದ ಮುಚ್ಚಿ 
ಹೋಗಿ ದಾರಿಗರು ತುಳಿಯದಿರುವ ಹಾದಿಗಳು (ಇವೆಯೋ ಇಲ್ಲವೋ 
ಹೇಗಿವೆಯೋ) ಎಂದು ಸಂದಿಗ್ಗವಾದವು |! (೧೬). ಗುಣಶಾಲಿಗಳಾದ 
ಪುರುಷರಲ್ಲಿ ಜಾರಸ್ತ್ರೀಯರ ಸ್ನೇಹವು ಹೇಗೆ ಚಂಚಲವಾಗಿರುವುದೋ, ಅವರು 
ಹೇಗೆ ಸ್ಥಿರವಾಗಿ ನೆಲೆಸುವುದಿಲವೋ, ಹಾಗೆ ಲೋಕೋಪಕಾರಿಗಳಾದ 
ಮೇಘಗಳಲ್ಲಿ ಮಿಂಚುಗಳ ಸಂಬಂಧವು ಕ್ಷಣಿಕವಾಗಿತ್ತು; ಅವು ಮೇಘಗಳಲ್ಲಿ 


ಪಿಂಶಾಧ್ಯಾಯಃ ೨೧೫ 


ಧನುರ್ವಿಯತಿ ಮಾಹೇಂದ್ರಂ ನಿರ್ಗುಣಂ ಚ ಗುಣಿನ್ಯ ಭಾತ್‌ 


ವ್ಯಕ್ತೇ ಗುಣವ್ಯತಿಕರೇಗುಣನಾನ್‌ ಪುರುಷೋ ಯಥಾ ೧೮ 
ನ ರರಾಜೋಡುಪಶ್ಸನ್ನಃ ಸ್ವಜ್ಯೋತ್ಸ್ಸಾರಾಜಿತೈರ್ಥನೈಃ | 
ಅಹಂಮತ್ಕಾ ಭಾಸಿತಯಾ ಸ್ವಭಾಸಾ ಪುರುಷೋ ಯಥಾ ॥ ೧೯ 
ನೇಘಾಗನೋತ್ಸನಾ ಹೃಷ್ಟಾಃ ಪ್ರತ್ಯನಂದನ್‌ ಶಿಖಂಡಿನಃ | 
ಗೃಹೇಷು ತೆಸ್ತಾ ನಿರ್ನಿಣ್ಣಾ ಯಥಾಚ್ಯುತಜನಾಗಮೇ ॥ ೨೦ 


ಸೀತ್ವಾಪಃ ಪಾದಹಾಃ ಪದ್ಧಿರಾಸನ್ನಾನಾತ್ಮಮೂರ್ತಯಃ | 
ಪ್ರಾಕ್‌ ಕ್ಸಾಮಾಸ್ತಪಸಾ ಶ್ರಾಂತಾ ಯಥಾ ಕಾಮಾನುಸೇವಯಾ ॥ 


ಸರಃ ಸ್ವಶಾಂತರೋಧಸ್ಸು ನ್ಯೂಷುರಂಗಾಹಿ ಸಾರಸಾಃ | 

ಗೃಹೇಷ್ಟಶಾಂತಕೃತ್ಯೇಷು ಗ್ರಾಮ್ಯಾ ಇವ ದುರಾಶಯಾಃ ॥॥ ೨೨ 
ಸ್ಥಿರವಾಗಿ ಗೋಚರಿಸಲಿಲ್ಲ (೧೭). ತ್ರಿಗುಣಾತ್ಮಕವಾದ ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿ 
ನಿರ್ಗುಣನಾದ ಪುರುಷನು (ಗುಣಾತೀತನಾದ ಜ್ಞಾನಿಯು) ಶೋಭಿಸುವಂತೆ, 
ಗುಣಶಾಲಿಯಾದ (ಗುಡುಗೆಂಬ ಶಬ್ದಗುಣವುಳ್ಳೆ) ಗಗನದಲ್ಲಿ ನಿರ್ಗುಣವಾದ 
(ಹೆಜೆಯಿಲ್ಲದ) ಇಂದ್ರಧನುಸ್ಪು (ಕಾಮನಬಿಲ್ಲು) ಶೋಭಿಸಿತು (೧೮). 
ತನ್ನ ಚೈತನ್ಯಜ್ಯೋತಿಯಿಂದಲೇ ಪ್ರಕಾಶಿತವಾದ ಅಹಂಕಾರಗುಣದಿಂದ 
ಆವೃತವಾದ ಜೀವಾತ್ಮನಂತೆ, ದ್ವಿಜರಾಜನಾದ ಚಂದ್ರನು ತನ್ನ ಬೆಳದಿಂಗಳಿಂದ 
ಬೆಳಗುವ ಮೋಡಗಳಿಂದ ಮುಚ್ಚಿ ಹೋದನು! (೧೯). (ಸಂಸಾರಭಾರದಿಂದ) 
ತಪ್ತರಾಗಿ ನಿರ್ವಿಣ್ಣರಾದ ಜನರು ಮನೆಗೆ ಭಗವದ್ಭಕ್ತರು ಬಂದಾಗ ಹೈಸಷ್ಟರಾಗಿ 
ಸ್ವಾಗತಿಸುವಂತೆ, ಬಿಸಿಲಿನ ಬೇಗೆಯಿಂದ ಬಳಲಿದ ನವಿಲುಗಳು, ಮೋಡಗಳು 
ಬಂದಾಗ ಉತ್ಸವದಿಂದ ಉಬ್ಬಿ (ಕೇಕಾಧ್ವನಿಯಿಂದ) ಅವನ್ನು ಸ್ವಾಗತಿಸಿ 
ದವು (೨೦). ಮೊದಲು ತಪಸ್ಸಿನಿಂದ ಬಳಲಿ ಕೃಶರಾಗಿದ್ದ ತಪಸ್ವಿಗಳು 
ಅನಂತರ ಆಹಾರಸೇವನೆಯಿಂದ ಪುಷ್ಪರಾಗುವಂತೆ, ಕೃಶವಾಗಿದ್ದ ಮರಗಳು 
ಬೇರುಗಳಿಂದ ನೀರನ್ನು ಹೀರಿ ವಿಭಿನ್ನಾ ಕೃತಿಯ ಪುಷ್ಪರೂಪವನ್ನು ಸಡೆದವು 
(೨೧). ಅಶಾಂತಿಗೆ ನೆಲೆವೀಡಾದ ಮನೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಮೋಹಾವಿಷ್ಟರಾದ 


ಗ್ರಾಮ್ಯಜನರು ವಾಸಮಾಡುವಂತೆ, ಅಬ್ಬ ! ಕೆಸರಿಂದ ರೊಚ್ಚೆ ಯಾದ 


೨೧೬ ಶ್ರೀಮದ್ಭಾ ಗವತಂ-ದಶಮಸ್ಕಂಧಃ 


ಜಲೌಫೈರ್ನಿರಭಿದ್ಯಂತ ಸೇತವೋ ವನರ್ಷತೀಶ್ವರೇ | 


ಸಾಖಂಡಿನಾಮಸದ್ವಾವೈರ್ವೇದಮಾರ್ಗಾಃ ತೆಲೌ ಯಥಾ ॥ ೨೩ 
ವ್ಯಮುಂಚನ್‌ ನಾಯುಭಿರ್ನುನ್ನಾ ಭೂತೇಭ್ಯೋಹಥಾಮೃತಂ ಫನಾಃ 
ಯಥಾಶಿಷೋ ವಿಶ್ಚತಯಃ ಕಾಲೇ ಕಾಲೇ ದ್ವಿಜೇರಿತಾಃ || ೨೪ 


ಏನಂ ವನಂ ತದ್‌ ವರ್ಷಿಷ್ಮಂ ಪಕ್ಸ್‌ ಖರ್ಬೂರಜಂಬುಮತ್‌ | 
ಗೋಗೋಪಾಲೈವನೃತೋ ರಂತುಂ ಸಬಲಃ ಪ್ರಾನಿಶದ್ಧರಿಃ | ೨೫ 


ಧೇನವೋ ಮಂದಗಾಮಿನ್ಯ ಊದಧೋಬಭಾರೇಣ ಭೂಯಸಾ | 
ಯಯುರ್ಭಗನತಾಾಹೂತಾ ದ್ರುತಂ ಪ್ರೀತ್ಯಾ ಸ್ನುತಸ್ತನೀಃ | ೨೬ 


ನನೌಕಸಃ ಪ್ರಮುದಿತಾ ವನರಾಜೀರ್ಮದಥುಚ್ಯುತಃ | 


ಜಲಧಾರಾ ಗಿರೇರ್ನಾದಾನಾಸನ್ನಾ ದದೃಶೇ ಗುಹಾಃ | ೨೭ 
ಕೈಚಿದ್‌ ವನಸ್ಪತಿಕ್ರೋಡೇ ಗುಹಾಯಾಂ ಚಾಭಿವರ್ಷತಿ । 
ನಿರ್ನಿಶ್ಯ ಭಗವಾನ್‌ ರೇನೇ ಕಂದಮೂಲಫಲಾಶನಃ ॥ ೨೮ 


ದಡಗಳಿರುವ ಕೊಳೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಾರಸಪಕ್ರಿಗಳಿದ್ದವು! (೨೨). ಕಲಿಯುಗದಲ್ಲಿ 
ಪಾಖಂಡಿಗಳ ದುರ್ವಾದಗಳಿಂದ ವೇದಮಾರ್ಗಗಳು ಕುಸಿಯುವಂತೆ, 
ಇಂದ್ರನು ಮಳೆಗರೆಯುತ್ತಿರಲು ಜಲಪ್ರವಾಹಗಳಿಂದ ಅಡ್ಡಗಟ್ಟಿ ಗಳು ಕುಸಿ 
ದವು (೨೩). ಕಾಲಕಾಲದಲ್ಲಿ ದ್ವಿಜರಿಂದ ಪ್ರೇರಿತರಾದ ರಾಜರು ಪ್ರಜೆಗಳ 
ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ನಡೆಸಿಕೊಡುವಂತೆ, ವಾಯುಗಳಿಂದ ಪ್ರೇರಿತವಾದ 
ಮೋಡಗಳು ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗಾಗಿ ಅಮೃತವನ್ನು (ನೀರನ್ನು) ಸುರಿಸಿದವು (೨೪). 
ಈ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಸಮೃದ್ಧಿಯಿಂದ ಕೂಡಿ ಮಾಗಿದ ಖರ್ಜೂರ ನೇರಿಳೆಹಣ್ಣು 
ಗಳಿರುನ ಅರಣ ಕೈ, ಬಲರಾಮಸಹಿತನಾದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು ಗೋವುಗಳಿಂದಲೂ 
ಗೋಪಾಲರಿಂದಲೂ ಪರಿವೃತನಾಗಿ ವಿಹರಿಸಲು ಹೋದನು (೨೫). ಕೆಚ್ಚಲಿನ 
ಭಾರದಿಂದ ಬಹು ಮೆಸ್ಲಿನೆ ಹೋಗುತ್ತಿದ್ದ ಹಸುಗಳು, ಭಗವಂತನು ಪ್ರೀತಿ 
ಯಿಂದ ಕರೆಯಲು ಹಾಲನ್ನು ತೊನೆಯುತ್ತ ಬೇಗಬೇಗನೆ ಹೋದವು (೨೬). 
ಅಲ್ಲಿ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು ಸಂತುಷ್ಟರಾದ ವನವಾಸಿಗಳನ್ನೂ ಜೇನುಸುರಿಸುವ 
ವನರಾಜಿಗಳನ್ನೂ ಬೆಟ್ಟದಿಂದ ಹರಿಯುವ ನೀರಿನ ತೊರೆಗಳನ್ನೂ ಅವುಗಳ 
ಕಲಕಲನಾದವನ್ನೂ ಬಳಿಯಲ್ಲಿರುವ ಗುಹೆಗಳನ್ನೂ ಕಂಡನು (೨೭). 


ಆಗ ಮಳೆ ಬರಲಾಗಿ ಗುಹೆಯೊಂದನ್ನು ಹೂಕ್ಳು ಒಂದಾನೊಂದು ಮರದ 


ವಿಂಶಾಧ್ಯಾಯಃ ೨೧೬ 


ದಧ್ಯೋದನಂ ಸಮಾನೀತಂ ಕಿಲಾಯಾಂ-ಸಲಿಲಾಂತಿಶೇ | 
ಸಂಭೋಜನೀಯೃೈರ್ಬುಭುಜೇ ಗೋಪೈಃ ಸಂಕರ್ಷಣಾಸ್ವಿತಃ | ೨೯ 
ಶಾದ್ವಲೋಪರಿ ಸಂನಿಶ್ಯ ಚರ್ನತೋ ಮೀಲಿತೇಕ್ಷಣಾನ್‌ | 

ತೃಸ್ತಾನ್‌ ನೃಷಾನ್‌ ನತ್ಸತರಾನ್‌ ಗಾಶ್ಚೆ ಸ್ಪ್ಫೋಧೋಭರಶ್ರಮಾಃ | 


ಪ್ರಾನೃಟ್‌ಕ್ರಿಯಂ ಚ ತಾಂ ವೀಕ್ಷ್ಯ ಸರ್ವಭೂತಮುದಾವಹಾಮ್‌ | 
ಭಗನಾನ್‌ ಪೂಜಯಾಂಚಕ್ರೇ ಆತ್ಮಶಕ್ಕುಪಬ್ಭಂಹಿತಾನು್‌ ॥ ೩೧ 


ಏನಂ ನಿನಸತೋಸ್ತಸ್ಮಿನ್‌ ರಾಮುಕೇಶನಯೋವನ್ರಜೇ | 


ಶರತ್‌ ಸಮಭವದ್ವ್ಯಭ್ರಾ ಸೃಚ್ಛಾಂಬ್ವಪರುಷಾನಿಲಾ | ೩೨ 
ಶರದಾ ನೀರಜೋತ್ಸತ್ವ್ಯಾ ನೀರಾಣಿ ಪ್ರಕೃತಿಂ ಯಯುಃ | 

ಭ್ರಷ್ಟಾನಾನಿವ ಚೇತಾಂಸಿ ಪ್ರನರ್ಯೋಗನಿಸೇನಯಾ ॥ ೩೩ 
ವ್ಯೋಮ್ಮೋಂಬ್ಬಂ ಭೂತಶಾಬಲ್ಯಂ ಭುವಃ ಪಂಕಮಪಾಂ ಮಲಮ್‌ | 
ಶರಜ್ಜಹಾರಾಶ್ರಮಿಣಾಂ ಕೃಷ್ಣೇ ಭಕ್ತಿರ್ಯಥಾಶುಭಮ"॥ ೩೪ 


ಬುಡದಲ್ಲಿ ಭಗನಂತನು ವಿಶ್ರಮಿಸಿಕೊಂಡು ಕಂದಮೂಲಫಲಗಳನ್ನು ತಿನ್ನುತ್ತ 
ನಿನೋದದಲ್ಲಿದ್ದನು (೨೮). ನೀರಿನ ಬಳಿ ಒಂದು ಶಿಲೆಯಮೇಲೆ ಬಲರಾಮ 
ಸಹಿತನಾಗಿ ಕುಳಿತು, ತಂದಿದ್ದ ಮೊಸರನ್ನ ವನ್ನು ಜೊತೆಗಾರರಾದ ಗೋಪ 
ರೊಡನೆ ತಿಂದನು (೨೯). ಮೇದು ತೃಪ್ತಿಗೊಂಡಿದ್ದ ಎತ್ತುಗಳೂ ಕರುಗಳೂ 
ಕೆಚ್ಚಲು ಭಾರದಿಂದ ಬಳುಕುವ ಹೆಸುಗಳೂ ಹಸಿರುಹುನ್ಸ್ಗುಗಾವಲಿನಲ್ಲಿ ಮಲಗಿ 
ಕಣ್ಣು ಮುಚ್ಚಿ ಮೆಲುಕು ಹಾಕುತ್ತಿ ರುವುನ್ನೂ ಸರ್ವಮನೋಹರವಾದ 
ಮಳೆಗಾಲದ ಸೊಬಗನ್ನೂ ಭಗವಂತನು ನೀಕ್ಷಿಸಿದನು. ಆತ್ಮಶಕ್ತಿಯಿಂದ 
ವಿಸತವಾದ ಅವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ವೀಕ್ಷಿಸಿ ಮೆಚ್ಚಿ ಕೊಂಡನು (೩೦-೩೧). 
ಈ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ರಾಮಕೇಶನರು ವ್ರಜದಲ್ಲಿ ಇರುತ್ತಿರಲಾಗಿ ಶರತ್ವಾಲವು 
ಬಂದಿತು. ಮೋಡಗಳು ಅಡಗಿದವು. ನೀರು ತಿಳಿಯಾಯಿತು. ಒರಟಾಗಿ 
ಬೀಸುವ ಗಾಳಿ ಹಿಂಜರಿಯಿತು (೩೨). ಯೋಗಭ_ಷ್ಟರಾಗಿದ್ದು ಮತ್ತೆ 
ಯೋಗಾಭ್ಯಾಸದಲ್ಲಿ ತೊಡಗಿದವರ ಮನಸ್ಸಿನಂತೆ, ತಾವರೆಗಳುದಿಸಿದ 
ಶರತ್ವಾಲದಿಂದ ನೀರು ನಿಜವಾದ ತನ್ನ ಸ್ವಚ್ಛರೂಪವನ್ನು ಪಡೆಯಿತು (೩೩). 
ಶರತ್ಕಾಲವು ಆಕಾಶದ ಮೋಡವನ್ನೂ ವಾಯುಭೂತದ ಶಬಲವರ್ಣವನ್ನೂ 


೨೧೮ ಶ್ರೀಮದ್ಭಾ ಗವತಂ-ದಶಮಸ್ಕಂಧಃ 


ಸರ್ವಸ್ವಂ ಜಲದಾ ಹಿತ್ವಾ ನಿರೇಜುಃ ಶುಭ್ರವರ್ಚಸಃ | 
ಯಥಾ ತ್ಯಕ್ಸೈಷಣಾ8 ಶಾಂತಾ ಮುನಯೋ ಮುಕ್ತ ಕಲ್ಫಿಷಾಃ ॥ ೩೫ 


ಗಿರಯೋ ಮುಮುಚುಸ್ತೋಯಂ ಕೈಚಿನ್ನ ಮುಮುಚುಃ ಶಿವಮ್‌ | 
ಯಥಾ ಜ್ಞಾನಾಮೃತಂ ಕಾಲೇ ಜ್ಞಾನಿನೋ ದದತೇನನಾ!॥ ೩೬ 


ನೈನಾನಿದನ್‌ ಕ್ಷೀಯಮಾಣಂ ಜಲಂ ಗಾಧಜಲೇಚರಾಃ | 
ಯಥಾಃಯುರನ್ವಹಂ ಕ್ಷಯ್ಯಂ ನರಾ ಮೂಢಾಃ ಕುಟುಂಬಿನಃ॥ 


ಗಾಧನಾರಿಚರಾಸ್ತಾಪಮನಿಂದನ್‌ ಶರದರ್ಶಜಮ್‌ | 
ಯಥಾ ದರಿದ್ರಃ ಕೃಪಣಃ ಕುಟುಂಬ್ಯವಿಜಿತೇಂದ್ರಿಯಃ॥ ೩೮ 
ನೆಲದ ಕೆಸರನ್ನೂ ನೀರಿನ ಕೊಳೆಯನ್ನೂ ಸಹ, ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣಭಕ್ತಿಯು ನಾಲ್ಕು 
ಆಶ್ರಮಿಗಳ ಕಷ್ಟವನ್ನು ಪರಿಹರಿಸುವಂತೆ ತೊಡೆದು ಹಾಕಿತು* (೩೪). 
ಮೋಡಗಳು ಸರ್ವಸ್ವವಾದ ನೀರನ್ನು ಸುರಿಸಿ, ಈಷಣಾತ್ರಯ (ಪುತ್ರೇಷಣಾ, 
ವಿತ್ತೇಷಣಾ, ಲೋಕೇಷಣಾ) ರಹಿತರೂ ಪಾಪವರ್ಜಿತರೂ ಆಗಿ ಶಾಂತರಾದ 
ಮುನಿಗಳ ಹಾಗೆ ಶುಭ್ರಕಾಂತಿಯುಳ್ಳವುಗಳಾದವು (೩೫). ಜ್ಞಾನಿಗಳು 
ಕಾಲೋಚಿತವಾಗಿ ತಮ್ಮ ಜ್ಞಾನಾಮೃತವನ್ನು ಕೆಲವೆಡೆ ನೀಡುವರು, ಕಲವೆಡೆ 
ನೀಡುವುದಿಲ್ಲ! ಹಾಗೆ ಗಿರಿಗಳು ನಿರ್ಮಲವಾದ ಜಲವನ್ನು ಕೆಲವೆಡೆ ಹರಿಸಿ 
ದವು, ಕೆಲವೆಡೆ ಹರಿಸಲಿಲ್ಲ (೩೬). ಸಂಸಾರಿಗಳಾದ ಮೂಢಜನರು 
ದಿನದಿನವೂ ಕ್ಷಯಿಸಿಹೋಗುವ ಆಯುಸ್ಸನ್ನು ಹೇಗೆ ಗಮನಿಸುವುದಿಲ್ಲವೋ, 
ಹಾಗೆ ಅಲ್ಪಜಲದಲ್ಲಿದ್ದ ಜಲಚರಪ್ರಾಣಿಗಳು ಕಡಿಮೆಯಾಗುತ್ತಿದ್ದ ನೀರನ್ನು 
ಗಮನಿಸಲೇ ಇಲ್ಲ! (೩೭). ದರಿದ್ರನೂ ಅವಿವೇಕಿಯೂ ಇಂದ್ರಿಯಗಳನ್ನು 
ಜಯಿಸಲಾರದವನೂ ಆದ ಕುಟುಂಬಿಯು ದುಃಖಕ್ಕ ಒಳಗಾಗುವಂತೆ, ಸ್ವಲ್ಪ 
* ಮಳೆಗಾಲದಲ್ಲಿ ಆಕಾಶಾದಿ ನಾಲ್ಕು ಭೂತಗಳಿಗೆ (ಅಗ್ನಿ ಯನು ಬಿಟ್ಟು) ಒದಗಿದ್ದ 
ಮೋಡವೇ ಮೊದಲಾದ ಕೊಳೆಯನ್ನು ಶರತ್ಕಾಲವು ತೊಡೆದುಹಾಕಿತು. ಧೂಳಿ ಕಸ 
ಕಡ್ಡಿ ಗಳಿಂದ ತುಂಬಿದ ಬಿರುಗಾಳಿಗೆ ತರಾ ಪು (ಸಂಮಿಶ್ರ ಬಣ ನ) ಕೊಳೆ. «ಭೂತ 
ಶಾಬಲ್ಕಂ' ಎ೦ಬಲ್ಲಿ ಭೂತವೆಂದರೆ ವಾಯುವೆಂದು ನನಗೆ ತೋರುತ. ದೆ. ಶಿ ಶ್ರೀಧರಸ್ವಾಮಿ 
ಗಳು ಇಲ್ಲಿ "ಪ್ರಾ ಣಿಗಳ ಸಾಂಕರ್ಯ-ಮಳೆಯ ಭಯದಿಂದ ಸಕು: ನಾಸಮಾಡು 
ವುದು” ಎಂಡು ಮ ಹೇಳಿದ್ದಾ ಶೆ "ವಾತಶಾಬಲ್ಕಂ' ಎಂದು ಮೂಲದಲ್ಲಿ ಶುದ ಪಾಠ 
ವಿದ್ದರೂ ಇರಬಹುದು. 


ವಿಂಶಾಧ್ಯಾಯಃ ೨೧೯ 


ಶನೈಃ ಶನೈರ್ಜಹುಃ ಪಂಕೆಂ ಸ್ಪಲಾನ್ಯಾಮಂ ಚ ವೀರುಧಃ | 


ಯಥಾಹಂಮಮುತಾಂ ಧೀರಾಃ ಶರೀರಾದಿಷ್ಟನಾತ್ಮಸು ॥ ೩೯ 
ನಿಶ್ಚಲಾಂಬುರಭೂತ್ತೂಷ್ಮೀೀಂ ಸಮುದ್ರಃ ಶರದಾಗಮೇ | 
ಆತ್ಮನ್ಯುಪರತೇ ಸಮ್ಯಜ್ಮುನಿರ್ವ್ಯ ಪರತಾಗಮಃ | ೪೦ 


ಕೇದಾರೇಭ್ಯಸ್ತ ೃಪೊಆಗೃಹ್ನನ್‌ ಕರ್ಷಕಾ ದೃಢಸೇತುಭಿಃ | 
ಯಥಾ ಸ್ರಾಣೈಃ ಸ್ರನಜ್ಜ್ಮ್ಞಾನಂ ತನ್ನಿರೋಧೇನ ಯೋಗಿನಃ ೪೦ 


ಶರದರ್ಕಾಂಶುಜಾಂಸ್ತಾಪಾನ್‌ ಭೂತಾನಾಮುಡುಪೊೋಆಹರತ್‌ | 
ದೇಹಾಭಿಮಾನಜಂ ಬೋಧೋ ಮುಕುಂದೋ ವ್ರಜಯೋಷಿತಾಮ್‌ 


ಖಮಶೋಬಭತ ನಿರ್ಮೇಘಂ ಶರದ್ಧಿಮಲತಾರಕೆಮ್‌ | 
ಸತ್ತ್ವಯುಕ್ತಂ ಯಥಾ ಚಿತ್ತಂ ಶಬ್ದಬ್ರಹ್ಮಾರ್ಥ ದರ್ಶನಮ್‌ ೪೩ 


ಜಲದಲ್ಲಿದ್ದ ಜಲಚರಗಳು ಶರತ್ಕಾಲದ ಸೂರ್ಯನ ತಾಪಕ್ಕೆ ಸಿಕ್ಕಿದವು (೩೮). 
ಪ್ರಾಜ್ಞರಾದವರು ಆತ್ಮವಲ್ಲದ ಶರೀರಾದಿಗಳಲ್ಲಿ " ನಾನು-ನನ್ನದು”? 
ಎಂಬುದನ್ನು ಕ್ರಮವಾಗಿ ಬಿಡುವಂತೆ, ನೆಲಗಳು ಕೆಸರನ್ನೂ ಬಳ್ಳಿಗಳು 
ಹಸಿಯಾದ ಆರ್ದ್ರತೆಯನ್ನೂ ಮೆಲ್ಲಮೆ;ನ್ಲಗೆ ತೊರೆದವು (೩೯). ಚಿತ್ತವು 
ಆತ್ಮನಲ್ಲಿ ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ವಿಶ್ರಮಿಸಲು ಮುನಿಯು ಕಾರ್ಯಕಲಾಪಗಳನ್ನೂ 
ವೇದಘೋಷಾದಿಗಳನ್ನೂ ವರ್ಜಿಸಿ ಮೌನವಾಗಿರುವಂತೆ, ಶರತ್ವಾಲವು 
ಬರಲಾಗಿ ನೀರು ಹೊಯ್ದಾಡದೆ ಸಮುದ್ರವು ಶಾಂತವಾಯಿತು (೪೦). 
ಇಂದ್ರಿಯಗಳ ಮೂಲಕ ಹೊರಗೆ ಸುಳಿಯುವ ಜ್ಞಾನವನ್ನು ಇಂದ್ರಿಯ 
ಸಂಯಮದಿಂದ ಯೋಗಿಗಳು ತಡೆಹಿಡಿಯುವ ಹಾಗೆ, ಹೊಲಗದ್ದೆಗಳಿಂದ 
ಹರಿದು ಹೋಗುವ ನೀರನ್ನು ಬಲವಾದ ಅಡ್ಡಗಟ್ಟಿ ಹಾಕಿ ರೈತರು ತಡೆದು 
ನಿಲ್ಲಿಸಿದರು (೪೧). ದೇಹಾಭಿಮಾನದಿಂದಾದ ತಾಪವನ್ನು ಆತ್ಮಬೋಧವೂ 
ವ್ರಜಸ್ತ್ರೀಯರ ತಾಪವನ್ನು ಮುಕುಂದನೂ ಪರಿಹರಿಸುವಂತೆ, ಶರತ್ವಾಲದ 
ಸೂರ್ಯನ ಕೆರಣಗಳಿಂದಾದ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ತಾಪವನ್ನು ಚಂದ್ರನು ಹೋಗ 
ಲಾಡಿಸಿದನು (೪೨). ಸತ್ತ ಗುಣಯುಕ್ತವಾದ ಚಿತ್ತವು ಶಬ್ದಬ್ರಹ್ಮವೆನಿಸಿದ 
ವೇದದ ಅರ್ಥವನ್ನರಿತು ಶೋಭಿಸುವಂತೆ, ಮೇಘರಹಿತವಾದ ಆಕಾಶವು 
ಶರತ್ವಾಲದಿಂದ ವಿಮಲತಾರಕಾಪಂಕ್ತಿಯುಳ್ಳುದಾಗಿ ಶೋಭಿಸಿತು (೪೩). 


೨೨೦ ಶ್ರೀಮದ್ಭಾ ಗನತಂ-ದಶಮಸ್ಯಂಧಃ 


ಅಖಂಡನುಂಡಲೋ ವ್ಯೋಮ್ನಿ ರರಾಜೋಡುಗಣೈಃ ಶಶೀ | 
ಯಥಾ ಯದುಪತಿಃ ಕೃಷ್ಣೋ ವೃಷ್ಮಿಚಕ್ರಾನೃತೋ ಭುವಿ ೪೪ 
ಆಶ್ಲಿಷ್ಯ ಸಮಶೀತೋಷ್ಮಂ ಪ್ರಸೂನನನಮಾರುತಮ್‌ 


ಜನಾಸ್ತಾಪಂ ಜಹುರ್ಗೋಪ್ಯೋ ನ ಕೃಷ್ಣಹೃತಚೇತಸಃ ॥ ೪೫ 
ಗಾವೋ ಮೃಗಾಃ ಖಗಾ ನಾರ್ಯಃ ಪುಷ್ಟಿಣ್ಯಃ ಶರದಾಭವನ್‌ | 
ಅನ್ನ್ರೀಯಮಾನಾಃ ಸ್ವವೃಷ್ಯೆಃ ಫಲೈರೀಶಕ್ರಿಯಾ ಇವ . ೪೬ 


ಉದಹೃಷ್ಯನ್‌ ವಾರಿಜಾನಿ ಸೂರ್ಯೋಶತ್ಥಾನೇ ಕುಮುದ್‌ ವಿನಾ! 
ರಾಜ್ಞಾ ತು ನಿರ್ಭಯಾ ಲೋಕಾ ಯಥಾ ದಸ್ಯೂನ್‌ ವಿನಾ ನೃಪ ॥ 
ಪುರಗ್ರಾಮೇಷ್ಟಾಗ್ರಯಣೈರೈಂದ್ರಿಯೈಶ್ಚ ಮಹೋತ್ಸನೈಃ | 
ಬಭೌ ಭೂಃ ಪಕ್ಕಸಸ್ಕಾಢ್ಕಾ ಕಲಾಭ್ಯಾಂ ನಿತರಾಂ ಹರೇಃ! ೪೮ 
ಯದುಪತಿಯಾದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು ವೃಷ್ಟಿಗಳ ಗುಂಪಿನಿಂದ ಪರಿವೃತನಾಗಿ 
ಭೂಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಹೇಗೆ ವಿರಾಜಿಸಿದರೋ, ಹಾಗೆ ಪೂರ್ಣಮಂಡಲನಾದ 
ಚಂದ್ರನು ನಕ್ಷತ್ರಗಳಿಂದ ಪರಿವೃತನಾಗಿ ಗಗನಮಂಡದಲ್ಲಿ ಶೋಭಿಸಿದನು 
(೪೪). ಕೃಷ್ಣನಲ್ಲಿ ನೆಟ್ಟಿಮನಸ್ಸುಳ್ಳ ಗೋಪಿಯರಂತೆ, ಸಮಶೀತೋಷ್ಣವೂ 
ಹೂಗಳ ಮೇಲೆ ಬೀಸಿಬಂದುದೂ ಆದ ವನಮಾರುತವನ್ನಾಲಿಂಗಿಸಿದ ಜನರು 
ತಮ್ಮ ತಾಪಪನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಂಡರು * (೪೫). ಈಶ್ವರಾರಾಧನೆಯ 
ಕಾರ್ಯಗಳು, ಫಲಯುಕ್ತವಾಗುವಂತೆ, ಶರತ್ಕಾಲದ ಮಹಿಮೆಯಿಂದ ತಮ್ಮ 
ಪತಿಯರೊಡನೆ ಸೇರಿದ ಹಸು ಪಶು, ಹಕ್ಕ, ಹೆಂಗಸರು ಗರ್ಭವನ್ನು 
ಧರಿಸಿದರು (೪೬). ಪರೀಕ್ಷಿತರಾಜ, ಕಳ್ಳಕಾಕರನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಉಳಿದ ಜನರು 
ರಾಜನಿಂದ ನಿರ್ಭಯರಾಗಿ ಕರ್ಷಿಸುವಂತೆ, ಕುಮುದಗಳ ಹೊರತಾಗಿ ತಾವರೆ 
ಗಳೇ ಮೊದಲಾದ ಜಲಪುಷ್ಟ ಗಳು ಸೂರ್ಯೋದಯದಿಂದ ನಳನಳಿಸಿದವು 
(೪೭). ಮಾಗಿ ನಿಂತಿದ್ದ ಬೆಳೆಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತವಾದ ಭೂಮಿಯು ಪಟ್ಟಣ 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಹಳ್ಳಿಗಳ್ಲಿಯೂ ನಡೆಯುವ ಆಗ್ರಯಣಾದಿ ವೈದಿಕೋತ್ಸವ 
ಗಳಿಂದಲೂ ಇಂದ್ರಿಯಪ್ರೀತೃರ್ಥವಾದ ಲೌಕಿಕ ಹಬ್ಬಗಳಿಂದಲೂ 


* ಮೂಲದಲ್ಲಿರುವ «ನ? ಶಬ್ದವು ಇಲ್ಲಿ ಉಪಮಾರ್ಥಕ. « ಗೋಪಿಯರು ಮಾತ್ರ 
ತಾಪವನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಳ್ಳಲಿಲ್ಲ? ಎಂದು ನಿಷೇಧಾರ್ಥಕವಾಗಿಯೂ ಹೇಳಬಹುದು. 


ಏಕನಿಂಶಾಧ್ಯಾಯಃ ೨೨೧ 


ವಣಿಜು ಒನಿನ್ಫ ಪಸ್ನಾತಾ ನಿರ್ಗಮ್ಯಾರ್ಥಾನ್‌ ಪ್ರಹೇದಿರೇ | 
ನರ್ಷರುದ್ದಾ ಯಥಾ ಸಿದ್ಧಾಃ ಸ್ವಪಿಂಡಾನ್‌ ಕಾಲ ಆಗತೇ ॥ ೪೯ 


& ಶ್ರೀಮದ್ಭಾಗವತೇ ದಶಮಸ್ಯಂಧೇ ನಿಂಶಾಧ್ಯಾಯಃ 


ಏಕವಿಂಶಾಧ್ಯಾಯಃ 
ಶ್ರೀಶುಕ ಉವಾಚ. - 
ಇತ್ನ 0 ಶರತ್ಸೈಚ್ಛಜಲಂ ಪದ್ಮಾಕೆರಸುಗಂಧಿನಾ | 


ನೈನಿಶದ್‌ ವಾಯುನಾ ನಾತಂ ಸಗೋಗೋಪಾಲಕೋಚಚ್ಯುತಃ 1 ೧ 


ಶೋವಭಿಸಿತು. ಶ್ರೀಮನ್ನಾರಾಯಣನ ಅಂಶಗಳಾದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ಬಲರಾಮರಿಂದ 
ಇನ್ನೂ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ವಿರಾಜಿಸಿತು (೪೮). ಮಳೆಗಾಲದಿಂದ ತಡೆಯಲ್ಪ ಟ್ರ ದ್ದ 
ವಣಿಜರೂ ಸ ಸಂನ್ಯಾಸಿಗಳೂ ರಾಜರೂ ಸ್ದಾ ತಕರೂ ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಸ್ಪ ಛಗಲಾದ 
ಹೊರಟು, ಸಿದ ಪುರುಷರು ಸಕಾಲದಲ್ಲಿ ತನ್ನು ದಿನ್ಯದೇಗಳನ್ನು ಪಡೆಯು 
ವಂತೆ, ತಮ ಇಷ್ಟಾ ರ್ಥಗಳನ್ನು ಸಡೆದರು (೪೯). 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶಿ ಶ್ರೀಮದ್ದಾ ಗವತದ ದಶಮಸ್ಯಂಧದಲ್ಲಿ ಇಪ್ಪತ್ತ ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ 


ಅಧ್ಯಾಯ ೨೧ 
ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ವೇಣುಗಾನನನ್ನು ಕೇಳಿ ಮುಗ್ಧರಾದ ಗೋಪಿಯರ ನುಡಿ 


ಈ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಶರತ್ವಾಲದಿಂದ ತಿಳಿಯಾದ ನೀರಿರುವ ಮತ್ತು 
ತಾವರೆಗೊಳದ ಮೇಲೆ ಬೀಸಿ ಸುಗಂಧಿಯಾದ ಗಾಳಿಯಿಂದ ಕೂಡಿದ 
ವನವನ್ನು ಗೋಗಳಿಂದಲೂ ಗೋಪಾಲಕರಿಂದಲೂ ಸಮೇತನಾಗಿ ಅಚ್ಯುತನು 


೨೨೨ ಶ್ರೀಮದ್ಭಾ ಗನತಂ-ದಶಮಸ್ಕಂಧಃ 


ಕುಸುಮಿತವನರಾಜಿ ಶುಷ್ಮಿಭೃಂಗ- 
ದ್ವಿಜಕುಲಘುಷ್ಟಸರಃಸರಿನ್ಮಹೀಧ್ರಮ್‌ | 
ಮುಧುಪತಿರನಗಾಹ್ಯ ಚಾರಯನ್‌ ಗಾಃ 
ಸಹಪಶುಪಾಲಬಲಶ್ಲು ಕೂಜ ವೇಣುಮ್‌ ॥ ೨ 


ತದ್‌ ವ್ರಜಸ್ತ್ರಿಯ ಆಶ್ರುತ್ಯ ವನೇಣುಗೀತಂ ಸ್ಮರೋದಯಮ್‌ 
ಕಾಶ್ಚಿತ್‌ ಸರೋಕ್ಸಂ ಕೃಷ್ಣಸ್ಯ ಸ್ವಸಖೀಭ್ಯೋನ್ವವರ್ಣಯನ್‌ ॥ ೩ 


ತದ್ವರ್ಜಯಿತುಮಾರಬ್ಬಾಃ ಸ್ಮರಂತ್ಯಃ ಕೃಷ್ಣಚೇಷ್ಟಿತಮ್‌ | 
ನಾಶಕನ್‌ ಸ್ಮರವೇಗೇನ ವಿಕ್ಷಿಪ್ತಮನಸೋ ನೃಪ ॥ ೪ 


ಬರ್ಹಾಪೀಡಂ ನಟಿನರವಸುಃ ಕರ್ಣಯೋಃ ಕರ್ಣಿಕಾರಂ 

ಬಿಭ್ರದ್‌ ವಾಸಃ ಕನಕಕಪಿಶಂ ನೈಜಯಂತೀಂ ಚ ಮಾಲಾಮ್‌ | 
ರಂಧ್ರಾನ್‌ ವೇಣೋರಧರಸುಧಯಾ ಪೂರೆಯನ್‌ ಗೋಪವೃಂದೈ- 

ರ್ನ್ಯಂದಾರಣ್ಯಂ ಸ್ವಪದರಮಣಂ ಪ್ರಾವಿಶದ್‌ ಗೀತಕೀರ್ತಿಃ॥ ೫ 
ಪ್ರವೇಶಿಸಿದನು (೧). ಹೂವರಳಿದ ನನರಾಜಿಯಲ್ಲಿದ್ದ ಕೊಳ ಹೊಳೆ ಬೆಟ್ಟ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಮದಿಸಿದ ದುಂಬಿಗಳು ರಂಕರಿಸುತ್ತಿದ್ದವು. ಹಕ್ಕಿಗಳು ಕಲಕಲ 
ಎಂದು ಕೂಗುತ್ತಿದ್ದವು.. ಮಾಧವನು ಗೋಪಾಲ ಬಲರಾಮರೊಡನೆ 
ಆ ವನವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಹಸುಗಳನ್ನು ಮೇಯಿಸುತ್ತ ಕೊಳಲನ್ನು ಊದಿದನು 
(೨). ವ್ರಜದಲ್ಲಿದ್ದ ಕೆಲವು ಗೋಪಿಕಾಸ್ತ್ರೀಯರು ಕಾಮೋದಯವನ್ನುಂಟು 
ಮಾಡುವ ಆ ವೇಣುನಾದವನ್ನು ಕೇಳಿ ಕೃಷ್ಣನ ಸರೋಕ್ಷದಲ್ಲಿ ತಮ್ಮ 
ಗೆಳತಿಯರಿಗೆ ಅದರ ಸೊಬಗನ್ನು ವರ್ಣಿಸಲು ಉದ್ದೇಶಿಸಿದರು (೩). 
ಪರೀಕ್ಷಿತರಾಜ, ವರ್ಣಿಸಲಾರಂಭಿಸಿದಾಗ ಆ ಸ್ತ್ರೀಯರು ಕೃಷ್ಣನ ನಡೆನುಡಿ 
ಗಳನ್ನು ಸ್ಮರಿಸಿಕೊಂಡು ಕಾಮಾವೇಶದಿಂದ ವಿಕ್ಷಿಪ್ತ ಚಿತ್ತರಾಗಿ ಅದನ್ನು 
ವರ್ಣಿಸಲಾರದೆ ಹೋದರು | (೪) (ಅವರು ಸ್ಮರಿಸಿಕೂಂಡ ಕೃಷ್ಣನು 
ಹೇಗಿದ್ದನೆಂದರೆ) ತಲೆಯಲ್ಲಿ ನವಿಲುಗರಿಯನ್ನೂ ಕೆವಿಗಳಲ್ಲಿ ಕಣಿಗಿಲೆಹೂಗಳನ್ನು 
ಸಿಕ್ಕಿ ಸಿಕೊಂಡಿದ್ದ ಕೃಷ್ಣನು ಸುಂದರ ನಟ ವೇಷದಲ್ಲಿದ್ದನು. ಹೊಂಬಣ್ಣದ 
ವಸ್ತ್ರವನ್ನುಟ್ಟು ವೈ ಜಯಂತೀಮಾಲೆಯನ್ನು ಧರಿಸಿದ್ದು. ಗೋಪಬಾಲಕರು 
ಹೊಗಳಿ ಹಾಡುತ್ತಿರಲು ತನ್ನ ಅಧರಾಮೃತದಿಂದ ಕೊಳಲಿನ ರಂಧ್ರಗಳನ್ನು 


ಏಕನಿಂಶಾಧ್ಯಾಯೆಃ ೨೨೩ 


ಇತಿ ನೇಣುರನಂ ರಾಜನ್‌ ಸರ್ವಭೊತಮನೋಹರವಾ | 
ಶ್ರುತ್ವಾ ವ್ರಜಸ್ತ್ರಿಯಃ ಸರ್ವಾ ವರ್ಣಯಂತ್ಯೋಇಭಿರೇಭಿರೇ॥.. ೬ 


ಗೋ ಪ್ಶ ಊಚುಃ--- 


ಅಕ್ಷಣ್ಣತಾಂ ಫಲನಿದಂ ನ ಹರಂ ನಿದಾಮಃ 

ಸಖ್ಯಃ ಪಶೂನನು ವಿನೇಶೆಯತೋರ್ವಯಸ್ಯೈಃ 
ವಕ್ತ್ರಂ ವ್ರಜೇಶಸುತೆಯೋರನುವೇಣು ಜುಷ್ಣಂ 

ಯೈರ್ವಾ ನಿಪೀತಮನುರಕ್ತ ಕಬೂಸ್ತನೋಸ್ತ್ಷಮ್‌ ॥ ೭ 


ಚೂತಪ್ರವಾಲಬರ್ಹಸ್ವಬಕೋತ್ಸ ಲಾಬ್ದ- 
ಮಾಲಾನುಪ್ಪ ಫೆ  ಪರಿಧಾನನಿಚಿತ 'ನೇಷ್‌ | 
ಮಧ್ಯೇ ನಿಕೀಜತುರಲಂ ಸೆಶುಪಾಲಗೋಷಾ, 0 
ರಂಗೇ ಯಹಾ ನಟಿನರೌ ಫೈ ಚ ಗಾಯಮಾನೌ॥ ೮ 


ಪೂರೈ ಸುತ್ತ ತಾನು ಹೆಜ್ಜೆ ಯಿಡುವುದರಿಂದಲೇ ರಮಣೀಯವಾಗಿ ತೋರುವ 
ವೃಂದಾರಣ ವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತಿದ್ದನು! (೫). ಪರೀಕ್ಷಿತರಾಜ್ಕ ಸಕಲ 
ಜೀವಿಗಳಿಗೂ ಮನೋಹರವಾಗಿದ್ದ ಈ ಪ್ರಕಾರದ ವೇಣುನಾದವನ್ನು ಕೇಳಿ 
ಎಲ್ಲ ಗೋಪಿಕೆಯರೂ ಅದನ್ನೇ ವರ್ಣಿಸುತ್ತ ಆನಂದದಲ್ಲಿ ಮುಳುಗಿದರು (೬). 
ಗೋಪಿಯರು ಹೇಳಿದರು: ಗೆಳತಿಯರೆ, ನಮ್ಮ ವ್ರಜರಾಜನ ಮಕ್ಕಳು 
(ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ--ಬಲರಾಮರು) ಗೆಳೆಯರೊಡನೆ ಹಸುಗಳನ್ನು ಮೇಯಿಸಲು 
ಹೊರಟಾಗ, ಕೊಳಲನ್ನು ನುಡಿಸುವ ಅವರ ಮುಖವನ್ನು ಯಾರು ನೋಡು 
ವರೋ, ಅನುರಾಗಯುಕ್ತವಾದ ಆ ಕಬಾಕ್ಷನೀಕ್ಷಣವನ್ನಾದರೂ ಯಾರು 
ಸನಿಯುವರೋ ಅವರಿಗೆ ಕಣ್ಣಿದ್ದುದಕ್ಕೆ ಅದೇ ಫಲ! ಅದಕ್ಕಿಂತ ಹೆಚ್ಚಿನ ಫಲ 
ನಮಗೆ ತಿಳಿಯದು! (೭). ಮಾವಿನ ಚಿಗುರೆಲೆ ನನಿಲುಗರಿಗಳ ಗೊಂಚಲನ್ನು 
ಮುಡಿದು, ನೈದಿಲೆ ತಾವರೆಗಳ ಮಾಲೆಯನ್ನು ಧರಿಸಿ, ಬಣ್ಣ ಬಣ್ಣದ ವಸ್ತ್ರ 
ವನ್ನುಟ್ಟು, ಗೋಪಾಲರ ಗೋಷ್ಠಿಯ ನಡುವೆ ನಿಂತು. ಹಾಡುತ್ತಿದ್ದ 
ಅವರಿಬ್ಬರು, ರಂಗಸ್ಥಳದಲ್ಲಿರುವ ನಟಿರಂತೆ, ಅದೇನು ಸೊಗಯಿಸಿದರೊ | 


(೮). 


೨೨೪ ಶ್ರೀಮದ್ಭಾ ಗನತಂ-ದಶಮಸ್ಕಂಧಃ 


ಗೋಪ್ಯಃ ಕಿಮಾಚರದಯಂ ಕುಶಲಂ ಸ್ಮ ವೇಣು- 
ರ್ದಾಮೋದರಾಧರಸುಧಾಮಪಿ ಗೋಪಿಕಾನಾಮ್‌ | 
ಭುಂಕ್ತೇ ಸ್ವಯಂ ಯದನಶಿಷ್ಟರಸಂ ಹ್ರದಿನ್ಯೋ 
ಹ | ಸೃತ್ತ ಚೋಶ್ರ ಮುಮುಚುಸ್ತರವೋ 
ಯಥಾಾರ್ಯಾಃ ೯ 


ವೃಂದಾನನಂ ಸಖಿ ಭುವೋ ನಿತನೋತಿ Fn 
ಯದ್ದೆ ೀವಕೀಸುತಪದಾಂಬುಜಲಬ ಲಕ್ಷ್ಮಿ 
ಗೋವಿಂದನೇಣುಮನು ಮತ್ತೆ ಮಯೂರನ ತ್ರ 0 
ಪ್ರೇಕ್ಸ್ಟ್ಯಾದ್ರಿಸಾನ್ಜ ಸರತಾನ್ಯ ಸಮಸ್ತ ಸತ್ತ ಎಮ್‌ | ೧೦ 


ಧನ್ಯಾಃ ಸ್ಮ ಮೂಡಢಮತಯೋಪಿ ಹರಿಣ್ಯ ಏತಾ 
ಯಾ ನಂದನಂದನಮುಪಾತ್ತೆ ನಿಚಿತ್ರನೇಷಮ್‌ | 


ಗೋಪಿಯರೆ, ಆ ಕೂಳಲು ಯಾವ ಪುಣ್ಯವನ್ನು ಮಾಡಿರಬಹುದು! 
ಗೋಪಿಯರಿಗೆ ದೊರಕಬೇಕಾದ ಅಧರಾಮೃ ತವನ್ನು ಹೊರಗೆ ಸೂಸುತ್ತ, 
ತಾನೇ ಅದು ಕುಡಿದುಬಿಡುವುದಲ್ಲ! ನೋಡಿ, ಹಿರಿಯ ಜನರಂತೆ ಹೊಳೆಗಳು 
ರೋಮಾಂಚಗೊಂಡವು! ಮರಗಳು ಆನಂದಬಾಪ್ಪಗಳನ್ನು ದುರಿಸಿದವು ! * 
(೯). ಎಲ್‌ೌ ಗೆಳತಿ, ವೃಂದಾವನವು ಕೃಷ್ಣನ ಪಾದಕಮಲಸ್ಸರ್ಶದಿಂದ 
ಒಂದು ಶೋಭೆಯನ್ನು ಪಡೆಯಿತು. ಗೋವಿಂದನ ಕೊಳಲಿನ ಇಂಚರವನ್ನು 
ಕೇಳಿ ಮದಿಸಿದ ಮಯೂರಗಳು ನರ್ತಿಸುತ್ತಿವೆ; ಬೆಟ್ಟದ ತೊಪ್ಪಲಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲ 
ಪ್ರಾಣಿಗಳು ಚಲಿಸದೆ ನಿಂತು ಅದನ್ನಾಲಿಸುತ್ತಿವೆ. ಆಹಾ! ವೃಂದಾವನವು 
ಭೂಲೋಕಕ್ಕೆ ಕೀರ್ತಿಯನ್ನು ತಂದಿದೆ (೧೦). ಚಿತ್ರಮನೋಹರಗಾನದ 
ವೇಣುನಾದವನ್ನು ಆಲಿಸಿ, ಪಶುಗಳಾದರೂ ಈ ಹರಿಣಿಗಳು ಹರಿಣಗಳೊಡದೆ 


x ತಮ್ಮ ನಂಶದಲ್ಲಿ ಪುಣ್ಯವಂತನು ಹುಟ್ಟಿ ದರೆ ಹಿರಿಯರಾದ ತಾಯಿ ತಂದೆಯರು 
ಆನಂದಿಸುವರು. ಹಾಗೆ ಕೊಳಲಿಗೆ _ಬಿದುರಿಗೆ ತಾಯಿತಂದೆಗಳಂ೦ಂತಿರುವ ಹೊಳೆಗಳೂ 
ಮರಗಳೂ ಕೊಳಲಿನ ಭಾಗ್ಯವನ್ನು ಕಂಡು ಆನಂದಿಸಿದನೆಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯ. ಶರತ್ಕಾಲ 
ದಲ್ಲಿ ತಾವರೆಗಳು ಅರಳಿದ್ದರಿಂದ ಹೊಳೆಗಳು ರೋಮಂಚಗೊಂಡಂತಾಯಿತು. ನೀರುಹನಿ 
ಗಳು ಉದುರಿದ್ದರಿಂದ ಮರಗಳು ಆನ೦ದಬಾಷ್ಸವನ್ನು ಸುರಿಸಿದಂತಾಯಿತು. 


ಏಕಪಿಂಶಾಧ್ಯಾಯಃ ೨೨೫ 


ಆಕರ್ಣ ವೇಣುರಣಿತಂ ಸಹಕೃಷ್ಣಸಾರಾಃ 
ಪೂಜಾಂ ದಧುರ್ನಿರಚಿತಾಂ ಪ್ರಣಯಾನಲೋಕೈಃ || 
ಕೃಷ್ಣಂ ನಿರೀಕ್ಷ್ಯ ನನಿತೋತ್ಸನರೂಪಶೀಲಂ 
ಶ್ರುತ್ವಾ ಚ ತತ್ವ್ಯೃಜಿತನೇಣುವಿಚಿತ್ರೆಗೀತೆಮ್‌ | 
ದೇವ್ಕೋ ವಿಮಾನಗತಯಃ ಸ್ಮರನುನ್ನಸಾರಾಃ 
ಭ್ರಶ್ಯತ್ರಸೂನಕಬರಾ ಮುಮುಹುರ್ವಿನೀವ್ಯಃ 1 ೧೨ 
ಗಾವಶ್ಚ ಸೈಷ್ಟ್ಣಮುಖನಿರ್ಗತವೇಣುಗೀತ- 
ಪೀಯೂಷಮುತ್ತಭಿತಕರ್ಣಪುಟೈಃ ಪಿಬಂತ್ಯಃ | 
ಶಾವಾಃ ಸ್ನುತಸ್ತನಪಯಃಕವಲಾಃ ಸ್ಮ ತಸ್ಥು- 
ರ್ಗೊೋವಿಂದಮಾತ್ಮನಿ ದೃಶಾಶ್ರುಕಲಾಃ ಸ್ಪೃಶಂತ್ಯಃ || 


ಪ್ರಾಯೋ ಬತಾಂಬ ವಿಹಗಾ ಮುನಯೋ ವನೇಸ್ಮಿನ್‌ 
ಕೃಷ್ಣೇಕ್ಷಿತಂ ತೆದುದಿತಂ ಕಲವೇಣುಗೀತಮ್‌ | 

ಆರುಹ್ಯ ಯೇ ದ್ರುಮಭುಜಾನ್‌ ರುಚಿರಪ್ರನಾಲಾನ್‌ 
ಶ್ರುಣ್ವಂತ್ಯಮಿಾಲಿತದೃಶೋ ನಿಗತಾನ್ಯ ನಾಚಃ || ೧೪ 


ನಿಂತು ನಂದನಂದನನ ಮೇಲೆ ಪ್ರಣಯದೃಷ್ಟಿಗಳನ್ನು ಬೀರಿ ಅವನನ್ನು 
ಸಂಮಾನಿಸಿದವ್ರ! ಓ ಸಖಿಯರೆ, ಈ ಹರಿಣಿಗಳೇ ಪುಣ್ಯಶಾಲಿಗಳು (೧೧). 
ವನಿತೆಯರಿಗೆ ಹೆಬ್ಬವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ರೂಪಶೀಲಗಳಿರುವ ಕೃಷ್ಣನನ್ನು 
ನೋಡಿ, ಅವನು ನುಡಿಸುವ ಮಧುರವಾದ ವೇಣುನಾದವನ್ನು ಕೇಳಿ, ವಿಮಾನ 
ದಲ್ಲಿ ಹೋಗುತ್ತಿದ್ದ ಅಪ್ಸರೆಯರು ಕಾಮವಶರಾಗಿ ಧೈರ್ಯಗೆಟ್ಟರು. ಅವರ 
ಮುಡಿಗಳಿಂದ ಹೂಗಳು ಉದುರಿದವು. ಅಪ್ಸರೆಯರ ಸೀರೆಯ ಗಂಟು 
ಸಡಿಲಿತು. ! ಅವರು ಮ್ಸೆ ಮರೆತರು! (ಸಖಿಯರೆ, ಈ ಆಶ್ಚರ್ಯವನ್ನು 
ಕೇಳಿರಿ!) (೧೨). ಹಸುಗಳು ಕೃಷ್ಣನ ಮುಖದಿಂದ ಹೊರಡುವ ವೇಣು 
ನಾದಾಮೃತವನ್ನು ನಿಮಿರಿಸಿದ ಕಿವಿಗಳಿಂದ ಹೀರುತ್ತಿವೆ! ಮೊಲೆಕುಡಿಯು 
ತ್ರಿದ್ದ ಕರುಗಳು ಕಟವಾಯಿಯಿಂದ ಹಾಲನ್ನು ಹರಿಸುತ್ತ ಸುಮನೆ 
ನಿಂತುಬಿಟ್ಟಿವೆ! ಕಣ್ಣಲ್ಲಿ ನೀರು ತುಂಬಿಕೊಂಡು ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲೇ ಗೋವಿಂದ 
ನನ್ನು ಆಲಿಂಗಿಸುತ್ತಿವೆ! (೧೩). ಓ ತಾಯಿ! ಈ ಕಾಡಿನಲ್ಲಿರುವ ಹಕ್ಕಿಗಳು 
ಖುಹಿಗಳೇ ಸರಿ! ಇವು ಚಿಗುರೆಲೆಗಳಿಂದ ಮನೋಹರವಾದ ಮರದ 
15 


೨೨೬ ಶ್ರೀಮದ್ಭಾ ಗನತಂ-ದ ಶಮಸ್ವಂಧಃ 


ನದ್ಯಸ್ತದಾ ತದುಪಧಾರ್ಯ ಮುಕುಂದಗೀತೆ- 
ಮಾನರ್ತಲಕ್ಷಿತಮನೋಭವನಭಗೃನವೇಗಾಃ 
ಆಲಿಂಗನಸ್ಫ್ಥಗಿತಮೂರ್ಮಿಭುಜೈರ್ಮುರಾರೇ- 
ರ್ಗಹ್ಹಂತಿ ಸಾದಯುಗಲಂ ಇ*ಮಲೋಪಹಾರಾಃ ॥ ೧೫ 


ದೃಷ್ಟ್ಯಾಾತಸೇ ವ್ರಜಪಶೂನ್‌ ಸಹ ರಾಮಗೋಪೈಃ 
ಸಂಚಾರಯಂತಮನು ವೇಣುಮುದೀರಯಂತಮ್‌ | 
ಪ್ರೇಮಪ್ರವೃ ವ ದ್ಧ ಉದಿತಃ ಕುಸುಮಾವಲೀಭಿಃ 
ಸಖ್ಯು ರ್ಥ $ಧಾತ್‌ ಸ್ವನಪುಷಾಂಬುದ ಅತಪತ್ರಮ್‌ ॥ ೧೬ 


ಸೂರ್ಣಾಃ ಪುಲಿಂದ್ಯ ಉರುಗಾಯಪದಾಬ್ಜರಾಗ- 
ಶ್ರೀಕುಂಕುಮೇನ ದಯಿತಾಸ್ತನಮಂಡಿತೇನ | 
ತದ್ವರ್ಶನಸ್ಮರರುಜಸ ಣರೂಷಿತೇನ 
ಲಿಂಪಂತ್ಯ ಆನನಕುಬೇಷು ಜಹುಸ್ತದಾಧಿಮ್‌ |... ೧೭ 


ಕೊಂಬೆಗಳ ಮೇಲೆ ಕೃಷ್ಣನು ನೋಡುವಂತೆ ಕುಳಿತು ಕಣ್ಣರಳಿಸಿ ಕಲಕಲ 
ಎನ್ನದೆ, ಅನನ ಮಂಜುಳವೇಣುಗಾನವ ನ್ನು ಕೇಳುತ್ತಿವೆ! * (೧೪). 
ನದಿಗಳೂ ಸಹ ಮುಕುಂದನ ಕೊಳಲಿನ ನಾದವನ್ನಾಲಿಸಿ ಹರಿಯುವ ವೇಗ 
ವನ್ನು ಕಡಿಮೆ ಮಾಡಿವೆ. ಸುಳಿಗಳು ಹೊರಳುವುದರಿಂದ ಅದು ಗೊತ್ತಾಗು 
ತ್ತದೆ! ತೆರೆಗಳೆಂಬ ತೋಳುಗಳಿಂದ ತಾವರೆಗಳನ್ನರ್ಪಿಸಿ ಅವನ ಪಾದಯುಗಳ 
ವನ್ನಾಲಿಂಗಿಸಲು ಯತ್ರಿಸುತ್ತಿವೆ! (೧೫). ಕೊಳಲೂದುತ್ತ ಒಲರಾಮ 
ಗೋಪಾಲರೊಡನೆ ವ್ರಜದ ಪಶುಗಳನ್ನು ಮೇಯಿಸುತ್ತ ಬಿಸಿಲಲ್ಲಿ ಬಳಲುವ 
ಕೃ ಸ್ಣ ನನ್ನು ಮೇಘರಾಜನು ಕಂಡನು. ಒಡನೆಯೇ ಸೆ ೇಹಿತನ ಮೇಲೆ 
bl ಪೆ ಪ್ರೇಮವು ಉಕ್ಕಿತು. ಹೂಗಳನ್ನುದುರಿಸುತ್ತ ಮೆ. (ಘರಾಜನು 
ಕೃ ಸ ನಿಗೆ ತನ್ನ ನೆ ಕೊ ಡೆಯನ್ನಾ ಗಿ ಒಡ್ಡಿ ಬಜ? ೧೬). ದಯಿತೆಯರ 
ಸ ನಗಳನ್ನು ೫ನ Bp EE, ಮತ್ತೆ ಶ್ರ್ರೀಕ್ಸ ಷ್ಲನ ಪಾದಕಮಲ 


* ಯಪಹಿಗಳು ವೇದಶಾಖೆಗಳನ್ನೇರಿ ಚಿಗುರೆಲೆಯಂತಕಹ ಪರಿಶುದ್ಧ ಕರ್ಮವನ್ನು 
ಆಚರಿಸುತ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ಗೀತೆಯನು. ಆಲಿಸುತ ಅವನ ಕಪಾವಟಲೋಕನಕಾ, ಗಿ ಕಾದಿರು 
ತಾರೆ. 

ಖಿ 


ಏಕನಿಂಶಾಧ್ಯಾಯಃ ೨೨೭ 


ಹಂತಾಯಮದ್ರಿರಬಲಾ ಹರಿದಾಸನರ್ಯೋ 
ಯದ್‌ ರಾಮಕೃಷ್ಣಚರಣಸ್ಸರ್ಶಪ್ರಮೋದಃ | 

ಮಾನಂ ತನೋತಿ ಸಹಗೋಗಣಯೋಸ್ತಯೋರ್ಯತ್‌ 
ಪಾನೀಯಸೂಯವಸಕಂದರಕಂದಮೂಲೈಃ | ೧೮ 


ಗಾ ಗೋಪಕೈರನುವನಂ ನಯತೋರುದಾರ- 
ನೇಣುಸ್ಹನೈಃ ಕಲಪದೈಸ್ತನುಭೃತ್ಸು ಸಖ್ಯಃ | 
ಅಸ್ಪಂದನಂ ಗತಿಮತಾಂ ಪುಲಕಸ್ತರೂಣಾಂ 
ನಿರ್ಯೋಗಪಾಶಕೃತಲಕ್ಷಣಯೋರ್ನಿಚಿತ್ರಮ್‌ 1. ೧೯ 


ಏವಂವಿಧಾ ಭಗನತೋ ಯಾ ವೃಂದಾವನಚಾರಿಣಃ | 
ನಠ್ಚಯಂತ್ಯೋ ಮಿಥೋ ಸೋಪ್ಯ 8 ಕ್ರೀಡಾಸ್ತನ್ಮಯತಾಂ ಯಯುಃ 


ಶ್ರೀಮದ್ಭಾಗವತೇ ದಶಮಸ್ಕಂಧೇ ಏಕವಿಂಶಾಧ್ಯಾಯಃ 


ಗಳಿಗೆ ಲಿಪ್ತವಾಗಿ ಪಾದಕಾಂತಿಯಿಂದ ರಮ್ಯುವಾಗಿತ್ತು. ಕ್ಳೃ ಷ್ಣ ನು ತಿರುಗಾಡು 
ವಾಗ ನೆಲದಲ್ಲಿರುವ ಹುಲ್ಲಿಗೆ ಅದು ಅಂಓಕೊಂಡಿತ್ತು. ಅವನ ದರ್ಶನದಿಂದ 
ಕಾಮಜಾಥೆಗೊಳಗಾದ ಶಬರಸಿ ಯರು ಆ ಕುಂಕುಮವನ್ನು ತಮ್ಮ ಮುಖಕ್ಕೆ 

ಹಚ್ಚಿ, ಸ್ತನಗಳಿಗೆ ಬಳಿದುಕೊಂಡು ಕಾಮಬಾಧೆಯನ್ನು ಸರಿಹರಿಸಿಹೊಂಡರು 
ಆ ಶಬರಸ್ತ್ರೀಯರೇ ಧನ್ಯರು! (೧೭). ಆಹಾ! ಗೆಳತಿಯರೆ, ಈ ಗೋವರ್ಧನ 
ಗಿರಿಯು ಹರಿದಾಸರಲ್ಲಿ ಅಗ್ರಗಣ್ಯ! ಏಕೆಂದರೆ, ರಾಮಕೃಷ್ಣರ ಚರಣಸ್ಪರ್ಶ 
ದಿಂದ ಇವನಿಗೆ ಪರಮಾನಂದವಾಗಿದೆ. ಗೋವು್ರಗಳೊಡನೆ ಅವರಿಬ್ಬರು 
ಬಂದಿರುವಾಗ (ಅವರನ್ನು ಉಪಚರಿಸುವುದಕ್ಕೆ) ತನ್ನಲ್ಲಿ ನೀರಿನ ಚಿಲುಮೆ, 
ಹುಲ್ಲು, ದರಿ, ಕಂದಮೂಲಗಳಿವೆಯೆಂದು ಈ ಗಿರಿರಾಜನು ಹೆಮ್ಮೆಪ 
ತ್ರಿದ್ಧಾ ನೆ! (೧೮). ಈ ರಾಮಕ ೈಷ್ಣರು ಹಗ್ಗ, ಕಣಿ ಗಳನ್ನು ಹೊತ್ತು ದ 
ಮಂಜುಳವಾಗಿ ಕೊಳಲೂದುತ. ಗೊಲ್ಲಕೊಡಸೆ್‌ ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ ಹಸುಗಳನ್ನು 
ಮೇಯಿಸುತ್ತಿದ್ದಾರೆ. ಓ ಗೆಳತಿಯರೆ, ಈ ಅಚ ಕೈ ರಿಯನ್ನು ನೋಡಿರಿ | ಜಂಗಮ 
ಪ್ರಾ ಣಿಗಳು ಅಲ್ಲಾ ಡದೆ ಸಾವರಗಳಂತೆ ನಿಂತಿವೆ | ಸ್ಮಾವರಗಳಾದ ಮರಗಳು 
(ಮನುಷ್ಯ ರಂತೆ) ಕೂ ಮಾಂಚಗೊಂಡಿವೆ!? (೧೯). ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ 
ಗೋಪಿಯರು ವೃಂದಾವನದಲ್ಲಿ ಸ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಭಗವಂತನ ಲೀಲೆಗಳನ್ನು 
ಅನೊ ನ್ಯುವಾಗಿ ವರ್ಣಿಸಿ ಹೇಳುತ್ತ ತನ್ಮ ಯರಾಗಿಬಿಟ್ಟ ರು (೨೦). 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀಮದ್ಭಾ ಗನತದ ದಶಮಸ್ಕ೦ಧದಲ್ಲಿ ಇಪ್ಪಕ್ತೊ೦ದನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ & 


ದ್ವಾವಿಂಶಾಧ್ಯಾಯಃ 


ಶ್ರೀಶುಕ ಉವಾಚ... 
ಹೇಮಂತೇ ಪ್ರಥಮೇ ಮಾಸಿ ನಂದವ್ರಜಕುಮಾರಿಕಾಃ | 
ಚೇರುರ್ಹನಿಷ್ಯಂ ಭುಂಜಾನಾಃ ಕಾತ್ಯಾಯನ್ಯರ್ಚ ನನ್ರತಮ್‌ 1 ೧ 


ಆಸ್ಸೃತ್ಕಾಂಭಸಿ ಕಾಲಿಂದ್ಯಾ ಜಲಾಂತೇ ಚೋದಿತೇರುಣೇ | 


ಕೃತ್ವಾ ಪ್ರತಿಕೃತಿಂ ದೇನೀಮಾನರ್ಚುನನ್ಸಪ ಸ್ಫಕೆತೀನ್‌ || ೨ 
ಗಂಥೈರ್ಮಾಲ್ಯೈಃ ಸುರಭಿಭಿರ್ಬಲಿಭಿರ್ಧೂಪದೀಪಕ್ರೆಃ 
ಉಚ್ಚಾ ನಚ್ಛೆಶ್ಲೋಪಹಾಕೈಃ ಪ್ರನಾಲಫಲತಂಡುಲೈಃ ll ೩ 


ಕಾತ್ಯಾಯನಿ ಮಹಾಮಾಯೇ ಮಹಾಯೋಗಿನ್ಯಧೀಶ್ವರಿ | 
ನಂದಗೋಪಸುತಂ ದೇವಿ ಪತಿಂ ಮೇ ಕುರು ತೇ ನಮಃ | 
ಇತಿ ಮಂತ್ರಂ ಜಪಂತೈಸ್ತಾಃ ಪೂಜಾಂ ಚಕ್ರುಃ ಕುಮಾರಿಕಾಃ॥ ೪ 


ಅಧ್ಯಾಯ ೨೨ 
ಗೋಪೀವಸಾ ಪಹರಣ 
“ಪೆ 


ಶ್ರೀಶುಕಮುನಿಗಳು ಹೇಳಿದರು: ಒಂದು ಸಲ ಹೇಮಂತಖುತುವಿನ 
ವೆಣದಲನೇ ಮಾಸವಾದ ಮಾರ್ಗಶೀರ್ಷದಲ್ಲಿ, ನಂದವ್ರಜದಲ್ಲಿದ್ದ ಕನ್ಯೆಯರು 
ಹವಿಷ್ಯಾನ್ನವನ್ನು ಭುಂಜಿಸುತ್ತ ಕಾತ್ಯಾಯನೀದೇವಿಯ ಪೂಜಾವ್ರತ 
ವನ್ನಾ ಚರಿಸಿದರು (೧)... ಅರುಣೋದಯವಾದೊಡನೆ ಯಮುನಾನದಿಯ 
ಜಲದಲ್ಲಿ ಅವಗಾಹನಸ್ನ್ಮಾನಮಾಡುತ್ತಿದ್ದರು. ಅನಂತರ, ಪರೀಕ್ರಿತರಾಜ, 
ಮರಳಿನಿಂದ, ದೇವಿಯ ಪ್ರತಿಮೆಯನ್ನು ಚಿತ್ರಿಸಿ ಪೂಜಿಸುತ್ತಿದ್ದರು (೨). 
ಪರಿಮಳವನ್ನು ಬೀರುವ ಗಂಧಮಾಲ್ಯಗಳು, ಧೂಪದೀಪಗಳು, ಚಿಗುರೆಲೆ, 
ಹಣ್ಣು, ಅಕ್ಕಿ, ನಾನಾಬಗೆಯ ನೈವೇದ್ಯದ್ರವ್ಯಗಳು ಮೊದಲಾದ ಪೂಜಾ 
ಸಾಮಗ್ರಿ ಗಳಿಂದ ದೇವಿಯನ್ನರ್ಚಿಸುತ್ತಿದ್ದರು (೩). ಆಮೇಲೆ "ಹೇ 
ಕಾತ್ಯಾಯನಿ, ಮಹಾಮಾಯೆ, ಮಹಾಯೋಗಿನಿ, ಅಧೀಶ್ವರಿ, ದೇವಿ, 


ದಾ ಪಿಂಶಾಭ್ಯಾಯಃ ೨೨೯ 


ಏನಂ ಮಾಸಂ ವ್ರತಂ ಜೇರುಃ ಕುಮಾರ್ಯಃ ಕೈಷ್ಣಚೇತಸಃ | 
ಭದ್ರಕಾಲೀಂ ಸಮಾನರ್ಚುರ್ಭೂಯಾನ್ನಂದಸುತಃ ಪತಿಃ ॥| ೫ 


ಉಷಸ್ಯುತ್ಥಾಯ ಗೋತ್ರೆಃ ಸ್ಟೈರನ್ಕೋನ್ಯಾ ಬದ್ಧಬಾಹನಃ | 
ಕೃೈಷ್ಣಮುಚ್ಛೆರ್ಜಗುರ್ಯಾಂತ್ಯಃ ಕಾಲಿಂದ್ಯಾಂ ಸ್ನಾತುಮನ್ಸಹಮ್‌ [| 


ನದ್ಯಾಂ ಕದಾಚಿದಾಗತ್ಯ ತೀರೇ ನಿಕ್ಷಿಷ್ಯ ಪೊರ್ವನತಶ್‌ | 
ವಾಸಾಂಸಿ ಕೃಷ್ಣಂ ಗಾಯಂತ್ಯೋ ನಿಜಹುಃ ಸಲಿಲೇ ಮುದಾ ॥ ೭ 


ಭಗವಾಂಸ್ತ ದಭಿಪ್ರೇತ್ಯ ಕೃಷ್ಣೋ ಯೋಗೇಶ್ವರೇಶ್ವರಃ। 
ನಯಸ್ಕ್ಯೈರಾವೃತಸ್ತತ್ರ ಗತಸ್ತತ್ಕರ್ಮಸಿದ್ಧಯೇ॥ ೮ 


ತಾಸಾಂ ವಾಸಾಂಸ್ಕು ಷಾದಾಯ ನೀಪಮಾರುಹ್ಯ ಸತ್ವರಃ | 
ಹಸದ್ಭಿಃ ಪ್ರಹಸನ್‌ ಬಾಲೈಃ ಪರಿಹಾಸಮುವಾಚ ಹ॥ ೯ 


ನಂದಗೋಪಸುತನಾದ ಕೃಷ್ಣನನ್ನು ನನಗೆ ಪತಿಯನ್ನಾಗಿ ಕರುಣಿಸು. ನಿನಗೆ 
ನಮಸ್ಸಾರ? ಎಂಬ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಜಪಿಸುತ್ತ ಆ ಕುಮಾರಿಕಯರು ಪೂಜಿಸು 
ತ್ತಿದ್ದರು (೪). ಹೀಗೆ ಆ ಕುಮಾರಿಯರು ಕೃಷ್ಣನಲ್ಲಿಯೇ ಮನಸ್ಸಿಟ್ಟು 
ಒಂದು ತಿಂಗಳವರೆಗೆ ವ್ರತನಿಯಮದಲ್ಲಿದ್ದು, ನಂದನಂದನನು ಪತಿಯಾಗ 
ಲೆಂದು ಭದ್ರಕಾಳಿಯನ್ನರ್ಚಿಸಿದರು (೫). ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಉಷಃಕಾಲದಲ್ಲಿದ್ದು 
ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಹೆಸರುಗಳನ್ನು ಹೇಳಿ ಒಬ್ಬರ ತೋಳನ್ನೊಬ್ಬರು ಹಿಡಿದು 
ಕೊಂಡು, ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ಮೇಲಿನ ಹಾಡನ್ನು ಗಟ್ಟಿ ಯಾಗಿ ಹಾಡುತ್ತ ಸ್ನಾನ 
ಕ್ಯಾಗಿ ಯಮುನಾನದಿಗೆ ತೆರಳುತ್ತಿದ್ದರು (೬). ಹೀಗಿರಲು ಒಂದು ದಿನ 
ಎಂದಿನಂತೆ ನದಿಗೆ ಬಂದು ದಡದಲ್ಲಿ ವಸ್ತ್ರಗಳನ್ನು ಕಳಚಿಟ್ಟು ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನನ್ನು 
ಕುರಿತು ಹಾಡುತ್ತ ಸಂತೋಷದಿಂದ ನೀರಲ್ಲಿ ಕ್ರೀಡಿಸಿದರು (೭). ಅಂದು 
ಯೋಗೇಶ್ವರೇಶ್ವರನಾದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು ಆ ಕುಮಾರಿಯರ ಅಭೀಷ್ಟವನ್ನು 
ಸಲ್ಲಿಸುವ ಉದ್ದೇಶದಿಂದ ತನ್ನ ಗೆಳೆಯರೊಡನೆ ಅಲ್ಲಿಗೆ ಹೋದನು (೮). 
ಅವನು ಆ ಕನ್ಯೆಯರ ವಸ್ತ್ರಗಳನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಬೇಗಬೇಗನೆ ಒಂದು 
ಕದಂಬವೃ ಕ್ರವನ್ನೇರಿ, ನಗುತ್ತಿದ್ದ ಆ ಬಾಲಕರೊಡನೆ ನಗುತ್ತ ಹಾಸ್ಕಮಾಡುತ್ತ 


೨೩೦ ಶ್ರೀಮದ್ಭಾ ಗವತಂ-ದಶಮಸ್ಯಂಧಃ 


ಅತ್ರಾಗತ್ಯಾಬಲಾಃ ಕಾಮಂ ಸ್ವಂ ಸ್ವಂ ವಾಸಃ ಪ್ರಗೃಹ್ಯತಾಮ್‌ | 


ಸತ್ಯಂ ಬ್ರವಾಣಿ ನೋ ನರ್ಮ ಯದ್‌ ಯೂಯಂ ವ್ರತಕರ್ಶಿತಾಃ || 


ನ ಮುಯೋದಿತಪೊರ್ವಂ ವಾ ಅನೃತಂ ತದಿಮೇ ವಿದುಃ | 
ಏಕೈಕಶಃ ಪ್ರತೀಚ್ಛಧ್ಯಂ ಸಹೈವೋತ ಸುಮಧ್ಯಮಾಃ॥ ೧೧ 


ತಸ್ಯ ತತ್‌ ಶ್ಲ್ವೇಲಿತಂ ದೃಷ್ಟ್ಯಾ ಗೋಪ್ಯಃ ಪ್ರೇಮಪರಿಸ್ಸುಶಾಃ | 
ನ್ರೀಡಿತಾಃ ಪ್ರೇಕ್ಯ ಚಾನ್ಯೋನ್ಯಂ ಜಾತಹಾಸಾ ನ ನಿರ್ಯಯುಃ ॥ 


ಏನಂ ಬ್ರುವತಿ ಗೋವಿಂದೇ ನರ್ಮುಣಾಾಸ್ತಿಸ್ತ ಚೇತಸಃ | 
ಆಕಂಠಮಗ್ನಾಃ ಶೀತೋದೇ ನೇಪಮಾನಾಸ್ತಮಬ್ರುನನ್‌ |. ೧೩ 


ಮಾನಯಂ ಭೋ ಕೃಹಾಸ್ತ್ಯಾಂತು ನಂದಗೋಪಸುತಂ ವ್ರಿಯಮ್‌ 
ಜಾನೀಮೋಃಂಗ ವ್ರಜಶ್ಲಾಘ್ಯಂ ದೇಹಿ ವಾಸಾಂಸಿ ವೇಪಿತಾಃ | ೧೪ 


ಹೀಗೆಂದನು (೯): “ಎಲೌ ಹುಡುಗಿಯರೆ, ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದು ಬೇಕಾದಂತೆ 
ನಿಮ್ಮ ನಿಮ್ಮ ಸೀರೆಯನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳಬಹುದು. ಸತ್ಯವನ್ನೇ ಹೇಳು 
ತ್ರಿದ್ವೇನೆ, ತಮಾಷೆಯನ್ನ ಲ್ಲ! ಏಕೆಂದರೆ, ನೀವು ವ್ರತವನ್ನಾ ಚರಿಸಿ ಬಳಲಿ 
ದ್ದೀರಿ! (೧೦). ನಾನು ಎಂದೂ ಸುಳ್ಳು ಹೇಳಿದವನಲ್ಲ. ಈ ಗೆಳೆಯರಿಗೆ 
ಅದು ಗೊತ್ತಿದೆ. ಎಲೌ ಸುಂದರಿಯರೆ, ನೀವು ಒಬ್ಬೊಬ್ಬರಾಗಿ ಬಂದು 
ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳಬಹುದು. ಅಥವಾ ಒಬ್ಬಿಗೆ ಬರಬಹುದು!” (೧೧). 
ಪ್ರೇಮದಲ್ಲಿ ಮುಳುಗಿದ್ದ ಆ ಗೋಪಕನ್ಯೆಯರು ನಾಚಿಕೊಂಡು ಒಬ್ಬರ 
ನ್ನೊಬ್ಬರು ನೋಡುತ್ತ ನಗುತ್ತಿದ್ದರೇ ಹೊರತು ನೀರಿನಿಂದ ಹೊರಗೆ ಬರಲಿಬ್ಲ! 
(೧೨). ಗೋವಿಂದನು ವಿನೋದಕ್ಕಾಗಿ ಹೀಗೆಯೇ ಹೇಳುತ್ತಿರಲು, ತಣ್ಣೀರಿ 
ನಲ್ಲಿ ಕತ್ತಿ ನವರೆಗೆ ಮುಳುಗಿಕೊಂಡಿದ್ದ ಗೋಪಿಯರು ನಡುಗುತ್ತ ವ್ಯಾಕುಲಚಿತ್ತ 
ರಾದರು. ಅವರು ಹೀಗೆಂದರು (೧೩) : “ಎಲ್ಲೊ, ಅನ್ಯಾಯವನ್ನು 
ಮಾಡಬೇಡ. ನೀನು ನಂದಗೋಪನ ಮುದ್ದುಮಗನೆಂಬುದನ್ನೂ ವ್ರಜದಲ್ಲಿ 
ಶ್ಲಾಘ್ಯನೆಂಬುದನ್ನೂ ನಾವು ಬಲ್ಲವು. ಚಳಿಯಿಂದ ನಡುಗುತ್ತಿದ್ದೇವೆ. 
ನಮ್ಮ ಬಟ್ಟೆಗಳನ್ನು ಕೊಡು (೧೪). 


ದ್ವಾಪಿಂಶಾಥ್ಯಾಯಃ ೨ಿಕ್ಕಿಿ 


ಶ್ಯಾಮಸುಂದರ ತೇ ದಾಸ್ಯಃ ಕರವಾಮ ತವೋದಿತನು | 

ದೇಹಿ ನಾಸಾಂಸಿ ಧರ್ಮಜ್ಞ ನೋ ಜೇದ್‌ ರಾಜ್ಞೇ ಬ್ರುನಾನುಹೇ॥ 
ಶ್ರೀಭಗವಾನುವಾಚ 

ಭವತ್ಕೋ ಯದಿ ಮೇ ದಾಸ್ಕೋ ಮುಯೋಕ್ಕಿಂ ಮಾ ಕರಿಷ್ಯಥ | 
ಅತ್ರಾಗತ್ಯ ಸ್ವವಾಸಾಂಸಿ ಪ್ರತೀಚ್ಛಂತು ಶುಚಿಸ್ಮಿತಾಃ | ೧೬ 


ತತೋ ಜಲಾಶಯಾತ್‌ ಸರ್ವಾ ದಾರಿಕಾಃ ೀತವೇಹಿತಾಃ | 
ಪಾಣಿಭ್ಯಾಂ ಯೋನಿಮಾಚ್ಛಾದ್ಯ ಪ್ರೋತ್ತೇರುಃ ಕೀತಕ೬೯ತಾಃ॥ 


ಭಗವಾನಾಹ ತಾ ನೀಕ್ಷ್ಯ ಶುದ್ಧಭಾವಪ್ರ ಸಾದಿತಃ 
ಸ್ಪಂಧೇ ನಿಧಾಯ ವಾಸಾಂಸಿ ಪ್ರೀತಃ ಪ್ರೋವಾಚ ಸಸ್ಮಿತಮ್‌ | ೧೮ 


ಯೂಯಂ ನಿನಸ್ತಾ ಯದಪೋ ಧೃತವ್ರತಾಃ 
ವ್ಯಗಾಹತೈತತ್ತದು ದೇವಹೇಲನಮ್‌ | 

ಬದ್ಧ್ಯಾಂಜಲಿಂ ಮೂಧಣ್ಣ್‌ಪನುತ್ತೆಯೆಆಂಹಸಃ 
ಕೃತ್ವಾ ನನೋಧೋ ವಸನಂ ಪ್ರಗೃಹ್ಯತಾಮ್‌ ॥ ೧೯ 


ಹೇ ಶ್ಯಾಮಸುಂದರ ನಾವು ನಿನ್ನ ದಾಸಿಯರು. ನೀನು ಇನ್ನೇನು 
ಹೇಳಿದರೂ ಮಾಡುತ್ತೇವೆ. ನೀನು ಧರ್ಮಜ್ಞ. ನಮ್ಮ ಬಟ್ಟೆಗಳನ್ನು 
ಕೊಡು. ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ರಾಜನಾದ ನಂದಗೋಪನಿಗೆ ತಿಳಿಸಿಬಿಡುತ್ತೇವೆ” (೧೫). 
ಆಗ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು ಹೀಗೆಂದನು: “ಎಲೌ ಸುಂದರಿಯಕ್ಕೆ ನೀವು ನನ್ನ 
ದಾಸಿಯರಾದರೆ ನಾನು ಹೇಳಿದ್ದನ್ನು ಮಾಡತಕ್ಕವರಾದರೆ, ಇಲ್ಲಿ ಬಂದು ನಿಮ 
ಸೀರೆಗಳನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳಿರಿ!” (೧೬). ಆಮೇಲೆ ಚಳಿಯಿಂದ ನಡುಗುತ್ತಿದ್ದ 
ಆ `ಬಾಲಿಕೆಯರೆಲ್ಲರೂ ಚಳಿಯನ್ನು ತಡೆಯಲಾರದೆ, ತಮ್ಮ ಕೈಗಳಿಂದ 
ಮರ್ಮಸ್ಥಳವನ್ನು ಮುಚ್ಚಿ ಕೊಂಡು ಹೊಳೆಯಿಂದ ಹೊರಬಂದರು (೧೭). 
ಆಗ ಅವರ ಪರಿಶುದ್ಧ ಭಾವದಿಂದ ಪ್ರಸನ್ನನಾದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು ಸ್ರೀತನಾಗಿ 
ಆ ವಸ್ತ್ರಗಳನ್ನು ತನ್ನ ಹೆಗಲಮೇಲಿಟ್ಟು ಕೊಂಡು ನಗುತ್ತ “ ನೀವು ವ್ರತನಿಷ್ಠ 
ರಾಗಿದ್ದರೂ ಬತ್ತಲೆಯಾಗಿ ನದೀಜಲದಲ್ಲಿ ಇಳಿದಿದ್ದೀರಿ. ಇದು ದೇವತೆಗೆ 
ಮಾಡಿದ ಅಪರಾಧವೇ ಸರಿ. ಈ ಪಾಪದ ಪರಿಹಾರಕ್ಕಾಗಿ ನೀವು ತಲೆಯ 


ಮೇಲೆ ಎರಡು ಕೈಗಳನ್ನಿಟ್ಟು ಕೆಳಗೆ ಬಾಗಿ ನಮಸ್ಕರಿಸತಕ್ಕದ್ದು. ಆಮೇಲೆ 


೨೩೨ ಶ್ರೀಮದ್ಭಾ ಗನತಂ-ದಶಮಸ್ಕಂಧಃ 


ಅತ್ಯಚ್ಯುತೇನಾಭಿಹಿತಾ ವ್ರಜಾಬಲಾ 

ಮತ್ತಾ ನಿವಸ್ತ್ರಾಪ್ಲ ವನಂ ವ್ರತಚ್ಯುತಿಮ್‌ 
ತತ್ಪ್ಸೂರ್ತಿಕಾಮಾಸ್ತದಶೇಷಕರ್ಮಣಾಂ 

ಸಾಕ್ಸಾತೃೃತಂ ನೇಮುರವದ್ಯಮೃಗ್‌ ಯತಃ ॥ ೨೦ 


ತಾಸ್ತಥಾನನತಾ ದೃಷ್ಟ್ಯಾ ಭಗನಾನ್‌ ದೇವಕೀಸುತಃ | 
ವಾಸಾಂಸಿ ತಾಭ್ಯಃ ಪ್ರಾಯಚ್ಛತ್‌ ಕರುಣಸ್ತೇನ ತೋಷಿತಃ॥ ೨೧ 


ದೃಢಂ ಪ ಕ್ರಲಬ್ಧಾ ಸ್ರ ಹಯಾ ಚ ಹಾಹಿತಾಃ 
ಪ್ರಸ್ತೊ (ಭತಾಃ ಕ್ರ (ಡನವಚ್ಚ ಕಾರಿತಾಃ | 
ವಸ್ರ್ರಾಣಿ ಚ್ಛೈ ನಾಪಹೃ ತಾನ್ಯ ಥಾಪ್ಯ 'ಮುಂ 
ತಾ ನಾಭ್ಯಸೂಯನ್‌ ಪಿ ಫಿ | ಸಂಗನಿರ್ವೃ ತಾ8 1... ೨೨ 
ಪರಿಧಾಯ ಸ್ವವಾಸಾಂಸಿ ಪ್ರೇಷ್ಠ ಸಂಗಮಸಜ್ಜಿ ತಾಃ | 


ಗೃಹೀತಟಿತ್ತಾ ನೋ ಚೇಲುಸ್ತ ಸ ನ್‌ ಲಜ್ಜಾ ಯಿತೇಶ್ಷಣಾಃ I ೨೩ 


ವಸ್ತ್ರವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳಿರಿ!” ಎಂದನು (೧೮-೧೯). ಅಚ್ಯುತನ ನುಡಿ 
ಯನ್ನು ಕೇಳಿದ ಆ ಪ್ರಜಕನ್ಯೆಯರಿಗೆ ಬತ್ತಲೆಯಾಗಿ ಸ್ನಾನಮಾಡಿದ್ದು 
ವ್ರತಲೋಪವೆಂದು ಅರಿವಾಯಿತು. ಅದರ ಪರಿಹಾರಕ್ಕಾಗಿ ಆವರು ಸಕಲ 
ಗಂಗನ ಫಲಸ ಸೈರೂಪ ನಾದ ಭಗವಂತನನ್ನೇ ಹಾಗೆ ನಮಸ್ಕರಿಸಿದರು. 
ಅವನು ಪಾಪಗಳನ್ನು ತೊಳೆಯತಕ್ಕವನಲ್ಲವೆ? (೨೦). ಆ ಪ್ರಕಾರದಲ್ಲಿ 
ನಮಸ್ಕರಿಸಿದ ಗೋಸಿಯರನ್ನು ನೋಡಿ ದಯಾಮಯನಾದ ಭಗವಾನ್‌ 
ದೇವಕೀಸುತನು ಸಂಪ್ರೀತನಾಗಿ ಅವರಿಗೆ ವಸ್ತ್ರಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟನು (೨೧). 
ಹೀಗೆ ಗೋಪಿಯರು ಕೃಷ್ಣನಿಂದ ದೊಡ್ಡ ವಂಚನೆಗೆ ಒಳಗಾದರೂ, ಲಜ್ಜೆ 
ಯನ್ನು ತೊರೆಯಬೇಕಾಗಿ ಬಂದರೂ, ಅಪಹಾಸ್ಯಕ್ಕೆ ಈಡಾದರೂ, ಆಟದ 
ಗೊಂಬೆಯಂತೆ ನಡೆದುಕೂಳ್ಳ ಬೇಕಾಗಿ ಬಂದರೂ ಅವನಲ್ಲಿ ಅಸಮಾಧಾನ 
ಗೊಳ್ಳಲಿಲ್ಲ. ಏಕೆಂದರೆ, ಪ್ರಿಯನ ಸಹವಾಸ ಜೊರಕಿತೆಂದು ಅವರಿಗೆ 
ಸಂತೋಷವಾಗಿತ್ತು (೨೨). ಆ ಕನ್ನೆಯರು ಸೀರೆಗಳನ್ನುಟ್ಟು ಕೊಂಡಮೇಲೂ 
ಕಾಂತಪ್ರಾಪ್ತಿಯಿಂದ ವಶೀಕೃತಚಿತ್ತರಾಗಿ ಅಲ್ಲಿಂದ ಚಲಿಸಲಿಲ್ಲ. ಕಣ್ಣಲ್ಲಿ 


ದಾ ಶೈ ನಿಂಶಾಭಧ್ಯಾಯಃ ೨ಿಕ್ಕಿಕ್ಕಿ 


ತಾಸಾಂ ವಿಜ್ಞಾಯ ಭಗವಾನ್‌ ಸ್ವಪಾದಸ್ಪರ್ಶೆಕಾಮ್ಯುಯಾ | 
ಧೈತನ್ರತಾನಾಂ ಸಂಕಲ್ಪಮಾಹ ದಾನೋದರೊಬಲಾಃ | ೨೪ 


ಸಂಕಲ್ಫೋ ವಿದಿತಃ ಸಾರ್ಜ್ವ್ಯೋ ಭವತೀನಾಂ ಮದರ್ಚನಮ್‌ | 
ಮಯಾನುನೋದಿತಃ ಸೊಟಆಸೌ ಸತ್ಯೋ ಭನಿತುಮರ್ಹತಿ |. ೨೫ 


ನ ಮಯ್ಯಾನೇಶಿತಧಿಯಾಂ ಕಾಮಃ ಕಾಮಾಯ ಕಲ್ಪತೇ! 
ಭರ್ಜಿತಾ ಕೃಥಿತಾ ಧಾನಾ ಪ್ರಾಯೋ ಬೀಜಾಯ ನೇಷ್ಯತೇ | ೨೬ 


ಯಾತಾಬಲಾ ವ್ರಜಂ ಸಿದ್ಧಾ ಮಯೇಮಾ ರಂಸ್ಕಥ ಕ್ಷಪಾಃ | 
ಯದುದ್ವಿಶ್ಶ ವ್ರತಮಿದಂ ಜೇರುರಾರ್ಯಾರ್ಚನಂ ಸತೀಃ | ೨೭ 


ಶ್ರೀಶುಕ ಉವಾಚ- 
ಇತ್ಯಾದಿಷ್ಟಾ ಭಗವತಾ ಲಬ್ಧ ಕಾಮಾಃ ಹುಮಾರಿಕಾಃ | 
ಧ್ಯಾಯಂತ್ಯಸ್ತತ್ಸದಾಂಭೋಜಂ ಕೃಚ್ಛಾ ನ್ನಿರ್ವಿನಿಶುರ್ವ್ರಾಜಮ್‌ | 


ನಾಚಿಕೆಯನ್ನು ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸುತ್ತ ನಿಂತರು (೨೩). ಭಗವಾನ್‌ ದಾಮೋದರನು 
ತನ್ನ ಪಾದಸ್ಪರ್ಶಾಭಿಲಾಷೆಯಿಂದ ವ್ರತವನ್ನು ಕ್ಸ ಗೊಂಡಿದ್ದ ಆ ಅಬಲೆಯರ 
ಭಾವವನ್ನರಿತು ಹೀಗೆಂದನು: “ಎಲ್‌ ಸಾಧ್ವಿಯರೆ, ನನ್ನನ್ನು ಅರ್ಚಿಸ 
ಬೇಕೆಂಬ ನಿಮ್ಮ ಸಂಕಲ್ಪವು ತಿಳಿಯಿತು. ಅದಕ್ಕೆ ನಾನು ಸಂಮತಿಸಿದ್ದೇನೆ. 
ಅದು ಸತ್ಯವಾಗುವುದು (೨೪-೨೫). ನನ್ನಲ್ಲಿ ಯಾರ ಚಿತ್ತವು ಆಸಕ್ತ 
ವಾಗಿದಿಯೋ ಅವರ ಕಾಮವು ಮತ್ತೊ ಮ್ಮ ಕಾಮಭೋಗಕ್ಕೆ ಸಮರ್ಥ 
ವಾಗದು. * ಕಾಳನ್ನು ಹುರಿದರೆ ಅಥವಾ ಬೇಯಿಸಿದರೆ ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ 
ಅದು ಮತ್ತೆ ಮೊಳಕೆಯಾಗಬಲ್ಲ ಬೀಜವಾಗಿ ಉಳಿಯದು (೨೬). ಆದ್ದರಿಂದ, 
ಅಬಲೆಯರೆ, ವ್ರಜಕ್ಸ್‌ ತೆರಳಿರಿ. ನಿಮ್ಮ ಮನೋರಥವು ಸಿದ್ದಿ ಸಿದೆ. ಮುಂದಿನ 
ರಾತ್ರಿಗಳಲ್ಲಿ ನನ್ನೊಡನೆ ರಮಿಸುವಿರಿ. ಅದಕ್ಕಾಗಿಯೇ ಸದಾ ವನೆಯಿಂದ 
ನೀವು ಕಾತ್ಯಾಯನೀ ಪೂಜೆಯೆಂಬ ಈ ವ್ರತವನ್ನು ಆಚರಿಸಿದ್ದೀರಿ” (೨೭). 
ಈ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಭಗವಂತನಿಂದ ಆಜ್ಞ ಪ್ತರಾದ ಆ ಕನ್ನೆಯರು ಇಷ್ಟಾರ್ಥವನ್ನು 
ಪಡೆದವರಾಗಿ, ಆತನ ಪಾದಕಮಲವನ್ನು ಧ್ಯಾನಿಸುತ್ತ ಮನಸ್ಸಿಲ್ಲದೆ ಕಷ್ಟ 


* ಅವರ ಭೋಗಾಭಿಲಾಸೆಯಳಿದು ವಿರಕ್ತರಾಗುವರು ಎಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯ. 


೨೩೪ ಶ್ರೀಮದ್ಭಾ ಗವತಂ-ದಶಮುಸ್ಕಂಧಃ 

ಅಥ ಗೋಪೈಃ ಪರಿವೃತೋ ಭಗವಾನ್‌ ದೇವಕೀಸುತಃ | 
ನೃಂದಾನನಾದ್‌ ಗತೋ ದೂರಂ ಚಾರಯನ್‌ ಗಾಃ ಸಹಾಗ್ರಜಃ | 
ನಿದಾಘಾರ್ಕಾತಸೇ ತಿಗ್ಮೇ ಛಾಯಾಭಿಃ ಸ್ವಾಭಿರಾತ್ಮನಃ 


ಆತಸತ್ರಾಯಿತಾನ್‌ ವೀಕ್ಷ್ಯ ದ್ರು ಮಾನಾಹ ವ್ರಜೌಕಸಃ॥ ೩೦ 
ಹೇ ಸ್ತೋಕಕೃಷ್ಣ ಹೇ ಅಂಶೋ ಕ ಶ್ರೀದಾನುನ್‌ ಸುಬಲಾರ್ಜುನ | 
ನಿಶಾಲರ್ಷಭೆ ತೇಜಸ್ವಿನ್‌ ದೇವಪ್ಪ ಗ ವರೂಥಪ॥ ೩೧ 
ಪಶ್ಯತ ತಾನ್‌ ಮಹಾಭಾಗಾನ್‌ ಸರಾರ್ಥೈ ಕಾಂಶಜೀವಿತಾನ್‌ | 

ಬ SES ಸಹಂತೋ ಸ ನಃ ॥ ೩೨ 


ಅಹೋ ಏಷಾಂ ವರಂ ಜನ್ಮ ಸರ್ವಪ್ರಾಣ್ಕುಪಜೀನನಮ್‌ | 
ಸುಜನಸ್ಕೇವ ಯೇಷಾಂ ವೈ ನಿಮುಖಾ ಯಾಂತಿ ನಾರ್ಥಿನಃ | ೩೩ 
ಪತ್ರ ಪುಷ್ಪಫಲಚ್ಛಾಯಾಮೂಲವಲ್ಕಲದಾರುಭಿಃ | 
ಗಂಧನಿರ್ಯಾಸಭಸ್ಮಾಸ್ಥಿ ತೋಕ್ಕೆ 33 ಕಾಮಾನ್‌ ವಿತನ್ವತೇ ॥ ೩೪ 


ದಿಂದಲೇ ವ್ರಜಕ್ಕೆ ನಿರ್ಗಮಿಸಿದರು (೨೮) ಅನಂತರ ಭಗವಾನ್‌ ದೇವಕೀ 
ಪುತ್ರನು ಗೊಬ್ಬರಿಂದ ಪರಿವೃತನಾಗಿ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಮೇಯಿಸುತ್ತ ಅಣ್ಣ 
ನೊಡನೆ ವೃಂದಾವನದಿಂದ ದೂರಹೋದನು (೨೯). ಉರಿಬಿಸಿಲಿನ ಬೇಗೆ 
ಯಲ್ಲಿ ಛತ್ರಿಗಳೆಂತೆ ತಮ್ಮ ನೆರಳುಗಳಿಂದ ಉಪಕರಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಮರಗಳನ್ನು 
ನೋಡಿ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು ಗೋಪಾಲರನ್ನು ಕುರಿತು ಹೀಗೆಂದನು uc 
ಹ ಸ್ತೋಕಕೃಷ್ಣ, ಏ ಅಂಶು, ಶ್ರಿ bn ಸುಬಲ, ಅರ್ಜುನ, ವಿಶಾಲ 

ಷಭ, ಓ ತೇಜಸ್ವಿ » ದೇವಪ್ರ ಸ ವರೂಥಪ_ ಈ ಮಹಾತ್ಮ! ರಾದ ವ ಕ 
ಗಳನ್ನು ನೋಡಿರಿ” ಇವು ಆ ತಮ್ಮ ಜೀವಿತವನ್ನು 
ಮುಡುಪಾಗಿ ಇಟ್ಟಿವೆ. ಗಾಳಿ ಮಳೆ ಬಿಸಿಲು ಹಿಮಗಳನ್ನು ತಾವು ಸಹಿಸಿ 
ಕೊಳ್ಳುತ್ತ ಅವುಗಳಿಂದ ನಮಗೆ ಬಾಧೆಯಾಗದಂತೆ ನೋಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತವೆ 
(೩೧-೩೨). ಆಹಾ! ಸರ್ವಪ್ರಾಣಿಗಳ ಜೀವನಕ್ಕೂ ಆಶ್ರಯವನ್ನೀಯುವ 
ಪ್ರಾ ವೃಕ್ಷಗಳ ಜನ್ಮ ಪ್ರಶಸ್ತವಾದುದು. ಸತ್ರುರುಷನ ಬಳಿಗೆ ಬಂದರೆ 
ಹೇಗೋ ಹಾಗೆ ಈ ಮರಗಳ ಬಳಿಗೆ ಬಂದರೂ ಯಾಚಕರು ನಿರಾಶರಾಗಿ 
ಹಿಂದಿರುಗುವುದಿಲ್ಲ (೩೩). ಎಲೆ, ಹೂ, ಹಣ್ಣು, ನೆರಳು, ಬೇರು, 


ದಾ ಪಿಂಶಾಭ್ಯಾಯಃ ೨೩೫ 


ಏತಾವಜ್ಜ ನ್ಮಸಾಫಲ್ಯಂ ದೇಹಿನಾಮಿಹ ದೇಹಿಷು | 
ಪ್ರಾಣೈರಥೆನ್ಸರ್ಧಿಯಾ ವಾಚಾ ಶ್ರೇಯ ಏನಾಚರೇತ್‌ ಸದಾ॥ ೩೫ 
ಇತಿ ಪ್ರನಾಲಸ್ತಬಕೆಫಲಪುಷ್ಪದಲೋತ್ಸರೈಃ | 

ತರೂಣಾಂ ನಮ್ರ ಶಾಖಾನಾಂ ಮಧ್ಯೇನ ಯಮುನಾಂ ಗತಃ | ೩೬ 


ತತ್ರ ಗಾಃ ಸಾಯಯಿತ್ವಾಪಃ ಸುಮೃಷ್ಟಾಃ ಶೀತಲಾಃ ಶಿವಾಃ | 
ತತೋ ನೃಪ ಸ್ವಯಂ ಗೋಪಾಃ ಕಾಮಂ ಸ್ವಾದು ಪಪುರ್ಜಲಮ್‌ ॥ 


ತಸ್ಯಾ ಉಪನನೇ ಕಾಮಂ ಚಾರಯಂತಃ ಪಶೊನ್‌ ನೃಪ! 
ಕೃ ಸ್ಥರಾಮಾವುಷಾಗಮ್ಯ ಕ್ಷುಧಾರ್ತಾ ಇದಮಬ್ರುವನ್‌ ॥ ೩೮ 


ಇತಿ ಶ್ರೀಮದ್ಭಾಗವತೇ ದಶಮಸ್ಕಂಧೇ ದ್ವಾನಿಂಶಾಧ್ಯಾಯಃ 





ತೊಗಟೆ, ಕಟ್ಟಿಗೆ, ಸುಗಂಧ, ರಸ್ಕ ಬೂದಿ, ದಿಂಡು, ಚಿಗುರು ಇವುಗಳಿಂದ 
ಜನರ ಅಪೇಕ್ಷೆಗಳನ್ನು ಪೂರೈಸುತ್ತವೆ (೩೪). ಮನುಷ್ಯರು ತಮ್ಮ ಪ್ರಾಣ 
ದಿಂದ, ಹಣದಿಂದ, ಬುದ್ಧಿಶಕ್ತಿಯಿಂದ, ಕಡೆಗೆ ಮಾತಿನಿಂದಾದರೂ ಜನರಿಗೆ 
ಸದಾ ಶ್ರೇಯಸ್ಸಾಗುವಂತೆ ನಡೆದುಕೊಳ್ಳಬೇಕು. ಇದರಿಂದಲೇ ಜನ್ಮ 
ಸಾಫಲ್ಯ” (೩೮). ಹೀಗೆ ನುಡಿಯುತ್ತ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು ಚಿಗುರು, ಗೊಂಚಲು, 
ಹಣ್ಣು, ಹೂ, ಎಲೆಗಳ ಭಾರದಿಂದ ಬಳಕುವ ಕೊಂಬೆಗಳುಳ್ಳ ಮರಗಳ 
ನಡುವೆ ಸಾಗುತ್ತ ಯಮುನಾನದಿಯ ಬಳಿಗೆ ಹೋದನು (೩೬). ಪರೀಕ್ಷಿತ, 
ಅಲ್ಲಿ ಗೋಪಾಲರು ಸ್ವಚ್ಛವೂ ಶೀತಳವೂ ಆರೋಗ್ಯಕರವೂ ಆದ ನೀರನ್ನು 
ಹಸುಗಳಿಗೆ ಮೊದಲು ಕುಡಿಸಿ, ಅನಂತರ ರುಚಿಕರವಾದ ಆ ನೀರನ್ನು ತಾವೂ 
ಯಥೇಷ್ಟವಾಗಿ ಕುಡಿದರು (೩೭). ಆಮೇಲೆ ನದೀತೀರದಲ್ಲಿ ಗೋಪಾಲರು 
ಹಸುಗಳನ್ನು ಮೇಯಿಸಿದರು. ಅವರಿಗೆ ಹೆಸಿವಾಗಲು, ಪರೀಕ್ಷಿತರಾಜ, 
ರಾಮಕೃಷ್ಣರ ಸಮೀಪಕ್ಕೆ ಬಂದು ಇಂತೆಂದರು (೩೮). 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀಮದ್ಭಾ ಗನತದ ದಶಮಸ್ಕೃಂಧದಲ್ಲಿ ಇಪ್ಪತ್ತೆರಡನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ 


lz 


ತ್ರಯೋವಿಂಶಾಧ್ಯಾಯಃ 


ಗೋಪಾ ಊಚುಃ--- 
ರಾಮ ರಾಮ ಮಹಾನೀರ್ಯ ಕ್ರಷ್ಣ ದುಷ್ಪನಿಬರ್ಹಣ | 
ಏಷಾ ವೈ ಬಾಧತೇ ಕ್ಸುನ್ನಸ್ತಚ್ಛಾಂತಿಂ ಕರ್ತುನಮರ್ಹಥಃ॥ ೧ 


ಶ್ರೀಶುಕ ಉವಾಚ 
ಇತಿ ನಿಜ್ಜಾಪಿತೋ ಗೋಪೈರ್ಭಗವಾನ್‌ ದೇವಕೀಸುತೆಃ ! 
ಭಕ್ತಾಯಾ ನಿಪ್ರಭಾರ್ಯಾಯಾಃ ಪ್ರಸೀದನ್ನಿದಮುಬ್ರವೀತ್‌ ॥ ೨ 


ಪ್ರಯಾತ ದೇನಯಜನಂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾ ಬ್ರಹ್ಮವಾದಿನಃ | 
ಸತ್ರಮಾಂಗಿರಸಂ ನಾಮ ಹ್ಯಾಸತೇ ಸ್ಪರ್ಗಕಾಮ್ಯುಯಾ || ೩ 


ತತ್ರ ಗತ್ಕೌದನಂ ಗೋಷಾ ಯಾಚತಾಸ್ಮದ್ದಿ ಸರ್ಜಿತಾಃ 
ಕೀರ್ತಯಂತೋ ಭಗವತ ಆರ್ಯಸ್ಯ ಮಮ ಚಾಭಿಧಾಮ್‌ ॥ ೪ 


ಅಧ್ಯಾಯ ೨೩ 
ವಿಪ್ರಸತ್ನಿಯರನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸುವು ದು 


ಗೋಪಾಲರು ಹೇಳಿದರು: “ರಾಮ ರಾಮ ಮಹಾಬಾಹು, ಕೃಷ್ಣ 
ದುಷ್ಟ ನಿಬರ್ಹಣ, ಹಸಿವು ನಮ್ಮನ್ನು ಬಾಧಿಸುತ್ತಿದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಶಾಂತಿಯನ್ನು 
ಮಾಡಿರಿ! » (೧). ಆಗ ಭಗವಾನ್‌ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು ಬ್ರಾಹ್ಮಣನ ಪತ್ನಿಯಾದ 
ಭಕ್ತಳನ್ನು* ಅನುಗ್ರಹಿಸುವ ಇಚ್ಛೆಯಿಂದ 4 ಗೋಪರೆ, ಯಜ್ಞ ಮಾಡುತ್ತಿರುವ 
ಆ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ಹೋಗಿರಿ. ಅಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮವಾದಿಗಳಾದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರು 
ಸ್ಪರ್ಗಾಪೇಕ್ಷೆಯಿಂದ ಆಂಗಿರಸವೆಂಬ ಯಾಗವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದಾರೆ (೨-೩). 
ಪೂಜ್ಯನಾದ ನನ್ನ ಅಣ್ಣನ ಮತ್ತು ನನ್ನ ಹೆಸರನ್ನು ಹೇಳಿರಿ. ನಾವು 

* ಮುಂದೆ ಮುಕ್ತಳಾಗುವ ಒಬ್ಬ ಭಕ್ತಳನ್ನು ಗಮನಿಸಿ ಏಕವಚನವನ್ನು 
ಪ್ರಯೋಗಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ತ್ರಯೋಪಿಂಶಾಧ್ಶ್ಯಾಯಃ ೨೩೭ 


ಇತ್ಯಾದಿಷ್ಟಾ ಭಗವತಾ ಗತ್ವಾಯಾಚಂತ ತೇ ತಥಾ! 
ಫೈತಾಂಜಲಿಪುಟಾ ನಿಪ್ರಾನ್‌ ದಂಡನಶ್‌ ಪತಿತಾ ಭುವಿ ॥ ೫ 


ಹೇ ಭೂಮಿದೇವಾಃ ಶೃಣುತ ಕೈಷ್ಣಸ್ಯಾದೇಶಕಾರಿಣಃ | 


ಪ್ರಾಪ್ತಾನ್‌ ಜಾನೀತ ಭದ್ರಂ ವೋ ಗೋಪಾನ್‌ ನೋ 
ರಾಮುಚೋದಿತಾನ್‌ ॥ ೬ 


ಗಾಶ್ಲಾರೆಯಂತಾನನಿದೂರ ಓದನೆಂ 

ರಾಮಾಚ್ಯುತೌ ವೋ ಲಸಷತೋ ಬುಭುಕ್ರಿತೌ | 
ತಯೋರ್ದಿಜಾ ಓದನಮರ್ಥಿನೋರ್ಯದಿ 

ಶ್ರದ್ಧಾ ಚ ವೋ ಯಚ್ಛತ ಧರ್ಮನಿತ್ತಮಾಃ ॥ ೭ 


ದೀಕ್ಸಾಯಾಃ ಪಶುಸಂಸ್ಥಾ ಯಾಃ ಸೌತ್ರಾಮುಣ್ಯಾಶ್ಲೆ ಸತ್ತಮಾಃ | 
ಅನ್ಯತ್ರ ದೀಕ್ಷಿತಸ್ಯಾಪಿ ನಾನ್ನಮಶ್ನನ್‌ ಹಿ ದುಷ್ಯತಿ ॥ ಲ 


ಕಳಿಸಿದ್ದೇವೆಂದು ತಿಳಿಸಿ ಅನ್ನವನ್ನು ಬೇಡಿರಿ” ಎಂದನು (೪). ಹೀಗೆ 
ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು ಹೇಳಲಾಗಿ ಆ ಗೊಲ್ಲರು ಬ್ರಾಹ್ಮಣರ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗಿ ನೆಲದ 
ಮೇಲೆ ಅಡ್ಡಬಿದ್ದು ದಂಡಪ್ರಣಾಮವನ್ನು ಮಾಡಿ ಕೈಮುಗಿದು ಬೇಡಿಕೊಂಡರು 
(೫). “ ಪೂಜ್ಯರಾದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರೆ, ಹೇಳಿರಿ. ನಾವು ಕೃಷ್ಣನ ಆದೇಶದಂತೆ 
ಬಂದಿದ್ದೇವೆ. ಬಲರಾಮನೂ ಸಹ ನಮ್ಮನ್ನು ಕಳಿಸಿದ್ದಾನೆ. ನಿಮಗೆ 
ಶುಭವಾಗಲಿ ! ರಾಮ ಕೃಷ್ಣರು ಹಸುಗಳನ್ನು ಮೇಯಿಸುತ್ತ ಸಮೀಪದಲ್ಲಿ 
ದ್ದಾರೆ. ಹಸಿವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅವರು ಅನ್ನವನ್ನು ಬಯಸುತ್ತಿದ್ದಾರೆ. 
ಸಿ ಧರ್ಮಜ್ಞ ರೆ, ನಿಮ್ಮ ಬಳಿ ಅನ್ನ ವಿದ್ದರೆ, ಶ್ರದ್ಧೆ ಇದ್ದರೆ, ಕೊಡಿರಿ (೬-೭). 
ಹೇ ವಿದ್ವಾಂಸರೆ, ಯಾಗದಲ್ಲಿ ದೀಕ್ಷೆಯಾದ ಮೇಲೆ ಅಗ್ನೀಷೋಮೀಯ 
ಪಶ್ಚಾಲಂಭನವಾಗುವವರೆಗೆ ಮತ್ತು ಸೌತ್ರಾಮಣೀಯಾಗದಲ್ಲಿ ದೀಕ್ರಿತನ 
ಅನ್ನವನ್ನು ಇತರರು ಭುಂಜಿಸಬಾರದು. ಉಳಿದ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಇತರರು 
ಭುಂಜಿಸಿದರೂ ದೋಷವಿಲ್ಲ, ಅಲ್ಲವೆ? ” ಎಂದರು (೮). 


೨೭೮ ೇಮದ್ಭಾ ಗನತಂ-ದಶಮಸ್ಕಂಧಃ 


ಪ 


ಇತಿ ತೇ ಭಗವದ್ಯಾಚ್ಹಾಂ ಶೃಣ್ವಂತೋಷಿ ನ ಶುಶ್ರುವುಃ | 


ಕ್ಷುದ್ರಾಶಾ ಭೂರಿಕರ್ಮಾಣೋ ಜಾಲಿಶಾ ವೃದ್ಧಮಾನಿನಃ | ೯ 
ದೇಶಃ ಕಾಲಃ ಪೃಥಗ್‌ ದ್ರವ್ಯಂ ಮಂತ್ರ ತಂತ್ರತಿನ್ವ ಜೊಆಗ್ಗಯಃ | 
ದೇವತಾ ಯಜಮಾನಶ್ಚ ಕ್ರತುರ್ಧರ್ಮಕಶ್ಚೆ ಯನ್ಮಯಃ || ೧೦ 


ತಂ ಬ್ರಹ್ಮ ಪರಮಂ ಸಾಕ್ಸಾದ್‌ ಭಗನಂತಮಥೋಕ್ಷಜಮ್‌ | 
ಮನುಷ್ಯದೃಷ್ಟ್ವಾ ದುಷ್ಟ್ರಜ್ಜಾ ಮರ್ತಾತ್ಮಾನೋ ನ ಮೇನಿರೇ! ೧೧ 


ನ ತೇ ಯದೋಮಿತಿ ಪ್ರೋಚುರ್ನ ನೇತಿ ಚ ಪರಂತಪ | 
ಗೋಪಾ ನಿರಾಶಾಃ ಪ್ರತ್ಯೇತ್ಯ ತಥೋಚುಃ ಕೃಷ್ಣರಾಮಯೋಃ | ೧೨ 


ತೆದುಪಾಕರ್ಣ ಭಗವಾನ್‌ ಪ್ರಹಸ್ಯ ಜಗದೀಶ್ವರ | 
ನ್ಯಾಜಹಾರ ಪುನರ್ಗೋಪಾನ್‌ ದರ್ಶಯನ್‌ ಲೌಕಿಕೀಂ ಗತಿಮ್‌ ॥ 


ಈ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ಸ್ವತಃ ಭಗವಂತನ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನು ಕೇಳಿದರೂ 
ಸಹ ಅವಿವೇಕಿಗಳಾದ ಆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರು ಕಿನಿಯಮೇಲೆ ಹಾಕಿಕೊಳ್ಳಲಿಲ್ಲ! 
ತಾವೇ ಬಲ್ಲವರೆಂದು ತಿಳಿದುಕೊಂಡಿದ್ದರು. ಕ್ಷುದ್ರವಾದ ಸ್ಪರ್ಗಫಲದಲ್ಲಿ ಆಸೆ 
ಯನ್ನಿಟ್ಟು ಆಯಾಸಕರವಾದ ಯಾಗಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ತೊಡಗಿದ್ದರು (೯). ದೇಶ, 
ಕಾಲ, ಪುರೋಡಾಶಾದಿದ್ರವ್ಯ, ಮಂತ್ರ, ತಂತ್ರ, ಜತ್ತಿ ಜರು, ಅಗ್ನಿ ಗಳು, 
ದೇವತೆಗಳು, ಯಜಮಾನ, ಯಾಗ, ಯಾಗದಿಂದಾಗುವ ಧರ್ಮ-- ಇವೆಲ್ಲವೂ 
ಯಾವಾತನ ಸ್ವರೂಪವೇ ಆಗಿದೆಯೋ ಅಂತಹ ಭಗವಂತನೂ ಶ್ರೀಮನ್ನಾ 
ರಾಯಣನೂ ಆದ ಪರಬ್ರಹ್ಮವೇ ಪ್ರತ ಕ್ಷವಾಗಿ ಬಂದಿದ್ದರೂ ಆ ಬುದ್ಧಿಗೇಡಿ 
ಗಳು ಅರಿಯಲಾರದೆ ಹೋದರು! ಮನುಷ್ಯಮಾತ್ರರಾದ ಅವರು 
ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನೂ ಒಬ್ಬ ಮನುಷ್ಯನೆಂದೇ ತಿಳಿದರು (೧೧). ಪರೀಕ್ಷಿತರಾಜ, 
ಆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರು ಹೂ? ಎಂದೂ ಹೇಳಲಿಲ್ಲ. " ಇಲ್ಲ? ವೆಂದೂ ಹೇಳಲಿಲ್ಲ. 
ಆಗ ಗೊಲ್ಲರು ನಿರಾಶರಾಗಿ ಹೊರಟುಬಂದು ಆ ವಿಷಯವನ್ನು ಬಲರಾಮ 
ಕೃಷ್ಣರಿಗೆ ತಿಳಿಸಿದರು (೧೨). ಅದನ್ನು ಕೇಳಿ ಜಗದೀಶ್ವರನು ನಕ್ಕು 
“ ಲೋಕಸ್ಥಿತಿಯೇ ಹೀಗೆ” ಎನ್ನುತ್ತ ಗೋಪರನ್ನು ಕುರಿತು “ಮಿತ್ರರೆ, 
ನೀವು ಮತ್ತೆ ಹೋಗಿ ಆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರ ಪತ್ನಿಯರಿಗೆ ನನ್ನನ್ನು ಜ್ಞಾ ಪಿಸಿರಿ. 


ತ್ರಯೋನಿಂಶಾಧ್ಯಾಯೆಃ ೨೩೯ 
ಮಾಂ ಜ್ಞಾಪಯತ ಪತ್ಲೀಭ್ಯಃ ಸಸಂಕರ್ಷಣಮಾಗತಮ್‌ | 
ದಾಸ್ಯಂತಿ ಕಾಮಮನ್ನಂ ವಃ ಸ್ಟಿಗ್ಳಾ ಮಯ್ಯುಷಿತಾ ಧಿಯಾ ೧೪ 


ಗತ್ವಾಥೆ ಪತ್ನೀ ಶಾಲಾಯಾಂ ದೃಷ್ಟ್ಯ್ಯಾಃಸೀನಾಃ ಸ್ವಲಂಕೃ ತಾಃ | 
ನತ್ವಾ ದ್ವಿಜಸತೀರ್ಗೊೋಪಾಃ ಪ್ರಶ್ರಿತಾ ಇದಮುಬ್ರುವನ್‌ | ೧೫ 
ನಮೋ ವೋ ನಿಪ್ರಪತ್ಲೀಭ್ಕೋ ನಿಬೋಧತ ವಚಾಂಸಿ ನಃ | 
ಇತೋಃವಿದೂರೇ ಚರತಾ ಕೃಷ್ಣೇನೇಹೇಷಿತಾ ವಯಮ್‌ ॥ ೧೬ 
ಗಾಶ್ಚಾರಯನ್‌ ಸೃ ಗೋಪಾಲೈಃ ಸರಾನೋ ದೂರೆಮಾಗತಃ | 


ಬುಭುಕ್ಷಿತಸ್ಯ ತಸ್ಯಾನ್ನಂ ಸಾನುಗಸ್ಯ ಪ್ರದೀಯತಾಮ್‌ ॥ ೧೭ 
ಶ್ರುತ್ವಾಚ್ಯುತಮುಷಾಯಾತಂ ನಿತ್ಯಂ ತದ್ಪರ್ಶನೋತ್ಸುಕಾಃ | 

ತತ್ಥ ಥಾಕ್ಷಿಪ್ತಮನಸೋ ಬಭೂವುರ್ಜಾತಸಂಭ್ರಮಾಃ | ೧೮ 
ಚತುರ್ನಿಧಂ ಬಹುಗುಣಮನ್ನಮಾದಾಯ ಭಾಜನೈಃ | 

ಅಭಿಸಸ್ರುಃ ಪ್ರಿಯಂ ಸರ್ವಾಃ ಸಮುದ್ರಮಿವ ನಿಮ್ಮಗಾಃ | ೧೯ 


ಬಲರಾಮನೊಡನೆ ಬಂದಿದ್ದೇನೆಂದು ತಿಳಿಸಿರಿ. ಸ್ನೇಹಶೀಲೆಯರಾದ ಅವರು 
ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ನನ್ನಲ್ಲಿಯೇ ನೆಲೆಸಿದ್ದಾರೆ. ನಿಮಗೆ ಬೇಕಾದಷ್ಟು ಭೋಜನ 
ಸಾಮಗ್ರಿಯನ್ನು ನಿೀೀೇಹಾಷಪರು? ಎಂದನು (೧೩-೧೪). ಅಂ ತೆಯೆೇ 
ಗೋಪಾಲರು ಬ್ರಾಹ್ಮಣಪತ್ನಿಯರಿರುವ ಬಿಡಾರಕ್ಕೆ ಹೋದರು. ಅಲಂಕರಿಸಿ 
ಕೊಂಡು ಕುಳಿತಿದ್ದ ಅವರನ್ನು ನೋಡಿ ವಿನಯದಿಂದ “ ದ್ವಿ ಜಪತ್ಪಿಯರೆ, 
ನಮಸ್ವಾರ. ನಮ್ಮ ಮಾತನ್ನಾ ಲಿಸಿರಿ. ಇಲ್ಲಿಗೆ ಸಮೀಪದ ಲ ತಿರುಗಾಡು 
ತಿರುವ ಕೃ ಷ್ಣ ನು ನಮ್ಮನ್ನು ಕಳಿಸಿ ದ್ದಾನೆ (೧೫-೧೬). ಅವನು 
ಗೊಲ್ಲರೊಡನೆ ಹಸುಗಳನ್ನು ಮೇಯಿಸುತ್ತ ಬಲರಾಮನೊಡನೆ ಇದ್ದಾನೆ. 
ವೃಂದಾವನಕ್ಕೆ ಬಹುದೂರ ಬಂದು ಹಸಿದಿದ್ದಾಕೆ. ಪರಿವಾರ ಸಹಿತನಾಗಿರುವ 
ಆತನಿಗೆ ಅನ್ನವನ್ನು ನೀಡಿರಿ” ಎಂದರು (೧೭). ಆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಸ್ತ್ರೀಯರು 
ಕೃಷ್ಣನನ್ನು ನೋಡಬೇಕೆಂದು ಸದಾ ಉತ್ಸುಕರಾಗಿದ್ದರು. ಆತನ ಕಥೆ 
ಆವರ ಮನಸ್ಸನ್ನು ಸೆರೆಹಿಡಿದಿತ್ತು. ಕೃಷ್ಣನು ಬಂದಿರುವನೆಂಬುದ ನ್ನ 
ಕೇಳಿದ ಕೂಡಲೆ ಅವರು ಸಂಭ) ಮಗೊಂಡರು (೧೮). ಒಡನೆಯೇ ನಾನಾ 


ನಿಧದಲ್ಲಿ ಸಜ್ಜುಗೊಳಿಸಿದ್ದ ಭಕ್ಷ್ಯ ಭೋಜ್ಯ, ಚೋಷ್ಯ, ಲೇಹೃಗಳೆಂಬ 


೨೪೦ ಶ್ರೀಮದ್ಭಾ ಗವತಂ-ದಶಮಸ್ಕಂಧಃ 


ನಿಷಿಧ್ಯಮಾನಾಃ ಪತಿಭಿರ್ಭಾತೃಭಿರ್ಬಂಧುಭಿಃ ಸುತೈಃ | 
ಭಗವತ ತ್ತಮಶ್ಲೋಕೇ ದೀರ್ಥಶು ತಥೃತಾಶಯಾಃ | ೨೦ 


ಯಮುನೋಪಹವನೇಃಶೋಕನನಪಲ್ಲನಮಂಡಿತೇ | 
ವಿಚರಂತೆಂ ವೃತಂ ಗೋಪೈಃ ಸಾಗ್ರಜಂ ದದೃಶುಃ ಸ್ತ್ರಿಯಃ || ೨೧ 


ಶ್ಯಾಮಂ ಹಿರಣ್ಯ ಪರಿಧಿಂ ನನಮಾಲ್ಯಬರ್ಹ- 
ಧಾತುಪ್ರ ನಾಲನಟವೇಷಮನುವ್ರ ತಾಂಸೇ | 
ವಿನೈಸ್ತಹಸ್ತನಿತರೇಣ ಧುನಾನಮಬ್ಬಂ 
ಕರ್ಣೋತ್ಸಲಾಲಕೆಕೆಫೋಲಮುಖಾಬ್ದಹಾಸಮ್‌ ॥ ೨೨ 


ಪ್ರಾಯಃ ಶ್ರುತಪ್ರಿಯತನೋದಯಕೆರ್ಣಪೂರೈ- 
ರ್ಯಸ್ಮಿನ್‌ ನಿಮಗ್ಗಮನಸಸ್ತಮಥಾತ್ತಿರಂಥ್ರೈಃ | 


ಭೋಜನವಸ್ತುಗಳನ್ನು ಎಲ್ಲರೂ ಪಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿ ತುಂಬಿ ತುಂಬಿ ತಂದು 
ಸುರಿದರು. ನದಿಗಳು ಸಮುದ್ರವನ್ನು ತುಂಬುವಂತೆ, ಪ್ರಿಯನಾದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನಿ 
ಗಾಗಿ ಭೋಜ್ಯವಸ್ತುಗಳನ್ನು ಸುರಿದರು (೧೯). ಗಂಡಂದಿರು, ಸೋದರರು, 
ಬಂಧುಗಳು, ಮಕ್ಕಳು ಬೇಡನೆಂದು ತಡೆದರೂ ಆ ಸ್ತ್ರೀಯರು ಕೇಳಲಿಲ್ಲ. 
ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ವಿಚಾರವನ್ನು ಬಹುಕಾಲ ಕೇಳಿದ್ದರಿಂದ" ಕೀರ್ತಿಶಾಲಿಯಾದ 
ಭಗವಂತನಲ್ಲಿ ಅವರ ಭಕ್ತ “ಯು ಅಷ್ಟು ದೃಢವಾಗಿತ್ತು (೨೦). ಅಶೋಕ 
ವ ಸೈ ಕ್ಷಗಳ ಹೊಸಚಿಗುರುಗಳಿಂದ ಮನೋಹರವಾಗಿದ್ದ ಯುಮುನೆಯ ಉಪವನ 
ದಿ ಗೊಲ್ಲರೊಡನೆ ಬಲರಾಮ ಸಹಿತನಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಕೃಷ್ಣನನ್ನು 

ಆ ಸ್ತ್ರೀಯರು ಹೋಗಿ ಕಂಡರು (೨೧). ಶ್ಯಾಮಲಾಂಗನಾದ ಶ್ರಿ ಶ್ರೇಕ್ಸನ್ಟ ಸ 
ಬಂಗಾರದ ಬಣ್ಣದ ಪೀತಾಂಬರವನ್ನು ಬ್ರ ದನು. ವನಕುಸುಮ, ನವಿಲುಗರಿ, 
ಚಿಗುರೆಲೆಗಳನ್ನು ಮುಡಿದು ಸೈ ರಿಕಧಾತುವಿನ ಬಣ್ಣದಿಂದ ಆಲಂಕರಿಸಿಕೊಂಡು 
ನಟವೇಷದಲ್ಲಿದನು. ಗೆಳೆಯನ ಹೆಗಲಿನಮೇಲೆ ಒಂದು ಕೈಯನ್ಸಿ ಟ್ಟು 
ಇನ್ನೊಂದು 'ಕ.ಯಿಂದ ತಾವರೆಯಹೂವನ್ನು ಆಡಿಸುತ್ತಿದ್ದನು. ಕವಿಯ 
ಕನೆ ಪದಿಲೆಯ ಹೂವಿರಲು, ಹಣೆಯಲ್ಲಿ ಮುಂಗುರುಳು "ಹರಡಿರಲು, ಮುಖ 
ಕಮಲದಲ್ಲಿ ಮುಗುಳ್ನಗೆಯನ್ನು ಸೂಸುತ್ತಿ ದನು. ಆ ಗೋವಿಂದನನ್ನು 
ವಿಪ್ರಸ್ತ್ರೀಯರು ಕಂಡರು (೨೨). ಬಹಳ ಸಲ ಕೇಳಿದ ಪ್ರಿಯತಮನಾದ 


ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ಯಶೊ ವಾರ್ತೆಗಳು ಅವರಿಗೆ ಕರ್ಣಾಭರಣಗಳಾಗಿದ್ದವು. 


ತ್ರಯೋಪಿಂಶಾಧ್ಯಾಯಃ ೨೪೧ 


ಆಂತಃ ಪ್ರವೇಶ್ಯ ಸುಚಿರಂ ಪರಿರಭ್ಯ ತಾಪಂ 
ಪ್ರಾಜ್ಞಂ ಯಥಾಭಿಮುತಯೋ ವಿಜಹುರ್ನರೇಂದ್ರ ॥ ೨೩ 


ತಾಸ್ತಥಾ ತ್ಯಕ್ತ ಸರ್ವಾಶಾಃ ಪ್ರಾಪ್ತಾ ಆತ್ಮದಿದೃಕ್ಷಯಾ | 
ವಿಜ್ಞಾಯಾಖಿಲದೃಗ್ಗ ಸ್ಟಾ ಪ್ರಾಹ ಪ್ರಹಸಿತಾನನಃ ॥ ೨೪ 


ಸ್ವಾಗತಂ ವೋ ಮಹಾಭಾಗಾ ಆಸ್ಕತಾಂ ಕೆರನಾಮ ಕಮ್‌ | 
ಯನ್ನೋ ದಿದೃಕ್ಷಯಾ ಪ್ರಾಪ್ತಾ ಉಪಪನ್ನನಿದಂ ಹಿ ನಃ. ೨೫ 


ನನ್ಶದ್ಧಾ ಮುಯಿ ಕುರ್ವಂತಿ ಕುಶಲಾಃ ಸ್ವಾರ್ಥದರ್ಶನಾಃ | 
ಅಹೈತುಕ್ಕನ್ಯನಹಿತಾಂ ಭಕ್ತಿಮಾತ್ಮಪ್ರಿಯೇ ಯಥಾ ॥ ೨೬ 


ಪ್ರಾಣಬುದ್ಧಿಮನಃಸ್ಟಾತ್ಮದಾರಾಪಶೈಧನಾದಯಃ 
ಯತ್ಸಂಪರ್ಕಾತ್‌ ಪ್ರಿಯಾ ಆಸಂಸ್ತತಃ ಕೋ ನೃಪರಃ ಪ್ರಿಯಃ! ೨೭ 


ಅದರಿಂದ ಅವರ ಮನಸ್ಸು ಆತನಲ್ಲಿ ದೃಢವಾಗಿ ನೆಟ್ಟುಹೋಗಿತ್ತು. 
ಪರೀಕ್ತಿತರಾಜ, ಮನುಸ್ಯನ ಅಹಂವೃತ್ತಿಗಳು (ನಿದ್ರಾಸಮಯದಲ್ಲಿ ಸುಷುಪ್ತಿ 
ಸಾಕ್ಷಿಯಾದ) ಪ್ರಾಜ್ಞನನ್ನಾಲಂಗಿಸಿ ತಮ್ಮ ತಾಪಗಳನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಂಡು 
ಹೇಗೆ ಲೀನವಾಗಿಬಿಡುವ್ರವೋ, ಹಾಗೆ ಆ ವಿಪ್ರಸ್ತ್ರೀಯರು ತಮ್ಮ ನೇತ್ರ 
ರಂಧ್ರಗಳಿಂದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನನ್ನು ತಮ್ಮೊಳಗೆ ಹೊಗಿಸಿ ಬಹುಕಾಲ ಆಲಂಗಿಸಿ 
ತಮ್ಮ ಸಂಕಷ್ಟಗಳನ್ನು ಪರಿಹರಿಸಿಕೊಂಡರು (೨೩). ಸಕಲ ಆಸೆಗಳನ್ನೂ 
ತೊರೆದು ಕೇವಲ ತನ್ನನ್ನು ನೋಡುವ ಬಯಕೆಯಿಂದ ಆ ಸ್ತ್ರೀಯರು ಬಂದಿರು 
ವ್ರದನ್ನು ಸರ್ವಬುದ್ಧಿ ಸಾಕ್ಷಿಯಾದ ಭಗವಂತನು ಅರಿತು ನಗುತ್ತ ಹೀಗೆಂದನು 
(೨೪): “ಎಲೌ ಭಾಗ್ಯಶಾಲಿನಿಯರೆ, ನಿಮಗೆ ಸ್ವಾಗತ. ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಿರಿ. 
ನಿಮಗಾಗಿ ನಾವು ಏನನ್ನಾದರೂ ಮಾಡಬೇಕಾ ದ್ದಿದೆಯೆ? ನಮ್ಮನ್ನು 
ನೋಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಬಂದಿದ್ದೀರಲ್ಲವೆ? ಇದು ನಿಮಗೆ ಯುಕ್ತವೇ ಸರಿ (೨೫). 
ಆತ್ಮಹಿತವನ್ನು ಬಯಸುವ ಬುದ್ಧಿ ಶಾಲಿಗಳು ಆತ್ಮನೂ ಫ್ರಿಯನೂ ಆದ 
ನನ್ನಲ್ಲಿ ಫಲಾಪೇಕ್ಷೆಯಿಲ್ಲದ ನಿ ರಂತರವಾದ ಭಕ್ತಿಯನ್ನು ನೇರವಾಗಿಯೂ 
ಯಥಾನತ್ತಾಗಿಯೂ ಇಟ್ಟರುತ್ತಾರಲ್ಲವೆ? (೨೬). ಪ್ರಾಣ, ಬುದ್ಧಿ, 


ಮನಸ್ಸು, ತನ್ನ ದೇಹ, ಹೆಂಡತಿ, ಮಕ್ಕಳ್ಳು ಹಣ ಮೊದಲಾದವು ಯಾವ 
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ತದ್‌ ಯಾತ ದೇನಯಜನಂ ಪತಯೋ ವೋ ದ್ವಿಜಾತಯಃ | 
ಸ್ವಸತ್ರಂ ಪಾರಯಿಷ್ಯಂತಿ ಯುಷ್ಮಾಭಿರ್ಗ ಹಮೇಧಿನಃ | ೨೮ 


ಪಶ್ಚ್ಯ ಊಚುಃ - 
ಮೈನಂ ನಿಭೋರ್ಹತಿ ಭವಾನ್‌ ಗದಿತುಂ ನೃಶಂಸಂ 
ಸತ್ಯಂ ಕುರುಷ್ಟ ನಿಗಮಂ ತನ ಸಾದಮೂಲವ್‌ಾ | 
ಪ್ರಾಪ್ತಾ ನಯಂ ತುಲಸಿದಾಮ ಪದಾವಸೃಷ್ಟಂ 
ಕೇಶೈರ್ನಿವೋಢುಮತಿಲಂಘೈ ಸಮಸ್ತ ಬಂಧೂನ್‌ ॥ ೨೯ 


ಗೃಹ್ನಂತಿ ನೋ ನ ಪತಯಃ ಪಿತರೌ ಸುತಾ ವಾ 
ನ ಭ್ರಾತೈಬಂಧುಸುಹೃದಃ ಕುತ ಏವ ಚಾನ್ಯೇ। 
ತಸ್ಮಾದ್‌ ಭನತ್ಚ್ರಪದಯೋಃ ಪತಿತಾತ್ಮನಾಂ ನೋ 
ನಾನ್ಯಾ ಭವೇದ್‌ ಗತಿರರಿಂದಮ ತದ್‌ ನಿಧೇಹಿ॥ ೩೦ 
ಆತ್ಮನ ಸಂಪರ್ಕದಿಂದ* ಪ್ರಿಯವಾಗುತ್ತವೆಯೋ ಅಂತಹ ಆತ್ಮನಿಗಿಂತ 
ಪ್ರಿಯವಾದ ಇನ್ನೊಂದು ವಸ್ತು ಯಾವುದುಂಟು? (೨೭). (ನೀವು ಕೃತಾರ್ಥ 
ರಾದಿರಿ) ಆದ್ದರಿಂದ ಯಜ್ಞ ಶಾಲೆಗೆ ಹಿಂದಿರುಗಿ ಹೋಗಿರಿ. ನಿಮ್ಮ ಪತಿಗಳಾದ 
ಗೃಹಸ್ಥ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರು ನಿನ್ಮು ನೆರವಿನಿಂದ ಯಾಗವ ನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವರು ? 
ಎಂದನು (೨೮). ಆಗ ನಿಪ್ರಪತ್ನಿಯರು ಹೇಳಿದರು: «ಹೇ ಸ್ವಾಮಿ, 
ಇಂತಹ ಕಠೋರವಾದ ಮಾತನ್ನಾಡುವುದು ನಿನಗೆ ತರವಲ್ಲ. "ನಮೇ 
ಭಕ್ತಃ ಪ್ರಣಶ್ಯತಿ, ನ ಸ ಪುನರಾವರ್ತತೇ' ಮುಂತಾದ ನಿನ್ನ ಪ್ರತಿಜ್ಞೆ 
ಯನ್ನು ಸತ್ಯವಾಗಿಸು. ನೀನು ಕಾಲಿನಿಂದ ತಳ್ಳಿದ ತುಳಸೀಮಾಲೆಯನ್ನು 
ತಲೆಗೂದಲಲ್ಲಿ ಮುಡಿಯಬೇ ಕೆಂದು ಬಂದಿದ್ದೇವೆ. ಇದಕ್ಕಾಗಿ ಸಕಲ 
ಬಂಧುಗಳ ಮಾತನ್ನೂ ಉಲ್ಲಂಸಿಸಿದ್ದೇವೆ (೨೯). ನಮ್ಮ ಪತಿಗಳಾಗಲಿ 
ತಾಯಿತಂದೆಗಳಾಗಲಿ ಮಕ್ಕಳಾಗಲಿ ನಮ್ಮನ್ನು ಮತ್ತೆ ಸ್ವೀಕರಿಸುವುದಿಲ್ಲ. 
ಸೋದರರೂ ಬಂಧುಗಳೂ ಆಪ್ತರೂ ನಮ್ಮನ್ನು ಒಪ್ಪುವುದಿಲ್ಲ. ಇನ್ನು 
ಇತರರು ಒಪ್ಪಿಯಾರೆ? ಆದ್ದರಿಂದ, ಹೇ ಶತ್ರುಸೂದನ, ನಿನ್ನ ಆಡಿಗಳ 
ಅಂಚಿನಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದಿದ್ದೇವೆ. ನಮಗೆ ಇನ್ನು ಯಾವ ಅವಲಂಬನೆಯೂ ಬೇಡ 


ೈಿಕಷಾಷಾರಾಸಯಾಾ, 





ತೇ ಅಧ್ಯಾಸದಿಂದ. 


ತ್ರಯೋನಿಂಶಾಧ್ಯಾಯಃ ೨೪೩ 


ಶ್ರೀಭಗವಾನುವಾಚ. 

ಪತೆಯೋ ನಾಭ್ಯಸೂಯೇರನ್‌ ಸಿತೃಭ್ರಾತೃ ಸುತಾದಯಃ | 
ಲೋಕಾಶ್ಚ ವೋ ಮಯೋಪೇತಾ ದೇವಾ ಅಪ್ಯನುಮನ್ವತೇ ॥ ೩೧ 
ನ ಪ್ರೀತಯೆಆನುರಾಗಾಯ ಹ್ಯಂಗಸಂಗೋ ನೃಣಾಮಿಹ | 
ತನ್ಮನೋ ಮಯಿ ಯುಂಜಾನಾ ಅಚಿರಾನ್ಮಾಮವಾಪ್ಸ್ಯಥ ॥ ೩೨ 
ಶ್ರೀಶುಕ ಉವಾಚ. 

ಇತ್ಯುಕ್ತಾ ಮುನಿಪತ್ಸ್ಯಸ್ತಾ ಯಜ್ಞ ನಾಟಿಂ ಪುನರ್ಗತಾಃ | 

ತೇ ಜಾನಸೂಯನಃ ಸ್ವಾಭಿಃ ಸಿ ಸ್ರ್ರೀಭಿಃ ಸತ್ರಮಹಸಾರಯನ್‌ | ೩೩ 
ತತೈಕಾ ನಿಧೃತಾ ಭತಾನ್ರ ಭಗನಂತೆಂ ಯಥಾಶ್ರುತಮ್‌ 
ಹೃದೋಪಗುಹ್ಯ ನಿಜಹೌ ದೇಹಂ ಕೆರ್ಮಾನುಬಂಧನಮ್‌ ॥ ೩೪ 
ಭಗನಾನಪಿ ಗೋವಿಂದಸ್ತೇನೈನಾನ್ಸೇನ ಗೋಪಕಾನ್‌ | 
ಚತುರ್ನಿಧೇನಾಶಯಿತ್ವಾ ಸ್ವಯಂ ಚ ಬುಭುಜೇ ಪ್ರಭುಃ ॥ ೩೫ 
(ಸ್ವರ್ಗವೂ ಬೇಡ). ಹಾಗೆ ಮಾಡು” (೩೦). ಭಗವಂತನು ಹೇಳಿದನು: 
«ಎಲ್‌ ಸಾಧ್ರಿ ಯರೆ, ನಿಮ್ಮ ಪತಿಗಳಾಗಲಿ ತಂದ್ರೆ ತಾಯಿ, ಸೋದರ, 
ಸುತರಾಗಲಿ ನಿನ್ನು ಮೇಲೆ ಓನೂಯೆಯಿಂದೆ ಅಸಮಾಧಾ ನಗೊಳ್ಳು ವುದಿಲ್ಲ. 
ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಯಾರೂ ಅನ್ನಥಾ ಭಾವಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ನಾನು ಮೆಚ್ಚಿ ದವರನ್ನು 
ದೇವತೆಗಳೂ ಮಚ್ಚು ವರು (೩೧). ದೇಹಸಾಮೀನವ್ಯನಿದ್ದಮಾತ್ರ ದಿಂದ 
ಜನರಿಗೆ ಸುಖವಾಗದು; ಪ್ರೀತಿಯು ಹೆಚ್ಚ ದು. ನೀವು ನನ್ನ ಲ್ಲಿ ಮನಸ್ಸ ನ್ನ್ನ 
ನೆಲೆಗೊಳಿಸಿರಿ. ಅದರಿಂ ದ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ನನ್ನನ್ನು ಸೇರುನಿಶಿ » ಎಂದನು 
೩೨). ಹೀಗೆ ಶ್ರಿ (ಕೈ ಸ್ಲನು ಹೇಳಲಾಗಿ ಆ ನಿನ ್ರಸೆತ್ತಿಯರು ಯಜ್ಞ ಶಾಲೆಗೆ 
ಮರಳಿದರು. ಪ್ರರೂ ಸಹ ಯಾವ ದೊ (ಷವನ್ನೂ ಎಣಿ ಸಡೆ ತಮ 
ಸಯರೊಡನೆ. ಯಾಗವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿದರು (೩೩). ಆ ಸ್ತ್ರೀಯರ. 
ಲ್ಲೊಬ್ಬ ಳು ಪತಿಯು ಅವಳ "ನೀಹವನ್ನು ಹಿಡಿದುಕೊಂಡಿರುವಾಗಲೇ, 
ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ಭಗವಂತನನ್ನು ಪೂರ್ವೋಕ್ಕರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಆಲಂಗಿಸಿಕೊಂಡು, 
ತನ್ನ ಕರ್ಮದೇಹವ ನ್ದ ತ್ಯಜಿಸಿದಳು * (೩೪). ಇತ್ತ ಸ್ವಾಮಿಯಾದ 
ಗೊ ವಿಂದನು ಭಕ್ಷ್ಯಭೋಜ್ಯಾದಿ ಚತುರ್ವಿಧ ಭೋಜನಸಾಮೆಗ್ರಿಯಿಂದ 
#* ಅವಳ ದೇಹವು ಪತಿಯ ಬಳಿ ಉಳಿಯಿತು. ಚೈತನ್ಯವು ಭಗವಂತನಲ್ಲಿ ಲೀನ 
ವಾಯಿತು. ಅವಳು ಮುಕ್ತಳಾದಳು ಎಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯ. 

ತೇ 
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ಏನಂ ಲೀಲಾನರನಸ್ರರ್ನಾಲೋಕೆಮನುಶೀಲಯನ್‌ | 
ರೇನೇ ಗೋಗೋಪಹಗೋಹಪಹೀನಾಂ ರಮಯನ್‌ ರೂಪನಾಕೃತ್ರೆಃ | 


ಅಥಾನುಸ್ಕೃತ್ಯ ನಿಪ್ರಾಸ್ತೇ ಅನ್ವತಪ್ಯನ್‌ ಕೃತಾಗಸಃ | 
ಯದ್‌ ನಿಶ್ಚೆ ಶೆ ೈರೆಯೋರ್ಯಾಚ್ಞಾ ಮಹನ್ಮ ನೃನಿಡಂಬಯೋಃ | ೩೭ 


ದೃಷ್ಟ್ವಾ ಸ್ತ್ರೀಣಾಂ ಭಗವತಿ ಕೃಷ್ಣೇ ಭಕ್ತಿಮಲೌಕಿಕೀಮ್‌ | 
ತ್ಮಾನಂ ಚ ತಯಾ ಹೀನಮನುತಪ್ತಾ ವ್ಯ ಗರ್ಹಯನ್‌ ॥ ೩೮ 


ಧಿಗ್‌ ಜನ್ಮ ನಸ್ತ್ರ ನೃದ್‌ ನಿದ್ಯಾಂ ಧಿಗ್‌ ವ್ರತಂ ಧಿಗ್‌ ಬಹುಜ್ಞ ತಾಮ್‌ | 
ಧಿಕ್‌ ಕುಲಂ ನಾ $ ಕ್ರಿಯಾದಾಶ್ರ್ಯಂ ನಿಮುಖಾ ಯೇ ತ್ತ | ದೋಕ್ಲಜೇ 


ನೂನಂ ಭಗನತೋ ಮಾಯಾ ಯೋಗಿನಾಮುಪಿ ಮೋಹಿನೀ | 
ಯದ್‌ ವಯಂ ಗುರವೋ ನ್ಯೂಣಾಂ ಸ್ವಾರ್ಥೇ ಮುಹ್ಯಾಮಹೇ 
ದ್ವಿಜಾಃ ॥ ೪೦ 


ಗೊಲ್ಲರಿಗೆ ಭೋಜನಮಾಡಿಸಿ ತಾನು ಭುಂಜಿಸಿದನು (೩೫). ಹೀಗೆ ಲೀಲಾ 
ಮಾನುಷವೇಷಧಾರಿಯಾಗಿ ಲೋಕರೀತಿಯನ್ನ ನುಸರಿಸುತ್ತ ಗೋವು ಗೋಸ್ಯ 
ಗೋಪಿಯರನ್ನು ತನ್ನ ರೂಪ, ನುಡಿ, ನಡೆಗಳಿಂದ ಸಂತೋ ಷಪಡಿಸುತ್ತ 
ನಿಹರಿಸುತ್ತಿದ್ದನು (೩೬). ಇತ್ತಲಾಗಿ ಆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರು ಮಾನವವೇಷಧಾರಿ 
ಗಳಾದ ಜಗದೀಶ್ವರ ರಾಮಕೃಷ್ಣರ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನು ನಡೆಸದೆ ಹೋದೆವಲ್ಲ- 
ಎಂದು ತಮ ಆಪರಾಧಕ್ಕಾಗಿ ಮರುಗಿದರು (೩೭). ಭಗವಂತನಾದ 
ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ನಲ್ಲಿ ಹೆಂಗಸರಿಗಿದ್ದ ಲೋಕಾತೀತವಾದ ಆ ಭಕ್ತಿಯನ್ನೂ ತಮಗೆ 
ಅದು ಇಲ್ಲದೆ ಹೋದುದನ್ನೂ ನೆನೆಸಿಕೊಂಡು ಪಶ್ಚಾತ್ತಾಪದಿಂದ ತಮ್ಮೆನ್ನು 
ಜರಿದುಕೊಂಡರು (೩೮). ಆ ನಮ್ಮ ಜನ್ಮಕ್ಕೆ ಧಿಕ್ಕಾರ! ಮೂರು ಮೇದ 
ಗಳನ್ನು ಬಲ್ಲೆವೆಂಬ ನಮ್ಮ ನಿದ್ದೆಗೆ ಧಿಕ್ಕಾರ! ಈ ಬ್ರಹ್ಮ ಚರ್ಯೆ ವು ವ್ರ ತಕ್ಷ, 

ವ್ರ ತಜ್ಞ. ತೆಗೆ ಧಿಕ್ಟಾರ! ಶ್ರ ಕುಲಕ್ಕೆ, ಕ್ರಿಯೆಗೆ, ದಕ್ಷತೆಗೆ ಎ ಎಲ್ಲವಕ್ಕೂ ದಿಕ್ಕಾರ! | 
ನರಮಾತ ನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಮೆಖತಿರುಗಿಸಿದವರು ನಾವು! (೩೯). 
ನಿಜವಾಗಿಯೂ ಭಗನಂತನ ಮಾಯೆ ಯೋಗಿಗಳನ್ನೂ ಬುದ್ಧಿಗೆಡಿಸುವುದು ! 
ನಾವು ಜನರಿಗೆ ಗುರುಗಳಾಗಿದ್ದರೂ ದ್ವಿ ಜರಾಗಿದ್ದರೂ ಪರಮಾರ್ಥದ ವಿಷಯ 


ತ್ರಯೋಪಿಂಶಾಧಥ್ಯಾಯಃ ೨೪೫ 


ಅಹೋ ಪಶ್ಯತ ನಾರೀಣಾಮಹಿ ಕೃಷ್ಣೇ ಜಗದ್ಗುರೌ | 
ದುರಂತಭಾವಂ ಯೋಪಸವಿಧ 'ನ್ಮ)ತ್ಯುಸಾಶಾನ್‌ ಗೃಹಾಭಿಧಾನ್‌ | ೪೧ 


ನಾಸಾಂ ದ್ವಿಜಾತಿಸಂಸ್ಥಾರೋ ನ ನಿನಾಸೋ ಗುರಾನನಿ | 
ನತಪೋ ನಾತ್ಮಮೀಮಾಂಸಾ ನ ಶೌಚಂ ನ ಕ್ರಿಯಾಃ ಶುಭಾಃ! ೪೨ 


ಅಥಾಪಿ ಹ್ಯುತ್ತಮುಶ್ಲೋಕೇ ಕೃಷ್ಣೇ ಯೋಗೇಶ್ವರೇಶ್ವರೇ | 


ಭಕ್ತಿದನೃಢಾ ನ ಚಾಸ್ಮಾಕಂ ಸಂಸ್ಕಾರಾದಿಮತಾಮಸಿ || ೪೩ 


ನನು ಸ್ವಾರ್ಥನಿಮೂಢಾನಾಂ ಪ್ರಮುತ್ತಾನಾಂ ಗೃಹೇಹಯಾ | 
ಅಹೋ ನಃ ಸ್ಮಾರಯಾಮಾಸ ಗೋಪವಾಕ್ಕೈಃ ಸತಾಂ ಗತಿಃ | ೪೪ 


ಅನ್ಯಥಾ ಪೂರ್ಣಕಾಮಸ್ಯ ಸೈವಲ್ಯಾದ್ಯಾಶಿಷಾಂ ಹತೇಃ | 
ಈಶಿತವ್ಯೈಃ ಕಿಮಸ್ಮಾಭಿರೀಶಸ್ಯೈತದ್‌ ವಿಡಂಬನಮ್‌ ॥ ೪೫ 


ವಾಗಿ ನಾವೇ ಬುದ್ಧಿಗೆಟ್ಟು ತಪ್ಪುಮಾಡುತ್ತೇವಲ್ಲ! (೪೦). ಅಬ್ಬಾ ! 
ಜಗದ್ಗುರುವಾದ ಕೃಷ್ಣ ನಲ್ಲಿ ಹೆಂಗಸರಿಗೂ ಸಹ ಎಂತಹ ದುರ್ದಮವಾದ 
ಭಕ್ತಿಭಾವವಿದೆ, ನೋಡಿರಿ! ಮನೆಮಠಗಳೆಂಬ ಮೃತ್ಯುಸಾಶಗಳನ್ನು ಅವರ 
ಭಕ್ತಿಭಾವವು ಕತ್ತರಿಸಿಹಾಕಿತು! (೪೧). ಈ ಸ್ತ್ರೀಯರಿಗೆ ಉಪನಯನ 
ಸಂಸ್ಕಾರವಾಗಿಲ್ಲ. ಗುರುಕುಲವಾಸವಿಲ್ಲ. ತಪಸ್ಸನ್ನಾಗಲಿ ಆತ್ಮನಿಚಾರ 
ಚರ್ಚಿಯನ್ನಾ ಗಲಿ ಇವರು ಮಾಡಿಲ್ಲ. ಶೌಚನಿಲ್ಲ. ಸಂ ಧ್ಯಾ ವಂದನಾದಿ 
ಕ್ರಿಯೆಗಳಿಲ್ಲ (೪೨). ಆದರೂ ಸಹ ಯೋಗೇಶ್ವರರಿಗೆ ಈಶ್ವರನೂ ಉತ್ತಮ 
ಶ್ಲೋಕನೂ* ಆದ ಶ್ರೀ ಕ್ಸ ಸ್ಲನಲ್ಲಿ ದೃ ಢವಾದ ಭಕ್ತಿಯುಂಟು. 
ಉಪನಯನಾದಿ ಸಂಸ್ಕಾರಗಳನ್ನು ಪಡೆದ ನಮಗೆ ಇಲ್ಲವಾಯಿತು! (೪೩). 
ಆಹಾ! ಮನೆಮಠಗಳ ವ್ಯಾಪೋಹದಿಂದ ಪ್ರಮತ್ತರಾಗಿ ಪರಮಾರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಮೂಡರಾಗಿರುವ ನಮಗೆ, ಸಜ್ಜನರಕ್ಷಕನಾದ ಕೃಷ್ಣನು ಗೊಲ್ಲರ ಮಾತುಗಳ 
ಮೂಲಕ ತನ್ನನ್ನು ನೆನಪುಮಾಡಿಕೊಟ್ಟ ನು. ಅಲ್ಲವೆ? (೪೪). ಅಲ್ಲದಿದ್ದರೆ 
ಪೂರ್ಣಕಾಮನೂ ಕೃವಲ್ಯಾದಿವಿಭೂತಿಗಳಿಗೆ ಒಡೆಯನೂ ಆದವರಿಗೆ ನಮ್ಮಿಂದ 


ತೇ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಸ್ತುತಿಗೆ ಪಾತ್ರ; ಮಹಾಕೀರ್ತಿಶಾಲಿ. ಉತ್ತಮಶ್ಲೋಕ ಎಂಬ 
ಶಬ್ದ ಭಾಗವತದಲ್ಲಿ ಬಹಳ ಕಡೆ ಬರುತ್ತದೆ. ಇದನ್ನು ನಾಚಕರು ನೆನಪಿನಲ್ಲಿಡಬೇಕು. 


೨೪೬ ಶ್ರೀಮುದ್ದಾ ಗವತಂ-ದಶಮಸ್ಯಂ ಧಃ 


ಹಿತ್ವಾನ್ಯಾನ್‌ ಭಜತೇ ಯಂ ಶ್ರೀಃ ಪಾದಸ್ಪರ್ಶಾಶೆಯಾ ಸಕ್ಕತ್‌ | 


ಆತ್ಮದೋಷಾಪನರ್ಗೇಣ ತದ್ಯಾಚ್ಲಾ ಜನಮೋಹಿನಿೀ ॥ ೪೬ 
ದೇಶಃ ಕಾಲಃ ಪೃಥಗ್ಹ್ರವ್ಯಂ ಮಂತ್ರತಂತ್ರರ್ತಿಜೋಂಗ್ನಯಃ | 
ದೇವತಾ ಯಜಮಾನಶ್ಚ ಕ್ರತುರ್ಧರ್ಮಶ್ಚ ಯನ್ಮಯಃ || ೪೭ 


ಸ ಏಷ ಭಗವಾನ್‌ ಸಾಕ್ಸಾದ್‌ ವಿಷ್ಣುರ್ಯೋಗೇಶ್ವರೇಶ್ವರಃ | 
ಜಾತೋ ಯದುಸಷ್ಮಿತ್ಯಶೃಣ್ಮ ಹೃಪಿ ಮೂಢಾ ನ ವಿದ್ಮಹೇ ॥ ೪೮ 


ಅಹೋ ನಯಂ ಧನ್ಯತಮಾ ಯೇಷಾಂ ನಸ್ತಾದೃಶೀಃ ಸ್ತ್ರಿಯಃ 
ಭಕ್ತ್ಯಾ ಯಾಸಾಂ ಮತಿರ್ಜಾತಾ ಅಸ್ಮಾಕಂ ನಿಶ್ಚಲಾ ಹರೌ ॥ ೪೯ 


ನಮಸ್ತುಭ್ಯಂ ಭಗನತೇ ಕೈಷ್ಣಾಯಾಕುಂಶಮೇಧಸೇ | 
ಯನ್ಮಾಯಾನೋಹಿತಧಿಯೋ ಭ್ರಮಾಮಃ ಕರ್ಮವರ್ತ,ಸು | ೫೦ 


ಏನಾಗಬೇಕಾಗಿತ್ತು? ದಾಸರಾದ ನಮ್ಮಿಂದ ಆ ಪ್ರಭುವಿಗೆ ಆಗಬೆ;ಕಾ 
ದ್ದಿದೆಯೆ? ಇದೆಯೆಂದರೆ ಹಾಸ್ಯಾಸ್ಪದ (೪೫). ಲಕ್ಷ್ಮೀದೇವಿಯು ಇತರರನ್ನು 
ತ್ಯಜಿಸಿ ತನ್ನ ಚಾಂಚಲ್ಯದೋಷವ ನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಯಾರ ಪಾದಸ್ಪರ್ಶವು 
ಮತ್ತೆಮತ್ತೆ ದೊರೆಯಲೆಂಬ ಆಸೆಯಿಂದ ಯಾರನ್ನು ಸೇವಿಸುತ್ತಿರುವಳೋ 
ಆತನು (ಅನ್ನವನ್ನು) ಬೇಡುವುದೆಂದರೆ ಜನರ ನ್ನ್ನ ಮೋಹಗೊಳಿಸತಕ್ಕದ್ದೇ 
ಸರಿ (೪೬). ದೇಶ್ಯ ಕಾಲ, ಪುರೋ ಡಾಶಾದಿದ್ರ ನೃ, ಮಂತ್ರ, ತಂತ್ರ, 
ಯತ್ತಿಜರು, ಅಗ್ನಿ ಗಳು ದೇವ ತೆಗಳುು ಯ ಜ್ಜ ಕರ್ತ, ಯಜ್ಞ, ಯಜ್ಞ 
ದಿಂದಾಗುವ ಧರ್ಮ- ಇವೆಲ್ಲವೂ ಯಾನಾತನ ಸ್ನರೂಪವೋ, ಆಂತಹ 
ಸಾಕ್ಷಾದ್‌ ವಿಷ್ಣುವೂ ಯೋಗೇಶ್ವರೇಶ್ವರನೂ ಆದ ಭಗವಂತನು ಯದುಕುಲ 
ದಲ್ಲಿ ಜನಿಸಿದ್ದಾನೆಂದು ಕೇಳಿದ್ದೇವೆ. ಆದರೂ ಮೂಢರಾದ ನಾವು ತಿಳಿದು 
ಕೊಳ್ಳದೆ ಹೋದೆವಲ್ಲ! (೪೭-೪೮). ಆಹಾ! ಆದರೂ ನಾವು ಧನ್ಯರೇ 
ಸರಿ! ನಮಗೆ ಇಂತಹ ಪತ್ನಿಯರಿದ್ದಾರಲ್ಲವೆ! ಅವರ ಭಕ್ತಿಯ ಮಹಿಮೆ 
ಯಿಂದ ನಮಗೂ ಶ್ರೀಹರಿಯಲ್ಲಿ ನಿಶ್ಚಲವಾದ ಮನ ಸ್ಪ ಉಂಟಾಯಿತು 
(೪೯). ಹೇ ಸ್ವಾಮಿ, ಭಗವಂತ, ಕೃಷ್ಣ, ನಿನಗೆ ನಮಸ್ತಾರ, ನಿನ್ನ 


ರ 
ಜ್ಞಾನಶಕ್ತಿಗೆ ತಡೆಯೆಂಬುದಿ ಲ್ಲ. ನಿನ್ನ ಮಾಯೆಯಿಂದ ಮೊ ಹಿತರಾದ 


ತ್ರಯೋಪಿಂಶಾಧ್ಯಾಯಃ ೨೪೭ 


ಸವೈ ನ ಆದ್ಯಃ ಪುರುಷಃ ಸ್ವನಾಯಾನೋಹಿತಾತ್ಮನಾನತ್‌ | 
ಅನಿಜ್ಞಾತಾನುಭಾವಾನಾಂ ಕ್ಲಂತುಮರ್ಹತ್ಯತಿಕ್ರಮಮಃ ॥ ೫೧ 


ಇತಿ ಸ್ವಾಘಮನುಸ್ಥೃತ್ಯ ಕೃಷ್ಣೇ ತೇ ಕೃತಹೇಲನಾಃ | 
ದಿದೃ್ಧಕ್ಷವೋಪ್ಯಚ್ಯುತಯೋಃ ಕೆಂಸಾದ್‌ ಭೀತಾ ನ ಚಾಚಲನ್‌ ೫೨ 


ಇತಿ ಶ್ರೀಮದ್ಭಾಗವತೇ ದಶಮಸ್ಕಂಧೇ ತ್ರಯೋನಿಂಶಾಧ್ಯಾಯಃ 


SY 
ಇ WL 
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ಸ 
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ನಾವು ಕರ್ಮಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಆಲೆಯುತ್ತಿದ್ದೇವೆ (೫೦). ಆತನ ಮಾಯೆಯಿಂದ 
ಮೂಡರಾಗಿ ಆತನ ಮಹಿಮೆಯನ್ನ ರಿಯದೆ ಮಾಡಿದ ನಮ್ಮ ಅಪರಾಧವನ್ನು 
ಆ ಆದಿಪುರುಷನೇ ಕ್ಷಮಿಸಲೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇವೆ” ಎಂದು ಹೇಳಿಕೊಂಡರು 
(೫೧). ಹೀಗೆ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ನಲ್ಲಿ ಅಪರಾಧವೆಸಗಿ ತಮ್ಮ ಪಾಷಕಾರ್ಯವನ್ನು 
ಸ ರಿಸಿಕೊಂಡು ಪಶ್ಚಾತ್ತಾಪ ಪಡುತ್ತಿದ್ದ ಆ ವಿಪ್ರರಿಗೆ ಬಲರಾಮಕೃಷ್ಣರನ್ನು 
ಹೋಗಿ ಕಾಣಬೇಕೆಂಬ ಇಚ್ಛೆಯಾಯಿತು. ಆದರೆ ಕಂಸನಿಗೆ ಹೆದರಿ ಅವರು 
ಹೊರಡಲಿಲ್ಲ (೫೨). 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀಮದ್ಭಾ ಗವತದ ದಶಮಸ್ಯಂಧದಲ್ಲಿ ಇಪ್ಪತ್ತು ಮೂರನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ 


~~ 
“NE 


ಚತುರ್ನಿಂಶಾಧ್ಯಾಯಃ 


ಶ್ರೀಶುಕ ಉವಾಚ 


ಭಗನಾನಸಿ ತತ್ರೈನ ಬಲದೇನೇನ ಸಂಯುತಃ | 
ಅಸಶೃನ್ನಿನಸನ್‌ ಗೋಪಾನಿಂದ್ರಯಾಗಕ್ಕ ತೋವ್ಯಮಾನ್‌ | ೧ 


ತದಭಿಜ್ಞೊ ಆಪಿ ಭಗವಾನ್‌ ಸರ್ವಾತ್ಮಾ ಸರ್ವದರ್ಶೆನಃ | 
ಪ್ರಶ್ರಯಾವನತೊಒಪೃಚ್ಛದ್‌ ವೃದ್ಧಾನ್‌ ನಂದಸುರೋಗಮಾನ್‌ | 


ಕಥ್ಯತಾಂ ಮೇ ಪಿತಃ ಕೋಯಂ ಸಂಭ್ರಮೋ ನ ಉಪಾಗತಃ | 
ಕ೦ ಫಲಂ ಕಸ್ಕ ಚೋದ್ದೇಶಃ ಕೇನ ವಾ ಸಾಧ್ಯತೇ ಮಖಃ ॥ ೩ 


ಏತದ್‌ ಬ್ರೂಹಿ ಮಹಾನ್‌ ಕಾನೋ ಮಹ್ಯಂ ಶುಶ್ರೂಸವೇ ಪಿತಃ | 
ನಹಿ ಗೋಪ್ಯಂ ಹಿ ಸಾಧೂನಾಂ ಕೃತ್ಯಂ ಸರ್ವಾತ್ಮನಾಮಿಹ lH ೪ 


ಅಧ್ಯಾಯ ೨೪ 
ಇಂದ್ರನಿಗಾಗಿ ಉದ್ದೇಶಿಸಿದ ಉತ್ಸವವನ್ನು ನಿಲ್ಲಿಸುವುದು 


ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು ಬಲದೇವಸಹಿತನಾಗಿ ಯಮುನೋಪವನದಲ್ಲಿಯೇ ಇರು 
ವಾಗ, ಗೋಪವೃದ್ಧರು ಇಂದ್ರ ಪೂಜೋತ್ಸವಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರಯತ್ನಿ ಸುತ್ತಿರುವುದನ್ನು 
ಕಂಡನು (೧). ಸರ್ವಾತ್ಮನೂ ಸರ್ವಜ್ಞನೂ ಆದ ಆವನಿಗೆ ಆದೆಲ್ಲವೂ ಗೊತ್ತಿ 
ದ್ದರೂ ನಂದಗೋಪನೇ ಮೊದಲಾದ ಹಿರಿಯ ಗೋಪಾಲರ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗಿ 
ವಿನಯಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಹೀಗೆ ಕೇಳಿದನು (೨). “ಅಪ್ಪ, ನಿಮ್ಮೆಲ್ಲರಿಗೂ 
ಯಾವುದೋ ಸಂಭ್ರಮಕಾಲವು ಬಂದಂತೆ ಕಾಣುವುದಲ್ಲ, ಇದೇನು? ಹೇಳ 
ಬೇಕು. ಇದು ಯಜ್ಞ ನಿಷಯೆಕವಾಗಿದ್ದರೆ ಈ ಯಜ್ಞ ಕ್ರ ಫಲವೇನು? ಉದ್ದಿಷ್ಟ 
ದೇವತೆ ಯಾವುದು? ಯಾರು ಇದನ್ನು ಮಾಡತಕ್ಕವರು? (೩). ತಂದೆ, 
ಇದನ್ನು ಕೇಳಬೇಕೆಂದು ನನಗೆ ಬಹಳ ಆಸೆಯಾಗಿದೆ. ಇದನ್ನು ಹೇಳು. 
ಸರ್ವಾತ್ಮದೃಷ್ಟಿಯುಳ್ಳ ಸಜ್ಜ ನರಿಗೆ ಮರೆಮಾಚಬೇಕಾದದ್ದೇನೂ ಇಲ್ಲವಷ್ಟೆ,? 


ಟಿ 
ನಾನು-ಅವನು ಎಂಬ ಭೇದದೃಷ್ಟಿ ಯಿಬ್ಲದವರಿಗೆ ಮಿತ್ರ ಉದಾಸೀನ ಶತ್ರುಗಳು 


ಚತುರ್ನಿಂಶಾಧ್ಯಾಯಃ ೨೪೯ 


ಅಸ್ಕಸ್ವಪರದೃಷ್ಟೀನಾಮನಿತ್ರೋದಾಸ್ತ್ರ ನಿದ್ಧಿಸಾಮ್‌ | 


ಉದಾಸೀನೋರಿನದ್‌ ವರ್ಜ, ಆತ್ಮವತ್‌ ಸುಹೃದುಚ್ಯತೇ ॥ ೫ 
ಜ್ಞಾತ್ವಾಜ್ಞಾತ್ವಾ ಚ ಕರ್ಮಾಣಿ ಜನೋಯನಮನುತಿಷ್ಯತಿ | 
ವಿದುಷಃ ಕರ್ಮಸಿದ್ಧಿಃ ಸ್ಯಾತ್ತಥಾ ನಾನಿದುಷೋ ಭವೇತ್‌ ॥ ೬ 
ತತ್ರ ತಾನತ್‌ ಕ್ರಿಯಾಯೋಗೋ ಭನತಾಂ 8೦ ನಿಚಾರಿತಃ | 
ಅಥವಾ ಲೌಕಿಕಸ್ತನ್ಮೇ ಸೃಚ್ಛತಃ ಸಾಧು ಭಣ್ಯತಾಮ್‌ | ೭ 
ನಂದ ಉವಾಚ-- 

ಪರ್ಜನ್ಕೋ ಭಗವಾನಿಂದ್ರೋ ಮೇಘಾಸ್ತಸ್ಯಾತ್ಮಮೂರ್ತಯಃ | 
ತೇಭಿನರ್ಷಂತಿ ಭೂತಾನಾಂ ಪ್ರೀಣನಂ ಜೀವನಂ ಪಯಃ ॥ ೮ 
ತಂ ತಾತ ವಯಮನ್ಯೇ ಚ ನಾರ್ಮುಚಾಂ ಪತಿಮಾಶ್ವರಮ್‌ | 
ದ್ರನ್ಯೈಸ್ಮದ್ರೇತಸಾ ಸಿದ್ಧೈೆರ್ಯಜಂತೇ ಕೈತುಭಿರ್ನರಾಃ || ೯ 


ಇಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದ, ಗೋಪ್ಯವಾದುದೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. (ಭೇದದೃಷ್ಟಿ ಇದ್ದವರಿಗೂ 
ಸಹ) ಉದಾಸೀನನು ವೈರಿಯಂತೆ ವರ್ಜನೀಯನಾಗುವನು. ಆದರೆ ಮಿತ್ರನನ್ನು 
ಮಾತ್ರ ತನ್ನಂತೆಯೇ ಕಾಣಬೇಕು (೪-೫). ಜನರು ತಿಳಿದೋ ತಿಳಿಯ 
ದೆಯೋ ಕರ್ಮವನ್ನು ಆಚರಿಸುತ್ತಿರುವರು. ಆದರೆ ತಿಳಿದು ಮಾಡತಕ್ಕವನಿಗೆ 

ರ್ಮಫಲವು ಸಿದ್ದಿಸುವುದೇ ಹೊರತು, ತಿಳಿಯದೆ ಮಾಡತಕ್ಕವನಿಗಲ್ಲ (೬). 
ಹೀಗಿರುವಾಗ ನಿಮ್ಮ ಈ ಕಾರ್ಯವು ಶಾಸ್ತ್ರದಿಂದ ವಿಚಾರಿತವಾಗಿ 
ಕೃಗೊಂಡುದೆ? ಆಥವಾ ಲೋಕಾಚಾರದಿಂದ ಪ್ರವೃತ್ತವಾದುದೆ? ಇದನ್ನು 
ಕೇಳುತ್ತಿರುವ ನನಗೆ ಸರಿಯಾಗಿ ಹೇಳೋಣವಾಗಲಿ ” ಎಂದನು (೭). ಆಗ 
ನಂದಗೋಪನು ಹೀಗೆಂದನು: “ ವತ್ಸ, ಪರ್ಜನ್ಯನು ಭಗವಾನ್‌ ಇಂದ್ರನಾಗಿ 
ದ್ದಾನೆ. ಮೋಡಗಳು ಆತನಿಗೆ ಪ್ರಿಯವಾದ ಮೂರ್ತಿವಿಶೇಷಗಳು. ಪ್ರಾಣಿ 
ಗಳಿಗೆ ಆಪ್ಯಾಯನಕರವೂ ಜೀವನಾ ಇರವೂ ಆದ ಜಲವನ್ನು ಅವು ಸುರಿಸು 
ತ್ತವೆ (೮). ಆ ಮೋಡಗಳ ಒಡೆಯನೂ ನಿಯಾಮಕನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನನ್ನು, 
ಮಗು, ನಾವು .ಅರ್ಚಿಸುತ್ತೇವೆ. ಆತನ ನೀರ್ಯದಿಂದಲೇ- ಅವನು ಕೊಟ್ಟ 
ನೀರಿನಿಂದಲೇ ಬೆಳೆದ ವಸ್ತುಗಳಿಂದ ಜನರು ಯಜ್ಞಗಳ ಮೂಲಕ ಇಂದ್ರನನ್ನು 


೨೫೦ ಶ್ರೀಮದ್ಧಾ ಗನತಂ-ದಶಮಸ್ಕೃ೦ಧಃ 


ತಚ್ಛೇಸೇಣೋಪಜೀನಂತಿ ಶ್ರಿನರ್ಗಫಲಹೇತನೇ | 
ಪುಂಸಾಂ ಪುರುಷಕಾರಾಣಾಂ ಪರ್ಜನ್ಯಃ ಫಲಭಾವನಃ ॥ ೧೦ 


ಯ ಏನಂ ವಿಸೃಜೇದ್‌ ಧರ್ಮಂ ಪಾರಂಪರ್ಯಾಗತಂ ನರಃ | 
ಕಾಮಾಲ್ಲೋಭಾದ್ಭಯಾದ್‌ ದ್ವೇಷಾತ್‌ ಸನೈ ನಾಸ್ಟೋತಿ 
ಶೋಭನಮ3್‌ ॥ ೧೧ 
ಶ್ರೀಶುಕ ಉನಾಚ- 


ವಚೋ ನಿಶಮ್ಯ ನಂದಸ್ಯ ತಥಾನ್ಯೆ (ಸೌಂ ವ್ರಜೌಕಸಾಮ್‌ | 
ಇಂದ್ರಾ ಯ ಮನ್ಸು 0೦ or ಓಿತರಂ ಪ್ರ ಹ ಕೇಶವಃ ॥ ೧೨ 


ಶ್ರೀಭಗವಾನುನಾಚ-- 
ಕರ್ಮಣಾ ಜಾಯತೇ ಜಂತುಃ ಕರ್ಮಣೈನ ವಿಲೀಯತೇ ! 
ಸುಖಂ ದುಃಖಂ ಭಯಂ ಕ್ಷೇಮಂ ಕರ್ಮಣೈವಾಭಿಪದ್ಯತೇ ॥ ೧೩ 


ಅಸ್ತಿ ಚೇದೀಶ್ವರಃ ಕಶ್ಚಿತ್‌ ಫಲರೂಪ್ಯನ್ಯ ಕರ್ಮಣಾಮ್‌ | 
ಕರ್ತಾರಂ ಭಜತೇ ಸೋಪಿ ನ ಹೃಕರ್ತುಃ ಪ್ರಭುರ್ಹಿ ಸ ೧೪ 


ಪೂಜಿಸುತ್ತಾರೆ (೯). ಉಳಿದ ವಸ್ತುಗಳಿಂದ ಧರ್ಮಾರ್ಥಕಾಮಗಳೆಂಬ 
ತ್ರಿವರ್ಗದ ಸಾಧನೆಗಾಗಿ ಜನರು ಜೀವನನನ್ನು ಸಾಗಿಸುತ್ತಾರೆ. ಮನುಷ್ಯರ 
ಪ್ರಯತ್ನ ಗಳಿಗೆಲ್ಲ ಸರ್ಜನನೇ ಫಲವ ನ್ನು ದೊರಕಿಸತ ಕ್ಕ ವನು (೧೦). 
ಇದು ನಮಗೆ ಪರಂಪರೆಯಿಂದ ಬಂದ ಧರ್ಮ. ಕಾಮಲೋಬಭಗಳಿಂದಲೋ 
ಭಯದ್ದೇಷಗಳಿಂದಲೋ ಈ ಧರ್ಮಕಾರ್ಯವನ್ನು ಕ್ಲೆ ಬಿಟ್ಟರೆ, ಮನುಷ್ಯನಿಗೆ 
ಶ್ರೇಯಸ್ಸಾಗದು (೧೧). ಹೀಗೆ ನಂದನೂ ಇನ್ನಿತರ ವ್ರಜನಿವಾಸಿಗಳೂ 
ಹೇಳಿದ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ ಕೇಶವನು ಹೇಳಿದನು. ಅವನ ನುಡಿ ಇಂದ್ರರಿಗೆ 
ಕೋಪವನ್ನುಂಟುಮಾಡತಕ್ಕದ್ದಾಗಿತ್ತು (೧೨). ಭಗವಂತನು ಹೇ ಳಿದ್ದೇ 
ನೆಂದರೆ: “ ಜೀವಿಯು ಕರ್ಮದಿಂದ ಹುಟ್ಟುತ್ತಾನೆ. ಕರ್ಮದಿಂದಲೇ ಲಯ 
ಗೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. ಸುಖ, ದುಃಖ, ಭಯ, ಕ್ಷೇಮ. ಎಲ್ಲವೂ ಕರ್ಮದಿಂದಲೇ 

ಪ ವಾಗುತ್ತವೆ (೧೩). ಅನ್ಯರ ಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ತಕ್ಕ ಫಲವನ್ನು ಕೊಡುವ 
ಈತ ರನೊಬ್ಬ ನು ಇರುವುದಾದರೆ, ಆವನೂ ಸಹ ಫಲವನ ಲ ನೀಡಲು ಕರ್ತ 
ಚ ಕರ್ಮವನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಲೇಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಕರ್ಮವ ಅದೆ ಈಶರ 


ಗ 


ಚತುರ್ನಿಂಶಾಧ್ಯಾಯಃ ೨೫೧ 


ಕಿಮಿಂದ್ರೇಣೇಹ ಭೂತಾನಾಂ ಸ್ಪಸ್ಪಕನರರ್ನಾನುವರ್ತಿನಾಮ್‌ | 


ಅನೀಶೇನಾನ್ಯಥಾ ಕರ್ತುಂ ಸ್ವಭಾವನಿಹಿತಂ ನೃಣಾಮ್‌ ॥ ೧೫ 
ಸ್ವಭಾವತೆಂತ್ರೋ ಹಿ ಜನಃ ಸ್ಪಭಾವಮನುನರ್ತ್ಶತೇ | 

ಸ್ವಭಾವಸ್ಥ ಮಿದಂ ಸರ್ವಂ ಸದೇವಾಸುರಮಾನುಷಮ್‌ ॥ ೧೬ 
ದೇಹಾನುಚ್ಚಾನಚಾನ್‌ ಜಂತುಃ ಪ್ರಾಸ್ಯೋತ್ಸೃಜತಿ ಕರ್ಮಣಾ | 
ಶತ್ರುರ್ಮಿತ್ರಮುದಾಸೀನಃ ಕರ್ಮೆೈನ ಗುರುರೀಶ್ವರಃ ॥ ೧೭ 
ತಸ್ಮಾತ್‌ ಸಂಪೂಜಯೇತ್‌ ಕರ್ಮ ಸ್ಪಭಾವಸ್ಥ ॥ ಸ್ವಕರ್ಮಕೃತ್‌ | 
ಅಂಜಸಾ ಯೇನ ವರ್ತೇತ ತದೇವಾಸ್ಯ ಹಿ ದೈವತಮ್‌ ॥ ೧೮ 


ಆಜೀನ್ಯೈಕತರಂ ಭಾವಂ ಯಸ್ತ್ವನ್ಯಮುಪಜೀನವತಿ | 

ನ ತಸ್ಮಾದ್‌ ವಿಂದತೇ ಕ್ಷೇನುಂ ಜಾರಂ ನಾರ್ಯಸತೀ ಯಥಾ ॥ ೧೯ 
ವರ್ತೇತ ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ವಿಪ್ರೋ ರಾಜನ್ಕೋ ರಕ್ಷಯಾ ಭುವಃ | 
ನೈಶ್ಯಸ್ತು ವಾರ್ತಯಾ ಜೀವೇಚ್ಛೂದ್ರಸ್ತು ದ್ವಿಜಸೇನಯಾ |. ೨೦ 
ಫಲವನ್ನು ಕೂಡಲು ಸಮರ್ಥನಲ್ಲವಷ್ಟೆ (೧೪). ಜೀವಿಗಳು ತಮ್ಮ ತಮ 
ಕರ್ಮಗಳನ್ನ ನುಸರಿಸಿ ಹೋಗುತ್ತಿರುವಾಗ ಇಂದ್ರನಿಂದಾಗಬೇಕಾದ್ದೇನು? 
ಜನರ ಪ್ರಾಚೀನಕರ್ಮವನ್ನು ಬದಲಾಯಿಸಲು ಆಶಕ್ಕನಾದ ಇಂದ್ರನಿಂದೇನು? 
(೧೫). ಜನರು ಪ್ರಾಕ್ಕನ ಸಂಸ್ಕಾರಕ್ಕೆ ಆನುಗುಣವಾಗಿ ಸ್ವಭಾವಸಿದ್ಧ ಕರ್ಮ 
ವನ್ನಾ ಚರಿಸುತ್ತಾರೆ. ದೇವಾಸುರಮಾನುಷವಾದ ಈ ಜಗತ್ತೆಲ್ಲವೂ ಸ್ವಭಾವ 
ದಲ್ಲಿ ನಿಂತಿದೆ (೧೬). ಜೀವಿಯು ತನ್ನ ಕರ್ಮಾನುಗುಣವಾಗಿ ನಾನಾ ಬಗೆಯ 
ದೇಹಗಳನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ; ಬಿಡುತ್ತಾನೆ. ಕರ್ಮವೇ ಗುರು; ಕರ್ಮವೇ 
ಈಶ್ವರ. ಅವನು ಶತ್ರುವೂ ಹೌದು. ಮಿತ್ರನೂ ಹೌದು. ಉದಾಸೀನನೂ 
ಹೌದು (೧೭). ಆದ್ದರಿಂದ ಮನುಷ್ಯನು ಸ್ವಭಾವನಿಷ್ಯನಾಗಿ ಸ್ವಕರ್ಮಗಳ 
ನ್ನಾ ಚರಿಸುತ್ತ ಕರ್ಮವನ್ನು ಗೌರವಿಸಬೇಕು. ಯಾವುದು ಸಮಂಜಸವಾಗಿ 
ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆಯೋ ಆದೇ ಇವನಿಗೆ ದೇವರು! (೧೮). ಒಂದು ವಸ್ತುನಿ 
ನಿಂದ ಬದುಕಿ ಇನ್ನೊಂದನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಲು ಹೊರಟರೆ ಅದರಿಂದ ಕ್ಷೇಮ 
ವಾಗದು. ಕುಲಟಬೆಯು ಜಾರನ ನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಿದಂತಾಗುತ್ತದೆ! (೧೯). 
ಬ್ರಾ ಹಣ ನು ವೇದಾಧ್ಯಾಪನಾದಿಗಳಿಂದಲೂ ಕ್ಷತ್ರಿಯನು ರಾಜ್ಯಪಾಲನೆ 


೨೫೨ ಶ್ರೀಮದ್ಭಾ ಗವತಂ-ದಶಮಸ್ಕಂಧಃ 


ಕೈಷಿನಾಣೆಜ್ಯಗೋರಕ್ಟ್ಸಾ ಹುಸೀದಂ ತುರ್ಯಮುಚ್ಯತೇ 
ವಾರ್ತಾ ಚತುರ್ನಿಧಾ ತತ್ರ ವಯಂ ಗೋನೃತ್ತಯೋಸಿಶಮ್‌ | ೨೧ 


ಸತ್ತ್ವಂ ರಜಸ್ತಮ ಇತಿ ಸ್ಥಿತ್ಯುತ್ಸತ್ತ್ಯಂತಹೇತವಃ | 


ರಜಸೋತ್ಸದ್ಯತೇ ನಿಶ್ಚನುನ್ಯೋನ್ಯಂ ವಿವಿಧಂ ಜಗತ್‌ ॥! ೨೨ 
ರಜಸಾ ಚೋದಿತಾ ಮೇಘಾ ನರ್ಷಂತ್ಯಂಬೂನಿ ಸರ್ವತಃ | 
ಪ್ರಜಾಸ್ತೈರೇವ ಸಿದ್ಧ್ಯಂತಿ ಮಹೇಂದ್ರಃ 80 ಕರಿಷ್ಯತಿ ॥॥ ೨೩ 
ನ ನಃ ಪುರೋ ಜನಪದಾ ನ ಗ್ರಾಮಾ ನ ಗೃಹಾ ವಯಮ್‌ | 

ನಿತ್ಯಂ ನನೌಕಸಸ್ತಾತ ವನಶೈಲನಿವಾಸಿನಃ ॥ ೨೪ 


ತಸ್ಮಾದ್‌ ಗವಾಂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾನಾಮದ್ರೇಶ್ವಾರಭ್ಯತಾಂ ಮಖಃ | 
ಯ ಇಂದ್ರಯಾಗಸಂಭಾರಾಸ್ಟೆರಯಂ ಸಾಧ್ಯತಾಂ ಮಖಃ |. ೨೫ 


ಪಚ್ಯಂತಾಂ ವಿವಿಧಾಃ ಪಾಕಾಃ ಸೂಪಸಾಂತಾಃ ಹಾಯಸಾದಯಃ | 
ಸಂಯಾನಾಪೂಪಶಷ್ಟುಲ್ಕಃ ಸರ್ವದೋಹಶ್ತ ಗೃಹ್ಯತಾಮ್‌॥ ೨೬ 


ಯಿಂದಲೂ ವೈಶ್ಯನು ವಾರ್ತೆಯಿಂದಲೂ ಶೂದ್ರನು ದ್ವಿಜನೇವೆಯಿಂದಲೂ 
ಜೀವಿಸಬೇಕು (೨೦). ವಾರ್ತೆಯು ಕೃಷಿ ಗೋರಕ್ಷ ವಾಣಿಜ್ಯವೆಂದೂ ನಾಲ್ವ 
ನೆಯದಾಗಿ ಹಣ ಕ್ಟ ಬಡ್ಡಿಯನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುವುದೆಂದೂ ಒಟ್ಟು ಚತುರ್ನಿಧ 

ಇಗಿದೆ. ಆದರಲ್ಲಿ ನಾವು ಸದಾ ಗೋರಕ್ಷಣವೃತ್ತಿಯವರು (5೨೧). ಸತ್ತ್ವ 
ರಜಸ್ಮಮೋಗುಣಗಳು ಕ್ರಮವಾಗಿ ಸ್ಥಿತಿ ಉತ್ಪತ್ತಿ ಲಯಗಳಿಗೆ ಕಾರಣಗಳು. 
ರಜೊ (ಗುಣದಿಂದ ಅನ್ಯೋನ್ಯಸಂಬಂಧವ್ರಂಟಾಗಿ ನಿವಿಧ ರೂಪದ ಸಕಲ 
ಜಗತ್ತೂ ಹುಟ್ಟುತ್ತದೆ (೨೨). ರಜೋಗುಣದಿಂದ ಪ್ರೇರಿತವಾದ ಮೇಘಗಳು 
ಮಳೆ ಸುರಿಸುತ್ತವೆ. ಪ್ರಜೆಗಳು ಆದರಿಂದ ಜೀವಿಸುತ್ತಾರೆ. ದೇವೇಂದ್ರನು 
ಮಾಡುವುದೇನು? ಓ ತಂದೈ ನಮಗೆ ಸಟ್ಟಿಣಗಳಿಲ್ಲ, ದೇಶನಿಲ್ಲ ಗ್ರಾಮ 
ಗಳಿಲ್ಲ, ಮನೆಗಳಿಲ್ಲ. ಕಾಡುಮೇಡುಗಳಲ್ಲಿರುವ ವನವಾಸಿಗಳು ನಾವ್ರ! (೨೪). 
ಆದ್ದರಿಂದ ಗೋಬ್ರಾಹ್ಮಣರಿಗಾಗಿ ಬೆಟ ಕ್ಟಾಗಿ ಉತ್ಸವವನ್ನು ಆಚರಿಸೋಣ. 
ಇಂದ್ರಯಜ್ಞ ಕ್ಕಾಗಿ ತಂದ ಸಾಮಗ್ರಿಗಳಿಂದಲೇ ಈ ಯಾ ವನ್ನು ನಡಸೋಣ 
(೨೫). ತೊವ್ವೆಯಿಂದ ಹಿಡಿದು ಪಾಯಸದವರೆಗೆ ನಾನಾವಿಧದ ಆಡಿಗೆಗಳು 


ಚತುರ್ನಿಂಶಾಧ್ಯಾಯಃ ೨೫೩೭೩ 


ಹೂಯಂತಾಮಗ್ನಯಃ ಸಮ್ಯಗ್‌ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೈರ್ಬ್ರಹ್ಮ ನಾದಿಭಿಃ | 


ಅನ್ನಂ ಬಹುವಿಧಂ ತೇಭ್ಯೋ ದೇಯಂ ವೋ ಧೇನುದಕ್ಷಿಣಾಃ | ೨೭ 
ಅನ್ಯೇಭ್ಯಶ್ಹಾಶ್ಚಚಾಂಡಾಲಪತಿತೇಭ್ಯೋ ಯಥಾರ್ಹತಃ | 
ಯವಸಂಚ "ನಾಂ ದತ್ತ್ವಾ ಗಿರಯೇ 'ನೀಯತಾಂ ಬಲಿಃ ॥ ೨೮ 


ಸ್ವಲಂಕೈತಾ ಭುಕ್ತನಂತಃ ಸ್ಫನುಲಿಪ್ತಾಃ ಸುವಾಸಸಃ | 
ಪ್ರದಕ್ಷಿಣಂ ಚ ಕುರುತೆ ಗೋವಿಪ್ರಾನಲಪರ್ವತಾನ್‌ | ೨೯ 


ಏತನ್ಮನು ಮತಂ ತಾತ ಕ್ರಿಯತಾಂ ಯದಿ ರೋಚತೇ | 
ಅಯಂ ಗೋಬ್ರಾಹ್ಮಣಾದ್ರೀಣಾಂ ಮಹ್ಯಂ ಚ ದಯಿತೋ ಮಮಖಃ 


ಶ್ರೀಶುಕ ಉವಾಚ 
ಕಾಲಾತ್ಮನಾ ಭಗವತಾ ಶಕ್ರದರ್ಪಂ ಜಿಘಾಂಸತಾ | 
ಪ್ರೋಕ್ತಂ ನಿಶಮ್ಯ ನಂದಾದ್ಯಾಃ ಸಾಧೈಗೃಹ್ಣಂತ ತದ್ವಚಃ ॥ ೩೧ 


ಸಿದ್ಧವಾಗಲಿ. ಸಂಯಾವ,* ಅಪೂಪ, ಚಕ್ಕುಲಿಗಳೂ ಎಲ್ಲ ಬಗೆಯ ಹಾಲು 
ಮೊಸರು ಮೊದಲಾದವೂ ಇರಲಿ (೨೬). ಬ್ರಹ್ಮವಾದಿಗಳಾದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರು 
ವಿಧಿಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಆಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಮ ಮಾಡಲಿ. ಅವರಿಗೆ ನೀವು ಬಹುವಿಧ 
ವಾದ ಭೋಜ್ಯವನ್ನಿತ್ತು ಗೋದಾನ ಮಾಡಬೇಕು. ಆಲ್ಲದೆ ಚಂಡಾಲರಿಗೂ 
ಪತಿತರಿಗೂ ನಾಯಿಗಳಿಗೂ ಸಹ ಯಥಾಯೋಗ್ಯವಾಗಿ ಭೊೇಜನವ ನ್ನು 
ನೀಡಬೇಕು. ಹಸುಗಳಿಗೆ ಹುಲ್ಲನ್ನಿತ್ತು ಗೋವರ್ಧನಗಿರಿಗೆ ಬಲಿಯನ್ನರ್ಪಿಸುವು 
ದಾಗಲಿ (೨೭-೨೮). ಆಮೇಲೆ ಭೋಜನ ಮಾಡಿ ಅಲಂಕರಿಸಿಕೊಂಡು 
ಚಂದನಾದಿಗಳಿಂದ ಅನುಲಿಸ್ತರಾಗಿ, ಒಳ್ಳೆಯ ವಸ್ತ್ರವನ್ನು ಧರಿಸಿ ಗೋ. 
ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣರಿಗೂ 1 ಅಗ್ನಿಗೂ ಸರ್ವತಕೂ ಪ್ರದಕ್ಷಿಣೆ ಮಾಡಿರಿ. ಅಪ್ಪ, ಇದು 
ನನ್ನ ಆಭಿಪ್ರಾ ಯ. ನಿ ಎನಿಸಿದರೆ ಮಾಡಿರಿ. “ದು ಗೋಬ್ರಾಹ್ಮಣರಿಗೂ 
ಪರ್ವತಕೂ ನನಗೂ ಪ್ರಿಯವಾದ ಯಜ್ಞ ಎಂದನು (3) ಕಾಲ 
ಸ _ರೂಪನಾದ ಭಗವಂತನು ದೇವೇಂದ್ರನ ದರ್ಪವನ್ನು ಧ ಂಸಮಾಡಬೇಕೆಂಬ 
ಉದ್ದೇಶದಿಂದ ಹಾಗೆ ಹೇಳಿದನು. ಆದನ್ನು ಕೇಳಿ PAE ಮೊದಲಾದವರು 
ಆ ಮಾತು ಸರಿಯೆಂದು ಒಪ್ಪಿ ದರು (೩೧). 


# ಸಂಯಾನ ಎ ತುಸ ಸ) ಹಾಲ್ಕು ಬೆಲ್ಲ, ಗೋಧಿಹಿಟ್ಟುಗಳಿಂದ ಮಾಡುವ ಒಂದು 
ಭಕ್ಷ್ಯ. ಅಪೂಪ - ವಡೆ, “ಗಾರಿಗೆ, ಅತಿರಸ ಮೊದಲಾದದ್ದು. 


೨೫೪ ಶ್ರೀಮುದ್ಭಾ ಗನತಂ-ದಶಮಸ್ಕಂಧಃ 


ತಥಾ ಚ ನ್ಯದಧುಃ ಸರ್ವಂ ಯಥಾಾಹ ಮಧುಸೂದನಃ | 


ವಾಚಯಿತ್ಚ್ವಾ ಸ್ಫಸ್ತ್ಯಯನಂ ತದ್ದ ವ್ಯೇಣ ಗಿರಿದ್ದಿ ಜಾನ್‌ | ೩೨ 
ಉಪಹೃತ್ಯ ಬಲೀನ್‌ ಸರ್ವಾನಾದೃತಂ ಯವಸಂ ಗನಾಮ್‌ | 
ಗೋಧನಾನಿ ಪುರಸ್ಕೃತ್ಯ ಗಿರಿಂ ಚಕ್ರುಃ ಪ್ರದಕ್ಷಿಣಮ್‌ ॥ ೩೩ 


ಅನಾಂಸ್ಕನಡುದ್ಯುಕ್ತಾನಿ ತೇ ಚಾರುಹ್ಯ ಸ್ಪಲಂಕೈ ತಾಃ 
ಗೋಪ್ಯಶ್ಚ ಕೃಷ್ಣನೀರ್ಯಾಣಿ ಗಾಯಂತ್ಯಃ ಸದ್ವಿ ಜಾತಿಷಃ ॥ ೩೪ 


ಕೃೈಷ್ಣಸ್ತ್ಯೃನ್ಯತೆಮಂ ರೂಪಂ ಗೋಪನಿಶ್ರಂಭಣಂ ಗತಃ | 
ಶೈಲೋಸ್ಮೀತಿ ಬ್ರುವನ್‌ ಭೂರಿ ಬಲಿಮಾದದ್‌ ಬೃಹದ್ಧಪುಃ ॥ ೩೫ 


ತಸ್ಮೈ ನನೋ ವ್ರಜಜನೈಃ ಸ ಚಕ್ರೇ ಆತ್ಮನಾತ್ಮನೇ | 
ಅಹೋ ಪಶ್ಯತ ಶೈಲೊಟಸೌ ರೂಪೀ ನೋನುಗ್ರಹಂ ವ್ಯಧಾತ್‌ || 


ಏಸೋವಜಾನತೋ ಮರ್ತ್ಯಾನ್‌ ಕಾಮರೂಪೀ ವನೌಕಸಃ | 


ಹಂತಿ ಹೃಸ್ಮ್ರೈ ನಮುಸ್ಕಾಮಃ ಶರ್ಮಣೇ ಆತ್ಮನೋ ಗವಾಮಾ್‌ | ೩೭ 


ಹಾಗೆಯೇ ಮಧುಸೂದನನು ನುಡಿದಂತೆ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ನಡೆಸಿದರು. ಸ್ವಸ್ತಾ- 
ಯನವನ್ನು ಹೇಳಿಸಿ ಇಂದ್ರಯಜ್ಞಾ ರ್ಥವಾದ ಸಾಮಗ್ರಿಯಿಂದ ಗೋವರ್ಥನ 
ಗಿರಿಯನ್ನೂ ದ್ವಿಜರನ್ನೂ ಆದರಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಅರ್ಚಿಸಿದರು. ಹಸುಗಳಿಗೆ 
ಹುಲ್ಲನ್ನಿ ತ್ತರು. ಗೋವುಗಳನ್ನು ಮುಂದೆಮಾಡಿಕೂಂಡು ಬೆಟ್ಟಕ್ಕ ಪ್ರದಕ್ಷಿಣೆ 
ಮಾಡಿದರು (೩೨-೩೩). ಆಗ ಅವರು ಎತ್ತು ಳನ್ನು ಹೂಡಿದ ಬಂಡಿಗಳ 
ನ್ನೇರಿದ್ದರು. ಗೋಪಿಯರು ಆಲಂಕರಿಸಿಕೂಂಡು ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ಶೌರ್ಯಕಾರ್ಯ 
ಳನ್ನು ಕುರಿತ ಹಾಡುಗಳನ್ನು ಹಾಡುತ್ತಿದ್ದರು. ಬ್ರಾಹ್ಮಣರು ಆಶೀರ್ವಾದ 
ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದರು (೩೪). ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನಾದರೋ ಗೊ ಹರಿಗೆ ನಂಬಿಕಯನ್ನು 
ಹುಟ್ಟಿ ಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಬೃಹದಾಕಾರದ ಇನ್ನೊಂದು ರೂಪವನ್ನು ಧರಿಸಿ "ನಾನು 
ಗೋವರ್ಧನಗಿರಿ !? ಎಂದು ಹೇಳುತ್ತ, ಅವರು ಅರ್ಪಿಸಿದ ಪೂ ಜೆಯನ್ನು 
ಯಥೇಚ್ಛವಾಗಿ ಸ್ವೀಕರಿಸಿದನು (೩೫). ಗಿರಿರೂಪವಾಗಿ ಕಾಣಿಸಿದ ತನಗೇ 
ತಾನು ವ್ರಜವಾಸಿಗಳೊಡನೆ ಸೇರಿ ಇತ್ತ ನಮಸ್ವಾರವನ್ನೂ ಮಾಡಿದನು! 
“ಅಬ್ಬಾ! ನೋಡಿರಿ. ಈ ಕೈಲವು ಶರೀರಧಾರಿಯಾಗಿ ನಮಗೆ ಅನುಗ್ರಹವನ್ನು 
ಮಾಡಿತು! ತನ್ನನ್ನು ಉಪೇಕ್ಷೆಮಾಡುವ ವನವಾಸಿಗಳಾದ ಜನರನ್ನು 


ಚತುರ್ನಿಂಶಾಧ್ಯಾ ಯಃ ೨೫೫ 


ಇತ್ಯದ್ರಿಗೋದ್ವಿಜಮುಖಂ ವಾಸುದೇವಪ್ರಣೋದಿತಾಃ | 
ಯಥಾ ನಿಧಾಯ ತೇ ಗೋಷಾಃ ಸಹಕ ಸ್ಥಾ ವ್ರಜಂ ಯಯುಃ || ೩೮ 


ಇತಿ ಶ್ರೀಮದ್ಭಾಗವತೇ ದಶಮಸ್ಕಂಧೇ ಚತುರ್ನಿಂಶಾಧ್ಯಾಯಃ 





ಈ ಶೈಲವ್ರ ಕಾ ಎಮರೂಸಿಯಾಗಿ (ಸರ್ಪಾದಾ ಕೃತಿಯನ್ನು ಧರಿಸಿ) ಕೊಂದು 
ಬಿಡುತ್ತದೆ! ನಮಗೂ ಗೋವುಗಳಿಗೂ ಕ್ಷೇಮವಾಗಲೆಂದು ಇದಕ್ಕೆ ನಮಸ್ಪರಿ 
ಸೋಣ” ಎಂದು ನುಡಿದನು (೩೬-೩೭). ಈ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ಫಾಸುದೇಪ 
ನಿಂದ ಪ್ರೇರಿತರಾದ ಗೋಪರು ಗಿರಿಗೂ ಗೋಬ್ರಾಹ ಣರಿಗೂ ಯೋಗ್ಯವಾದ 
ಯಜ್ಞ ವನ್ನು ನಡೆಸಿ ಕೃ ಸ ಸ ನೊಡನೆ ವ್ರ ವ್ರಜಕ್ಕೆ Fe (೩೮). 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶಿ ಶ್ರೀಮದ್ಭಾ ಗವತದ ದಶಮಸ ಂಧದಲ್ಲಿ ಇಪ್ಪ ತ್ತುನಾಲ್ಕ ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ 


BN ಗಾಡ 


* ಈ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದ "ಕರ್ಮವೇ ಸಮರ್ಥವಾದದ್ದು , ಸ್ವಭಾವದಿಂದ 
ಜಗತ್ತು ನಡೆಯುತ್ತದೆ, ಕರ್ಮವು ಹೆಚ್ಚಿನದು, ಈಶ್ವರನು ಕರ್ಮಾಧೀನ, ಕರ್ಮವೇ 
ಕರ್ತ, ಕರ್ಮವೇ ದೇವತೆ” ಎಂಬೀ ಅಂಶಗಳು ಭಗವಂತನಿಗೆ ಸಂಮತವಾದವುಗಳಲ್ಲ. 
ಇಂದ್ರದರ್ಪಧ್ವಂಸವೇ ಹಾಗೆ ಹೇಳಿದುದರ ಉದ್ದೀಶಎಂದು ಶ್ರೀಧರಸ್ವಾಮಿಗಳು 
ಬರೆದಿದ್ದಾರೆ, 


ಪಂಚೆನಿಂಶಾಧ್ಯಾಯಃ 


ಶ್ರೀಶುಕ ಉವಾಚ 
ಇಂದ್ರಸ್ತದಾಂತ್ಮನಃ ಪೂಜಾಂ ವಿಜ್ಞಾಯ ನಿಹತಾಂ ನೃಪ | 
ಗೋಸೇಭ್ಯಃ ಕೃಷ್ಣನಾಥೇಭ್ಯೋ ನಂದಾದಿಭ್ಯಶ್ಹು ಕೋಪ ಸ8॥ೃ ೧ 


ಗಣಂ ಸಾಂವರ್ತಕಂ ನಾನು ಮೇಘಾನಾಂ ಚಾಂತಕಾರಿಣಾಮ್‌ | 
ಇಂದ್ರಃ ಪ್ರಾಚೋದಯತ್‌ ಕ್ರುದ್ಧೋ ವಾಕ್ಯಂ ಚಾಹೇಶೆಮಾನ್ಯುತ | 


ಅಹೋ ಶ್ರೀಮದಮಾಹಾತ್ಮ 9 ಗೋಪಾನಾಂ ಕಾನನೌಕಸಾಮ್‌ | 
ಕೈಷ್ಣಂ ಮರ್ತೈ ಮುಪಾಶ್ರಿತ್ಯ ಯೇ ಚಕ್ರುರ್ದೇನಹೇಲನಮ್‌ | 4 


ಯಥಾದೃಡ್ಛೆಃ ಕರ್ಮಮಯ್ಯೆಃ ಕ್ರತುಭಿರ್ನಾಮನ್‌ನಿಭೈಃ | 
ನಿದ್ಯಾಮಾನ್ವೀಕ್ಷಿಕೀಂ ಹಿತ್ವಾ ತಿತೀರ್ಷಂತಿ ಭನಾರ್ಣವಮ್‌ ॥ ೪ 


ಅಧ್ಯಾಯ ೨೫ 


ಕುಪಿತನಾದ ಇಂದ್ರನು ಘೋರವಾಗಿ ಮಳೆಗರೆಯಲು, ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು 


ಗೋವರ್ಥನಗಿರಿಯನ್ನು ಎತ್ತಿಹಿಡಿಯುವುದು 

ಶುಕಮುನಿಗಳು ಹೇಳಿದರು: ಮಹಾರಾಜ, ತನ್ನ ಪೂಜೆಯು ಭಗ್ನ 
ವಾದುದನ್ನರಿತು ದೇವೇಂದ್ರನು, ಕೃಷ್ಣನೇ ರಕ್ಷಕನಾಗಿದ್ದ ನಂದಾದಿಗೋಸಪರ 
ಮೇಲೆ ಕೋಪಗೊಂಡನು (೧). ತಾನು ಈಶ್ವರನೆಂದು ಗರ್ಮಿತನಾಗಿದ್ದ 
ಇಂದ್ರನು ಕ್ರು ದ್ದ ನಾಗಿ, ಪ್ರಳಯಕಾರಿಯಾದ ಸಂವರ್ತಕನೆಂಬ ಮೇಘಗಣ 
ವನ್ನು ಪ್ರಚೋದಿಸುತ್ತ ಹೀಗೆಂದನು: ಕಾಡಿನಲ್ಲಿರುವ ಗೊಲ್ಲರಿಗೆ ಹಣದ 
ಕೊಬ್ಬು ಉಬ್ಬರಿಸಿದೆ. ಅಬ್ಬ ಒಬ್ಬ ಮಾನವನಾದ ಕೃಷ್ಣನನ್ನು ನಂಬಿ 
ಕೊಂಡು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅವಮಾನವನ್ನು ಮಾಡಿದರು (೨..೩). ಆತ್ಮಾನು 
ಸಂಧಾನದ ಬ್ರಹ್ಮನಿದ್ಯೆಯನ್ನುಲ್ಲಂಥಿಸಿ, ಹರಕುಮುರಕಾಗಿ ಹೆ ಸರಿ ಗೆ ಮಾತ್ರ 
ಹಡಗೆನಿಸಿದ ಕರ್ಮಮಯಯಾಗಗಳಿಂದೆ ಭವಸಾಗರವನ್ನು ದಾಟಲು ಬಯಸಿ 


ಪಂಚನಿಂಶಾಧ್ಯಾಯೆಃ ೨೫೭ 


ನಾಚಾಲಂ ಬಾಲಿಶಂ ಸ್ತ ಬ್ಬ ಮಜ್ಜ ೦ ಪಂಡಿಕೆಮಾನಿನಮ್‌ | 

ಕೈಷ್ಣಂ ಮತ್ತೆ ೯ಮುಸಾತಿ ತ್ಯ ಗೋಸಾ ಮೇ ಚೆಕ್ರು ರಸ್ರಿ ಯಮ್‌ ॥ 
ಏಷಾಂ ಯಾಚಕ Ae ಕೃಷ್ಟೇನಾಧ್ಮಾಯಿತಾಶ್ಮನಾನ್‌ | 
ಧುನುತ ಶ್ರೀಮದಸ್ತಂಭಂ ಪಶೂನ್‌ ನಯತ ಸಂಶಕ್ಸಯಮ್‌ ॥ ೬ 
ಅಹಂ ಚೈರಾವತೆಂ ನಾಗಮಾರುಹ್ಯಾನುನ್ರ ಜೇ ವೃ್ರಜಮ್‌ | 
ಮರುದ್ದೈರ್ನುಹಾನೀಯೆಣ್ಯೃರ್ನಂದಗೋಷ್ಮ ಜಿಘೌಂಸಯಾ | ೩೭ 


ಶ್ರೀಶುಕ ಉವಾಚ. - 
ಇತ್ಸಂ ಮಹಘವತಾಾಜ್ಞಸ್ತಾ ಮೇಘಾ ನಿರ್ಮುಕ್ತಬಂಧನಾಃ | 


ನಂದಗೋಕುಲಮಾಸಾರೈಃ ಸೀಡಯಾಮಾಸುರೋಜಸಾ | ಲೆ 
ನಿದ್ಯೋತಮಾನಾ ನಿದ್ಯು ದ್ಬಿಃ ಸ್ವನಂತಃ ಸ್ತನಯಿತ್ನು ಭಿಃ | 
ತೀವ್ರ 'ರ್ಮರುದ್ದಣ್ಣೆ ರ್ನುನ್ನಾ ನವ್ಯ ಜಾ ಜೂ 4 || ೯ 


ಸೂ ಸಣಾಸ್ಥೂಲಾ ವರ್ಷಧಾರಾ ಮುಂಚತ್ಸ್ವಭ್ರ್ರೇಷ್ಠ ಭೀತ ಶಃ | 
ಜಲೌಫೈಃ ಪ್ಲಾವ್ಯಮಾನಾ ಭೂರ್ನಾದೃ ಪ ಖೆ ಸತೋನ್ಸ ತನ್‌ | ೧೦ 


ದಂತಾಯಿತು! (೪). ತಾನು ಪಂಡಿತನೆಂದು ತಿಳಿದುಕೊಂಡಿರುವ ಅಜ್ಞನೂ 
ಉದ  ತನೂ ಮಾತಿನ ಮಲ್ಲನೂ ಮನು ಷ್ಯ ಮಾತ್ರನೂ ಆದ ಕ್ಸ ಸಷ ನೆಂಬ 
ಡುಗ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿಕೊಂಡು ಈ ಗೊಲ್ಲ ಚ್ಚ ನನಗೆ ಅಪಿ ಯವನ್ನು 
ಎಸಗಿದರು (೫). "ಶೃಷ್ಣನಿಂದ ಉಬ್ಬಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಧನಬಲದಿಂದ ಉದ್ಭ ತರಾದ 
ಆವರ ಹೆಣದ ಕೊಬ್ಬನ್ನು ಇಳಿಸಿರಿ! ಅವರ ಪಶುಗಳನ್ನು ಕೊಂದುಹಾಕಿರಿ. 
ನಾನೂ ಸಹ ಐರಾವತಗಜವನ್ನೇರಿ ಮಹಾವೀರರಾದ ದೇವಗಣಗಳಿಂದ 
ಸರಿವೃತನಾಗಿ, ನಂದನ ಕೊಟ್ಟಿಗೆಯನ್ನು ಕುಟ್ಟಿ ಹಾಕುವುದಕ್ಟೋಸ್ಟರ ಬರು 
ವೆನು! (೬-೭). ಹೀಗೆ ದೇವೇಂದ್ರನಿಂದ ಆಜ್ಞಪ್ಮರಾದ ಮೇಘಗಳು 
ಎಡೆತಡೆಯಿಲ್ಲದೆ ಹೊರಟು ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಬಲವೆಲ್ಲನನ್ನೂ ಉಪಯೋಗಿಸಿ 
ಘನವೃಷ್ಟಿಗಳಿಂದ ನಂದಗೋಕುಲವನ್ನು ನೀಡಿಸಿದವು (೮). ಮಿಂಚುಗಳಿಂದ 
ಬೆಳಗುತ್ತ ಗುಡುಗುಗಳಿಂದ ಗಟ ಸುತ್ತ ಬಿರುಗಾಳಿಗಳಿಂದ ತಳ್ಳಲ್ಪಟ್ಟು 
ಅಲಿಕಲ್ಲುಗಳನ್ನು ಸುರಿಸಿದವು. ENTE ಸ್ಕೂ ಲವಾದ ವರ್ಷಧಾರೆಗಳನ್ನು 
ಮೋಡಗಳು ಮೇಲಿಂದಮೇಲೆ ಸುರಿಸುತ್ತಿ ರಲು, ಹಳ್ಳ ತಿಟ್ಟು ಗಳಿಲ್ಲದೆ ತೇಲಿ 
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ಅಶ್ಯಾಸಾರಾತಿನಾತೇನೆ ಪಶವೋ ಜಾತನೇಪನಾಃ | 
ಗೋಪಾ ಗೋಪ್ಳಶ್ಚೆ ಶೀತಾರ್ತಾ ಗೋವಿಂದಂ ಶರಣಂ ಯಯುಃ ॥ 


ಶಿರಃ ಸುತಾಂಶ್ಚ ಕಾಯೇನ ಪ್ರಚ್ಛಾದ್ಯಾಸಾರಹೀಡಿತಾಃ 


ನೇಪಮಾನಾ ಭಗವತಃ ಪಾದಮೂಲಮುಹಾಯಯುಃ | ೧೨ 
ಕಷ್ಣ ಕೈಷ್ಣ ಮಹಾಭಾಗ ತ್ವನ್ನಾಥೆಂ ಗೋಕುಲಂ ಪ್ರಭೋ | 
ತ್ರಾತುಮರ್ಹಸಿ ದೇನಾನ್ನಃ ಕುಪಿತಾದ್‌ ಭಕ್ತವತ್ಸಲ ॥ ೧೩ 
ಶಿಲಾನರ್ಷನಿಸಾತೇನ ಹನ್ಯಮಾನಮುಚೇತೆನಮ್‌ | 

ನಿರೀಕ್ಷ್ಯ ಭಗವಾನ್‌ ಮೇನೇ ಕುಸಿತೇಂದ್ರಕೃತಂ ಹರಿಃ || ೧೪ 
ಅಸರ್ತ್ವೃತ್ಯುಲ್ಬಣಂ ವರ್ಷಮತಿವಾತಂ ಕಿಲಾಮುಯಮ್‌ | 
ಸ್ವಯಾಗೇ ನಿಹತೇಃಸ್ಮಾಭಿರಿಂದ್ರೋ ನಾಶಾಯ ವರ್ಷತಿ ॥ ೧೫ 


ತತ್ರ ಪ್ರತಿನಿಧಿಂ ಸಮ್ಯುಗಾತ್ಮಯೋಗೇನ ಸಾಧೆಯೇ | 
ಲೋಕೇಶಮಾನಿನಾಂ ಮೌಢ್ಯಾದ್ದರಿಷ್ಯೇ ಶ್ರೀಮದಂ ತಮಃ | ೧೬ 


ಹೋಗುವಂತಿದ್ದ ಭೂಮಿ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಾಣಿಸದಾಯಿತು (೯-೧೦). ಅತಿವೃಷ್ಟಿ 
ಯಿಂದಲೂ ಬಿರುಗಾಳಿಯಿಂದಲೂ ಪಶುಗಳು ನಡುಗಲಾರಂಭಿಸಿದವು. ಚಳಿ 
ಯಿಂದ ದಿಗ್ಸಾ )ಂತರಾದ ಗೋಪಗೋಪಿಯರು ಗೋವಿಂದನಿಗೆ ಶರಣಾದರು 
(೧೧). ಮಳೆಯಿಂದ ಪೀಡಿತರಾದ ಅವರು ತಲೆಗೆ ಮುಸುಕು ಹಾಕಿ ಮಕ್ಕಳನ್ನು 
ಅವಚಿಕೊಂಡು ನಡುಗುತ್ತ ಭಗವಂತನ ಸಾದಮೂಲಕ್ಕೆ ಬಂದರು (೧೨). 
ಕೃಷ್ಣ, ಕೃಷ್ಣ, ಮಹಾತ್ಮ, ಈಗೋ ಕುಲಕ್ಕೆ ನೀನೇ ರಕ್ಷಕ. ಓ ಪ್ರಭು, 
ಭಕ್ತವತ್ಸಲ, ದೀವೇಂದ್ರನು ಕುವಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ನೀನೇ ನಮ್ಮನ್ನು ಕಾಪಾ 

ಬೇಕು ಎಂದರು (೧೩). ಬಂಡೆಗಳಂತಿರುವ ಆಲಿ ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ ಪ್ರಾಣಿ 
ಯೊಂದೂ ಉಳಿಯದಂತೆ ಹತವಾಗುತ್ತಿರುವುದನ್ನು ಗಮನಿಸಿ ಶ್ರೀಹರಿಯು 
" ಓಹೊ, ಇದು ಕುಪಿತನಾದ ಇಂದ್ರನ ಕೃತ್ಯ! ' ಎಂದು ತಿಳಿದಿದ್ದನು (೧೪). 
"ಇದು ವರ್ಷಾಕಾಲವಲ್ಲ. ಮಳೆ ಅತ್ಯುಲ್ಬಣವಾಗಿದೆ; ಬಿರುಗಾಳಿ ಬೀಸುತ್ತಿದೆ; 
ಆಲಿಕಲ್ಲು ಸುರಿಯುತ್ತಿದೆ. ತನ್ನ ಪೂಜೆಯು ನಮ್ಮಿಂದ ಭಗ್ನ ವಾಯಿತೆಂದು 
ಇಂದ್ರನು ನಮ್ಮ ನಾಶಕ್ಕಾಗಿ ಈ ಮಳೆಯ ನ್ನು ಸುರಿಸುತ್ತಿದ್ದಾನೆ | (೧೫). 
ಇದಕ್ಕ ಸರಿಯಾದ ಪ್ರತೀಕಾರನನ್ನು ಆತ್ಮಸಾಮಥಣ್ಯದಿಂದ ಸಾಧಿಸುವೆನು. 


ಪಂಚನಿಂಶಾಧ್ಮಾಯಃ ೨೫೯ 


ನ ಹಿ ಸದ್ಭಾನಯುಕ್ತಾನಾಂ ಸುರಾಣಾಮೀಶವಿಸ್ಮಯಃ | 
ಮತ್ತೊೋಸತಾಂ ಮಾನಭಂಗಃ ಪ್ರಶಮಾಯೋಪಕಲ್ಪತೇ॥ ೧೭ 
ತಸ್ಮಾನ್ಮಚ್ಛರಣಂ ಗೋಷ್ಮಂ ಮನ್ನಾಥಂ ಮತ್ಪರಿಗ್ರಹಮ್‌ | 
ಗೋಪಾಯೇ ಸ್ವಾತ್ಮಯೋಗೇನ ಸೊಆಯಂ ಮೇ ವ್ರತ ಆಹಿಶಃ | 


ಇತ್ಯುಕ್ಕೈಕೇನ ಹಸ್ತೇನ ಕೃತ್ವಾ ಗೋನರ್ಧ ನಾಚಲಮ್‌ | 

ದಧಾರ ಲೀಲಯಾ ಕೃಷ್ಣಶೃತ್ರಾಕನಿನ ಬಾಲಕ ॥ ೧೯ 
ಅಥಾಹ ಭಗವಾನ್‌ ಗೋಪಾನ್‌ ಹೆಟಂಬ ತಾತ ವ್ರಜೌಕಸಃ | 
ಯಥೋಪಜೋಷಂ ವಿಶತ ಗಿರಿಗರ್ತಂ ಸಗೋಧನಾಃ ॥ ೨೦ 
ನ ತ್ರಾಸ ಇಹ ನಃ ಕಾರ್ಯೋ ಮದ್ಮಸ್ತಾದ್ರಿನಿಸಾತನೇ | 
ವಾತವರ್ಷಭಯೇನಾಲಂ ತತ್ಛ್ರಾಣಂ ನಿಹಿತಂ ಹಿ ವಃ ॥ ೨೧ 
ತಥಾ ನಿರ್ನಿನಿಶುರ್ಗರ್ತಂ ಕೃಷ್ಣಾಶ್ವಾಸಿತಮಾನಸಾಃ | 
ಯಥಾವಕಾಶಂ ಸಧನಾಃ ಸವ್ರಜಾಃ ಸೋಪಜೀವಿನಃ ॥ ೨೨ 


ಮೌಢ್ಯದಿಂದ ನಾವೇ ಲೋಕೇಶ್ವರರೆಂದು ಭಾವಿಸಿರುವವರ ಐಶ್ವರ್ಯಮದವೆಂಬ 
ಅಜ್ಞಾನವನ್ನು ಹೋಗಲಾಡಿಸುವೆನು (೧೬). ಸದ್ಭಾ ನಯುಕ್ತರಾದ ದೇವತೆ 
ಗಳಿಗೆ ನಾನೇ ಈಶ್ವರನೆಂಬ ದುರಹಂಕಾರವಿರುವುದಿಲ್ಲ. ನನ್ನಿಂದ ದುರ್ಜನರ 
ಆಹಂಕಾರಭಂಗವಾದರೆ ಆದು ಶಾಂತಿಗೆ ಕಾರಣವಾಗುತ್ತದೆ (೧೭). ಆದ್ದರಿಂದ 
ನನಗೆ ಶರಣಾಗಿ, ನಾನು ರಕ್ಷಕನೆಂದು ನಂಬಿ, ನನ್ನನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಿರುವ 
ಈ ಗೋಕುಲವನ್ನು ಆತ್ಮಸಾಮಥಣ್ಯದಿಂದ ರಕ್ಷಿಸುವೆನು. ಇದು ನಾನು ಹಿಡಿ 
'ದಿರುವ ವ್ರತ” (೧೮). ಎಂದು ನುಡಿದು ಬಾಲಕನಾದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು ಒಂದು 
ಕೈಯಿಂದ ಗೋವರ್ಧನಗಿರಿಯನ್ನು ನಾಯಿಕೊಡೆಯೋ ಎಂಬಂತೆ ಲೀಲಾಜಾಲ 
ವಾಗಿ ಕಿತ್ತು, ಎತ್ತಿಹಿಡಿದನು (೧೯). ಅನಂತರ ಭಗವಂತನು ಗೋಪಾಲರನ್ನು 
ದ್ದೇಶಿಸಿ “ ಓ ತಾಯಿ, ತಂದೆಯೆ, ವ್ರಜವಾಸಿಗಳೆ, ನಿಮ್ಮ ಗೋಧನಗಳೊಡನೆ 
ಈ ಬೆಟ್ಟದ ಕೆಳಗಿರುವ ಸಂದುಗಳಲ್ಲಿ ಸುಖವಾಗಿ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳಿರಿ. ನನ್ನ ಕೈಯಿಂದೆ 
ಬೆಟ್ಟವು ಬಿದ್ದೀತೆಂದು ನೀವು ಹೆದರಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ. ಗಾಳಿ ಮಳೆಗಳ ಭಯ ಬೇಡ. 
ನಿಮಗೆ ಅವುಗಳಿಂದ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿದ್ದೇನೆ » ಎಂದು ಹೇಳಿದನು 
(೨೦-೨೧). ಕೃಷ್ಣನ ಮಾತಿನಿಂದ ಅವರ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ನಂಬಿಕೆಯಾಯಿತು. 
ಎಲ್ಲರೂ ಹಣಕಾಸು, ಬಂಡಿ, ಸರಿವಾರಗಳೊಡನೆ ಬೆಟ್ಟದ ಗರ್ತವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿ 
ತೇ 


೨೬೦ ಶ್ರೀಮದ್ಭಾ ಗನತಂ-ದಶಮಸ್ಕಂಧಃ 


ಕ್ಷುತೃಡ್ವ್ಯಥಾಂ ಸುಖಾಪೇಕ್ಸಾಂ ಹಿತ್ವಾ ತೈರ್ವ್ರಜನಾಸಿಭಿಃ | 
ನೀಘ್ರೈನಾಣೋ ದಧಾವದ್ರಿಂ ಸಪ್ತಾ ಹಂ “ನಾಚಲತ್‌ ಪದಾತ್‌ ೨೩ 


ಕೃಷ್ಣಯೋಗಾನುಭಾವಂ ತೆಂ ನಿಶಾಮ್ಯೇಂದ್ರೊ ಆತಿನಿಸ್ಮಿ ತಃ 
ನಿಃಸ್ತಂಭೋ ಭ್ರಷ್ಟಸಂಕೆಲ್ಪಃ ಸ್ವಾನ್‌ ಮೇಘಾನ್‌ ಸಂನ್ಯನಾರಯತ್‌ 


ಖಂ ವ್ಯಭ್ಛಮುದಿತಾದಿತ್ಯಂ ವಾತವರ್ಷಂ ಚ ದಾರುಣಮ್‌ | 
ನಿಶಾನ್ಯೋಪರತಂ ಗೋಪಾನ್‌ ಗೋನರ್ಧನಧರೋಜಬ್ರವೀಶ್‌ | ೨೫ 


ನಿರ್ಯಾತ ತ್ಯಜತೆ ತ್ರಾಸಂ ಗೋಪಾಃ ಸಸ್ರ್ರೀಧನಾರ್ಭಕಾಃ 


ಉಪಾರತೆಂ ವಾತವರ್ಷಂ ಪ್ಯದಸ್ರಾಯಾತ್ಮ ನಿಮ್ಮುಗಾಃ ॥ ೨೬ 
ತತಸ್ತೇ ನಿರ್ಯಯುರ್ಗೊೋಪಾಃ ಸ್ವಂ ಸ್ವಮಾದಾಯ ಗೋಧನಮ್‌ | 
ಕಕಟೋಡೋಪಕರಣಂ ಶನೈಃ ॥ ೨೩ 


ಭಗವಾನಪಿ ತಂ ಶೈಲಂ ಸ್ವಸ್ಥಾನೇ ಪೂರ್ವವತ್‌ ಪ್ರಭುಃ ! 
ಪಶ್ಯತಾಂ ಸರ್ವಭೂತಾನಾಂ ಸ್ಥಾ ಪಯಾಮಾಸ ಲೀಲಯಾ ॥ ೨೮ 


ಸುಖವಾಗಿದ್ದರು (೨೨). ಶ್ರೀಕೃ ಸಷ ನು ಹಸಿವು ಬಾಯಾರಿಕೆಗಳ ನೀಡೆಯನ್ನು 
ಲಕ್ಷಿಸದೆ ಸುಖಾಪೇಕ್ಷೆಯನ್ನು. ತಕಿಟ, ವ್ರಜವಾಸಿಗಳು ನೋಡುತ್ತಿರಲು 
ಒಂದು ವಾ ರದವಕೆಗೆ ಬೆಟ "ವನ್ನು ಎತಿ 3 ಹಿಡಿದಿದ್ದನು. ತನ್ನ ಸ್ಥಳದಿಂದ ಸರಿಯ 
ಲಿಲ್ಲ (೨೩). ಶ್ರಿ (ಕೃಷ್ಣನ ಯೊ ಗಸಾಮಥಣ್ಯವನ್ನು ಕಂಡು ಇಂದ್ರನು 
ಆಶ್ಚ ರ Wi. ಅವನ ದರ್ಪ ಇಳಿಯಿತು. ಉದ್ದೇಶವು ಈಡೇರಲಿಲ್ಲ. 

ಆಗೆ ತನ್ನ ಮೇಘಗಳನ್ನು ತಡೆದನು (೨೪). ಗಗನಮಂಡಲವು ಮೇಘಮುಕ್ತ 

ವಾದುದನ್ನೂ ಸೂರ್ಯನು 'ಉದಯಿಸಿರುವುದನ್ನೂ ದಾರುಣವಾದ ಬಿರುಗಾಳಿ 
ಮಳೆಗಳು ನಿಂತಿರುವುದನ್ನೂ ನೋಡಿ ಗೋವರ್ಧನಧಾರಿಯು ಗೋಪರನ್ನು 
ಕರೆದು " ಗೋಪಾಲರೆ, ನಿಮ್ಮ ಹೆಂಡಿರು ಮಕ್ಕಳು ಸಾಮಗ್ರಿ ಗಳೊಡನೆ ಇನ್ನು 
ಹೊರಗೆ ಬನ್ನಿರಿ. ಹೆದರಬೇಡಿರಿ. ಬಿರುಗಾಳಿಯೂ ಮಳೆಯೂ ನಿಂತಿದೆ. 
ಹೊಳೆಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ವಲ್ಪವೇ ನೀರಿದೆ” ಎಂದು ನುಡಿದನು (೨೫-೨೬). ಅನಂತರ 
ಗೋಪರು ತಮ, ತಮ ಗೋಧನವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಬಂಡಿಗಳಲ್ಲಿ ಉಪ 
ಕರಣಗಳನ್ನು ಹೇರಿಕೊಂಡು ಹೊರಬಂದರು. ಹೆಂಗಸರು ಹುಡುಗರು 
ಮುದುಕರೂ ಮೆಲ್ಲಗೆ ಬಂದರು (೨೭). ಭಗವಂತನಾದಆ ಸ್ವಾಮಿಯು 
ಗೋವರ್ಧನಗಿರಿಯನ್ನು, ಸಕಲಜಂತುಗಳೂ ಕಣ್ಣುಬಿಟ್ಟು ನೋಡುತ್ತಿರಲು 


ಪಂಚನಿಂಶಾಧ್ಯಾಯಃ ೨೬೧ 


ತಂ ಪ್ರೇಮನವೇಗಾನ್ನಿಭೃತಾ ವ್ರಜೌಕೆಸೋ 
ಯಥಾ ಸವಿಸಾಯುಃ ಹರಿರೆಂಭಣಾದಿಭಿಃ | 

ಗೋಪ್ಯಶ್ನ ಸಸ್ನೇಹಮುಸೂಜಯನ್‌ ಮುದಾ 
ದಧ್ಯಕ್ಷತಾದ್ಧಿರ್ಯುಯಜುಃ ಸದಾಕಿಷಃ || ೨೯ 


ಯಶೋದಾ ರೋಹಿಣೇ ನಂದೋ ರಾನುಶ್ಚೆ ಬಲಿನಾಂ ನರಃ | 
ಕ್ರೈಷ್ಣಮಾಲಿಂಗ್ಯ ಯು ಯುಜುರಾಕಷಃ ಸ್ನೇಹಕಾತರಾಃ || ೩೦ 


ದಿನಿ ದೇನಗಣಾಃ ಸಾಧ್ಯಾಃ ಸಿದ್ಧಗಂಧರ್ನಚಾರಣಾಃ | 
ತುಷ್ಬುವುರ್ಮುಮುಚುಸ್ತುಷ್ಟಾಃ ಪುಷ್ಪನರ್ಷಾಣಿ ಸಾರ್ಥಿನ | ೩೧ 


ಶಂಖದುಂದುಭಯೋ ನೇದುರ್ದಿನಿ ದೇವಪ್ರಣೋದಿತಾಃ | 
ಜಗುರ್ಗಂಧರ್ವಪತಯಸ್ತುಂಬುರುಪ್ರಮುಖಾ ನೃಪ ॥| ೩೨ 


ತತೊಟನುರಕ್ಕೈಃ ಸಶುಪೈಃ ಪರಿಶ್ರಿತೋ 
ರಾಜನ್‌ ಸ ಗೋಷ್ಮಂ ಸಬಲೋನವ್ರಜದ್ಧರಿಃ 

ಆದರ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಲೀಲೆಯಿಂದ ಸ್ಥಾಪಿಸಿದನು (೨೮). ವ್ರಜವಾಸಿಗಳು 
ಪ್ರೇಮಭರದಿಂದ ತುಳುಕುತ್ತ ಬಂದು ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನನ್ನು ಆಲಿಂಗನಾದಿಗಳಿಂದ 
ಸಂಭಾವಿಸಿದರು. ಸ್ನೇಹಪೂರ್ಣರಾದ ಗೋಪಿಯರು ಆನಂದದಿಂದ ಕೂಡಿ, 
ದಧಿ ಆಕ್ಷತೆ ಜಲಗಳಿಂದ ನಿವಾಳಿಸಿ ಆಶೀರ್ವದಿಸಿದರು (೨೯). ಸ್ನೇಹಕಾತರ 
ಇದ ಯಶೋದೆ, ರೋಹಿಣಿ, ನಂದ, ಬಲರಾಮರು ಕೃಷ್ಣನನ್ನು ಅಪ್ಪಿ ಕೊಂಡು 
ಆಶೀರ್ವಾದಮಾಡಿದರು (೩೦). ಮಹಾರಾಜ, ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳೂ 
ಸಾಧ್ಯ ಸಿದ್ಧ ಗಂಧರ್ವ ಚಾರಣರೂ ಸ್ಕೋತ್ರಮಾಡಿದರು. ಸಂತುಷ್ಟರಾಗಿ 
ಹೂಮಳೆಗರೆದರು. ದೇವಲೋಕದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳು ಊದಿದ ಶಂಖಗಳೂ 
ಬಾರಿಸಿದ ದುಂದುಭಿಗಳೂ ಧ್ವನಿಗೈ ದವು. ಪರೀಕ್ಷಿತರಾಜ, ತುಂಬುರು ಮೊದ 
ಲಾದ ಗಂಧರ್ವಶ್ರೇಷ್ಠರು ಹಾಡಿದರು (೩೧-೩೨). ಗೋವರ್ಥನಗಿರಿಯ ಬಳಿ 
ಯಿಂದ ಶ್ರೀ ಹರಿಯು ಅನುರಕ್ತರಾದ ಗೋಪರಿಂದಲೂ ಬಲರಾಮನಿಂದಲೂ 


೨೬೨ ಮದ್ಭಾ ಗವತಂ-ದಶಮಸ್ಯಂಧಃ 


ಶ್ರಿ 
ತಥಾನಿಧಾನ್ಯಸ್ಯ ಕೃತಾನಿ ಗೋಪಿಕಾ 
ಗಾಯಂತ್ಯ ಈಯುರ್ಮುದಿತಾ ಹೃದಿಸ್ಸೃಶಃ ॥ ೩೩ 


ಇತಿ ಶ್ರೀಮದ್ಭಾಗವತೇ ದಶಮಸ್ಯಂಧೇ ಪಂಚವಿಂಶಾಢ್ಯಾಯಃ 


ಷಡ್ತಿಂಶಾಧ್ಯಾಯಃ 
ಶ್ರೀಶುಕ ಉವಾಚ... 
ಏನಂನಿಧಾನಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ಗೋಪಾಃ ಕೃಷ್ಣಸ್ಯ ವೀಕ್ಷ್ಯ ತೇ! 
ಅತದ್ದೀರ್ಯವನಿದಃ ಪ್ರೋಚುಃ ಸಮಭ್ಯೇಕ್ಯ ಸುವಿಸ್ಮಿತಾಃ ॥ ೧ 
ಬಾಲಕಸ್ಯ ಯದೇತಾನಿ ಕರ್ಮಾಣ್ಯತ್ಯದ್ಭುತಾನಿ ವೈ! 
ಕಥಮರ್ಹತ್ಯೆಸೌ ಜನ್ಮ ಗ್ರಾಮ್ಯೇಸ್ವಾತ್ಮೆಜುಗುಪ್ಪಿತಮ್‌ ॥ ೨ 


ಸಹಿತನಾಗಿ ಹೊರಟನು. ಗೋಪಿಕಯರು ತಮ್ಮ ಹೃದಯವನ್ನು ಹೊಕ್ಕ ಆತನ 
ಅದ್ಭುತವಾದ ಚರಿತೆಗಳನ್ನು ಹರ್ಷದಿಂದ ಹಾಡುತ್ತ ಹೋದರು (೩೩). 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀಮದ್ಭಾ ಗವತದ ದಶಮಸ್ಕೃಂಧದಲ್ಲಿ ಇಪ್ಪತ್ತೈದನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ 


ಅಧ್ಯಾಯ ೨೬ 


ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ಅಮಾನುಷಕೃತ್ಯಗಳನ್ನು ಕಂಡು ಗೋಪರ ಅಚ್ಚರಿ. 
ಅವರಿಗೆ ನಂದನು ಗರ್ಗರ ಉಕ್ತಿಯನ್ನು ತಿಳಿಸುವುದು 


ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ಈ ಬಗೆಯ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಕಂಡು ಅವನ ಸಾಮರ್ಥ್ಯ 
ವನ್ನರಿಯದ ಗೋಪಾಲರು ಆಶ್ಚರ್ಯಚಕಿತರಾಗಿ ನಂದಗೋಪನನ್ನು ಸಮೀಪಿಸಿ 
ನುಡಿದರು (೧): “ಹೇ ನಂದ, ಈ ಬಾಲಕನು ಅತ್ಯದ್ಭುತವಾದ ಕಾರ್ಯ 
ಗಳನ್ನು ನಡೆಸಿದ್ದಾನೆ. ಇವನು ಈ ಹಳ್ಳಿಗರ ನಡುವೆ ಇರಲು ಅನರ್ಹವಾದ 


ಸಡ್ತಿಂಶಾಧ್ಯಾಯಃ ೨ಿ೬ಪ್ಠಿ 


ಯಃ ಸಪ್ತಹಾಯನೋ ಬಾಲಃ ಕರೇಣೈಕೇನ ಲೀಲಯಾ! 


ಕಥಂ ಬಿಭ್ರದ್‌ ಗಿರಿನರಂ ಪುಷ್ಕರಂ ಗಜರಾಡಿನ ॥ ಷಿ 
ತೋಕೇನಾಮೀಲಿತಾಸ್ಲೇಣ ಪೂತನಾಯಾ ಮಹೌಜಸಃ | 

ಪೀತಃ ಸ್ತನಃ ಸಹ ಪ್ರಾಣೈಃ ಕಾಲೇನೇವ ನಯಸ್ತನೋಃ ॥ ಲ 
ಹಿನ್ನತೊಲಧಃ ಶಯಾನಸ್ಯ ಮಾಸ್ಯಸ್ಯ ಚರಣಾವುದಕ್‌ | 
ಅನೋಃಪತದ್‌ ನಿಸರ್ಯಸ್ತ್ರಂ ರುದತಃ ಪ್ರಸದಾಹತಮ್‌ ॥ ೫ 
ಏಕಹಾಯನ ಆಸೀನೋ ಹ್ರಿಯಮಾಣೋ ವಿಹಾಯಸಾ | 

ದೈತ್ಯೇನ ಯಸ್ಸಣಾವರ್ತಮಹನ್‌ ಕಂಠಗ್ರಹಾತುರಮ್‌ ॥ ಹಿ 


ಕೈಚಿದ್ಧೈಯಂಗವಸ್ಸೈನ್ಯೇ ಮಾತ್ರಾ ಬದ್ಧ ಉಲೂಖಲೇ | 
ಗಚ್ಛನ್ನರ್ಜುನಯೋರ್ಮಧ್ಯೇ ಬಾಹುಭ್ಯಾಂ ತಾನಸಾತಯತಶ್‌ | ೭ 


ವನೇ ಸಂಚಾರಯನ್‌ ನತ್ಸಾನ್‌ ಸರಾನೋ ಬಾಲಕೈರ್ವೃತಃ 
ಹಂತುಕಾಮಂ ಬಕಂ ದೋರ್ಭ್ಯಾಂ ಮುಖತೊಟರಿನಮುಪಾಟಿಯತ್‌ ॥ 


ಜನ್ಮವನ್ನು ಹೇಗೆ ಎತ್ತಿರಬಹುದು? ಏಳುವರ್ಷದ ಪೋರನು ಒಂದೇ ಕೈಯಿಂದ 
iii ಗೊ ವರ್ಥನಗಿರಿಯ ನ್ನು ಹೇಗೆ ಎತ್ತಿ ಹಿಡಿದನು? 

ಾಜನು ಕಮಲದ ಹೂವನ್ನು ಎತ್ತಿದಂತ ಎತ್ತಿ ಹೊತ್ತನಲ್ಲ! (೨-೩). 
Gish ಕಣ್ಣೆರೆದ ಶಿಶುವಾಗಿದ್ದಾಗ ಬಲಿಷ್ಕಳಾದ `ಪೂತತೆಯ ಮೊಲೆಯನ್ನು 
ಪ್ರಾ ಣಸಹಿತವಾಗಿ, ಕಾಲವು ದೇಹದ ಆಯುಸ್ಸನ್ನು ಹೀರುವಂತೆ ಹೀರಿಬಿಟ್ಟಿ 
ದ್ದಾನೆ | (೪). ಮೂರು ತಿಂಗಳ ಮಗು ಆಂ ಏತ 3 ನಾಗಿ ಮಲಗಿ ಕಾಲನ್ನು 
ಆಡಿಸಿದರೆ, ಕಾಲ್ತುದಿಯು ತಗುಲಿ ಬಂಡಿಯು ಉರುಳಿಬಿದ್ದುದು ಹೇಗೆ! (೫). 
ಒಂದು ವರ್ಷದ ಬಾಲಕನು ಕುಳಿತಿರುವಾಗ ತೃಣಾವರ್ತನೆಂಬ ಬೈತ್ತ ನು 
ಹಿಡಿ ದು ಆಕಾಶಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಸೆಳೆದೊಯ್ದಲು, ಕತ್ತನ್ನು ಹಿಸುಕಬೇಕೆಂದಿದ್ದ 
ದೈತ್ಯ ನನ್ನೆ (€ ಈ ಬಾಲಕನು ಗುಜ ಹೇಗೆ! (ವಿ. ಒಂದು ಸಲ ಬೆಣೆ 
ಯನ್ನು ಕದನೆಂದು ತಾಯಿ ಕೃ ಷ್ಣ ನನ್ನು ಒರಳಿಗೆ ಕಟ್ಟ ದಳಷ್ಟೆ. ಆಗ ಮತ್ತಿ 
ಮರಗಳ ನಡುವೆ ಕ್ಸ ಗಳಿಂದ ಹಕೆಯುತ. ಹೋಗಿ ಆ 'ಮರಗಳನ್ನೆ ( ಉರುಳಿಸಿ 
ಬಿಟ್ಟ ದೌ ನೆ! (೭). ಗೋಪರಿಂದ ಪರಿವೃ ತನಾಗಿ ಬಲರಾ ತಕಕ ವನದಲ್ಲಿ 


೨೬೪ ಶ್ರೀಮದ್ಭಾ ಗನತಂ-ದಶಮಸ್ಯಂಧಃ 
ವತ್ಸೇಷು ನತ್ಸರೂಪೇಣ ಪ್ರವಿಶಂತಂ ಜಿಘಾಂಸಯಾ | 


ಹತ್ವಾ ನ್ಯಷಾತಯತ್ತೇನ ಕಪಿಶ್ಥಾನಿ ಚ ಲೀಲಯಾ || ೯ 


ಹಕ್ಕಾ ರಾಸಭದೈತೇಯಂ ತದ್ದಂಧೊಂಶ್ಲ ಬಲಾನ್ವಿತೆಃ | 
ಚಕ್ರೇ ತಾಲನನಂ ಕ್ಷೇಮಂ ಪರಿಪಕ್ಸಫಲಾನ್ವಿತಮ್‌ || ೧೦ 


ಪ್ರಲಂಬಂ ಘಾತಯಿತ್ಟೋಗ್ರಂ ಬಲೇನ ಬಲಶಾಲಿನಾ | 
ಅನೋಚಯದ್‌ ವ್ರಜಪಶೂನ್‌ ಗೋಪಾಂಶ್ಚಾರಣ್ಯವಸ್ನಿತಃ | en 


ಆಶೀನಿಷತಮಾಹೀಂದ್ರಂ ದಮಿತ್ಛಾ ನಿಮದಂ ಹ್ರದಾತ್‌ 
ಪ್ರಸಹ್ಯೋದ್ವಾಸ್ಯ ಯಮುನಾಂ ಚಕ್ರೇಃಸೌ ನಿರ್ನ್ದಿಷೋದಕಾವಶತ್‌ ॥ 


ದುಸ್ಕ್ರಜಶ್ಚಾನುರಾಗೋಸ್ಮಿನ್‌ ಸರ್ವೇಷಾಂ ನೋ ವ್ರಜೌಕಸಾಮ್‌ 


ನಂದ ತೇ ತನಯೇಜಸ್ಮಾಸು ತಸ್ಯಾಪ್ಯೌತ್ಪತ್ತಿಕಃ ಕಥಮ್‌ ॥ ೧೩ 


ಹಸುಗಳನ್ನು ಮೇಯಿಸುವಾಗ, ಕೊಲ್ಲಬೇಕೆಂದು ಬಂದ ವೈರಿಯಾದ ಬಕ 
ನನ್ನು, ಕೈಗಳಿಂದ ಕೊಕ್ಕನ್ನು ಹಿಡಿದು ಸೀಳಿ ಬಿಸುಟಿದ್ದಾನೆ (೮). ಕೊಲುವ 
ಉಬ್ಬೇಶದಿಂದ ಕರುಗಳ ನಡುವೆ ಕರುವಿನ ರೂಪದಿಂದ ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತಿದ್ದ ವತ್ಸಾ 
ಸುರನನ್ನು ಕೃಷ್ಣನು ಕೊಂದುಹಾಕಿದ್ದಾನೆ. ಅಲ್ಲದೆ ಲೀಲೆಯಿಂದ ಅವನ 
ದೇಹವನ್ನೆಸೆದು ಕಪಿತ್ಸಫಲಗಳನ್ನು ಉದುರಿಸಿದ್ದಾನೆ (೯). ರಾಸಭವೇಷ 
ದಿಂದ ಬಂದ ದೃತ್ಯನನ್ನೂ ಅವನ ಬಂಧುಗಳ ನ್ನೂ ಒಲರಾಮಸಹಿತನಾದ 
ಕೃಷ್ಣನು ಸಂಹರಿಸಿದ್ದಾನೆ. ತಾಳವನಕ್ಕೆ ಬಂದ ಉಪದ್ರವವನ್ನು ಹೋಗಲಾಡಿಸಿ 
ಅದನ್ನು ಪರಿಪಕ್ತಫಲಾನ್ವಿತವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದ್ದಾನೆ (೧೦). ಒಲಾಢ್ಯನಾದ 
ಬಲರಾಮನಿಂದ ಉಗ್ರನಾದ ಪ್ರಲಂಬಾಸುರನನ್ನು ಘಾತಿಸಿ, ಗೋವುಗಳನ್ನೂ 
ಗೋಪಾಲರನ್ನೂ ಕಾಳ್ಗಿಚ್ಚಿನಿಂದ ಪಾರುಮಾಡಿದ್ದಾನೆ (೧೧). ಘೋರವಿಷ 
ಸರ್ಪವಾದ ಕಾಳಿಯನ ಕೊಬ್ಬ ನ್ಹಡಗಿಸಿ ಯಮುನೆಯ ಮಡುನಿನಿಂದ ಹೊರಕ್ಕೆ 
ದಬ್ಬಿ, ಯಮುನಾಜಲವನ್ನು ಈತನು ವಿಷರಹಿತವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದನು (೧೨). 
ಹೇ ನಂದಗೋಪ, ವ್ರಜವಾಸಿಗಳಾದ ನಮ್ಮೆಲ್ಲರಿಗೂ ನಿನ್ನ ಈ ಮಗನಲ್ಲಿ 


ಸಡ್ತಿಂಶಾಧ್ಯಾಯಃ 3೬೫ 
ಕ್ರ ಸಪ್ತಹಾಯನೋ ಬಾಲಃ ಕ್ವ ಮಹಾದ್ರಿನಿಧಾರಣಮ್‌ | 
ತಕೋ ನೋ ಜಾಯತೇ ಶಂಕಾ ವ್ರಜನಾಫ ತನಾತ್ಮಜೇ ॥ ೧೪ 


ನಂದ ಉನಾಚ-- 
ಶ್ರೂಯತಾಂ ಮೇ ನಚೋ ಗೋಪಾ ನ್ಯೇತುಶಂಕಾ ಚ ಮೋರ್ಭಕೇ 
ಏನಂ ಕುಮಾರಮುದ್ದಿಶ್ಶ ಗರ್ಗೋ ಮೇ ಯಡದುವಾಚ ಹ ೧೫ 


ವರ್ಣಾಸ ಯಃ *ಲಾಸ್ಯಾ ಸನ್‌ ಗೃ ಹ ಮ ತೊೋಆನುಯುಗಂ ಕನೂಃ | 


ಶುಕ್ಲೋ ರಕ್ತ ಸ್ತಥಾ ನೀತ ಇದಾನೀಂ ಕೃಷ್ಣತಾಂ ಗತಃ ॥ ೧೬ 
ಪ್ರಾಗಯಂ ವಸುದೇನಸ್ಯ ಫ್ರೈ ಚಿಜ್ಜಾ ತಸ ಸ್ವವಾತ್ಮ ಜಃ | 

ವಾಸುದೇವ ಇತಿ ಶ್ರೀಮಾನಭಿಜ್ಞಾ' ಸಂಪ್ರ ಚಕತೇ | ೧೭ 
ಬಹೂನಿ ಸಂತಿ ನಾಮಾನಿ ರೂಪಾಣಿ ಚ ಸುತಸ್ಯ ತೇ | 
ಗುಣಕರ್ಮಾನುರೂಪಾಣಿ ತಾನ್ಯಹಂ ನೇದ ನೋ ಜನಾಃ ॥ ೧೮ 


ಅಗಾಧವಾದ ಅನುರಾಗವ್ರ ದ ಢವಾಗಿದೆ. ಅವನಿಗೂ ನಮ್ಮಃ ಲ್ಲಿ ಅದೇ ಅನು 
ರಾಗವಿದೆ. ಇದೇನು ಸ 5 ಭಾವಸಿದ್ದವಾಗಿರಒಹುದೆ ' ? (೧೩). "ಎಳು ವರ್ಷದ 
ಹುಡುಗನೆಲ್ಲಿ? ಮಹಾಸರ್ವತವನ್ನು ಹೊರುವುದೆಲ್ಲಿ? ಆದ್ದರಿಂದ, ಹೇ ವ್ರಜೇ 
ಶ್ವರ, ನಮ ಗೆ ನಿನ್ನ ಮಗನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅದೇನೋ ಶಂಕೆ ಹುಟ್ಟುತ್ತಿದೆ | 
ಎಂದರು (೧೪). ನಂದನು ಹೇಳಿದನು: “ಎಲೆ ಲ್ಸ ಗೋಪಾಲರೆ, ನಾನು 
ಹೇಳುವುದನ್ನು ಕೇಳಿರಿ. ಈ ಬಾಲಕನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನಿಮಗೆ ಶಂಕೆ ಬೇಡ. 

ಈ ಕುಮಾರನ ವಿಷಯವಾಗಿ ಗರ್ಗಮುನಿಗಳು ಹೇಳಿದ್ದನ್ನು ಕೇಳಿರಿ (೧೫). 

ಅವರು ಹೇಳಿದ್ದೇನೆಂದರೆ : ಈ ಬಾಲಕನು ಹಿಂದಿನ (ಮೂರು) ಯುಗಗಳಲ್ಲಿ 
ಜನಿಸಿದಾಗ ಕ್ರಮವಾಗಿ ಶುಕ್ಲ, ರಕ್ತ, ಪೀತವರ್ಣದ ದೇಹಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿದ್ದರು! 
ಈಗ (ದ್ವಾಪರಯುಗದಲ್ಲಿ) ಕೃಷ್ಣವರ್ಣನಾಗಿದ್ದಾನೆ (೧೬). ನಿನ್ನ ಪ್ರತ್ರನು 
ಹಿಂದೆ ಒಂದು ಕಡೆ ವಸುದೇವನಿಗೆ ಮಗನಾಗಿ ಜನಿಸಿದನು. ಅದನ್ನ ರಿತವರು 
ಶ್ರೀಯುಕ್ಕನಾದ ಇವನನ್ನು ವಾಸುದೇವನೆಂದು ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ (೧೭). 
ನಂದಗೋಪ, ನಿನ್ನ ಪುತ್ರನ ಗುಣಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ಅನುಸಾರವಾಗಿ ಈತನ 
ನಾಮಗಳು ಅಸಂಖ್ಯಾತವಾಗಿವೆ. ಅದ ನ್ನು ನಾನು ಒಲ್ಲೆ! ಈ ಜನರಿಗೆ 


೨೬೬ ಶ್ರೀಮದ್ಭಾ ಗನತಂ-ದಶಮಸ್ಕಂಧಃ 


ಏಷ ನಃ ಶ್ರೇಯ ಆಧಾಸ್ಯದ್‌ ಗೋಪಗೋಕುಲನಂದನಃ | 
ಅನೇನ ಸರ್ನದುರ್ಗಾಣಿ "ಯೂಯಮಂಜಸ್ತ ರಿಷ್ಯಥ ॥ ೧೯ 


ಸುರಾನೇನ ವ್ರಜಪತೇ ಸಾಧವೋ ದಸ್ಕುಪೀಡಿತಾಃ | 
ಅರಾಜಕೇ ರಕ್ಷ್ಯಮಾಣಾ ಜಿಗ್ಯುರ್ದಸ್ಕೂನ್‌ ಸಮೇಧಿತಾಃ॥ ೨೦ 


ಯ ಏತಸ್ಮಿನ್‌ ಮಹಾಭಾಗಾಃ ಪ್ರೀತಿಂ ಕುರ್ವಂತಿ ಮಾನವಾಃ | 


ನಾರಯೊಟಭಿಭನಂತ್ಯೇತಾನ್‌ ನಿಷ್ಣುಪಕ್ಸಾನಿನಾಸುರಾಃ ॥ ೨೧ 
ತಸಾ ನ್ನಂದ Po AR ನಾರಾಯಣಸಮೋ ಗುಣೈ 8 | 
ಶ್ರಿಯಾ ಕೀರ್ತ್ಯಾನುಭಾನೇನ ತತ್ತ ರ್ಮಸು ನ ವಿಸ ಯಃ | ೨೨ 
ಇತ್ಯದ್ಧಾ ಮಾಂ ಸಮಾದಿಶ್ಯ ಚ ಚ ಸ್ವಗೃಹಂ ಗತೇ 

ಮನ್ಯೇ ನಾರಾಯಣಸ್ಯಾಂಶಂ ಕೃಷ್ಣಮಕ್ಲಿ ಷಸ್ಟಕಾರಿಣಮ್‌ || ೨೩ 


ಇತಿ ನಂದವಚಃ ಶ್ರುತ್ವ್ವಾ ಗರ್ಗಗೀತಂ ವ್ರಜೌಕೆಸಃ | 
ದೃಷ್ಟ ಶು ್ರಿತಾನುಭಾವಾಸ್ತೆ ಸೃ ಷ್ಣ ಸ್ಯಾಮಿತತೇಜಸಃ | 
ಹ RES ಫೃ ಷ್ಣ ೧ಚ ಗತವಿಸ ಯಾಃ || ೨೪ 


ಗೊತ್ತಿಲ್ಲ (೧೮). ಈ ಬಾಲಕನು ಸು ಶ್ರೇಯಸ್ಸ ನ್ಪು ಂಟುಮಾಡುವನು. 
ಗೋಪರನ್ನೂ ಗೋಕುಲವನ್ನೂ ರ ಇವನಿಂದ ನೀವು 
ಸಕಲ ಕಷ್ಟಗಳನ್ನೂ ಶೀಘ್ರ ಇಗ ನೀಗಿಕೊಳ್ಳುವಿರಿ (೧೯). ಗೋಕುಲೇಶ್ವ ರ್ಕ 
ಹಿಂದೆ ದೇಶವು ಅರಾಜಕವಾಗಿದ್ದಾಗ ಸ ಸಜ್ಜ ನ ರು ದುರ್ಜನರ ಪೀಡೆಗೆ ಸ 
ಕೊಂಡಿದ್ದರು. ಈತನ ರಕ್ಷಣೆಯಲ್ಲಿ ಸಜ ನರು ಸ್ಥ ರ್ರಬಲರಾಗಿ ದಸ ಜಸು ಗಳನ್ನು 
ಜಯಿಸಿದ್ದಾ ರ (೨೦). ಯಾವ ಮಾನನರು ಜ್ರ ತನ ನ್ನು್ಪಿ ಸ(ತಿಸುವರೋ 
ಆ ಪ್ರಣ ಶಾಲಿಗಳನ್ನು ವೈರಿಗಳು ಜಯಿಸಲಾರರು. ವಿಷು ಭಕ್ತ ರನ್ನು ಅಸುರರು 
ಹೇಗೆ ರ ಯಿಸಲಾರರೊಃ ಹಾಗೆಯೇ ಇದು! (೨೧). ಇದ್ದರಿಂದ, ನಂದ, 
ನಿನ್ನ ಪುತ್ರನು ಗುಣಗಳಲ್ಲಿ ಶ್ರೀಮನ್ನಾರಾಯಣನಿಗೆ ಸಮಾನನೆಂದು ತಿಳಿ, 
ಸಂಸತ್ತು, ಕೀರ್ತಿ, ಮಹಿಮೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ. ಆತನಿಗೆ ಸದ ಶನಿವನು. ಈತನು 
ನಡೆಸುವ ಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಅಚ್ಚರಿ 'ಬೇಡ” (೨೨). ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ಗರ್ಗ 
ಮುನಿಗಳು ನನಗೆ ತಿಳಿಸಿ ತಮ ಆಶ್ರ ಮಕ್ಕೆ ತೆರಳಿದರು. ಅಂದಿನಿಂದ ಕ ಶ್ರ 

ವಿಲ್ಲದೆ ದೊಡ್ಡ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಅಡೆಸುವ ಕೃಷ್ಣ ನನ್ನು ಶ್ರೀಮನ್ನಾ ರಾಯಣನ 
ಅಂಶನೆಂದೇ ನಾನು ತಿಳಿದಿದ್ದೇನೆ” ಎಂದನು (೨೩). ನಂದನ ನುಡಿಯನ್ನೂ 


ಸಡ್ತಿಂಶಾಧ್ಯಾಯಃ ೨೬೭ 


ದೇನೇ ವರ್ಷತಿ ಯಜ್ಞ ನಿಪ್ಲನರುಷಾ ನಜ್ರಾ ಶ್ಮನರ್ಷಾನಿಲೈಃ 
ಸೀದಶ್ಸಾಲಪಶುಸ್ತ್ರಿ ಆತ್ಮಶರಣಂ ದೃಷ್ಟ್ವಾನುಕಂಪ್ರ್ಯುತ್ಸ್ಮ ಯನ್‌ 
ಉತ್ಪಾಟ್ಕೈಕಕರೇಣ ಶೈಲನುಬಲೋ ಲೀಲೋಟಚ್ಛಿಲೀಂಧ್ರಂ ಯಥಾ 
ಬಿಭ್ರದ್‌ ಗೋಷ್ಮಮಸಾನ್ಮಹೇಂದ್ರಮುದಭಿತ್‌ ಪ್ರೀಯಾನ್ನ 
ಇಂದ್ರೋ ಗನಾಮ್‌ ॥ ೨೫ 


ಇತಿ ಶ್ರೀಮದ್ಭಾಗನತೇ ದಶಮಸ್ಯಂಧೇ ಷಡ್ಕಿಂಶಾಧ್ಯಾಯಃ 





ಗರ್ಗಮುನಿಗಳ ಪವಿಶ್ರವಚನವನ್ನೂ ವ್ರಜನಾಸಿಗಳು ಆಲಿಸಿದರು. ಅಮಿತ 
ತೇಜೋವಂತನಾದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ಅವರು ಸ್ವತಃ ಕಂಡಿದ್ದರು; 
ಕೇಳಿದ್ದರು. ಈಗ ಅವರು ಸಂತ್ಸ ಪ್ರರಾಗಿ ಆಶ್ಚರ್ಯಶಂಕೆಗಳನ್ನು ಬಗೆಹರಿಸಿ 
ಕೊಂಡು ನಂದನನ್ನೂ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ನನ್ನೂ ಹೊಗಳಿ ಸಂಮಾನಿಸಿದರು (೨೪). 
ಯಜ್ಞ ಭಂಗವಾಯಿತೆಂಬ ಕ್ರೋಧದಿಂದ ದೇವೇಂದ್ರನು ಸಿಡಿಲು, ಆಲಿಕಲ್ಲು, 
ವೃಷ್ಟಿ, ಬಿರುಗಾಳಿಗಳೊಡನೆ ಮಳೆಗರೆಯಲು, ಕಂಗಾಲಾದ ಗೋಪರು ಗೋವು 
ಗಳು ಹೆಂಗಸರುಳ್ಳ ಗೋಕುಲವು ಕೃಷ್ಣನಿಗೆ ಶರಣಾಯಿತು. ಶರಣಾಗತವೂ 
ಕರುಣಾಪಾತ್ರವೂ ಆದ ಗೋಕುಲವನ್ನು ನೋಡಿ ಬಾಲಕನಾಗಿದ್ದ ಯಾವಾತನು 
ಮುಗುಳ್ನಗೆ ಬೀರುತ್ತ ಲೀಲೆಯಿಂದ ಗೋವರ್ಥನಗಿರಿಯನ್ನು ನಾಯಿಕೊಜೆ 
ಯಂತೆ ಒಂದು ಕೈಯಿಂದ ಕೆತ್ತು ಎತ್ತಿಹಿಡಿದು ಗೋಕುಲವನ್ನು ಇಪಾಡಿ 
ದನೋ ಇಂದ್ರನ ದರ್ಪವನ್ನು ವಿಧ್ವಂಸಗೊಳಿಸಿದನೋ ಆ ಗೋವಿಂದನು 
ಸಂಪ್ರೀತನಾಗಲಿ ! (೨೫). 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀಮದ್ಭಾ ಗನತದ ದಶಮಸ್ಕಂಧದಲ್ಲಿ ಇಪ್ಪತ್ತಾರನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ 


lc 


ಸಪ್ತ ನಿಂಶಾಧ್ಯಾಯಃ 


ಶ್ರೀಶುಕ ಉವಾಚ... 
ಗೋನರ್ಧೆನೇ ಧೃತೇ ಶೈಲ ಆಸಾರಾದ್‌ ರಕ್ಷಿತೇ ವ್ರಜೇ | 
ಗೋಲೋಕಾದಾನ್ರಜತ್‌ ಕೃಷ್ಣಂ ಸುರಭಿಃ ಶಕ್ರ ನನ ಚ॥ ೧ 


ವಿವಿಕ್ತ ಉಸಸಂಗನ್ಯು ಪ್ರೀಡಿತಃ ಕೃತಹೇಲನಃ | 


ಪಸ್ಪರ್ಶ ಪಾದಯೋರೇನಂ 8ರೀಟೀನಾರ್ಕೆನರ್ಚಸಾ ॥ ೨ 
ದೃಷ್ಟಶ್ರುತಾನುಭಾವೋಃಸ್ಯ ಕೃಷ್ಣಸ್ಯಾಮಿತತೇಜಸಃ 
ನಷ್ಟತ್ರಿ ಲೋಕೇ ಶಮದ ಇಂದ್ರ ಆಹ ಕೃತಾಂಜಲಿಃ || ಷಿ 


ಇಂದ್ರ ಉವಾಚ- - 
ವಿಶುದ್ಧ ಸತ್ತ್ವಂ ತನ ಧಾಮ ಶಾಂತಂ 
ತಪೋಮಯಂ ಧೈಸ್ತರಜಸ್ತಮಸ್ಕಮ್‌ | 


ಅಧ್ಯಾಯ ೨೭ 


ಕಾಮಥೇನುವೂ ಇಂದ್ರನೂ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನನ್ನು ಸಂದರ್ಶಿಸುವುದು. 
ಇಂದ್ರನ ಕ್ಷಮಾಯಾಚನೆ, ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ಅಭಿಷೇಕ 
ಶುಕಮಹರ್ಷಿಗಳು ಹೇಳಿದರು : ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು ಗೋವರ್ಥನಗಿರಿಯನ್ನು 
ಎತ್ತಿಹಿಡಿದು, ಗೋಕುಲವನ್ನು ವೃಷ್ಟಿಭಯದಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಲಾಗಿ, ಕಾಮಥೇನುವು 
ಗೋಲೊ ಶದಿಂದ ಶ್ರಿ ಕೃ ಸ್ಣನ ಬಳಿಗೆ ಆಗಮಿಸಿತು. ದೇವೇಂದ್ರನ 
ಬಂದನು (೧). ತಪ್ಪನ್ನ ಸಗದ. ಇಂದ್ರನು ಲಜ್ಜಿ ತನಾಗಿ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನನ್ನು 
ಏಕಾಂತದಲ್ಲಿ ಕಂಡು, ಸೂರ್ಯನಂತೆ ಬೆ ಳಗುವ *ರೀಟದಿಂದ ಆತನ ಪಾದ 
ಗಳನ್ನು ಮುಟ್ಟಿ ವಂದಿಸಿದನು (೨). ಅಸಾರತೇಜಃಶಾಲಿಯಾದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ 
ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ಕೇಳಿದ್ದ ಆವನು ಈಗ ಅದನ್ನು ಪ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾಗಿ ಕಂಡಿದನು. 
ನಾನು ತ್ರಿ ಲೋಕೇಶ ರನೆಂಬ ಅವನ ಮದವು ಅಳಿಸಿಹೋಗಿತ್ತು. ಆ ಇಂದ್ರನು 
ಕ್ಸ ಮುಗಿದುಕೊಂಡು” ಹೀಗೆಂದನು (೩): “ಹೇ ಸ್ನಾಮಿ, ಪರಿಶುದ್ಧ ವಾದ 


ವ 
ಸತ್ತ ಗುಣವುಳ್ಳೆ ನಿನ್ನ ಸ್ವರೂಪ ವ್ರ ಶಾಂತವಾದದ್ದು. ರಜಸ್ತಮೋಗುಣಗಳು 


ಸಪ್ತ ವಿಂಶಾಧ್ಯಾಯೆಃ ೨೬೯ 


ಮಾಯಾನುಯೋಯೆಂ ಗುಣಸಂಪ್ರನಾಹೋ 
ನ ನಿದ್ಯತೇ ತೆಟಗ್ರಹಣಾನುಬಂಧೆಃ ll ಛು 


ಕುತೋನು ತದ್ದೇತನ ಈಶ ತತೃತಾ 
ಲೋಭಾದಯೋ ಯೆಆಬುದಲಿಂಗಭಾವಾಃ | 
ತಥಾಪಿ ದಂಡಂ ಭಗವಾನ್‌ ಬಿಭರ್ತಿ 
ಧರ್ಮಸ್ಯ ಗುಪ್ರೈ ) ಖಲನಿಗ್ರಹಾಯ ॥ ೫ 


ಪಿತಾ ಗುರುಸ್ತ್ವಂ ಜಗತಾಮಧೀಶೋ 
ದುರತ್ಯಯಃ ಕಾಲ ಉಸಾತ್ತದಂಡಃ | 
ಹಿತಾಯ ಸ್ಟೇಚ್ಛಾತನುಭಿಃ ಸಮಿಾಹಸೇ 
ಮಾನಂ ನಿಧುನ್ಸನ್‌ ಜಗದೀಶಮಾನಿನಾಮ್‌ ॥ ೬ 


ಯೇ ಮದ್ದಿಧಾಜ್ಞಾ ಜಗದೀಶೆನಾನಿನ- 

ಸ್ತ್ಯಾಂ ವೀಕ್ಷ್ಯ ಕಾಲೆಆಭಯಮಾಶು ತನ್ಮದಮ್‌ | 
ಹಿತ್ವಾಃರ್ಯಮಾರ್ಗಂ ಪ್ರಭಜಂತ್ಯಪಸ್ಮಯಾ 

ಈಹಾ ಖಲಾನಾಮಪಿ ತೇನುಶಾಸನವು ॥ ೭ 


ಇಲ್ಲವಾದರಿಂದ ಸರ್ವಜ್ಞ ನಾಗಿರುವೆ. ಮಾಯಾಮಯವೂ ಸಗುಣವೂ ಅಜ್ಞಾನ 
ಪ್ರಯುಕ್ತವೂ ಆದ ಸಂಸಾರಬಂಧನವು ನಿನಗಿಲ್ಲ (೪). ಇನ್ನು ಅಜ್ಞಾನಿಯ 
ಚಹ್ನೆಗಳೂ ಸಂಸಾರದಿಂದ ಸಂಭವಿಸತಕ್ಕವೂ ಆದ ಲೋಭವೇ ಮೊದಲಾದವು 
ನಿನಗೆ ಹೇಗೆತಾನೆ ಇರ ಬಲ್ಲವು? ಆದರೂ ಧರ್ಮದ ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ ಮತ್ತು 
ಖಳರನ್ನು ನಿಗ್ರಹಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಭಗವಂತನಾದ ನೀನು ದಂಡೋಪಷಾಯವನ್ನು 
ಹಿಡಿಯುವುದುಂಟು (೫). ಜಗತ್ತಿಗೆ ನೀನು ತಂದೆ, ಗುರು, ಅಧೀಶ್ವರ. 
ಅದಮೃವಾದ ಕಾಲವೂ ನೀನೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ದಂಡಧಾರಿಯಾಗಿ ಲೀಲಾಶರೀರ 
ಗಳಿಂದ ಜಗತ್ಕಲ್ಯಾಣಕ್ಕಾಗಿ ಉದ್ಯುಕ್ಕನಾಗುತ್ತೀಯೆ. ನಾವೇ ಜಗದೀಶ್ವರ 
ರಂಬದುರಹಂಕಾರಿಗಳ ದರ್ಪವನ್ನು ಅಡಗಿಸುತ್ತೀಯೆ (೬). ಜಗತ್ತಿನ 
ನಿಯಾಮಕರೆಂದುಕೊಂಡಿರುವ ನನ್ನಂತಹ ಪಾಮರರು ಎಂತಹ ಸಮಯ 
ದಲ್ಲಿಯೂ ನಿರ್ಭಯನಾಗಿರುವ ನಿನ್ನನ್ನು ನೋಡಿ ತಮ್ಮ ಮದವನ್ನು 
ನೀಗುತ್ತಾರೆ. ಗರ್ವವನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಿ ಸನ್ಮಾರ್ಗವನ್ನು ಹಿಡಿಯುತ್ತಾರೆ. ನಿನ್ನ 


೨೭೦ ಶ್ರೀಮುದ್ಭಾ ಗನತಂ-ದಶಸುಸ್ಕಂಧಃ 


ಸ ಶೃಂ ಮಮೈಶ್ಛರ್ಯಮದಸ್ಪೃತಸ್ಯ 
ಪೈ ತಾಗಸಸ್ತೇಆವಿದುಷಃಕ ಪ್ರಭಾವಮ | 
ಸ್ಸಂತುಂ ಪ್ರಭೋಾರ್ಹಸಿ ಮೂಢಚೇತಸೋ 


ಮೈವಂ ಪುನರ್ಭೂನ್ಮತಿರೀಶ ಮೆಆಸತೀೀ | ಳಃ 
ತನಾನತಾರೋಯಮಧೋಕ್ಷಜೇಹ 
ಸ್ವಯಂಭರಾಣಾಮುರುಭಾರಜನ್ಮನಾಮ್‌ | 
ಚಮೂಪತೀನಾಮಭವಾಂಖಯ ದೇನ 
ಭವಾಯ ಯುಷ್ಮಚ್ಚರಣಾನುವರ್ತಿನಾನು್‌ ॥ ೯ 
ನಮಸ್ತುಭ್ಯಂ ಭಗವತೇ ಪುರುಷಾಯ ಮಹಾತ್ಮನೇ | 
ವಾಸುದೇವಾಯ ಕೃಷ್ಣಾಯ ಸಾತ್ವತಾಂ ಪತಯೇ ನಮಃ ॥ ೧೦ 
ಸ್ವಚ್ಛಂದೋಷಾಕ್ಷ್ಯನೀಹಾಯ ನಿಶುದ್ಧಜ್ಞಾನಮೂರ್ತಯೇ | 
ಸರ್ವಸ್ಮೈ ಸರ್ನಬೀಜಾಯ ಸರ್ವಭೂತಾತ್ಮನೇ ನಮಃ ॥ ೧೧ 
ನುಯೇದಂ ಭಗನನ್‌ ಗೋಷ್ಮನಾಶಾಯಾಸಾರವಾಯುಭಿಕಃ | 
ಚೇಷ್ಟಿತಂ ನಿಹತೇ ಯಜ್ಞೆೇ ಮಾನಿನಾ ತೀವ್ರಮನ್ಯುನಾ ॥| ೧೨ 





ಉದ್ಯಮವೇ ಖಳಜನರಿಗೆ ಪಾಠವನ್ನು ಕಲಿಸುತ್ತದೆ (೭). ಐಶ್ವರ್ಯಮದದಲ್ಲಿ 
ಮುಳುಗಿ ನಿನ್ನ ಪ್ರಭಾವವನ್ನ ರಿಯಬೆ ತಪ್ಪು ಮಾಡಿರುವ ಮೂಢಾತ್ಮನಾದ 
ನನ ನ್ನು ಹೇ ಪ ನ ಭುನೆ, ಮನ್ನಿಸು. ಓ ಸ್ವಾಮಿ, ನನಗೆ ಈ ಬಗೆಯ ಕೆಟ್ಟ 
ಬುದ್ಧಿ ಮತ್ತೆ ಎಂದೆಂದಿಗೂ ಬಾರದಿರಲಿ (೮). ಆಥೋಕ್ಷಜ, ತಾವೇ ಭೂಮಿಗೆ 
ಹೊರೆಯಾಗಿ ಇನ್ನಷ್ಟು ಹೊರೆಯನ್ನು ಹೊರಿಸುತ್ತಿರುವ ಪಾಳೇಗಾರರನ್ನು 
ಧ್ವಂಸ ಸಮಾಡುವುದಕ್ಕಾ ky ನಿನ್ನ ತಾ ಕಿ ತೇವ, ನಿನ್ನ ಪಾದಸೇವಕ 
ರಾದ ಭಕ್ತರ ಕಲ್ಯಾಣಕ್ಕಾಗಿಯೂ ಆಗಿದೆ (೯). ಭಗವಂ ತ ನೂ ಪರಮ 
ಪುರುಷನೂ ಮಹಾತ್ಮನೂ ಆದ ನಿನಗೆ ನಮಸ್ಕಾರ. ವಾಸುದೇವನೂ 
ಕೃಷ್ಣನೂ ಯದುಸತಿಯೂ ಆದ ನಿನಗೆ ನಮಸ್ಕಾರ (೧೦). ಸ್ವೇಚ್ಛೆಯಿಂದ 
ದೇಹವ ನ್ನು ಧರಿಸಿರುವ ವಿಶುದ್ಧ ಜ್ಞಾ ನಮೂರ್ತಿಗೆ ನಮಸ್ಕಾರ. ಸರ್ವ 
ಸ.ರೂಪನೂ ಸರ್ವಕಾರಣನೂ ಸರ್ವಭೂತಾತ್ಮನೂ ಆದ ನಿನಗೆ ನಮಸ್ಕಾರ 
(೧೧). ಭಗವನ್‌, (ನನಗಾಗಿ ತೊಡಗಿದ) ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ವಿಘ್ನ ವಾಯಿತೆಂದು 


ಸಪ್ತ ನಿಂಶಾಧ್ಯಾಯೆಃ ೨೭೧ 


ತ್ವ ಯೇಶಾನುಗೃಹೀತೋಸ್ಕ್ಮಿ ಧೃಸ್ತಸ್ತಂಭೋ ನೃಥೋದ್ಯಮಃ | 


ಈಶ್ವರಂ ಗುರುಮಾತ್ಮಾನಂ ತ್ಫಾನುಹಂ ಶರಣಂ ಗತಃ | ೧೩ 
ಶ್ರೀಶುಕ ಉನಾಚ-- 

ಏನಂ ಸಂಕೀರ್ತಿತಃ ಕೃಷ್ಣೋ ಮಹೋನಾ ಭಗನಾನನುಮ್‌ | 
ಮೇಹಗಂಭೀರಯಾ ವಾಚಾ ಪ್ರಹಸನ್ನಿದಮಬ್ರನೀತ್‌ || ೧೪ 
ಶ್ರೀಭಗನಾನುನಾಚ-- 


ಮಯಾ ತೇಃಕಾರಿ ಮಫ ವನ್‌ ಮಖಭಂಗೋನುಗೃಹ್ಣತಾ 
ಮದನುಸ್ಮೃೃತೆಯೇ ನಿತ್ಯಂ ಮತ್ತಸ್ಯೇಂದ್ರಶ್ರಿಯಾ ಭೃಶಮ್‌ ॥ ೧೫ 


ಮಾಮೈಶ್ರ ಕೈರ್ಯ ಶಿ ಶ್ರೀಮದಾಂಧೋ ದಂಡಸಾಣಿಂ ನ ಪಶ್ಯ ತಿ | 
ತೆಂ ಭ್ರ ಯ ಸಂಪದೊ ಜ್‌ ಯಸ್ಯ ಚೇಚ್ಛಾ ಮ್ಯ ನುಗ್ರ ಹಮ! 


ಗಮ್ಯತಾಂ ಶಕ್ರ ಭದ್ರಂ ವಃ ಕ್ರಿಯತಾಂ ಮೇಜನುಶಾಸನವು | 


ಸ್ಥೀಯತಾಂ ಸ್ಕಾಧಿಕಾರೇಷು ಯುಕ್ಸೈರ್ವಃ ಸ್ತಂಭವರ್ಜಿತೈಃ | ೧೭ 


ದುರಹಂಕಾರಿಯಾದ ನಾನು ತೀವ್ರಕೋಪಕ್ಕೆ ವಶನಾಗಿ ಮಳೆ ಬಿರುಗಾಳಿಗಳ 
ನೆರವಿನಿಂದ ಗೋಕುಲದ ನಾಶಕ್ಕಾಗಿ ಚೇಪ್ಟೈಮಾಡಿದೆನು (೧೨). ಹೇಸ್ನಾಮಿ 

ನನ್ನ್ನ ಜಂಭ ಇಳಿಯಿತು. ಪ್ರಯತ್ನ ಕುಸಿಯಿತು. ಇದರಿಂದ ನಾನು ಅನು 
ಗೃಹೀತನಾದೆನು. ಈಶ್ವರನೂ ಗುರುವೂ ಸರಮಾತ್ಮನೂ ಆದ ನಿನ್ನ ಮರೆ 
ಹೊಕ್ಕಿದ್ದೇನೆ ನಿಂದನು (೧೩). ಇಂದ್ರನು ಹೀಗೆ ನುಡಿಯಲಾಗಿ ಭಗವಾನ್‌ 
ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು ಮುಗುಳ್ನಗೆ ಬೀರುತ್ತ ಮೇಘಗಂಭೀರವಾದ ಧ್ವನಿಯಿಂದ 
ಇಂತೆಂದನು : “ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರ, ನಿನ್ನನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸುವುದಕಾಗಿಯೇ ನಾನು 
ಯಜ್ಞ ಕ್ರ ಅಡಿ ಶಿಯನ್ನೊ ಡಿ ದನು | ದೇವರಾಜ್ಯದಿಂದ ಮತ್ತನಾದ ನಿನಗೆ ನನ್ನ 
ಸ್ಮ ರಣೆಯಾಗಲೆಂದು ಬೀಗ ಮಾಡಿದೆನು (೧೪-೧೫). ವಶ ರ್ಯವೆ ಭವಗಳ 
ಮ ದದಿಂದ ಕುರುಡಾದವನು ದಂಡಪಾಣಿಯಾದ ನನ್ನ ನು ಗಣಿಸುವುದಿಲ್ಲ. 

ಯಾರನ್ನು ನಾನು ಅನುಗ್ರ ಹಿಸಲು ಬಯಸುವೆನೋ ಅವನನ್ನು ಸಂಪತ್ತಿನಿಂದ 
ದೂರಮಾಡುತ್ತೆ (ನೆ! (೧೬). ಇಂದ್ರ, ತೆರಳು. ನಿಮ್ಮೇ ಲ್ಲ ರಿಗೆ ಒಳ್ಳೆ ಯ 
ದಾಗಲಿ. ನನ್ನ ಆಜ್ಞೆ ಯನ್ನು ಪಾಲಿಸುತ್ತಿರಿ. ಅಹಂಕಾರವನ್ನು "ಬಿಟ್ಟು ಎಚ್ಚ ರಿಕೆ 


೨೭೨ ಶ್ರೀಮದ್ಭಾ ಗವತಂ-ದಶಮಸ್ಕಂಧಃ 


ಅಥಾಹ ಸುರಭಿಃ ಕೃಷ್ಣಮಭಿನಂದ್ಯ ಮನಸ್ಥಿನೀ | 


ಸ್ಪಸಂತಾನೈರುಪಾಮಂತ್ರ್ಯ ಗೋಪರೂಪಿಣಮಾಶೈರಮ್‌್‌ ॥ ೧೪ 
ಸುರಭಿರುವಾಚ--- 

ಕೃಷ್ಣ ಕೃಷ್ಣ ಮಹಾಯೋಗಿನ್‌ ವಿಶ್ವಾತ್ಮನ್‌ ವಿಶ್ವ ಸಂಭವ | 

ಭನತಾ ಲೋಕನಾಥೇನ ಸನಾಥಾ ನಯಮುಚ್ಛುತ ॥ ೧೯ 


ತ್ವಂ ನಃ ಪರಮಕಂ ದೈನಂ ತ್ವಂನ ಇಂದ್ರೋ ಜಗತ್ತೇ | 
ಭನಾಯ ಭನ ಗೋವಿಪ್ರದೇನಾನಾಂ ಯೇ ಚ ಸಾಧವಃ ॥ ೨೦ 


ಇಂದ್ರಂ ನಸ್ತ್ಯಾಭಿಸಷೇಕ್ಟ್ಯಾ ನೋ ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ನೋದಿತಾ ನಯಮ್‌ | 
ಅನತೀರ್ಣೋ ಸಿ ವಿಶ್ವಾತ್ತನ್‌ ಭೂಮೇರ್ಭಾರಾಪನುತ್ತಯೇ ॥ ೨೧ 


ಶ್ರೀಶುಕ ಉವಾಚ 
ಏನಂ ಕೃಷ್ನಮುಪಾಮಂತ್ರ್ಯ ಸುರಭಿಃ ಪಯಸಾಾತ್ಮೆನಃ | 
ಜಲೈರಾಕಾಶಗಂಗಾಯಾ ಐರಾನತಕರೋದ್ಧ ತೈ? | ೨೨ 


ಯಿಂದ ನಿಮ್ಮ ನಿಮ್ಮ ಅಧಿಕಾರಗಳಲ್ಲಿ ನೆಲೆಸಿರಿ' ಎಂದನು (೧೭). ಅನಂತರ 
ಧೀರೆಯಾದ ಕಾಮಧೇನು ತನ್ನ ಸಂತಾನಗಳಾದ ಗೋವುಗಳೊಡನೆ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ 
ನನ್ನು ವಂದಿಸಿ, ಗೋ ಪಾಲರೂಸಿಯಾದ ಸ್ವಾಮಿಯನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿ 
ಹೀಗೆಂದಿತು (೧೮). “ ಕೃಷ್ಣ, ಕೃಷ್ಣ, ಮಹಾಯೋಗಿಯೆ, ಹೇ ವಿಶ್ವಾತ್ಮ 
ವಿಶ್ವಜನಕ, ಲೋಕನಾಧನಾದ ನಿನ್ನಿಂದ, ಅಚ್ಯುತ, ನಾವು ಸನಾಥರಾಗಿ 
ದ್ದೇವೆ. ಹೇ ಲೋಕೇಶ್ವರ, ನೀನೇ ನಮಗೆ ಪರದೇನತೆ. ಗೋಬ್ರಾಹ್ಮಣ 
ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಮತ್ತಿತರ ಸಜ್ಜನರಿಗೂ ಶುಭವಾಗಲೆಂದು ನೀನೇ ನಮಗೆ 
ಇಂದ್ರನಾಗು! (೧೯-೨೦). (ಈ ಇಂದ್ರನು ಅತ್ತ ಇರಲಿ |) ಬ್ರಹ್ಮನಿಂದ 
ಪ್ರೇರಿತರಾದ ನಾವು ನೀನೇ ನಮಗೆ ಇಂದ್ರನೆಂದು ನಿನಗೆ ಪಟ್ಟಾಭಿಷೇಕ 
ಮಾಡುವೆವು! ಹೇ ವಿಶ್ವಾತ್ಮ, ಭೂಭಾರವನ್ನು ಇಳಿಸುವುದಕ್ಟಾಗಿ ಅವತರಿಸಿ 
ದ್ದೀಯೆ? (೨೧). ಹೀಗೆ ಹೇಳಿ ಕಾಮಧೇನುವು ತನ್ನ ಹಾಲಿನಿಂದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ 
ನಿಗೆ ಅಭಿಷೇಕಮಾಡಿತು. ಆಗ ಇಂದ್ರನೂ ಸಹ ಆದಿತಿ ಮೊದಲಾದ 


ಸಪ್ತ ನಿಂಶಾಧ್ಯಾಯಃ ೨೭ಕ್ನಿ 


ಇಂದ್ರಃ ಸುರರ್ಷಿಭಿಃ ಸಾಕಂ ನೋದಿತೋ ದೇನಮಾತೃಭಿಃ | 
ಅಭ್ಯಷಿಂಚತ ದಾಶಾರ್ಹಂ ಗೋವಿಂದ ಇತಿ ಚಾಭ್ಯಧಾತ್‌ | ೨೩ 
ತತ್ರಾಗತಾಸ್ತುಂಬುರುನಾರದಾದಯೋ 
ಗಂಧರ್ನನಿದ್ಯಾಧರಸಿದ್ಧ ಚಾರಣಾಃ | 
ಜಗುರ್ಯಶೋ ಲೋಕಮಲಾಪಹಂ ಹರೇಃ 
ಸುರಾಂಗನಾಃ ಸಂನನೃತುರ್ಮುದಾಶ್ಚಿತಾಃ || ೨೪ 
ತಂ ತುಷ್ಣುವುರ್ದೇವನಿಕಾಯಕೇತವೋ 
ನ್ಯವಾಕಿರಂಶ್ಚಾದ್ಭುತಪುಷ್ಪನೃಷ್ಟಿ ಭಿಃ 
ಲೋಕಾಃ ಪರಾಂ ನಿರ್ವೃತಿಮಾಸ್ಟವಂಸ್ತೃಯೋ 
ಗಾನಸ್ತದಾ ಗಾಮನಯನ್‌ ಪಯೋದ್ರುತಾಮ್‌ | ೨೫ 


ನಾನಾರಸೌಘಾಃ ಸರಿತೋ ವೃಕ್ಸಾ ಆಸನ್‌ ಮಧುಸ್ರನಾಃ | 


ಅಕೃಷ್ಟಸಚ್ಯೌಷಧಯೋ ಗಿರಯೊಲಬಿಭ್ರ ದುನ್ಮಣೀನ್‌ | ೨೬ 
ಕೃಷ್ಣೇಇಭಿಷಿಕ್ತ ಏತಾನಿ ಸತ್ತ್ಯಾನಿ ಕುರುನಂದನ | 
ನಿರ್ನೈರಾಣ್ಯಭವಂಸ್ತಾತ ಕ್ರೂರಾಣ್ಯಪಿ ನಿಸರ್ಗತಃ ॥ ೨೭ 


ದೇವಮಾತೃಗಳಿಂದ ಪ್ರೇರಿತನಾಗಿ ದೇವರ್ಷಿಗಳನ್ನೊ ಡಗೂಡಿ, ಐರಾವತವು 
ಸೊಂಡಿಲಿಂದ ಸುರಿದ ಆಕಾಶಗಂಗಾಜಲದಿಂದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನಿಗೆ ಅಭಿಷೇಕಮಾಡಿ 
ಅವನಿಗೆ ಗೋವಿಂದ ಎಂದು ಹೆಸರಿಟ್ಟನು! (೨೨-೨೩). ಆಗ ತುಂಬುರು 
ನಾರದಾದಿಗಳೂ ಗಂಧರ್ವ ನಿದ್ಯಾಧರ ಸಿದ್ಧ ಚಾರಣರೂ ಅಲ್ಲಿಗೆ ಆಗಮಿಸಿ, 
ಕಲ್ಮಷಾಪಹಾರಿಯಾದ ಶ್ರೀಹರಿಯ ಕೀರ್ತಿ ಯ ನ್ನು ಕುರಿತು ಹಾಡಿದರು. 
ಅಪ್ಸರೆಯರು ಆನಂದದಿಂದ ನರ್ತಿಸಿದರು (೨೪). ದೇವಮುಖ್ಯರು ಆಶ್ಚರ್ಯ 
ಕರವಾದ ಹೂವುಳೆಗರೆದು ಗೋನಿಂದನನ್ನು ಸ್ಲೋತ್ರಮಾಡಿದರು. ಮೂರು 
ಲೋಕಗಳೂ ಪರಮಾನಂದ ಹೊಂದಿದವು. ಗೋವುಗಳು ಹಾಲನ್ನು ಸುರಿಸಿ 
ನೆಲನನ್ನು ನೆನೆಸಿದವು (೨೫). ನದಿಗಳು ಕ್ಲೀರಾದಿರಸಗಳನ್ನು ಹರಿಸಿದವು. 
ಮರಗಳು ಮಧುರವಾದ ಮಧುವನ್ನು ಸುರಿಸಿದವು. ಉಳದೆಯೇ ಸಸಿಗಳು 
ಫಸಲನ್ವಿತ್ತವು. ಗಿರಿಗಳು ತಮ್ಮಲ್ಲಿ ಅಡಗಿದ್ದ ರತ್ನಗಳನ್ನು ಹೊರಸೂಸಿದವು 
(೨೬). ಪರೀಕ್ಷಿತ, ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ಸಿಗೆ ಅಭಿಷೇಕವಾದಾಗ ಸಹಜವಾಗಿ ಕ್ರೂರ 
18 


೨೭೪ ಶ್ರೀಮದ್ಭಾಗನತಂ-ದಶನುಸ್ಯಂಧಃ 


ಇತಿ ಗೋಗೋಕುಲಹತಿಂ ಗೋನಿಂದಮಭಿಸಿಚ್ಯೆ ಸಃ | 
ಅನುಜ್ಞಾತೋ ಯಯೌ ಶಕ್ರೋ ವೃತೋ ದೇವಾದಿಭಿರ್ದಿವಮ್‌ || 


ಇತಿ ಶ್ರೀಮದ್ಭಾಗನತೇ ದಶಮಸ್ಯಂಧೇ ಸಪ್ತ ನಿಂಶಾಧ್ಯಾಯಃ 


ಅಷ್ಟಾ ನಿಂಶಾಧ್ಯಾಯಃ 
ಶ್ರೀಶುಕ ಉವಾಚ 
ಏಕಾದಶ್ಶ್ಯಾಂ ನಿರಾಹಾರಃ ಸಮಭ್ಯರ್ಚ ಜನಾರ್ದನಮ್‌ | 
ಸ್ನಾತುಂ ನಂದಸ್ತು ಕಾಲಿಂದ್ಯಾ ದ್ವಾದಶ್ಯಾಂ ಜಲಮಾನಿಶತ್‌॥ ೧ 
ತಂ ಗೃಹೀತ್ವಾನಯದ್‌ ಭೃತ್ಯೋ ವರುಣಸ್ಯಾಸುರೊಅಂತಿಕಮ್‌ 
ಅನಿಜ್ಞಾಯಾಸುರೀಂ ನೇಲಾಂ ಪ್ರನಿಷ್ಟಮುದಕಂ ನಿಶಿ | ೨ 


ಸ್ವಭಾವವಿರುವ ಜಂತುಗಳು ವೈರವನ್ನು ಬಿಟ್ಟವು (೨೭). ಈರಿ ತಿಯಲ್ಲಿ 
ಗೋವುಗಳಿಗೂ ಗೋಕುಲಕ್ಕೂ ಅಧಿಸತಿಯಾದ ಗೋವಿಂದನಿಗೆ ಅಭಿಷೇಕ 
ಮಾಡಿ, ಇಂದ್ರನು ಅವನ ಅನುಜ್ಞೆ ಯನ್ನು ಪಡೆದು, ದೇವಾದಿಗಳೊಡನೆ 
ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ನಿರ್ಗಮಿಸಿದನು (೨೮). 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀಮದ್ಭಾ ಗನತದ ದಶಮಸ್ಕೃಂಧದಲ್ಲಿ ಇಪ್ಪತ್ತೇಳನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ 


ಅಧ್ಯಾಯ ೨೮ 
ವರುಣಭೃತ್ಮನು ನಂದಗೋಪನನ್ನು ವರುಣಲೋಕಕ್ಕೆ ಒಯ್ಯುವುದು. 
ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು ಅನನನ್ನು ಕರೆತರುವುದು 


ಒಂದು ಸಲ ನಂದಗೋಪನು ಏಕಾದಶಿಯ ದಿನ ನಿರಾಹಾರನಾಗಿ ವಿಷ್ಣು 
ವನ್ನರ್ಚಿಸಿ, ದಾ ಿದಶಿಯಂದು ಸ್ನಾನಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಯಮುನೆಯ ಜಲದಲ್ಲಿ 
ಇಳಿದನು (೧). ಆಸುರೀವೇಳೆಯೆಂಬುದನ್ನ ರಿಯದೆ ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿಯೇ ನೀರಿಗೆ 


ಅಪಾ ಿ, ನಿಂಶಾಧ್ಯಾಯೆಃ ೨೭೫ 


ಚುಕ್ರು ಶುಸ್ತಮುಪಶ್ಯಂತೆಃ ಕೃಷ್ಣ ರಾಮೇತಿ ಗೋಹಕಾಃ। 
ಭಗನಾಂಸ್ತದುಪಶ್ರುತ್ಯ ಪಿತರಂ ನರುಣಾಹೃ ತಮ್‌ | 


ತದಂತಿಕಂ ಗತೋ ರಾಜನ್‌ ಸ್ವಾನಾನುಭಯದೋ ವಿಭುಃ ॥॥ ಷಿ 
ಪ್ರಾಪ್ತಂ ನೀಕ್ಷ್ಯ ಹೃಷೀಕೇಶಂ ಲೋಕಸಪಾಲಃ ಸಪರ್ಯಯಾ | 
ಮಹತ್ಕಾ ಪೂಜಯಿತ್ವಾಃಹ ತದ್ದರ್ಶನನುಹೋತ್ಸವಃ ॥ ಲ 
ವರುಣ ಉವಾಚ- - 

ಅದ್ಯ ಮೇ ನಿಭೃತೋ ದೇಹೊಟದ್ಯೈನಾರ್ಥೊಟಧಿಗತೆಃ ಪ್ರಭೋ | 
ತ್ವತ್ಸಾದಭಾಜೋ ಭಗವನ್ನವಾಸ್ಪಃ ಪಾರಮುಧ್ಯನಃ ॥ ೫ 
ನಮಸ್ತುಭ N- ಭಗವತೇ ಬ್ರಹ್ಮಣೇ ಪರಮಾತ್ಮನೇ 

ನ ಯತ್ರ ಶ್ರೂಯತೇ ಮಾಯಾ ಲೋಕಸೃಷ್ಟಿ ನಿಕಲ್ಪನಾ ॥ ೬ 
ಇಳಿದ ನಂದಗೋಪನ ನ್ನು ವರುಣಭೃ ತೃನಾದ ಒಬ್ಬ ಅಸುರನು ಹಿಡಿದು 


ವರುಣನ ಬಳಿಗೆ ಒಯ್ದನು * (೨). ಗೋಪಾಲರು ನಂದನ ನ್ನು ಕಾಣದೆ 
"ಹಾ ಕೃಷ್ಣ, ರಾಮ? ಎಂದು ಕೂಗಾಡಿದರು. ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನಿಗೆ ಅದು ಕೇಳಿಸಿತು. 
ತಂದೆಯನ್ನು ವರುಣನು ಅಪಹರಿಸಿದನೆಂಬುದನ್ನ ರಿತು, ಪರೀಕ್ಷಿತರಾಜ, ತನ್ನವ 
ರಿಗೆ ಅಭಯದಾತನಾದ ಆ ಸ್ವಾಮಿಯು ವರುಣನ ಬಳಿಗೆ ತೆರಳಿದನು (೩). 
ಹೃಷೀಕೇಶನು ಬಂದಿರುವುದನ್ನು ಕಂಡು ಲೋ ಕಪಾಲನಾದ ವರುಣನು 
ಆನಂದಪೂರ್ಣನಾಗಿ ಆತನನ್ನು ಆರ್ಥ್ಯಪಾದ್ಯಾದಿಗಳಿಂದ ವಿಶೇಷರೀತಿಯಲ್ಲಿ 
ಪೂಜಿಸಿದನು (೪). ಆಮೇಲೆ ಹೀಗೆಂದನು: "ಓ ಪ್ರಭುವೆ, ನನ್ನ ದೇಹ 
ನಿದ್ದುದು ಈ ದಿನ ಸಫಲವಾಯಿತು. ಈ ದಿನವೇ ಸಕಲ ಪುರುಷಾರ್ಥವೂ 
ಲಭಿಸಿತು. ಭಗವನ್‌, ನಿನ್ನ ಪಾದವನ್ನು ಭಜಿಸತಕ್ಕವರು ಸಂಸಾರಮಾರ್ಗದ 
ಪಾರವನ್ನು (ಮೋಕ್ಷವನ್ನು) ಐದಿದರು (೫). ಭಗವಂತನೂ ಬ್ರಹ್ಮವಸ್ತುವೂ 
ಪರಮಾತ್ಮನೂ ಆದ ನಿನಗೆ ನಮಸ್ಕಾರ. ಲೋಕಸೃಷ್ಟಿಯ ವಿಕಲ್ಪಕ್ಕೆ ನಿಮಿತ್ತ 


* ಏಕಾದಶಿಯಂದು ಮಧ್ಯರಾತ್ರವಾದಮೇಲೆ ಸ್ವಲ್ಪಕಾಲ ದ್ವಾದಶಿಯಿದ್ದರೂ 
ಆಗ ಪಾರಣೆಯ ನ್ನು ನಡೆಸಬೇಕೆಂದು ಶಾಸ್ತ್ರನಿಧಿಯುಂಟು. ಆದ್ದರಿಂದ ನಂದನು 
ಅರುಣೋದಯವಾಗುವವರೆಗೂ ಕಾಯದೆ ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿಯೇ ಸ್ಥಾನಕ್ಕಾಗಿ ಹೋದನು. 
ಈ ಶಾಸ್ತ್ರ ವನ್ನ ರಿಯದ ವರುಣಭೃತ್ಯನು ಆಸುರೀವೇಳೆಯಲ್ಲಿ ಸ್ನಾನಕ್ಕೆ ಬಂದನೆಂದು 
ನಂದನನ್ನು ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು ಹೋದನು, 


ತ 


೨೭೬ ಶ್ರೀಮದ್ಭಾ ಗನತಂ-ದಶಮಸ್ಕಂಧಃ 


ಅಜಾನತಾ ಮಾಮಕೇನ ಮೂಡೇನಾಕಾರ್ಯವೇದಿನಾ | 
ಅನೀತೊಆಯಂ ತನ ಪಿತಾ ತದ್‌ ಭವಾನ್‌ ಕ್ಲಂತುಮರ್ಹತಿ | ೩೭ 
ಮಮಾಪ್ಯನುಗ್ರಹಂ ಕೃಷ್ಣ ಕರ್ತುಮರ್ಹಸ್ಯಶೇಷದೃಶ್‌ | 

ಗೋವಿಂದ ನೀಯತಾಮೇಷ ಪಿತಾ ತೇ ಪಿತೃವತ್ಸಲ ॥॥ ಲ 
ಶ್ರೀಶುಕ ಉವಾಚ 

ಏನಂ ಪ್ರಸಾದಿತಃ ಕೃಷ್ಣೋ ಭಗವಾನೀಶ್ವರೇಶ್ಚರಃ | 
ಆದಾಯಾಗಾತ್‌ ಸ್ವಪಿತೆರೆಂ ಬಂಧೂನಾಂ ಚಾನಹನ್ಮುದಮ್‌ I ೯ 
ನಂದಸ್ತೃತೀಂದ್ರಿಯಂ ದೃಷ್ಟ್ವಾ ಲೋಕಸಾಲಮುಹೋದಯಮ್‌ | 
ಕೃಷ್ಣೇ ಚ ಸನ್ನತಿಂ ತೇಷಾಂ ಜ್ಞಾತಿಭ್ಯೋ ನಿಸ್ಕಿತೋಇಬ್ರವೀತ್‌ | 
ತೇ ತೌತ್ಸುಕೃಧಿಯೋ ರಾಜನ್‌ ಮತ್ವಾ ಗೋಷಪಾಸ್ತಮೀಶ್ವರಮ್‌ | 


ಅಪಿ ನಃ ಸ್ವಗತಿಂ ಸೂಕ್ಸ್ಮ್ಮಾಮುಷಾಧಾಸ್ಯದಧೀಶ್ವರಃ | ೧೧ 
ಇತಿ ಸ್ವಾನಾಂ ಸ ಭಗವಾನ್‌ ನಿಜ್ಜಾಯಾಖಿಲದೃಕ್‌ ಸ್ವಯಮ್‌ | 
ಸಂಕಲ್ಪಸಿದ್ಧಯೇ ತೇಷಾಂ ಕೃ ಪಯೈತದಚಿಂತಯತ್‌ ॥ ೧೨ 


ವಾದ ಮಾಯೆ ನಿನ್ನ ಬಳಿ ಸುಳಿಯದು (೬). (ಶಾಸ್ತ್ರವಿಧಿಯನ್ನು) ಅರಿಯದ 
ಮೂಢನೂ ಕರ್ತವ್ಯಜ್ಞಾ ನವಿಲ್ಲದವನೂ ಆದ ನನ್ನ ಭೃತ್ಯನು ನಿನ್ನ ತಂದೆ 
ಯನ್ನು ಇಲ್ಲಿಗೆ ತಂದನು. ಪೂಜ್ಯನಾದ ನೀನು ಅದನ್ನು ಮನ್ನಿ ಸಬೇಕು (೭). 
ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ, ಸರ್ವಜ್ಞನಾದ ನೀನು ನನ್ನನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸು. ಹೇ ಗೋವಿಂದ, 
ಪಿತೃವತ್ಸಲ, ನಿನ್ನ ತಂದೆಯನ್ನು ಕರೆದೊಯ್ಯಬಹುದು » ಎಂದನು(ಲ್‌). ಹೀಗೆ 
ಯಾಚಿಸಿದ ಮೇಲೆ ಈಶ್ವರೇಶ್ವರನಾದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು ಪ್ರಸನ್ನನಾಗಿ ತಂದೆಯನ್ನು 
ಕರೆದುಕೊಂಡು ಮರಳಿದನು. ಬಂಧುಗಳಿಗೆ ಆನಂದವನ್ನುಂಟುಮಾಡಿದನು 
(೯). ನಂದಗೋಪನಾದರೋ ಹಿಂದೆಂದೂ ಕಾಣದ ವರುಣನ ಸಂಪದ್ದೈ ಭವ 
ವನ್ನೂ ಕೃಷ್ಣ ನಲ್ಲಿ ಅವನ ವಿನಯವನ್ನೂ ನೋಡಿ ವಿಸ್ಮಿತನಾಗಿ ಆದೆಸ್ಸವನ್ನೂ 
ತನ್ನ ಬಾಂಧವರಿಗೆ ವಿವರಿಸಿದನು (೧೦). ಪರೀಕ್ಷಿತರಾಜ, ಆ ಗೊಲ್ಲರು 
ಕೌತುಕಾವಿಷ್ಟರಾಗಿ ಕೃಷ್ಣನನ್ನು ದೇವರೆಂದೇ ಭಾವಿಸಿದರು. ಈ ಅಧೀಶ್ವರನು 
ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾದ ತನ್ನ ಕೈವಲ್ಯಸ್ಥಾನವನ್ನು ನಮಗೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸಬಹುದೆ. ಎಂದು 
ಆಶಿಸಿದರು (೧೧). ಈ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿದ್ದ ತನ್ನವರ ಸಂಕಲ್ಪವನ್ನು ಸರ್ವಜ್ಞ 


ಅಸ್ಟಾ ನಿಂಶಾಧ್ಯಾಯಃ ೨೭೭ 


ಜನೋ ವೈ ಲೋಕ ಏಕಸ್ಮಿನ್ನನಿದ್ಯಾಕಾಮಕರ್ಮಭಿಃ 
ಉಚ್ಚಾನಚಾಸು ಗತಿಷು ನ ನೇದ ಸ್ವಾಂ ಗತಿಂ ಭ್ರಮನ್‌ | ೧೩ 


ಇತಿ ಸಂಚಿಂತ್ಯ ಭಗನಾನ್‌ ಮಹಾಕಾರುಣಿಕೋ ಹರಿಃ | 
ದರ್ಶಯಾಮಾಸ ಲೋಕಂ ಸ್ವಂ ಗೋಸಹಾನಾಂ ತಮಸಃ ಪರಮ್‌ | 


ಸತ್ಯಂ ಜ್ಞಾ ನಮುನಂತಂ ಯದ್‌ ಬ್ರಹ್ಮ ಜ್ಯೋತಿಃ ಸನಾತನಮ್‌ | 
ಯದ್ದಿ ಪಶ್ಯಂತಿ ಮುನಯೋ ಗುಣಾಹಾಯೇ ಸಮಾಹಿತಾಃ 1 ೧೦೫ 


ತೇ ತು ಬ್ರಹ್ಮಹ್ರದಂ ನೀತಾ ಮಗ್ನಾಃ ಕೃಷ್ಣೇನ ಚೋದ್ಭೃತಾಃ 
ದದೃಶುಬನ್ರಹ್ಮಣೋ ಲೋಕಂ ಯತ್ರಾಕ್ರೂರೊಆಧ್ಯಗಾತ್‌ ಪುರಾ 


ನಾದ ಭಗವಂತನು ತಿಳಿದುಕೊಂಡು, ಅವರ ಸಂಕಲ್ಪವು ಸಿದ್ಧಿ ಸಲೆಂದು ಬಗೆದು 
ಕ್ಸ ಸೆಯಿಂದ ಹೀಗೆ ಆಲೋಚಿಸಿದನು (೧೨). ಹೇಗೆಂದರೆ, " ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿ 
ಜನರು ಅವಿದ್ಯಾಕಾಮಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ವಶರಾಗಿ ನಾನಾಬಗೆಯ ದೇನತಿರ್ಯಗಾದಿ 
ಜನ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ಕಿ ಅಲೆಯುತ್ತಿದ್ದಾರೆ. ತಮ್ಮ ಗುರಿಯೇನೆಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿಯ 
ಲಾರದೆ ಹೋಗಿದ್ದಾರೆ” (೧೩). ಹೀಗೆ ಆಲೋಚಿಸಿ ಸರಮಕಾರುಣಿಕನಾದ 
ಶ್ರೀಹರಿಯು ಅವಿದ್ಯೆಯ ಆಚೆಗಿರುವ ತನ್ನ ಸ್ವರೂಪ ವನ್ನೂ ತನ್ನ ವೈಕುಂಠ 
ಲೋಕವನ್ನೂ ಗೊಲ್ಲರಿಗೆ ತೋರಿಸಿದನು (೧೪). ಸತ್ಯವೂ ಜ್ಞಾ. ನವೂ 
ಆನಂತವೂ ಶಶ |ತವೂ ಸ ಸ್ಪ ಪ ನ್ರಕಾಶಜ್ಯೋತಿಯೂ ಆದ ಯಾವ. ಬ್ರಹ್ಮ 
ಉಂಟೋ, ಗು ವಿಮು ತ್ತ ಸ್‌ ದಾಗ ಸಮಾಧಿಯಲ್ಲಿರುವ ಯೋಗಿ ಸ ಛು 
ಯಾವುದನ್ನು ಸಾಕ್ಷಾತ್ಮರಿಸೌನಕೋ, ಆ ಬ್ರಹ ವಸ್ತುವನ್ನು ಕ.ಪೆಯಿಂದ 
ತೋರಿಸಿದನು(೧೫). ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು ವರನು ಬ್ರಹ್ಮವೆಂಬ ಮಡುವಿಗೆ ಒಯ್ದು 
ಅದರಲ್ಲಿ ಮುಳುಗಿಸಿ ಎತ್ತಿದನು. ಆ ಗೊಲ್ಲರು ಬ್ರಹ್ಮಲೋಕವನ್ನು (ವೈಕುಂಠ 
ವನ್ನು) ಆಗ ಕಂಡರು. ಹಿಂದೆ ಅಕ್ರೂರನು ಕಂಡಿದ್ದ ಬ್ರಹ್ಮಲೋಕವೇ ಅದು* 


(೧೬). 


* ಅಕ್ರೂರನ ವಿಷಯವು ಮುಂದೆ ೩೯ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಶುಕರು 
ಪರೀಕ್ರಿತನಿಗೆ ಅದನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಿರುವ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಅದು ನಡೆದುಹೋಗಿದ್ದು ದರಿಂದ, 
ಹಿಂದೆ ಎಂದು ಶುಕರ ಬಾಯಿಂದ ಬಂದಿದೆ. ಬ್ರಹ್ಮಹ್ರದ- ಗಾಢವೂ ಗೂಢವೂ 
ಆದ್ದರಿಂದ ಬ ಬ್ರಹ್ಮನು ಮಡುನಿದ್ದಂತೆ. ಅಥವಾ ಅಕ್ರೂರನು ಯಮುನೆಯಲ್ಲಿ ಮುಳುಗಿದ 
ಸ್ಥ ೪ಕ್ಕೆ ಬ್ರಹ್ಮಹ್ರ ದವೆಂದು ಹೆಸರು. ಕೃಷ್ಣ ಸಷ ನು 'ಸೊಲ್ಲರನ್ನು ಅಲ್ಲಿಗ ಕರೆದೊಯ್ದು 

ಬ್ರಹ ಲೋಕವನ್ನು ತೋರಿಸಿದನೆಂದೂ ಹೇಳೆಬಹುದು. 





೨೭೮ ಶ್ರೀಮದ್ಭಾ ಗವತಂ-ದಶಮಸ್ಕಂಧಃ 


ನಂದಾದಯಸ್ತು ತಂ ದೃಷ್ಟ್ಯಾ ಪರಮಾನಂದನಿವನ್ಸ ತಾಃ | 
ಕೃಷ್ಣಂ ಚೆ ತತ್ರಚ್ಛಂದೋಭಿಃ ಸ್ತೂಯಮಾನಂ ಸುವಿಸ್ಮಿತಾಃ | ೧೭ 


ಇತಿ ಶ್ರೀಮದ್ಭಾಗವತೇ ದಶಮಸ್ಕಂಥೇ ಅಷ್ಟೂ ಶ್ರನಿಂಶಾಧ್ಯಾಯಃ 


ಏಕೋನತ್ರಿಂಶಾಧ್ಯಾಯಃ 


ಶ್ರೀಶುಕ ಉವಾಚ 
ಭಗವಾನಪಿ ತಾ ರಾತ್ರೀಃ ಶರದೋತ್ಸು ಲ್ಲಮಲ್ಲಿಕಾಃ | 
ವೀಕ್ಷ್ಯ ರಂತುಂ ಮನಶ್ಚಕ್ರೇ ಯೋಗಮಾಯಾಮುಶಪಾಶ್ರಿತಃ ॥ ೧ 


ತದೋಡುರಾಜಃ ಕಕುಭಃ ಕರೈಮ್ಮುಖಂ 


ಪ್ರಾಚ್ಯಾ ನಿಲಿಂಪನ್ನರುಣೇನ ಶಂತನೈಃ | 


ವೈಕುಂಠದಲ್ಲಿ ವೇದಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಿದ್ದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನನ್ನು ವೀಕ್ಷಿಸಿ 
ನಂದಾದಿಗೋಪಾಲರು ಪರಮಾನಂದತುಂದಿಲರಾಗಿ ಅಚ್ಚರಿಗೊಂಡರು (೧೭). 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀಮದ್ಭಾ ಗವತದ ದಶಮಸ್ಯಂಧದಲ್ಲಿ ಇಪ್ಪತ್ತೆಂಟಿನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ 


ಅಧ್ಯಾಯ ೨೯ 


ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ನೇಣುನಾದವನ್ನು ಕೇಳಿ ಗೋಪಿಯರ ಆಗಮನ; 
ಸಂಭಾಷಣೆ; ಕ್ರೀಡೆ. ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ಅಂತರ್ಧಾನ 


ಶುಕಮಹರ್ಷಿಗಳು ಹೇಳಿದರು: ಶರತ್ಕಾಲದಿಂದ ಮೆಲ್ಲಿಗೆಗಳು ಅರಳಿರು 
ವುದನ್ನು ವೀಕ್ಷಿಸಿ ಯೋಗಮಾಯೆಯನ್ನ ವಲಂಬಿಸಿದ ಭಗವಂತನೂ ಸಹ ಆ 
ರಾತ್ರಿಗಳಲ್ಲಿ ವಿಹರಿಸಬೇಕೆಂದು ಮನಸ್ಸು ಮಾಡಿದನು! (೧). ಒಡನೆಯೇ 
ಉಡುರಾಜನಾದ ಚಂದ್ರನು ಸುಖಸ್ಪರ್ಶವನ್ನೀಯುವ ಕ್ಸೆಗಳೆಂಬ ಕಿರಣಗಳಿಂದ 


ಏಕೋನತ್ರಿಂಶಾಧ್ಯಾಯಃ ೨೭೯ 


ಸಚರ್ಸ ಣೇೀನಾಮುದಗಾಚ್ಛುಚೋ ಮೃ ಜನ್‌ 
ಪ್ರಿಯಃ ಪ್ರಿಯಾಯಾ ಇನ ದೀರ್ಥದರ್ಶನಃ | ೨ 


ದೃಷ್ಟ್ವಾ ಕುಮುದ್ವಂತಮಖಂಡಮಂಡಲಂ 
ರಮಾನನಾಭಂ ನನಕುಂಕುಮಾರುಣಮ್‌್‌ | 
ನನಂ ಚ ತತ್ತೋಮಲಗೊಲಭಿರಂಜಿತಂ 
ಜಗೌ ಕಲಂ ವಾಮದೃಶಾಂ ಮನೋಹರವು ॥ ೩ 


ನಿಶಮ್ಯ ಗೀತಂ ತದನಂಗನರ್ಧೆನಂ 

ವ್ರಜಸ್ತ್ರಿಯಃ ಕೃಷ್ಣಗೃಹೀತಮಾನಸಾಃ | 
ಆಜಗುರನ್ಯೋನ್ಯಮಲಕ್ಷಿತೋದ್ಯಮಾಃ 

ಸೃ ಯತ್ರ ಹಾಂತೋ ಜನಲೋಲಕುಂಡಲಾಃ ॥ ಛ 


ದುಹಂತ್ಯೋಃ*ಭಿಯಯುಃ ಕಾಶ್ಲಿದ್‌ ದೋಹಂ ಹಿತ್ಕಾ ಸಮುತ್ಸುಕಾಃ 
ಪಯೊಧಿಶ್ರಿತ್ಯ ಸಂಯಾವಮುನುದ್ವಾಸ್ಕಾಸರಾ ಯಯುಃ 1 ೫ 


ಪೂರ್ವದಿಗಂಗನೆಯ ಮುಖಕ್ಕೆ ಉದಯರಾಗವನ್ನು--ಕುಂಕುಮದ ಕೆಂಪನ್ನು 
ಬಳಿಯುತ್ತ ಮೇಲೆದ್ದನು! ದೀರ್ಫ್ಥಕಾಲದ ಮೇಲೆ ಕಾಣಿಸಿಕೊಂಡ ಕಾಂತನು 
ಕಾಂತೆಯ ಶೋಕವನ್ನು ಹೋಗಲಾಡಿಸುವಂತೆ, ಜನರ ತಾಪವನ್ನು ಸರಿಹರಿ 
ಸುತ್ತ ಉದಯಿಸಿದನು (೨). ನೆ 3ದಿಲೆಗಳನ್ನು ನಗಿಸುವವನೂ ಲಕ್ಷಿ ದೇವಿಯ 
ಮುಖದ ಸೊಬಗುಳ್ಳ ವನೂ ನವಕುಂಕುಮದಂತೆ ಆರುಣವರ್ಣನೂ ಆದ 
ಪೂರ್ಣಚಂದ್ರನನ್ನೂ ಅವನ ಕೋಮಲಕಿರಣಗಳಿಂದ ರಂಜಿತವಾದ ವನವನ್ನೂ 
ನೋಡಿ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು ಸುಂದರಿಯರನ್ನು ಮರುಳುಗೊಳಿಸುವಂತೆ ಇಂಪಾಗಿ 
ಹಾಡತೊಡಗಿದನು (೩). ಮನ್ಮಥವಿನರ್ಧನವಾದ ಆಗಿೀತವ ನ್ನು ಕೇಳಿ 
ಕೃಷ್ಣನಲ್ಲಿ ನೆಟ್ಟಿ ಮನಸ್ಸುಳ್ಳ ಗೋಪಿಕೆಯರು ಒಬ್ಬರಿಗೊಬ್ಬರು ಹೇಳದೆ ಹಿಡಿದ 
ಕೆಲಸವನ್ನು ಕ್ಸ ಬಿಟ್ಟು ಕೃಷ್ಣ ನಿದ್ದಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದರು. ಪ್ರಿಯನು ಹಾಡುವ ಜಾಡನ್ನು 
ಹಿಡಿದು, ಕುಂಡಲಗಳು ಅಲ್ಲಾಡುತ್ತಿರಲು ಭರದಿಂದ ಬಂದರು (೪). ಹಾಲು 
ಕರೆಯುತ್ತಿದ್ದವರು ಸಮುತ್ಸುಕರಾಗಿ ಇಲ ನ್ನ್ನ ಅಲ್ಲಿಯೇ ಇಟ್ಟು ಬಂದರು. 
ಒಲೆಯ ಮೇಲೆ ಹಾಲಿಟ್ಟಿ ವರು ಹಾಗೆಯೇ ಬಂದರು. ಗೋಧಿಯ ರವೆಯನ್ನು 


೨೮೦ ಶ್ರೀಮದ್ಭಾ ಗವತಂ-ದಶಮಸ್ಕಂಧಃ 


ಪರಿವೇಷಯಂತ್ಯಸ ಸ್ವದ್ಧಿತ್ವಾ ಪಾಯಯಂತ್ಯಃ ೬ಶೂನ್‌ ಪಯಃ | 
ಶುಶ್ರೂಷಂತ್ಯಃ per ಕಾಕಿ ದಶ್ನ ತ್ಯೊ "(ಹಾಸ್ಯ ಭೋಜನವು ॥ 


ಲಿಂಪಂತ್ಯಃ ಪ್ರಮು ಜಂತ್ಯೊೋನ್ಕಾ ಅಂಜಂತ್ಯಃ ಕಾಶ್ಚ ಲೋಚನೇ । 


ವ್ಯತ್ಯ ಸ್ತನಸ್ರಾಭರಣಾಃ ಕಾಶ್ಚಿತ್‌ ಕೃಷ್ಣಾಂತಿಕಂ ಯಯುಃ ॥ ೭ 


ತಾ ನಾರ್ಯಮಾಣಾಃ ಪತಿಭಿಃ ಪಿತೃಭಿಭಾನ್ರತೃ ಬಂಧುಭಿಃ | 
ಗೋನಿಂದಾಪಹೃ ತಾತಾ ನೋ ನನ್ಯ ವರ್ತಂತ ಮೋಹಿತಾಃ | ಲೆ 


ಅಂತಗನೃಹಗತಾಃ ಕಾಶ್ಮಿದ್‌ ಗೋಸ್ಕೊಆಲಬ್ದನಿನಿರ್ಗಮಾಕಃ | 


ಫೃ ಷ್ಣ 0 ತದ್ಭಾ ನನಾಯುಕ್ತಾ ದಧ್ಯು ನ್ನೀಲಿತಲೋಚನಾಃ॥ ೯ 
ದುಃಸಹಸೆ ಶ್ರೇಷ್ಠ ನಿರಹತೀವ್ರ ತಾಪದುತಾಶುಭಾಃ | 
ಧ್ಯಾನಪ್ರಾ “ಪ್ರಾಚ್ಯ ತಾಶ್ಲೇಸನಿರ್ವಾತಾ ಬ ಶ್ರೀಣಮಂಗಲಾಃ | ೧೦ 





ಹುರಿಯುತ್ತಿದ್ದ ಹೆಂಗಸರು ಅದನ್ನು ಇಳಿಸದೆಯೇ ಬಂದರು (೫). ಊಟಕ್ಕೆ 
ಬಡಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಗೋಪಿಯರು ಬಡಿಸುವುದನ್ನು ಬಿಟ್ಟು, ಮಕ್ಕ ಳಿಗೆ ಹಾಲನ್ನು 
ಕುಡಿಸುತ್ತಿ 'ದ್ವನರು ಕುಡಿಸುವುದನ್ನು ನಿಲ್ಲಿಸಿ, ಗ್‌ ಕುಶ ಹೆಯಲಿ ಫದವರು 
ಅದನ್ನು "ವರ್ಜಿಸಿ, ಊಟಮಾಡುತ್ತಿದ್ದನರು ಊಟವನ್ನು ತೊರೆದು ಕೃಷ್ಣ 
ನಿದಲ್ಲಿಗೆ ಧಾವಿಸಿದರು (೬). ಚಂದನವನ್ನು ತೊಡೆದುಕೊಳ್ಳು ತ್ತಿದ್ದ ಗೋಪಿ 
ಯರು, ಕೈಕಾಲುಗಳನ್ನು ಒರೆಸಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತಿದ್ದವರು, ಕಣ್ಣಿ ಗೆ ಕಾಡಿಗೆಯ ನ್ನು 
ಹೆಚ್ಚಿ ಕೊಳ್ಳುತ್ತಿದ್ದವರು-ಎ ಲ್ಲರೂ ತಮ್ಮ, ವಸಾ ಣ ಭರಣಗಳು ವ್ಯತ್ಯಾಸವಾದರೂ 
ಗಮನಿಸದೆ ಕೃಷ್ಣನ ಬಳಿಗೆ ಓಡಿದರು (2). ಆವರ ಗಂಡಂದಿರೂ ತಂಜಿತಾಯಿ 
ಗಳೂ ಸೋದರರೂ ಬಂಧುಗಳೂ ಬೇಡವೆಂದರೂ ಮೋಹಿತರಾದ ಗೋಪಿಕೆ 
ಯರು ಹಿಂದಿರುಗಲಿಲ್ಲ. ಗೋವಿಂದನು ಅವರ ಹೃದಯವನ್ನು ಸೂರೆಗೊಂಡಿ 
ದ್ವನು(ಲ). ಹೊರಗೆ ಹೋಗಲು ಯಾರಿಗೆ ಅವಕಾಶವಾಗಲಿಲ್ಲಮೋ ಆ 
ಸ್ತ್ರೀಯರು ಮನೆಯೊಳಗಿದ್ದರೂ ಕ್ರಷ್ಣಭಾವನೆಯಲ್ಲಿ ಮುಳುಗಿ ಕಣ್ಮುಚ್ಚಿ 
ಅವನನ್ನೇ ಧ್ಯಾನಿಸುತ್ತಿದ್ದರು (೯). ದುಃ ನಹವೂ ಪ್ರಬಲವೂ ತೀವ್ರವೂ ಆದ 
ವಿರಹತಾಪವನ್ನ ನುಭವಿಸಿದ್ದರಿಂದ ಆ ಸ್ತ್ರೀಯರ ಪಾಪಕರ್ಮವ್ರನಷ್ಟವಾಯಿತು. 
ಧ್ಯಾನದಲ್ಲಿ ಗೋಚರಿಸಿದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ಆಲಿಂಗನ ಸುಖವನ್ನು ಅನುಭವಿಸಿದ್ದ 


ಏಕೋನತ್ರಿಂಶಾಭ್ಯಾಯಃ ೨೮೧ 


ತಮೇವ ಪರಮಾತ್ಮಾನಂ ಜಾರಬುದ್ಧ್ಯಾಪಿ ಸಂಗತಾಃ | 
ಜಹುರ್ಗುಣವನುಯಂ ದೇಹಂ ಸದ್ಯಃ ಪ್ರ ಸ್ತೀಣಬಂಧನಾಃ || ೧೧ 
ರಾಜೋವಾಚ 

ಕೈಷ್ಣಂ ನಿದುಃ ಪರಂ ಕಾಂತೆಂ ನತು ಬ್ರಹ್ಮತೆಯಾ ಮುನೇ | 
ಗುಣಪ್ರ ನಾಹೋಸಪರಮಸ್ತಾಸಾಂ ಗುಣಧಿಯಾಂ ಕಥಮ್‌ ॥ ೧೨ 
ಶ್ರೀಶುಕ ಉವಾಚ- - 

ಉಕ್ತಂ ಪುರಸ್ತಾದೇತತ್ತೇ ಚೈದ್ಯಃ ಸಿದ್ಧಿಂ ಯಥಾ ಗತಃ | 


ದ್ವಿಸನ್ನಸಿ ಹೃಷೀಕೇಶಂ ಕಿಮುತಾಧೋಕ್ಸಜಪ್ರಿಯಾಃ॥ ೧೩ 
ನೃಣಾಂ ನಿಃಶ್ರೇಯಸಾರ್ಥಾಯ ವ್ಯಕ್ತಿರ್ಭಗನತೋ ನೃಪ | 
ಅವ್ಯಯಸ್ಕಾ ಪ್ರಮೇಯಸ್ಯ ನಿರ್ಗುಣಸ್ಯ ಗುಣಾತ್ಮನಃ ॥॥ ೧೪ 


ರಿಂದ ಅವರ ಪುಣ್ಯಕರ್ಮವೂ ಕ್ಷೀಣಿಸಿತು (೧೦). ಹೀಗೆ ಆ ಪರಮಾತ ನನ್ನು 
ಜಾರಬುದ್ದಿ ಯಿಂದಲೇ ಧ್ನಾನಿಸಿದರೂ ಸಹ್ಯ ಆಸಿ ಸ್ತ್ರೀಯರು ಆಗಲೇ ಜಂ 
ಬಂಧನವನ್ನು ಕಳಚಿ ಗುಣಮಯವಾದ ದೇಹವನ್ನು ತೊರೆದರು (ಮುಕ್ತ 
ರಾದರು)* (೧೧೩. ಆಗ ಪರೀಕ್ರಿತರಾಜನು ಶುಕಮುನಿಗಳನ್ನು ಕುರಿತು 
4 ಮುನಿಗಳ, ಆ ಸ್ತ್ರೀಯರು ಕೃಷ್ಣನನ್ನು ತಮ್ಮ ಕಾಂತನೆಂದು ತಿಳಿದಿದ್ದರು. 
ಪರಬ್ರಹ್ಮವೆಂದು ತಿಳಿದಿರಲಿಲ್ಲ. ಸಗುಣಬುದ್ಧಿ ಯುಳ್ಳ ಅವರಿಗೆ ಗುಣಪ್ರವಾಹ 
ವೆಂಬ ಸಂಸಾರದ ನಾಶವು ಹೇಗಾಗುತ್ತದೆ? ಎಂದು ಕೇಳಿದನು (೧೨). 
ಶುಕಮುಹರ್ಷಿಗಳು ಹೇಳಿದರು: ಪರೀಕ್ಷಿತ, ಇದನ್ನು ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದ್ದೇನೆ. ಶಿಶು 
ಪಾಲನು ಹೇಗೆ ಸಿದ್ದಿಯನ್ನು ಪಡೆದನೆಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿಸಿದ್ದೇನೆ. ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ 
ನನ್ನು ದ್ರೇಷಿಸತಕ್ಕವನಿಗೂ ಸಿದ್ಧಿ ದೊರೆಯುವುದಾದರೆ ಅವನನ್ನು ಪ್ರೀತಿಸ 
ತಕ್ಸವರಿಗೆ ದೊರೆಯುವುದೆಂದು ಹೇಳತಕ್ಪದ್ದೇನಿದೆ? (೧೩). ರಾಜ, ಜನರಿಗೆ 
ಕೈವಲ್ಯವು ಸಿದ್ಧಿ ಸಲೆಂದೇ ಭಗವಂತನ ಅವತಾರವಾಗುತ್ತದೆ. ಅವ್ಯಯನೂ 


* ಮೋಕ್ಷಕ್ಕೆ ಪಾಪಪುಣ್ಯಗಳೆರಡೂ ಅಡ್ಡಿ ಯಾಗುತ್ತವೆ. ಆ ಸ್ತ್ರ ೀಯರು ಕ್ರಷ್ಣ ನ 
ನಿರಹದುಃಖವನ ನುಭವಿಸಿ ಪಾಪವನ್ನೂ ಆಲೆಂಗನಸುಖವನ | ನುಭವಿಿ ಪುಣ್ಯ ವನ್ನೂ 
ನೀಗಿ ಮುಕ್ತ ಕಾ 0 ಅವರು ಜಾ ರ ಬಂ ದ್ಧ ಯಿಂದ ಧ್ಯಾನಿಸಿದರೂ Bi ನೆ 
ಧ್ಯಾನವು ಫಲವನ್ನು ನೀಡಿತು ಯಾವ ಬುದ್ಧಿ ಯಿಂದ ಕುಡಿದರೂ ಅಮೃತವು ತನ್ನ ಫಲ 
ವನ್ನು ನೀಡುವಂತೆ. ಎಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯ. 


೨೮೨ ಶ್ರೀಮದ್ಭಾ ಗವತಂ-ದಶಮಸ್ಕಂಧಃ 


ಕಾಮಂ ಕ್ರೋಧಂ ಭಯಂ ಸ್ಟೇಹಮೈಕ್ಯಂ ಸೌಹೃದನೇವ ಚ | 


ನಿತ್ಯಂ ಹರೌ ವಿದಧತೋ ಯಾಂತಿ ತನ್ಮಯತಾಂ ಏಖತೇ॥ ೧೫ 
ನ ಚೈನ ನಿಸ್ಮಯಃ ಕಾರ್ಯೋ ಭನತಾ ಭಗನತ್ಯಜೇ | 
ಯೋಗೇಶ್ವರೇಶ್ವರೇ ಕೃಷ್ಣೇ ಯತ ಏತದ್‌ ನಿಮುಚ್ಛತೇ ॥ ೧೬ 


ತಾ ದೃಷ್ಟ್ವಾಂತಿಕಮಾಯಾತಾ ಭಗವಾನ್‌ ವ್ರಜಯೋಷಿತಃ | 
ಅನದದ್‌ ನದತಾಂ ಶ್ರೇಷ್ಠೋ ನಾಚಃಪೇಶೈರ್ನಿಮೋಹಯನ(! ೧೭ 
ಶ್ರೀಭಗನಾನುನಾಚ-- 

ಸ್ವಾಗತಂ ವೋ ಮಹಾಭಾಗಾಃ ಪ್ರಿಯಂ 8೦ ಕರವಾಣಿ ವಃ | 
ವ್ರಜಸ್ಕಾನಾಮಯಂ ಕಚ್ಚಿದ್‌ ಬ್ರೂತಾಗಮನಕಾರಣಮ್‌ ॥ ೧೮ 


ರಜನ್ಯೇಷಾ ಘೋರರೂಪಾ ಘೋರಸತ್ವ್ವೃ ನಿಷೇನಿತಾ | 
ಪ್ರತಿಯಾತ ವ್ರಜಂ ನೇಹ ಸ್ಲೇಯಂ ಸ್ಪ್ರೀಭಿಃ ಸುಮಧ್ಯ ಮಾಃ 1 ೧೯ 


ಮಾತರಃ ಹಿತರಃ ಪುತ್ರಾ ಭ್ರಾತರಃ ಪತಯಶ್ಚ ವಃ | 

ನಿಚಿನ್ಚಂತಿ ಹೃಪಶ್ಯಂತೋಮಾ ಕೃಢ್ಟಂ ಬಂಧುಸಾಧೃಸಮ್‌ ॥ ೨೦ 
ಅಪ್ರಮೇಯನೂ ನಿರ್ಗುಣನೂ ಆದವನು ಸಗುಣನಾಗಿ ಗೋಚರಿಸುತ್ತಾನೆ 
(೧೪). ಕಾಮ, ಕ್ರೋಧ, ಭಯ, ಸ್ನೇಹ, ಅವನೇ ನಾನೆಂಬ ಅಭೇದ 
ಬುದ್ದಿ, ಭಕ ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವುದನ್ನೇ ಆಗಲಿ ಭಗವಂತನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ಸದಾ ಇರಿಸಿದರು ಭಗವನ್ಮಯವಾಗಿಬಿಡುತ್ತಾ ರೆ (೧೫). ಪರಮಾತ್ಮನೂ 
ಅಜನೂ ಯೋಗೇಶ್ವರೇಶ್ವರನೂ ಆದ ಕೃಷ್ಣನಲ್ಲಿ ನೀನು ಹೀಗೆ ಅಚ್ಚರಿಗೊಳ್ಳ 
ಬೇಕಾದುದೇನೂ ಇಲ್ಲ. ಸಕಲರಿಗೂ ಮೋಕ್ಷದಾಯಕನು ಆತನೇ (೧೬). 
ಅಂತು ತನ್ನ ಸಮೀಪ ಕ್ರೈ ಬಂದ ವ್ರಜಸ್ತ್ರೀಯರನ್ನು ವೀಕ್ಷಿಸಿ ವಾಗ್ವಿದರಲ್ಲಿ 
ವರಿಷ್ಕನಾದ ವಾಸುದೇವನು ವಾಗ್ದಿ ಲಾಸಗಳಿಂದ ವಿಮೋಹಗೊಳಿಸುತ್ತ ನುಡಿ 
ದನು (೧೭). “ ಎಲೌ ಮಾನ್ನರಾದ ಮಹಿಳೆಯರೆ, ನಿಮಗೆ ಸ್ವಾಗತ. ನಿಮಗೆ 
ಪ್ರಿಯವಾದುದೇನನ್ನು ಮಾಡಲಿ? ಗೋಕುಲಕ್ಕೆ ಕ್ಷೇಮವಪ್ಟೆ? ಬಂದ ಕಾರಣ 
ವೇನು, ಹೇಳಿರಿ (೧೮). ಇದು ಭೀಕರವಾದ ರಾತ್ರಿ. ಘೋರ ಜಂತುಗಳು 
ಸುತ್ತಾಡುತ್ತವೆ. ವನಿತೆಯರೆ, ವ್ರಜಕ್ಕೆ ತೆರಳಿರಿ. ನೀವು ಇನ್ಲರಬಾರದು(೧೯). 


ನಿಮ್ಮ ತಾಯಿತಂದೆಯರೂ ಮಕ್ಕಳೂ ಸೋದರರೂ ಪತಿಗಳೂ ನಿಮ್ಮನ್ನು 


ಏಕೋನ ತ್ರಿಂಶಾಧ್ಯಾಯಂಃ ೨ಲಕ, 


ದೃಷ್ಟಂ ವನಂ ಕುಸುಮಿತೆಂ ರಾಕೇಶಕರರಂಜಿತಮ್‌ | 


ಯಮುನಾನಿಲಲೀಲೈಜತ್ತರುಪಲ್ಲನಶೋಭಿತಮ್‌ | ೨೧ 
ತದ್‌ ಯಾತ ಮಾ ಚಿರಂ ಗೋಷ್ಕಂ ಶುಶ್ರೊೂಷಧ್ವಂ ಪತೀನ್‌ ಸತೀಃ | 
ಕ್ರೆಂದಂತಿ ನತ್ಸಾ ಬಾಲಾಶ್ಚ ತಾನ್‌ ಷಾಯಯತ ದುಹ್ಯತ | ೨೨ 
ಅಥವಾ ಮದಭಿಸ್ನೇಹಾದ್‌ ಭನತ್ಯೋ ಯಂತ್ರಿತಾಶಯಾಃ | 

ಆಗತಾ ಹ್ಯುಪಪನ್ನಂ ವಃ ಸ್ರೀಯಂತೇ ಮಯಿ ಜಂತವಃ ॥ ೨೩ 


ಭರ್ತುಃ ಶುಶ್ರೂಷಣಂ ಸ್ತ್ರೀಣಾಂ ಪರೋ ಧರ್ಮೋ ಹೃಮಾಯಯಾ 
ಶದ್ಬಂಧೂನಾಂ ಚ ಕಲ್ಯಾಣ್ಯಃ ಪ್ರಜಾನಾಂ ಚಾನುಪೋಷಣಮ್‌ ॥ 


ದುಃಶೀಲೋ ದುರ್ಭಗೋ ವೃದ್ಧೋ ಜಡೋ ರೋಗ್ಯಧನೊಟಪಿ ದಾ 
ಪತಿಃ ಸ್ತ್ರೀಭಿರ್ನ ಹಾತವ್ಯೋ ಲೋಕೇಸಪ್ಸಭಿರಸಾತಕೀ ॥ ೨೫ 


ಇಣದೆ ಹುಡುಕಾಡಲಾರಂಭಿಸುತ್ತಾರೆ. ಬಂಧುಗಳು ಭಯಗೊಳ್ಳು ವಂತೆ 
ಮಾಡಬೇಡಿರಿ (೨೦). ಇಂದು ಕಿರಣಗಳಿಂದ ರಮಣೀಯವಾದ ಕುಸುಮಿತ 
ವನವನ್ನು ಈಕ್ಷಿಸಿದ್ದಾಯಿತು. ಯಮುನೆಯ ಮೇಲೆ ಬೀಸಿಬರುವ ತಂಗಾಳಿಯ 
ಲೀಲೆಯಿಂದ ಅಲ್ಲಾಡುವ ಮರಚಿಗುರುಗಳಿಂದ ಶೋಭಿತವಾದುದನ್ನು 
ಕಂಡಾಯಿತು (೨೧). ಆದ್ದರಿಂದ ತಡಮಾಡದೆ ಹೊರಡಿರಿ. ಸಾಧ್ವಿಯರೆ, 
ಗೋಕುಲಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ನಿಮ್ಮ ಗಂಡಂದಿರ ಶುಶ್ರೂಷೆ ಮಾಡಿರಿ. ಕರುಗಳು 
ಕೂಗುತ್ತಿ ರಬಹುದು. ಮಕ್ಕಳು ಆಳುತ್ತಿರಬಹುದು. ಅವುಗಳಿಗೆ ಹಾಲು 
ಕುಡಿಸಿರಿ. ಹಾಲು ಕರೆಯಿರಿ (೨೨). ಒಂದುವೇಳೆ ನನ್ನ ಮೇಲಿನ ಸ್ನೇಹ 
ದಿಂದ ನೀವು ವಶೀಕೃತಚಿತ್ತರಾಗಿ ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದಿರಬಹುದು! ಅದೂ ಸಂಭವ. 
ಎಲ್ಲರೂ ನನ್ನನ್ನು ಪ್ರೀತಿಸುತ್ತಾರೆ (೨೩). ಆದರೆ ವಂಚನೆಯಿಲ್ಲದೆ ಗಂಡನ 
ಶುಶ್ರೂಷೆ ಮಾಡುವುದು ಹೆಂಗಸರಿಗೆ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಧರ್ಮ. ಮಂಗಳಾಂಗಿಯರೆ, 
ಗಂಡನ ಬಂಧುಗಳನ್ನು ಉಪಚರಿಸುವುದೂ ಮಕ್ಕಳನ್ನು ಪೋಷಿಸುವ್ರದೂ 
ಉತ್ತಮ ಧರ್ಮವೇ (೨೪). ಪತಿಯು ಕೆಟ್ಟ ಚಟದವನಾಗಿರಲಿ ಭಾಗ್ಯಹೀನ 
ನಾಗಿರಲಿ, ಮುದುಕನೋ ದಡ್ಡನೋ ರೋಗಿಯೋ ಬಡವನೋ ಆಗಿರಲಿ, 
ಆದರೂ ಪುಣ್ಯಲೋಕವನ್ನು ಬಯಸುವ ಸ್ತ್ರೀಯರು ಪಾತಕಿಯಲ್ಲದ ಪತಿಯನ್ನು 


೨೮೪ ಶ್ರೀಮುದ್ಭಾ ಗನತಂ-ದಶಮಸ್ಕಂಧಃ 


ಅಸ್ಪರ್ಗನುಯಶಸ್ಯಂ ಚ ಫಲ್ಲು ಕೃಚ್ಛ ಂ ಭಯಾವಹವಾ | 


ಜುಗುಪ್ಸಿತಂ ಚ ಸರ್ವತ್ರ ಔಪಪತ್ಯಂ ಕುಲಸ್ತ್ರಿಯಾಃ | ೨೬ 
ಶ್ರವಣಾದ್‌ ದರ್ಶನಾದ್‌ ಧ್ಯಾನಾನ್ಮಯಿ ಭಾವೋಆನುಕೀರ್ತನಾತ್‌ | 
ನ ತಥಾ ಸನ್ನಿಕರ್ನೇಣ ಪ್ರತಿಯಾತ ತತೋ ಗೃಹಾನ್‌ | ೨೩೭ 


ಶ್ರೀಶುಕ ಉವಾಚ 
ಇತಿ ನಿಪ್ರಿಯಮಾಕರ್ಣ ಗೋಪ್ಯೋ ಗೋನಿಂದಭಾಷಿತಮ್‌ | 
ನಿಷಣ್ಣಾ ಭಗ್ನಸಂಕಲ್ಪಾಶ್ಲಿ ಶಿ ಂತಾಮಾಸ್ತರ್ದುರತ್ಯ ಯಾಮ್‌ | ೨೮ 


ಕೃ ತ್ವಾ ಮುಖಾನ್ಯ ವಶುಚಃ ಶ ಶೈ ಸನೇನ ಶುಷ್ಯ ದ್‌- 

ಬಿಂಬಾ ಢರಾಣಿ ಚರಣೇನ ಮನಂ ಲಿಖಂತ್ಯ। 
ಅಸ್ಪೆರುಷಾತ್ತಮಹಿಭಿಃ ಕುಚಕುಂಕುಮಾನಿ 

ತನ್ನು ಮನ್ಸ ಜಂತ್ಯ ಉರುದುಃ ಖಭರಾಃ ಸ್ಮ ತೂಷ್ಮೀಮ್‌ | ೨೯ 


ಪ್ರೇಷ್ಠಂ ಪ್ರಿಯೇತರನಿನ ಪ್ರತಿಭಾಷಮಾಣಂ 
ಕೃಷ್ಣಂ ತೆದರ್ಥವಿನಿನರ್ತಿತಸರ್ವಕಾಮಾ। 


ತೊರೆಯಬಾರದು (೨೫). ವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿಯೂ ಜಾರತನವು ಕುಲ 
ಸ್ತಿ (ಗೆ ತರವಲ್ಲ. ಅದು ಸ ಸ್ಪ Me ಪ್ರಾಪ್ತಿಗೆ ಹಾನಿಕರವಾದದ್ದು. ಕೆಟ್ಟ ಹೆಸರನ್ನು 
ತರುವುದು. ಆಲ್ಪವೂ ತುಚ್ಚವೂ ಆದದ್ದು. ಆದು ವಿಪತ್ತಿಗೆ ಕಾರಣ. 
ಜುಗುಪ್ಸಿತವಾದ ನಡತೆ (೨೬). ಶ್ರವಣ, ದರ್ಶನ, ಧ್ಯಾನ, ಕೀರ್ತನೆಗಳಿಂದ 
ನನ್ನಲ್ಲಿ ಭಕ್ತಿಯು ನೆಲೆಸುವಂತೆ ಸಮೀಪದಲ್ಲಿ ಇದ್ದಮಾತ್ರದಿಂದ ಆಗದು. 
ಆದ್ದರಿಂದ ಮನೆಗೆ ಹಿಂದಿರುಗಿರಿ” ಎಂದನು (೨೭). ಹೀಗೆ ಗೋವಿಂದನು 
ಆಡಿದ ಅಪ್ರಿಯವಾದ ಮಾತನ್ನು ಆಕರ್ಣಿಸಿ ಗೋಪಿಯರು ವಿಷಣ್ಣರಾದರು. 
ಅವರ ಆಸೆ ಮುಗ್ಗ ರಿಸಿತು. ಗಾಢವಾದ ಚಿಂತೆ ಆವರಿಸಿತು (೨೮). ಆ ಗೋಪಿ 
ಯರು ದುಃಖದಿಂದ ಮುಖವನ್ನು ಬಾಗಿಸಿ ನಿಟ್ಟುಸಿರಿನಿಂದ ಬಿಂಬಾಧರಗಳನ್ನು 
ಬಾಡಿಸುತ್ತ ಕಾಲಿಂದ ನೆಲವನ್ನು "ಕರೆಯುತ ನಂತರು. ಕಾಡಿಗೆ ಬಳಿದ ಕಣ್ಣಿ ( 
ರಿಂದ ಕುಚಕುಂಕುಮವನ್ನು ಒರಸುತ್ತ ಆತಿ 'ಮಃಖದಿಂದ ತಪ್ಮರಾಗಿ ಮಾತಾಡದೆ 
ಸುಮ್ಮನಿದ್ದರು (೨೯). ಕೃಷ್ಣ ಲ್ಲಿ ಆನುರಾಗವನ್ನಿಟ್ಟಿದ್ದ ಆ ಸ್ತ್ರೀಯರು ಅವನಿ 
ಗಾಗಿ ಸಕಲಕಾಮನೆಗಳನ್ನೂ ತೊರೆದು ಬಂದಿದ್ದರು. ತಮಗೆ ಆತ್ಯಂತ ಪ್ರಿಯ 


ಏಕೋನತ್ರಿಂಶಾಧ್ಯಾಯಃ ೨೮೫ 


ನೇತ್ರೇ ನಿಮೃಜ್ಯ ರುದಿತೋಪಹತೇ ಸ್ಮ ಕಿಂಚಿತ್‌ 
ಸಂರಂಭಗದ್ಗದಗಿರೋಬ್ರುನತಾನುರಕ್ತಾಃ || ೩೦ 


ಗೋಪ್ಯ ಊಚುಃ 
ಮೈವಂ ನಿಭೋಆರ್ಹತಿ ಭವಾನ್‌ ಗದಿತುಂ ನೃಶಂಸಂ 
ಸಂತ್ಯಜ್ಯ ಸರ್ನನಿಷಯಾಂಸ್ತವ ಪಾದಮೂಲಮ್‌ | 
ಭಕ್ತಾ ಭಜಸ್ವ ದುರವಗ್ರಹ ಮಾ ತ್ಯಜಾಸ್ಮಾನ್‌ 


ದೇವೋ ಯಥಾಃದಿಪುರುಷೋ ಭಜತೇ ಮುಮುಕ್ಷೂನ್‌ | ೩೧ 
ಯತ್ಸತ್ಕಪತ್ಯಸುಹೃದಾಮನುವೃತ್ತಿರಂಗ 

ಸ್ತ್ರೀಣಾಂ ಸ್ವಧರ್ಮು ಇತಿ ಧರ್ಮನಿದಾ ತ್ರಯೋಕ್ಷ್‌ಮ್‌ | 
ಅಸ್ಕೇವಮೇತದುಪದೇಶಪದೇ ತ್ವಂಬಾಶೇ 

ಪ್ರೇಷ್ಠ್ಕೋ ಭವಾಂಸ್ತನುಭೃತಾಂ ಕಲ ಬಂಧುರಾತ್ಮಾ ॥ ೩೨ 


ಕುರ್ವಂತಿ ಹಿ ತ್ವಯಿ ರತಿಂ ಕುಶಲಾಃ ಸ್ವ ಆತ್ಮನ್‌ 
ನಿತ್ಯಪ್ರಿಯೇ ಪತಿಸುತಾದಿಭಿರಾರ್ತಿದೈಃ ಕಮ್‌ | 


ನಾದರೂ ಪ್ರಿಯನಲ್ಲದವೆನಂತೆ ಮಾತಾಡುತ್ತಿದ್ದ ಕೃಷ್ಣನನ್ನು ಕುರಿತು ಅತ್ತು 


ಛು ತಿ 
ಅತ್ತು ಕಿತ್ತುಹೋದ ಕಣ್ಣುಗಳನ್ನೊರಸುತ್ತ, ಸ್ವಲ್ಪ ಸಿಟ್ಟ ನಿಂದಲೇ ತೊದಲುತ್ತ 
ಇಂತೆಂದರು (೩೦). “ಹೇ ವಿಭು, ನೀನು ಇಷ್ಟು ಕ್ರೂರವಾಗಿ ನುಡಿಯು 
ವ್ರದು ತರವಲ್ಲ. ಸಕಲ ವಸ್ತುಗಳನ್ನೂ ಪರಿತ್ಯಜಿಸಿ ನಿನ್ನ ಪಾದಮೂಲ 
ವನ್ನಾ ಶ್ರಯಿಸಿರುವ ನಮ್ಮನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸು, ಎಲ್ಫೆ ಹಠಮಾರಿ! ನಮ್ಮನ್ನು 
ತೊರೆಯಬೇಡ. ಆದಿಪುರುಷನಾದ ನಾರಾಯಣದೇವನು ಮುಮುಕ್ಸುಗಳಿಗೆ 
ಆಶ್ರಯವನ್ನೀಯುನಂತೆ ನಮಗೆ ಆಶ್ರಯವನ್ನು ಕೊಡು (೩೧). ಸತಿ, ಪುತ್ರ, 
ಬಂಧುಗಳನ್ನು ಅನುವರ್ತಿಸುತ್ತ ಉಪಚರಿಸುವುದು ಸ್ತ್ರೀಯರಿಗೆ ಸ್ವಧರ್ಮ 
ವೆಂದು ಧರ್ಮಜ್ಞನಾದ ನೀನು ಹೇಳಿದೆಯಬ್ಲವೆ? ಹಾಗೆಯೇ ಆಗಲಿ! ಈಶ 
ನಾದ ನಿನ್ನಲ್ಲಿಯೇ ಈ ಉಪದೇಶಗಳು ಅನ್ವಯಿಸುತ್ತವೆ! ಜನರಿಗೆ ನೀನು 
ಆತ್ಯಂತ ಪ್ರಿಯನೂ ಬಂಧುವೂ ಆತ್ಮನೂ ಆಗಿದ್ದೀಯ (ಆದ್ದರಿಂದ ನಿನ್ನ 
ಶುಶ್ರೂಷೆ ಧರ್ಮವೇ) (೩೨). ತಮ್ಮ ಆತ್ಮವೇ ಆದ ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ಶಾಸ್ತ್ರಜ್ಞರು 
ಪ್ರೇಮವನ್ನಿಡುತ್ತಾರೆ. ನಿತೃ ಪ್ರಿಯನಾದ ನೀನಿರುವಾಗ ದುಃಖಕಾರಣರಾದ 


೨೮೬ ಶ್ರೀಮದ್ಭಾ ಗವತಂ-ದಶಮಸ್ವಂಧಃ 


ತನ್ನಃ ಪ್ರಸೀದ ಪರಮೇಶ್ವರ ಮಾ ಸ್ಮಛಿಂದ್ಯಾ 
ಅಶಾ ಭೃತಾಂ ತ್ಸ ಯಿ ಚಿರಾದರನಿಂದನೇತ್ರ | ೩೩ 


ಚಿತ್ತಂ ಸುಖೇನ ಭನತಾಪಹೃತಂ ಗೃಹೇಷು 
ಯನ್ನಿರ್ನಿಶತ್ಯುತ ಕರಾವಸಿ ಗೃಹ್ಯಕೃತ್ಯೇ | 
ಪಾದೌ ಪದಂ ನ ಚಲತಸ್ತನ ಪಾದಮೂಲಾದ್‌ 
ಯಾಮುಃ ಕಥಂ ವ್ರಜಮಥೋ ಕರವಾಮ ೬೦ ವಾಟ ೩೪ 


ಸಿಂಚಾಂಗ ನಸ್ತೃದಧರಾನೃುತಪೂರಕೇಣ 
ಹಾಸಾನಲೋಕಕಲಗೀತಜಹೃ ಚ್ಛಯಾಗ್ನಿಮ್‌ | 

ನೋ ಚೇದ್‌ ನಯಂ ನಿರಹಜಾಗ್ಗ ುಪಯುಕ್ತದೇಹಾ 
ಧ್ಯಾನೇನ ಯಾವು ಪದಯೋಃ ಪದವೀಂ ಸಖೇ ತೇ |. ೩೫ 


ಯಹಾಂ ಬುಜಾಸ್ರ ತನ ಪಾದತಲಂ ರಮಾಯಾ 
ದತ್ತಕ್ಸಣಂ ಕ್ರಚಿದರಣ್ಯಜನಪ್ರಿಯಸ್ಯ 

ಪತಿಸುತಾದಿಗಳಿಂದ ಏನಾಗುತ್ತದೆ? ಹೇ ಪರಮೇಶ್ವರ, ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಪ್ರಸನ್ನ 
ನಾಗು. ಅರವಿಂದನಯನ, ಬಹುಕಾಲದಿಂದ ಆಸೆಯನ್ನಿ ಟ್ಟು ಕೊಂಡಿರುವ ನಮ್ಮ 
ಆಸೆಯನ್ನು ನುಚ್ಚು ನೂರುಮಾಡಬೇಡ (೩೩). ಮ ನೆಯಲ್ಲಿ ಮಗ್ನ ವಾಗಿದ್ದ 
ಮನಸ್ಸ ನ್ನೂ ಗೃ ಹಕ ಸತ್ಯದಲ್ಲಿ ತೊಡಗಿದ್ದ ಕೈಗಳನ್ನೂ ಸುಖರೂಪನಾದ ನೀನು 
ಅಸಹಿಸಿಬಟ್ಟಿ ಬೀಯ, ನಮ್ಮ ಕಾಲುಗಳು ಒಂದು ಹೆಜ್ಜೆ ಯನ್ನೂ ಇಡ 
ಲಾರವು. ನಾವು ಗೋ ಕುಲಕೆ ಹೋಗುವುದೆಂತು? ಹೋಗಿ ಮಾಡುವು 
ದೇನು? (೩೪). ಓ ಕೃಷ್ಣ, ನಿನ್ನ ನಗೆನೋಟದಿಂದಲೂ ಮಂಜುಳಗೀತ 
ದಿಂದಲೂ ಜನಿಸಿದ ನಮ್ಮ ಕಾಮಾಗ್ನಿಯನ್ನು ನಿನ್ನ ಆಧರಾಮೃತವನ್ನು ಸುರಿಸಿ 
ನಂದಿಸು! ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ, ಗೆಳೆಯ, ವಿರಹಾ ಗ್ನಿಯಿಂ ದ ನಮ್ಮ ದೇಹ ಸುಟ್ಟು 
ಹೋಗುವುದು! ಆಗ (ಯೋಗಿಗಳಂತೆ) ಧ್ಯಾನಮಾಡುತ್ತಲೇ ನಿನ್ನ ಪಾದ 
ಮೂಲವನ್ನು ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುವೆವು | (೩೫). ಶ್ರೀದೇವಿಗೆ ಹಬ್ಬವನ್ನುಂಟು 
ಮಾಡಿದ ನಿನ್ನ ಪಾದತಲವೇನುಂಟು, ಅದನ್ನು ಒಮ್ಮೆ ನಾವು ಸ್ಪರ್ಕಿಸಿದ್ದೆವು 

ನಮ್ಮಂಥ ಕಾಡುಜನರನ್ನು ಪ್ರೀತಿಸತಕ್ಕವನಲ್ಲವೆ ನೀನು! ಆಂಬುಜಾ ಕ್ಷ, 
ಅದರಿಂದ ಆನಂದಿತರಾದ ನಮಗೆ, ಆಹಾ! ಇನ್ನೊಬ್ಬನೆದುರಿಗೆ ನಿಜಲು ಸಹ 


ಏಕೋನತ್ರಿಂಶಾಧ್ಯಾಯಃ ೨೮೬ 


ಅಸ್ಟ್ರಾಕ್ಷ್ಮ ತಳ ನೈತಿ ನಾನ್ಯ ಸಮಕ್ಷಮಂಗ 
ಸ್ಥಾತುಂ ತ್ಸ 22೬೫೩1 ಭಳ ಹಾರಯಾಮಃ | ೩೬ 


ಶ್ರೀರ್ಯತ್ಪದಾಂಬುಜರಜಶ್ಚಕಮೇ ತುಲಸ್ಯಾ 
ಲಬ್ಲಾಪಿ ವಕ್ಷಸಿ ಪದಂ ಕಲ ಭೃತ್ಯಜುಷ್ಟಮ್‌ | 
ಯಸ್ಯಾ ಕ ಇ ಸೈ ವೀತ್ರಣಕೃತೆಟನ್ಯಸುರಪ್ರ ಯಾಸ- 
ಸ್ಪದ್ಧದ್‌ ನಯಂಚ ತವ 'ಸಾಡರಜಃಪ್ರ ಪನ್ನಾಃ | ೩೭ 


ತನ್ನಃ ಪ್ರಸೀದ ವೃಜಿನಾರ್ದನ ತೆಟಂಫ್ರಿ ಮೂಲಂ 

ಪ್ರಾಪ್ತಾ ವಿಸೃಜ್ಯ ವಸತೀಸ್ತೃಮಸಾಶನಾಶಾಃ | 
ತೃತ್ಸುಂದರಸ್ಮಿತನಿರೀಕ್ಷಣತೀವ್ರಕಾಮ- 

ತಪ್ತಾತ್ಮನಾಂ ಪುರುಷಭೂಷಣ ದೇಹಿ ದಾಸ್ಕಮ್‌ ॥ ೩೮ 


ನೀಕ್ಸಾ $ಲಕಾವ್ಯೃ ತಮುಖಂ ತನ ಕುಂಡಲಶ್ರೀ- 
ಗಂಡಸ್ಥ ಆ ೫೪ ಹಸಿತಾನಲೋಕಮ್‌ | 
ದತಾ ಭಯಂ ಚೆ ಭುಜದಂಡಯುಗಂ ನಿಲೋಕ್ಕೆ 
ನಕ್ಷಃ ಶ್ರಿ ಯೆ )ಕರಮಣಂ ಚ ಭನಾನು ದಾಸ್ಯಃ ॥ ರ್ನ 
ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲವಾಗಿದೆ! (೩೬). ಯಾರು ತಮ್ಮನ್ನು ಪ್ರಸನ್ನದ್ಧಷ್ಟಿಯಿಂದ 
ನೋಡಲೆಂದು ಇತರ ದೇವತೆಗಳೂ ಪ್ರಯಾಸ ತ ಆ ಲಕ್ಷಿ ಯು ನಿನ್ನ 
ವಕ್ಷಃಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ನೆಲೆಸಿರುವಳು. ಆದರೂ ಸಹ, ಭೃತ್ಯುರು ಸೇ ನಿಸುವ ನಿನ್ನ 
ಚರಣವನ್ನು (ಸವತಿಯಾದ) ತುಳಸಿಯೊಡನೆ ಕುಳಿತು ಅವಳು ಸೇವಿಸು 
ತ್ರಿದ್ದಾಳೆ | ಹಾಗೆಯೇ ನಾವು ನಿನ್ನ ಪಾದಧೂಳಿಯನ್ನು ಆಶ್ರ ಯಿಸಿದ್ದೇವೆ 
(೩೭). ಪಾಪನಾಶನ, ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಪ ಗ್ರಸನ್ನ ನಾಗು. ನಿನ್ನ ಶುಶ್ರೊಷೆ ಮಾಡ 
ಬೇಕೆಂದು ಮನೆಮಾರುಗಳನ್ನು ತೊರೆದು ನಿನ್ನ ಚರಣ ಹ ಳದ ಬಳಿಗೆ ಬಂದಿ 
ದ್ದೆ ವೆ. ನಿನ್ನ ಬೆಡಗಿನ Sr 8 ತೀವ್ರಕಾಮದಿಂದ ಸಂತಪ್ತ 
ರಾಗಿದ್ದ "ವೆ. ಹೇ ಪು ರುಷರತ್ವ ನಿನ್ನ ದಾಸ್ಯವನ್ನು ಕರುಣಿಸು (೩೮). 
ಗುಂಗುರುಕೂದಲಿಂದ ಕೂಡಿದ ನಿನ್ನ ಮುಖ, ಕುಂಡಲಕಾಂತಿಮಂಡಿತವಾದ 
ಗಂಡಸ್ಕಳ, ಸುಥಿಯನ್ನು ಸೂಸುವ “ae ಸಿತದಿಂದ ಸೊಗಸಾದ ನೋಟ, 
ಅಭಯವನ್ನಿ ಯುವ ಭುಜದಂಡಯುಗಳ, ಲಕ್ಷ್ಮಿಯ ಲೀಲೆಗೆ ತಾಣವಾದ ವಕ್ಷಃ 


೨೮೮ ಶ್ರೀಮದ್ಭಾ ಗವತಂ-ದಶಮಸ್ಕಂಧಃ 


ಕಾ ಸ್ತ್ಯಂಗ ತೇ ಕೆಲಪದಾಯತಮೂರ್ಚೈತೇನ 
ಸಮ್ಮೋಹಿತಾರ್ಯಚರಿತಾನ್ನ ಚಲೇತಿ ಲೋಕ್ಕಾಮ್‌ 

ತೈಲೋಕ್ಕಸೌಭಗಮಿದಂ ಚೆ ನಿರೀಕ್ಷ್ಯ ರೂಪಂ 
ಯದ್ಗೋದ್ದಿಜದ್ರುಮನಮೃ ಗಾಃ ಪುಲಕಾನ್ಯಬಿಭ್ರನ್‌ ॥ ೪೦ 


ವ್ಯಕ್ತಂ ಭವಾನ್‌ ವ್ರಜಭಯಾರ್ತಿಹರೊಆಭಿಜಾತೋ 

ದೇವೋ ಯಥಾಃದಿಪುರುಷಃ ಸುರಲೋಕಗೋಸ್ತಾ | 
ತನ್ನೋ ನಿಧೇಹಿ ಕರಪಂಕಜಮಾರ್ತಬಂಧೋ 

ತಪ್ತಸ್ತನೇಷು ಚ ೬ರಸ್ಸು ಚ ಕಿಂಕರೀಣಾಮ್‌ ॥ ೪೧ 


ಶ್ರೀಶುಕ ಉವಾಚ 
ಇತಿ ವಿಕ ನಿತಂ ತಾಸಾಂ ಶ್ರುತ್ವಾ ಯೋಗೇಶ್ವರೇಶ್ವರಃ 
ಪ್ರಹಸ್ಯ ಸದಯಂ ಗೋಪೀರಾತ್ಮಾರಾನೋಆಪ್ಯರೀರಮುತ್‌ I ೪೨ 


ಶಾಭಿಃ ಸಮೇತಾಭಿರುದಾರಚೇಷ್ಟಿತಃ 
ನ್ರಿಯೇಕ್ಸಣೋತ್ಸುಲ್ಲಮುಖೀಭಿರಚ್ಯುತಃ | 
ಸ್ಥಳ-ಇವನ್ನು ನೋಡಿ ನಿನ್ನ ದಾಸಿಯಾಗಬಯಸುತ್ತೇವೆ (೩೯). ಮಂಜುಳ 
ಪದರಂಜಿತವಾದ ನಿನ್ನ ಪ್ರ ವೇಣುಗಾನವನ್ನು ಆಲಿಸಿ ಸಂಮೋಹಿತಳಾದ 
ಯಾವ ತರುಣಿ ತಾನೇ ಈ ಜಗತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಕುಲಸ್ತ್ರೀಚಾರಿತ್ರದಿಂದ ಚಲಿಸ 
ದಿದ್ದಾಳು! ಆಹಾ! ಮೂರು ಲೋಕವನ್ನೂ ಮರುಳು ಮಾಡುವ ಈ ರೂಪ 
ವನ್ನವಲೋಕಿಸಿ ಗೋಬ್ರಾಹ್ಮಣರೂ ಮರಗಳೂ ಮೃಗಗಳೂ ರೋಮಾಂಚ 
ಗೊಂಡವು! (೪೦). ಆದಿಪ್ರರುಷನಾದ ದೇವನು ಸುರಲೋಕವನ್ನು ಸಂರಕ್ಷಿಸು 
ವಂತೆ, ನೀನು ನಿಶ್ಚಯವಾಗಿ ಘೊ ವ್ರಜದ ಭಯವನ್ನು ನೀಗಲು ಅವತರಿಸಿರುವೆ. 
ಆದ್ದರಿಂದ, ಓ ದೀನಬಂಧು, ದಾಸಿಯರಾದ ನಮ್ಮ ಸಂತಪ್ತಸ್ತನಗಳ ಮೇಲೆ, 
ತಲೆಗಳ ಮೇಲೆ, ನಿನ್ನ ಕರಕಮಲವನ್ನಿಡು! » ಎಂದು ಹೇಳಿದರು (೪೧). 
ಗೋಪಿಯರು ಹೀಗೆ ಹಲುಬುವುದನ್ನು ಕೇಳಿ ಯೋಗೇಶ್ವರೇಶ್ವರನು ನಕು, 
ತಾನು ಆತ್ಮಾರಾಮನಾದರೂ ಕಾರುಣ್ಯದಿಂದ ಅವರೊಡನೆ ರಮಿಸಿದನು (೪೨). 
ಪ್ರಿಯದರ್ಶನದಿಂದ ಅರಳಿದ ಮುಖವುಳ್ಳ ಗೋಪಿಕೆಯರೊಡಣೆ ಸೇರಿದ 
ಅಚ್ಛುತನು ಮನೋಜ್ಞವಾದ ಶೃಂಗಾರಚೇಷ್ಟೈಗಳನ್ನು ಮಾಡುತ್ತ, ಮಂಜುಳ 


ಏಕೋನತ್ರಿಂಶಾಧ್ಯಾಯಃ ೨೮೯ 


ಉದಾರಹಾಸದ್ಧಿ ಜಕುಂದದೀಧಿತಿ- 
ರ್ನ್ಯರೋಚತೈಣಾಂಕ ಇವೋಡುಭಿವನ್ಸ ತಃ ॥ ೪೩ 


ಉಪಗೀಯಮಾನ ಉದ್ದಾಯನ್‌ ವನಿತಾಶತಯೂಥಪಃ | 
ಮಾಲಾಂ ಬಿಭ್ರದ್‌ ನೈಜಯಂತೀಂ ವ್ಯಚರನ್ಮಂಡಯನ್‌ವನಮ್‌ | 


ನದ್ಯಾಃ ಪುಲಿನಮಾನಿಶ್ಯ ಗೋಪೀಭಿರ್ಜಿಮವಾಲುಕಮ್‌ | 
ರೇಮೇ ತತ್ತರಲಾನಂದಕುಮುದಾನೋದವಾಯುನಾ || ೪೫ 


ಬಾಹುಪ್ರ ಸಾರಪರಿರಂಭಕರಾಲಕೋರು- 
ನೀನೀಸ್ತನಾಲಭನನರ್ಮ ನಖಾಗ್ರಪಾತ್ರೈಃ | 

ಕ್ಷೇಲ್ಯಾನಲೋಕಹಸಿತೈ ನನ್ರಜಸುಂದರೀಣಾ- 
ಮುತ್ತಂಭಯನ್‌ ರತಿಪತಿಂ ರಮುಯಾಂಚಕಾರ॥ ೪೬ 


ಏನಂ ಭಗವತಃ ಕೈಷ್ಣಾಲ್ಲಬ್ಬಮಾನಾ ಮಹಾತ್ಮನಃ | 
ಆತ್ಮಾನಂ ಮೇನಿರೇ ಸ್ತ್ರೀಣಾಂ ಮಾನಿನ್ಯೊಆಭ್ಯಧಿಕಂ ಭುವಿ 1 ೪೭ 


ಸ್ಮಿತದಿಂದಲೂ ದಂತಪಂಕ್ತಿಯಿಂದಲೂ ಮಲ್ಲಿಗೆಯ ಕಾಂತಿಯನ್ನು ಬೀರುತ್ತ, 
ತಾರೆಗಳಿಂದ ಪರಿವೃ ತನಾದ ಚಂದ್ರಮನಂತೆ ಕಂಗೊಳಿಸಿದನು (೪೩). 
(ಹೆಣ್ಣಾನೆಗಳಿಂದ ಪರಿವೃತನಾದ ಗಜೇಂದ್ರನಂತೆ) ನೂರಾರು ವನಿತೆಯರ 
ಹೃದಯೇಶ್ವರನಾದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು ವೈ ಜಯಂತೀಮಾಲೆಯನ್ನು ಧರಿಸಿ, ಗೋಪಿ 
ಯರು ಹೊಗಳಿ ಹಾಡುತ್ತಿರಲು ತಾನೂ ಹಾಡುತ್ತ ಆ ವನಕ್ಕೆ ಒಂದು ಶೋಭೆ 
ಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತ ತಿರುಗಾಡಿದನು (೪೪). ಗೋಪಿಯರಿಂದ ಸಮೇತ 
ನಾಗಿ ತಣ್ಣನೆಯ ಮರಳುರಾಶಿಯುಳ್ಳೆ ಯಮುನಾನದಿಯ ದಿಣ್ಣೆ ಯನ್ನು ಸೇರಿ, 
ನದಿಯ ಮೇಲೆ ಮೆಲ್ಲನೆ ಬೀಸುತ್ತ ಬರುವ ಹರ್ಷದಾಯಕವೂ ನೈ ದಿಲೆಹೂಗಳ 
ಪರಿಮಳವನ್ನು ಹೊತ್ತುದೂ ಆದ ಗಾಳಿಯಿಂದ ಆನಂದಿಸಿದನು (೪೫). 
ತೋಳನ್ನು ನೀಡುವು ದು ಆಲಿಂಗನ, ಕ್ಸ ಮುಂಗುರುಳು ತೊಡೆ ನೀವಿ 
ಸ್ತನಗಳ ಸ್ಪರ್ಶ, ಪರಿಹಾಸ, ನಖಕ್ಷತ್ರ, ಕ್ರೀಡೆ, ನೋಟ, ನಗು-ಇವುಗಳಿಂದ 
ವ್ರಜಸುಂದರಿಯರ ಕಾಮವನ್ನು ಕೆರಳಿಸುತ್ತ ಅವರನ್ನು ರಮಿಸಿದನು (೪೬). 
ಹೀಗಿರಲು ಭಗವಂತನೂ ನಿರ್ಲಿಪ್ಮಚಿತ್ತನೂ ಆದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನಿಂದ ಗೋಪಿ 
ಯರಿಗೆ ಮನ್ನಣೆ ದೊರೆಯಲಾಗಿ, ಆ ಮಾನಿನಿಯರು ಈ ಜಗತ್ತಿನಲ್ಲಿರುವ ಎಲ್ಲ 
19 





೨೯೦ ಶ್ರೀ ಮದ್ಭಾ ಗವತಂ-ದಶಮಸ್ಕಂಧಃ 


ತಾಸಾಂ ತತ್‌ ಸೌಭಗಮದಂ ನೀಕ್ಷ್ಯ ಮಾನಂ ಚ ಕೇಶವಃ! 
ಪ್ರಶಮಾಯ ಪ್ರಸಾದಾಯ ತತ್ರೈನಾಂತರಧೀಯತ | ೪೮ 


ಫಿ ಶ್ರೀಮದ್ಭಾಗವತೇ ದಶಮಸ್ಯಂಧೇ ಏಕೋನತ್ರಿಂಶಾಧ್ಯಾಯಃ 


ತ್ರಿಂಶಾಧ್ಯಾಯಃ 


ಶ್ರೀಶುಕ ಉವಾಚ. 
ಅಂತರ್ಹಿತೇ ಭಗವತಿ ಸಹಸೈನ ವ್ರಜಾಂಗನಾಃ | 
ಅತಸ್ಯಂಸ್ತಮಚಕ್ಸಾಣಾಃ ಕರಿಣ್ಯ ಇನ ಯೂಥಪಮ್‌ ॥ ೧ 


ಗತ್ಯಾನುರಾಗಸ್ಮಿತನಿಭ್ರ್ರಮೇಕ್ಷಿತೈ- 
ರ್ಮನೋರಮಾಲಾಪನವಿಹಾರನಿಭ್ರಮೈಃ 
ಸ ಯರಿಗಿಂತಲೂ ನಾವೇ ಹೆಚ್ಚಿ ನವರೆಂದು ಅಭಿಮಾನವನ್ನು ತಳೆದರು(೪೭). 
ಅವರ ಆಸೆ ಸೌಭಾಗ್ಯಮದವನ್ನೂ ಅಭಿಮಾನವನ್ನೂ ಗಮನಿಸಿದ ಕೇಶವನು 
ಆದನ್ನು ನೀಗಿಸ ಸಬೇಕಂದು ಅವರ ಅನುಗ್ರ ಹಕ್ಕಾ ಗಿ ಅಲ್ಲಿಯೇ ಅಂತರ್ಥಾನ 
ಹೊಂದಿದನು! (೪೮). 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶಿ ಶ್ರೀಮದ್ಭಾ ಗವತದ ದಶಮಸ್ಯಂಧದಲ್ಲಿ ಇಪ್ಪತ್ತೊಂಬತ್ತನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ 


ಅಧ್ಯಾಯ ೩೦ 
ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನನ್ನು ಕಾಣದೆ ಉನ್ಮತ್ತರಾದ ಗೋಪಿಯೆರ ಪ್ರಲಾಪ 
ಭಗವಂತನು ಥಟ್ಟ, ನೆ ಅಂತರ್ಹಿತನಾಗಲು ವ ನಜಾಂಗನೆಯರು ಅವನನ್ನು 
ಇಣದೆ, ಗಜೇಂದ್ರ ನನ್ನು ಕಾಣದ ಹೆಣ್ಣಾ ನೆಗಳಂತೆ ದುಃಖಸಂತಪ್ಮರಾದರು. 


(೧). ಆ ಲಕ್ಷಿ (ಸತಿಯ ನಡಿಗೆ, ನಲೆ ನಗೆಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಬೆಡಗಿನ ನೋಟ 
ಗಳು, ಮನೋಹರವಾದ ಸಂಭಾಷಣೆ, “ನಿಹಾರ, ನಿಲಾಸಗಳಿಂದ ಹ ್ಸಿದೆಯವು 


ತ್ರಿಂಶಾಧ್ಯಾಯಃ ೨೯೧ 


ಆಕ್ಸಿಪ್ತಚಿತ್ತಾಃ ಪ್ರಮದಾ ರಮಾಹತೇ- 
ಸ್ತಾಸ್ತಾ ನಿಚೇಷ್ಟಾ ಜಗ ಗ ಹುಸ್ತದಾತ್ಮಿಕಾಃ || ೨ 


ಗತಿಸಿ ಒತೆಪ್ರೇಶ್ರಣಭಾಷಣಾದಿಷು 

ಪ್ರಿಯಾಃ ಪ್ರಿಯಸ್ಯ ಪ ಗ್ರತಿರೂಢಮೂರ್ತಯಃ | 
ಅಸಾನಹಂ ತ್ರಿತ್ಯಬಲಾಸ್ಪದಾಕ್ಮಿಕಾ 

ನ್ಯವೇದಿಷುಃ ಕೃಷ್ಣನಿಹಾರನಿಭ್ರ ಮಾಃ || ಷಿ 
ಗಾಯಂತ್ಯ ಉಚ್ಛೆರಮುಮೇವ ಸಂಹತಾ 

ನಿಚಿಕ್ಯುರುನ್ಮತ್ತಕವದ್‌ ನನಾದ್‌ ನನಮ್‌್‌ | 
ಪಪ್ರಚ್ಛುರಾಕಾಶವದಂತರಂ ಬಹಿ- 


ರ್ಭೂತೇಷು ಸಂತಂ ಪುರುಷಂ ವನಸ್ಸತೀನ್‌ ॥ ಲ 
ದೃಷ್ಟೋ ವಃ ಕಚ್ಚಿದಶ್ಚತ್ಸ ಪ್ಲಕ್ಷ ನ್ಯಗ್ರೋಧೆ ನೋ ಮನಃ | 
ನಂದಸೂನುರ್ಗತೋ ಹೃತ್ವಾ ಪ್ರೇಮಹಾಸಾನಲೋಕನೈಃ | ೫ 
ಕಚ್ಚಿತ್‌ ಕುರಬಕಾಶೋಕನಾಗಪುನ್ನಾಗಚೆಂಪಕಾಃ | 
ರಾಮಾನುಜೋ ಮಾನಿನೀನಾಮಿಶತೋ ದರ್ಪಹರಸ್ಮಿತಃ || ೬ 


ಆಕ್‌ಸೃವಾದ ಕಾರಣ ಗೋಪಿಯರು ಕೃಷ್ಣಾ ತ್ಮಕರೇ ಆಗಿ ಅವನ ನಡೆನುಡಿ 
ಗಳನ್ನು ಅನುಕರಿಸತೊಡಗಿದರು (೨). ಆ ಕಾಂತೆಯರು ಕಾಂತನ ಗತಿಸಿತ 

್ರೇಶ್ಷಣಭಾನಣನ ಇದಿಗಳಲ್ಲಿ ಆನಿಷ್ಟಸ್ತ ರೂಪರಾಗಿದ್ದರು. ಅಬಲೆಯರು ಕೃಷ್ಣ ನ 

ಕ್ರ್ರೀಡಾನಿಲಾಸಗ ಳನ್ನು ತಾವೇ ಅನುಕರಿಸುತ್ತ ನಾನೇ ಕ್ಸ ನ್ನ್ನ , ನಾನೇ 
ಮ |? ಎಂದು ಒಬ್ಬರಿಗೊಬ್ಬರು ಹೇಳಲಾರಂಭಿಸಿದರು | (೩. ಮೇಲೆ 

ಎಲ್ಲರೂ ಒಟ್ಟು ಗೂಡಿ ಕ್ಸ ಸ್ಲನನ್ನು ಕುರಿತು ಗಟ್ಟಿ ಯಾಗಿ ಹಾಡುತ್ತ, ಹುಚ್ಚಿ ಯ 
ರಂತೆ ವನದಿಂದ ವನಕ್ಕೆ "ಗ "ಅವನನ್ನು ಮಡುಕತೊಡಗಿದರು. ಆಶಾಶ 
ದಂತೆ ಸಕಲಪ್ರಾಣಿಗಳ ಒಳಗೂ ಹೊರಗೂ ನೆಲೆಸಿರುವ ಆ ಪರಮಪುರುಷನು 
ಎಲ್ಲಿದ್ದಾನೆಂದು ಗಿಡಮರಗಳನ್ನು ಕೇಳಿದರು! (೪): "ಓ ಅರಳಿಮರನೆ, 
ಗೋಣೀಮರವೆ, ಆಲದಮರವೆ, ನಂದನ ಮಗನು ನಲ್ಮೆನಗೆನೋಟಗಳಿಂದ 
ಮರಳುಮಾಡಿ ನಮ್ಮ ಮನಸ್ಸ ನ್ನು ಕದ್ದುಕೊಂಡು ಹೋಗಿದ್ದಾ ನೆ! ಅವನನ್ನು 
ನೀವು ಕಂಡಿರಾ? (೫). ಹೇ ಕುರಬಕ ಆ ಶೋಕ, ನಾಗ್ಯ ಪುನ್ನಾಗ, ಚಂಪಕ 
ಗಳೆ, ಮಾನಿನಿಯರ ಮದವ ನ್ನು ಮರ್ದಿಸುವ ಮೆಲ್ಲಗೆಯನ್ನು ಬೀರುವ 

ತ; 


೨೯೨ ಶ್ರೀಮುದ್ಭಾ ಗನತಂ-ದಶಮಸ್ಕಂಧಃ 


ಕಚ್ಚೆ ತ್ರುಲಸಿ ಕಲ್ಯಾಣಿ ಗೋನಿಂದಚರಣಪ್ರಿಯೇ | 


ಸಹ ತ್ವಾಲಿಕುಲೈರ್ಜಿಭ್ರದ್‌ ದೃಷ್ಟಸ್ತೇಆತಿಪ್ರಿಯೋಚ್ಯುತಃ | ೭ 

ಮಾಲತ್ಯದರ್ಶಿ ವಃ ಕೆಚ್ಚಿನ್ಮಲ್ಲಿ ಫೇ ಜಾತಿ. ಯೂಥಿಕೇ | 

ಪ್ರೀತಿಂ ನೋ ಜನಯನ್‌ ಯಾತಃ ಕರಸ್ಪರ್ಶೇನ ಮಾಧವಃ | ಲ 
ಚೂತಪ್ರಿಯಾಲಪನಸಾಸನಕೋವಿದಾರ- 


ಜಂಬ್ವರ್ಕಬಿಲ್ಬಬಕುಲಾಮ್ರಕದಂಬನೀಪಾಃ | 
ಯೆಟಆನ್ಯೇ ಪರಾರ್ಥಭನಕಾ ಯಮುನೋಪಕೊಲಾಃ 
ಶೆಂಸಂತು ಕೈೃಷ್ಣಪದನೀಂ ರಹಿತಾತ್ಮನಾಂ ನಃ ॥ ೯ 


ಕಿಂ ತೇ ಕೃತಂ ಕ್ಷಿತಿ ತಪೋ ಬತ ಕೇಶವಾಂಘಿ- 
ಸ್ಪರ್ಶೊೋತ್ಸವೋತ್ಸುಲಕಿತಾಂಗರುಹೈರ್ನಿಭಾಸಿ | 
ಅಪ್ಯಂಘ) ಸಂಭವ ಉರುಕ್ರಮವಿಕ್ರಮಾದ್‌ ವಾ 
ಆಹೋ ವರಾಹವಪುಷಃ ಪರಿರಂಭಣೇನ ॥ ೧೦ 


ರಾಮಾನುಜನು ಇತ್ತ ಕಾಣಿಸಿದನೆ? (೬). ಹೇ ತುಳಸ್ಕಿ ಕಲ್ಯಾಣಿ, 
ಗೋವಿಂದಚರಣಪ್ಪಿಯೆ, ದುಂಬಿಗಳೊಡನೆ ನಿನ್ನನ್ನು ಮುಡಿಯುವ, ನಿನಗೆ 
ಅತ್ಯುಂತಪ್ರಿಯನಾದ ಅಚ್ಯುತನನ್ನು ಕಂಡೆಯಾ ? (೭). ಎಲ ಮಾಲತಿ, 
ಮಲ್ಲಿಗೆ ಜಾತಿ, ಯೂಧಿಕೆ, ಮಾಧವನು ನಿಮ್ಮನ್ನು ಕೃಯಿಂದ ಮುಟ್ಟ 
ಸಂತೋಷವನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತ ಇಲ್ಲಿ ಹೋದನೆ? (೮). ಬಲ್ಲೆ ಚೂತ, 
ಫ್ರಿಯಾಲ, ಪನಸ್ಕ ಆಸನ, ಕೋವಿದಾರ, ಜಂಬು, ಅರ್ಕ, ಬಿಲ್ವ, ಬಕುಲ, 
ಆಮ್ರ, ಕದಂಬ, ನೀಪ, ಪರೋಪಕ್ಕಾರಕ್ಕಾಗಿ ಹುಟ್ಟದ ಯಮುನಾತೀರದ 
ಎಲ್ಲ ಮರಗಳೆ, ವಿರಹತಪ್ತರಾದ ನಮಗೆ ಕೃಷ್ಣನು ಇರುವ ಸ್ಥಳವನ್ನು ತಿಳಿಸಿರಿ! 
(೯). ಎಲೌ ಪೃಥ್ವಿ, ನೀನು ಯಾವ ತಪಸ್ಸು ಮಾಡಿದೆ? ಕೇಶವನ ಪಾದ 
ಸ್ಪರ್ಶವಾಯಿತೆಂಬ ಉತ್ಸವದಿಂದ ರೋಮಾಂಚಿತಳಾಗಿ * ವಿರಾಜಿಸುವೆಯಲ್ಲ ! 
ಈ ಯಮುನಾತೀರದಲ್ಲಿ ಅವನ ಪಾದಸ್ಪರ್ಶವಾಯಿತೆಂದೆ? ವಾಮನಾವತಾರ 
ದಲ್ಲಿ ಹೆಜ್ಜೆಯಿಟ್ಟಾಗ ಸಕಲಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿಯೂ ಸ್ಪರ್ಶವಾಯಿತೆಂದೆ? ಅಥವಾ 


* ನೆಲದಮೇಲಿನ ಹುಲ್ಲನ್ನು ನೋಡಿ, ಭೂಮಿಯು ರೋಮಾಂಚಿತಳಾಗಿದ್ದಾ ಳೆಂದು 
ಗೋಪಿಯರು ಭಾನಿಸುತ್ತಾರೆ. 


ತ್ರಿಂಶಾಧ್ಯಾಯಃ ೨೯೩ 


ಅಪ್ಕೇಣಪತ್ಸ್ಯುಸಗತಃ ಪ್ರಿಯಯೇಹ ಗಾತ್ರೆ- 

ಸ್ತನ್ಸನ್‌ ದೃಶಾಂ ಸಖಿ ಸುನಿರ್ವೃತಿಮಚ್ಯ್ಕುತೋ ವಃ | 
ಕಾಂತಾಂಗಸಂಗಕುಚಕುಂಕುವಮರೆಂಜಿತಾಯಾಃ 

ಕುಂದಸ್ರಜಃ ಕುಲಪತೇರಿಹ ವಾತಿ ಗಂಧಃ॥ ೧೧ 


ಬಾಹುಂ ಪ್ರಿಯಾಂಸ ಉಪಧಾಯ ಗೃಹೀತಪದ್ಮೋ 
ರಾಮಾನುಜಸ್ತುಲಸಿಕಾಲಿಕುಲೈರ್ಮದಾಂಧೈಃ 
ಅನ್ವೀಯಮಾನ ಇಹ ವಸ್ತರನಃ ಪ್ರಣಾಮಂ 
ಕಿಂ ವಾಭಿನಂದತಿ ಚರನ್‌ ಪ್ರಣಯಾವಲೋಕೈಃ Il ೧೨ 


ಪೃಚ್ಛತೇಮಾ ಲತಾ ಬಾಹೂನಪ್ಯಾಶ್ಚಿಷ್ಟಾ ನನಸ್ಪತೇಃ | 

ನೂನಂ ತತ್ಥರಜಸ್ಸ ಸ್ಟಾ ಬಿಭ್ರತ್ಯುತ್ಬುಲಕಾನ್ಯಹೋ॥ ೧೩ 
ವರಾಹಾವತಾರದಲ್ಲಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಆಲಿಂಗಿಸಿಕೊಂಡನೆಂದೆ? (೧೦). ಎಲ್‌ 
ಹರಿಣಿ, ಗೆಳತಿ ! ಅಚ್ಯುತನು ಒಬ್ಬ ಕಾಂತೆಯೊಂದಿಗೆ ತನ್ನ ಮುಖ, ಬಾಹು 
ಮುಂತಾದ ಸುಂದರಾಂಗಗಳಿಂದ ನಿಮ್ಮ ಕಣ್ಣುಗಳಿಗೆ ಪರಮಾನಂದವನ್ನುಂಟು 
ಮಾಡುತ್ತ ಈ ಕಡೆ ಬಂದನೆ? ಏಕೆಂದರೆ, ಇಲ್ಲಿ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು ಧರಿಸಿದ 
ಇಂತಾಂಗಸಂಗಕುಚಕುಂಕುಮರಂಜಿತವಾದ ಕುಂದಮಾಲೆಯ ಸುಗಂಧ 
ಸುಳಿಯುತ್ತಿದೆ ! (೧೧). ರಾಮಾನುಜನು ತನ್ನ ಪ್ರಿಯೆಯ ಹೆಗಲಮೇಲೆ 
ತೋಳನ್ಸಿಟ್ಟು ಕೃಯಲ್ಲಿ ಕಮಲವನ್ನು ಹಿಡಿದು ತಿರುಗಾಡುತ್ತ ಇಲ್ಲಿ ಬಂದಿ 
ದ್ಹಾನೆ! ಅವನ ತುಳಸೀಮಾಲೆಗೆ ಮುತ್ತಿದ ಮತ್ತಮಧುಕರಸಮೂಹಗಳು 
ಹಿಂಬಾಲಿಸಿರಬೇಕು. ಆಗ ನೀವು ಮಾಡಿದ ನಮಸ್ಕಾರವನ್ನು* ಅವನು 
ಪ್ರೇಮದೃಷ್ಟಿಗಳಿಂದ ಅಭಿನಂದಿಸಿದನೆ? (೧೨). ಗೆಳತಿಯರೆ, ಈ ಬಳ್ಳಿ 
ಗಳನ್ನು ಕೇಳಿರಿ! (ಪತಿಯಾದ) ವೃಕ್ಷದ ತೋಳಿನಲ್ಲಿ ಇವು ಸೇರಿಕೊಂಡಿದ್ದರೂ 
ಇವುಗಳಿಗೆ ರೋಮಾಂಚಗಳಾದದ್ದು ಹೇಗೆ! ಓಹೋ! ನಿಜವಾಗಿಯೂ 
ಕೃಷ್ಣನ ನಖಕ್ಷತಗಳಿಂದಲೇ ಈ ಬಳ್ಳಿಗಳು ಪ್ರಲಕಿತವಾಗಿವೆ! ” (೧೩). 


* ಫಲಭಾರದಿಂದ ಮರಗಳು ಬಗ್ಗಿರುವುದನ್ನು ಕಂಡ್ಕು ಅವು ಕೃಷ್ಣನಿಗೆ ನಮಸ್ಕರಿಸಿವೆ 
ಯೆಂದು ತಿಳಿಯುತ್ತಾರೆ. 


೨೯೪ ೇಮದ್ಭಾ ಗವತಂ-ದಶಮಸ್ಕೃಂಧಃ 


ಶ್ರಿ 
ಇತ್ಯುನ್ಮ್ನತ್ತನಚೋಗೋಪ್ಯಃ ಕೃಷ್ಣಾನ್ಸೇಷಣಕಾತರಾಃ | 
ಲೀಲಾ ಭಗನತಸ್ತಾಸ್ತಾ ಹ್ಯನುಚಕ್ರುಸ್ತದಾಕ್ಮಿಕಾಃ || ೧೪ 


ಕೆಸ್ಯಾಶ್ಚಿತ್‌ ಪೂತನಾಯಂತ್ಯಾಃ ಕೃಷ್ಣಾಯಂತ್ಯಪಿಬತ್‌ ಸ್ತನಮ್‌ | 
ತೋಕಾಯಿತ್ವಾ ರುದತ್ಯನ್ಯಾ ಪದಾಹನ್‌ ಶಕಟಾಯತೀಮ್‌ ॥ ೧೫ 


ದೈತ್ಯಾಯಿತ್ವಾ ಜಹಾರಾನ್ಯಾಮೇಕಾ ಕೃಷ್ಣಾರ್ಭಭಾವನಾಮ್‌ | 


ರಿಂಗಯಾಮಾಸ ಕಾಪ್ಯಂಘ್ರೀ ಕರ್ಷಂತೀ ಘೋಷನಿಃಸ್ಟನೈಃ | ೧೬ 


ಕ್ರ ಸ್ಟರಾಮಾಯಿತೇ ದ್ವೇ ತು ಗೋಪಾಯಂತ್ಯ ಶ್ಲ ಕಾಶ್ಚನ | 
ನತ್ಸಾಯತೀಂ ಹಂತಿ ಚಾನ್ಯಾ ತತೈೈಕಾ ತು ಬಕಾಯತೀಮ್‌ |! ೧೭ 


ಆಹೂಯ ದೂರೆಗಾ ಯದ್ವತ್‌ ಕೃಷ್ಣಸ್ತಮುನುಕುರ್ವತೀಮ್‌ | 
ವೇಣುಂ ಕೈಣಂತೀಂ ಕ್ರೀಡಂತೀಮನ್ಯಾಃ ಶಂಸಂತಿ ಸಾಧಿತಿ | ೧೮ 


ಈ ಪರಿಯಲ್ಲಿ ಹುಚ್ಚು ಹುಚ್ಚಾಗಿ ಹಲುಬುತ್ತ ಕೃಷ್ಣ ನನ್ನು ಹುಡುಕುತ್ತ 
ತಳಮಳಗೊಂಡ ಗೋಪಿಯರು ಕೃಷ್ಣಾತ್ಮಕರೇ ಆಗಿ, ಆ ಲೀಲಾವತಾರಿಯ 
ಲೀಲೆಗಳನ್ನು ಆನುಕರಿಸತೊಡಗಿದರು (೧೪). ಅವರಲ್ಲೊಬ್ಬಳು ತಾನೇ ಕೃಷ್ಣ 
ನೆಂದುಕೊಂಡು, ಪೂತನೆಯಂತೆ ನಟಿಸಿದ ಇನ್ನೊಬ್ಬಳ ಸ್ತನವನ್ನು ಚೀಪಿದಳು! 
ಇನ್ನೊಬ್ಬಳು ಶಿಶುವಿನಂತೆ ಮಲಗಿ ಅಳುತ್ತ, ಶಕಟದಂತೆ ನಓಸಿದ ಇನ್ನೊಬ್ಬ 
ಳನ್ನು ಕಾಲಿಂದ ಒದ್ದಳು! (೧೫). ಒಬ್ಬಳು ತೃಣಾವರ್ತ ದೈತ್ಯನಂತೆ ಬಂದು, 
ಬಾಲಕೃಷ್ಣ ನಂತೆ ನಡೆಯುತ್ತಿದ್ದ ಇನ್ನೊಬ್ಬಳನ್ನು ಹೊತ್ತುಕೊಂಡು ಹೋದಳು! 
ಇನ್ನೊಬ್ಬಳು ಮೊಸರು ಕಡೆಯುವ ಶಬ್ದವನ್ನು ಕೇಳಿದವಳಂತೆ, ಕಾಲೆಳೆಯುತ್ತ 
ಅಂಬೆಗಾಲಿಂದ ಹರಿದಳು! (೧೬). ಒಬ್ಬಳು ಕೃಷ್ಣನಾದಳ್ಳು ಇನ್ನೊಬ್ಬಳು 
ಬಲರಾಮನಾದಳು.. ಇತರ ಗೋಪಿಯರು ಗೊಲ್ಲರ ಹುಡುಗರಾದರು. 
ವ ತ್ಸಾ ಸುರನಂತೆ ಬಂದವಳನ್ನು ಒಬ್ಬಳೂ ಬಕಾಸುರನಂತೆ ಬಂದವಳನ್ನು 
ಇನ್ನೊಬ್ಬಳೂ ಕೊಂದಂತೆ ಮಾಡಿದರು! (೧೭). ದೂರದಲ್ಲಿರುವ ಹಸು 
ಗಳನ್ನು ಕೃಷ್ಣನು ಕೂಗಿ ಕರೆಯುವಂತೆ ಒಬ್ಬಳು ಕೂಗಿ ಕರೆದಳು! ಕೊಳಲೂ 
ದುತ್ತ ಕುಣಿದಳು! ಉಳಿದ ಗೋಪಿಯರು ಸುತ್ತಲೂ ನಿಂತು "ಭಲಾ ಭೇಷ್‌ !' 


ತ್ರಿ೦ಂಶಾಧ್ಯಾಯಃ ೨೯೫ 


ಕೆಸ್ಕಾಂಚಿತ್‌ ಸ್ವಭುಜಂ ನ್ಯಸ್ಯ ಚಲಂತ್ಯಾಹಾಪರಾ ನನು | 


ಸೃಷ್ಣಾಆಹಂ ಪಶ್ಯತ ಗತಿಂ ಲಲಿತಾಮಿತಿ ತನ್ಮನಾಃ | ೧೯ 
ಮಾ ಭೈಷ್ಟ ನಾತವರ್ಷಾಭ್ಯಾಂ ತತ್ಛ್ರಾಣಂ ನಿಹಿತಂ ಮಯಾ | 
ಇತು ಕೊ ಕೇನ ಹಸ್ತೇನ ಯತಂತ್ಯುನ್ನಿ ದದಧೆಆಂಬರಮ್‌ ॥ ೨೦ 


ಆರುಹೈ ಕಾ ಪದಾಾಕ್ರಮ್ಯ ಕರಸ್ಕಾಹಾಪರಾಂ ನೃಪ 
ದುಷ್ಬಾಹೇ ಗಚ್ಛ ಜಾತೋಹಂ ಖಲಾನಾಂ ನನು ದಂಡಥೈಕ್‌ | ೨೧ 


ತತ ಕೋನಾಚ ಹೇ ಗೋಷಾ ದಾವಾಗ್ನಿಂ ಸಶ್ಯತೋಲ್ಬಣಮ್‌ 
ಚಕ್ತೂಂಸ್ಯಾಶ್ವಪಿದಧ್ವಂ ವೋ ವಿಧಾಸ್ಯೇ ಶ್ಲೇಮುಮಂಜಸಾ॥| ೨೨ 
ಬದ್ಭಾನ್ಯಯಾ ಸ್ರಜಾ ಕಾಚಿತ್ತನ್ವೀ ತತ್ರ ಉಲೂಖಲೇ | 

ಭೀತಾ ಸುದೃಕ್‌ ನಿಧಾಯಾಸ್ಯಂ ಬೇಜೇ ಭೀತಿನಿಡಂಬನವತ್‌ | ೨೩ 


ಏನಂ ಕೃಷ್ಣಂ ಪೃಚ್ಛಮಾನಾ ವೃಂದಾವನಲತಾಸ್ತರೂನ್‌ | 
ವ್ಯಚಕ್ಷತ ನನೋದ್ದೇಶೇ ಪದಾನಿ ಪರಮಾತ್ಮನಃ ॥ ೨೪ 


ಎಂದು ಹೊಗಳಿದರು! (೧೮). ಒಬ್ಬಳು ಇನ್ನೊಬ್ಬಳನ್ನು ತೋಳಿನಿಂದ 
ತಬ್ಬಿ ಕೊಂಡು ನಡೆಯುತ್ತ "ನಾನು ಕೃಷ್ಣ' ನನ್ನ ಲಲಿತವಾದ ನಡಿಗೆಯನ್ನು 
ನೋಡಿರಿ! _ ಎಂದು ಕೃಷ್ಣ ಭಾವನೆಯಿಂದ ನುಡಿದಳು (೧೯). ಇನ್ನೊ ಬ್ಬಳು 
«ಬಿರುಗಾಳಿ ಮಳೆಗಳಿಗೆ ಹೆದರಬೇಡಿರಿ! ಅವುಗಳಿಂದ ನಿಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ರಿಸಿದ್ದೇನೆ!” 
ಎಂದು ಹೇಳಿ, (ಬೆಟ್ಟಿ ವನೆ ತಲು) ಯತ್ತಿ ದಂತೆ ಲಯ ಸೆರಗನ್ನು 
ಕೈಯಿಂದ ಎತ್ತಿ ಹಿಡಿದಳು! (೨೦). ಪರೀಕ್ಷಿತರಾ ಜ, ಮತ್ತೊಬ್ಬ ಳು ಇನ್ನೊ ಬ 
ಗೋಪಿಯ ತಲೆಯನ್ನು ಕಾಲಿಂದ ತುಳಿದ್ಳು "ಟ್ಟ ಹಾವೆ, ೦00 ಇಲ್ಲಿಂದ 
ಖಳರನ್ನು ದಂಡಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ನಾನು ಅವತರಿಸಿದ್ದೇನೆ !” ಎಂದಳು (೨೧). 
ಅವರಲ್ಲಿ ಇನ್ನೊಬ್ಬಳು “ಎಲೈ ಗೋಪರೆ, ಉಲ್ಬಣವಾದ ಕಾಳ್ಗಿಚ್ಚನ್ನು 
ನೋಡಿರಿ! ಎಲ್ಲರೂ ಕಣ್ಣುಮುಚ್ಛೆ ಕೊಳ್ಳಿರಿ. ಒಡನೆಯೇ ನಿಮಗೆ ಕ್ಷೇಮ 
ವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವೆನು” ಎಂದು ನುಡಿದಳು (೨೨). ಬಾಲಕ್ಗ ಷ್ಣ ನಂತೆ 
ವರ್ತಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಒಬ್ಬ ತನ್ತಿಯನ್ನು ಮಗದೊಬ್ಬಳು ಹೂಮಾಲೆಯಿಂದ ಒರಳಿಗೆ 
ಕಟ್ಟ ದಳು. ಹೆದರಿದಂತೆ ಆ ತನಿ ಎಯು ಸುಂದರನೇತ್ರ ಗಳುಳ್ಳ ತನ್ನ ಮುಖ 
ವನ್ನು ಮುಚ್ಚಿಕೊಂಡು ಭೀತಳಾದಂತೆ ವರ್ತಿಸಿದಳು (೨೩). ಈ ಪ್ರಕಾರ 
ಹ ನಡೆಯುತ್ತಿದ್ದ ಆ ಗೋಪಿಯರು ವೃ ೦ದಾವನದ ಮರಬಳ್ಳಿಗಳನ್ನು 


೨೯೬ ಶ್ರೀಮದ್ಭಾ ಗವತಂ-ದಶಮಸ್ಕ್ಮಂಧೆಃ 


ಪದಾನಿ ನ್ಯಕ್ತಮೇತಾನಿ ನಂದಸೂ ನೋರ್ಮುಹಾತ್ಮನಃ | 
ಲಕ್ಷ್ಯಂತೇ ಹಿ ಧೃಜಾಂಭೋಜವಜ್ರಾಂಕುಶಯವಾದಿಭಿಃ | ೨೫ 


ತೈಸ್ಸೈಃ ಪದೈೆಸ್ತತ್ಸದನೀಮಸ್ಸಿಚ್ಛಂತ್ಯೊಟಗ್ರ ತೊಆಬಲಾಃ | 


ವಧ್ವಾಃ ಪದೈಃ ಸುಪೃಕ್ತಾನಿ ನಿಲೋಕ್ಕಾರ್ತಾಃ ಸಮಬ್ರುವನ್‌ | ೨೬ 


ಕಸ್ಯಾಃ ಪದಾನಿ ಚೈತಾನಿ ಯಾತಾಯಾ ನಂದಸೂನುನಾ | 
ಅಂಸನ್ಯಸ್ತಪ್ರ ಕೋಷ್ಕ್ಮಾಯಾಃ ಕರೇಣೋಃ ಕರಿಣಾ ಯಥಾ!! ೨೬೭ 


ಅನಯಾಃರಾಧಿತೋ ನೂನಂ ಭಗವಾನ್‌ ಹರಿರೀಶ್ವರಃ | 
ಯನ್ನೊ ೀನಿಹಾಯ ಗೋವಿಂದಃ ಫಿ ತೋ ಯಾನುನಯದ್‌ ರಹಃ 


ಧನ್ಯಾ ಅಹೋ ಅನೀ ಆಲ್ಕೋ ಗೋವನಿಂದಾಂಘ್ಶ್ಯಬ್ದ ರೇಣನಃ | 


ಯಾನ್‌ ಬ್ರಹ್ಮೇಶೋ ರಮಾ ದೇವೀ ದಧುರ್ಮೂರ್ಧ್ಥ್ಯ ಫನುತ್ತಯೇ 


ಕೇಳುತ್ತ ಗೋ ನಿಂದನನ್ನು ಅರಸುತ್ತಿರಲಾಗಿ, ವನದ ಒಂದುಕಡೆ 
ಪರಮಾತ್ಮನ ಹೆಜ್ಜೆಯ ಗುರುತುಗಳನ್ನು ಕಂಡರು (೨೪). «ಆಹೂ! 
ಇವು ನಂದನಂದನನ ಹೆಜ್ಜೆ ಗಳು! ಧ್ವಜ, ಪದ್ಮ, ವಜ್ರ, ಅಂಕುಶ, ಯವ 
ಮುಂತಾದ ಚಿಹ್ನೆ ಗಳಿಂದ ಆ ಮಹಾತ್ಮ ನ ಹೆಜ್ಜೆ ಗಳೇ ಎಂಬುದು ವ್ಯಕ್ತವಾಗು 
ವುದು * ಎಂದುಕೊಂಡರು (೨೫). ಹೀಗೆ ಹೆಜ್ಜೆ ಯ ಗುರುತುಗಳಿಂವ ಕೃಷ್ಣ 
ನನ್ನು ಅರಸುತ್ತ ಹೊರಟ ಆಬಲೆಯರು, ಮುಂಡೆ ಒಬ್ಬ ತರುಣಿಯ ಹೆಚ 
ಯೊಡನೆ ಆವು ) ಸಂಖಿಶ ಶ್ರವಾದುದನ್ನು ನೋಡಿ ವಿಷ ಣ್ಣ po ಗಿ ಹೇಳತೊಡಗಿ 
ದರು (೨೬): “ ಇವ್ರ ಯಾವಳ “ಹೆಜ್ಜೆ ಗಳು) ನಂದ: ಸುತನೊಡನೆ ಆವನ 
ಹೆಗಲಮೇಲೆ ಮೊಳಕ್ಸೆ ಯಿಟ್ರು, ಗಜೇಂದ್ರೆ ನೊಡನೆ ಕಣ್ಣಾ ನೆಯಂತೆ ಹೋದ 
ವಳು ಯಾರು? (೨೭). ಸತ್ಯವಾಗಿಯೂ ಭಗವಾನ್‌ ಗೋವಿಂದನು ಇವಳಿಂದ 
ಸೇವೆಗೊಂಡು ಸಂಪ್ರೀತನಾಗಿ ಇವಳನ್ನು ಕಾಂತಸ್ತ ಕ್ಸ ಕರೆದುಕೊಂಡು 
ಹೋಗಿದ್ದಾನೆ! (೨೮). ಆಹೊ ಸ ಗೋವಿಂದನ ಸಾದಪದ್ಮದ 
ಈ ಧೂಳಿಕಣಗಳು ಪ್ರಣ್ಯತಮವಾದವು. ಇವನ್ನು ಬ ಬ್ರಹ ನೂ ಶಿವನೂ ಲಕ್ಷಿ. N; 
ದೇವಿಯೂ ಪಾಪಪರಿಹಾರವಾಗಲೆಂದು (ತಲೆಯಲ್ಲಿ) ಧರಿಸಿದ್ದ ರೆ (೨೯). 


ತ್ರಿಂಶಾಥ್ಯಾಯಃ ೨೯೭ 


ತಸ್ಯಾ ಅಮೂನಿ ನಃ ಸ್ಲೋಭಂ ಕುರ್ವಂತ್ಯುಚ್ಚೈಃ ಪದಾನಿ ಯತ್‌ | 
ಯೈಕಾಪಹೃತ್ಯ ಗೋಪೀನಾಂ ರಹೋ ಭುಂಕ್ತೇ ಚ್ಯುತಾಧರಮ* ॥ 


ನ ಲಕ್ಷ್ಯಂತೇ ಪದಾನ್ಯತ್ರ ತಸ್ಯಾ ನೂನಂ ತೃಣಾಂಕುರೈಃ 
ಖದ್ಯತ್ಸುಜಾತಾಂಘಿ ತಲಾಮುನ್ನಿನ್ಯೇ ಪ್ರೇಯಸೀಂ ಪ್ರಿಯಃ ll ೩೧ 


ಇಮಾನ್ಯಧಿಕಮಗ್ನಾನಿ ಪದಾನಿ ನಹತೋ ವಧೂವಾ | 
ಗೋಪ್ಯಃ ಪಶ್ಯತ ಕೃಷ್ಣಸ್ಯ ಭಾರಾಕ್ರಾಂತಸ್ಯ ಕಾಮಿನಃ ॥ ೩೨ 


ಅತ್ರಾನರೋಪಿತಾ ಕಾಂತಾ ಪುಷ್ಪಹೇ ತೋರ್ಮಹಾತ್ಮನಾ! 
ಅತ್ರ ಪ್ರಸೂನಾನಚಯಃ ಪ್ರಿಯಾರ್ಥೇ ಪ್ರೇಯಸಾ ಕೃತಃ | 
ಪ್ರಪದಾಕ್ರಮಣೇ ಏತೇ ಪಶ್ಯತಾಸಕಲೇ ಪದೇ ॥ ೩೩ 


ಕೇಶಪ್ರ ಸಾಧನಂ ತೃತ್ರ ಕಾನಿನ್ಯಾ8 ಕಾಮಿನಾ ಕೃತಮ್‌ | 
ತಾನಿ ಚೂಡಯತಾ ಕಾಂತಾಮುಪವಿಷ್ಟ ಮಿಹ ಧ್ರುವಮ್‌ || ೩೪ 


ಆದರೆ ಅವಳೊಬ್ಬಳೆ ಹೆಜ್ಜೆಗಳು ಮಾತ್ರ ನಮ್ಮ ಮನಸ್ಸನ್ನು ಆತಿಯಾಗಿ 
ಕಲಕಿಬಿಡುತ್ತಿವೆ! ಗೋಪಿಯರಿಂದ ಅಪಹರಿಸಿ ಒಬ್ಬಳೇ ಏಕಾಂತದಲ್ಲಿ 
ಆಚ್ಯುತನ ಆಧರವನ್ನು ಸವಿಯುತ್ತಿದ್ದಾಳೆ! (೩೦). ಆಹಾ! ಇಲ್ಲಿ ಆಕೆಯ 
ಹೆಜ್ಜೆ ಗುರುತುಗಳು ಕಾಣಿಸುವುದಿಲ್ಲ! ಆಕೆಯ ಕೋಮಲಪಾದಗಳಿಗೆ ಮೊಳೆತ 
ಹುಳು ಚುಚ್ಚಿ ನೋಯುವುದೆಂದು ಪ್ರೇಯಸಿಯನ್ನು ಪ್ರಿಯನು ಎತ್ತಿಕೊಂಡು 
ಹೋಗಿದ್ದಾನೆ! (೩೧). ವಧುವನ್ನು ಹೊತ್ತಾಗ ಭಾರಾಕ್ರಾಂತನಾದ 
ಆ ಕಾಮಿಯ ಹೆಜ್ಜೆಗಳು ಆಳವಾಗಿ ಊರಿವೆ. ಗೋಪಿಯರೆ, ನೋಡಿರಿ! 
ಇಲ್ಲಿ ಆ ಮಹಾತ್ಮನು ಹೂ ಕೀಳುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಕಾಂತೆಯನ್ನು ಕೆಳಗಿಳಿಸಿದ್ದಾನೆ! 
ಇಲ್ಲಿ ನೋಡಿ! ಪ್ರಿಯೆಗಾಗಿ ಪ್ರಿಯನು ಇಲ್ಲಿ ಹೂಗಳನ್ನು ಕಿತ್ತಿದ್ದಾನೆ! ತುದಿ 
ಗಾಲನ್ನು ಮಾತ್ರ ಊರಿದ್ದರಿಂದ ಅಪೂರ್ಣವಾದ ಎರಡು ಹೆಜ್ಜೆ ಗುರುತು ಕಾಣು 
ತ್ತದೆ! (೩.೨.೩೩). (ಮಂಡಿಯೂರಿದ ಗುರುತನ್ನೂ ನಡುವೆ ಇನ್ನೊಬ್ಬಳು 
ಕುಳಿತ ಗುರುತನ್ನೂ ನೋಡಿ ಗೋಪಿಯರು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ) ಇಲ್ಲಿ ಆ ಕಾಮುಕನು 
ಕಾಮಿನಿಗೆ ಕೇಶಾಲಂಕಾರವ ನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದಾನೆ. ಹೂಗಳನ್ನು ಕಾಂತೆಗೆ 


೨೯೮ ಶ್ರೀನುದ್ದಾ ಗವತಂ-ದಶನುಸ್ಯಂಧಃ 


ರೇಮೇ ತಯಾ ಚಾತ್ಮರತೆ ಆತ್ಮಾರಾನೋಪ್ಯ ಖಂಡಿತಃ 
ಫಾಮಿನಾಂ ದರ್ಶೆಯನ್‌ ದೈನ್ಯಂ ಸ್ತ್ರೀಣಾಂ ಚೈನ ದುರಾತ್ಮತಾಮ್‌ || 


ಇತ್ಯೇವಂ ದರ್ಶಯಂತ್ಯಸ್ತಾಶ್ಲೇರುರ್ಗೋಪ್ಯೋ ವಿಚೇತಸಃ | 
ಯಾಂ ಗೋಪೀಮನಯತ್‌ ಕೃಷ್ಣೋ ನಿಹಾಯಾನ್ಯಾಃ ಸ್ತ್ರಿಯೋ 
ವನೇ॥ ೩೬ 


ಸಾ ಚ ಮೇನೇ ತದಾತ್ಮಾನಂ ವರಿಷ್ಠಂ ಸರ್ವಯೋಹಿತಾಮ್‌ | 
ಹಿತ್ವಾ ಗೋಪೀಃ ಕಾನುಯಾನಾ ಮಾಮುಸ್‌ ಭಜತೇ ಪ್ರಿಯಃ! ೩೭ 


ತತೋ ಗತ್ವಾ ನನೋದ್ವೇಶಂ ದೃಷ್ತಾ ಕೇಶನಮಬ್ರ ನೀತ್‌ | 
ನ ಸಾರಯೇಹಂ ಚಲಿತುಂ ನಯ ಮಾಂ ಯತ್ರ ತೇ ಮನಃ ॥ ೩೮ 


ಮುಡಿಸುವಾಗ ಇಲ್ಲಿ ಆತನು ಕುಳಿತಿರುವುದು ನಿಶ್ಚಯ (೩೪). ಆತ್ಮತೃಪ್ತನೂ 
ಆತ್ಮಾರಾಮನೂ ಆದ ಕೃಷ್ಣನು ಹೆಂಗಸರ ವೈಯಾರಕ್ಟ ವಶನಾಗದಿದ್ದರೂ 
ಕಾಮಿಗಳು ಎಂತಹ ದೀನಸ್ಥಿತಿಗೆ ಇಳಿಯುವರೆಂಬುದನ್ನೂ ಸ್ತ್ರೀಯರು ಎಂತಹ 
ದುರಾತ್ಮರೆಂಬುದನ್ನೂ ತೋರಿಸಲು* ಆವಳೊಡನೆ ರಮಿಸಿರುವನು ” ಎಂದರು 
(೩೫). ಕೃಷ್ಣನು ಇತರ ಗೋಪವನಿತೆಯರನ್ನು ವನದಲ್ಲಿ ವಿಸರ್ಜಿಸಿ ಯಾವ 
ಗೋಪಿಯನ್ನು ತನ್ನೊಡನೆ ಕರೆದೊಯ್ದ ನೋ ಅವಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದಂತೆ 
ನಾನಾ ಚಿಹ್ನೆ ಗಳನ್ನು ತೋರಿಸಿ ಮಾತಾಡುತ್ತ ಗೋಪಿಯರು ಖನ್ನಮನಸೃರಾಗಿ 
ಅಲೆದರು (೩೬). ಇತ್ತಲಾಗಿ ಆ ಒಬ್ಬ ಗೋಪಿಯು ಸರ್ವಸ್ತ್ರೀಯರಲ್ಲಿ ತಾನೇ 
ವರಿಷ್ಠಳೆಂದು ಭಾವಿಸಿದಳು. ಏಕೆಂದರೆ, ಕಾಮಿಸಿ ಬಂದ ಉಳಿದೆಲ್ಲ ಗೋಪಿಯ 
ರನ್ನೂ ವರ್ಜಿಸಿ ಪ್ರಿಯನಾದ ಕೃಷ್ಣನು ತನ್ನೊಬ್ಬಳನ್ನೇ ಜೊತೆಗೂಡಿದನೆಂದು 
ಅವಳು ತಿಳಿದಳು (೩೭). ಅನಂತರ ಸ್ವಲ್ಪದೂರ ವನದಲ್ಲಿ ಹೋಗಿ 
ಆ ಗರ್ವಿಷ್ಮಳು « ನಾನು ನಡೆಯಲಾರೆ. ನಿನ್ನ ಮನಸ್ಸಿದ್ದೆಡೆಗೆ ನನ್ನನ್ನು ಎತ್ತಿ 
ಕೊಂಡು ಹೋಗು! ? ಎಂದು ಕೇಶವರಠಿಗೆ ಹೇಳಿದಳು (೩೮). 


೫ ಸ್ತ್ರೀಯನ್ನು ಹೊತ್ತಿರುವುದೂ ಹೂಮುಡಿಸಿರುವುದೂ ದೈನ್ಯದ ಚಿಹ್ನೆ. ಅನನಿಂದ 
ಸೇವೆ ಮಾಡಿಸಿಕೊಂಡಿರುವುದು ಸ್ತ್ರೀಯ ದೌರಾತ್ಮ ದ ಚಿಹ್ನೆ. 


ತಿ ಂಶಾಧ್ಯಾಯಃ ೨೯೯ 
ಏವಮುಕ್ತಃ ಪ್ರಿಯಾಮಾಹ ಸ್ವಂಧೆ ಆರುಹ್ಯತಾಮಿತಿ | 
ತತಶ್ಲಾಂತೆರ್ದಥಧೇ ಕೃಷ್ಣಃ ಸಾ ನಧೂರನ್ನತಪ್ಯತ ॥ ೩೯ 
ಹಾ ನಾಥ ರಮಣ ಪ್ರೇಷ್ಠ್ಕ ಕ್ವಾಸಿ ಕ್ವಾಸಿ ಮಹಾಭುಜ | 
ದಾಸ್ಯಾಸ್ತೇ ಕೈಪಣಾಯಾ ಮೇ ಸಖೇ ದರ್ಶೆಯ ಸನ್ನಿಧಿಮ್‌॥ ೪೦ 


ಅನ್ವಿಚ್ಛೆಂತ್ಕೋ ಭಗನತೋ ಮಾರ್ಗಂ ಗೋಪ್ಕ್ಯೂಆವನಿದೂರತಃ | 
ದವೃ ಶುಃ ಪ್ರಿಯನಿಶ್ಲೇಷಮೋಹಿತಾಂ ದುಃಖತಾಂ ಸಖೀಮ್‌ ॥ ೪೧ 


ತಯಾ ಕಥಿತಮಾಕರ್ಣ ಮಾನಪ್ರಾಪ್ತಿಂ ಚ ಮಾಧವಾತ್‌ | 
ಅನಮಾನಂಚ ದೌರಾತ್ಮಾ ದ್‌ ವಿಸ್ಮಯಂ ಪರಮಂ ಯಯುಃ | ೪೨ 


ತತೋಃವಿಶನ್‌ ವನಂ ಚಂದ್ರ ಜ್ಯೋತ್ಸ್ನಾ ಯಾವದ್‌ ನಿಭಾನ್ಯತೇ | 


ತಮಃ ಪ್ರವಿಷ್ಟ್ರಮಾಲಕ್ಷ್ಯ ತತೋ ನಿನವೃತುಃ ಸ್ತ್ರಿಯಃ | ೪ 
ತನ್ಮನಸ್ಥಾ ಸ್ತದಾಲಾಪಾಸ್ತದ್ಧಿ ಚೇಷ್ಟಾಸ್ತದಾತ್ಮಿಕಾಃ | 
ತದ್ದುಣಾನೇವ ಗಾಯಂತ್ಯೋ ನಾತ್ಮಾಗಾರಾಣಿ ಸಸ್ಮರುಃ | ೪೪ 


ಆಗ ಕೃಷ್ಣನು «ಆಗಲಿ. ನನ್ನ ಹೆಗಲಮೇಲೆ ಕುಳಿತುಕೊ” ಎಂದನು. 
ಅವಳು ಹಾಗೆ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಲು ಹವಣಿಸುತ್ತಿರುವಾಗ ಕೃಷ್ಣನು ಥಟ್ಟನೆ 
ಆಂತರ್ಧಾನ ಹೊಂದಿದನು! ಆ ತರುಣಿಯು ಗೋಳಾಡತೊಡಗಿದಳು (೩೯): 
«ಹಾ ನಾಥ, ರಮಣ, ಪ್ರಿಯತಮ, ಎಲ್ಲಿರುವೆ? ಮಹಾಬಾಹೆ, ಎಲ್ಲಿರುವೆ? 
ದಿೀನಳಾದ ನಿನ್ನ ದಾಸಿಗೆ, ಓ ಮಿತ್ರನೆ, ದರ್ಶನವನ್ನು ಕರುಣಿಸು” ಎಂದು 
ನಿಲಪಿಸಿದಳು (೪೦). ಸಮೀಪದಲ್ಲಿಯೇ ಭಗವಂತನ ನ್ನು ಅರಸುತ್ತಿದ್ದ 
ಈ ಗೋಪಿಯರು ಪ್ರಿಯವಿರಹಮೋಹಿತಳೂ ದುಃಖಿತಳೂ ಆದ ತಮ್ಮ ಸಖಿ 
ಯನ್ನು ಕಂಡರು (೪೧). ಮಾಧವನಿಂದ ಅವಳಿಗೆ ಮಾನ್ಯತೆ ದೊರೆತುದನ್ನೂ 
ತಾನು ದೌರಾತ್ಮ ದಿಂದ ಆವನಿಗೆ ಅವಮಾನ ಮಾಡಿದುದನ್ನೂ ಆಕೆ ಹೇಳಿ 
ದಳು. ಆದನ್ನು ಕೇಳಿ ಗೋಪಿಯರು ಬೆಕ್ಕಸಬೆರಗಾದರು (೪೨). ಆಮೇಲೆ 
ಆ ಸ್ತ್ರೀಯರು ಬೆಳದಿಂಗಳಿರುವವರೆಗೆ”ವನವನ್ನು ಹೊಕ್ಕು ಆಲೆದರು. ಕತ್ತಲೆ 
ಯಾಗುವುದನ್ನು ಕಂಡು ಹಿಂದಿರುಗಿದರು (೪೩). ಕೃಷ್ಣನಲ್ಲಿ ನೆಟ್ಟಿ ಮನಸ್ಸುಳ್ಳೆ 
ವರಾಗಿ, ಅವನ ವಿಷಯವನ್ನೇ ಮಾತಾಡುತ್ತ, ಅವನಂತೆಯೇ ಆಚರಿಸುತ್ತ, 
ಅವನ ಗುಣಗಳನ್ನೇ ಹಾಡುತ್ತ ಕೃಷ್ಣಾ ತ್ಮಕರೇ ಆಗಿಬಿಟ್ಟರು! ಮನೆಮಾರು 


ಕಿ00 ಶ್ರೀಮದ್ಭಾ ಗವತಂ-ದಶಮಸ್ಕೃಂಧಃ 


ಪುನಃ ಪುಲಿನಮಾಗತ್ಯ ಕಾಲಿಂದ್ಯಾಃ ಕೃಷ್ಣಭಾವನಾಃ | 
ಸಮನೇತಾ ಜಗುಃ ಕೃಷ್ಣಂ ತದಾಗಮನಕಾಂಕ್ಷಿತಾಃ | ೪೫ 


ತಿ ಶ್ರೀಮದ್ಭಾಗವತೇ ದಶಮಸ್ಕಂಧೇ ತ್ರಿಂಶಾಧ್ಯಾಯಃ 





ಏಕತ್ರಿಂಶಾಧ್ಯಾಯಃ 


ಗೋಪ್ಕ ಊಚುಃ 
ಜಯತಿ ತೆಟಧಿಕಂ ಜನ್ಮನಾ ವ್ರಜಃ 
ಶ್ರಯತ ಇಂದಿರಾ ಶಶ್ಚದತ್ರ ಹಿ | 
ದಯಿತ ದೃಶ್ಯತಾಂ ದಿಕ್ಷು ತಾವಕ್‌ಾ- 
ಸ್ಪೃಯಿ ಧೈತಾಸವಸ್ತ್ಯಾಂ ವಿಚಿನ್ಸತೇ | ೧ 
ಶರಮದಾಶೆಯೇ ಸಾಧುಜಾತಸತ್‌- 
ಸರಸಿಜೋದರಶ್ರೀಮುಷಾ ದೃಶಾ! 


ಗಳನ್ನು ನೆನೆಸಿಕೂಳ್ಳಲಿಲ್ಲ (೪೪). ಮತ್ತೆ ಯಮುನಾತೀರದ ಮರಳುದಿಣೆ ಗೆ 


ಆಗಮಿಸಿ ಕೃಷ್ಣ ಭಾವನೆಯರಾಗಿ ಕೃ ಷ್ಣ ನ ಆಗಮನವನ್ನು ಬಯಸುತ್ತ ಒಟ್ಟು 
ಗೂಡಿ ಹಾಡಲಾರಂಭಿಸಿದರು (೪೫). 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀಮದ್ದಾಗವತದ ದಶಮಸ್ಕೃ೦ಧದಲ್ಲಿ ಮೂವತ್ತನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ 


ಅಧ್ಯಾಯ ೩೧ 
ಗೋಪಿಕಾಗೀತ 


ಗೋಪಿಯರು ಹಾಡಿದರು : "ಓ ದಯಿತ_ಗೋವಿಂದ, ನಿನ್ನುದಯದಿಂದ 
ಗೋಕುಲವು ಅಧಿಕವಾಗಿ ಘನತೆಯನ್ನೈದಿ ಮೆರೆಯುತ್ತಿದೆ. ಇಂದಿರೆಯು 
ಬಂದಿಲ್ಲಿ ಎಂದಿಗೂ ನಿಂದಿರುವಳಲ್ಲವೆ? ನಿನಗಾಗಿ ಜೀನಿತವನ್ನು ಹಿಡಿದ ನಿನ್ನ 
ವರು ದಿಕ್ತುದಿಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಆರಸುತ್ತಿದ್ದಾರೆ, ನೋಡು (೧). ಶರತ್ಸಮ 
ಯದ ಸರೋವರದಲ್ಲಿ ಸೊಂಪಾಗಿ ಬೆಳೆದ ಸರೋಜದ ಸೊಬಗನ್ನು ಸೂಸುವ 


ಏಕತ್ರಿಂಶಾಧ್ಯಾಯೆಃ ೩೦೧ 


ಸುರತನಾಥ ತೇಶುಲ್ಕ ದಾಸಿಕಾ 
ನರದ ನಿಘ್ನತೋ ನೇಹ ಕಂ ನಧಃ ॥ ೨ 


ನಿಷಜಲಾಪ್ಯಯಾದ್‌ ವ್ಯಾಲರಾಕ್ಷಸಾದ್‌- 


ನರ್ಷಮಾರುತಾದ್‌ ವೈದ್ಯುತಾನಲಾತ್‌ 
ವೃಷಮಯಾತ್ಮಜಾದ್‌ ನಿಶ್ಶತೋಭಯಾ- 


ದೃಷಭ ತೇ ನಯಂ ರಕ್ಷಿತಾ ಮುಹುಃ॥ ದ 
ನ ಖಲು ಗೋಪಿಕಾನಂದನೋ ಭವಾ- 
ನಖಿಲದೇಹಿನಾಮಂತರಾತ್ಮದೃಕ್‌ 
ನಿಖನಸಾರ್ಥಿತೋ ವಿಶ್ಚಗುಪ್ತಯೇ 
ಸಖ ಉದೇಯಿವನಾನ್‌ ಸಾತ್ಸೈತಾಂ ಕುಲೇ ॥ ೪ 


ನಿರಚಿತಾಭಯಂ ವೃಷ್ಟಿಧುರ್ಯ ತೇ 
ಚೆರಣಮೀಯುಷಾಂ ಸಂಸೃತೇರ್ಭಯಾತ್‌ | 


ಸುಂದರನಯನದಿಂದ, ಹೇ ಸುರತನಾಥ, ಒತ್ತೆಯಾಳಾದ ನಮ ನ್ನು ಘಾತಿಸಿ 
ದರೆ, ವರದ, ಆದು ವಥೆಯೆನಿಸದೆ? (ಕತ್ತಿಯಿಂದ ಕಡಿದರೆ ಮಾತ್ರ ವಧೆಯೆ ?) 
(೨). ವಿಶಮಿಶ್ರಜಲದೊಳಾಗುವ ನಾಶದಿಂದ, ಆಘಾಸುರನಿಂದ, ಬಿರುಗಾಳಿ 
ಯಿಂದ, ಜಡಿಮಳೆಯಿಂದ, ಸಿಡಿಲಿಂದ, ವೃಷಭಾಕೃತಿಯ ಆರಿಷ್ಟನಿಂದ್ರ ಮಯ 
ಪುತ್ರನಾದ ವ್ಯೋಮಾಸುರನಿಂದ* ಹೀಗೆ ಸರ್ವಭಯದಿಂದಲೂ, ಪುರುಷೋ 
ತ್ತಮ ನಮ್ಮನ್ನು ಸಲಸಲವೂ ರಕ್ಷಿಸಿರುನೆ (೩). ನಿಜವಾಗಿಯೂ ನೀನು 
ಗೋಪಿಕೆಯಾದ ಯಶೋದೆಯ ತನಯನಲ್ಲ! ನಿಖಿಲದೇಹಿಗಳ ಬುದ್ಧಿ ಸಾಕ್ಷಿ 
ಯಾದ ಆತ್ಮನೇ ನೀನು. ಓ ಗೆಳೆಯ, ಬ್ರಹ್ಮನ ಬೇಡಿಕೆಯನ್ನು ಮನ್ನಿ ಸಿ ವಿಶ್ವ 
ಪಾಲನೆಗಾಗಿ ವ್ಸ ಹ್ಹಿ ಕುಲದಲ್ಲ ಅವತರಿಸಿಬಂದಿರುವೆ (೪). ವೃಷ್ಟಿವಂಶೋ 
ತ್ರಮ, ಸಂಸಾರಭಯದಿಂದ ನಿನ್ನ ಚರಣಕ್ಕ ಶರಣಾದವರಿಗೆ ಆಭಯವನ್ನು 

x ಅರಿಷ್ಟ ವ್ಯೋಮಾಸುರರ ನಧಥೆಯ ವೃತ್ತಾಂತವು ಮುಂದೆ 4೬-೩೭ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಅದನ್ನು ಈಗಲೇ ಗೋಪಿಯರು ಸ್ಮರಿಸುವುದು ಹೇಗೆಂಬುದು 
ಚಿಂತನೀಯ. ಅಥವಾ ಈ ವೃತ್ತಾಂತವು ಹಿಂದೆ ನಡೆದುಹೋಗಿದೆ. ಅದರ ವರ್ಣನೆಯು 
ಮಾತ್ರ ಮುಂದೆ ಬರುವುದೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. 


೩೦೨ ಶ್ರೀಮದ್ಭಾ ಗನತಂ-ದಶಮಸ್ಕಂಧಃ 


ಇರಸರೋರುಹಂ ಕಾಂತೆ ಕಾಮದಂ 


ಶಿರಸಿ ದೇಹಿ ನಃ ಶ್ರೀಕೆರಗ್ರಹಮ್‌ || ೫ 
ವ್ರಜಜನಾರ್ತಿಹನ್‌ ನೀರ ಯೋಷಿತ್‌ಾಂ 
ನಿಜಜನೆಸ್ಥಯಧೈಂಸನಸ್ಮಿತೆ 
ಭಜ ಸಖೇ ಭವತ್ನಿಂಕರೀಃ ಸ್ಮ ನೋ 
ಜಲರುಹಾನನಂ ಚಾರು ದರ್ಶ ಯ ೬ 


ಪ್ರಣತದೇಹಿನಾಂ ಸಾಹಕರ್ಶನಂ 
ತೃಣಚರಾನುಗಂ ಶ್ರೀನಿಕೇತನಮ್‌ | 
ಫಣಿಫಣಾರ್ಪಿತಂ ತೇ ಪದಾಂಬುಜಂ 
ಕಣು ಕೈಚೇಷು ನಃ ಕೃಂಧಿ ಹೃಚ್ಛಯಮ್‌ ॥ ೭ 


ಮಧುರಯಾ ಗಿರಾ ವಲ್ಲುವಾಕ್ಕಯಾ 
ಬುಧಮನೋಜ್ಞಯಾ ಪುಷ್ಪರೇಕ್ಷಣ | 

ನಿಧಿಕರೀರಿಮಾ ವೀರ ಮುಹ್ಯತೀ- 
ರಧರಸೀಧುನಾಾಪ್ಯಾಯಯಸ್ವ ನಃ ॥ ೮ 


ನೀಡುವ, ಲಕ್ಷ್ಮಿಯ ಪ್ರಾಣಿಗ್ರ ಹಣಮಾಡಿರುವ, ಕಾಮದವಾದ ಕರಕಮಲ 
ವನ್ನು, ಕಾಂತ್ಯ ನಮ್ಮ ತಲೆಯಮೇಲಿರಿಸು (೫). ವ್ರಜದವರ ವಿಪತ್ತನ್ನು 
ನಿನಾಶಗೊಳಿಸುವ ವೀರನೆ, ನಿನ್ನವರ ಗರ್ವವನ್ನು ನಗೆಯಿಂದ ನಿರ್ಮೂಲ 
ಗೊಳಿಸುವ ವಯಸ್ಕನೆ, ನಿನ್ನ ಕಿಂಕರಿಯರನ್ನು ಕೈಹಿಡಿ. ನಿನ್ನ ಆರವಿಂದವದನ 
ವನ್ನು ನಾರಿಯರಾದ ನಮಗೆ ತೋರು (೬). ವಂದಿಸಿದವರ ದೋಷವನ್ನು 
ತೊಳೆಯುವ, ಹುಲ್ಲನ್ನು ತಿನ್ನುವ ಹಸುಗಳ ಹಿಂದೆ ಹೋಗುವ, ಇಂದಿರೆಯ 
ಮಂದಿರವಾದ, ಹಾವಿನ ಹೆಡೆಯನ್ನು ಹೊಸಕಿದೆ, ನಿನ್ನ ಪಾದಪ ದ್ಮವ ನ್ನು 
ನಮ್ಮ ಸ್ತನಗಳ ಮೇಲಿರಿಸು; ನಮ್ಮ ಹೃದಯದ ಕಾನುವನ್ನು ಕೊನೆಗಾಣಿಸು 
(೭). ಸೊಬಗಿನ ಪದರಚನೆಯಿರುವ, ಬುಧಜನರು ಮೆಚ್ಚುವ, ಮಧುರವಾದ 
ಮಾತಿನಿಂದಲೂ ಆಧರಮದಧುನಿನಿಂದಲೂ, ಹೇ ನೀರ-ನೀರಜೇಕ್ಷಣ, ಬವಳಿ 


ಏಕತ್ರಿಂಶಾಧ್ಯಾಯೆಃ ೩ಿಂತ್ಸಿ 


ತವ ಫೆಥಾಮೃುತೆಂ ತಪ್ತಜೀನನಂ 
ಸಿಭಿರೀಡಿತಂ ಕಲ್ಮಷಾಪಹನು್‌ 
ಶ್ರವಣಮಂಗಲಂ ಶ್ರೀಮದಾತೆತಂ 
ಭುವಿ ಗೃಣಂತಿ ತೇ ಭೂರಿದಾ ಜನಾಃ || ೯ 


ಪ್ರಹಸಿತಂ ಪ್ರಿಯ ಪ್ರೇಮನೀಕ್ಷಣಂ 
ನಿಹರಣಂ ಚ ತೇ ಧ್ಯಾನಮುಂಗಲಮ್‌ 
ರಹಸಿ ಸಂವಿದೋ.ಯಾ ಹೃದಿಸ್ಟೃಶೆಃ 
ಕುಹಕ ನೋ ಮನಃ ಶಪೋಭಯಂತಿ ಹಿ ॥ ೧೦ 


ಚಲಸಿ ಯದ್‌ ವ್ರಜಾಚ್ಹಾರಯನ್‌ ಪಶೂನ್‌ 
ನಲಿನಸುಂದರಂ ನಾಥ ತೇ ಪದಮ್‌ | 
ಕಿಲತೃಣಾಂಕುರೈಃ ಸೀದತೀತಿ ನಃ 
ಕ್‌ಲಿಲತಾಂ ಮನಃ ಕಾಂತ ಗಚ್ಛತಿ || ೧೧ 


ದಿನಪರಿಕ್ಷಯೇ ನೀಲಕುಂತಲೈ- 
ರ್ವನರುಹಾನನಂ ಬಿಭ್ರದಾವೃತಮ | 


ಬೀಳುತ್ತಿರುವ ಈ ಅಬಲೆಯರನ್ನು ಬದುಕಿಸು (೮). ನಿನ್ನ ಕಥೆಯೊಂದು 
ಅಮೃತ; ಸಂತಪ್ಮರ ಸಂಜೀವನ; ಕವಿಗಳು ಹೊಗಳಿರುವುದು; ಕಲ್ಮಷವನ್ನು 
ಕರಗಿಸುವುದು; ಶ್ರವಣಮಂಗಳ; ಸುಂದರ; ವಿಶದ. ಇದನ್ನು ಭೂರಿದಾನ 
ಮಾಡಿರುವ ಪುಣ್ಯಾತ್ಮರು ಹೊಗಳಿ ಹಾಡುವರು (೯). ಓ ನಲ್ಲನೆ! ನಿನ್ನ 
ನಗು, ನಲ್ಮೆಯ ನೋಟ, ನೆನಸಿದರೆ ಮಂಗಳನೀಯುವ ನಡೆ, ಹೃದಯವನ್ನು 
ಹಿಡಿದಿಡುವ ರಹಸ್ಯದ ಚೆಲ್ಲಾಟ. ಎಲ್ಲವೂ, ಎಲಾ *ಿಡಿಗೇಡಿ! ನಮ್ಮ ಮಾನಸ 
ವನ್ನು ಮಥಿಸುತ್ತಿವೆ (೧೦). ಹಸುಗಳನ್ನು ಮೇಯಿಸಲು ವ್ರಜದಿಂದ ನೀನು 
ಹೊರಡುವಾಗ, ನಾಥ, ನಳಿನದಂತೆಸೆಯುವ ನಿನ್ನ ಕೋಮಲಚರಣವು ಕಲ್ಲು 
ಹುಲ್ಲುಗಳಿಂದ ನಲುಗುವುದೆಂದು, ಮನೋಹರ, ನಮ್ಮ ಮನಸ್ಸು ಮಲಿನವಾಗಿ 
ಮರುಗುವುದು (೧೧). ಸಂಜಯಾದಾಗ ನೀಲಕುಂತಳಗಳಿಂದ ಆವೃತವಾಗಿ 
ಧೂಳಿಮುಸುಕಿದ ನಿನ್ನ ನಳಿನಾನನವನ್ನು ಕಾಣಿಸಿ, ವೀರ್ಯ ಮತ್ತೆ ಮತೆ 


೩೦೪ ಶ್ರೀಮದ್ಭಾ ಗನತಂ-ದಶಮಸ್ಕಂಧಃ 


ಹುನರಜಸ್ವಲಂ ದರ್ಶಯನ್‌ ಮುಹು- 
ರ್ಮನಸಿ ನಃ ಸ್ಮರಂ ನೀರ ಯಚ್ಛೆಸಿ॥ ೧೨ 


ಪ್ರಣತಕಾಮದಂ ಪದ್ಮಜಾರ್ಚಿತಂ “ 
ಧರಣಿಮಂಡನಂ ಧ್ಯೇಯಮಾಪದಿ | 
ಚರಣಪಂಕಜಂ ಶಂತಮಂ ಚೆ ತೇ 
ರಮಣ ನಃ ಸ್ವನೇಸ್ವರ್ಪಯಾಧಿಹನ್‌ || ೧೩ 


ಸುರತವರ್ಧನಂ ಶೋಕನಾಶನಂ 

ಸ್ವರಿತವೇಣುನಾ ಸುಷ್ಮು ಚುಂಬಿತಮ್‌ | 
ಇತರರಾಗವಿಸ್ಮಾರಣಂ ನೃಣಾಂ 

ವಿತರ ವೀರ ನಸ್ತೆ ಆಧರಾಮೃ ತಮ್‌ || ೧೪ 


ಅಟತಿ ಯದ್‌ ಭವಾನಸಹ್ನಿ ಕಾನನಂ 

ತ್ರುಟಿರ್ಯುಗಾಯತೇ ತ್ವಾಮುಪಶ್ಶತಾಮ್‌ | 
ಕುಟಿಲಕುಂತಲಂ ಶ್ರೀಮುಖಂ ಚತೇ 

ಜಡ ಉದೀಕ್ಷತಾಂ ಪಕ್ಷ್ಮಕೃದ್‌ ದೃಶಾಮ || ೧೫ 


ನಮ್ಮ ಚಿತ್ತದಲ್ಲಿ ಕಾಮವನ್ನು ಕರಳಿಸುವೆ (೧೨). ನಮಿಸಿದವರ ನೆನಸನ್ನು 
ನೆರವೇರಿಸುವ, ವಿಧಿಯಿಂದ ವಂದಿತವಾದ, ಮಹಿಗೆ ಮಂಡನವಾದ, ಕಷ್ಟಕಾಲ 
ದಲ್ಲಿ ಇಷ್ಟದವೆಂದು ಧ್ಯಾನಯೋಗ್ಯವಾದ, ಸುಖತಮವಾದ ಚರಣಕಮಲ 
ವನ್ನು, ಹೇ ರಮಣ-ಚಿತ್ತಸಂತಾಸಹಾರಿ, ನಮ್ಮ ಸ್ಪನಗಳಮೇಲಿರಿಸು (೧೩). 
ಸುರತವರ್ಧನವೂ ಶೋ ಕನಾಶನವೂ ನುಡಿಸುವ ಕೊಳಲಿಂದ ಚಿನ್ನಾಗಿ 
ಚುಂಬಿತವೂ ಜನರಿಗೆ ಇತರ ಭೋಗಸುಖವನ್ನು ಮರೆಸುವ್ರದೂ ಆದ ನಿನ್ನ 
ಅಧರಾಮೃತವನ್ನು, ವೀರ, ನಮಗೆ ವಿತರಿಸು (೧೪). ಹಗಲು ನೀನು ಆಡವಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಆಲೆಯುವಾಗ ನಿನ್ನನ್ನು ಕಾಣದವರಿ ಗೆ ನಿಮಿಷವ್ರ ಯುಗವಾಗಿ 
ಪರಿಣಮಿಸುವುದು. (ಸಂಜೆ) ನಿನ್ನ ಕುಟಿಲಾಲಕ ಪರಿಪ್ರ ತವಾದ ಶ್ರೀಮುಖ 
ವನ್ನು ನೋಡಲು ಹಾತೊರೆಯುವ ಜನರ ಕಣ್ಣಿಗೆ (ಆಡ್ಡಿಯಾಗುವಂತೆ) ರೆಪ್ಪೆ 


ಏಕತ್ರಿ೦ಶಾಧ್ಯಾಯಃ ೩೦೫ 


ಪತಿಸುತಾನ್ಶ್ವ ಯಭ್ರಾತೃಜಾಂಧವಾ- 
ನತಿನಿಲಂಘ್ಯ ತೇಂಂತ್ಯಚ್ಯುತಾಗತಾಃ | 
ಗತಿನಿದಸ್ತ ನೋದ್ಲೀತನೋಹಿತಾಃ 
ಕಿತನ ಯೋಷಿತಃ ಕಸ್ಯ ಜೇನ್ನಿಕಿ | ೧೬ 


ರಹಸಿ ಸಂವಿದಂ ಹೃಚ್ಛಯೋದಯಂ 
ಪ್ರಹಸಿತಾನನಂ ಪ್ರೇಮವೀಕ್ಷಣವು್‌ 
ಬೃಹದುರಃ ಶ್ರಿಯೋ ವೀಕ್ಷ್ಯ ಧಾಮ ತೇ 
ಮುಹುರತಿಸ್ಸ ಹಾ ಮುಹ್ಯತೇ ಮನಃ ॥ ೧೭ 


ವ್ರಜವನೌಕಸಾಂ ವ್ಯಕ್ತಿರಂಗತೇ 
ನೃಜಿನಹಂತ್ರ್ಯಲಂ ನಿಶ್ಚನುಂಗಲಮ್‌ | 
ತ್ಯಜ ಮನಾಕ್‌ ಚ ನಸ್ತ್ವ್ಯ ತ್ಸೃಹಾತ್ಮನಾಂ 
ಸ್ವಜನಹೃದ್ರುಜಾಂ ಯನ್ನಿಷೂದನಮ್‌ ॥ ೧೮ 
ಯತ್ತೇ ಸುಜಾತಚರಣಾಂಬುರುಹಂ ಸ್ತನೇಷು 
ಭೀತಾಃ ಶನೈಃ ಪ್ರಿಯ ದಧೀಮುಹಿ ಕರ್ತಶೇಷು | 
ಯನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿದ ಬ್ರಹ್ಮನು ಬೆಪ್ಪನೇ ಸರಿ! (೧೫). ಅಚ್ಛುತ, ನಿನ್ನ ಗಾನ 
ದಿಂದ ಮೋಹಿತರಾಗಿ ನಾವ್ರ ಪತಿಸುತಸೋದರರ ನ್ನೂ ಬಾಂಧವರನ್ನೂ 
ಉಲ್ಲಂಘಿಸಿ, ಹೀಗಾಗುವುದೆಂದು ಬಲ್ಲ ನಿನ್ನ ಬಳಿಗೆ ಬಂದೆವು. ಇಂಥ ಹೆಂಗಸ 
ರನ್ನು ನಡುರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ, ಎಲೆ ದುರುಳ! ಯಾವನು ತ್ಯಜಿಸಿ ಹೋದಾನು? 
(೧೬). ಮನ್ಮಥನನ್ನು ಮರಕಳಿಸುವ ನಿನ್ನ ಏಕಾಂತದ ಚಿಲ್ಲಾಟ, ನಗು 
ಮುಖ, ಪ್ರೇಮವೀಕ್ಷಣ, ಸೊಬಗಿಗೆ ನೆಲೆಯಾದ ವಿಶಾಲವಕ್ಷಃಸ್ಥಳ- ಇವನ್ನು 
ನೋಡಿ ಆಸೆ ಅಧಿಕವಾಗುವ್ರದು. ಮನವು ಕಳವಳಿಸುವುದು (೧೭). ವ್ರಜ 
ಇಸಿಗಳಿಗೆ ನಿನ್ನ ಉದಯವು ದುರಿತವನ್ನು ದೂರಮಾಡುವಂತಹದು. ಆಹಾ! 
ಅದು ವಿಶ್ವಮಂಗಳ. ಹೃದಯವೇದನೆಯನ್ನು ಹೋಗಲಾಡಿಸುವುದು 
ಯಾವುದೋ ಅದನ್ನು ನಿನ್ನ ನೆನಸಿನಲ್ಲಿರುವ ನಿನ್ನನರಾದ ನಮಗೆ ಕಿಂಚಿತ್ತಾ 
ದರೂ ಕೊಡು (೧೮). ಓ ರಮಣ, ರಮಣೀಯವಾದ ನಿನ್ನ ಚರಣಕ್ಕೆ 
ನೋವಾದೀೀತೆಂದು ನಮ್ಮ ಕಠಿಣಕುಚಗಳಮೇಲೆ ಅದನ್ನು ಮೆಲ್ಲಮೆಲ್ಲನೆ 
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ತ್ಲಿ೦೬ ಶ್ರೀಮದ್ಭಾ ಗನತಂ-ದಶಮಸ್ಯಂಧಃ 


ತೇನಾಟಿನೀಮಟಸಿ ತದ್‌ ವ್ಯಥತೇ ನ ಕಂಸ್ವಿತ್‌ 
ಕೊರ್ಸಾದಿಭಿಭನ್ರಮತಿ ಧೀರ್ಭನದಾಯುಷಾಂ ನಃ ೧೯ 


ಇತಿ ಶ್ರೀಮದ್ಭಾಗವತೇ ದಶಮಸ್ಕಂಧೇ ಏಕತ್ರಿಂಶಾಧ್ಯಾಯಃ 


ದ್ವಾತ್ರಿಂಶಾಧ್ಯಾಯಃ 
ಶ್ರೀಶುಕ ಉವಾಚ 
ಇತಿ ಗೋಪ್ಕಃ ಪ್ರಗಾಯಂತ್ಯಃ ಪ್ರಲಪಂತ್ಯಶ್ಚ ಚಿತ್ರಧಾ 
ರುರುದುಃ ಸುಸ್ಟರಂ ರಾಜನ್‌ ಕೃಷ್ಣದರ್ಶನಲಾಲಸಾಃ ॥ ೧ 
ತಾಸಾಮಾನಿರಭೂಚ್ಸ್ಸ್‌ರಿಃ ಸ್ಮಯಮಾನಮುಖಾಂಬುಜಃ 
ಸೀತಾಂಬರಥರಃ ಸ್ಪಗ್ವೀ ಸಾಕ್ಸಾನ್ಮನ್ಮಥಮನ್ಮಥಃ ॥ ೨ 


ಹೆದರುತ್ತ ಇರಿಸಿಕೊಂಡೆವು! ಅಂಥ ಚರಣದಿಂದ ಆಡನಿಯಲ್ಲಿ ಓಡಾಡುವೆ 
ಯಲ್ಲ! ಕಲ್ಲು ಹರಳು ಮುಂತಾದವುಗಳಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ನೋವಾಗದೆ? ನಿನಗೆ 
ಜೀವನವನ್ನ ರ್ಪಿಸಿದ ನಮ್ಮ ಮನಸ್ಸು ಅದನ್ನು ನೆನೆದು ಮರುಗಿ ಮುಗ್ಗರಿಸು 
ತ್ತಿದೆ? ಎಂದು ಹಲುಬಿದರು (೧೯). 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀಮದ್ಭಾ ಗವತದ ದಶಮಸ್ಯಂಧದಲ್ಲಿ ಮೂನತ್ತೊಂದನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ 


ಅಧ್ಯಾಯ ೩೨ 
ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು ಗೋಪಿಯರನ್ನು ಸಂತೈಸುವುದು 
ಶುಕಮುನಿಗಳು ಹೇಳಿದರು: ಪರೀಕ್ಷಿತರಾಜ, ಈ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ಗೋಪಿ 
ಯರು ಹಾಡುತ್ತ ಬಗೆಬಗೆಯಲ್ಲಿ ಹಲುಬುತ್ತ ಕ್ರಷ್ಣದರ್ಶನಲಾಲಸೆಯರಾಗಿ, 
ಗಟ್ಟಿಯಾಗಿ ಅತ್ತರು. ಆಗ ಶೌರಿಯು ವೀತಾಂಬರವನ್ನುಟ್ಟು ವನಮಾಲಿ 
ಯಾಗಿ ಮುಖಾಂಬುಜದಲ್ಲಿ ಮುಗುಳ್ನಗೆ ಬೀರುತ್ತ, (ಜಗನ್ಮೋಹನನಾದ) 


ದ್ವಾತ್ರಿಂಶಾಧ್ಯಾಯಃ ತ್ಮಿ0೦೭ 


ತಂ ನಿಲೋಕ್ಕಾಗತಂ ಪ್ರೇಷ್ಮಂ ಪ್ರೀತ್ಯುತ್ಫುಲ್ಲದೃಶೊಇಬಲಾಃ | 
ಉತ್ತಸ್ಫುರ್ಯುಗಪತ್‌ ಸರ್ವಾಸ್ತನ್ವಃ ಪ್ರಾಣಮಿವಾಗತನು್‌॥ ೩ 


ಕಾಜಿತ್‌ ಕೆರಾಂಬುಜಂ ಶೌರೇರ್ಜಗೃಹೇಃಂಂಜಲಿನಾ ಮುದಾ । 
ಕಾಚಿದ್‌ ದಧಾರ ತದ್ಬಾಹುಮಂಸೇ ಚಂದನರೂಷಿತಮ್‌ ॥ ಛ 


ಕಾಚಿದಂಜಲಿನಾಗೃಹ್ಹಾತ್ತನ್ಹೀ ತಾಂಬೂಲಚರ್ವಿತಮ್‌ | 
ಏಕಾ ತದಂಫ್ರಿಕಮಲಂ ಸಂತಪ್ತಾ ಸ್ತನಯೋರಧಾಶ್‌ ॥ ೫ 


ಏಕಾ ಭ್ರುಕುಟಮಾಬಧ್ಯೆ ಪ್ರೇಮಸಂರಂಭವಿಹ್ವಲಾ | 
ಫ್ನತೀವೈಕ್ಷತ್‌ ಕಬಾಕ್ಷೇಪೈ8 ಸಂದಷ್ಟದಶನಚ್ಛದಾ ॥| ೬ 


ಅಪರಾನಿಮಿಷದ್ರೃಗ್ಳಾಾ್ಯಂ ಜುಷಾಣಾ ತನ್ಮುಖಾಂಬುಜಮ | 
ಆಸೀತಮಹಿ ನಾತೃಪ್ಯತ್‌ ಸಂತಸ್ತಚ್ಚರಣಂ ಯಥಾ || ೭ 


ಸಾಕ್ಷಾತ್‌ ಮನ್ಮಥನನ್ನೂ (ಮೋಹಗೊಳಿಸುವ) ಮನ್ಮಹನೆಂಬಂತೆ ಅವರೆದು 
ರಿಗೆ ಪ್ರಕಟಿವಾದನು (೧-೨). ಪ್ರಿಯತಮನಾದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ನು ಬಂದುದನ್ನು 
ಕಂಡು ಗೋಪಿಯರ ಕಣ್ಣುಗಳು ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ಅರಳಿದವು. ಕ್ಸೆ ಕಾಲುಗಳಿಗೆ 
ಹೋದ ಪ್ರಾಣ ಬಂದಂತಾಯಿತು. ಎಲ್ಲರೂ ಥಟ್ಟನೆ ಎದ್ದುನಿಂತರು (೩). 
ಒಬ್ಬಳು ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ಶೌರಿಯ ಕರಕಮಲವ ನ್ನು ಎರಡು ಕೈಗಳಿಂದಲೂ 
ಹಿಡಿದುಕೊಂಡಳು. ಇನ್ನೊಬ್ಬಳು ಚಂದನಭೂಷಿತವಾದ ಅವನ ತೋಳನ್ನು 
ಹೆಗಲಮೇಲಿರಿಸಿಕೊಂಡಳು (೪). ಮತ್ತೊಬ್ಬ ತನ್ತಿಯು ಅವನ ತಾಂಬೂಲದ 
ಚರ್ವಿತವನ್ನು ಜೊಗಸೆಯನ್ನೊಡ್ಡಿ ಹಿಡಿದಳು. ವಿರಹತಪ್ತಳಾದ ಮಗದೊಬ್ಬಳು 
ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ಪಾದಕಮಲವನ್ನು ಸ್ತ ನಗಳಮೆೇಲಿರಿಸಿಕೊಂಡಳು (೫). 
ಪ್ರಣಯಕೋಪದಿಂದ ವಿವಶಳಾದ ಮತ್ತೊಬ್ಬಳು ಹುಬ್ಬು ಗಂಟಿಕ್ಕಿ ಅವಡು 
ಗಚ್ಛ, ಕಟಾಕ್ಷಗಳ ರುಳಪಿನಿಂದ ಅವನನ್ನು ಹೊಡೆಯುವಳೋ ಎಂಬಂತೆ 
ವೀಕ್ರಿಸಿದಳು! ಇನ್ನೊಬ್ಬಳು ಎವೆಯಿಕ್ಳದ ನೇತ್ರಗಳಿಂದ, ನೋಡಿದ ಅವನ 
ಮುಖಾಂಬುಜವನ್ನೇ ನೋಡುತ್ತ, ಸಜ್ಜನರು ಆತನ ಚರಣವನ್ನು ನೋಡಿ 
ಹೇಗೆ ತ್ಸ ಪ್ರರಾಗುವುದಿಲ್ಲವೋ ಹಾಗೆ ತೃಪ್ತಳಾಗಲೇ ಇಲ್ಲ (೬-೭). 
ಹ 


೩ಿ೦ಲೆ ಶ್ರೀಮದ್ಭಾ ಗವತಂ-ದಶಮಸ್ಕಂಧಃ 


ತಂ ಕಾಚಿನ್ನೇತ್ರರಂಥ್ರೇಣ ಹೃದಿಕೃತ್ಯ ನಿಮೀಲ್ಯ ಚ | 


ಪುಲಕಾಂಗ್ಳುಪಗುಹ್ಯಾಸ್ತೇ ಯೋಗೀವಾನಂದಸಂಪ್ಪುತಾ | ಲೆ 
ಸರ್ವಾಸ್ತಾಃ ಕೇಶವಾಲೋಕಪರನೋತ್ಸನನಿವೃೃತಾಃ | 
ಜಹುರ್ವಿರಹಜಂ ತಾಹಂ ಪ್ರಾಜ್ಞಂ ಪ್ರಾಪ್ಯ ಯಥಾ ಜನಾಃ | ೯ 
ತಾಭಿರ್ನಿಧೂತಶೋಕಾಭಿರ್ಭಗವಾನಚ್ಯುತೋ ವೃತಃ | 
ನ್ಯರೋಚತಾಧಿಕಂ ತಾತ ಪುರುಷಃ ಶಕ್ತಿಭಿರ್ಯಥಾ | ೧೦ 
ತಾಃ ಸಮಾದಾಯ ಕಾಲಿಂದ್ಯಾ ನಿರ್ನಿಶ್ಯ ಪುಲಿನಂ ವಿಭುಃ | 
ವಿಕಸತ್ಕುಂದಮಂದಾರಸುರಭ್ಯನಿಲಷಟ್ಟದಮ್‌ | ೧೧ 
ಶರಚ್ಚಂದ್ರಾಂಶುಸಂದೋಹಧ್ಲೆ ಸ್ತದೋಷಾತಮಃ ಕಿವಮ್‌ ॥ 
ಕೈಷ್ನ್ಮಾಯಾ ಹಸ್ತತರಲಾಚಿತಕೋಮಲವಾಲುಕಮ್‌ ॥ ೧೨ 


ಒಬ್ಬ ಗೋಪಿಯು ತನ್ನ ನೇತ್ರರಂಧ್ರದಿಂದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನನ್ನು ಹೃದಯ 
ದೊಳಗೆ ಸೇರಿಸಿ ಕಣ್ಣುಮುಚ್ಚಿ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಆಲಿಂಗಿಸಿಕೊಂಡು ರೋಮಾಂಚಿತ 
ಳಾಗಿ ಯೋಗಿಯಂತೆ ಆನಂದದಲ್ಲಿ ಮುಳುಗಿದ್ದಳು (೮). ಆಎಲ್ಲ ಗೋಪಿಯರೂ 
ಕೇಶವನ ದರ್ಶನವೆಂಬ ಮಹೋತ್ಸವದಿಂದ ಸಂಹೈಷ್ಟರಾಗಿ, ಮುಮುಕ್ಷುಗಳು 
ಈಶ್ವರನನ್ನು ಪಡೆದರೆ ಹೇಗೋ ಹಾಗೆ * ವಿರಹತಾಪ ನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಿದರು (೯). 
ಶೋಕರಹಿತರಾದ ಆ ಗೋಪಿಯರಿಂದ ಪರಿವೃತನಾದ ಭಗವಾನ್‌ ಆಚ್ಯುತನು, 
ವತ್ಸ-ಸರೀಕ್ಷಿತ, ಶಕ್ತಿದೇವತೆಗಳಿಂದ ಪರಿವೃತನಾದ ಆದಿಪುರುಷನಂತೆ 
ಅಧಿಕವಾಗಿ ಕಂಗೊಳಿಸಿದನು (೧೦). ಸ್ವಾಮಿಯು ಆ ಗೋಪಿಯರನ್ನು ಕರೆದು 
ಕೊಂಡು ಕಾಳಿಂದೀಪುಳಿನದಲ್ಲಿ ವಿಹರಿಸಿದನು. ಅರಳಿದ ಕುಂದಮಂದಾರಗಳ 
ಪರಿಮಳವನ್ನು ಹೊತ್ತ ಗಾಳಿ ಪುಳಿನದಲ್ಲಿ ಬೀಸುತ್ತಿತ್ತು. ಗಾಳಿಯೊಡನೆ 
ದುಂಬಿಗಳು ಮುಸುಕುತ್ತಿದ್ದವು (೧೧). ಶರಚ್ಚಂದ್ರನ ಕರಣಸಂದೋಹದಿಂದ 
ರಾತ್ರಿಯ ಕತ್ತಲೆ ನಶಿಸಿ ಸುಖಕರವಾಗಿತ್ತು. ಕಾಳಿಂದಿಯ ಕೈಗಳೆಂಬ 


ತಃ ಪ್ರಾಜ್ಞಂ ಪ್ರಾಪ್ಯ ಯಥಾ ಜನಾಃ--ಎಂದು ಮೂಲನವಿದೆ. ಸಂಸಾರಿಗಳು 
ಬ್ರಹ್ಮಜ್ಞನನ್ನು ಪಡೆದಂತೆ, ವಿಶ್ವತೈ ಜಸಾವಸ್ಥೆ ಯಲ್ಲಿರುವ ಜೀವರು ಸುಷುಪ್ತಿಯಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಾಜ್ಞನನ್ನು ಸೇರಿದಂತೆ ಎಂದು ಇನ್ನೂ ಎರಡು ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. 


ದ್ವಾತ್ರಿ೦ಶಾಧ್ಯಾಯಃ ೩೦೯೪ 


ತದ್ವರ್ಶನಾಹ್ಲಾದನಿಧೂತಹೃದ್ರುಜೋ 
ಮುನೋರಥಾಂತೆಂ ಶ್ರುತಯೋ ಯಥಾ ಯಯುಃ | 
ಸ್ಪೈ ರುತ್ತರೀಯ್ಯೆಃ ಕುಚಕುಂಕುಮಾಂಕಿತೈ- 
ರಚೀಕ್ಸ್‌ ಪನ್ನಾಸನಮಾತ್ಮಬಂಧನವೇ || ೧೩ 


ತತ್ರೋಪನಿಷ್ಟೋ ಭಗವಾನ್‌ ಸ ಈಶ್ವರೋ 
ಯೋಗೇಶೈರಾಂತಹನ್ಸದಿ ಫೆಲ್ಫಿ ಕಾಸನಃ | 

ಚಕಾಸ ಗೋಹೀಪರಿಸದ್ಗತೋರ್ಚಿತ- 
ಸ್ರೈೈಲೋಕ್ಯಲಸ್ಷ್ಮ್ಯೇಕಪದಂ ನಪುರ್ದಧತ್‌ | ೧೪ 


ಸಭಾಜಯಿತ್ವಾ ತಮನಂಗದೀಪನಂ 
ಸಹಾಸಲೀಲೇಕ್ಷಣನಿಭ್ರಮಭ್ರುವಾ | 
ಸಂಸ್ಪರ್ಶನೇನಾಂಕಕೃತಾಂಫಿಿಹಸ್ತಯೋಃ 
ಸಂಸ್ತುತ್ಯ ಈಷತ್ಕುಸಿತಾ ಬಭಾಷಿರೇ | ೧೫ 


ಅಲೆಗಳಿಂದ ಹಾಸಲ್ಪಟ್ಟ ಮೃದುವಾದ ಮರಳಿರುವ ಪುಳಿನದಲ್ಲಿ ಅಚ್ಯುತನು 
ಅಬಲೆಯರೊಡನೆ ವಿಹರಿಸುತ್ತ ವಿರಾಜಿಸಿದನು (೧೨). ಆ ಸ್ತ್ರೀಯರು 
ಭಗವದ್ದರ್ಶನದ ಆನಂದದಿಂದ ಹೃ ದಯದಾಹವ ನ್ನ ಪರಿಹರಿಸಿಕೊಂಡು, 
ಶ್ರುತಿಗಳಂತೆ * ತಮ್ಮ ಮನೋರಥದಕೊ ನೆಯನ್ನು ಮುಟ್ಟಿದ ರು. 
ಕುಚಕುಂಕುಮಾಂಕಿತವಾದ ಉತ್ತ ರೀಯಗಳನ್ನು ಹಾಸಿ ಆತ್ಮಬಂಧುವಾದ 
ಅಚ್ಯುತನಿಗೆ ಆಸನವನ್ನು ಘೆ ಲ್ಪ ಸಿ ದರು (೧೩). ಯೋಗೇಶ್ವರರ ಹೃದಯ 
ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಯಾರಿಗೆ ಪೀಠವು ಕಲ್ಪಿತವಾಗುವುದೋ ಅಂತಹ ಪೂಜ್ಯನಾದ 
ಆ ಪರಮೇಶ್ವರನು ಮೂರುಲೋಕಗಳ ಸೌಂದರ್ಯಸಾರವಾದ ರೂಪನ್ನು ಧರಿಸಿ 
ಗೋಪಿಯರ ಸಭೆಯ ನಡುವೆ ಅವರ ಉತ್ತರೀಯದ ಮೇಲೆ ಕುಳಿತು ವಿರಾಜಿಸಿ 
ದನು! (೧೪). ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು ಅವರ ತೊಡೆಯ ಮೇಲೆ ಕೈಕಾಲುಗಳನ್ನು 
ನೀಡಿಕೊಂಡಿದ್ದನು.ು ಗೋಪಿಯರು ಅವನ್ನು ಮುಟ್ಟುತ್ತ, ನಗುತ್ತ, ಲೀಲೆ 
ಯಿಂದ ನೋಡುತ್ತ, ವೈಯಾರದಿಂದ ಹುಬ್ಬನ್ನು ಕುಣಿಸುತ್ತ, ಅನಂಗವರ್ಧನ 


* ಕರ್ಮಕಾಂಡದಲ್ಲಿ ಪರಮೇಶ್ವರನನ್ನು ಕಾಣಲಾರದ ಶ್ರುತಿಗಳು ಜ್ಞಾನಕಾಂಡ 
ದಲ್ಲಿ ಅವನನ್ನು ಕಂಡು ಮನೋರಥವನ್ನು ಪಡೆಯುವಂತೆ- ಎಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯ. 


೩ಿ೧೦ ಶ್ರೀಮದ್ಭಾ ಗನತಂ-ದಶಮಸ್ಕಂಧಃ 


ಗೋಪ್ಯ ಊಚುಃ-- 
ಭಜಕೊಆನುಭಜಂತ್ಯೇಕೆ ಏಕ ಏತದ್ವಿಪರ್ಯಯಮ್‌ | 


ನೋಭಯಾಂಶ್ಚೆ ಭಜಂತ್ಯೇಕ ಏತನ್ನೋ ಬ್ರೂಹಿ ಸಾಧು ಭೋಃ | 


ಶ್ರೀಭಗವಾನುವಾಚ. 
ಮಿಥೋ ಭಜಂತಿ ಯೇ ಸಖ್ಯಃ ಸ್ವಾ ರ್ಥ ಕಾಂತೋದ್ಯಮಾ ಹಿ ತೇ | 
ನ ತತ್ರ ಸೌಹೃದಂ ಧರ್ಮಃ ಸ್ಪಾರ್ಥಾರ್ಥಂ ತದ್ಧಿ ನಾನ್ಯಥಾ! ೧೭ 


ಭಜಂತ್ಯಭಜತೋ ಯೇ ವೈ ಕೆರುಣಾಃ ಪಿತರೋ ಯಥಾ | 
ಧರ್ಮೋ ನಿರಪನಾದೋಃಶ್ರ ಸೌಹೃದಂ ಚ ಸುಮಧ್ಯೆಮಾಃ | ೧೮ 


ಭಜತೋಖಸಿ ನೆ ವೈ ಕೇಚಿದ್‌ ಭಜಂತ್ಯಭಜತಃ ಕುತಃ | 
ಆತ್ಮಾರಾಮಾ ಹ್ಯಾಪ್ತ ಕಾಮಾ ಅಕೈತಜ್ಞಾ ಗುರುದ್ರುಹಃ ॥ ೧೯ 


ನಾದ ಆತನನ್ನು ಆದರಿಸಿ ಹೊಗಳಿ ಹುಸಿಮುನಿಸಿನಿಂದ ಹೀಗೆ ಕೇಳಿದರು(೧೫): 
( ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಕಲವರು ತಮ್ಮನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸತಕ್ಕವರನ್ನು ಅದಕ್ಕೆ ತಕ್ಕಂತೆ 
ಅನುಸರಿಸಿ ಉಪಕರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಕೆಲವರು ಇದಕ್ಕ ವಿಪರೀತವಾಗಿ ಆನುಸರಿಸದೆ 
ಇರುವವರನ್ನು ಹಿಂಬಾಲಿಸುತ್ತಾರೆ. ಇನ್ನು ಕೆಲವರು ಯಾರನ್ನೂ ಉಪಕರಿಸು 
ವ್ರದೇ ಇಲ್ಲ! ಗೋವಿಂದ, ಇಡೇಕೆ? ಸರಿಯಾಗಿ ನಮಗೆ ಹೇಳು » ಎಂದರು 
(೧೬). ಅದಕ್ಕೆ ಭಗವಂತನು ಹೀಗೆಂದನು: “ಗೆಳತಿಯರೆ, (ಉಪಕಾರ 

ಪ ಪ್ರತ್ಯುಸಕಾರದೃಷ್ಠಿ ಯಿಂದ) ಯಾರು ಅನೊ ನ್ಯವಾಗಿ ಆಶ್ರಯಿಸುತ್ತಾರೋ 
ಅವರು ಸ್ವಾಥೆಣ್ಯ ಕೆಪರಾಯಣರು. ಅದರ ಫಿ ಸೆ ್ನೇಹವೂ ಇಲ್ಲ; ಧರ್ಮವೂ 
ಇಲ್ಲ. ಅನರ ಉದ್ಯಮ ಸ್ವಾರ್ಥಕ್ಕಾಗಿ, ಬೇರೆಯಲ್ಲ (೧೭). ಉಪಕರಿಸದೆ 
ಇರತಕ್ಕವರಿಗೆ ಯಾರು ನೆರವು ನೀಡುತ್ತಾರೋ ಅವರು ಕರುಣಾಶಾಲಿಗಳು; 
ಅವರು ತಂಜೆತಾಯಿಗಳಿದ್ದಂತೆ. ಸುಂದರಿಯರೆ, ಇದರಲ್ಲಿ ಧರ್ಮವು ನಿರ್ಬಾಧ 
ವಾಗಿ ಉಂಟು. ಸ್ನೇಹವೂ ಉಂಟು (೧೮). ತಮ್ಮನ್ನು ಆನುಸರಿಸತಕ್ಟ ವರಿಗೂ 
ಕೆಲವರು ಉಪಕಾರಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ. ಇನ್ನು ಅನುಸರಿಸದವರಿಗೆ ಮಾಡು 
ವ್ರದುಂಟಿ? ಅಂಥವರು ಆತಾ ರಾ ಮ, ಆಪ್ತ ಕಾಮ್ಯ ಆಕ್ಸೃ ತಜ್ಞ » ಗುರುದ್ರೋಹಿ 


ದ್ವಾತ್ರಿಂಶಾಧ್ಯಾಯೆಃ ತಿಂ 


ನಾಹಂ ತು ಸಖ್ಯೋ ಭಜತೊಟಪಿ ಜಂತೊನ್‌ 
ಭಜಾಮ್ಯನೀಸಾಮುನುನೃತ್ತಿನೃತ್ತೆಯೇ | 


ಯಥಾಧನೋ ಲಬ್ಧಧನೇ ನಿನಷ್ಟೇ 
ತಚ್ಚಿಂತಯಾನ್ಯನ್ನಿಭೃತೋ ನ ನೇದ | ೨೦ 


ಏನಂ ಮದರ್ಥೋಷಜ್ಞಿ ತಲೋಕನೇದ- 

ಸ್ವಾನಾಂ ಹಿ ವೋ ಮಯ್ಯನುವೃತ್ತಯೇಃಬಲಾಃ | 
ಮಯಾ ಪರೋಕ್ಸಂ ಭಜತಾ ತಿರೋಹಿತಂ 

ಮಾಸೂಯಿಶುಂ ಮಾರ್ಹಥ ತೆತ್‌ ಪ್ರಿಯಂ ಪ್ರಿಯಾಃ॥ 


ಗಳೆಂದು ನಾಲ್ಕು ವಿಧ! * (೧೯). ನಾನಾದರೋ, ಗೆಳತಿಯರೆ, ಭಜಿಸತಕ್ಕ 
ಜನರನ್ನೂ ಅನುಸರಿಸತಕ್ಕವನಲ್ಲ | ಅವರು ನನ್ನನ್ನು ಭಜಿಸುವುದು ನಿರಂತರ 
ವಾಗಿ ಮುಂದುವರಿಯಲೆಂಬುದು ನನ್ನ ಉದ್ದೇಶ! ಹೇಗೆಂದರೆ, ದೊರಕಿದ 
ಹಣವೂ ನಷ್ಟವಾದರೆ ಬಡವನು ಅದರ ಚಿಂತೆಯಲ್ಲಿ ಮುಳುಗಿರುತ್ತಾನೆ, 
ಇನ್ನೊಂದನ್ನು ಗಮನಿಸುವುದಿಲ್ಲ (೨೦). ಹಾಗೆಯೇ ನನಗೋಸ್ಕರ ಲೋಕ 
ವೇದಗಳನ್ನೂ ಬಂಧುಗಳನ್ನೂ* ಪರಿತ್ಯಜಿಸಿ ಬಂದಿರುವ ನಿಮ್ಮ ಧ್ಯಾನವು 
ನನ್ನಲ್ಲಿ ನಿರಂತರವಾಗಿ ಮುಂದುವರಿಯಲೆಂದು, ಅಬಲೆಯರೆ, ನಾನು ಹೀಗೆ 
ಮಾಡಿದೆನು. ನಿಮಗೆ ಕಾಣಿಸದೆ ನಿಮ್ಮ ಪ್ರೇಮಾಲಾಪಗಳನ್ನು ಕೇಳುತ್ತಿದ್ದರೂ 
ಅಂತರ್ಧಾನವಾಗಿಯೇ ಇದ್ದೆನು. ಆದ್ದರಿಂದ, ಪ್ರಿಯರೆ, ನಿಮ ಗೆ ಹಿತವಾದು 


ತೇ ಆತ್ಮಾರಾಮ ಬಾಹ್ಯದೃಷ್ಟಿಯೇ ಇಲ್ಲದ ಯೋಗಿ. ಆಸ್ತಕಾಮ- ಬಾಹೃದೃಷ್ಟಿ 
ಇದ್ದರೂ ಫಲಭೋಗದ ಅಪೇಕ್ಷೆ ಇಲ್ಲದವನು. ಅಕೃತಜ್ಞ ಕೃತಜ್ಞತೆ ಇಲ್ಲದ ಮೂಢ. 
ಗುರುದ್ರೋಹಿ = ಉಪಕರಿಸಿದವನು ಗುರುಸಮಾನನಾಗಿದ್ದರೂ ಪ್ರತ್ಯುಸಕಾರ ಮಾಡದ 
ಕಠೋರಸ್ವಭಾವದವನು. 


; ಜನರಾಡುವ ಸ್ತುತಿನಿಂದೆಗಳನ್ನು ಗಮನಿಸದೆ ಇದ್ದು ದರಿಂದ. ಲೋಕವನ್ನೂ, 
ಧರ್ಮಾಧರ್ಮಗಳನ್ನು ಗಮನಿಸದೆ ಇದ್ದು ದರಿಂದ ವೇದವನ್ನೂ, ಬಂಧುಸ್ನೇಹವನ್ನು 
ತೊರೆದದ್ದರಿಂದ ಬಂಧುಗಳನ್ನೂ ಗೋಪಿಯರು ಪರಿತ್ಯಜಿಸಿದಂತಾಯಿತು. ಭಗವಂತನು 
ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದ ಆತ್ಮಾರಾಮಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ತಾನು ಯಾರೂ ಅಲ್ಲವೆಂದೂ ಸರ್ವಾತಿಗನೆಂದೂ 
ತಿಳಿಸಿದ್ದಾನೆ. 


೨೩೧೨ ಶ್ರೀಮದ್ಭಾ ಗನತಂ-ದಶಮಸ್ಕೃಂಧಃ 
ನ ಪಾರಯೆಆಹಂ ನಿರವದ್ಯಸಂಯುಜಾಂ 
ಸ್ವಸಾಧುಕೃತ್ಯಂ ನಿಬುಧಾಯುಷಾಪಿ ವಃ | 


ಯಾ ಮಾಭಜನ್‌ ದುರ್ಜರಗೇಹಶೃಂಖಲಾಃ 
ಸಂವೃಶ್ಲ್ಯೆ ತದ್‌ ವಃ ಪ್ರತಿಯಾತು ಸಾಧುನಾ | ೨೨ 


ಇತಿ ಶ್ರೀಮದ್ಭಾಗವತೇ ದಶಮಸ್ಯಂಧೇ ದ್ವಾತ್ರಿಂಶಾಧ್ಯಾಯಃ 





ದನ್ನು ದೋಷವೆಂದಿಣಿಸಬೇಡಿರಿ (೨೧). ದೋಷವರ್ಜಿತವಾಗಿ ಮಾಡಿರುವ 
ನಿಮ್ಮ ಈ ಸತ್ಕಾರ್ಯಕ್ಕ ಪ್ರತ್ಯುಪಕಾರ ಮಾಡಲು ಒಬ್ಬ ದೇವತೆಯ ಆಯುಸ್ಸಿ 
ನಿಂದಲೂ ಆಗದು. ದುಸ್ಕ ಜವಾದ ಮನೆಮಾರುಗಳ ಬಂಧನವನ್ನು ಕಿತ್ತೊಗೆದು 
ನನ್ನನ್ನು ಭಜಿಸಿದ್ದೀರಿ. ಈಗ ನೀವು ಮಾಡಿದ ಒಳಿತಿಗೆ ನಿಮ್ಮ ಒಳಿತೇ 
ಪ್ರತಿಫಲ” ಎಂದನು (೨೨). 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀಮದ್ಭಾ ಗವತದ ದಶಮಸ್ವಂಧದಲ್ಲಿ ಮೂವತ್ತೆರಡನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ 


ತ್ರಯಸ್ತ್ರಿಂ ಶಾಧ್ಯಾಯಃ 


ಶ್ರೀಶುಕ ಉವಾಚ-- 
ಇತ್ನಂ ಭಗನತೋ ಗೋಪ್ಯಃ ಶ್ರುತ್ವಾ ನಾಚಃ ಸುಪೇಶಲಾಃ | 
ಜಹುರ್ನಿರಹಜಂ ತಾಪಂ ತದಂಗೋಪಚಿತಾಶಿಸಃ॥ ೧ 


ತತ್ರಾರಭತ ಗೋವಿಂದೋ ರಾಸಕ್ರೀಡಾಮನುವ್ರ ತೈಃ | 
ಸ್ತ್ರೀರತ್ನೈರನ್ವಿತಃ ಪ್ರೀತೈರನ್ಕೋನ್ಯಾ ಬದ್ಧಬಾಹುಭಿಃ ॥ ೨ 


ರಾಸೋತ್ಸವಃ ಸಂಪ್ರನೃತ್ತೋ ಗೋಪೀಮಂಡಲಮಂಡಿತಃ | 
ಯೋಗೇಶ್ವರೇಣ ಕೃಷ್ಣೇನ ತಾಸಾಂ ಮಧ್ಯೇ ದ್ವಯೋದಕ್ವಯೋಕ | 
ಪ್ರವಿಷ್ಟೇನ ಗೃಹೀತಾನಾಂ ಕಂಠೇ ಸ್ವನಿಕಟಿಂ ಸ್ತ್ರಿಯಃ | ೩ 


ಅಧ್ಯಾಯ ೩೩ 
ರಾಸಕ್ರೀಡೆ 


ಹೀಗೆ ಭಗವಂತನಾಡಿದ ಮೃದುನುಡಿಗಳನ್ನು ಕೇಳಿದ ಗೋಪಿಯರು 
ಅವನ ಅಂಗಸಂಗದಿಂದಾದ ಸ ಮ್ಳ ದ್ಧ ಯುಳ್ಳ ವರಾಗಿ ತಮ್ಮ ವಿರಹವೇದನೆ 
ಯನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಿದರು (೧). ಆಲ್ಲಿ ಗೋದಿಂದನು ಅನುವ್ರತರೂ ಸಂಪ್ರೀತರೂ 
| ಒಬ್ಬರತೋಳನ್ನೊಬ್ಬರು ತೆಕ್ಟಯಲ್ಲಿ ಹಿಡಿದವರೂ ಆದ ಆ ಸ್ತ್ರೀರತ್ನಗಳಿಂದ 
ಸಮೇತನಾಗಿ ರಾಸಕ್ರ್ರೀಡೆಯನ್ನಾ ರಂಭಿಸಿದನು* (೨). ಮಂಡಲಾಕಾರವಾಗಿ 
ನಿಂತ ಗೋಪಿಯರಿಂದ ಮಂಡಿತವಾದ ರಾಸಕ್ರೀಡೆಯು ಪ್ರಾರಂಭವಾಯಿತು. 
ತನ್ನ ಬಳಿಯಲ್ಲಿದ್ದು ತನ್ನನ್ನು ಆಲಂಗಿಸಿಕೊಂಡಿರುವನೆಂದು ಎಲ್ಲ ಸ್ತ್ರೀಯರೂ 
ತಿಳಿಯಲೆಂದು, ಅಚಿಂತ್ರಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳೆ ಯೋಗೇಶ್ವರನಾದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು ಗೋಪಿ 
ಯೆರ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಇಬ್ಬರಿಬ್ಬರ ನಡುವೆ ಇದ್ದು ಗೋಪಿಯರ ಕಂಠವನ್ನು 


ee 





x ರಾಸಕ್ರೀಡೆ ಎ. ಅನೇಕ ನರ್ತ ಕ8ಯರೊಡನೆ ಮಾಡುವ ನೃತ್ಯವಿಶೇಷ. 


ಪ್ಲಿ೧೪ ಶ್ರೀಮದ್ಭಾ ಗವತಂ-ದಶಮಸ್ಕಂಧಃ 


ಯಂ ಮನ್ಯೇರನ್‌ ನಭಸ್ತಾನದ್‌ ನಿಮಾನಶತಸಂಕುಲಮ್‌ | 


ದಿವೌಕಸಾಂ ಸದಾರಾಣಾಮೌತ್ಸುಕ್ಯಾಪಹೃ ತಾತ್ಮನಾಮ್‌ || ಛ 
ತತೋ ದುಂದುಭಯೋ ನೇದುರ್ನಿಪೇತುಃ ಪುಷ್ಪವೃಷ್ಟಯಃ। 
ಜಗುರ್ಗಂಧೆರ್ನ್ವ ಪತೆಯಃ ಸಸ್ತ್ರೀಕಾಸ್ತದ್ಯಶೋಮಲಮ್‌ || ೫ 
ವಲಯಾನಾಂ ನೂಪುರಾಣಾಂ 0 *ಣೀನಾಂ ಚ ಯೋಸಷಿತಾಮ್‌ | 
ಸಪ್ರಿಯಾಣಾಮಭೂಚ್ಛಬ್ಬಸ್ತುಮುಲೋ ರಾಸಮಂಡಲೇ॥ ೬ 


ತತ್ರಾತಿಶುಶುಭೇ ತಾಭಿರ್ಭ ಗವಾನ್‌ ದೇವಕೀಸುತಃ | 
ಮಧ್ಯೇ ಮಣೀನಾಂ ಹೈಮಾನಾಂ ಮಹಾಮರಕತೋ ಯಥಾ | ೭ 


ಸಾದನ್ಯಾಸೈರ್ಭುಜನಿಧುತಿಭಿಃ ಸಸ್ಮಿತೈಭರ್ಭೂ)ನಿಲಾಸೈ- 
ರ್ಭಜ್ಯನ್ಮಧ್ಯೈಶ್ಲಲಕುಚಸಟ್ಯಿಃ ಕುಂಡಲೈರ್ಗಂಡಲೋಲೈಃ 
ಸ್ವಿದ್ಯನ್ಮುಖ್ಯಃ ಕಬರರಶನಾಗ್ರಂಥಯಃ ಕೃಷ್ಣನಧ್ವೋ 


ಗಾಯಂತ್ಯಸ್ತಂ ತಡಿತ ಇನ ತಾ ಮೇಘ ಚಕ್ರೇ ನಿರೇಜುಃ8 ॥ ೮ 


ಉಭಯಬಾಹುಗಳಿಂದ ಆಲಂಗಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದನು (೩). ರಾಸಕ್ರಿ ಡೆಯ ನ್ನು 
ವೀಕ್ಷಿಸಲು ತವಕಗೊಂಡ ದೇವತೆಗಳು ತಮ್ಮ ಮಡದಿಯರೊಡನೆ ಆಗಮಿಸ 
ಲಾಗಿ, ಆಕಾಶವು ನೂರಾರು ದೇವನಿಮಾನಗಳಿಂದ ತುಂಬಿತು (೪). ಆಗ 
ದೇವದುಂದುಭಿಗಳು ಮೊಳಗಿದವು. ಪುಷ್ಪವೃಷ್ಟಿಗಳು ಸುರಿದವು. ಗಂಧರ್ವ 
ಶ್ರೇಷ್ಠರು ಮಡದಿಯರೊಡನೆ ಭಗವಂತನ ವಿಮಲಕೀರ್ತಿಯನ್ನು ಹಾಡಿದರು 
(೫). ಪ್ರಿಯನಾ ದ ಕ್ಸ ಷ್ಣ ನೊಡನಿದ್ದ ಆ ತರುಣಿಯರ ಕೃಒಳೆ ಕಾಲ್ಬಳೆ 
ಕಿರುಗೆಜ್ಜೆ ಗಳ ರುಣರುಣಕಾರವು ರಾಸಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಸಂಮಿಶ್ರವಾಗಿ ಹರಡಿತು 
(೬). ಗೋಪಹಿಯರೊಡಗೂಡಿದ ದೇವಕೀತನಯನು, ಇರದಲ್ಲಿ ಬಂಗಾರದ 
ಮಣಿಗಳ ನಡುನಡುವೆ ಪೋಣಿಸಿರುವ ಉಜ್ಜ_ಲವಾದ ಮರಕತಮಣಿಯಂತೆ 
ವಿಕಾಜಿಸಿದನು (೭). ಚರಣವಿನ್ಯಾಸ, ಕರಚಲನೆ, ಮುಗುಳ್ನಗೆ, ಹುಬ್ಬು 
ಗಳ ನಿಲಾಸ್ಕೆ ಬಾಗುವ ನಡು, ಚಲಿಸುವ ಕುಚಗಳು ಮತ್ತು ವ ಸ್ತ್ರ ಗಳ್ಳು 
ಗಂಡಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ಅಲ್ಲಾಡುವ ಕುಂಡಲಗಳು-ಇವುಗಳಿಂದ ರಂಜಿಸುವ ಕೃಷ್ಣ 
ಕಾಮಿನಿಯರು, ಮುಖವು ಬೆನರುತ್ತಿರಲು, ಮುಡಿ ಮತ್ತು ನಡುಪಟ್ಟಿ ಗಳ ಗಂಟು 
ಸಡಿಲುತ್ತಿರಲು, ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನನ್ನು ಕುರಿತು ಹಾಡುತ್ತ, ಮೇಘಮಂಡಲದೊಡ 


ತ್ರಯಸ್ತ್ರಿ ೦ಶಾಧ್ಯಾಯಃ ೩೧೫ 


ಉಚ್ಛೆರ್ಜಗುನನೃತ್ಯಮಾನಾ ರಕ್ತ ಕಂಠ್ಯೋ ರತಿಪ್ರಿಯಾಃ 
ಸೈಷ್ಣಾಭಿಮರ್ಶನುದಿತಾ ಯದ್ಗೀತೇನೇದಮಾವೃತಮ್‌ ॥ ೯ 


ಕಾಚಿತ್‌ ಸಮಂ ಮುಳುಂದೇನ ಸ್ವರಜಾತೀರಮಿಶ್ರಿತಾಃ 
ಉನ್ನಿನ್ಯೇ ಪೂಜಿತಾ ತೇನ ಪ್ರೀಯತಾ ಸಾಧು ಸಾಧ್ಯಿತಿ | 
ತದೇವ ಧ್ರುನಮುನ್ನಿನ್ಯೇ ತಸ್ಯೈ ಮಾನಂ ಚೆ ಬಹ್ವ್ಹದಾತ್‌ || ೧೦ 


ಹಾಚಿತ್‌ ರಾಸಪರಿಶ್ರಾಂತಾ ಪಾಶಕ್ವಸ್ಟ ಸ್ಕ ಗದಾಭೃತಃ | 
ಜಗ್ರಾಹ ಬಾಹುನಾ ಸೃಂಧಂ ಶ್ಲೆಥದ್ವಲಯಮಲ್ಲಿಕಾ | ೧೧ 


ತತ್ರೈಕಾಂಸಗತಂ ಬಾಹುಂ ಕೃಷ್ಣ ಸ್ಕೋತ್ಸಲಸೌರಭಮ್‌ | 
ಚಂದನಾಲಿಪ್ತಮಾಘ್ರಾಯ ಹೃಷ್ಟರೋಮಾ ಚುಚುಂಬ ಹ॥ ೧೨ 


ಕೆಸ್ಕಾಶ್ಲಿನ್ನಾಟ್ಯನಿಸ್ಸಿಪ್ತ್ರಕುಂಡಲತ್ವಿಷಮಂಡಿತಮ್‌ | 
ಗಂಡಂ ಗಂಡೇ ಸಂದಧತ್ಯಾ ಅದಾತ್ತಾಂಬೂಲಚರ್ನಿತಮ್‌ ॥ ೧೩ 


ನಿರುವ ಮಿಂಚುಗಳಂತೆ ಮಿಂಚುತ್ತಿದ್ದರು (೮). ರತಿಪ್ರಿಯರೂ ಕೃಷ್ಣಸಂಸ್ಸರ್ಶ 
ಸುಖಿತರೂ ಆದ ಗೋಪಿಕೆಯರು ನರ್ತಿಸುತ್ತ ನಾನಾರಾಗಾನುರಂಜಿತಕಂಠಿಯ 
ರಾಗಿ ಉಚ್ಚ ಕಂಠದಿಂದ ಹಾಡಿದರು. ಯಾವಾತನ ಹಾಡು ಈ ವಿಶ್ವವನ್ನು 
ವ್ಯಾನಿಸಿದೆಯೋ ಅವನನ್ನು ಕುರಿತು ಹಾಡಿದರು (೯). ಒಬ್ಬಳು ಮುಕುಂದ 
ನೊಡನೆ ಹಾಡುತ್ತ ಅಸಂಕೀರ್ಣವಾದ ಸಡ್ಜಾದಿ ಸ್ಪರಾಲಾಪಗಳನ್ನೆ ತ್ತಲು, 
ಮೆಚ್ಚಿದ ಮುಕುಂದನು " ಭಲೆ ಭಲೆ? ಎನ್ನುತ್ತ ಅವಳಿಗನುಗುಣವಾಗಿ ಧ್ರುವ 
ವೆಂಬ ತಾಳವನ್ನು ಹಾಕುತ್ತ ಸ್ಪರಾಲಾಪವನ್ನೇರಿಸಿದನು (೧೦). ಒಬ್ಬಳು 
ರಾಸನ್ಫ ತ್ಯದಿಂದ ಬಳಲಿ ಜಾರುವ ಬಳೆ ಮತ್ತು ಉದಿರುವ ಮಲ್ಲಿಗೆಹೂಗಳಿರುವ 
ತನ್ನ ತೋಳನ್ನು ಬಳಿಯಲ್ಲಿದ್ದ ಮುಕುಂದನ ಹೆಗಲಮೇಲಿರಿಸಿದಳು (೧೧). 
ಇನ್ನೊಬ್ಬಳು, ತನ್ನ ಹೆಗಲಮೇಲಿದ್ದ ಚಂದನಲಿಸ್ಪವಾದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ಭುಜವು 
ನೈದಿಲೆಯ ಸುಗಂಧವನ್ನು ಸೂಸುತ್ತಿರಲು, ಅದನ್ನು ಮೂಸಿ ಮುತ್ತು ಕೊಟ್ಟಳು 
(೧೨). ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು ನಾಟ್ಯವಾಡುವಾಗ ಚಲಿಸಿದ ಕುಂಡಲಗಳ ಕಾಂತಿಯಿಂದ 
ಮಂಡಿತವಾದ ಅವನ ಕನ್ನೆಯನ್ನು ತನ್ನ ಕೆನ್ನೆಗೆ ಒತ್ತಿ ಕೊಂಡ ಒಬ್ಬ ಗೋಪಿಗೆ 


೩೧೬ ಶ್ರೀಮದ್ಭಾ ಗವತಂ-ದಶಮಸ್ಕೃಂಧಃ 


ನೃತ್ಯಂತೀ ಗಾಯತೀ ಕಾಚಿಶ್‌ ಕೂಜನ್ನೂ ಪುರಮೇಖಲಾ | 
ಸಾರ್ಶಸ್ಥಾಚ್ಯುಕಹಸ್ತಾಬ್ಜಂ ಶ್ರಾಂತಾಧಾತ್‌ ಸನಯೋಃ ೭ನಮ್‌॥ 


ಗೋಪ್ಯೋ ಲಜ್ಭ್ಜಾಚ್ಯುತಂ ಕಾಂತಂ ಶ್ರಿಯ ಏಕಾಂತನಲ್ಲಭಮ್‌ | 
ಗೃಹೀತಕಂಠ್ಯಸ್ತದ್ದೋರ್ಥಾ(ಂ ಗಾಯಂತ್ಯಸ್ತಂ ನಿಜಹ್ರಿರೇ 1. ೧೫ 


ಕರ್ಣೋತ್ಸಲಾಲಕನಿಟಬಿಂಕಕಪೋಲಘರ್ಮ- 
ವಕ್ರ ಶ್ರಿಯೋ ನಲಯನೂಸಪುರಘೋಷನವಾದ್ಕೈಃ 
ಗೋಪ್ಯಃ ಸಮಂ ಭಗವತಾ ನನೃತುಃ ಸ್ವಕೇಶ- 


ಸ್ರಸ್ತಸ್ತಜೋ ಭ್ರಮರಗಾಯಕರಾಸಗೋಷ್ಠೂ ಮ್‌ || 


ಏನಂ ಪರಿಸ್ಟಂಗಕರಾಭಿಮರ್ಶ- 
ಸ್ನಿಗ್ನೇಕ್ಷಣೋದ್ದಾಮನಿಲಾಸಹಾಸ್ಯೈಃ | 

ಕೀಮೇ ರನೇಶೋ ವ್ರಜಸುಂದರೀಭಿ- 
ರ್ಯಥಾರ್ಭಕಃ ಸ್ವಪ್ರತಿಬಿಂಬವಿಭ್ರಮಃ॥ ೧೭ 


ಅವನು ತಾಂಬೂಲಚರ್ನಿತವನ್ನಿತ್ತನು (೧೩). ಕಾಲಂದುಗೆ ಡಾಬುಗಳು 
ಧ್ಹನಿಗ್ಗೆಯುತ್ತಿರಲು ಕುಣಿಯುತ್ತ ಹಾಡುತ್ತ ಬಳಿಯಲ್ಲಿದ್ದವಳೊಬ್ಬಳು ಬಳಲಿ, 
ಸುಖಕರವಾದ ಅಚ್ಚುತನ ಕರಕಮಲವನ್ನು ತನ್ನ ಸ್ಪನಗಳ ಮೇಲೆ ಇಟ್ಟು 
ಕೊಂಡಳು (೧೪). ಲಕ್ಷ್ಮೀದೇವಿಗೆ ಮಾತ್ರ ವನ್ಸಭನಾದ ಅಚ್ಯುತನನ್ನು 
ಗೋಪಿಯರು ಕಾಂತನ ನ್ನ್ನಾಗಿ ಸಡೆದಿ ದ್ರರು. ಆತನು ಕ್ಸೆಗಳಿಂದ ಕಂಠ 
ವನ್ನಾ ಲಂಗಿಸಿಕೊಂಡಿರಲಾಗಿ ಅವರು ಹಾಡುತ್ತ (ಯಥೇಷ್ಟವಾಗಿ) ವಿಹರಿಸಿ 
ದರು (೧೫). (ಗಂಧರ್ವಕಿಂನರಾದಿಗಳು ದಿಗ್ಭಾ,ಂತರಾಗಲ್ಕು ರಾಸಗೋಷ್ಠಿ 
ಯಲ್ಲಿ ದುಂಬಿಗಳೇ ಹಾಡುಗಾರರಾದರು! ಕೈಬಳೆ, ಕಾಲ್ಲಳೆ, ಕಿರುಗೆಜ್ಜೆ ಗಳೇ 
ವಾದ್ಯಗಳಾದವು! ಕಿವಿಯಲ್ಲಿ ಮುಡಿದ ನೈದಿಲೆ, ಮುಂಗುರುಳಿಂದ ಭೂಹಿತವಾದೆ 
ಕಪೋಲ ಮತ್ತು ಬೆನರುಹನಿಗಳಿಂದ ಗೊಳ ಪಿಯರ ಮುಖಗಳು ಅಪೂರ್ವ 
ಕಾಂತಿಯನ್ನು ಪ ಡೆದಿರಲು, ಮುಡಿದ ಮಾಲೆ ತಲೆಗೂದಲಿಂದ ಜಾರಿಬೀಳು 
ತ್ರಿ ರಲು, ಅವರು ಶ್ರೀ ಕ್ಸ oR ನೊಡನೆ ನರ್ತಿಸಿದರು (೧೬). ಹೀಗೆಯೇ 
ರಮಾಪತಿಯಾದ ಭಗವಂತನೂ ಸಹ ಆಲಿಂಗನ, ಕರಸ್ಪರ್ಶ, ಸ್ನೇಹ ತುಂಬಿದ 
ನೋಟ, ಉದ್ದಾಮವಿಲಾಸ, ಹಾಸಗಳನ್ನೆ ಸಗುತ್ತ, ಬಾಲಕನು ತನ್ನ ಪ್ರತಿಬಿಂಬ 


ತ್ರಯಸ್ತಿ ೦ಶಾಧ್ಯಾಯಃ ೩೧೭ 


ತದಂಗಸಂಗಪ್ರಮದಾಕುಲೇಂದ್ರಿಯಾಃ 
ಕೇಶಾನ್‌ ದುಕೂಲಂ ಕುಚಪಟ್ಟಕಾಂವಾ। 

ನಾಂಜಃ ಪ್ರತಿವ್ಯೋಢುನಲಂ ವ್ರಜಸ್ತ್ರಿಯೋ 
ವಿಸ್ತಸ್ತಮಾಲಾಭರಣಾಃ ಕುರೂದ್ವಹ ॥ ೧೮ 


ಕೃಷ್ಣನಿಕ್ರೀಡಿತಂ ವೀಕ್ಷ್ಯ ಮುಮುಹುಃ ಖೇಚರಸ್ತಿಯಃ | 
ಕಾಮಾರ್ದಿತಾಃ ಶಶಾಂಕಶ್ಚ ಸಗಣೋ ನಿಸ್ಮಿತೋ€ಭವತ್‌ I ೧೯ 


ಕೃತ್ವಾ ತಾನಂತಮಾತ್ಮಾನಂ ಯಾವತೀರ್ಗೋಪಹಪಯೋಪಷಿತಃ] 
ರೇಮೇ ಸ ಭಗವಾಂಸ್ತಾಭಿರಾತ್ಮಾರಾಮೊಸಿ ಲೀಲಯಾ ॥ ೨೦ 


ತಾಸಾಮತಿವಿಹಾರೇಣ ಶ್ರಾಂತಾನಾಂ ವದನಾನಿ ಸಃ | 
ಪ್ರಾಮೃಜತ್‌ ಕರುಣಃ ಪ್ರೇನನ್ಜ್ದಾ ಶಂತಮೇನಾಂಗ ಪಾಣಿನಾ | ೨೧ 


ಗಳೊಡನೆ * ಕ್ರೀಡಿಸುವಂತೆ, ವ್ರಜಸುಂದರಿಯರೊಡನೆ ನರ್ತಿಸುತ್ತ ಕ್ರೇಡಿಸಿ 
ದನು (೧೭). "ಅವನ ಅಂಗಸಂಗದಿಂದ ಆನಂದತುಂದಿಲರಾದ ವ್ರ ಜ ಸುಂದರಿ 
ಯರು ನಿವಶೇಂದ್ರಿಯರಾಗಿ ತಮ್ಮ ತಲೆಗೂದಲನ್ನಾ ಗಲಿ, ದುಕೂಲನನ್ನಾಗಲಿ, 
ಸ್ತನಪಟ್ಟಿ ಕೆಯನ್ನಾಗಲಿ ಸರಿಪಡಿಸಿಕೊಳ್ಳಲು ಸಮರ್ಥರಾಗಲಿಲ್ಲ. ಪರೀಕ್ಷಿತ 
ರಾಜ, ಅವರ ಮಾಲೆಗಳೂ ಒಡವೆಗಳೂ ಜಾರಿ ಅಸ್ತವ್ಯಸ್ತವಾದವು (೧೮). 
ಶ್ರಿ ಕೃಷ್ಣ ನ ಲೀಲಾವಿನೋದವನ್ನು ನೋಡಿ ಅಪ ರೆಯರು ಕಾಮಾರ್ತರಾಗಿ 
ಬವಶರಾದರು. ಚಂದ್ರನು ತಾರಾಗಣಸಮೇತನಾಗ. ಅಚ್ಚ ರಿಗೊಂಡನು (೧೯). 
ಎಷ್ಟು ಮಂದಿ ಗೋಸಿಯರಿದ್ದರೋ ಅಷ್ಟು ಸಂಖ್ಯೆಯಲ್ಲಿ ತನ್ನ ನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿ 
ಕೊಂಡು ಭಗವಂತನು ಸ್ವಯಂ ಆತಾ ರಾ ಮನಾಗಿದರೂ ರೀಲೆಗಾಗಿ ಕ್ರೇಡಿಸಿ 
ದನು (೨೦). ಅತಿ ಯಾ ಗಿ ನರ್ತಿಸಿದ್ದರಿಂದ ಬಳಲಿಹೋದ ವ ಕ್ರ ಜಸ್ತ್ರೀಯೆರ 
ಮುಖಗಳನ್ನು ಕರುಣಾಮಯನಾದ ಗೋವನಿಂದನು ಸುಖತಮವಾದ ತನ್ನ 


* ಬಾಲಕನ ರೂಪವೇ ಪ್ರತಿಬಿಂಬದಲ್ಲಿ ಕಾಣುವಂತೆ ಭಗನಂತನ ಒಂದಂಶವಾದ 
ಸೌಂದರ್ಯಲಾವಣ್ಯ ಕಲಾಕೌಶಲಗಳು ಗೋಪಿಯರಲ್ಲಿ ಕಾಣಿಸಿದವು--ಎಂದು 
ಅಭಿಪ್ರಾಯ, 


೩೧೮ ಶ್ರೀಮದ್ಧಾ ಗನತಂ-ದಶಮಸ್ಯಂಧಃ 


ಗೋಪ್ಯಃ ಸ್ಫುರತ್ಪುರಟಿಕುಂಡಲಕುಂತಲತ್ಟಿಡ್‌- 
ಗಂಡಶ್ರಿಯಾ ಸುಧಿತಹಾಸನಿರೀಕ್ಷಣೇನ | 
ಮಾನಂ ದಧತ್ಯ ಯಷಭಸ್ಯ ಜಗುಃ ಕೃತಾನಿ 
ಣ್ಯಾನಿ ತತ್ತ ರರುಹಸ್ಸರ್ಶಪ್ರನೋದಾಃ || ೨೨ 


ತಾಭಿರ್ಯುತಃ ಶ್ರಮಮಪೋಹಿತುಮಂಗಸಂಗ- 

ಫೈಷ್ಟಸ್ರಜಃ ಸ ಕುಚಕುಂಕುಮರಂಜಿತಾಯಾಃ। | 
ಗಂಧರ್ವಪಾಲಿಭಿರನುದ್ರುತೆ ಆನಿಶದ್‌ ವಾಃ 

ಶ್ರಾಂತೋ ಗಜೀಭಿರಿಭರಾಡಿನ ಭಿನ್ನಸೇತುಃ | ೨೩ 


ಸೊಟಂಭಸ್ಯಲಂ ಯುವತಿಭಿಃ ಪರಿಸಿಚ್ಯಮಾನಃ 

ಪ್ರೇಮ್ದೇಕ್ಷಿತಃ ಪ್ರಹಸತೀಭಿರಿತಸ್ತ ತೋಆಂಗ | 
ವೈಮಾನಿಕೈಃ ಹುಸುಮವರ್ಷಿಭಿರೀಡ್ಕ ಮಾನೋ 

ರೇಮೇ ಸ್ವಯಂ ಸ್ವರತಿರತ್ರ ಗಜೇಂದ್ರಲೀಲಃ॥ ೨೪ 


ತ 5ಹಾ! ಪ್ರೇಮದಿಂದ ಒರಸಿದನು (೨೧). ಆತನ ಉಗುರಿನ 
ಸ ಸ್ಪರ್ಶದಿಂದ ಪ್ರ ಶ್ರ ಮೋದ ee ೦ಡ ಗೋಪಿಕೆಯರು ಬಂಗಾರದ ಕಿವಿಯೋಲೆ 
CNR ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಶೋಭಿಸುವ ಕಪೋಲಸ ಸಲಗಳಿಂದೊಪ್ಪ್ಪತ್ತ, 
ಅಮ್ಭತದಂತಿರುವ ವ ಮುಗುಳ್ನ ಗೆಯ ನೋಟದಿಂದ ಆ ಪ್ರರುಷೆ ಸೋತ್ತಮನನ್ನು 
ಆದರಿಸುತ್ತ, ಅವನ ಪುಣ್ಯ p ರಿತೆಗಳ ನ್ನು ಹಾಡಿದರು (೨೨). ಅನಂತರ 
ಸರಿಶ್ರಾಂತನಾದ ಗೋನಿಂದನು ಜ್ರಯಾಸನೆನ ನಿ ಪರಿಹರಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದ 
ಕ್ಕೋ ಸರ ಗೋಪಿಯೆರೊಡಗೂಡಿ, ಹೆಣ್ಣು ನೆಗಳಿಂದ ; ಸಮೇತನ್‌ದ ಗಜೇಂದ್ರ 
ನಂತೆ, (ಯಮುನಾ ನದಿಯ) ನೀರಿಗೆ ಇಳಿದನು. ಗೋಪಿಯರ ಕುಚಕುಂಕುಮ 
ದಿಂದ ರಂಜಿತವೂ ಅಂಗಸಂಗದಿಂದ ಸಂಮರ್ದಿತವೂ ಆದ ಹೂಮಾಲೆಗೆ 
ಮುಸುಕುವ, ಗಂಧರ್ವರಂತೆ ಹಾಡುವ, ದುಂಬಿಗಳು ಅವನನ್ನು ಹಿಂಬಾಲಿಸಿ 
ದವು. ದಡವ ನೊ ಡೆದಗಜೇಂದ್ರನಂತೆ ಗೋವಿಂದನು ಲೋಕವೇದ 
ಮರ್ಯಾದೆಯನ್ನು ಭೇದಿಸಿದ್ದನು! (೨೩). ನದಿಯ ನೀರಲ್ಲಿ ನೀರೆಯರು 
ನೇಹದಿಂದ ನಗುತ್ತ ನೀರನ್ನು ಅವನಮೇಲೆ ಸುತ್ತಲೂ ಎರಚತೊಡಗಿದರು. 
ವಿಮಾನದಲ್ಲಿದ್ದ ದೇವತೆಗಳು ಹೂಮಳೆಗರೆಯುತ್ತ ಹೊಗಳುತ್ತಿದ್ದರು. ಅಬ್ಬ | 


ತ್ರಯಸ್ತಿ ೦ಶಾಥ್ಯಾಯಃ ೩೧೯ 


ತೆತಶ್ಲ ಕೈಷ್ಣೋಪವನೇ ಜಲಸ್ಥಲ- 
ಪ್ರಸೂನಗಂಧಾನಿಲಜುಪ್ಟದಿಕ್ತಬೇ ! 

ಚಚಾರ ಭೃಂಗಪ್ರಮದಾಗಣಾವೃತೋ 
ಯಥಾ ಮದಚ್ಯುದ್‌ ದ್ವಿರದಃ ಕರೇಣುಭಿಃ ॥ ೨೫ 


ಏನಂ ಶೆಶಾಂಕಾಂಶುವಿರಾಜಿತಾ ನಿಶಾಃ 
ಸ ಸತ್ಯಕಾನೋಆನುರತಾಬಲಾಗಣಃ 


ಸಿಷೇನ ಆತ್ಮನ್ಯವರುದ್ಧಸೌರತಃ 
ಸರ್ವಾಃ ಶರತ್ಕಾವ್ಯಕೆಥಾರಸಾಶ್ರ ಯಾಃ | ೨೬ 
ರಾಜೋನಾಚ- 
ಸಂಸ್ಥಾ ಪನಾಯ ಧರ್ಮಸ್ಯ ಪ್ರಶಮಾಯೇತರಸ್ಯ ಚ | 
ಅನತೀರ್ಣೋ ಹಿ ಭಗವಾನಂಶೇನ ಜಗದೀಶ್ವರಃ | ೨೭ 
ಸಕೆಥಂ ಧರ್ಮಸೇತೂನಾಂ ನಕ್ತಾ ಕರ್ತಾಭಿರಕ್ಷಿತಾ | 
ಪ್ರತೀಪಮಾಚರದ್‌ ಬ್ರಹ್ಮನ್‌ ಪರದಾರಾಭಿನಮುರ್ಶ ನಮ್‌ ॥ ೨೮ 


ಸ್ವಯಂ ಆತ್ಮಾರಾಮನಾಗಿದ್ದರೂ ಭಗವಂತನು ಗಜೇಂದ್ರ ಲೀಲೆಯನ್ನ ನುಕರಿಸಿ 
ಜಲಕೇಳಿಯೆನ್ನಾ ಡಿದನು (೨೪). ಆಮೇಲೆ ಜಲನೆಲದ ಹೊಗಳ ಪರಿಮಳವನ್ನು 
ಹೊತ್ತ ಗಾಳಿ ಬೀಸುವ ದಿಕ್ಷಟ ವುಳ್ಳ ಯಮುನೋಪವನದಲ್ಲಿ ದುಂಬಿಗಳ 
ಮತ್ತು ಹೆಣ್ಣುಗಳ ಗುಂಪಹಿನೊಡನೆ, ಹೆಣ್ಣಾನೆಗಳೊಡನಿರುವ ಮುದವ 
ಗಜರಾಜನಂತೆ ಸುತ್ತಾಡಿದನು (೨೫). ಈ ಪ್ರಕಾರದಲ್ಲಿ ಸತ್ಯಕಾಮನಾದ 
ಮುಕುಂದನು ಅನುರಕ್ಕರಾದ ಅಬಲೆಯರೊಡನೆ ಶರ ತ್ಸ ಮಯದ ಲಿಯೂ 
ಕಾವ್ಯಕಥೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಿರುವ ಶೃಂಗಾರರಸಮಯವಾದ ಬೆಳ್ಳಿಂಗಳಿನ 
ರಾತ್ರಿಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಸೇವಿಸಿದನು. ಆದರೂ ತನ್ನಲ್ಲಿ ಅಸ್ಪಲಿತವೀರ್ಯನಾಗಿಯೇ 
ಇದ್ದನು (೨೬). ಆಗ ಪರೀಕ್ಷಿತರಾಜನು ಶುಕಮುನಿಗಳ ನ್ನು ಕೇಳಿದನು: 
"ಮುನಿಗಳೆ, ಜಗದೀಶ್ವರನಾದ ಭಗವಂತನು ಧರ್ಮಸಂಸ್ಕಾಪನೆಗಾಗಿಯೂ 
ಅಧರ್ಮನಿನಾಶಕ್ಕಾಗಿಯೂ ಒಂದಂಶದಿಂದ ಶ್ರಿೀಕ್ಸ ಸ್ನ ನಾಗಿ ಅವತರಿಸಿದ 
ನಲ್ಲವೆ? (೨೭). ಧರ್ಮಸೇತುಗಳ ಉಪದೇಶಕನೂ ಕರ್ತನೂ ರಕ್ಷಕನೂ ಆದ 
ಆತನೇ, ಖುಹಿಗಳೆ, ಪರಸ್ತ್ರೀಸಂಗವೆಂಬ ಈ ಪಾಪಕೃತ್ಯವನ್ನು ಹೇಗೆ ಆಚರಿಸಿ 


ತಿ೨೦ ಶ್ರೀಮದ್ಭಾಗವತಂ-ದಶಮಸ್ಕಂಧಃ 


ಆಸ್ತಕಾನೋ ಯದುಪತಿಃ ಕತನಾನ್‌ ವೈ ಜುಗುಪ್ಪಿತಮ್‌ | 
ಕಿಮಭಿಪ್ರಾಯ ಏತಂ ನಃ ಸಂಶಯಂ ಛಿಂಧಿ ಸುವ್ರತ ॥ ೨೯ 


ಶ್ರೀಶುಕ ಉವಾಚ 
ಧರ್ಮುವನ್ಯತಿಕ್ರ ಮೋ ದೃಷ್ಟ ಈಶ್ವರಾಣಾಂ ಚ ಸಾಹಸಮ್‌ | 
ತೇಜೀಯಸಾಂ ನ ದೋಷಾಯ ವಹ್ನೇಃ ಸರ್ವಭುಜೋ ಯಥಾ ॥ 


ನೈತತ್‌ ಸಮಾಚರೇಜ್ಞಾ ತು ಮನಸಾಪಿ ಹ್ಯನೀಶ್ಚರಃ | 
ವಿನಶ್ಯತ್ಯಾಚರನ್‌ ಮೌಢ್ಯಾದ್ಯಥಾ ರುದ್ರೋಬ್ಬಿಜಂ ನಿಷಮ್‌ ॥ ೩೧ 


ಈ ಶ್ವರಾಣಾಂ ವಚಃ ಸತ್ಯಂ ತಥೈನಾಚರಿತಂ ಕೃಚಿತ್‌ | 
ತೇಷಾಂ ಯತ್‌ ಸ್ವನಚೋಯುಕ್ತಂ ಬುದ್ಧಿಮಾಂಸ್ತೃತ್‌ 
ಸಮಾಚರೇತ್‌ ॥ ೩೨ 


ಕುಶಲಾಚರಿತೇನೈ ಸಾನಿಹ ಸ್ವಾರ್ಥೋ ನ ವಿದ್ಯತೇ | 
ನಿಸರ್ಯಯೇಣ ವಾನರ್ಥೋ ನಿರಹಂಕಾರಿಣಾಂ ಪ್ರಭೋ ೩೩ 


ದನು? ಯದುಪತಿಯಾದ ಶಿ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ಎ ಆಪ್ಮಕಾ ಮ ಯಾವ ಕಾಮನೆಯೂ 

ಇಲ್ಲದವನು. ಅಂಥವನು ಜುಗುಪ್ಪಿ ತವಾದ ಈ ಹೇಯಕೃತ ವನ್ನು ಮಾಡಿದ 
ನಲ್ಲ, ಇದರ ಅಭಿಪ್ರಾ ಯವಾದರೂ ನನು? ನಮಗೆ ಟೂ ತ ಸಂಶಯ 
ವನ್ನು ಪರಿಹರಿಸಿರಿ ” ಎಂದನು (೨೮-೨೯). ಶುಕಮುನಿಗಳು ಹೇಳಿದರು: 
ಪರೀಕ್ಷಿತ ಈಶ್ವರರಾದ ವರು ಧರ್ಮಮಾರ್ಗವನ್ನು ಉಲ್ಲಂಘಿಸಿರುವುದೂ 
ಸಾಹಸಕೃತ್ತ ವನ್ನಾ ಚರಿಸಿರುವುದೂ ಕಂಡುಬಂದಿದೆ. ಆತ್ಯಂತ ತೇಜಸಿ ಗಳಿಗೆ 
ಅದು ದೋಷಾವಹವಲ್ಲ. ಸರ್ವವನ್ನೂ ನುಂಗಿ ನೊಣೆಯಬಲ್ಲ ಬೆಂಕಿಯಿದ್ದಂತೆ 
ಅವರು (೩೦). ಆದರೆ ಈಶ್ವರನಲ್ಲದವನು ಅದನ್ನು ಎಂದಿಗೂ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೂ 
ಸಹ ಆಚರಿಸಬಾರದು. pik ae ಆಚರಿಸಿದರೆ ಅವನ ಸರ್ವನಾಶವಾಗು 
ವ್ರದು. ರುದ್ರನಲ್ಲದವನು ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದ ಹಾಲಾಹಲವನ್ನು ಕುಡಿ 
ದಂತಾದೀತು (೩೧). ಈಶ ರರಾದವರ ಉಪದೇಶವಚನವು ಸತ್ಯ (ಆದರಂತೆ 
ನಡೆಯಬೇಕು). ಆದರೆ ಅವರ ಆಚರಣೆ ಕೆಲವುವೇಳೆ ಮಾತ್ರ ಯುರ. ವಾದುದು. 
ಉಸಪಡೇಶಕೆ, ಅನುಗುಣವಾದ ಅವರ ಯಾವ SO ಟಾ ಆದರಂತೆ 
ಬುದ್ದಿವಂತನು ನಡೆದುಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು (೩೨). ಮಹಾರಾಜ, ಅಹಂಕಾರವನ್ನು 
ಗೆದ್ದಿರುವ ಈಶ್ವರರಿಗೆ ಧರ್ಮಾಚರಣೆಯಿಂದ ಆಗಬೇಕಾದ ಸಾ ರ್ಥವೂ ಇಲ್ಲ. 


ತ್ರಯಸ್ತಿ ೦ಶಾಧ್ಯಾಯೆಃ ೩೨೧ 


ಕಿಮುತಾಖಿಲಸತಾ ತ್ಟ್ಟ್ರನಾಂ ತಿರ್ಯಜ್ಮತ್ತ್ಯ ದಿನೌಕಸಾವ್‌ | 


ಈಶಿತುಶ್ಹೇಶಿತವ್ಯಾ ನಾಂ ಕುಶಲಾಕುಶಲಾನ್ವ ಯಃ ॥ ೩೪ 


ಯತ್ಪಾದಪಂಕಜಪರಾಗನಿಷೇವತೈ ಸ್ಪಾ 
ಯೋಗಪ್ರಭಾವನಿಧುತಾಖಿಲಕರ್ಮಬಂಧಾಃ | 

ಸ್ಟೈರಂ ಚರಂತಿ ಮುನಯೋಜಪಿ ನ ನಹ್ಯಮಾನಾ- 
ಸ್ವಸ್ಯೇಚ್ಛಯಾೂಾತ್ತವಪುಷಃ ಹಕುತೆ ಏನ ಬಂಧಃ ೩೫ 


ಗೋಪೀನ್‌ಾಂ ತತ್ಸತೀನಾಂ ಚ ಸರ್ವೇಷಾನೇನವ ದೇಹಿನಾವಮ | 
ಯೊಂಂತಶ್ಚರತಿ ಸೊಆಧ್ಯಕ್ಷಃ ಕ್ರೀಡನೇನೇಹ ದೇಹಭಾಕ್‌ ॥ ೩೬ 


ಅನುಗ್ರ ಹಾಯ ಭೂತಾನಾಂ ಮಾನುಷಂ ದೇಹಮಾಸ್ಥಿ ತಃ | 
ಭಜತೇ ತಾದೃಕೀಃ ಕ್ರೀಡಾ ಯಾಃ ಶ್ರುತ್ವಾ ತತ್ಸರೋ "ಭವೇತ್‌ | ೩೭ 


ವಿರುದ್ಧವಾಗಿ ಆಧರ್ಮವನ್ನಾ ಚರಿಸಿದರೆ ಅನರ್ಥವೂ ಇಲ್ಲ (೩೩). ಹೀಗಿರು 

ಇಗ ದೇವ ಮರ್ತ್ಯ ತಿರ್ಯಗ್‌ಜಾತಿಗಳ ಸಕಲ ಜೀವಿಗಳೂ ಯಾವನ ಆಜ್ಞೆಗೆ 
ಒಳಪಟ್ಟವೆಯೋ ಆಂಥ ಸರಮೇಶ್ವರನಿಗೆ ಸಾಪಪುಣ್ಯಗಳ ಸಂಬಂಧ ಎಲ್ಲಿಂದ 
ಬಂದೀತು? (೩೩). ಯಾರ ಪಾದಪದ್ಮದ ಪರಾಗವನ್ನು ಸೇವಿಸಿ ಸಂತೃಪ್ತ 
ರಾದ ಭಕ್ತರಿದ್ದಾರೋ, ಯೋಗಮಹಿಮೆಯಿಂದ ಫಿಖಿಲಕರ್ಮಬಂಧವನ್ನೂ 
ನೀಗಿಕೊಂಡ ಜ್ಞಾನಿಗಳಾದ ಮುನಿಗಳಿದ್ದಾರೋ ಅವರೂ ಸಹಸೆ ಸ್ಟೈರವಾಗಿ 
ನಡೆದುಕೊಂಡರೂ ಕರ್ಮಬಂಧನಕ್ಕೆ ಸಿಲುಕದಿರುವಾಗ್ಯ ಸೆ ಸೇಚ್ಛೆ ಯಿಂದ ಶರೀರ 
ಧಾರಣ ಮಾಡಿದ ಆ ಪರಮಾತ್ಮನಿಗೆ ಬಂಧವೆಲ್ಸಿಯದು? (೩೫). ಗೋಪಿ 
ಯರ, ಗೋಪಿಯರ ಗಂಡಂದಿರ, ಸಕಲಜೀಹಿಗಳ ದೇಹದಲ್ಲಿ ಅಂತರ್ಯಾಮಿ 
ಯಾಗಿದ್ದು ಬುದ್ಧಿ ಸಾಕ್ಟಿಯಾದವನು ಲೀಲೆಗಾಗಿ ದೇಹವನ್ನು ಧರಿಸಿದ್ದನು * 
(೩೬). ಜನರು ತನ್ನ ಲೀಲೆಗಳ ನ್ನು ಕೇಳಿ ತಲ್ಲೀನರಾಗಿ ಶ್ರೇಯಸ್ಸನ್ನು 
ಪಡೆಯಲೆಂದು ಜೀವಿಗಳ ಅನುಗ್ರಹಕ್ಕಾಗಿಯೇ ಆತನು ಮಾನುಷದೇಹವನ್ನು 


* ಗೋಪಿಯರ ದೇಹದಲ್ಲಿಯೂ ಸದಾ ಅಂತರ್ಯಾನಿಯಾದನನಿಗೆ ಗೋಪಿಯರು 
ಪರಸ್ತ್ರೀಯರೆಂಬುದೇ ಸರಿಯಸ್ಞ- ಎಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯ. 
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೩೨೨ ಶ್ರೀಮುದ್ಧಾಗನತಂ-ದಶಮಸ್ಯಂಧಃ 


ನಾಸೂಯನ್‌ ಖಲು ಕ್ಸ ಷ್ಣಾ ಯ ನೋಹಿತಾಸ್ತ ಸ್ಯ ಮಾಯಯಾ | 
ಮನ್ಯ ವಾನಾಃ ಸ್ಟ ಪಾರ್ಕ ಸ್ಥಾ ನ್‌ ಸ್ಟಾನ್‌ ಸ್ಟನ್‌ ದಾರಾನ್‌ 
ವ್ರ ಜೌಕೆಸ8 | ೩೮ 


ಬ್ರಹ್ಮರಾತ್ರ ಉಪಾವೃತ್ತೇ ನಾಸುದೇವಾನುಮೋದಿತಾಃ | 
ಅನಿಚ್ಛಂತ್ಯೋ ಯಯುರ್ಗೊೋಪ್ಯಃ ಸ್ವಗೃಹಾನ್‌ ಭಗವತ್ರಿಯಾಃ | 


ವಿಕ್ರೀಡಿತೆಂ ನ್ರಜನಧೂಭಿರಿದಂ ಚ ವಿಷ್ಣೋಃ 
ಶ್ರದ್ಧಾನ್ಸಿತೊಲನುಶೃ ಣುಯಾದಥ ವಠ್ಚಯೇದ್‌ ಯಃ | 
ಭಕ್ತಿಂ ಪರಾಂ ಭಗವತಿ ಪ್ರತಿಲಭ್ಯ ಕಾಮಂ 
ತಸ ಪೀಗನಾಸ್ಯಪಿನೋತ್ಸವರೇಣ ಧೀರಃ 1... ೪೦ 


ಶ್ರೀಮದ್ಭಾ ಗವತೇ ದಶಮಸ [ಂಧೇ ತ್ರಯಸ್ವಿಂಶಾಧ್ಯಾಯಃ 


ಧರಿಸಿ ಅಂಥ ಲೀಲೆಗಳನ್ನು ನಡೆಸುತ್ತಾನೆ * (೩೭). ಅಲ್ಲದೆ ಶ್ರೀ ಕೃಷ್ಣನ 
ಮಾಯೆಯಿಂದ ಮೋಹಿತರಾದ ವ್ರಜವಾಸಿಗಳು ತಮ್ಮ ಬಳಿಯಲ್ಲಿ ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ 
ಮಡದಿಯರು ಇದ್ದಾರೆಂದೇ ತಿಳಿದು ಕೃಷ್ಣನಲ್ಲಿ ದೋಷವನ್ನೆಣಿಸಲಿಲ್ಲ1 (೩೮). 
(ರಾತ್ರಿ ಕಳೆದು) ಬ್ರಾಹ್ಮಮುಹೂರ್ತವು ಬರಲಾಗಿ ವಾಸುದೇವನು ಗೋಪಿಯ 
ರನ್ನು ಬೀಳ್ಳೊಂಡನು. ಭಗವತ್ಪ್ರಿಯರಾದ ಗೋಪಿಯರು ಇಚ್ಛೆ ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೂ 
ತಮ್ಮ ಮನೆಗಳಿಗೆ ತೆರಳಿದರು (೩೯). ವ್ರಜಾಂಗನೆಯರೊಡನೆ ನಡೆಸಿದ ವಿಷ್ಣು 
ನಿನ ಈ ಲೀಲೆಯನ್ನು ಯಾವನು ಶ್ರ ದ್ಧ ಯಿಂದ ಆಲಿಸುವನೋ, ಯಾವನು 
ವರ್ಣಿಸಿ ಹೇಳುವನೋ ಆ ಪ್ರಾಜ್ಞನು ಭಗವಂತನಲ್ಲಿ ದೃಢವಾದ ಭಕ್ತಿಯನ್ನು 
ಸಡೆದು ಹೃದಯರೋಗವೆನಿಸಿದ ಕಾಮವನ್ನು ನೀಗುವನು (೪೦). 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀಮುದ್ಧಾಗವತದ ದಶಮಸ್ಕಂಧದಲ್ಲಿ ಮೂವತ್ತುಮೂರನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ 


ಶೇ ಶೃಂಗಾರರಸದಿಂದ ಆಕೃ ಷ್ಟ ರೊ ಅತ್ಯ ೦ತೆ ಬಾಹ್ಯದೃಷ್ಟಿ ಯುಳ್ಳ ವರೂ ಆದ 


ಗೋಸಿಯರು ತನ್ನ ಧ್ಯಾನದಲ್ಲಿ ಮುುಸೆಲೆಂಬುದು ಭಗನಂತನ ಆಶಯ. 


+ ಶಿ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು ಮಾಯಾಗೋಪಿಯರನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿ ವ್ರ ಜವಾಸಿಗಳ ಬಳಿ 


ಇರಿಸಿದ್ದನು. ಸಥ ಶಕ್ತಿ ಇದ್ದವರು ಅಧರ್ನುನನ್ನಾ ಚರಿಸಲಿ ' ಎಂದು ಅಭಿಪ್ರಾ ಯ. 


ಚತುಸ್ರ್ರಿಂಶಾಧ್ಯಾಯಃ 


ಶ್ರೀಶುಕ ಉವಾಚ 
ಏಕದಾ ದೇನಯಾತ್ರಾಯಾಂ ಗೋಪಾಲಾ ಜಾತಕಾತುಕಾಃ | 
ಅನೋಭಿರನಡುವ್ಯಕ್ಕೆಃ ಪ್ರಯಯುಸ್ತೆೇಆಂಬಿಕಾನನಮ್‌ ॥ ೧ 


ತತ್ರ ಸ್ನಾತ್ವಾ ಸರಸ್ಪತ್ಯಾಂ ದೇನಂ ಪಶುಪತಿಂ ನಿಭುಮ್‌ | 
ಆನರ್ಚುರರ್ಹ ನೈರ್ಭಕ್ಕಾ ದೇನೀಂ ಚ ನೃಪತೆಟಂಬಿಕಾನ್‌ ॥ ೨ 


ಗಾವೋ ಹಿರಣ್ಯಂ ವಾಸಾಂಸಿ ಮಧು ಮಧ್ವ ನ್ನಮಾದೃತಾಃ | 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣೇಭ್ಯೋ ದದುಃ ಸರ್ವೇ ದೇವೋ ನಃ ಪ್ರೀಯತಾಮಿತಿ ॥ ೩ 


ಊಹಷುಃ ಸರಸ್ಪತೀತೀರೇ ಜಲಂ ಪ್ರಾಶ್ಯ ಧೃತವ್ರತಾಃ | 
ರಜನೀಂ ತಾಂ ಮಹಾಭಾಗಾ ನಂದಸುನಂದಕಾದಯಃ ॥ ೪ 


ಅಧ್ಯಾಯ ೩೪ 


ನಂದನನ್ನು ಹೆಬ್ಬಾ ವಿನಿಂದ ರಕ್ಷಿಸುವುದು. ಶಾಪನಿಮುಕ್ಕನಾದ 
ನಿದ್ಯಾಧರನಿಗೆ ಸ ಸ ರೂಪಪ್ರಾ ಪ್ಲಿ. ಶಂಖಚೂಡನ ನಿಗ್ರಹ 


ಶುಕಮಹರ್ಷಿಗಳು ಹೇಳಿದರು: ಒಮ್ಮೆ ದೇವರ ಜಾತ್ರೆಯೊಂದು ನಡೆ 
ಯಿತು. ಆದರಲ್ಲಿ ತನಕಗೊಂಡ ಗೋಪಾಲರು ಎತ್ತುಗಳನ್ನು ಹೂಡಿದ ಬಂಡಿ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಅಂಬಿಕಾವನಕ್ಕೆ ಹೋದರು (೧). ರಾಜ್ಯ ಅವರು ಸರಸ್ವತೀ 
ನದಿಯಲ್ಲಿ ಸಾ ಿನಮಾಡಿ ನ ಸಶುಸತಿ ದೇವನ ನೂ ಆಟ ಜಿ 
ಯನ್ನೂ ಪೂ wil ಸಾಮಗ್ರಿ ಗಳೊಡನೆ ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ಅರ್ಜಿಸಿದರು (೨). 
ಆಮೇಲೆ ಎಲ್ಲರೂ ಗೋವು. ಸುವರ್ಣ, ವಸ್ತ್ರ, ಮಧುರವಾದ ಜೇನುಮಿತ್ರಿತ 
ಮಾಡದ ಅನ್ನ. ಇವುಗಳನ್ನು "€ ಪರಮಾತ ನು ಸಂಪ್ರೀೀತನಾಗಲಿ? ಎಂದು 
ಬ್ರಾಹ ರಿಗೆ ದಾನಮಾಡಿದರು (೩). ಓಕ ಸುನಂದಕನೇ ಮೊದಲಾದ 
ಅತ ದ ಗೋಪಾಲರು ವ ಶ್ರತನಿಷ್ಠಯಿಂದ ಜಲಪ್ರಾಶನ ಮಾಡಿ 


ಳ್ಳ 


೩೨೪ ಶ್ರೀಮದ್ಭಾ ಗನತಂ-ದಶಮಸ್ಕಂಧಃ 


ಕಶ್ಚಿ ನ್ಮಹಾನಹಿಸ್ತಸ್ಮಿನ್‌ ನಿಸಿನೇತಿಬುಭುಕ್ತಿತಃ | 
ಯದೃಚ್ಛಯಾಾಗತೋ ನಂದಂ ಶಯಾನಮುರಗೋಣಗ್ರ ಸೀತ್‌ | ೫ 
ಸ ಚುಕ್ರೋಶಾಹಿನಾ ಗ್ರಸ್ತಃ ಕೃಷ್ಣ ಕೈಷ್ಣ ಮಹಾನಯಮ್‌ | 
ಸರ್ಪೋ ಮಾಂ ಗ್ರಸತೇ ತಾತ ಪ್ರಪನ್ನಂ ಪರಿನೋಚಯ ॥ ೬ 
ತಸ್ಯ ಚಾಕ್ರಂದಿತಂ ಶ್ರುತ್ವಾ ಗೋಪಾಲಾಃ ಸಹಸೋತ್ಸಿತಾಃ 
ಗ್ರಸ್ತಂ ಚ ದೃಷ್ಟ್ಯಾ ನಿಭ್ರಾಂತಾಃ ಸರ್ಪಂ ನಿವ್ಯಧುರುಲ್ಮುಕೈಃ | ೩೭ 
ಅಲಾತೈರ್ದಹ್ಯಮಾನೋಸಿ ನಾಮುಂಚತ್ತಮುರಂಗಮಃ | 


ತಮುಸ್ಸೃಶತ್‌ ಪದಾಭ್ಯೇತ್ಯ ಭಗವಾನ್‌ ಸಾತ್ತತಾಂ ಪತಿಃ ॥ ಲೆ 
ಸವೈ ಭಗವತಃ ಶ್ರೀಮತ್ಸಾದಸ್ಪರ್ಶಹತಾಶುಭಃ | 

ಭೇಜೇ ಸರ್ಪನಪುರ್ಹಿಶ್ವಾ ರೂಪಂ ನಿದ್ಯಾಧರಾರ್ಜಿತಮ್‌ ॥ ೯ 
ತಮಪೃಚ್ಛದ್ಧೃಷೀಕೇಶಃ ಪ್ರಣತಂ ಸಮುಪಸ್ಥಿತಮ್‌ | 
ದೀಷ್ಯಮಾನೇನ ವಸುಷಾ ಪುರುಷಂ ಹೇಮಮಾಲಿನಮ್‌ ॥ ೧೦ 


ಆ ರಾತ್ರಿ ಸರಸ್ವತೀತೀರದಲ್ಲಿ ಬೀಡುಬಿಟ್ಟ ರು (೪). ಆ ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ ಬಹಳ 
ಹಸಿವಿನಿಂದ ಹಾತೊರೆಯುತ್ತಿದ್ದ ಒಂದು ದೊಡ್ಡ ಹಾವು ಅಲೆಯುತ್ತ ಬಂದು, 
ಮಲಗಿದ್ದ ನಂದನನ್ನು ನುಂಗತೊಡಗಿತು (೫). ಭುಜಗಗ್ರ ಸ್ತನಾದ ನಂದನು 
ಅರಚತೊಡಗಿದನು. "ಹಾ ಕೃಷ್ಣ, ಕೃಷ್ಣ, ಒಂದು ಮಹಾಸರ್ಪವು್ರ ನನ್ನನ್ನು 
ನುಂಗುತ್ತಿದೆ! ವತ್ಸ, ಶರಣಾಗಿದ್ದೇನೆ, ಬಿಡಿಸು! ಎಂದು ಕೂಗಿಕೊಂಡನು 
(೬). ಅವನ ಅರಚಾಟವನ್ನು ಕೇಳಿ ಗೊಲ್ಲರು ದಡಾರನೆ ಎದ್ದುಬಂದು, 
ಭುಜಗಗ್ರಸ್ಮನಾದ ನಂದನನ್ನು ನೋಡಿ ದಿಗ್ಭ್ರಾ್ರಂತರಾದರು. ಕೊಳ್ಳಿಗಳಿಂದ 
ಹಾವನ್ನು ತಿವಿದರು (೭). ಬೆಂಕಿಕೊಳ್ಳಿಗಳಿಂದ ಸುಟ್ಟ ರೂ ಸಹ ಸರ್ಪವು 
ನಂದನನ್ನು ಬಿಡಲಿಲ್ಲ. ಅಷ್ಟರಲ್ಲಿ ಯದುಸಪತಿಯಾದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು ಆಗಮಿಸಿ 
ಹಾವನ್ನು ಕಾಲಿಂದ ಒದ್ದನು. ಭಗವಂತನ ಶ್ರೀಪಾದದ ಸ್ಪರ್ಶವಾದೊಡನೆ 
ಹಾವಿನ ಪಾಪಕರ್ಮವು ನಶಿಸಿತು. ಆದು ಸರ್ಪದೇಹವನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಿ ವಿದ್ಯಾಧರನ 
ರೂಪವನ್ನು ಧರಿಸಿತು! (೮-೯). ಹೇಮಮಾಲೆಯನ್ನು ಧರಿಸಿ ತೊಳತೊಳ 
ಗುವ ದಿವ್ಯಶರೀರಿಯಾದ ಆ ವಿದ್ಯಾಧರನು ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ನಿಗೆ ನಮಸ್ವರಿಸಿದನು. 
ಆಗ ಹೃಷೀಕೇಶನು ಅವನನ್ನು ಕುರಿತು " ಆ ೨ ನೀನು ಯಾರು? ದಿವ್ಯ 


ಚತುಸ್ತ್ರಿ ೦ಶಾಧ್ಯಾಯಃ ಸ್ಲಿ೨೫ 


ಕೋ ಭವಾನ್‌ ಪರಯಾ ಲಕಾ ಕ್ಸ ರೋಚತೆಟದ್ಭುತದರ್ಶನಃ 


ಕಥಂ ಜುಗುಪ್ಪಿತಾಮೇಶಾಂ ಗತಿಂ ನಾ ಪ್ರಾಪಿತೊಲನಶಃ ॥ ೧೧ 
ಸರ್ಪ ಉನವಾಚ-- 

ಅಹಂ ನಿದ್ಯಾಥರಃ ಕಶ್ಚಿತ್‌ ಸುದರ್ಶನ ಇತಿ ಶ್ರುತಃ | 

ಶ್ರಿಯಾ ಸ್ಪರೂಪಸಂಪತ್ತ್ಯಾ ವಿಮಾನೇನಾಚರಂ ದಿಶಃ ॥ ೧೨ 


ಯಹೀನ್‌ ನಿರೂಪಾನಂಗಿರಸಃ ಪ್ರಾ ಹಸಂ ರ ೂಪದರ್ಪಿತಃ | 
ತೈರಿಮಾಂ ಪ ಪ್ರಾ ಏಿತೋ ಚಕಾ ಪ್ರ ಲಜೆ ಸ್‌ ಸ್ಪೇನ ಪಾಪ ನಾ || 


ಶಾಪೋ ನೆಣನುಗ್ರಹಾಯ್ಕೆವ ಕೃತಸ್ತೈಃ ಕರುಣಾತ್ಮಭಿಃ [ 
ಯದಹಂ ಲೋಕಗುರುಣಾ ಪದಾ ಸ್ಫೃಷ್ಟೋ ಹತಾಶುಭಃ॥ 5೦೧೪ 


ತಂ ತ್ವಾಹಂ ಭನವಭೀತಾನಾಂ ಪ್ರಪನ್ನಾನಾಂ ಭಯಾಪಹಮ್‌ | 


ಆಪೃಚ್ಛೇ ಶಾಪನಿನರ್ನಕ್ತ8 ಪಾದಸ್ಪರ್ಶಾ ದಮೀವಹನ್‌ ॥ ೧೫ 
ಪ್ರಪನ್ನೊಆಸ್ಮಿ ಮಹಾಯೋಗಿನ್‌ ಮಹಾಪುರುಷ ಸತ್ಪತೇ | 
ಅನುಜಾನೀಹಿ ಮಾಂ ದೇವ ಸರ್ವಲೋಸೇಶ್ರರೇಶ್ವರ॥ ೧೬ 


ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಬೆಳಗುತ್ತಿದವೆ. ನಿನ್ನ ನೋಟ ಆಚ್ಚರಿಯನ್ನು ರಿ 0ಓುಮಾಡು 
ತ್ತಿದೆ, ನೀನು ಸರಾಧೀಃ ನಾಗಿ ಜುಗುಪ್ಪಿ ತವಾದ ಈ ಹಾವಿನ ಜನ್ಮವನ್ನು 
ಸಡೆದದ್ದಾ ದರೂ ಹೇಗೆ? ? ಎಂದು ಕೇಳಿದನು (೧೦-೧೧). ಸರ್ಪನಾಗಿದ್ದ 
ವಿದ್ಯಾಧರನು ಹೇಳಿದನು: “ನಾನು ಸುದರ್ಶನನೆಂಬ ವಿದ್ಯಾಧರ. ರೂಪ 
ಸಂಪತ್ತಿನ ಮದದಿಂದ ನಿಮಾನವನ್ನೇರಿ ದಿಕ್ಸು ) ದಿಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಆಲೆಯುತ್ತಿದ್ದೆನು 
(೧೨). ರೂಪದರ್ಪಿತನಾದ ನಾನು ಕುರೂಪಿಗಳಾದ ಆಂಗಿರಸ ಯಸಿಗಳನ್ನು 
ಆ ಆಪಹಾಸ್ಯಮಾಡಿದನು. ಇಗೆ ಆಪಹಾಸ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ ಖುಷಿಗಳಿಂದ ನನ್ನ 
ಪಾಪಕೃತ್ಯ ದ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಈ ಜನ ನನ್ನು ಪಡೆದೆನು (೧೩). ಕರುಣಾತ್ಮ 
ರಾದ ಆ ಮುನಿಗಳು ನನ್ನ ಆನುಗ ಹಕ ಗಿಯೇ ಶಾ ಾಪವಸ್ಥಿತ್ತ ರು! ಏಕೆಂದರೆ, 
ಆ ಶಾಪದ ದೆಸೆ 'ಯಿಂದಕೇ ಲ್ಲೋಕೇಶ್ವ ರನ ಹ ಇದಸ್ಪರ್ಶವಾಗಿ ನಾನು ಪವಿತ್ರ 
ನಾದೆನು (೧೪). ಹೇ ಪಾಸನಾಶನ” ನಿನ್ನ ತಾ ನ್ರರ್ಶದಿಂದ ಶಾಪಮುಕ್ತ 
ನಾಗಿರುವ ನಾನು ಸಂಸಾರಭಯದಿಂದ ತಕ ಎನ ಭಯವನ್ನು ಬಿಡಿ 
ಸುವ ನಿನ್ನನ್ನು ಬೀಳ್ಲೊಡುವೆನು (೧೫). ಹೇಮಹಾಯೋಗಿ, ಮಹಾ 
ಪ್ರರುಷ್ಯ ಸಜ್ಜನರಿಗೊಡೆಯ, ಸರ್ವಲೋಕೇಶ್ವರೇಶ್ವರ, ದೇವ, ಶರಣಾಗಿದ್ದೇನೆ. 


೩೨೬ ಶ್ರೀಮದಾ ಿಗವತಂ-ದಶನುಸ್ಯಂಧಃ 


ಬ್ರಹ್ಮದಂಡಾದ್‌ ನಿಮುಕ್ತೋಹಂ ಸದ್ಯಸ್ತೇಚ್ಯುತ ದರ್ಶನಾಶ್‌ | 
ಯನ್ನಾನು ಗೃಹ್ನನ್ನಖಿಲಾನ್‌ ಶ್ರೋತ್ಸನಾತ್ಮಾನನೇವನ ಚ। 
ಸದ್ಯಃ ಪುನಾತಿ *ಂ ಭೂಯಸ್ತಸ್ಯ ಸ್ಪೃಷ್ಟಃ ಪದಾಹಿತೇ॥ ೧೭ 
ಇತ್ಯನುಜ್ಞಾಸ್ಕೆ ದಾಶಾರ್ಹಂ ಪರಿಕ್ರಮ್ಯಾಭಿವಂದ್ಯ ಚ । 
ಸುದರ್ಶನೋ ದಿವಂ ಯಾತಃ ಕೈಚ್ಛಾ್ರನ್ಮಂದಶ್ಚ ಮೋಚಿತಃ ॥ ೧೮ 
ನಿಶಾಮ್ಯ ಕೃಷ್ಣಸ್ಯ ತದಾತ್ಮನೈಭವನಂ 
ವ್ರಜೌಕಸೋ ನಿಸ್ಮಿತಚೇತಸಸ್ತತಃ 
ಸಮಾಪ್ಯ ತಸ್ಮಿನ್‌ ನಿಯಮಂ ಪುನವನ್ರಜಂ 
ನೃಪಸಾ ಯಯುಸ್ತತ್‌ ಕಥಯಂತ ಆದೃತಾಃ॥ ೧೯ 
ಕದಾಚಿದಥ ಗೋವಿಂದೋ ರಾಮಶ್ಚಾದ್ಭುತವಿಕ್ರೆಮಃ | 
ನಿಜಹ್ರತುರ್ವನೇ ರಾಶ್ರ್ಯಾಂ ಮಧ್ಯಗೌ ವ್ರಜಯೋಷಿತಾಮ್‌ 1 ೨೦ 


ಉಪಗೀಯವಮಾನ್‌ೌ ಲಲಿತಂ ಸ್ತ್ರೀಜನೈರ್ಬದ್ಧಸೌಹೃದೈಃ | 
ಸ್ವಲಂಕೃತಾನುಲಿಪ್ತಾಂಗೌ ಸೃಗ್ವಿಣಾೌ ವಿರಜೋಃಂಬರೌ ॥ ೨೧ 


ಅನುಮತಿಯನ್ನು ನೀಡು (೧೬). ಅಚ್ಯುತ, ನಿನ್ನ ದರ್ಶನವಾದೊಡನೆ ಬ್ರಹ್ಮ 
ಶಾಪದಿಂದ ವಿಮುಕ್ತನಾದೆನು. ಯಾರ ನಾಮವನ್ನು ನುಡಿಯುವವನು ಆಖಿಲ 
ಶ್ರೋತ್ಸವರ್ಗವನ್ನೂ ತನ್ನನ್ನೂ ಒಡನೆಯೇ ಪವಿತ್ರಗೊಳಿಸುವನೋ ಆಂಥ 
ನಿನ್ನ ಪಾದಸ್ಪರ್ಶವನ್ನು ಪಡೆದ ನಾನು ಪವಿತ್ರನಾದೆನೆಂದು ಹೇಳಬೇಕೆ! » 
(೧೭). ಹೀಗೆ ನುಡಿದು ಸುದರ್ಶನನು ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನಿಗೆ ಪ್ರದಕ್ಷಿಣೆಮಾಡಿ 
ನಮಸ್ಪರಿಸಿ ಅಪ್ಪಣೆಯನ್ನು ಪಡೆದು ದೇವಲೊ ಳೇ ಕಕ್ಕೆ ಹೋದನು. ಹೀಗೆ 
ನಂದನಿಗೆ ವಿಪತ್ತಿನಿಂದ ಬಿಡುಗಡೆಯಾಯಿತು (೧೮). ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ಆತ್ಮಶಕ್ತಿ 
ವೈಭವವನ್ನು ವೀಕ್ಷಿಸಿ ವ್ರಜವಾಸಿಗಳು ವಿ ಸ್ಮಿತ ರಾದರು. ಅನಂತರ ತಮ್ಮ 
ವ್ರತವನ್ನು ಸಮಾಪ್ತಿಗೊಳಿಸಿ, ಪರೀಕ್ಷಿತರಾಜ, ಆ ವೃತ್ತಾಂತವನ್ನು ಆದರ 
ದಿಂದ ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳುತ್ತ ವ್ರಜಕ್ಕೆ ಹಿಂದಿರುಗಿದರು (೧೯). ಆಮೇಲೆ ಒಂದು 
ರಾತ್ರಿ ಗೋವಿಂದನೂ ಅದ್ಭುತ ಬಲಶಾಲಿಯಾದ ರಾಮನೂ ವನದಲ್ಲಿ ಗೋಫಿ 
ಯರ ನಡುವೆ ವಿನೋದದಿಂದಿದ್ದರು. ಇಬ್ಬರೂ ಶುಭ್ರವಾದ ವಸ್ತ್ರವನ್ನು ಧರಿಸಿ 
ಅಲಂಕೃತರಾಗಿ ಚಂದನಾದಿಲೇಪನಗಳನ್ನು ಹಚ್ಚಿ ಕೊಂಡು ಹೂಮಾಲೆಯನ್ನು 


ಚತುಸ್ರಿಂಶಾಧ್ಯಾಯಃ ಸ್ಲಿ೨೬ 


ನಿಶಾಮುಖಂ ಮಾನಯಂತಾನುದಿತೋಡುಪಕಾರಕಮ್‌ | 
ಮಲ್ಲಿಕಾಗಂಧಮತ್ತಾಲಿ ಜುಷ್ಟಂ ಹುಮುದನಾಯುನಾ || ೨೨ 


ಜಗತುಃ ಸರ್ವಭೂತಾನಾಂ ಮನಃಶ್ರವಣಮುಂಗಲಮ್‌ | 
ತೌ ಕಲ್ಪಯಂತೌ ಯುಗಪತ್‌ ಸ್ಪರಮಂಡಲಮೂಚಿಗ್ಸತೆಮ್‌ | ೨೩ 


ಗೋಪ್ಯಸ್ತದ್ಧೀತಮಾಕರ್ಣ ಮೂಚಿನ್ಸತಾ ನಾವಿದನ್‌ ನೃಪ 
ಸ್ರಂಸದ್ಮುಕೂಲಮಾತ್ಮಾನಂ ಸ್ರಸ್ತಕೇಶಸ್ರಜಂ ತತಃ॥ ೨೪ 


ಏನಂ ನಿಕ್ರೀಡತೋಃ ಸ್ಟೈರಂ ಗಾಯತೋಃ ಸಂಪ್ರಮತ್ತನತ್‌ | 
ಶಂಖಚೂಡ ಇತಿ ಖ್ಯಾತೋ ಧನದಾನುಚರೊಟಭ್ಯಗಾತ್‌ ॥ ೨೫ 


ತಯೋರ್ನಿರೀಕ್ಸತೋ ರಾಜಂಸ್ತನ್ನಾಥಂ ಪ್ರಮದಾಜನಮ್‌ | 
ಕ್ರೋಶಂತಂ ಕಾಲಯಾಮಾಸ ದಿಶ್ಯುದೀಚ್ಯಾಮಶಂಕಿತಃ॥ ೨೬ 
ಕ್ರೋಶಂತಂ ಕೃಷ್ಣ ರಾಮೇತಿ ನಿಲೋಕ್ಯ ಸ್ವಪರಿಗ್ರಹಮ್‌ | 
ಯಥಾ ಗಾ ದಸ್ಯುನಾ ಗ್ರಸ್ತಾ ಭ್ರಾತರಾನನ್ನಧಾವತಾಮ್‌ |... ೨೭ 


ಹಾಕಿಕೊಂಡಿದ್ದರು. ಅವರಲ್ಲಿ ಪ್ರೀತಿಯುಳ್ಳೆ ಗೋಪಿಯರು ಅವರನ್ನು ಕುರಿತು 
ಮಂಜುಳವಾಗಿ ಹಾಡುತ್ತಿದ್ದರು (೨೦-೨೧). ಚಂದ್ರನೂ ತಾರೆಗಳೂ ಉದಿಸಿರ 
ಲಾಗಿ, ಮಲ್ಲಿಗೆಯ ಪರಿಮಳದಿಂದ ಮದಿಸಿದ ದುಂಬಿಗಳು ಮುಸುಕುತ್ತಿರಲಾಗಿ, 
ನೆ; ದಿಲೆಯ ಗಾಳಿ ಸುಳಿಯುತ್ತಿರಲಾಗಿ, ರಾಮಕೃಷ್ಣರು ರಾತ್ರಿಯ ಸೊಬಗನ್ನು 
ಮೆಚ್ಚೆ ವರ್ಣಿಸುತ್ತಿದ್ದರು (೨೨). ಆಗ ಅವರಿಬ್ಬರೂ ಸ್ವರಮಂಡಲದ 
ಮೂರ್ಛನೆಯನ್ನು ಏಕಕಾಲದಲ್ಲಿ ಕಲ್ಪಿಸುತ್ತ ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಮನಸ್ಸಿಗೂ 
ಕಿವಿಗೂ ಮಂಗಳಕರವಾಗುವಂತೆ ಹಾಡಲಾರಂಭಿಸಿದರು (೨೩). ಪರೀಕ್ಷಿತ 
ರಾಜ, ಗೋಪಿಯರು ಆ ಗಾನವನ್ನಾಲಿಸಿ ಮೈಮರೆತರು. ಉಟ್ಟ ಸೀರೆ ಜಾರಿ 
ದುದೂ ಮುಡಿದಮಾಲೆ ಕಳಚಿದುದೂ ಅವರಿಗೆ ಅರಿವಾಗಲಿಲ್ಲ! (೨೪). 
ಹೀಗೆ ಅವರಿಬ್ಬರು ಕ್ರೀಡಿಸುತ್ತ ಮೈಮರೆತವರಂತೆ ಹಾಡುತ್ತಿರಲು, ಕುಬೇರನ 
ಅನುಚರನಾದ ಶಂಖಚೂಡ ಎಂಬ ಯಕ್ಷನು ಅಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದನು. ರಾಮಕೃಷ್ಣರು 
ನೋಡುತ್ತಿರುವಾಗಲೇ, ಅವರನ್ನಾಶ್ರಯಿಸಿದ ಗೋ ಪಿಯರು ಅರಚುತ್ತಿರು 
ವಾಗಲೇ, ಆ ಪ್ರಮದೆಯರನ್ನು ನಿರ್ಭಯದಿಂದ ಯಕ್ಷನು ಉತ್ತರದಿಕ್ಕಿಗೆ 
ಬಲಾತ್ಕಾರವಾಗಿ ಎಳೆದುಕೊಂಡು ಹೊ ದನು! (೨೫-೨೬). ತಮ್ಮನ್ನು 
ಆಶ್ರಯಿಸಿದ್ದ ಸ್ತ್ರೀಯರು, ಹುಲಿಯಿಂದ ಆಕ್ರಮಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ಹಸುಗಳಂತೆ, "ಕೃಷ್ಣ! 


ಕೈ೨೮ ಶ್ರೀಮದ್ಭಾ ಗವತಂ-ದಶಮಸ್ಕೃ೦ಭಃ 


ಮಾ ಭೈಷ್ಟೇತ್ಯಭಯಾರಾವೌ ಶಾಲಹಸ್ತಾ ತರಸ್ವಿನೌ | 


ಆಸೇದತುಸ್ತಂ ತರಸಾ ತ್ವರಿತಂ ಗುಹ್ಯಕಾಧಮಮ ॥ ೨೮ 
ಸ ವೀಕ್ಷ್ಯ ತಾನನುಪ್ರಾಪ್ತೌ ಕಾಲಮೃತ್ಯೂ ಇವೋದ್ವಿಜನ್‌ ! 
ವಿಸೃಜ್ಯ ಸ್ತ್ರೀಜನಂ ಮೂಢಃ ಪ್ರಾದ್ರವಜ್ಜೀವಿತೇಚ್ಛಯಾ | ೨೯ 


ತಮನ್ಹಧಾನದ್‌ ಗೋವಿಂದೋ ಯತ್ರ ಯತ್ರ ಸ ಧಾವತಿ! 
ಜಿಹೀರ್ನುಸ್ತಚ್ಛರೋರತ್ನೆಂ ತಸ್ಟ್‌ ರಕ್ಷನ್‌ ಸ್ತ್ರಿಯೋ ಬಲಃ॥ ೩೦ 


ಅವಿದೂರ ಇವಾಭ್ಯೇತ್ಯೆ ಶಿರಸ್ತಸ್ಯ ದುರಾತ್ಮನಃ | 
ಜಹಾರ ಮುಷ್ಟಿನೈನಾಂಗ ಸಹಚೂಡಾಮುಣಿಂ ವಿಭುಃ ॥ ೩೧ 


ಶಂಖಚೂಡಂ ನಿಹತ್ಯ ವಂ ಮಣಿಮಾದಾಯ ಭಾಸ್ವರಮ | 
ಅಗ್ರ ಜಾಯಾದದಾಶ್‌ ಪ್ರೀತ್ಯಾ ಪಶ್ಯಂತೀನಾಂ ಚ ಯೋಷಿತಾಮ್‌ ॥ 


ಇತಿ ಶ್ರೀಮದ್ಭಾಗವತೇ ದಶಮಸ್ಯಂಧೇ ಚತುಸ್ತಿಂಶಾಧ್ಯಾಯಃ 


ಇಮ!? ಎಂದು ಅರಚಲಾಗಿ, ಈ ಸೋದರರು ಶಂ ಖಚೂಡನ ಬೆನ ಟ್ಟ 
ಹೋದರು (೨೭). ಶಾಲವ್ಮ ೈಕ್ಷದಂತೆ ದೀರ್ಫ್ಥಬಾಹುಗಳಾದ ರಾಮಕೃ ಷ್ಣ ರು 
ಹೆದರಬೇಡಿರಿ! "ಎಂದು ಅಭಯವಚನವ ನ್ನು ನುಡಿದು ವೇಗದ 
ಧಾವಿಸುತ್ತ, ಬಹುಬೇಗನೆ ಮುಂದೆ ಹೋದ ಯಕ್ಷಾಧಮನ ಸಮೀ ಪವೆನ್ಸೆ ಎದಿ 
ದರು (೨೮). ಅವರಿಬ್ಬರೂ ಕಾಲಮೃತ್ಯುಗಳಂ ಂತೆ ಸಮೀಪಿಸಿದ್ದನ್ನು ನೊಡಿ 
ಹೆದರಿದ ಯಕ್ಷನು ಸ್ತಿ ಸ್ತ್ರೀಯರನ್ನು ಕ್ಸ ಬಿಟ್ಟು ದಿಜ್ಮೂಢನಾಗಿ ಬದುಕುವ ಬಯಕ 
ಯಿಂದ ಓಡಿಹೋದನು (೨೯). ಗೋವಿಂದನು ಯಕ್ಷನನ್ನು ಹಿಡಿದು ಆವ 
ಶಿರೋರತ್ನವನ್ನು ತರಬೇಕೆಂದು ಅವನು ಎತ್ತ ಎತ್ತ ಓಡಿದರೂ ಅತ್ತ ಆತ್ರ 
ಯಕ್ಷನ ಜಿ ನ್ಹಟ್ಟಹೋದನು. ಬಲರಾಮನು ಸೋಪಿಯರಿಗೆ ಕಾಪಲಾಗಿ 
ನಿಂತನು (೩೦). ಸ್ವಲ್ಪ ದೂರ ಹೋಗುವ ಸ್ಟ ರಲ್ಲಿಯೇ ಶಿ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ನು 
ದುರಾತ ನಾದ ಯಕ್ಷನ "ತಲೆಯನ್ನು ಮುಷ್ಟಿ ಯಿಂದ ಕುಟ್ಟಿ ಶಿರೋರತ್ನದೊಡನೆ 
ಶಿರಸ್ಸನ್ನೂ ಒಯ್ದನು (೩೧). ಹೀಗೆ ಗೋವಂದನು ಶಂಖಚೂ ಇ ನನ್ನು 
ಕೊಂದು ಜಗಜಗಿಸ ಸುವ ಶಿರೋರತ್ನ ನನ್ನು ದು, ಗೋಪಿಯರು ನೋಡು 
ತ್ತಿರುವಾಗಲೇ ಅದನ್ನು ಆಣ ೪ ನಿಗೆ ಜ್‌ ಒಪ್ಪಿ ಸಿದನು (೩೨). 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀಮದ್ಭಾ ಗನತದ ದಶಮಸ್ಕೃಂಧದಲ್ಲಿ ಮೂವತ್ತುನಾಲ್ಕನೆಯ ಆಧ್ಯಾಯ 


ಪಂಚತ್ರಿಂಶಾಧ್ಯಾಯಃ 


ಶ್ರೀಶುಕ ಉನಾಚ 
ಗೋಪ್ಯಃ ಕೃಷ್ಣೇ ವನಂ ಯಾತೇ ತನುನುದ್ರುಕಚೇಕಸಃ | 
ಕೃಷ್ಣಲೀಲಾಃ ಪ್ರಗಾಯಂತ್ಕೋ ನಿನ್ಯುರ್ಮುಃಖೇನ ವಾಸರಾನ್‌॥ ೧ 
ಗೋಪ್ಯ ಊಚುಃ 
ವಾಮಜಾಹುಕೃತನಾನುಕಪೋಲೋ 
ನಲ್ಲಿತಭ್ರುರಧರಾರ್ಸಿತನೇಣುಮ್‌ | 
ಕೋಮಲಾಂಗುಲಿಭಿರಾಶ್ರಿತಮಾರ್ಗಂ 
ಗೋಪ್ಯ ಈರಯತಿ ಯತ್ರ ಮುಕುಂದಃ ॥ ೨ 


ವ್ಯೋಮಯಾನನನಿತಾಃ ಸಹ ಸಿದ್ಧೆ 3” 
ರ್ನಿಸ್ಮಿತಾಸ್ತದಮುಪಧಾರ್ಯ ಸಲಜ್ಜಾಃ | 
ಕಾಮಮಾರ್ಗಣಸಮರ್ಥಿಶಚಿತ್ತಾಃ 
ಕಶ್ಮಲಂ ಯಯುರಪಸ್ಮೃತನೀವ್ಯಃ | ೩ 


ಅಧ್ಯಾಯ ೩೫ 


ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು ಗೋವುಗಳನ್ನು ಮೇಯಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ವನಕ್ಕೆ ಹೋದಾಗ, 
ಗೋಪಿಯರು ಅವನ ಗುಣಗಾನಮಾಡುವುದು 


ಹಗಲು ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು (ಗೋಪಾಲನೆಗೋಸ್ಟರ) ವನಕ್ಕೆ ನಿರ್ಗಮಿಸಿ 
ದಾಗ ಗೋಪಿಯರ ಮನಸ್ಸು ಅವನ ಹಿಂದೆಯೇ ಓಡುತ್ತಿತ್ತು. ಕೃಷ್ಣಲೀಲೆ 
ಗಳನ್ನು ಹಾಡುತ್ತ ದುಃಖದಿಂದ ಅವರು ಹಗಲನ್ನು ಕಳೆಯುತ್ತಿದ್ದರು (೧). 
ಗೋಪಿಯರು ಹಾಡುತ್ತಿದ್ದರು: “ಎಡಗೈಯನ್ನು ಎಡಗೆನೈಗೆ ತಾಗಿಸಿ, ಸ್ವರ 
ರಂಧ್ರಗಳಿರುವ ಕೊಳಲನ್ನು ಕೆಳದುಟಿಗೆ ತಗುಲಿಸಿ, ಹುಬ್ಬುಗಳನ್ನು ಕುಣಿಸುತ್ತ 
ಮುಕುಂದನು ಕೋಮಲಾಂಗುಲಿಗಳಿಂದ ಕೊಳಲು ನುಡಿಸುವಾಗ, ಗೋಪಿ 
ಯರ, ಸಿದ್ಧರೊಡನೆ ವಿಮಾನದಲ್ಲಿರುವ ದೇವವೆನಿತೆಯರು ವಿಸ್ಮಿತರಾಗಿ ಅದನ್ನು 
ಆಲಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. ಮನಸ್ಸು ಮನ್ಮಥನ ಮಾರ್ಗಣಕ್ಕೆ ಮಣಿಯಲು ಲಜ್ಜಿತ 
ರಾದರು. ಸೀರೆಯ ಗಂಟು ಸಡಲಿದುದನ್ನು ಸ್ಮರಿಸದೆ ಮೈ ಮರೆತರು (೨-೩). 


೩೭೦ ಶ್ರೀಮದ್ಭಾ ಗವತಂ-ದಶಮಸ್ಕಂಧಃ 


ಹಂತ ಚಿತ್ರಮುಬಲಾಃ ಶೃಣುತೇದಂ 
ಹಾರಹಾಸ ಉರಸಿ ಸ್ಥಿ ರವಿದ್ಯುತ್‌ 
ನಂದಸೂನುರಯಮಾರ್ತಜನಾನಾಂ 


ನರ್ಮದೋ ಯರ್ಶಿ ಕೂಜಿತವೇಣುಃ ॥ ೪ 


ವೃಂದಶೋ ವ್ರಜನೃಷಾ ಮೃಗಗಾವೋ 
ನೇಣುವಾದ್ಯಹೃತಚೇತಸ ಆರಾತ್‌ | 

ದಂತದಷ್ಟಕೆವಲಾ ಧೃತಕರ್ಣಾ 
ನಿದ್ರಿತಾ ಲಿಖತಚಿತ್ರಮಿನಾಸನ್‌ || ೫ 


ಬರ್ಹಿಣಸ್ತ ಬಕೆಧಾತುಪಲಾಶೈ- 
ರ್ಬದ್ದಮಲ್ಲಪರಿಬರ್ಹನಿಡಂಬಃ | 
ಕೆರ್ಜಚಿತ್‌ ಸಬಲ ಆಲಿ ಸ ಗೋಪೈ- 
ರ್ಗಾಃ ಸಮಾಹ್ವಯತಿ ಯತ್ರ ಮುಕುಂದಃ ॥ ೬ 


ತರ್ಹಿ ಭಗ್ಗಗತಯಃ ಸರಿತೋ ವೈ 
ತತ್ಪದಾಂಬುಜರಜೊ 6ನಿಲನೀತವತ್‌ 


ಅಬ್ಬ ! ಅಬಲೆಯರೆ, ಈ ವಿಸ್ಮಯವನ್ನಾ ಲಿಸಿರಿ | ಮುತ್ತಿನ ಮಾಲೆಯಂತೆ 
ಸುತ್ತಲೂ ಅವನ ನಗು ಹರಡಿರಲ್ಕು ವಕ್ಷಃಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ಮಿಂಚಿನ ಕಾಂತಿ ಮಿಂಚು 
ತ್ರಿರಲು, ಆರ್ತರಿಗೆ ಆನಂದವನ್ನೀಯುವ ನಂದನಂದನನು ವೇಣುವಾದನ 
ಮಾಡುವಾಗ ದೂರದಲ್ಲಿರುವ ವ್ರಜದ ವೃಷಭಗಳೂ ಮೃಗಗಳೂ ಗೋವುಗಳೂ 
ವೇಣುವಾದನಕ್ಕೆ ಮರುಳಾದವು. ಹಿಂಡುಹಿಂಡಾಗಿ ನೆರೆದವು. ಮೆಲ್ಲುವ 
ಹುಲ್ಲಿನ ಹಿಡಿಯನ್ನು ಹಲ್ಲಿನಲ್ಲಿ ಹಿಡಿದು, ಕೆವಿಗಳ ನ್ನು ನಿಮಿರಿಸಿ ಅಲ್ಲಿಯೇ 
ನಿದ್ರಿಸುವುವೋ, ಬರೆದ ಚಿತ್ರಗಳೋ ಎಂಬಂತಾದವು ! (೪-೫). ನವಿಲು 
ಗರಿಯ ಗೊಂಚಲು, ಗೆ.ರಿಕಧಾತು, ಚಿಗುರೆಲೆಗಳಿಂದ ಜಟ್ಟಯ ವೇಷವನ್ನು 
ಧರಿಸಿ ಬಲರಾಮಸಹಿತನಾದ ಮುಕುಂದನು ಗೋಪರೊಡನೆ ಸೇರಿ ಹಸುಗಳನ್ನು 
ಕೂಗಿ ಕರೆಯುತ್ತಿದ್ದರೆ, ಗೆಳತಿ, ಹೊಳೆಗಳು ಹರಿಯದೆ ನಿಂತವು! ಆವನ ಪಾದ 
ಕಮಲದ ರೇಣುವನ್ನು ಗಾಳಿ ಹಾರಿಸಿ ತಂದೀತೆ-ಎಂದು ಹಾರೈ ಸಿದವು ! ಆದರೆ 


ನಮ್ಮಂತೆ ನದಿಗಳೂ ಹೆಚ್ಚು ಪುಣ್ಯ ಮಾಡಿಲ್ಲ! ಪ್ರೇಮದಿಂದ ಭುಜತರಂಗ 


ಪಂಚಕ್ರಿಂಶಾಭ್ಯಾಯಃ ಕಿಕ್ಕಿಗಿ 


ಸ್ಸೃಹಯತೀರ್ನಯಮಿವಾಬಹುಸುಣ್ಯಾಃ 
ಪ್ರೇಮನೇಪಿತಭುಜಾಃ ಸ್ತಿಮಿತಾಪಃ ॥॥ ೭ 


ಅನುಚರೈಃ ಸಮನುವರ್ಣಿತವೀರ್ಯ 
ಆದಿಸೂರುಷ ಇವಾಚಲಭೂತಿಃ | 
ವನಚರೋ ಗಿರಿತಟೀಷು ಚರೆಂತೀ- 
ರ್ನೇಣುನಾಾಹ್ವಯತಿ ಗಾಃ ಸ ಯದಾ ಹಿ॥ ಲ 


ವನಲತಾಸ್ತರನ ಆತ್ಮನಿ ನಿಷ್ಣುಂ 

ವ್ಯಂಜಯಂತ್ಯ ಇವ ಪುಷ್ಪ ಫಲಾಢ್ಯಾಃ | 
ಪ್ರಣತಭಾರನಿಟಸಾ ಮಧುಧಾರಾಃ 

ಪ್ರೇನುಹೃಷ್ಟತನವಃ ಸಸ್ಫ್ರಜುಃ ಸ್ಮ || ೯ 


ದರ್ಶನೀಯತಿಲಕೋ ವನಮಾಲಾ- 
ದಿನ್ಯಗಂಧತುಲಸೀಮಧುಮುತ್ರೈಃ 
ಅಲಿಕುಲೈರಲಘುಗೀತಮಭೀಷ್ಟ- 
ಮಾದ್ರಿಯನ್‌ ಯರ್ಜಿ ಸಂಧಿತನೇಣುಃ ॥ ೧೦ 


ಗಳನ್ನು ನೀಡಿದರೂ ದೊರೆಯಲಿಲ್ಲ. ಕಡೆಗೆ ನೀರುಚಲಿಸದಂತೆ ನದಿಗಳು 
ಸುಮ್ಮನೆ ನಿಂತವು! ಅಷ್ಟ | (4-2). ನಿಶ್ಚ ಲವಾದ ಶ್ರೀಯುಳ್ಳೆ ಆದಿಪುರುಷ 
ನಂತೆ ಅನುಚರರಿಂದ ಸ ಸು ತಿಸಲ್ಪ ಡುತ್ತ ವನದಲ್ಲಿ ಗೂ ಸೋವಿಂದನು 
ಗಿರಿತಟಗಳಲ್ಲಿ ಮೇಯುವ ಹಸುಗಳನ್ನು ಕೊಳಲೂದಿ ಕರೆದಾಗ ವನಲತೆಗಳೂ 
ವೃಕ್ಷಗಳೂ ಹೃದಯದಲ್ಲಿ ವಿಷ್ಣು ಆ ಭಿವ್ಯಕ್ತ ನಾದನೆಂಬ ಚಿಹ್ನೆಯನ್ನು 
ವ್ಯಂಜಿಸಿದವೋ ಎಂಬಂತೆ ತೋರಿದವು. ಭಾರದಿಂದ ಕೊಂಬೆಗಳು ಬಳುಕು 
ತ್ರಿರಲು ಪುಷ್ಪ ಫಲಗಳಿಂದ ಸಮೃ ದ್ರ ವಾದವು. ಪ್ರೇಮರೋಮಾಂಚಿತಗಳಾಗಿ 
ಮಧುಧಾರೆಗಳನ್ನು ಸುರಿಸಿದ 8 ಗ (೮-೯). ವನಮಾಲೆಯಲ್ಲಿರುವ ದಿವ 


ಲ 
ಗಂಧದ ಸು ಮಧುವನ್ನುಂಡು ಮದಿಸಿದ ದುಂಬಿಗಳು ಉಚ್ಚ ಸ್ತರದಿಂದ 


* ಯಾರಿಗೆ ವಿಷು ು ಸಾಕ್ಸಾತ್ಕಾ ರವಾಗಿದೆಯೋ ಅವರಲ್ಲಿ ವಿಶಿಷ್ಟ why ಒಂದು 
ತೇಜಸ್ಸು ಹೊಮು ವುದು. ಹೃ ದಯದಲ್ಲಿ ಆನಂದವು ತುಂಬುವುದು. ಮಧುಧಾರೆ 
ಯಂತಜ ವಾಗವ್ಫ ತನನ್ನು ಟಂ ಹರಿಸುವರು. ಈ ಲಕ್ಷಣವು ತರುಲತೆಗಳಲ್ಲಿ 
ಕಾಣಿಸಿತು ಎ ಎಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯ. 


೩4೨3 ಶ್ರಿ(ಮದ್ಭಾ ಗವತಂ-ದ ಶಮಸ್ಕೃಂಧಃ 


ಸರಸಿ ಸಾರಸಹಂಸವಿಹಂಗಾ- 
ಶ್ಲಾರುಗೀತಹೃತೆಚೇತಸ ಏತ್ಯ | 
ಹರಿಮುಪಾಸತ ತೇ ಯತಚಿಶತ್ತಾ 
ಹಂತ ನೀಲಿತದೃಶೋ ಧೃತಮ್‌ೌೌನಾಃ | ೧೧ 


ಸಹಬಲಃ ಸ್ರಗನತಂಸನಿಲಾಸಃ 
ಸಾನುಷು ಕ್ಷಿತಿಭೃತೋ ವ್ರಜದೇವ್ಯಃ | 
ಹರ್ಸಯನ್‌ ಯರ್ಜಿ ವೇಣುರವೇಣ 
ಜಾತಹರ್ಷ ಉಪರಂಭತಿ ವಿಶ್ವಮ್‌ ॥ ೧೨ 


ಮಹದತಿಕ್ರಮಣಶಂಕಿತಚೇತಾ 
ಮಂದಮಂದಮನುಗರ್ಜತಿ ಮೇಘಃ | 
ಸುಹೃ ದನುಭ್ಯವರ್ಷತ್‌ ಸುಮನೋಭಿ- 
ಶ್ಭಾಯಯಾ ಚ ವಿದದಧತ್‌ ಪ್ರತಪತ್ರಮ್‌ || ೧೩ 


ವಿವಿಧಗೋಪಚರಣೇಷು ವಿದಗ್ಗೋ 
ನೇಣುವಾದ್ಯ ಉರುಧಾ ನಿಜಶಿಕ್ಟಾಃ | 

ಹಾಡುತ್ತಿರಲು, ಅದು ತನಗೆ ಆನುಕೂಲವೆಂದು ಆದರಿಸಿ, ಹಣೆಯಲ್ಲಿ ಸುಂದರ 

ಇದ ತಿಲಕವನ್ನು ಧರಿಸಿದ ಶ್ರೀಹರಿಯು ಕೊಳಲೂದಿದರೆ, ಕೊಳದಲ್ಲಿರುವ 
ಸಾರಸಹಂಸಾದಿಜಲಸಕ್ಷಿಗಳು ಆ ಮಧುರಗೀತಕ್ಕೆ ಮರುಳಾಗುತ್ತವೆ! ಅವು 
ಅಲ್ಲಿಯೇ ಮನಸ್ಸಿಟ್ಟು ಕಣ್ಣು ಮುಚ್ಚಿ ಮೌನದಿಂದ ಗೀತವನ್ನಾ ಲಿಸುತ್ತ ಹರಿ 
ಯನ್ನು ಓಲೈ ಸುತ್ತವೆ! (೧೦-೧೧). ಓ ವ್ರಜದೇವಿಯರಾದ ಗೋಪಿಯರೆ, 
ಅವನು ಶಿರಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಮುಡಿದ ಮಾಲೆಯ ವಿಲಾಸವುಳ್ಳವನಾಗಿ ಬೆಟ್ಟದ ತಪ್ಪಲು 
ಗಳಲ್ಲಿ ಬಲರಾಮನೊಡನೆ ನಡೆಯುತ್ತ, ಹರ್ಷ ದಿಂದ ಕೊಳಲೂದಿ ಹರ್ಷ 
ಗೊಳಿಸುತ್ತ ಕೊಳಲ ನಾದದಿಂದ ವಿಶ್ವವನ್ನು ತುಂಬುವಾಗ, ಮೇಘವು ಆ 
ಮಹಾತ್ಮನನ್ನು ಅತಿಕ್ರಮಿಸಿ ಹೋಗಲು ಹೆದರಿ ನಿನ್ಲುತ್ತವಿ! ಮೆಲ್ಲಮೆಲ್ಲನೆ 
ಕೊಳಲ ನಾದಕ್ಕೆ ಅನುಗುಣವಾಗಿ ಗುಡುಗುತ್ತದೆ! ಲೋಕಮಿತ್ರನಾದ ಕೃಷ್ಣನ 
ಮೇಲೆ ಹೂಮಳೆ ಸುರಿಸುತ್ತದೆ! ಕೊಡೆಯಾಗಿ ನೆರಳೀಯುತ್ತದೆ! (೧೨-೧೩). 
ಹೇ ಸಾಧ್ಯಿ-ಯಶೋದೆ, ನಿನ್ನ ಮಗನು ಗೋಪಾಲರಾಡುವ ನಾನಾಬಗೆಯ 


ಪಂಚತ್ರಿಂಶಾಧ್ಯಾಯಃ ತಿತಿತ್ತಿ 


ತನ ಸುತಃ ಸತಿ ಯದಾದೆರೆಬಿಂಬೇ 
ದತ್ತನೇಣುರನಯತ್‌ ಸ್ವರಜಾತೀಃ | ೧೪ 


ಸನನಶಸ್ತದುಪಧಾರ್ಯ ಸುರೇಶಾಃ 
ಶಕ್ರಶರ್ನಪರಮೇಷ್ಮಿಪುರೋಗಾಃ | 

ಕನಯ ಆನಶಕಂಥರಚಿತ್ತಾಃ 
ಕಶ್ಮಲಂ ಯಯುರಶನಿಶ್ಚಿತತತ್ತಾ ಎ | ೧೫ 


ನಿಜಪದಾಬ್ದ ದಲೈಧೆನ್ಸಜವನಬ್ರ- 
ನೀರಜಾಂಕುಶನಿಚಿತ್ರ ಲಲಾಮೈಃ | 

ವ್ರಜಭುವಃ ಶಮುಯನ್‌ ಸುರತೋದಂ 
ನರ್ಷಧುರ್ಯಗತಿರೀರಿತನೇಣುಃ || ೧೬ 


ವ್ರಜತಿ ತೇನೆ ನಯಂ ಸನಿಲಾಸ- 
ನೀಕ್ಷಣಾರ್ಪಿಕನುನೋಭನವೇಗಾಃ | 

ಕುಜಗತಿಂ ಗಮಿತಾ ನ ವಿದಾಮಃ 
ಕಶ್ಮಲೇನ ಕಬರಂ ನಸನಂ ವಾ ೧೭ 


ಕ್ರೀಡೆಗಳಲ್ಲಿ ನಿಪುಣನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ವೇಣುವಾದನದಲ್ಲಂತೂ ತಾನಾಗಿಯೇ 
ಕಲಿತು ಪ್ರನೀಣನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಅಧರಬಿಂಬದಲ್ಲಿ ಕೊಳಲಿಟ್ಟು ಮಂದ್ರಮಧ, 
ತಾರಗಳಲ್ಲಿ ವಿನಿಧ ಸ್ವರಾಲಾಸಗಳನ್ನು ನುಡಿಸತೊಡಗಿದನೆಂದರೆ, ಇಂದ್ರ ಶಿವ 
ಬ್ರಹ್ಮಾದಿದೇವತೆಗಳು ಅತ್ತಕಡೆ ತಲೆಬಾಗಿಸಿ ಮನಸ್ಸಿಟ್ಟು ಕೇಳುವರು. ಸ್ವತಃ 
ಸಂಗೀತವಿದ್ವಾಂಸರಾದರೂ ಸ್ವರಾಲಾಪಗಳ ಭೇದವನ್ನರಿಯಲಾರಡೆ ಮೂಢ 
ರಾಗುವರು! (೧೪-೧೫). ಧೃಜ, ವಜ್ರ, ತಾವರೆ, ಅಂಕುಶ ಮುಂತಾದ 
ವಿವಿಧ ಲಕ್ಷಣಗಳಿರುವ ತನ್ನ ಪಾದಗಳೆಂಬ ತಾವರೆಯ ದಳಗಳ ನ್ನು ನೆಲದ 
ಮೇಲಿಡುತ್ತ, ಗೋಕುಲದ ನೆಲಕ್ಕ ದನಗಳ ಗೊರಸುಗಳಿಂದಾದ ನೋವನ್ನು 
ಶಾಂತಿಗೊಳಿಸುತ್ತ, ಕ್ಸ ಸ್ಲನು ಕೊಳಲೂದುತ್ತ ಗಜಗಮನದಿಂದ ಹೊರಡು 
ವನು. ಆಗ ಅವನ ವಿಲಾಸವೀಕ್ಷಣಗಳಿಂದ ನಾವು ಮನ್ಮಹಾವಿಷ್ಟರಾಗಿ ಮರ 
ಗಳಂತೆ ಅಲ್ಲಾಡದೆ ನಿಜುವೆವು |! ಮುಡಿ ಸಡಿಲಿತೆ, ಸೀರೆ ಜಾರಿತೆ ಎಂಬುದೂ 


೩೩೪ ಶ್ರೀನುದ್ಧಾ ಗವತಂ-ದಶಮಸ್ಕಂಧಃ 


ಮಣಿಧರಃ ಕೃಚಿದಾಗಣಯನ್‌ ಗಾಃ 

ನಹಿಲಹಗ ದಯಿತಗಂಧತುಲಸ್ಯಾಃ | 
ಪ್ರಣಯಿನೋನುಚರಸ್ಯ ಕೆದಾಂಸೇ 

ಪ್ರಶ್ತಿಸನ್‌ ಭುಜನುಗಾಯತ ಯತ್ರ ॥ ೧೮ 


ಕೃಣಿತನೇಣುರವನಂಚಿತಚಿತ್ತಾಃ 

ಕೃಷ್ಣಮುನ್ವಸತ ಕೃಷ್ಣಗೃಹಿಣ್ಯಃ 
ಗುಣಗಣಾರ್ಣಮನುಗತ್ಯ ಹರಿಣ್ಯೋ 

ಗೋಪಿಕಾ ಇನ ವಿಮುಕ್ತಗೃಹಾಶಾಃ | ೧೯ 


ಕುಂದದಾಮುಕೈ ತಕೌತುಕನೇಷೋ 

ಗೋಪಗೋಧನವೃ ತೋ ಯಮುನಾಯಾಮ್‌ | 
ನಂದಸೂನುರನಘೇ ತನ ನತ್ಸೋ 

ನರ್ಮದಃ ಪ್ರಣಯಿನಾಂ ನಿಜಹಾರ ॥ ೨೦ 


ಮಂ ದವಾಯುರುಪವಾತ್ಯ ನುಕೊಲಂ 
ಮಾನಯನ್‌ ಮುಲಯಜಸ್ಪರ್ಶೇನ | 


ನಮಗೆ ಅರಿವಾಗದು! (೧೬-೧೭). ಪ್ರಿಯವಾದ ಪರಿಮಳವನ್ನು ಬೀರುವ 
ತುಳಸೀಮಾಲೆಯನ್ನು ಧರಿಸಿ, ಮಣಿಗಳಿಂದ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಎಣಿಸುತ್ತ, 
ಪ್ರಣಯಿಯಾದ ಸಹಚರನ ಹೆಗಲಮೇಲೆ ಭುಜವೆನ್ಸಿಟ್ಟು ಹಾಡುವಾಗ, ವೇಣು 
ವಾದನದಿಂದ ಮೋಹಗೊಂಡ ಕೃಷ್ಣಗೃಹಿಣಿಯರು-ಕೃಷ್ಣಮೃ ಗದ ಮಡದಿಯ 
ರಾದ ಹೆಣ್ಣುಜಿಂಕೆಗಳು, ಮನೆಮಾರಿನ ಆಸೆಯನ್ನು ತೊರೆದ ಕೃಷ್ಣಕಾಂತೆಯ 
ರಾದ ಗೋಪಿಯರಂತೆ, ಗುಣಗಣಾರ್ಣವನಾದ ಕೃಷ್ಣನ ಸುತ್ತಲೂ ನೆರೆಯು 
ವುವು! (೧೮-೧೯). ಓ ಪುಣ್ಯ ಶಾಲಿನಿ.ಯಶೋದೆ, ನಿನ್ನ ಮಗನು-ನಂದ 
ತನಯನು ಕುಂದಕುಸುಮಗಳಿಂದ ಕೌತುಕವೇಷವನ್ನು ಧರಿಸಿ ಗೋ ಪಾಲ 
ಗೊ ೀವುಗಳಿಂದ ಪರಿವೃತನಾಗಿ ಪ್ರಣಯಿಗಳಿಗೆ ನಿನೋದವನ್ನ್ಟೀಯುತ್ತ 
ಯಮುನಾತೀರದಲ್ಲಿ ಕ್ರೀಡಿಸುವಾಗ, ಮಂದಮಾರುತನು ಬೀಸುವನು. 
ಕೃ ನ್ದ ನುತೊಡೆ ಈ ಕೊಂಡಿರುವ ಚಂದನದ ಗಂಧವನ್ನು ಸಂವತಾನಿಸಿ 
ಮಾಡುತ ಹೊತ್ತು ಆಲೆಯುವನು! ಗಂಧರ್ವಾದಿಗಳು ವಾದ್ಯ ಗೀತ ಪ್ರಷ್ಟ 


ಪಂಚತ್ರಿಂಶಾಧ್ಯಾಯಃ ೩೩೫ 


ನಂದಿನಸ್ತಮುಸದೇನಗಣಾ ಯೇ 
ವಾದ್ಯಗೀತಬಲಿಭಿಃ ಪರಿನವುಃ ॥ ೨೧ 


ನತ್ಸಲೋ ವ್ರಜಗನಾಂ ಯದಗಧ್ರೋ 
ನಂದ್ಯಮಾನಚರಣಃ ಪಥಿ ವೃದ್ಧೆ 31 
ಕೈತ್ಸ್ಗ ಗೋಧನಮುಪೋಹ್ಯ ದಿನಾಂತೇ 
ಗೀತವೇಣುರನುಗೇಡಿತೆಕೀರ್ತಿಃ ॥ ೨೨ 
ಉತ್ಸನಂ ಶ್ರಮರುಚಾಪಿ ದೃಶೀನಾ- 
ಮುನ್ನಯನ್‌ ಸುರರಜಶ್ಭುರಿತಸ್ರಕ್‌ 
ದಿತ್ಸಯೈತಿ ಸುಹೃದಾಶಿಷ ಏಷ 
ದೇನಕೀಜಠರಭೂರುಡುರಾಜಃ ॥ ೨೩ 
ಮುದವಿಘೂರ್ಣಿತಲೋಚನೆ ಈಸನ್‌- 
ಮಾನದಃ ಸ್ವಸುಹೃದಾಂ ವನಮಾಲೀ | 
ಬದರಸಾಂಡುವದನೋ ಮೃದುಗಂಡಂ 
ಮಂಡಯನ್‌ ಫೆನಕೆಕೆಂಡಲಲಕ್ಸಾ AE 


ವೃಷ್ಟಿಗಳಿಂದ ಸುತ್ತುವರಿಯುವರು! (೨೦-೨೧). ಗೋವರ್ಧನಧಾರಿಯಾಗಿ 
ಗೋಕುಲದವರಿಗೂ ಗೋವುಗಳಿಗೂ ವತ್ಸಲನಾಗಿರುವ ಕೃಷ್ಣನು ಸಂಜೆಯಲ್ಲಿ 
ಎಲ್ಲ ಗೋವುಗಳನ್ನೂ ಕೂಡಿಸಿಕೊಂಡು, ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ಹಿರಿಯರಾದ ಬ್ರಹ್ಮಾದಿ 
ಗಳಿಂದಲೂ ವಂದಿತಚರಣನಾಗಿ, ಜೊತೆಗಾರರಿಂದ ಸಂಸ್ತುತನಾಗ್ಯಿ 
ಕೊಳಲೂದುತ್ತ ಹಿಂದಿರುಗುವನು. ದನಗಳ ಗೊರಸಿನಿಂದೆದ್ದ ಧೂಳಿಂದ ಮಾಲೆ 
ಮಾಸಿದ್ದರೂ ಬಳಲಿದ್ದರೂ ಕಾಂತಿನಿಶೇಷದಿಂದ ಕಣ್ಣುಗಳಿಗೆ ಹಬ್ಬವನ್ಸೀಯು 
ವನು. ದೇವಕೀಗರ್ಭಸಂಭೂತನಾದ* ಈ ಚಂದ್ರಮನು ಮಿತ್ರರ ಮನೋರಥ 
ವನ್ನು ಪೂರೈಸಲು ಹಿಂದಿರುಗಿ ಬರುವನು (೨೨-೨೩). ಕನಕಕುಂಡಲ 
ಕಾಂತಿಯು ಮೃ ದುಕಪೋಲದ ಮೇಲೆ ಮಿನುಗುವುದರಿಂದ ಮಾಗಿದ ಬದರಫಲ 


|| ೨೪ 


* ¢ ಪ್ರಾಗಯಂ ವಸುದೇವಸ್ಯ ಕ್ವ ಚಿಜ್ಜಾತಸ್ತವಾತ್ಮಜಃ ೨ (೨೬-೧೭) ಎಂದು 
ಗರ್ಗರು ತಿಳಿಸಿದ್ದರಿಂ ದ ಅಥವಾ ಬೇರೊಂದು ನಿಮಿತ್ತದಿಂದ ಕೃಷ್ಣನು ವಸುದೇವ 
ದೇವಕಿಯರ ಮಗನೆಂಬುದು ಗೋಹಿಯರಿಗೆ ಗೊತ್ತಾಗಿದೆ. ಎಂದು ಊಹಿಸಬಹುದು, 


೩೩೬ ಶ್ರೀನದ್ಭಾ ಗನತಂ-ದಶಮಸ್ಕಂಧಃ 


ಯದುಪತಿರ್ದ್ವಿರದರಾಜನಿಹಾರೋ 
ಯಾಮಿನೀಪತಿರಿನೈಷ ದಿನಾಂತೇ | 
ಮುದಿತನಕ್ಕ್ರೈ ಉಪಯಾತಿ ದುರಂತೆಂ 


ವನೋಚಯನ್‌ ವ್ರಜಗವಾಂ ದಿನತಾಫಂ ॥ ೨೫ 
ಶ್ರೀಶುಕ ಉವಾಚ 
ಏನಂ ವ್ರಜಸ್ತ್ರಿಯೋ ರಾಜನ್‌ ಕೃಷ್ಣಲೀಲಾ ನು ಗಾಯತೀಃ | 
ರೇಮಿರೇಹಃಸು ಶಚ್ಚೆತ್ತಾಸ್ತನ್ಮನಸ್ಥಾ ಮಹೋದಯಾಃ | ೨೬ 


ಇತಿ ಶ್ರೀಮದ್ಭಾಗನತೇ ದಶಮಸ್ಕಂಧೇ ಪಂಚತ್ರಿಂಶಾಧ್ಯಾಯಃ 





ದಂತೆ ವಿಶದವದನನಾದ ವನಮಾಲಿಯು ಮದದಿಂದ ಸ್ವಲ್ಪ ಚಲಿಸುವ ನೇತ್ರ 
ವುಳ್ಳ ವನಾಗಿ, ಗೆಳೆಯರಿಗೆ ಹೆಮೆ ಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತ ಗಜರಾಜನ ನಡಿಗೆ 
ಯಿಂದ, ಇದೊ, ಬರುತ್ತಿ ದ್ದಾನೆ! ಹಸನ್ಮುಖನಾದ ಯದುಪತಿಯು ಗೋಕುಲದ 
ಗೋವುಗಳಂತಿರುವ ನಮ್ಮ ದುರ್ದಮವಾದ ದಿನತಾಪವನ್ನು ದಿನಾಂತದಲ್ಲಿ 
ಇಂತಗೊಳಿಸುತ್ತ ಚಂದ್ರನಂತೆ ಬರುತ್ತಿದ್ದಾನೆ!” ಎಂದು ಹೇಳುತ್ತಿದ್ದರು 
(೨೪-೨೫). ಈ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ, ಸರೀಕ್ಷಿತರಾಜ, ಭಾಗ್ಯಶಾಲಿನಿಯರಾದ ಗೋಪಿ 
ಯರು ಕೃಷ್ಣಲೀಲೆಯನ್ನು ಕೊಂಡಾಡುತ್ತ ಕೃಷ್ಣಜೀನಿತೆಯರಾಗಿ ಅವನಲ್ಲಿಯೇ 
ನೆಟ್ಟ ಸಂಕಲ್ಪವುಳ್ಳವರಾಗಿ ಹೆಗಲಿನಲ್ಲಿಯೂ ವಿಹರಿಸುತ್ತಿದ್ದರು * (೨೬). 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ೇಮದ್ಭಾ ಗನತದ ದಶಮಸ್ಕೃಂಧದಲ್ಲಿ ಮೂವತ್ತೆ | ದನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ 


ತ್ರ 


~~ 


* ಈ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಗೋಹೀಗೀತವು ಯುಗ್ಮದಲ್ಲಿ--ಎರಡೆರಡು ಶ್ಲೋಕಗಳಿಗೆ 
ಒಂದು ಗೀತವಾಗಿ ನುಗಿಯುವುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಯುಗ್ಮಗೀತನೆಂದು ಹೆಸರಿದೆ, 


ಷಓ*ತ್ರಿಂಶಾಧ್ಯಾಯಃ 


ಶ್ರೀಶುಕ ಉವಾಚ 
ಅಥ ತರ್ಹ್ವಾಗತೋ ಗೋಷ್ಮಮುರಿಷ್ಠೋ ವೃಷಭಾಸುರಃ | 
ಮಹೀಂ ಮಹಾಕಕುತ್ಥಾಯಃ ಕಂಪಯನ್‌ ಖುರವಿಶ್ಸತಾಮ್‌.॥ ೧ 


ರಂಭಮಾಣಃ ಖರತರಂ ಪದಾ ಚ ವಿಲಿಖನ್‌ ಮಹೀವಾು | 
' ಉದ್ಯಮ್ಯ ಪ್ರಚ್ಛಂ ನಪ್ರಾಣಿ ನಿಷಸಾಣಾಗ್ರೇಣ ಚೋದ್ಧರನ್‌ ॥ ೨ 


ಕಿಂಬೆತ್‌ ಕಿಂಚಿಚ್ಛಕೃ ನ್ಮುಂಚನ್‌ ಮೂತ್ರಯನ್‌ ಸ್ವಬ್ಧಲೋಚನಃ | 
ಯಸ್ಕ ನಿಹಾನ್ರದಿತೇನಾಂಗ ನಿಷ್ಕುರೇಣ ಗವಾಂ ನೃಣಾಮ್‌ | ೩ 


ಸತಂತ್ಯಕಾಲತೋ ಗರ್ಭಾಃ ಸ್ರವಂತಿ ಸ್ಮ್ಮ ಭಯೇನ ವೈ | 
ನಿರ್ನಿಶಂತಿ ಘನಾ ಯಸ್ಯ ಕಕುದ್ಯಚಲಶಂಕಯಾ ॥ ೪ 


ಅಧ್ಯಾಯ ೩೬ 


ಅರಿಸ್ಟಾ ಸುರವಧೆ. ಕೃಷ್ಣನನ್ನು ಮಧುರೆಗೆ ಕರೆತರುವಂತೆ 
ಕಂಸನು ಅಕ್ರೂರನಿಗೆ ಹೇಳುವುದು 


ಹೀಗಿರುವಾಗ ಅರಿ ಸ್ಟ ನೆಂಬ ಆಸುರನು ಉನ್ನತವಾದ ಹೆಗಲುಳ್ಳ 
ಬೃಹೆತ್ಕಾಯದ ವೃಷಭಾಕೃತಿಯನ್ನು ತಳದು, ಖುರಗಳಿಂದ ಕೆರೆದು ಭೂಮಿ 
ಯನ್ನು ಅಲ್ಲಾಡಿಸುವನೋ ಎಂಬಂತೆ ಗೋಕುಲಕ್ಕ ಬಂದನು (೧). ಕರ್ಕಶ 
ವಾಗಿ ಹೂಂಕರಿಸುತ್ತ, ಕಾಲಿಂದ ನೆಲವನ್ನು ಸೀಳುತ್ತ, ಬಾಲವನ್ನೆ ತ್ರಿ ಕೊಂಡು 
ಕೊಂಬುಗಳಿಂದ ದಿಣ್ಣೆಗಳನ್ನು ಕಿತ್ತೆಸೆಯುತ್ತ ಬಂದನು (೨). ಆ ವೃಷಭಾ 
ಸುರನು ಆಗಾಗ ಸಗಣಿ ಹಾಕುತ್ತ, ಮೂತ್ರವನ್ನು ಹೊಯ್ಯುತ್ತ, ಕಣ್ಣರಳಿಸಿ 
ಕಠತೋರವಾಗಿ ಗುಟುರು ಹಾಕಿದರೆ, ಅಬ್ಬ | ಹಸುಗಳಿಗಾಗಲಿ ಹೆಂಗಸರಿಗಾಗಲಿ 
ಭೀತಿಯಿಂದ ಆಕಾಲದಲ್ಲಿ ಗರ್ಭನಿಸ್ರಾವವಾದೀತು! ಅದರ ಹಿಳಲನ್ನು 

22 


ಕಿತ ಶ್ರೀಮದ್ಭಾ ಗನತಂ-ದಶಮಸ್ಕೃಂಧಃ 


ತಂ ತೀಕ್ಷೇ್ಣಶೃಂಗಮುದ್ಧೀಕ್ಷ್ಯಗೋಪ್ಯೋ ಗೋಪಾಶ್ಹೆ ತತ್ರಸುಃ | 
ಪಶವೋ ದುದ್ರುವುರ್ಭೀಶಾ ರಾಜನ್‌ ಸಂತ್ಯಜ್ಯ ಗೋಕುಲಮ್‌ ॥ ೫ 


ಕೈಷ್ಣ ಕೈಷ್ಣೇತಿ ತೇ ಸರ್ವೇ ಗೋವಿಂದಂ ಶರಣಂ ಯಯುಃ | 
ಭಗವಾನಪಿ ತದ್‌ ನೀಕ್ಷ್ಯ ಗೋಕುಲಂ ಭಯನಿದ್ರುತಮ್‌ ॥ ೬ 


ಮಾ ಭೈಷ್ಟೇತಿ ಗಿರಾಶ್ವಾಸ್ಯ ವೃ ಸಾಸುರಮುಪಾಹ್ವಯತ್‌ | 
ಗೋಪಾಲೈಃ ಪಶುಭಿರ್ಮಂದ ತ್ರಾಸಿತೈಃ ಕಿಮಸತ್ತಮ॥ ೭ 


ಬಲದರ್ಹಹಾಹಂ ದುಷ್ಬಾನಾಂ ತ್ವದ್ವಿಧಾನಾಂ ದುರಾತ್ಮನಾಮ್‌ | 
ಇತ್ಯಾಸ್ಫೋಟ್ಯಾಚ್ಯುತೋರಿಷ್ಟಂ ತಲಶಬ್ಬೇನ ಹೋಪಯನ್‌ | ೮ 


ಸಖ್ಯುರಂಸೇ ಭುಜಾಭೋಗಂ ಪ್ರಸಾರ್ಯಾವಸ್ಥಿ ತೋ ಹರಿಃ | 
ಸೊಟಆಸ್ಕೇವಂ ಕೋಪಿಶೋರಿರಿಷ್ಟಃ ಖುರೇಣಾವನಿಮುಲ್ಲಿಖನ್‌ ॥ ೯ 


ಬೆಟ್ಟಿ ವೆಂದು ಭಾವಿಸಿ ಮೋಡಗಳು ಬೀಡುಬಿಟ್ಟಾವು! (೩-೪). ಚೂಪನೆಯ 
ಕೊಂಬುಗಳಿದ್ದ ಆ ಗೂಳಿಯ ನ್ನು ನೋಡಿ ಗೋಪಗೋಪಿಯರು ತತ್ತರಿಸಿ 
ಹೋದರು. ಪಶುಗಳು ಹೆದರಿ, ರಾಜ, ಗೋಕುಲವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಓಡಿದವು (೫). 
“ ಕೃಷ್ಣ 1 ಕೃಷ್ಣ!” ಎಂದು ಕೂಗುತ್ತ ಎಲ್ಲರೂ ಗೋವಿಂದನಿಗೆ ಶರಣಾದರು. 
ಭಗವಂತನು ಭಯದಿಂದ ತತ್ತರಿಸಿದ ಗೋಕುಲವನ್ನು ನೋಡಿ “ಹೆದರಬೇಡಿರಿ” 
ಎಂದು ಧೈರ್ಯಹೇಳಿ ವೃಷಭಾಸುರನನ್ನು ಎದುರಿಸಿದನು. “ಎಲೆ ಮೂಡ, 
ಗೊಲ್ಲರನ್ನೂ ಗೋವುಗಳನ್ನೂ ಹೆದರಿಸುವುದರಿಂದ ಏನಾದೀತು? ದುರುಳ | 
ನಿನ್ನಂಥ ದುಷ್ಪರ_ದುರ್ಬುದ್ಧಿಯವರ ಬಲದರ್ಪಗಳನ್ನು ಅಡಗಿಸತಕ್ಕವನು 
ನಾನು!” ಎಂದು ಅಚ್ಯುತನು ನುಡಿದು ತನ್ನ ಭುಜವನ್ನು ಚಪ್ಪರಿಸಿ ಅರಿಸ್ಟನನ್ನು 
ಮತ್ತಷ್ಟು ರೇಗಿಸಿದನು (೬.೮). ಹೀಗೆ ಹೇಳಿ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು ತನ್ನ ಮಿತ್ರನ 
ಹೆಗಲಮೇಲೆ ಹಾವಿನ ದೇಹದಂತೆ ನೀಳವಾದ ತನ್ನ ಭುಜವನ್ನು ನೀಡಿ ನಿಂತು 
ಕೊಂಡನು. ರೇಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಅರಿಷ್ಟಾ ಸುರನು ಗೊರಸಿನಿಂದ ನೆಲವನ್ನು ಸೀಳುತ್ತ, 


ಟೆ 
ನಿಮಿರಿದ ಬಾಲದಿಂದ ಮೇ ಘಮಂಡಲವನ್ನು ಅಲ್ಲಾಡಿಸುತ್ತ ಕ್ರೋಧದಿಂದ 


ಸಟ್‌ತ್ರಿಂಶಾಧ್ಯಾಯೆಃ ೩೩೯ 


ಉದ್ಯತ್ಸು ಚ್ಛಭ್ರಮನ್ಮೇಘಃ ಕ್ರುದ್ಧಃ ಕೃಷ್ಣಮುಪಾದ್ರವತ್‌ | 
ಅಗ್ರ ನ್ಯ ಸ್ತ ನಿಷಾಣಾಗ್ರ 8 ಸ್ಪಬ್ನಾಸ್ಕ ನ್ಲೋಚನೋಚ್ಕು ತಮ್‌ 


ಕಟಾಕ್ಷಿಸ್ಕಾದ್ರವತ್ಕೂರ್ಣ ಮಿಂದ್ರಮುಕ್ತೊಆಶನಿರ್ಯಥಾ ॥ ೧೦ 


ಗೃಹೀತ್ವಾ ಶೃಂಗಯೋಸ್ತಂ ವಾ ಅಷ್ಟಾದಶ ಪದಾನಿ ಸಃ | 
ಪ್ರತ್ಯ ಪೋನಾಹ ಭಗವಾನ್‌ ಗಜಃ ಪ್ರತಿಗಜಂ ಯಥಾ | ೧೧ 


ಸೋಃಪವಿದ್ಧೋ ಭಗವತಾ ಪುನರುತ್ಥಾಯ ಸತ್ವರಃ | 
ಆಪತತ್‌ ಸ್ಟಿ ನ್ನ್ನ ಇರ್ಮಾಂಗೋ ನಿಶೆ (ಸನ್‌ ಘೊ ್ರೀಢಮೂಜಿ ನಃ | ೧೨ 


ತಮಾಪತಂತಂ ಸ ನಿಗೃಹ್ಯ ಶೃಂಗಯೋಃ 
ಸದಾ ಸಮಾಕ್ರಮ್ಯ ನಿಸಾತ್ಯೆ ಭೂತಲೇ | 
ನಿಷ್ಟಿ (ಡಯಾಮಾಸ ಯಥಾದನ್ರ ಮಂಬರಂ 
ಕೃತ್ತ್ಯಾ ನಿಷಾಣೇನ ಜಘನ ಸೊಆಪತತ್‌ ॥ ೧೩ 


ಅಸೃ ಗ್‌ ಮುನ್‌ ಮೂತ್ರ ಶಕೃ ತ್‌ ಸಮುತ್ಸ ಜನ್‌ 
ಸ್ಲಿಸಂಶ್ಚ ಪಾಡಾ ನನವ ಸ ತೇಕ್ಷಣ8 


ಕೃಷ್ಣ ನಮೆ: ಲೆ ನುಗ್ಗಿ ದನ ನು(೯). ಕೊಂಬುಗಳ ತುದಿಯನ್ನು ಮುಂದ ಚಾಚಿ, 
ಸ್ವಬ್ದವಾದ ಕೆಂಗಣ್ಣು ಗಳಿಂದ ಓರೆಯಾಗಿ ನೋಡುತ್ತ,ಇಂದ್ರ ಸು ಸಿಡಿಸಿದ ಸಿಡಿಲಿ 
ನಂತೆ ರಭಸದಿಂದ ನುಗಿ ಬಂದನು (೧೦). ಕ್ಸ ಸ್ಲನು ಅವನ ಎರಡು ಕೊಂಬು 
ಗಳನ್ನು ಹಡಿದು, « ಆನೆಯು ಎದುರಾಳಿಯಾದೆ ಆನೆಯನ್ನು ತಳ್ಳು ವಂತೆ, ವ ಷಭ 
ನನ್ನು "ಇದಸೆಂಟು ಹೆಜ್ಜೆ ಗಳಷ್ಟು ದೂರ ಹಿಂದಕ್ಕೆ ತಳ್ಳಿ ಉರುಳಿಸಿದನು (ರಿ೧). 
ಹೀಗೆ ಉರುಳಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ವೃಷಭಾಸುರನು ಮೇಲೆದ್ದು, ಮೈಯಲ್ಲಿ ಬೆವರು 


ಹರಿಯುತ್ತಿರಲು, ಕ್ರೋಧಾವಿಷ್ಟನಾಗಿ ಒಸುಗುಬ್ಬುತ್ತ ಮತ್ತೆ ಓಡಿಬಂದನು. 
ಓಡುತ್ತ ಬಂದ ಅವನ ಕೂಂಬುಗಳ ನ್ನು ಅಚ್ಯುತನು ಹಿಡಿದು, ಕಾಲಿನಿಂದ 
ಒದೆದು ನೆಲದಮೇಲುರುಳಿಸಿ, ಒದ್ದೆಯ ಬಟ್ಟೆಯನ್ನು ಹಿಂಡುವಂತೆ ಅವನನು 
ಹಿಂಡಿ, ಕೊಂಬನ್ನು ಕಿತ್ತು ಅದರಿಂದಲೇ ಅಸುರನನ್ನು ಬಡಿದು ಉರುಳಿಸಿದನು 
(೧೨-೧೩). ವೃ ನಭನು ರೆತ್ತ ರನ್ನು ಕಕ್ಳುತ್ತ, ಉಚ್ಚೆ ಸಗಣಗಳನ ನಿ ವಿಸರ್ಜಿ 
ಸುತ್ತ, ಕಾಲುಗಳನ್ನು ನು ಬತ್ತ ಸಣ್ಣು ಗಳನ್ನು ತಿರುಗಿಸುತ್ತ, ಕಷ್ಟ ದಿಂದ 


1 


© 


೩೪೦ ಶ್ರೀಮದ್ಭಾ ಗನತಂ-ದಶಮಸ್ಕಂಧಃ 


ಜಗಾಮ ಕೃಚ್ಛ ೨೦ ನಿರ್ಯತೇರಥ ಕ್ಷಯಂ 
ಪುಷ್ಬೈ8 *ರಂತೋ ಹರಿಮೀಡಿರೇ ಸುರಾಃ ॥ ೧೪ 


ಏನಂ ಕಕುದ್ಮಿನಂ ಹತ್ವಾ ಸ್ಪೂಯಮಾನಃ ಸ್ವಜಾತಿಭಿಃ | 
ನಿವೇಶ ಗೋಷ್ಮಂ ಸಬಲೋ ಗೋಪೀನಾಂ ನಯನೋತ್ಸವಃ 1 ೧೫ 


ಅರಿಷ್ಟೇ ನಿಹತೇ ದೈತ್ಯೇ ಕೃಷ್ಣೇನಾದ್ಭುತಕರ್ಮಣಾ ! 
ಕಂಸಾಯಾಥಾಹ ಭಗವಾನ್‌ ನಾರದೋ ದೇವದರ್ಶನಃ ॥ ೧೬ 


ಯಶೋದಾಯಾಃ ಸುತಾಂ ಕನ್ಯಾಂ ದೇವಕ್ಕಾಃ ಕೃಷ್ಣನೇವ ಚ | 
ರಾನುಂ ಚ ರೋಹಿಣೇಪುತ್ರಂ ನಸುದೇನೇನ ಬಿಭ್ಯತಾ ॥ ೧೭ 


ನ್ಯಸ್ತಾ ಸ್ವಮಿತ್ರೇ ನಂದೇ ನೈ ಯಾಭ್ಯಾಂ ತೇ ಪುರುಷಾ ಹತಾಃ | 
ನಿಶಮ್ಯ ತದ್‌ ಭೋಜಪತಿಃ ಕೋಪಾತ್‌ ಪ್ರಚಲಿತೇಂದ್ರಿಯಃ Il ೧೮ 


ಮೃತ್ಯುವಿನ ಮನೆಗೆ ಸಾಗಿದನು. ಇತ್ತ ದೇವತೆಗಳು ಹೂಮಳೆ ಸುರಿಸುತ್ತ 
ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನನ್ನು ಸ್ಕುತಿಸಿದರು (೧೪). ಹೀಗೆ ವೃಷಭಾಸುರನನ್ನು ಸಂಹರಿಸಿ, 
ತ ನ್ದ ನವರಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುತ್ತ, ಗೋಹಿಯರಿಗೆ ನಯನೋತ್ಸವವನ್ನುಂಟು 
ಮಾಡುತ್ತ ಗೋವಿಂದನು ಬಲರಾಮನೊಡನೆ ಗೋಕುಲವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿದನು 
(೧೫). ಅದ್ಭುತಕರ್ಮನಾದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು ಅರಿಷ್ಟಾಸುರನನ್ನು ವಧಿಸಲಾಗಿ, 
ದಿವ್ಯಜ್ಞಾ ನಿಗಳಾದ ಭಗವಾನ್‌ ನಾರದಮುನಿಗಳು ಕಂಸನನ್ನು ಕಂಡು 
ಹೀಗೆಂದರು (೧೬): “ ಅಯ್ಯಾ ಕಂಸ, ದೇವಕಿಯ ಅಷ್ಟಮಗರ್ಭದ ಕನ್ನೆ. 
ಯೆಂದು ಯಾರ ನ್ನು ತಿಳಿದಿದ್ದೆಯೋ ಅವಳು ಯಶೋದೆಯ ಮಗಳು! 
ಯಶೋದೆಯ ಮಗನೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ಕೃಷ್ಣನು ವಾಸ್ತವವಾಗಿ ದೇವಕಿಯ 
ಮಗ! ರಾಮನು ವಸುದೇವಪತ್ನಿಯಾದ ರೋಹಿಣಿಯ ಮಗ. ನಿನಗೆ ಹೆದರಿದ 
ವಸುದೇವನು ತನ್ನ ಮಿತ್ರನಾದ ನಂದಗೋಸನಲ್ಲಿ ಅವರನ್ನು ನಿಕ್ಷೇ ಪವಾಗಿಟ್ಟ 
ದನು! ಆ ರಾಮಕೃಷ್ಣರೇ ನಿನ್ನ ಕಡೆಯವರನ್ನು ಕೊಂದಿದ್ದಾರೆ! » ಎಂದು 
ತಿಳಿಸಿದರು (೧೭). ಅದನ್ನು ಕೇಳಿದೊಡನೆ ಭೋಜಪತಿಯಾದ ಕಂಸನು 
ಕೆರಳಿದನು. ಅವನ ಸಕಲೇಂದ್ರಿಯಗಳೂ ನಿಚಲಿತವಾದವು. ವಸುದೇವನನ್ನು 


ಸಟ್‌ತ್ರಿಂಶಾಧ್ಯಾಯಃ ೩೪೧ 


ನಿಶಾತನಮುಸಿಮಾದತ್ತ ನಸುದೇವಜಿಘಾಂಸಯಾ | 
ನಿನಾರಿತೋ ನಾರದೇನ ತತ್ಸುತೌ ಮೃತ್ಯುಮಾತ್ಮನಃ || ೧೯ 


ಜ್ಞಾತ್ವಾ ಲೋಹಮಯ್ಯೆಃ ಪಾಶೈರ್ಬಬಂಧ ಸಹ ಭಾರ್ಯಯಾ | 
ಪ್ರತಿಯಾತೇ ತು ದೇನರ್ಸ್ನ್‌ ಕಂಸ ಆಭಾಷ್ಯ ಕೇಶಿನಮ್‌ ॥ ೨೦ 


ಪ್ರೇಷಯಾಮಾಸ ಹನ್ಯೇತಾಂ ಭನತಾ ರಾಮಶೇಶವಾ | 
ತತೋ ಮುಷ್ಟಿಕಚಾಣೂರಶಲತೋಶಲಕಾದಿಕಾನ್‌ || ೨೧ 


ಅಮಾತ್ಯಾನ್‌ ಹಸ್ತಿಸಾಂಶ್ರೈವ ಸಮಾಹೂಯಾಹ ಭೋಜರಾಜ್‌ | 
ಭೋ ಜೋ ನಿಶಮ್ಯುತಾಮೇತೆದ್‌ ನೀರಚಾಣೂರಮುಷ್ಟಿಕೌ || ೨೨ 


ನಂದವ್ರಜೇ ಕಿಲಾಸಾತೇ ಸುತಾನಾನಕದುಂದುಭೇಃ | 
ರಾಮಕೃಷ್ಣ ತತೋ ಮಹ್ಯಂ ಮೃತ್ಯುಃ ಕಿಲ ನಿರ್ಶಿತಃ | ೨೩ 


ಕೊಲ್ಲಬೇಕೆಂದು ಹರಿತವಾದ ಕತ್ತಿಯನ್ನು ಹಿರಿದನು (೧೮). (ವಸುದೇವನನ್ನು 
ಕೊಂದರೆ ರಾಮಕೃಷ್ಣರು ಓಡಿಹೋಗಬಹುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಆ ಹುಡುಗರನ್ನೇ 
ಉಪಾಯದಿಂದ ಕೊಲ್ಲುವುದು ಯುಕ್ತ!..ಎಂದು ಹೇಳಿ) ನಾರದರು ಕಂಸನನ್ನು 
ತಡೆದರು. ವಸುದೇವನ ಮಕ್ಕಳು ತನಗೆ ಮೃತ್ಯುವೆಂದರಿತ ಕಂಸನು ವಸುದೇವ 
ನನ್ನೂ ಅವನ ಪತ್ನಿಯಾದ ದೇ ವಕಿಯ ನ್ನೂ ಕಬ್ಬಿಣದ ಸಂಕೋಲೆಗಳಿಂದ 
ಬಂಧಿಸಿದನು (೧೯). ದೇವರ್ಷಿಗಳಾದ ನಾರದರು ನಿರ್ಗಮಿಸಲು, ಕಂಸನು 
ಕೇತಿಯೆಂಬ ದೈತ್ಯನೊಡನೆ ಮಾತನಾಡಿ, ರಾಮನನ್ನೂ ಕೃಷ್ಣನನ್ನೂ ನೀನು 
ವಧಿಸೆಂದು ತಿಳಿಸಿ ಅವನನ್ನು ಕಳಿಸಿದನು (೨೦). ಅನಂತರ ಭೋಜೇಂದ್ರ 
ನಾದ ಕಂಸನು ಮುಷ್ಟಿಕ, ಚಾಣೂರ, ಶಲ, ತೋಶಲ- ಮುಂತಾದ ಮಲ್ಲ 
ರನ್ನೂ ಮಂತ್ರಿಗಳನ್ನೂ ಮಾವುತರನ್ನೂ ಕರೆಸಿ ಹೇಳಿದನು (೨೧): “ ಎಲ್ಫೆ 
ವೀರರೆ, ಚಾಣೂರ ಮುಸ್ಟಿಕರ, ಕೇಳಿರಿ. ವಸುದೇವನ ಮಕ್ಕಳಾದ ರಾಮ, 
ಕೃಷ್ಣ-ಎಂಬಿಬ್ಬರು ನಂದಗೋಪನ ವ್ರಜದಲ್ಲಿ ಇದ್ದಾರಂತೆ. ಅವರಿಂದ ನನಗೆ 
ಮೃತ್ಯು ಒದಗುವುದೆಂದು ತಿಳಿಸಲಾಗಿದೆ. ಆವರಿಬ್ಬರು ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದಾಗ ನೀವು 
ಜಟ ಶೆ ಕಾಳಗವನ್ನಾಡಿ ಅವರನ್ನು ಕೊಂದುಹಾಕಿರಿ! (೨೨. ೨೩). 


೩೪೨ ಶ್ರೀಮದ್ಭಾ ಗನತಂ-ದಶಮಸ್ಕಂಧಃ 


ಭನದ್ಭ್ಯಾಮಿಹ ಸಂಪ್ರಾಪ್ತ್‌ ಹನ್ಯೇಶಾಂ ಮಲ್ಲಲೀಲಯಾ | 
ಮಂಚಾಃ ಕ್ರಿಯಂತಾಂ ವಿವಿಧಾ ಮಲ್ಲರಂಗಹರಿಶ್ರಿತಾಃ | 
ಪೌರಾ ಜಾನಪದಾಃ ಸರ್ವೇ ಪಶ್ಯಂತು ಸ್ಟೈರಸಂಯುಗವ್‌ | ೨೪ 


ಮಹಾಮಾತ್ರ ತಯಾ ಭದ್ರ ರಂಗದ್ವಾರ್ಯುಪನೀಯತಾಮ್‌ 
ದ್ವಿಸಃ ಹುನಲಯಾಪೀಡೋ ಜಹಿ ತೇನ ಮುಮಾಹಿತ್‌ | ೨೫ 


ಆರಭ್ಯತಾಂ ಧನುರ್ಯಾಗಶ್ನತುರ್ಪ್ಷ ಶ್ಯಾಂ ಯಥಾವಿಧಿ | 
ನಿಶಸಂತು ಪಶೂನ್‌ ಮೇಧ್ಯಾನ್‌ ಭೂತರಾಜಾಯ ಮೀಢುಷೇ॥ ೨೬ 


ಇತ್ಯಾಜ್ಞಾ ಸ್ಯಾರ್ಥತಂತ್ರಜ್ಞ ಆಹೂಯ ಯದುಪುಂಗವನಃಾ | 
ಗೃ ಹತಾ ಸಾಣಿನಾ ನಾಜಿಂ ತತೋಃಕ್ರೂ ರನುವಾಚ ಹ॥ ೨೭ 


ಭೋ ಭೋ ದಾನಪತೇ ಮಹ್ಯಂ ಕ್ರಿಯತಾಂ ಮೈತ್ರಮಾದೃತಃ | 
ನಾನ್ಯಸ್ತೃತ್ತೋ ಹಿತತಮೋ ವಿದ್ಯತೇ ಭೋಜನವೃಷ್ಠಿಷು ॥ ೨೮ 


ಮಲ್ಲಯುದ್ಧ ಕ್ಕಾಗಿ ರಂಗಸ ಶೈ ಳವನ ನಿ ನಿರ್ಮಿಸಿ ನಾನಾಒಗೆಯ ಉತ್ತುಂಗ 

ಓೀಠಗಳನ್ನು ಸ್ಟಾ ಏಸತಕ್ಕ ದ್ದು. ಎಲ್ಲ ಸಾರೂ ರಾಷ್ಟ ದಪ ರ ಜೆಗಳೂ ಒಂದು 

ಸ್ವಚ್ಛ ದದ ಈ ಕುಸಿ ಸಿಯನ್ನು. ನೋಡಲಿ! (೨೪). ಭದ್ರ _ಮಹಾ ಮಾತ್ರ ,* 
ಕುವಲಿಯಾಪೀಡವೆಂಬ ಆನೆಯನ್ನು ರಂಗದ್ವಾ ರದಲ್ಲಿ ತಂದು ನಿಲ್ಲಿಸಿರು. ನನ್ನ 
ವೈರಿಗಳಃ ದ ಅವರಿಬ್ಬ ರನ ಲ ಆನೆಯಿಂದ ಹೊ ತಸ (೨೫). ಚತುರ್ದಶಿಯ ದನ 
ಧನುರ್ಯಾಗವು ಬಿಧಿವತ್ತಾ ಗಿ ಆರಂಭವಾಗಲಿ. ವರದನಾದ ಭಲ 
ಅರ್ಹವಾದ ಪಶುಗಳನ್ನು ಬಲಿಯಾಗಿ ಆ ಆರ್ಪಿಸತ ತಕ್ಕದ್ದು (೨೬). ಈ ಪ್ರಕಾರ 
ವಾಗಿ ಅರ್ಥತಂತ್ರ ಜ್ಞ ನಾದ ಕಂಸನು ಆಜ್ಞಾ ಸಿಸಿದನು. ಬಳಿಕ ಯದುವ ೦ಗವ 
ನಾದ ಆಕ್ರೂ ರನನ್ನು ಕರೆದು ಅವನ ಕ್ರ ಒಡಿದುಕೊೋಡು ಹಿೀಗೆಂದನ 
ಅಯಾ ದಾನನ ತಿ ಅಕ್ರೂ ರ, ನನಗೋಸ್ಟ ರ ಒಂದು 
ಮನಸ್ಸಿಟ್ಟು ಮಾಡಬೇಕು. ಭೋಜವ ಶ್ಚ ಕುಲಗಳಲ್ಲಿ ನ 
ಹಿತಕಾರಿ ಮತ್ತೊಬ್ಬನಿಲ್ಲ (೨೭-೨೮). 


(ಹಕಾರ್ಯವನ್ನು 


ಸೆ 
ತ 
ನಗೆ ನಿನಗಿಂತ ಹೆಚ್ಚ ನ 


* ಮಹಾಮಾತ್ರ ಇ ಮಾವುತರ ಅಧಿಪತಿ. 


ಸಟ್‌ತ್ರಿಂಶಾಥ್ಯಾಯಃ ೩೪ತ್ಲಿ 


ಅತಸ್ತ್ಯ್ಯಾಮಾಶ್ರಿತೇ ಸೌಮ್ಯ ಹಾರ್ಯಗೌರನಸಾಧನವನಶ್‌ | 
ಯಥೇಂದ್ರೋ ವಿಷ್ಣುಮಾಶ್ರಿತ್ಯ ಸ್ವಾರ್ಥಮುಧ್ಯಗಮದ್‌ ನಿಭುಃ॥ ೨೯ 
ಗಚ್ಛ ನಂದವ್ರಜಂ ತತ್ರ ಸುತಾವಾನಕದುಂದುಭೇಃ | 
ಆಸಾತೇ ತಾನಿಹಾನೇನ ರಥೇನಾನಯ ಮಾ ಚಿರಮ್‌ ॥ ೩೦ 
ನಿಸೃಷ್ಟಃ ಕಲ ಮೇ ಮೃ ತ್ಯುರ್ದೇವೈವೆನ್ಯ ಕುಂಠಸಂಶ್ರಯ್ಯೆಃ | 
ತಾವಾನಯ ಸಮಂ ಗೋಪೈರ್ನಂದಾದ್ಯೆ 43 ಸಾಭ್ಯುಷಾಯನೈಃ | ೩೧ 
ಘಾತಯಿಸ್ಯ ಇಹಾನೀತೌ ಕಾಲಕಲ್ಪೇನ ಹಸ್ತಿನಾ | 
ಯದಿ ಮುಕ್ತ್‌ ತತೋ ಮಲ್ಲೈರ್ಫಾತೆಯೇ ವೈದ್ಯು ತೋಸನೈಃ || 
ತಯೋರ್ನಿಹತಯೋಸ್ತಪ್ತಾನ್‌ ವಸುದೇವಪುರೋಗಮಾನ್‌ | 
ತದ ಶೆಂಧೂನ್‌ ನಿಹನಿಷ್ಯಾಮಿ ವ ಸ್ಲಿಭೋಜದಶಾರ್ಹಕಾನ್‌ ॥ ೩೩ 
ಉಗ್ರಸೇನಂ ಚ ಪಿತರಂ ಸ್ಸ ವಿರಂ ರಾಜ್ಯಕಾಮುಕಮ್‌ | 
ತದ್ಭಾ ಎತೆರಂ ದೇವಕಂ ಚ” ಯೇ ಚಾನ್ಯೇ ವಿದ್ದಿಷೋ ಮಮ | ೩೪ 
ಎವರ್‌ ಸೌಮ್ಯ, ಒಂದು ಕಾರ್ಯಗೌರವವನ್ನು ಸಾಧಿಸತಕ್ಕವನೆಂದು 
ನಿನ್ನನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಿದ್ದೇನೆ. ಪ್ರಭುವಾದ ಇಂದ್ರನು ಉಪೇಂದ್ರನಾದ ವಿಷ್ಣು 
ವನ್ಹಾಶ್ರಯಿಸಿ ಇಷ್ಟಾರ್ಥವನ್ನು ಸಾಧಿಸಿಕೊಂಡಂತೆ ಇದು (೨೯). ನೀನು 
ನಂದಗೋಪನ ಗೋಕುಲಕ್ಕೆ ಹೋಗು. ಆಲ್ಲಿ ವಸುದೇವನ ಇಬ್ಬರು 
ಮಕ್ಕಳಿರುವರಷ್ಟೆ, ಅವರನ್ನು ಈ ರಥದಲ್ಲಿ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಾ, ತಡಮಾಡ 
ಬೇಡ (೩೦). ದೇವತೆಗಳು ವಿಷ್ಣುವನ್ನಾ ಶ್ರಯಿಸಿ ಅವರಿಬ್ಬರನ್ನು ನನ್ನ 
ಮೃತ್ಯುವೆಂದು ಸ್ಫಜಿಸಿದ್ದಾರಂತೆ. ಕಾಣಿಕೆಯೊಡನೆ ಬರಬೇಕೆಂದು ನಂದಾದಿ 
ಗೋಹರಿಗೆ ತಿಳಿಸಿ ಅವರೊಡನೆ ಆ ಹುಡುಗರನ್ನು ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಾ (೩೧). 
ಅವರಿಬ್ಬರನ್ನು ಕರೆತಂದರೆ, ಯಮನಂತಿರುವ ೇ ಆ ಜಾತ ಅವರನ್ನು ಕೊಲ್ಲಿಸು 
ವೆನು! ಒಂದು ವೇಳೆ ಆದರಿಂದ ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಂಡರೆ, ಸಿಡಿಲುಗಳಂ y ರ ಗುವ ವ 
ಜಟ್ಟಗಳಿಂದ ಅವರನ್ನು ವಿಧ್ವಂ ಸಗೊಳಿಸುವೆನು | (೩೨). ಆ ಇಬ್ಬರನ್ನು 
ವಧಿಸಿದ ಮೇಲೆ, ವೃಷ್ಟಿ Bic ದಶಾರ್ಹಕುಲದಲ್ಲಿ ಆವರ ಬಂಧುಗಳಾದ 
ವಸುದೇವಾದಿಗಳೆಲ್ಲರನ್ನೂ ಹಿಂಸೆಗೆ ಒಳಪಡಿಸಿ ಕೊಲ್ಲುವೆನು | (೩೩). ತಂದೆ. 
ಯೆನಿಸಿರುವ ರಾಜ್ಯಕಾಮುಕನಾದ ಮುದಿಗೊಡ್ಡು ಉಗ್ರಸೆ (ನನನ್ನೂ ಆ ವನ 


೩೪೪ €ಮದ್ದಾ ಗವತಂ-ದಶಮುಸ್ಯಂಧಃ 


ಶ್ರ 
ತತಕ್ಪೈಷಾ ಮುಹೀ ಮಿತ್ರ ಭನಿತ್ರೀ ನಷ್ಟಕಂಟಕಾ | 
ಜರಾಸಂಧೋ ಮಮ ಗುರುದಿಕ್ಕನಿದೋ ದಯಿತಃ ಸಖಾ ೩೫ 


ಶಂಬರೋ ನರಕೋ ಬಾಣೋ ಮಯ್ಯೇವ ಕೃತಸೌಹೃದಾಃ | 
ತೈರಹಂ ಸುರಪಕ್ಷೀಯಾನ್‌ ಹತ್ವಾ ಭೋಶ್ಸೇ ಮಹೀಂ ನೃಷಾನ್‌ | 


ಏತಜ್ಜ್ಮಾ ತ್ವಾಃಾನಯ ಸಪ್ರಂ ರಾಮಕೃಷ್ಣಾನಿಹಾರ್ಭಕ್‌ೌ | 
ಧನುರ್ಮ ಖನಿರೀಕ್ಪ್ಸಾರ್ಥಂ ದ್ರಷ್ಟುಂ ಯಮಪುರಕ್ರಿಯಮ | ೩೭ 


ಅಕ್ರೂರ ಉವಾಚ-- 
ರಾಜನ್‌ ಮನೀಷಿತಂ ಸಧ್ರ್ಯಕ್‌ ತನ ಸ್ವಾನದ್ಯಮಾರ್ಜನಮ್‌ | 
ಸಿದ್ಧ್ಯಸಿದ್ಧ್ಯೋಃ ಸಮಂ ಕುರ್ಯಾದ ದೈವಂ ಹಿ ಫಲಸಾಧನಮ್‌್‌ ॥ 


ಮುನೋರಥಾನ್‌ ಕರೋತ್ಯುಚ್ಛೆರ್ಜನೋ ದೈನಹತಾನಸಿ 
ಯುಜ್ಯತೇ ಹರ್ಷಶೋಕಾಭ್ಯಾಂ ತಥಾಷ್ಯಾಜ್ಞಾ 0 ಕರೋಮಿ ತೇ॥ 


ಸೋದರ ದೇವಕನನ್ನೂ ನನ್ನ ವೈರಿಗಳಾಗಿ ಇನ್ನು ಯಾರು ಯಾರಿದ್ದಾರೋ 
ಅವರೆಲ್ಲರನ್ನೂ ವಧಿಸುವೆನು (೩೪). ಆಮೇಲೆ, ಮಿತ್ರ, ಈ ಭೂಮಿಯು 
ನಿಷ್ಪಂಟಕವಾಗುವುದು. ಜರಾಸಂಧನು ನನಗೆ ಗುರು-ಮಾವ; ದ್ವಿ ವಿದನು 
ಫ್ರಿಯಸಖ. ಶಂಬರ, ನರಕ, ಬಾಣ-ಇವರೆಲ್ಲರೂ ನನ್ನಲ್ಲಿ ಸೌಹಾರ್ದವನ್ನಿಟ್ಟಿ 
ದ್ದಾರೆ. ಅವರ ಸಹಾಯದಿಂದ ನಾನು ದೇವಪಕ್ಷಕ್ಕೆ ಸೇರಿದ ರಾಜರೆಲ್ಲರನ್ನೂ 
ನಿರ್ಮೂಲಮಾಡಿ ಭೂಮಂಡಲವನ್ನು ಭೋಗಿಸುವೆನು! (೩೫-೩೬). ಇದೆಲ್ಲ 
ವನ್ನೂ ಗಮನಿಸಿ, ಹುಡುಗರಾದ ರಾಮ ಕೃಷ್ಣರನ್ನು ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಕರೆದು 
ಕೊಂಡು ಬಾ. ಧನುರ್ಯಾಗವನ್ನು ನೋಡುವುದಕ್ಕೂ ಯದುಪುರವಾದ 
ಮಧುರೆಯ ಸೊಬಗನ್ನು ವೀಕ್ರಿಸುವುದಕ್ಕೂ ಬರಬೇಕೆಂದು ಹೇಳು” ಎಂದನು 
(೩೭). ಆಗ ಅಕ್ರೂರನು “ಮಹಾರಾಜ, ವಿಪತ್ತನ್ನು ಪರಿಹರಿಸಿಕೊಳ್ಳ 
ಬೇಕೆಂಬ ನಿನ್ನ ಆಲೋಚನೆ ಸಮೀಚೇನವಾಗಿದೆ. ಸಿದ್ಧಿ ಸಲಿ-ಸಿದ್ದಿ ಸದಿರಲಿ, 
ಅಭಿನಿವೇಶವಿಲ್ಲದೆ ಸಮಬುದ್ದಿಯಿಂದ ಆಚರಿಸಬೇಕು. ದೈವವೇ ಫಲವನ್ನು 
ಕೊಡತಕ್ಕುದು (೩೮). ಮನುಷ್ಯನು ದೈವಹತವಾದ ದೊಡ್ಡದೊಡ್ಡ ಮನೋ 
ರಥಗಳನ್ನು ಸಂಕಲ್ಪಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ಹರ್ಷಶೋಕಗಳಿಗೆ ಒಳ 
ಗಾಗುತ್ತಾನೆ. ಆದರೂ ನಿನ್ನ ಆಜ್ಞೆಯನ್ನು ನಡೆಸುವೆನು” ಎಂದನು (೩೯). 


ಸಪ್ತ ತ್ರಿಂಶಾಧ್ಯಾಯಃ ೩೪೫ 


ಶ್ರೀಶುಕ ಉವಾಚ 
ಏನಮಾದಿಶ್ಯ ಚಾಕ್ರೂರಂ ಮಂತ್ರಿಣಶ್ಚ ವಿಸೃಜ್ಯ ಸಃ | 
ಪ್ರವಿವೇಶ ಗೃಹಂ ಕಂಸಸ್ತಥಾಕ್ರೂರಃ ಸ್ಹಮಾಲಯನು ॥ ೪೦ 


ಇತಿ ಶ್ರೀಮದ್ಭಾಗವತೇ ದಶಮಸ್ಕಂಥೇ ಷಟ್‌ತ್ರಿಂಶಾಧ್ಯಾಯಃ 


ಸಪ್ತತ್ರಿಂಶಾಧ್ಯಾಯಃ 


ಶ್ರೀಶುಕ ಉವಾಚ 
ಫೇಶಿೀೀ ತು ಕಂಸಪ್ರಹಿತಃ ಖುರೈರ್ಮಹೀಂ 
ಮಹಾಹಯೋ ನಿರ್ಜರಯನ್‌ ಮನೋಜವಃ | 
ಸಬಾವಧೂತಾಭ್ರ ನಿಮಾನಸಂಕುಲಂ 
ಕುರ್ವನ್‌ ನಭೋ ಹೇಷಿತಭೀಷಿತಾಖಲಃ ॥ ೧ 


ಕಂಸನು ಹೀಗೆ ಆಜ್ಞೆಯನ್ನಿತ್ತು ಅಕ್ರೂರನನ್ನೂ ಮಂತ್ರಿಗಳನ್ನೂ ವಿಸರ್ಜಿಸಿ 
ಅರಮನೆಯೊಳಗೆ ಹೋದನು. ಇತ್ತ ಅಕ್ರೂರನು ತನ್ನ ಮನೆಗೆ ತೆರಳಿದನು 
(೪೦). 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀಮದ್ಭಾ ಗವತದ ದಶಮಸ್ಕಂಧದಲ್ಲಿ ನಬೂವತ್ತಾರನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ 


ಅಧ್ಯಾಯ ೩೭ 
ಕೇಶಿವಥೆ, ನಾರದರ ಸ್ತುತಿ, ವ್ಯೋಮಾಸುರಸಂಹಾರ 
ಕಂಸನಿಂದ ಪ್ರೇಷಿತನಾದ ಕೇಶಿಯೆಂಬ ಅಸುರನು ದೊಡ್ಡ ಅಶ್ವದ ರೂಪ 
ವನ್ನು ತಳೆದು, ಖುರಗಳಿಂದ ಮಹೀ ತಳವನ್ನು ಸೀಳುತ್ತ, ಕೇಸರಗಳಿಂದ 


ಆಕಾಶದಲ್ಲಿರುವ ಮೋಡಗಳನ್ನೂ ವಿಮಾನಗಳನ್ನೂ ತಳ್ಳುತ್ತ, ಕೆನೆತದಿಂದ 
ಸಕಲರಿಗೂ ಭೀತಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತ, ಮನೋವೇಗದಿಂದ ಗೋಕುಲಕ್ಕೆ 


೩೪೬ ಶ್ರೀಮದ್ಭಾ ಗನತಂ-ದಶಮಸ್ಕಂಧಃ 


ನಿಶಾಲನೇತ್ರೋ ನಿಕಟೂಸ್ಯ ಕೋಟರೋ 

ಬೃಹದ್ದಲೋ ನೀಲನಮುಹಾಂಬುದೋಪಮುಃ | 
ದುರಾಶಯಃ ಕಂಸಹಿತಂ ಜಿಕೀರ್ಷು- 

ವನ್ರಜಂ ಸ ನಂದಸ್ಯ ಜಗಾಮು ತಂಪಯನ್‌ ॥ ೨ 


ತಂ ತ್ರಾಸಯಂತಂ ಭಗವಾನ್‌ ಸ್ವಗೋಕುಲಂ 
ತದ್ದೇಸಿ ತೈರ್ನಾಲನಿಘೂರ್ಣಿತಾಂಬುದಮ್‌ | 
ಆತ್ಮಾನೆಮಾಜ್‌ ಮೃ ಗಯಂತಮಗ್ರ ಣೀ- 


ರುಪಾಹ್ಟಯತ್‌ ಸ ವ್ಯನದನ್ಮ ೃಗೇಂದ್ರನತ್‌ | ೩ 
ಸ ತೆಂ ನಿಶಾಮ್ಯಾಭಿನು ಖೋ ಮುಖೇನ ಖಂ 
ಪಿಬನ್ನಿನಾಭ್ಯದ್ರನದತ್ಯಮುರ್ಷ ಣಃ 
ಜಘಾನ ಪದ್ಭಾ $ಮರನಿಂದಲೋಚನಂ 
ದುರಾಸದಶ್ಚಂಡಜವೋ ದುರತ್ಯಯಃ ॥ ಛ 





ಬಂದನು (೧). “ಅಶ್ವರೂಪದ ಅಸುರನಿಗೆ ದೊಡ್ಡ ಕಣ್ಣುಗಳೂ, ವಿಕಟವಾದ 
ಮುಖವೆಂಬ ಪೊಟರಯೂ, ಬೃಹತ್ತಾದ ಕತ್ತ ಇದ್ದವು. ಕಪ್ಪಾದ ಮಹಾ 
ಮೇಘದಂತೆ ಕಾಣುತ್ತಿದ್ದನು. ಮುರುಳನಾದ ಆ ಕೇತಿಯು ಕಂಸನಿಗೆ ಹಿತವನ್ನು 
ಮಾಡುವ ಉದ್ದೇಶದಿಂದ ಗೋಕುಲವನ್ನು ನಡುಗಿಸುತ್ತ ಅಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದನು? * 
(೨). ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು ಅವನನ್ನು ಕಂಡನು. ಕನೆತಗಳಿಂದ ಗೋಕುಲವನ್ನು 
ಹೆದರಿಸುತ್ತ, ಬಾಲದ ಚಾಲನೆಯಿಂದ ಮೋಡಗಳನ್ನು ಆಲುಗಿಸುತ್ತ, ಹೊಡೆ 
ದಾಟಕ್ಕಾಗಿ ತನ್ನನ್ನು ಅರಸುತ್ತಿದ್ದ ಅಶ್ವವನ್ನು ನೋಡಿ ಅದರೆದುರಿಗೆ ನಿಂತು, 
ತನ್ನ ಬಳಿಗೆ ಬರುವಂತೆ ಆಹ್ವಾನಿಸಿದನು. ಒಡನೆಯೇ ಆಸುರನು ಸಿಂಹದಂತೆ 
ಗರ್ಜಿಸಿದನು (೩). ಎದುರಿಗೆ ನಿಂತ ಗೋವಿಂದನನ್ನು ನೋಡಿ ಅತ್ಯುಗ್ರ 
ಕೋಪದ ಅಶ್ವಾಸುರನು ಗಗನವ ನ್ನ್ನ ಕುಡಿಯುವಂತೆ ಬಾಯ್ದಿರೆದು, ಹಿಡಿ 
ಯಲೂ ತಡೆಯಲೂ ಅಸಾಧ್ಯವಾದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಚಂಡವೇಗದಿಂದ ಓಡಿಒಂದು 


* ಶ್ರೀಧರೀಯ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನದ ಪ್ರಕಾರ ಈ ಎರಡನೆಯ ಶ್ಲೋಕವು ಮೂಲದಲ್ಲಿಕ್ಕ. 


ಸಪ್ತತ್ರಿಂಶಾಥ್ಯಾಯಃ ೩೪೭ 


ತದ್‌ ನಂಚಯಿತ್ವಾ ತನುಧೋಕ್ಷಜೋ ರುಷಾ 
ಪ್ರಗೃಹ್ಯ ದೋರ್ಭಾಂ ಪರಿವಿಧ್ಯ ಪಾದಯೋಃ | 
ಸಾನಜ್ಞ ಮುತ್ಸಜ್ಯ ಧನುಃ ೫ತಾಂತರೇ 
ಯಥೋರಗಂ ತಾರ ಸುತೋ ವ್ಯವಸ್ಥಿತಃ | ೫ 
ಸ ಲಬ್ಧಸಂಜ್ವಃ ಪುನರುತ್ಥಿತೋ ರುಷಾ 
ವನ್ಯಾದಾಯ ಕೇ ತರಸಾಾಾಪತದ್ಧರಿಮ್‌ | 
ಸೋಪ್ಯಸ್ಯ ವಕ್ರ ಭುಜಮುತ್ತರಂ ಸ್ಮಯನ್‌ 
ಪ್ರವೇಶಯಾಮಾಸ ಯಥೋರೆಗಂ ಬಿಲೇ॥ ೬ 


ದಂತಾ ನಿಪೇತುರ್ಭಗವದ್ದುಜಸ್ಸೃಶ- 
ಸ್ತೇ ಕೇಶಿನಸ್ತಪ್ತಮಯಃಸ್ಪೃಶೋ ಯಥಾ | 
ಬಾಹುಶ್ಚ ತದ್ದೇಹಗತೋ ಮಹಾತ್ಮನೋ 
ಯಥಾಮಯಃ ಸಂವವೃಧೇ ಉಪೇಕ್ಷಿತಃ ॥ ಪ 


ಸಮೇಧಮಾನೇನ ಸ ಕೃಷ್ಣಬಾಹುನಾ 
ನಿರುದ್ಧ ವಾಯುಶ್ಚ ರಣಾಂಶ್ಚ ವಿಕ್ಷಿಪನ್‌ | 


ಆರವಿಂದನೇತ್ರನನ್ನು (ಹಿಂಗಾಲುಗಳಿಂದ) ಒದೆದನು (೪). ಆದರೆ ಅಥೋ 
ಕ್ಷಜನು ಆವನ ಒದೆತವನ್ನು ತಪ್ಪಿ ಸಿಕೂಂಡು ಕುಪಿತನಾಗಿ, ಅಶ್ವದ ಎರಡು 
ಹಿಂಗಾಲುಗಳನ್ನು ಮುಷ್ಟಿಗಳಿಂದ ಲೆಕಿಸದೆ ಹಿಡಿದು, ಗರುಡನು ಸರ್ಪವನ್ನೆತ್ತು 
ವಂತೆ ಎತ್ತಿ ಗಿರ್ರನೆ ತಿರುಗಿಸಿ, ನೂರು ಬಿಜುಗಳ ದೂರ ಎಸೆದು, ತನ್ನ ಸ್ಥಳ 
ದಲ್ಲಿ ನಿಂತುಕೊಂಡನು (೫). ಮೂರ್ಛಿತನಾದ ಕೇಶಿಯು ಎಚ್ಚೆತ್ತು ಎದ್ದು 
ಕೋಪದಿಂದ ಬಾಯ್ದೆರೆದು ಮತ್ತೆ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ಕಡೆಗೆ ವೇಗದಿಂದ ಧಾವಿಸಿ 
ಬಂದನು. ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು ಮುಗುಳ್ಗ ಗೆ ಬೀರುತ್ತ ಅವನ ಬಾಯಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಎಡ 
ತೋಳನ್ನು, ಬಿಲದಲ್ಲಿ ಸರ್ಪವು ತೂರುವಂತೆ ತೂರಿಸಿದನು !(೬). ಭಗವಂತನ 
ತೋಳನ್ನು ಕಚ್ಚಲು ಯತ್ನಿಸಿದ ಕೇಶಿಯ ಹಲ್ಲುಗಳು, ಉರಿಯುವ ಕಬ್ಬಿಣ 
ವನ್ನು ಮುಟ್ಟಿ ದಂತಾಗಿ ಉದುರಿಹೋದವು! ಅವನ ದೇಹದಲ್ಲಿ ತೂರಿದ 
ಆ ಮಹಾತ್ಮನ ತೋಳು, ಉಪೇಕ್ಷಿತವಾದ ಜಲೋದರರೋಗದಂತೆ ಉಬ್ಬಿತು 
(೭). ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ಬಾಹು ಉಬ್ಬುತ್ತಿರಲು ಅಶ್ವದ ಉಸಿರು ಕಟ್ಟಿತು. ಅದು 


ತಿ೪೮ ಶ್ರೀಮದ್ಭಾ ಗವತಂ-ದಶಮಸ್ಕಂಧಃ 


ಪ್ರಸ್ವಿನ್ನಗಾತ್ರಃ ಪರಿನೃತ್ತಲೋಚನಃ 

ಪಸಾತ ಲೇಂಡಂ ವಿಸೃ ಜನ್‌ ಕ್ಷಿತೌ ವ್ಯಸುಃ | ೮ 
ತದ್ದೇಹತಃ ಕರ್ಕಟಕಾಫಲೋಪಮಾದ್‌ 

ವ್ಯಸೋರಸಾಕೃಷ್ಯ ಭುಜಂ ಮಹಾಭುಜಃ | 


ಅನಿಸ್ಮಿತೊೋಆ6ಯತ್ಸಹತಾರಿರುತ್ಸ ಒಯೈಃ 


ಪ್ರಸೂನವರ್ಷೈರ್ದಿವಿಷದ್ಭಿರೀಡಿತಃ || ೯ 
ದೇನರ್ಹಿರುಪಸಂಗಮ್ಯ ಭಾಗವತೆಪ್ರನರೋ ನೃಪ ! 
ಕೃಷ್ಣಮಕ್ಸಿಷ್ಟಕರ್ಮಾಣಂ ರಹಸ್ಯೇತದಭಾಷತ | ೧೦ 
ಕೃಷ್ಣ ಕೃಷ್ಣಾಪ್ರಮೇಯಾತ್ಮನ್‌ ಯೋಗೇಶ ಜಗದೀಶ್ವರ | 
ವಾಸುದೇವಾಖಿಲಾವಾಸ ಸಾತ್ವತಾಂ ಪ್ರನರ ಪ್ರಭೋ!॥ ೧೧ 
ತ್ವಮಾತ್ಮಾ ಸರ್ವಭೂತಾನಾಮೇಕೋ ಜ್ಯೋತಿರಿವೈಧಸಾಮ್‌ | 
ಗೂಢೋ ಗುಹಾಶಯಃ ಸಾಕ್ಷೀ ಮಹಾಪುರುಷ ಈಶ್ವರಃ ॥ ೧೨ 


ಕಾಲುಗಳನ್ನು ಮೀಟುತ್ತ ಒದ್ದಾ ಡತೊಡಗಿತು. ಮ್ಲೆ ಬೆನರಿತು. ಕಣ್ಣಾಲಿಗಳು 
ತಿರುಗಿದವು. ಲದ್ದಿಯನ್ನು ಹಾಕುತ್ತ ನೆಲದಮೇಲೆ ಸತ್ತು ಒರಗಿತು (೮). 
ಕರಬೂಜದ ಹಣ್ಣಿನಂತೆ ಬಿರಿದು ಪ್ರಾಣವನ್ನು ನೀಗಿದ ಕೇಶಿಯ ದೇಹದಿಂದ 
ಮಹಾಭುಜನಾದ ಗೋವಿಂದನು ತನ್ನ ತೋಳನ್ನು ಎಳೆದುಕೊಂಡನು. ಶ್ರಮ 
ವಿಲ್ಲದೆ ಶತ್ರುವನ್ನು ಸಂಹರಿಸಿದರೂ ಅವನು ಗರ್ನಿತನಾಗಲಿ್ಲ. ಅಚ್ಚರಿಗೊಂಡ 
ದೇವತೆಗಳು ಪುಷ್ಪವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸಿ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಿದರು (೯). ಪರೀಕ್ಷಿತ 
ರಾಜ, ತರುವಾಯ ಭಾಗವತೋತ್ತಮರಾದ ದೇವರ್ಷಿನಾರದರು ಆಗಮಿಸ್ಕಿ 
ಧರ್ಮಸ್ಥಾಪಕನಾದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನನ್ನು ರಹಸ್ಯವಾಗಿ ಕಂಡು ಹೀಗೆಂದರು (೧೦): 
ಹೇ ಕೃಷ್ಣ, ಕೃಷ್ಣ, ಆಪ್ರಮೇಯಸ್ತರೂಪನೆ, ಯೋಗೇಶ್ವರ, ಜಗದೀಶ್ವರ, 
ವಾಸುದೇವ, ಸರ್ವಾಶ್ರಯ, ಸಾತ್ತತೋತ್ತಮ, ಸ್ವಾಮಿ, ನೀನು ಸರ್ವಭೂತ 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅನುಸ್ಯೂತನಾದ ಅದ್ವಿತೀಯ ಆತ್ಮನಾಗಿರುವೆ, ಸೌದೆಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿ 
ಇರುವಂತೆ. ಹೃದಯಗುಹೆಯಲ್ಲಿ ನೆಲೆಸಿರುವ ನೀನು ಗೂಢನಾಗಿರುವೆ. ಆಡ 
ಬುದ್ದಿಗೆ ಸಾಕ್ಷಿಯಾದನನು ನೀನು. ಮಹಾಪುರುಷ ನೂ ನಿಯಾಮಕನೂ 


ಸಪ್ತ ತ್ರಿಂಶಾಧ್ಯಾಯಃ ೩೪೯ 


ಆತ್ಮನಾಾತ್ಮಾ ಶ್ರಯಃ ಪೂರ್ವಂ ಮಾಯಯಾ ಸಸೃಜೇ ಗುಣಾನ್‌ | 


ತೈರಿದಂ ಸತ್ಯಸಂಕಲ್ಪಃ ಸೃಜಸ್ಯತ್ಸ್ಯನಸೀಶ್ವರಃ || ೧೩ 
ಸತ್ವಂ ಭೂಧರಭೂತಾನಾಂ ದೈತ್ಯ ಪ್ರಮಥರಕ್ಷಸಾಮ್‌ | 
ಅನತೀರ್ಣೋ ನಿನಾಶಾಯ ಸೇತೂನಾಂ ರಕ್ಷಣಾಯ ಚ॥ ೧೪ 
ದಿಷ್ಟ್ಯಾ ತೇ ನಿಹತೋ ದೈತ್ಯೋ ಲೀಲಯಾಯಂ ಹಯಾಕೈ ತಿಃ | 
ಯಸ್ಯ ಹೇಷಿತಸಂತ್ರಸ್ತಾಸ್ಕಜಂತ್ಯನಿನಿಷಾ ದಿನವ ॥ ೧೫ 
ಚಾಣೂರಂ ಮುಷ್ಟಿ ಕಂ ಚೈನಂ ಮಲ್ಲಾ ನನ್ಯಾಂಶ್ಲ ಹಸ್ತಿನಮ್‌ | 
ಕೆಂಸಂ ಚ ನಿಹತಂ ದ್ರಶ್ಸ್ಯೇ ಪರಶ್ಕೊಟಹನಿ ತೇ ನಿಭೋ ॥ ೧೬ 
ತಸ್ಯಾನು ಶಂಖಯವನಮುರಾಣಾಂ ನರಕಸ್ಯ ಚ | 
ಪಾರಿಜಾತಾಪಹರಣಮಿಂದ್ರ ಸ್ಯ ಚ ಪರಾಜಯನಾ ॥ ೧೭ 
ಉದ್ವಾಹಂ ನೀರಕನ್ಯಾನಾಂ ನೀರ್ಯಶುಲ್ವಾದಿಲಸ್ಷಣಮ್‌ | 

ನೃಗಸ್ಯ ನೋಕ್ಷಣಂ ಪಾಪಾದ್‌ ದ್ವಾರಕಾಯಾಂ ಜಗತ್ಪತೇ || ೧೮ 





ಆಗಿದ್ದೀಯೆ (೧೧-೧೨). ಸಾಧನಾಂತರವನ್ನು ಬಯಸದೆ ಸ್ವತಂತ್ರನಾದ ನೀನು 
ನಿನ್ನಿಂದಲೇ ಮಾಯಾಶಕ್ಕಿಯ ಮೂಲಕ ಗುಣತ್ರಯವನ್ನು ಮೊದಲು ಸ ಷ್ಟಿ 
ಸಿದೆ. ಆ ಗುಣಗಳಿಂದ ವಿಶ್ವವನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸುವೆ, ಸಂಹರಿಸುವೆ, ಪಾಲಿಸುವೆ. 
ನೀನು ಸತ್ಯುಸಂಕಲ್ಪ (ಬಾಹ್ಯಸಾಧನಗಳು ನಿನಗೆ ಬೇಕಿಲ್ಲ). ಆದ್ದರಿಂದಲೇ 
ಈಶ್ವರ (೧೩). ಅಂಥ ನೀನು ರಾಜರೆನಿಸಿಕೊಂಡಿರುವ ದೆ ತ್ಯರನ್ನೂ ದುರಳ 
ರನ್ನೂ ರಾಕ್ಷಸರನ್ನೂ ಸಂಹರಿಸುವುದಕ್ಟೋಸ್ಫರ ಮತ್ತು ಧರ್ಮಸೇತುಗಳನ್ನು 
ರಕ್ಷಿಸುವುದಕ್ಟೋಸ್ಕರ ಅವತರಿಸಿದ್ದೀಯೆ (೧೪). ಅಶ್ವಾಕ್ಕ ತಿಯಲ್ಲಿ ಬಂದ ದ್ಗೆತ್ಯ 
ನನ್ನು ನೀನು ಲೀಲೆಯಿಂದ ವಧಿಸಿರುವುದು ಸಂತೋಷಕರವಾಗಿದೆ. ಅವನ 
ಕನೆತಕ್ಕೆ ಹೆದರಿಯೇ ದೇವತೆಗಳು ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಓಡುತ್ತಿದ್ದರು! (೧೫). 
ಹೇ ಸ್ವಾಮಿ, ನಾಡಿದ್ದು ಹಗಲು ಚಾಣೂರಮುಷ್ಟಿ ಕರೇ ಮೊದಲಾದ ಮಲ್ಲ 
ರನ್ನೂ, ಆನೆಯನ್ನೂ, ಕಂಸನನ್ನೂ ಸಹ ನೀನು ಸಂಹರಿಸುವುದನ್ನೂ ನಾನು 
ನೋಡಲಿರುವೆನು! (೧೬). ಅನಂತರ ಶಂಖಾಸುರ (ಸಂಚಜನ), ಕಾಲ 
ಯವನ, ಮುರ್ರ ನರಕಾಸುರ_ಇವರ ವಧೆಯಾಗುವುದು. ಪಾರಿಜಾತವೃ ಕ್ಷದ 
ಅಸಹಾರವೂ ಇಂದ್ರನ ನರಾಜಯವೂ ಸಂಭವಿಸುವುದು (೧೭). ನೀರೃಶುಲ್ಯ 
ವನ್ನಿತ್ತು ನೀರಕನ್ಯಯರ ನಿನಾಹ ನಡೆಯುವುದು. ಜಗದೊಡೆಯ, ದ್ವಾರಕ 


೩೫೦ ಶ್ರೀಮದ್ಭಾ ಗವತಂ-ದಶಮಸ್ಕಂಧಃ 


ಸ್ಕಮಂತಕಸ್ಯ ಚ ಮಣೇರಾದಾನಂ ಸಹ ಭಾರ್ಯಯಾ | 


ಮೃತಸುತ್ರಪ್ರದಾನಂ ಚ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಸ್ಯ ಸ್ವಧಾಮತಃ ॥ ೧೯ 
ಸೌಂಡ್ರಕಸ್ಯ ವಧಂ ಪಶ್ಚಾತ್‌ ಕಾಶಿಪ್ರರ್ಯಾಶ್ಚ ದೀಪನಮ್‌ | 
ದಂತವಕ್ರ್ರಸ್ಯ ನಿಧನಂ ಚೈದ್ಯಸ್ಯ ಚ ಮಹಾಕ್ರತೌ ॥ ೨೦ 
ಯಾನಿ ಚಾನ್ಯಾನಿ ನೀರ್ಯಾಣಿ ದ್ವಾರಕಾಮಾವಸನ್‌ ಭವಾನ್‌ | 
ಕರ್ತಾ ದ್ರಕ್ಸ್ಯಾಮ್ಯುಹಂ ತಾನಿ ಗೇಯಾನಿ ಕನಿಭಿರ್ಬುನಿ ॥ ೨೧ 
ಅಥ ತೇ ಕಾಲರೂಪಸ್ಯ ಕ್ಷಪಯಿಷ್ಣೋರಮುಷ್ಯ ವೈ ! 
ಅಕ್ಕೌಹಿಣೇನಾಂ ನಿಧನಂ ದ್ರಕ್ಸ್ಟ್ಯಾಮ್ಯರ್ಜುನಸಾರಥೇಃ॥ ೨೨ 


ನಿಶುದ್ಧವಿಜ್ಞಾ ನಘನಃ ಸ್ಪಸಂಸ್ಥಯಾ 
ಸಮಾಪ್ತಸರ್ವಾರ್ಥಮನೋಪಫಘವಾಂಛಿತನು | 


ಯಲ್ಲಿ ನೃಗನಿಗೆ ಪಾಪದಿಂದಾದ ಶಾಪದ ನಿಮೋಚನೆಯಾಗುವುದು. ಸ್ಫಮಂತಕ 
ಮಣಿಯನ್ನು (ಜಾಂಬವತಿಯೆಂಬ) ಪತ್ತಿ ಯೊಡನೆ ತರುವುದು ಬ್ರಾಹ್ಮಣನ 
ಮೃತಪುತ್ರನನ್ನು ಅವನಿದ್ದ ಯಮಲೋಕದಿಂದ ಕರೆತರುವುದು, ಸೌಂಡ್ರಕನ 
ವಧೆ, ಕಾಶೀಪುರದ ದಹನ, ದಂತವಕ್ರನ ಮರಣ, ರಾಜಸೂಯಯಾಗದಲ್ಲಿ 
ಶಿಶುಪಾಲನ ವಥೆ-ಇವು ನಡೆಯುತ್ತವೆ * (೧೮-೨೦). ನೀನು ದ್ವಾರಕೆಯಲ್ಲಿ 
ವಾಸವಾಗಿದ್ದು ಇನ್ನೂ ಅನೇಕ ಪರಾಕ್ರಮಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ನಡೆಸುವೆ. ಕವಿಗಳು 
ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಹೊಗಳಿ ಹಾಡುವ ಅವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ನಾನು ನೋಡಲಿರುವೆನು | 
(೨೧). ಅಲ್ಲದೆ ಭೂಭಾರವನ್ನು ಕ್ಷಪಿಸಬೇಕೆಂದಿರುವ ಕಾಲರೂಪನಾದ ನೀನು 
ಪಾರ್ಥಸಾರಥಿಯಾಗಿ ನಡೆಸುವ ಅಕ್ಷೌಹಿಣಿಗಟ್ಟಿಲೆ ಸೇನೆಯ ನಿಧ್ವಂಸನನನ್ನೂ 
ನೋಡುವೆನು! (೨೨). ಹೇ ಸ್ವಾಮಿ, ಕೇವಲಜ್ಞಾ ನಮೂರ್ತಿಯೂ ಪರಮಾ 
ನಂದವೆಂಬ ಸ್ವಸ್ತರೂಪಸ್ಥಿತಿಯಿಂದ ಸರ್ವಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಪಡೆದಿರುವ ಆಪ್ತ 

ಇಮನೂ ಸಫಲವಾದ ಇಷ್ಟಾರ್ಥವುಳ್ಳ ಸತ್ಯಸಂಕಲ್ಪನೂ ಮಾಯೆಯಿಂದಾದ 
ಗುಣಪ್ರವಾಹವನ್ನು ಚಿಚ್ಛಕ್ತಿಯೆಂಬ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ನಿತ್ಯವಾಗಿ ನಿವರ್ತಿಸಿ 
ಕೊಂಡವನೂ ನಿರತಿಶಯಐಶ್ಸರ್ಯಶಾಲಯಾದ ಭಗವಂತನೂ ಆದ ನಿನಗೆ 


* ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವ್ರದಾದಮೇಲೆ ಯಾವುದು ಎಬ ಕ್ರಮ ವಿನಕ್ಷಿತವಾಗಿ 


ಇ 
ಜ್‌ 9 
ಇ 


ಸಪ್ತ ತ್ರಿಂಶಾಧ್ಯಾಯಃ ೩೫೧ 


ಸ್ವತೇಜಸಾ ನಿತ್ಯನಿನೃತ್ತಮಾಯಾ- 
ಗುಣಪ್ರ ನಾಹಂ ಭಗನಂತನೀಮಹಿ ॥ ೨೩ 
ತ್ವಾನಮೀಶ್ವರಂ ಸ್ವಾಶ್ರಯಮಾತ್ಮಮಾಯಯಾ 
ನಿನಿರ್ನಿತಾಶೇಷನಿಶೇಷಕಲ್ಪ ನಮ್‌ | 
ಕ್ರೀಡಾರ್ಥಮದ್ಯಾತ್ತಮನುಷ್ಯವಿಗ್ರಹಂ 
ನತೋಸ್ಮಿ ಧುರ್ಯಂ ಯದುವೃಷ್ನಿ ಸಾತ್ಸೈ ತಾಮ್‌ || ೨೪ 
ಶ್ರೀಶುಕ ಉವಾಚ 
ಏನಂ ಯದುಪತಿಂ ಕೃಷ್ಣಂ ಭಾಗನತಪ್ರನರೋ ಮುನಿಃ | 
ಪ್ರಣಿಪತ್ಯಾಭ್ಯನುಜ್ಞಾತೋ ಯಯಾ ತದ್ದರ್ಶನೋತ್ಸವಃ ॥ ೨೫ 


ಭಗವಾನಪಿ ಗೋನಿಂದೋ ಹತ್ವಾ ಕೇಶಿನಮಾಹನೇ | 
ಪಶೊನಪಾಲಯತ್‌ ಸಾಲೈಃ ಪ್ರೀತೈನನ್ರಜಸುಖಾವಹಃ | ೨೬ 


ಏಕದಾ ತೇ ಪಶೂನ್‌ ಸಪಾಲಾಶ್ಚಾರಯಂತೋದ್ರಿ ಸಾನುಷು 
ಚಕ್ರುರ್ನಿಲಾಯನಕ್ರೀಡಾಶ್ಚೋರಪಾಲಾಹದೇಶತಃ || ೨೭ 


ಶರಣಾಗುತ್ತೇನೆ (೨೩). ಈಶ್ವರನೂ ಸ್ವತಂತ್ರನೂ ನಿನ್ನ ಮಾಯೆಯಿಂದ 
ಮಹದಾದಿಸಮಸ್ತಪ್ರಪಂಚವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿದವನೂ ಈಗ ಲೀಲೆಗಾಗಿ ಮನುಷ್ಯ 
ದೇಹವನ್ನು ತಳೆದು ಯದುವೃ ಸ್ಲಿಸಾತ್ವತಕುಲದಲ್ಲಿ ಅಗ್ರಣಿಯೂ ಆಗಿರುವ 
ನಿನಗೆ ತಲೆಬಾಗಿದ್ದೇನೆ” ಎಂದರು (೨೪). ಈ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ಭಗವದ್ಭಕ್ತರಲ್ಲಿ 
ಶ್ರೇಷ್ಠರಾದ ನಾರದಮುನಿಗಳು ನುಡಿದು ನಮಸ್ಪರಿಸಿ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನಿಂದ ಅನುಜ್ಞೆ. 
ಯನ್ನು ಸಡೆದು ಅವನ ದರ್ಶನವಾದುದಕ್ಕಾಗಿ ಆನಂದಿಸುತ್ತ ತೆರಳಿದರು(೨೫). 
ಭಗವಾನ್‌ ಗೋವಿಂದನು ಯುದ್ದದಲ್ಲಿ ಕೇಶಿಯನ್ನು ಕೊಂದನಸ್ಟೆ,. ಆಮೇಲೆ 
ಸಂಪ್ರೀತರಾದ ಗೋಪಾಲರೊಡನೆ ಸೇರಿ ವ್ರಜಕ್ಸೆ ಆನಂದವನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತ 
ಪಶುಸಾಲನೆಯಲ್ಲಿ ತೊಡಗಿದನು (೨೬). ಒಂದು ಸಲ* ಆ ಗೋಪಬಾಲಕರು 
ಬೆಟ್ಟದ ತಪ್ಪಲುಗಳಲ್ಲಿ ಪಶುಗಳನ್ನು ಮೇಯಿಸುತ್ತಿರುವಾಗ " ಜೋರಪಾಲಾ' 
 *# ಒಂದು ಸಲ - ಕೇಶಿನಥೆಯು ನಡೆದಮೇಲೆ ಅದೇ ದಿನ. ಅಥನಾ ವ್ಯೋಮಾಸುರ 
ಸಂಹಾರವು ಹಿಂದೆ ನಡೆದುಹೋಗಿದೆಯೆಂದೂ ಪ್ರಾಸಂಗಿಕವಾಗಿ ಈಗ ವರ್ಣಿಸಲಾಗುವು 


ದೆಂದೂ ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಶಂಖಚೂಡನದಧೆಗಿಂತ ಮೊದಲೇ ವ್ಯೋನುನೃತ್ತಾಂತವು ಕೆಲವು 
ಪುಸ್ತಕಗಳಲ್ಲಿ ಇದೆಯೆಂದು ಶ್ರೀಧರೀಯದಲ್ಲಿ ಬರೆದಿದೆ. 





೩೫೨ ಶ್ರೀಮದ್ಭಾ ಗನತಂ-ದಶಮಸ್ಕಂಧಃ 


ತತ್ರಾ ಸನ್‌ ಕತಿಚಿಚ್ಚೊ ೀರಾಃ ಸಾಲಾಶ್ಚ ಕತಿಚಿನ್ನೃಸ 


ನೇಸಾಯಿತಾಶ್ಮ ತತ್ತ ಕೇ ನಿಜಹು ರಕುತೋಭಯಾಃ || ೨೮ 
ಮಯಸುತ್ರೋ ಮುಹಾನಾಯೋ ವ್ಯೋಮೋ 
ಗೋಸಾಲನೇಷಧೃತ್‌ | 


ನೇಷಾಯಿತಾನಪೋವಾಹ ಪ್ರಾಯಶ್ಚ್ಹೋರಾಯಿತೋ ಬಹೂನ್‌ ॥ 
ಗಿರಿದರ್ಯಾಂ ವಿನಿಸ್ತಿಸ್ಯ ನೀತೆಂ ನೀತಂ ಮಹಾಸುರಃ | 


ಶಿಲಯಾ ಪಿದಧೇ ದ್ವಾರಂ ಚತುಃಪಂಚಾನಶೇಷಿತಾಃ || ೩೦ 
ತಸ್ಯ ತತ್‌ ಕರ್ಮ ವಿಜ್ಞಾಯ ಕೃಷ್ಣಃ ಶರಣದಃ ಸತಾಮ್‌ | 
ಗೋಪಾನ್‌ ನಯಂತಂ ಜಗ್ರಾಹ ವೃಕಂ ಹರಿರಿನೌಜಸಾ॥ ೩೧ 


ಸನಿಜಂ ರೂಪಮಾಸ್ಥಾ ಯ ಗಿರೀಂದ್ರಸದೃಶಂ ಬಲೀ | 
ಇಚ್ಛನ್‌ ನಿನೋಕ್ತುಮಾತ್ಮಾನಂ ನಾಶಕ್ಲೋದ್‌ ಗ್ರಹಣಾತುರಃ | ೩೨ 


ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ಅಡಗಿಕೊಳ್ಳುವ ಒಂದು ಆಟವನ್ನಾ ಡಿದರು (೨೭). ಪರೀಕ್ಷಿತ 
ರಾಜ, ಅವರಲ್ಲಿ ಕೆಲವರು " ಚೋರ ರಾದರು. ಕೆಲವರು " ಪಾಲ ರಾದರು. 
ಇನ್ನು ಕೆಲವರು " ಕುರಿ 'ಗಳಾದರು ! ಹೀಗೆ ನಿರ್ಭೀತಿಯಿಂದ ಆಡುತ್ತಿದ್ದರು. 
(೨೮). ಆಗ ಮಯಪುತ್ರನೂ ಮಹಾಮಾಯಾವಿಯೂ ಆದ ವ್ಯೋಮನೆಂಬ 
*ಸುರನು ಗೊಲ್ಲರ ವೇಷದಲ್ಲಿ ಬಂದು " ಚೋರ'ರೊಡನೆ ಸೇರಿ "ಚೋರ? 
ನಂತೆ ನಟಸುತ್ತಿದ್ದನು. ಅವನು ಕುರಿಗಳಂತೆ ನಟಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಬಹುಮಂದಿ ಗೋಪ 
ರನ್ನು ಅಸಹರಿಸಿಕೂಂಡು ಹೋದನು(೨೯]). ಆ ವ್ಯೋಮಾಸುರನು ಒಬ್ಬೊಬ್ಬ 
ರನ್ನಾಗಿ ಗೋಪರನ್ನು ಅಪಹರಿಸಿ ಗಿರಿಗುಹೆಗಳಲ್ಲಿ ನೂಕಿ ಬಂಡೆಯಿಂದ ಬಾಗಿ 
ಲನ್ನು, ಮುಚ್ಚಿ ಬಿಡುತಿ ದನು! ಹೀ ಗೆನ ಜಿಯಲು ಕಡೆಯಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕೈದು 
ಸೋನ ರು ಉಳಿದರು... (೩೦). ಸಜ್ಜ ನರಿಗೆ ಆಶ್ರ ಯದಾತನಾದ ಕ ಷ್ಣ ನಿಗೆ 
ಆತನ ಚೇಷ್ಟೆ ತಿಳಿಯಿತು. ಗೋಪರನ್ನೊಯ್ಯುತ್ತಿದ್ದ ಅಸುರನನ್ನು, ಟಟ 
ತೋಳವನ್ನು ಹಿಡಿಯುವಂತೆ, ಗಸ್ಪ ನೆ ಹಿಡಿದನು. ಆಸಹಾರದಲ್ಲಿ ನಿರತನಾಗಿದ್ದ 
ಬಲಿಷ್ಠ ಹ್ಯಾ ನ್ಯೋಮಾಸುರನು ಸರ್ವತಾಕಾರದ ನಿಜ ರೂಪವನ್ನು ಧರಿಸಿ 
ತಪ್ಪಿ ಸಿಕೊಳ್ಳ ಲು ಹಣಗಿದನು. ಆದರೆ ಸ ಇಧ್ಯವಾಗಲಿಲ್ಲ (೩೧-೩೨). 


ಸಪ್ತ ತ್ರಿಂಶಾಧ್ಯಾಯಃ ಪ್ಮಿ೫ತಿ 


ತಂ ನಿಗೃಹ್ಯಾಚ್ಛು ತೋ ದೋರ್ಭಾಾಂ ಸಾತೆಯಿತ್ವಾ ಮಹೀತಲೇ | 
ಪಶ್ಯ ತಾಂ ದಿವಿ ದೇವಾನಾಂ ಪಶುಮಾರಮುಮಾರಯತ್‌ ॥ ೩೩ 


ಗುಹಾಪಿಧಾನಂ ನಿರ್ಭಿದ್ಯ ಗೋಷಾನ್‌ ನಿಃಸಾರ್ಯ ಸ್ಸ ಚ್ಛ ತಃ 
ಸ್ತಾಯಮಾನಃ ಸುರೈ ರ್ಗೋನ್ಸೆ 9 ಪ್ರ ನಿವೇಶ ಸ್ಟ ಗೋತುಲನು್‌ || ೩೪ 


ಶ್ರೀಮದ್ಭಾ ಗವತೇ ದಶಮಸ್ಕ ಧೇ ಸಪ್ತತ್ರಿ ಂಶಾಧ್ಯಾ ಯಃ 





ಅಚು ತನು ಕ್ಸ ಗಳಿಂದ ಅವನನ್ನು ಬಲವಾಗಿ ಹಿಡಿದು ನೆಲದಮೇಲುರುಳಿಸಿ, 
ಗಗನದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳು ನೋಡುತ್ತಿ ರಲು, ಪಶುವನ್ನು ಕೂಂದಂತೆ ಅಸುರನನ್ನು 
ಆದುಮಿ ಕೊಂದನು (೩೩). ಆನಂತರ ಗುಹೆಯ. ಬಂಡೆಯನ್ನು ತಳ್ಳಿ ಹಾಕಿ 
ಒಳೆಗಿದ್ದ ಗೋಪರನ್ನು ಕಹ ದಿಂದ ಪಾರುಮಾಡಿ, ಸುರರಿಂದಲೂ ಸೋಪಾ 
ರಿಂದಲೂ ಸ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುತ್ತ.. ಗೋಕುಲಕ್ಕೆ ಹೋದನು (೩೪). 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀಮದ್ಭಾ ಗನತದ ದಶಮಸ್ಕಂಧದಲ್ಲಿ ಮೂನತ್ತೇಳನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ 





23 


ಅಷ್ಟಾತ್ರಿಂಶಾಧ್ಯಾಯಃ 


ಶ್ರೀಶುಕ ಉವಾಚ 
ಅಕ್ರೂರೋಟಪಿ ಚೆ ತಾಂ ರಾತ್ರಿಂ ಮಧುಪುರ್ಯಾಂ ಮಹಾಮತಿಃ | 
ಉಸಿತ್ವಾ ರಥಮಾಸ್ಥಾಯ ಪ್ರಯಯ್‌ೌ ನಂದಗೋಕುಲನ3್‌॥ ೧ 


ಗಚ್ಛನ್‌ ಪಥಿ ಮುಹಾಭಾಗೋ ಭಗನತ್ಕ್ಯಂಬುಜೇಕ್ಷಣೇ | 
ಭಕ್ತಿಂ ಪರಾಮುಪಗತ ಏನಮೇತದಚಿಂತಯತ್‌ ॥ ೨ 


ಕ೦ ಮಯಾೂಚರಿತಂ ಭದ್ರಂ ಕಿಂ ತಪ್ತಂ ಪರಮಂ ತಹಃ | 


8೦ ನಾಥಾಷ್ಯರ್ಹತೇ ದತ್ತಂ ಯದ್‌ ದ್ರಕ್ಸ್ಟ್ಯಾಮ್ಯದ್ಯ ಕೇ ಶನಮ್‌ ॥ 


ಮನೈತದ್‌ ದುರ್ಲಭಂ ಮನ್ಯ ಉತ್ತಮಶ್ಲೋಕದರ್ಶನಮಃ | 
ನಿಷಯಾತ್ಮನೋ ಯಥಾ ಬ್ರಹ್ಮಕೀರ್ತನಂ ಶೂದ್ರಜನ್ಮನಃ ॥ ಛ 


ಅಧ್ಯಾಯ ೩೮ 


ಕಂಸನ ಆಜ್ಞೆಯಂತೆ ಅಕ್ರೂರನು ಗೋಕುಲಕ್ಕೆ ಆಗನಿಸುವುದು. 
ರಾನುಕೃಷ್ಣರಿಂದ ಅವನಿಗೆ ಸತ್ಕಾರ 


ಶುಕಮಹರ್ಷಿಗಳು ಹೇಳಿದರು: ಇತ್ತಲಾಗಿ ಮಹಾಪ್ರಾಜ್ಞನಾದ ಅಕ್ರೂರ 
ನಾದರೋ ಆ ರಾತ್ರಿಯನ್ನು ಮಧುರೆಯಲ್ಲಿ ಕಳೆದು, (ಮಾರನೆಯ ದಿನ 
ಪ್ರಾತಃಕಾಲ) ರಥವನ್ನೇರಿ ನಂದಗೋಕುಲಕ್ಕೆ ಪ್ರಯಾಣಮಾಡಿದನು (೧). 
ಭಗವಂತನಾದ ಪುಂಡರೀಕಾಕ್ಷನಲ್ಲಿ ಅತಿಶಯವಾದ ಭಕ್ತಿಯನ್ನಿ ಟ್ಟಿದ್ದ ಆ ಮಹಾ 
ಇಗನು ಪ್ರಯಾಣಮಾಡುತ್ತ ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ಹೀಗೆ ಆಲೋ ಚಿಸುತ್ತಿದ್ದನು (೨): 
ಏನೆಂದರೆ, " ನಾನು ಎಂತಹ ಪುಣ್ಯವನ್ನು ಮಾಡಿರಬೇಕು! ಎಂತಹ ತೀವ್ರ 
ಇದ ತಪಸ್ಸನ್ನಾಚರಿಸಿರಬೇಕು ! ಅಥವಾ ಯೋಗ್ಯಪಾತ್ರನಿಗೆ ಯಾವ ಮಹಾ 
ದಾನವನ್ನು ಮಾಡಿರಬಹುದು! ಈ ದಿನ ನನಗೆ ಕೇಶವನ ದರ್ಶನವಾಗುವ್ರದು! 
(೩).  ನಿಷಯಲೋಲುಪ್ತಿಯಿಂದ ತುಂಬಿದ ಕೀಳುಜನ್ಮದವನಿಗೆ ವೇದೋ 
ಚ್ಹಾರಣೆಯು ದುರ್ಲಭವಾದಂತೆ, ನನಗೆ ಆ ಉತ್ತಮಶ್ಲೋಕನ ದರ್ಶನವು 


ಅಷ್ಟಾ ತ್ರಿಂಶಾಧ್ಯಾಯಃ ೩೫೫ 


ಮೈವಂ ಮಮಾಧಮಸ್ಕಾಪಿ ಸ್ಯಾದೇವಾಚ್ಯುತದರ್ಶನನು | 
ಹ್ರಿಯಮಾಣಃ ಕಾಲನದ್ಯಾ ಕೃಚಿತ್ತರತಿ ಕಶ್ಚನ ॥ ೫ 


ಮಮಾದ್ಯಾಮಂಗಲಂ ನಷ್ಟಂ ಫಲವಾಂಶ್ರೈವ ಮೇ ಭವಃ! 
ಯನ್ನಮಸ್ಯೇ ಭಗನತೋ ಯೋಗಿಧ್ಯೇಯಾಂಘಿ ಪಂಕಜಮ್‌ ॥ ೬ 


ಕಂಸೋ ಬತಾದ್ಯಾ ಕೃ ತ ಮೇತತ್ಯನುಗ್ರಹಂ 
ದ್ರಶ್ಟ್ಯಆಂಘಿ, ಪದ್ಮಂ ಪ್ರಹಿತೊಲಮುನಾ ಹರೇಃ | 
ಕೃತಾವತಾರಸ್ಯ ದುರತ್ಯ ಯಂ ತಮಃ 


ಪೂರ್ನೆ ಆತರನ್‌* ಯನ್ನಖಮಂಡಲತ್ತಿಷಾ ॥ ೭ 


ಯದರ್ಜಿತಂ ಬ್ರಹ್ಮಭವಾದಿಭಿಃ ಸುರೈಃ 

ಶ್ರಿಯಾ ಚ ದೇವ್ಯಾ ಮುನಿಭಿಃ ಸಸಾತ್ಮತೈಃ | 
ಗೋಚಾರಣಾಯಾನುಚಕ್ಕಿ ಶರದ್‌ ವನೇ 

ಯದ್‌ ಗೋಪಿಕಾನಾಂ ಕುಚಕುಂಕುಮಾಂಕತಮ್‌ | ೮ 


ದುರ್ಲಭವೆಂದೇ ತಿಳಿಯುತ್ತೇನೆ (೪). ಹಾಗಾಗದು; ಅಧಮನಾದ ನನಗೂ 
ಆಚ್ಯುತದರ್ಶನ ಆಗಿಯೇ ಆಗುವುದು! ಕರ್ಮವಶದಿಂದ ಕಾಲನದಿಯ ಸೆಳೆ 
ತಕ್ಕ ಸಿಕ್ಕಿದರೂ ಒಬ್ಬನಬ್ಲದಿದ್ದರೆ ಒಬ್ಬನು ದಡವನ್ನು ಸೇರಿಯಾನು ! (೫). 
ಇಂದು ನನ್ನ ಸಕಲ ಆಮಂಗಳವೂ ನಾಶವಾಯಿತು. ನನ್ನ ಜನ್ಮ ಸಾರ್ಥಕ 
ವಾಯಿತು. ಯೋಗಿಗಳು ಯಾವಾತನ ಸಾದಪಂಕಜನನ್ನು. ಧ್ಯಾನಿ ನಸಿವಕೋ 
ಆ ಭಗವಂತನನ್ನು ಕಂಡು ನಮಸ ರಿಸಲಿದ್ದೇನೆ! (೬). ಆ ಕಂಸನು 

ನಗೆ ದೊಡ್ಡ ಆನುಗ್ರಹವನ್ಸೆ e ಡಿದನು. ಅವನು ಕಳಿಸಿದ್ದರಿಂದಲ್ಲವೆ 
ಅವತರಿಸಿ ಬಂದಿರುವ ಶ್ರೀಹರಿಯ ಪಾದಪದ್ಮವನ್ನು ನಾನು ನೋಡುವುದು? 
ಆತನ ಪಾದಪದ್ಮದ ಉಗುರಿನ ಕಾಂತಿಯೊಂದರಿಂದಲೇ ಪೂರ್ವಜರಾದ 
ಆಂಬರೀಷಾದಿಗಳು ದುರ್ಭೇದ್ಯವಾದ ಆಜ್ಞಾನದ ಕತ್ತಲೆಯನ್ನು ದಾಟದರು 
(೭). ಯಾವುದು ಬ್ರಹ್ಮಶಿವಾದಿ ಸುರರಿಂದ ಸಮರ್ಜಿತವೋ ಲಕ್ಷ್ಮೀದೇವಿ 
ಯಿಂದ ಸಂಪೂಜಿತವೋ ಮುನಿಗಳಿಂದಲೂ ಸಾತ್ವತರಿಂದಲೂ ಸಂಮಾನಿತವೋ 
ಯಾವುದು ಅನುಚರರಾದ ಗೋಪರೊಡನೆ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಮೇಯಿಸಲು 
ವನದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವುಬೋ ಗೋನಿಕೆಯರ ಕುಚಕುಂಕುಮದಿಂದ ಅಂಕಿತ 


ಚ್ಟ 


೩೫೬ ಶ್ರೀಮದ್ಭಾ ಗನತಂ-ದಶಮಸ್ಕಂಧಃ 


ದ್ರಕ್ಸ್ಯಾನಿಂ ನೂನಂ ಸುಕಪೋಲನಾಸಿಕಂ 
ಇ ತಾನಲೋಕಾರುಣಕೆಂಜಲೋಚನಮ್‌ 
ದ ಮುಕುಂದಸ್ಯ ಗುಡಾಲಕಾವೃತಂ 
ಪ್ರದಕ್ಷಿಣಂ ಮೇ ಪ್ರಚರಂತಿ ನೈ ಮೃಗಾಃ || ೯ 


ಅಪ್ಯದ್ಯ ನಿಷ್ಣೋರ್ಮ ನುಜತ್ವನೀಯುಷೋ 
ಭಾರಾವತಾರಾಯ ಭುವೋ ನಿಜೇಚ್ಛಯಾ 
ಲಾನಣ್ಯಧಾಮ್ಮೋ ಭನಿತೋಪಲಂಭನಂ 
ಮಹ್ಯಂ ನನ ಸ್ಯಾತ್‌ ಫಲಮಂಜಸಾ ದೃ ಶಃ ॥ ೧೦ 


ಯ ಈಸಕ್ಷಿತಾಹಂರಹಿತೋಪ್ಯಸತ್ಸತೋಃ 
ಸ್ವತೇಜಸಾಷಾಸ್ತತನೋಭಿದಾಭ್ರಮಃ 
ಸ್ವನಾಯಯಾಂತ್ಮನ್‌ ರಚಿತೈಸ್ತದೀಕ್ಷಯಾ 
ಪ್ರಾಣಾಕ್ಷಢೀಭಿಃ ಸದನೇಸ್ವಭೀಯತೇ ॥ ೧೧ 


ವಾದುದೋ ಅಂತಹ ಪಾದಸದ್ಮವನ್ನು ನೋಡುವೆನು! (೮). ಸುಂದರವಾದ 
ಕೆನ್ನೆ, ಮೂಗು, ಮುಗುಳ್ನಗೆಯ ನೋಟ, ಕೆಂದಾವರೆಯೆಂತಹ ಕಣ್ಣು ಇವು 
ಗಳಿಂದ ಮನೋಹರವಾದ, ಗುಂಗುರುಕೂದಲಿಂದ ಆವೃತವಾದ, ಮುಕುಂದನ 
ಹಹಖನ ನ್ನು ನೀಕ್ಷಿಸುವೆನು. ಓಹೊ! ಮೃಗಗಳು ಪ್ರದಕ್ಷಿಣಾಕಾರದಲ್ಲಿ 
ಸುಳಿಯುತ್ತಿವೆ! ನಾನು ವೀಕ್ಷಿಸುವುದು ನಿಶ್ಚಿ ತ! (೯). ಭೂಭಾರವನ್ನಿ ಳಿಸು 
ವ್ರದಕ್ಕಾಗಿ ತನ್ನ ಇಚ್ಛೆ ಯಂತೆ ಮನುಷ್ಯಾ ಣ್‌ ರಮಾಡಿರುವ ವಿಷ್ಣು ನಿನ 
ಲಾವಣ್ಯ ಪೂರ್ಣವಾದ ದ ಆಕ್ಸ ತಿಯ A ಇಂದು ನನಗೆ ಲಭಿಸೀತೆ? 'ನನಗೆ 
ಕಣ್ಣಿ ದ್ದು ದಕ್ಕೆ ತಕ್ಕ ENE, ನಿಶ್ಚ ಯವಾಗಿ ಹೊರಕೀತೆ? (೧೦). ಯಾವಾತನು 
TE ಥಃ a ಸತ್‌ ಇವುಗಳ ಈಕ್ತಿತೃ ವಾದರೂ ಅಹಂಕಾರ 
ರಹಿತನೋ, ಅವಿದ್ಯೆ, ಅದರಿಂದಾಗುವ ಭೇದಜ್ಞಾ ನ, ಆದರಿಂದಾಗುವ ಭ್ರಮೆ-- 
ಇವನ್ನು ತನ್ನ ಚಿಚ್ಚ ಕೈಯಿಂದ ತಳಿ ರುನನೋ, ಯಾವಾತನು ತನ್ನ ಮಾಯೆ 
ಎ ಡಬ ರ್ರ ಕ್ಷಣಮಾತ್ರದಿಂದ ಲೇ, ತನ್ನ ಲ್ಲಿ ೫: 
ಇಂದ್ರಿಯ ಬುದ್ದಿ ಗಳುಳ್ಳ ಜೀವರಿಗೆ, ಬಟ್‌ ರಚಿತನಾದ 
ಗೋಪರ ಗೃ ಹಗಳ ಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಪ್ತನಾಗುವನೋ (ಆತನ ನ್ನ್ನ ನಾನು ಈ ದಿನ 


೧ಗಿ 


ಅಸ್ಟಾ ತ್ರಿಂಶಾಧ್ಯಾಯಃ ೩೫೭ 


ಯಸ್ಯಾ ಖಿಲಾಮೀನಹಭಿಃ ಸುಮಂಗಲೈ- 
ರ್ವಾಬೋ ನಿಮಿಶ್ರಾ ಗುಣಕರ್ಮಜನ್ಮಭಿಃ 
ಪ್ರಾಣಂತಿ ಶುಂಭಂತಿ ಪುನಂತಿ ನೈ ಜಗದ್‌ 
ಯಾಸ್ತ್ರದ್ದಿರಕ್ತಾಃ ಶನಶೋಭನಾ ಮತಾಃ ॥| ೧೨ 


ಸ ಚಾವತೀರ್ಣಃ ಕಲ ಸಾತ್ವತಾನ್ವಯೇ 
ಸ್ವಸೇತುಷಾಲಾಮರನರ್ಯಶರ್ಮುಕೃತ್‌ | 

ಯಶೋ ವಿತನೃನ್‌ ವ್ರಜ ಆಸ್ತ ಈಶ್ವರೋ 
ಗಾಯಂತಿ ದೇವಾ ಯದಶೇಷಮಂಗಲವು ॥ ೧೩ 


ತಂ ತ್ತದ್ಯ ನೂನಂ ಮಹತಾಂ ಗತಿಂ ಗುರುಂ 
ತ್ರೈಲೋಕ್ಕಕಾಂತಂ ದೃಶಿಮನ್ಮಹೋತ್ಸನನು್‌ 

ರೂಪಂ ದಧಾನಂ ಶ್ರಿಯ ಈವಪ್ಸಿತಾಸ್ಪದಂ 
ದ್ರಶ್ನ್ಯೇ ಮಮಾಸನ್ನುಷಸಃ ಸುದರ್ಶನಾಃ ॥ ೧೪ 


ನೋಡುವೆನು!) (೧೧). ಪಾಪಹಾರಿಗಳೂ ಸುಮಂಗಳಕಾರಿಗಳೂ ಆದ 
ಯಾವಾತನ ಗುಣ-ಕರ್ಮ--ಜನ್ಮಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವ ನುಡಿಗಳು ಜಗತ್ತ ನ್ನು 
ಉಜ್ಜೀ ವನಗೊಳಿಸುತ್ತವೆಯೋ, ಜಗತ್ತಿಗೆ ಒಂದು ಪ್ರಕಾಶವ ನ್ನು ನೀಡು 
ತ್ರವೆಯೋ, ಪಾವನಗೊಳಿಸುತ್ತವೆಯೋ ಮತ್ತು ಯಾವ ನುಡಿಗಳಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತಿ 
ಯಿಲ್ಲದವರು ಹೆಣಗಳಿಗೆ ಸಮಾನರೆಂದು ಸಜ್ಜನರು ತಿಳಿದಿದ್ದಾರೋ (ಆತನನ್ನು 
ನಾನು ಈ ದಿನ ನೋಡುವೆನು [) (೧೨). ತಾನು ನಿರ್ಮಿಸಿದ ಧರ್ಮಸೇತು 
ಗಳನ್ನು ಪಾಲಿಸುವ ಅಮರರಿಗೂ ಸಜ್ಜ ನರಿಗೂ ನೆಮ್ಮದಿಯರ್ನುಂಟುಮಾಡು 
ವ್ರದಕ್ಕಾಗಿ ಆ ಈಶ್ವರನು ಸಾತ್ವತಕುಲದಲ್ಲಿ ಅವತರಿಸಿ, ತನ್ನ ಕೀರ್ತಿಯನ್ನು 
ವಿಸ್ತರಿಸುತ್ತ ವ್ರಜದಲ್ಲಿ ಇದ್ದಾನೆ. ಸಮಸ್ತ ಮಂಗಳಕರವಾದ ಅವನ ಕೀರ್ತಿ 
ಯನ್ನು ದೇವತೆಗಳು ಹಾಡುತ್ತಾರೆ (೧೩). ಆತನನ್ನು ಈ ದಿನ ನಿಶ್ಚಯವಾಗಿ 
ನೋಡುವೆನು! ಕಣ್ಣಿದ್ದವರಿಗೆ ಮಹೋತ್ಸವವನ್ನುಂಟುಮಾಡವುದೂ ಲಕ್ಷ್ಮಿಗೆ 
ಪ್ರೀತಿಯ ನಿಲ್ದಾಣವೂ ಜಗನ್ಮನೋ ಹರವೂ ಆದ ರೂಪವನ್ನು ಧರಿಸಿರುವ, 
ಮಹಾತ್ಮರಿಗೆ ಗತಿಯೂ ಗುರುವೂ ಆದವನ ನ್ನ್ನ ಈ ದಿನ ನೋಡುವೆನು! 


ಪ್ಚ೫೮ ಶ್ರೀಮದ್ಭಾ ಗನತಂ-ದಶಮಸ್ಕಂಧಃ 


ಅಥಾವರೂಢಃ ಸಪದೀಶಯೋ ರಥಾತ್‌ 
ಪ್ರಧಾನಪುಂಸೋಶ್ಚರಣಂ ಸ್ವಲಬ್ಧಯೇ | 

ಧಿಯಾ ಧೃತಂ ಯೋಗಿಭಿರಪ್ಯಹಂ ಧ್ರುವಂ 
ನಮಸ್ಯ ಆಭ್ಯಾಂ ಚ ಸಖೀನ್‌ ವನೌಕಸಃ॥ ೧೫ 


ಅಪ್ಯಂಘ್ರಿ ಮೂಲೇ ಪತಿತಸ್ಯ ಮೇ ವಿಭುಃ 
ಶಿರಸ್ಕಧಾಸ್ಯನ್ನಿಜಹಸ್ತಪಂಕಜಮ್‌ 

ದತ್ತಾಭಯಂ ಕಾಲಭುಜಂಗರಂಹಸಾ 
ಪ್ರೋದ್ವೇಜಿತಾನಾಂ ಶರಣೈಷಿಣಾಂ ನೃಣಾಮ್‌ | ೧೬ 


ಸಮರ್ಹಣಂ ಯತ್ರ ನಿಧಾಯ ಕೌಕಕ- 
ಸ್ತಥಾ ಬಲಿಶ್ಲಾಪ ಜಗತ್ತೆಯೇಂದ್ರತಾಮ್‌ 
ಯದ್‌ ವಾ ನಿಹಾರೇ ವ್ರಜಯೋಷಿತಾಂ ಶ್ರಮಂ 
ಸ್ಪರ್ಶೇನ ಸೌಗಂಧಿಕಗಂಧ್ಯಸಾನುದತ್‌ ॥ ೧೭ 
ನ ಮಯ್ಯುಪೈಸ್ಯತ್ಯರಿಬುದ್ದಿಮುಚ್ಕು ತಃ 
ಕಂಸಸ್ಯ ದೂತಃ ಪ್ರಹಿತೊ ಸಿ ವಿಶ್ವದೃಕ್‌ | 
ಇಂದು ನನಗೆ ಸುಪ್ರಭಾತವಾಯಿತು! (೧೪). ರಥದಿಂದ ಇಳಿದೊಡನೆ ನಾನು 
ಪ್ರಧಾನಪುರುಷರೂ ಈಶ್ವರರೂ ಆದ ರಾಮಕೃಷ್ಣರ ಚರಣಕ್ಕೆ, ಯೋಗಿಗಳೂ 
ಸಹ ಆತ್ಮಲಾಭಕ್ಕಾಗಿ ಬುದ್ದಿಯಿಂದ ಮಾತ್ರ ಗ್ರಹಿಸಿದ ಚರಣಕ್ಟೆ, (ಸಾಕ್ಷ 
ತ್ತಾಗಿ) ನಮಸ್ಕರಿಸುವೆನು! (೧೫). ಪಾದಮೂಲದಲ್ಲಿ ಅಡ್ಡ ಬಿದ್ದ ನನ್ನ 
ತಲೆಯಮೇಲೆ ಆ ಸಾ ಿಮಿಯು ತನ್ನ ಕರಕಮಲವನ್ನು-ಕಾಲಸರ್ಪದ ರಭಸಕ್ಕೆ 
ಅಂಜಿ ಶರಣಾಗತರಾದ ಜನರಿಗೆ ಆಭಯವನ್ನಿ ತ್ತ ಕರಕಮಲವನ್ನು, ಇರಿಸಬಹು 
ದಲ್ಲವೆ? (೧೬). ಯಾವ ಕೈಗೆ ಇಂದ್ರನೂ ಬಲಿಚಕ್ರವರ್ತಿಯೂ ಆರ್ಥ್ಯ 
ವನ್ನಿತ್ತು ಪೂಜಿಸಿ ಮೂರುಲೋಕದ ಒಡೆಯರಾದರೋ, ಸೌಗಂಧಿಕಪ್ರಪ್ಪದ 
ಸುಗಂಧವನ್ನು ಬೀ ರುವ ಯಾವ ಕೈ ಸ್ಪರ್ಶಮಾತ್ರದಿಂದ ರಾಸಕ್ರೀಡೆಯಲ್ಲಿ 
ವ್ರಜಸ್ತ್ರೀಯರ ಆಯಾಸವನ್ನು ಪರಿಹರಿಸಿತೋ ಆ ಕೈಯನ್ನು ನನ್ನ ಶಿರಸ್ಸಿನ 
ಮೇಲೆ ಇರಿಸಿಯಾನಲ್ಲವೆ? (೧೭). ನಾನು ಕಂಸನಿಂದ ಪ್ರೇಹಿತನಾದ ದೂತ 
ನಾದರೂ ಸರ್ವಜ್ಞನಾದ ಆಚ್ಯುತನು ನನ್ನಲ್ಲಿ ಶತ್ರುವೆಂಬ ಭಾವನೆಯನ್ನು 


ಅಸಾ ತ್ರಿ ೦ಶಾಥ್ಯಾಯಃ ೩೫೯ 


ಯೋಂಂತರ್ಬಹಿಶ್ಲೇತಸ ಏತದೀಹಿತಂ 
ಕ್ಷೇತ್ರಜ್ಞ ಈಕ್ಷತ್ಯಮಲೇನ ಚಕ್ಷುಷಾ ॥ ೧೮ 


ಅಪ್ಯಂಫ್ರಿಮೂಲೇಂವಹಿತಂ ಕೃತಾಂಜಲಿಂ 
ಮಾನೀಕ್ರಿತಾ ಸಸ್ಮಿತಮಾದನ್ರಯಾ ದೃಶಾ 
ಸಪದ್ಯಸಧಸ್ತಸಮುಸ್ತ ಕಲ್ಫಿಷೋ 


ವೋಢಾ ಮುದಂ ವೀತವಿಶಂಕ ಊರ್ಜಿತಾಮ್‌ ॥ ೧೯ 


ಸುಹೃತ್ತಮಂ ಜ್ಞಾತಿಮನನ್ಯದೈನತಂ 

ದೋರ್ಭಾಂ ಬೃಹದ್ಭ್ಯಾಂ ಸರಿರಪ್ಪ್ಯತೇೇಥ ಮಾಮ್‌ | 
ಆತ್ಮಾ ಹಿ ತೀರ್ಥೀಕ್ರಿಯತೇ ತದೈವ ಮೇ 

ಬಂಧಶ್ಚ ಕರ್ಮಾತ್ಮಕ ಉಚ್ಛ ಸಿತ್ಯತಃ | ೨೦ 


ಲಬ್ಧಾಂಗಸಂಗಂ ಪ್ರಣತಂ ಕ್ರೃತಾಂಜಲಿಂ 
ಮಾಂ ನಶ್ಚ್ಯತೇಆಕ್ರೂರ ತತೇತ್ಯುರುಶ್ರನಾಃ | 
ತದಾ ನಯಂ ಜನ್ಮಭೃತೊ ಮಹೀಯಸಾ 
ನೈನಾದೃತೋ ಯೋ ಧಿಗಮುಷ್ಯ ಜನ್ಮ ತತ | ೨೧ 
ತಳೆಯಲಾರ. ಅಂತರ್ಯಾಮಿಯಾದ ಆತನು ನನ್ನ ಅಂತರಂಗದ ಒಳಗಿನ ಮತ್ತು 
ಹೊರಗಿನ ಕ್ರಿಯಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ ನಿರ್ಮಲನೇತ್ರದಿಂದ ನೋಡಿ ಅರಿತಿರುವನು 
(೧೮). ಅವನ ಪಾದತಳದಲ್ಲಿ ಕೃಪೆಗಾಗಿ ಅಂಜಲಿಯೊಡ್ಡಿ ನಿಂತ ನನ್ನನ್ನು 
ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು ಮುಗುಳ್ನಗೆ ಬೀರುತ್ತ ಕರುಣಾದನ್ರವಾದ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ನೋಡಿ 
ಯಾನೆ? ನೋಡಿದೊಡನೆ ನನ್ನ ಸಮಸ್ತ ಕಿಲ್ಸಿಷಗಳೂ ತೊಡೆದುಹೋಗುವುವು! 
ನಾನು ಪರಮಾನಂದವನ್ನು ಹೊಂದಿ ನಿಶ್ಚಿಂತನಾಗುವೆನು (೧೯). ಅವನಿಗೆ 
ಆತ್ಯಂತ ಆಪ್ತನೂ ಬಂಧುವೂ ಅವನೇ ದೇವತೆಯೆಂದು ನಂಬಿದವನೂ ಆದ 
ನನ್ನನ್ನು; ತನ್ನ ನೀಳವಾದ ತೋಳುಗಳಿಂದ ಆಲಿಂಗಿಸಿಕೊಳ್ಳುವನು! ಆಗ 
ಈ ದೇಹವು ಪವಿತ್ರವಾಗುವುದು. ಕರ್ಮಬಂಧದ ಬಿಗಿ ಸಡಲಿ ಈ ದೇಹವು 
ಉಸಿರಾಡೀತು! (೨೦). ಆಲಿಂಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ನಾನು ತಲೆಬಾಗಿ ಕ್ಸ ಮುಗಿದು 
ನಿಂತಿರಲು, ಆ ಕೇರ್ತಿಶಾಲಿಯು "ಅಪ್ಪಾ-ಆಕ್ರೂರ! ಎಂದು ಮಾತಾಡಿಸು 
ವನು. ಆಗಲೇ ನಾನು ಹುಬ್ಬಿದ್ದು ಸಾರ್ಥಕ! ಆ ಮಹಾತ್ಮನು ಯಾರನ್ನು 


೩೬೦ ಶ್ರೀಮದ್ಭಾ ಗವತಂ-ದಶಮಸ್ಯಂಧಃ 


ನ ತಸ್ಯ ಕಶ್ಚಿದ್‌ ದಯಿತಃ ಸುಹೃತ್ತ ಮೋ 

ನ ಚಾಸ್ರಿಯೋ ದ್ವೇಷ್ಯ ಉಪೇಶ್ಲ್ಚ್ಯ ಏನ ವಾ 
ತಥಾಪಿ ಭಕ್ತಾನ್‌ ಭಜತೇ ಯಥಾ ತಥಾ 

ಸುರದ್ರು ನೋ ಯದ್ವದುಪಾಶ್ರಿತೊೋಆರ್ಥದಃ ॥ ೨೨ 
ಕಿಂಚಾಗ್ರಜೋ ಮಾವನತಂ ಯದೂತ್ತನಂಃ 

ಸ್ಮಯನ್‌ ಸರಿಸ್ವಜ್ಯ ಗೃಹೀತಮಂಜಲ್‌ೌ | 
ಗೃಹಂ ಪ್ರವೇಶ್ಯಾಪ್ತ ಸಮಸ್ತಸತ್ಯೃತಂ 


ಸಂಪ್ರಕ್ಷ್ಯತೇ ಕಂಸಕೃತಂ ಸ್ವಬಂಧುಷು | ೨೩ 
ಶ್ರೀಶುಕ ಉವಾಚ 
ಇತಿ ಸಂಚಿಂತೆಯನ್‌ ಕೃಷ್ಣಂ ಶ್ವಫಲ್ಧತನೆಯೊಟಧ್ವೈೆನಿ | 
ರಥೇನ ಗೋಕುಲಂ ಪ್ರಾಪ್ತಃ ಸೂರ್ಯಶ್ಲಾಸ್ತಗಿರಿಂನೃಪ॥ ೨೪ 


ಪದಾನಿ ತಸ್ಯಾಖಲಲೋಕಸಾಲ- 
ಕಿರೀಟಿಜುಷ್ಟಾಮಲಪಾದರೇಣೋಃ 
ಆದರಿಸಿ ಮಾತಾಡಿಸುವುದಿಲ್ಲವೋ ಅವನ ಜನ್ಮಕ್ಕೆ ಧಿಕ್ಕಾರ! (೨೧). ವಾಸ್ತವ 
ದಲ್ಲಿ ಆತನಿಗೆ ಪ್ರಿಯನೂ ಇಲ್ಲ, ಆಫ್ರಿಯನೂ ಇಲ್ಲ. ಸ್ನೇಹಿತನೂ ಇಲ್ಲ, 
ವೈರಿಯೂ ಇಲ್ಲ. ಉಪೇಕ್ಷಣೇಯನೂ ಇಲ್ಲ. ಆದರೂ, ಆಶ್ರಯಿಸಿದವರಿಗೆ 
ಕಲ್ಪವೃಕ್ಷವು ಫಲನೀಯುವಂತೆ, ಭಕ್ತರಿಗೆ ಇಷ್ಟಾರ್ಥವನ್ನು ನೀಡುತ್ತಾನೆ 
(೨೨). ಅಲ್ಲದೆ ಯದೂತ್ಮಮನೂ ಕೃಷ್ಣಾಗ್ರಜನೂ ಆದ ಬಲರಾಮನು 
ನಮಸ್ಕರಿಸಿದ ನನ್ನನ್ನು ನಗುತ್ತ ಆಲಿಂಗಿಸಿ, ಕೈಮುಗಿದ ಕೈಯನ್ನು ಹಿಡಿದು 
ಮನೆಯೊಳಗೆ ಕರೆದೊಯ್ಯುವನು. ನನಗೆ ಆತಿಥಧಿಸತ್ಪಾರವನ್ನು ನೀಡಿ, ತನ್ನ 
ಬಂಧುಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಕಂಸನ ಕೃತ್ಯವನ್ನು ಕುರಿತು ಪ್ರಶ್ನೆಯನ್ಸೆತ್ತು ವನು” 
ಎಂದುಕೊಂಡನು (೨೩). ಪರೀಕ್ಷಿತರಾಜ, ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ಶ್ರಫಲ್ಪನ ಪ್ರತ್ರ 
ನಾದ ಅಕ್ರೂರನು ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ವಿಷಯವಾಗಿ ಆಲೋಚಿಸುತ್ತ ರಥ 
ದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯಾಣಮಾಡಿ ಗೊ ಕುಲವ ನ್ನು ಸೇರಿದನು. ಆ ಷ್ಟು ಹೊತ್ತಿ ಗೆ 
ಸೂರ್ಯನು ಅಸ್ತಂಗತನಾದನು (೨೪). ಸಮಸ್ತಲೋಕಪಾಲರೂ ತಮ್ಮ 
ಕಿರೀಟಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವಾತನ ನಿರ್ಮಲಪಾ ದರೇಣುಗಳನ್ನು ಮುಡಿದಿರುವರೋ 


ಅಷ್ಟಾ ತಿ ತ್ರಿ೦ಶಾಧ್ಯಾಯಃ ೩೬೧ 


ದದರ್ಶೆ ಗೋಷ್ಕೇ ಕ್ಲಿತಿಕೌತುಕಾನಿ 
ನಿಲಕ್ಷಿತಾನ್ಯಬ್ದ ಯವಾಂಕುಶಾದ್ಕೈಃ ॥ ೨೫ 
ತದ್ದರ್ಶನಾಹ್ಲಾ ದನಿವೃದ್ಧಸಂಭ್ರಮಃ 
ಪ್ರೇನ್ಟ್ಣೋರ್ಥರೋಮಾಶ್ರುಕಲಾಕುಲೇಕ್ಷಣಃ | 
ರಥಾದವಸ್ಥಂದ್ಯ ಸ ತೇಷ್ಟಚೇಷ್ಟತ 


ಪ್ರಭೋರಮೂನ್ಯಂಪಫ್ರರಜಾಂಸ್ಕಹೋ ಇತಿ! ೨೬ 
ದೇಹಂಭೃತಾನಿಯಾನರ್ಥೊ ಹಿತ್ವಾ ದಂಭಂ ಭಿಯಂ ಶುಚಮ್‌ | 
ಸಂದೇಶಾದ್‌ ಯೋ ಹರೇರ್ಲಿಂಗದರ್ಶನಶ್ರವಣಾದಿಭಿಃ ॥ ೨೩ 
ದದರ್ಶ ಕೃಷ್ಣಂ ರಾಮಂ ಚ ವ್ರಜೇ ಗೋದೋಹನಂ ಗಶೌ | 
ಪೀತನೀಲಾಂಬರಥರೌ ಶರದಂಬುರುಹೇಕ್ಷಣೌ ॥ ೨೮ 
ಕಿಶೋರೌ ಶ್ಯಾಮಲಶ್ಟೇತೌ ಶ್ರೀನಿಕೇತೌ ಬೃಹದ್ಭುಜೌ 
ಸುಮುಖೌ ಸುಂದರವರೌ ಜಾಲದ್ವಿರದವನಿಕ್ರಮಾೌ ॥ ೨೯ 


ಆ ಶ್ರಿ (ಕೃ ಷ್ಣ ನ ಹೆಜ್ಜೆ ಯ ಗುರುತುಗಳನ್ನು ಆಕ್ರೂರನು ವ್ರಜದಲ್ಲಿ ಕಂಡನು. 
ಕಮಲ, ದ್ಯ ಅಂಕುಶ ಮೊದಲಾದ ಚಿಹ್ನೆಗಳಿಂದ ಆ ಗುರುತುಗಳು ಭೂಮಿಗೆ 
ಭೂಷಣವಾಗಿ ಗೋಚರಿಸಿದವು (೨೫). ಆವುಗಳ ದರ್ಶನದಿಂದ ಆಕ್ರೂರನಿಗೆ 
ಹರ್ಷವಾಗಿ ಸಂಭ)ಮವು ಉಕ್ಕಿತು. ಪ್ರೇಮದಿಂದ ಆವನ ಕೋಮಗಳು ನಿಮಿರಿ 
ದವು. ಆನಂದಬಾಷ್ಟವು ಕಣ್ಣಲ್ಲಿ ಮಿಡಿಯಿತು. ಅವನು ರಥದಿಂದ ಧುಮುಕಿ 
"ಆಹಾ! ಇವು ನನ್ನ ಸ್ವಾಮಿಯ ಪಾದಧೂಳಿಗಳು ” ಎನ್ನುತ್ತ ಧೂಳಿಯಲ್ಲಿ 
ಹೊರಳಾಡಿದನು | (೨೬). ಸರೀಕ್ರಿತರಾಜ, ಕಂಸನ ಸಂದೇಶವಾದ ಮೇಲೆ 
ಅಕ್ರೂರನಿಗೆ ಶ್ರೀಹರಿಯ ಚೆಹ್ನದರ್ಶನಶ್ರ ವಣಾದಿಗಳಿಂದ ಯಾವ ಮಾನಸಿಕ 
ಸ್ಹಿತಿಯುಂಟಾಯಿತೋ ಅದೇ ಪು ಪುರುಷಾರ್ಥವೆನ್ನು ವ್ರದು. ತಕ್ಕುತನ, ಭಯ್ಯ 

ಶೋಕಗಳನ್ನು ವರ್ಜಿಸಿ ಆ ಮಾನಸಸ್ವಿ ತಿಯನ್ನು '"ಡೆದುಕೊಳು ವುದು ದೇಹ 
ವೆತ್ತಿದವರ ನರಮಲಕ್ಷ (೨೭). ಆನಂತರ ಅಕ್ರೂ ರನು ವ್ರ ಜದಲ್ಲಿ ಮುಂದೆ 
ಹೋಗಿ ಹಾಲುಕರೆಯುವ ಸಳದ ಲಿದ್ದಶ್ರಿ ಕೃ ಸ (“ನನ್ನೂ ಬಲರಾ ಮನನ್ನೂ 

ನೋಡಿದನು. ಒಬ್ಬನು ನೀತಾಂಬರನನ್ಯೂ ನೊ ಬ್ಬನು "ಫೀಲಾಂಬರವನ್ನೂ 

ಉಟ್ಟಿದ್ದರು. ಶರತ್ಕಾಲದ ತಾವರೆಯಂತೆ ಅವರ ನೇತ್ರಗಳಿದ್ದವು (೨೮). 

ಕಿಶೋರವಯಸ್ಸಿನವರೂ ಶ್ಯಾಮಲ-ಶ್ಲೇತವರ್ಣದವರೂ ತೇಜೋನಿಧಿಗಳೂ 


ಸಿ೬೨ ಶ್ರೀಮದ್ಭಾ ಗನತಂ-ದಶಮಸ್ಕಂಧಃ 


ಧ್ವಜನಜ್ರಾಂಕುಶಾಂಭೋಜೈಃಿ ಹ್ನಿತೈರಂಫಿಭಿರ್ವ ಜನು | 


ಶೋಭಯಂತೌ ಮಹಾತ್ಮಾನಾವನುಕ್ರೋಶಸ್ಮಿತೇಕ್ಷಣೌ || ೩೦ 
ಉದಾರರುಚಿರಕ್ರೀಡೌ ಸ್ರಗ್ಡಿಣಾ ನನಮಾಲಿನ್‌ೌ | 
ಪ್ರಣ್ಯಗಂಧಾನುಲಿಸ್ತಾಂಗೌ ಸ್ನಾತೌ ವಿರಜವಾಸಸೌ | ೩೧ 
ಪ್ರಧಾನಪುರುಷಾನಾದ್ಕೌ ಜಗದ್ಗೇತೂ ಜಗತ್ಪತೀ | 

ಅನತೀರ್ಣೌ ಜಗತ್ಕರ್ಥೇ ಸ್ವಾಂಶೇನ ಬಲಕೇಶವೌ ॥ ೩೨ 
ದಿಶೋ ವಿತಿಮಿರಾ ರಾಜನ್‌ ಕುರ್ನಾಣೌ ಪ್ರಭಯಾ ಸ್ವಯಾ | 
ಯಥಾ ಮಾರಕತಃ ಶೈಲೋ ರೌಪ್ಯಶ್ಚ ಕನಕಾಜಿತೌ | ೩೩ 


ರಥಾತ್ತೂರ್ಣಮವಪ್ಪುತ್ಯ ಸೋಆಕ್ರೂರಃ ಸ್ನೇಹವಿಹ್ವಲಃ | 
ಪಪಾತ ಚರಣೋಸಪಾಂತೇ ದಂಡವದ್‌ ರಾನುಕೃಷ್ಣಯೋಃ || ೩೪ 


ಭಗನದ್ವರ್ಶನಾಹ್ಲಾ ದಬಾಷ್ಟ ಪರ್ಯಾಕುಲೇಕ್ಷಣಃ | 
ಪುಲಕಾಚಿತಾಂಗ ಔತೃಂಶ್ಯಾತ್‌ ಸ್ವಾಖ್ಯಾನೇ ನಾಶಕನ್ನೃಪ!! ೩೫ 


ವಿಶಾಲಭುಜರೂ ಮನೋಜ್ಞವಾದ ಮುಖವುಳ್ಳ ವರೂ ಆತ್ಯಂತ ಸುಂದರರೂ 
ಮರಿಯಾನೆಗಳಂತೆ ಪರಾಕ್ರಮಿಗಳೂ (೨೯) ಧ್ರ "ಜ್ಯ ವ್ರಜ, ಆಂಕುಶ, ಕಮಲ 
ಮುಂತಾದ ಚಿಹ್ನೆಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಪ ಇದಗಳಿಂದ ವ ಸ್ರಜವನ್ನು ಶೋಭೆಗೊಳಿಸ 
ತಕ್ಕವರೂ ಮಹಾತ್ಮ ರೂ ಅನುಕಂಪೆಯ ನಗೆಯಿಂದ ಭೂಷಿತನೇತ್ರ ರೂ (೩೦) 
ಉದಾರವೂ ಮನೋಹರವೂ ಆದ ಕ್ರೀಡಾವಿಲಾಸವುಳ್ಳ ವರೂ ರತ್ನಹಾರಧಾರಿ 
ಗಳೂ ವನಮಾಲಿಗಳೂ ಶೆ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಗಂಧವನ್ನು ಮೈ ಗೆ ಹಚ್ಚಿ ಕೊಂಡವರೂ 
ಸ್ನಾನಮಾಡಿ ಶುಚಿಯಾದವರೂ ಶುಭ) ವಸ್ತ್ರ ನತರ (೩೧) ಪ್ರಧಾನ 
ಪುರುಷರೂ ಜಗತ್ತಿನ ಆದಿಕಾರಣರೂ ನಗದಿಷ್ತ ರರೂ ಭೂಭಾರಹರಣಕ್ಕಾಗಿ 
ಅಂಶದಿಂದ ಮೂರ್ತಿಭೇದವನ್ನು ತಳೆದವರೂ ರ ಶ್ರ್ರೀಕ್ಸ ಕಷ್ಣ ಬಲರಾ ಮರನ್ನು 
ಅಕ್ರೂರನು ಕಂಡನು (೩೨). ರಾಜ್ಯ ಸುವರ್ಣಭಸಸಿತಿವಾದ ಮರಕತವೃ ಲ ಲ 
ದಂತೆ. ಬೆಳ್ಳಿಯ ಬೆಟ್ಟಿ ದಂತೆ, ತಮ್ಮ ಪ್ರಭೆಯಿಂದ ದಿಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಬೆಳಗುತ್ತಿದ್ದ 
ಅವರನ್ನು ಬಕ್ರೂ ರನು ನೋಡಿದನು. (೩೩). ಒಡನೆಯೇ « ಆಕ್ಸೂ ರನು ರಥ 
ದಿಂದ ಧುಮುಕಿ ಪ್ರೇಮವಿಹ್ವಲನಾಗಿ ರಾಮ ಕೃಷ್ಣ ರ ಪಾದಗಳ ಬಳಿ ದಂಡ 
ದಂತೆ ಬಿದ್ದು ನಮಸ ರಿಸಿದನು (೩೪). ಭಗವದ್ದರ್ಶನದಿಂದ ಒತ್ತರಿಸಿದ ಆನಂದ 
ಇಷ್ಟ ಗಳು. ಆವನ ಕ್ಯ ನ್ಲ್ಲಿ ತುಳುಕಿದವು. ಸರ್ವಾಂಗಗಳೂ ಫ ಪ್ರಳಕಿತವಾದವು. 


ಏಕೋನಚತ್ವಾರಿಂಶಾಧ್ಯಾಯಃ ೩೬ತ್ಸಿ 


ಭಗವಾಂಸ್ತಮಭಿಪ್ರೇತ್ಯ ರಥಾಂಗಾಂಕಿತಪಾಣಿನಾ | 
ಸರಿರೇಭೇಉಭ್ಯುಷಾಕೃಷ್ಯ ಪ್ರೀತಃ ಪ್ರಣತನತ್ಸಲಃ ॥ ೩೬ 
ಸಂಕರ್ಷಣಶ್ಚ ಪ್ರಣತಮುಪಗುಹ್ಯ ನುಹಾಮನಾಃ | 

ಗೃಹೀತ್ವಾ ಪಾಣಿನಾ ಸಾಣೀ ಅನಯತ್‌ ಸಾನುಜೋ ಗೃಹಮ್‌ | 


ಪೃಷ್ಟಾಾಥ ಸ್ವಾಗತಂ ತಸ್ಮೈ ನಿನೇದ್ಯ ಚ ನರಾಸನಮ್‌ | 
ಪ್ರಕ್ಪಾಲ್ಯ ವಿಧಿನತ್‌ ಪಾದೌ ಮಧುಹಪರ್ಕಾರ್ಹಣಮಾಹರತ್‌ | ೩೮ 


ನಿನೇದ್ಯ ಗಾಂ ಚಾತಿಥಯೇ ಸಂವಾಹ್ಯ ಶ್ರಾಂತಮಾವೃ ತಃ | 
ಅನ್ನಂ ಬಹುಗುಣಂ ಮೇಧ್ಯಂ ಶ್ರದ್ಧಯೋಪಾಹರದ್‌ ವಿಭುಃ ಗ ೩೯ 


ತಸ್ಮೈ ಭುಕ್ತನತೇ ಪ್ರೀತ್ಯಾ ರಾಮಃ ಪರಮಧರ್ಮ್ಯನಿತ್‌ | 
ಮುಖವಾಸೈರ್ಗಂಧಮಾಲೈಃ ಪರಾಂ ಪ್ರೀತಿಂ ವ್ಯಧಾತ್‌ ಪುನಃ | 


ಪಪ್ರಚ್ಛ ಸತೃತಂ ನಂದಃ ಕಥಂ ಸ್ಸ ನಿರನುಗ್ರಹೇ | 

ಕೆಂಸೇ ಜೀವತಿ ದಾಶಾರ್ಹ ಸೌನಸಾಲಾ ಇವಾನಯಃ | ೪೧ 
ಸಂಭ)ಮಭರದಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಹೆಸರು ಹೇಳಲೂ ಅವನಿಗೆ ಸಾಧ್ಯವಾಗಲಿಲ್ಲ! (೩೫). 
ಭಕ್ತವತ್ಸಲನಾದ ಭಗವಂತನು ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಆರಿತು ಸಂಪ್ರೀೀತನಾಗಿ ಸುದರ್ಶನ 
ಚಕ್ರಾಂಕಿತವಾದ ಕ್ಸ ಯಿಂದ ಅಕ್ರೂರನನ್ನು ಬರಸೆಳೆದು ಅಪ್ಪಿ ಕೊಂಡನು(೩೬). 
ತನಗೆ ವಂದಿಸಿದ ಆಕ್ರೂರನ ಎರಡುಕ್ಸೆ ಗಳನ್ನೂ ಮಹಾತ್ಮನಾದ ಸಂಕರ್ಷಣನು 
(ಬಲರಾಮನು) ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು ತನ್ನ ತ ಮನೊ ಡನೆ ಅವನನ್ನು ಮನೆಗೆ 
ಕರೆದೊಯ್ದನು (೩೭). ಬಲರಾಮನು ಅಕ್ರೂರನಿಗೆ ಸ್ವಾಗತವನ್ನು ಬಯಸಿ, 
ಉತ್ತಮ ಪೀಠದಲ್ಲಿ ಕುಳ್ಳಿರಿಸಿ, ವಿಧಿವತ್ತಾಗಿ ಪಾದಗಳನ್ನು ತೊಳೆದು ಮಧುಪರ್ಕ 
ದಿಂದ ಸತ್ಕರಿಸಿದನು. ಅತಿಥಿಗೆ ಗೋವನ್ನರ್ಪಿಸಿ, ಬಳಲಿದ್ದ ಅವನ ಪಾದಗಳನ್ನು 
ಆದರದಿಂದ ನೀವಿ, ನಾನಾವಿಧದ ಪವಿತ್ರಾನ್ಸವನ್ನು ಶ್ರದ್ಧೆ ಯಿಂದರ್ಪಿಸಿ 
ಭೋ ಜನಮಾಡಿಸಿದನು (೩೮-೩೯). ಅಕ್ರೂರನು ಭೋಜನಮಾಡಿದಮೇಲೆ 
ಪರಮಧರ್ಮಜ್ಞನಾದ ಬಲರಾಮನು ಅವನಿಗೆ ತಾಂಬೂಲಾದಿಮುಖವಾಸಗಳ 
ನ್ಸಿತ್ತು ಗಂಧಮಾಲ್ಯಗಳನ್ನರ್ಪಿಸಿ ಬಹಳ ಸಂತೋಷಸಡಿಸಿದನು (೪೦). ಹೀಗೆ 
ಸತ್ತ ತನಾದ ಅವನನ್ನು ಕುರಿತು ನಂದಗೋಪನು “ ಅಕ್ರೂರ, ನಿರ್ದಯನಾದ 
ಕಂಸನು ಜೀನಿಸಿರುವಾಗ ಅವನ ಬಳಿ, ಕಟುಕನ ಕಾವಲಲ್ಲಿರುವ ಕುರಿಗಳಂತೆ 


4೬೪ ಶ್ರೀಮದ್ಭಾ ಗವತಂ-ದಶಮಸ್ಕೃಂಧಃ 


ಯೋಇನಧೀತ್‌ ಸ್ಪಸ್ವಸುಸ್ತೋಕಾನ್‌ ಕ್ರೋಶಂತ್ಯಾ ಅಸುತೃಷ್‌ ಖಲ 
ಕಿಂ ನು ಸ್ವಿತ್ತತ್ಸ್ರಜಾನಾಂ ನಃ ಕುಶಲಂ ವಿಮೃಶಾಮಹೇ॥ ೪೨ 


ಇತ್ನಂ ಸೂನೃತಯಾ ನಾಚಾ ನಂದೇನ ಸುಸಭಾಜಿತಃ ! 
ಅಕ್ರೂರಃ ಪರಿಸೃಷ್ಟೇನ ಜಹಾನಧ್ವಪರಿಶ್ರಮಮ್‌ ॥ ೪೩ 


ಇತಿ ಶ್ರೀಮದ್ಭಾಗವತೇ ದಶಮಸ್ಕಂಧೇ ಅಷ್ಟಾತ್ರಿಂಶಾಧ್ಕಾಯಃ 
ಇ 
“SAR 


ಹೇಗೆ ಇದ್ದೀರಿ! (೪೧). ತನ್ನ ತಂಗಿಯ ಮಕ್ಕಳನ್ನು, ಗೋಳಾಡುತ್ತಿದ್ದ ಆವ 
ಳೆದುರಿಗೇ ಕೊಂದುಹಾಕಿದ ಪರಮನೀಚ ಅವನು. ಇನ್ನೊಬ್ಬರ ಪ್ರಾಣಗಳನ್ನೇೇ 
ತರ್ನಣಕೊಡತಕ್ಕವನು ! ಹೀಗಿರುವಾಗ ಅವನ ಪ್ರಜೆಗಳಾದ ನಿಮ್ಮ ಕುಶಲ 
ವನ್ನು ಏನೆಂದು ವಿಚಾರಿಸೋಣ ! ” ಎಂದು ಕೇಳಿದನು (೪೨). ಹೀಗೆ 
ಪ್ರಿಯವೂ ಸತ್ಯವೂ ಆದ ಸಂಭಾಷಣೆಯನ್ನು ನಡೆಸಿ ನಂದನಿಂದ ಸತೃತನಾದ 
ಆಕ್ರೂರನಿಗೆ ಮಾರ್ಗಶ್ರಮವು ಕಳೆಯಿತು (೪೩). 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀಮದ್ಭಾ ಗನತದ ದಶಮಸ್ಕ-ಧದಲ್ಲಿ ಮೂವತ್ತೆ ೨-ಟಿನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ 


WN 0೬ ಹಾ 


ಏಕೋನಚತ್ವಾರಿಂಶಾಧ್ಯಾಯಃ 


ಶ್ರೀಶುಕ ಉವಾಚ 
ಸುಖೋಪವಿಷ್ಟಃ ಪರ್ಯಂಕೇ ರಾನುಕೃಷ್ಣೋರುವರಾನಿತಃ | 
ಲೇಭೇ ನುನೋರಥಾನ್‌ ಸರ್ವಾನ್‌ ಪಥಿ ಯಾನ್‌ ಸ ಚಕಾರ ಹ॥ ೧ 


ಕಿಮಲಭ್ಯಂ ಭಗವತಿ ಪ್ರಸನ್ನೇ ಶ್ರೀನಿಕೇತನೇ | 


ತಥಾಪಿ ತತ್ಸರಾ ರಾಜನ್ನ ಹಿ ವಾಂಛಂತಿ ಕಿಂಚನ | ೨ 

ಸಾಯಂತನಾಶನೆಂ ಕೃತ್ವಾ ಭಗವಾನ್‌ ದೇವಕೀಸುತಃ | 

ಸುಹೃತ್ಸು ವೃತ್ತಂ ಕೆಂಸಸ್ಯ ಪಪ್ರಚ್ಛಾನ್ಯಜ್ಹಿಕೀರ್ಷಿತಮ್‌ | ತಿ 

ಶ್ರೀಭಗವಾನುವಾಚ 

ತಾತ ಸೌಮ್ಯಾಗತಃ ಕಚ್ಚಿತ್‌ ಸ್ವಾಗತಂ ಭದ್ರಮಸ್ತು ನಃ । 

ಅಪಿ ಸ್ವಜ್ಞಾತಿಬಂಧೂನಾನುನಮೀವಮನಾಮಯಮ್‌ ॥ ೪ 
ಅಧ್ಯಾಯ ೩೯ 


ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ಬಲರಾಮರು ಮಧುರೆಗೆ ಹೊರಡುವುದು. ಗೋಪಿಯರ ವಿಲಾಪ. 
ಯನಮನೆಯಲ್ಲಿ ಅಕ್ರೂರನಿಗೆ ವೈಕುಂಠದರ್ಶನ 


ಬಲರಾಮಶ್ರೀಕೃಷ್ಣರಿಂದ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಸತ್ತ ತನಾದ ಆಕ್ರೂರನು ಮಂಚದ 
ಮೇಲೆ ಸುಖವಾಗಿ ಕುಳಿತುಕೊಂಡಿದ್ದನು. ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ಅವನು ನೆನೆಸಿಕೊಂಡ 
ಮನೋರಥಗಳೆಲ್ಲವೂ ಸಂದವು (೧). ಲಕ್ಷ್ಮೀ(ನಿವಾಸನಾದ ಭಗವಂತನು 
ಪ್ರಸನ್ನನಾದರೆ ಯಾವುದು ಅಲಭ್ಯವಾದೀತು? ಆದರೂ, ರಾಜ್ಯ ಭಗವದ್ಭಕ್ತರು 
ಏನನ್ನೂ ಬಯಸುವುದಿಲ್ಲ (೨). ರಾತ್ರಿ ಭೋಜನವಾದಮೇಲೆ ದೇವಕೀ 
ತನಯನು ಅಕ್ರೂರನನ್ನು ಕುರತು, ಸ್ನೇಹಿತರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಕಂಸನ ವರ್ತನೆ 
ಹೇಗಿದೆಯೆಂದೂ ಅವನು ಇನ್ನೇನು ಮಾಡಲಿರುವನೆಂದೂ ವಿಚಾರಿಸಿದನು(೩). 
ಭಗವಂತನು ಹೇಳಿದ್ದೇನೆಂದರೆ: | ಅಪ್ಪಾ-ಸೌಮ್ಯ, ಸುಖವಾಗಿ ಪ್ರಯಾಣ 
ಮಾಡಿ ಬಂದಿದ್ದೀಯ. ನಿನಗೆ ಶುಭವಾಗಲಿ. ನಿನ್ನ ಜ್ಞಾತಿಗಳಿಗೂ ಬಾಂಧವ 


ಷಿ೬೬ ಶ್ರೀಮದ್ಭಾ ಗನತಂ-ದಶಮಸ್ಕಂಧಃ 


*ಂನುನಃ ಕುಶಲಂ ಸೃಚ್ಛೇ ಏಧಮಾನೇ ಕುಲಾಮಯೇ | 
ಕಂಸೇ ಮಾತುಲನಾಮ್ಮ್ಯ್ಯಂಗ ಸ್ವಾನಾಂ ನಸ್ತತ್ರಜಾಸು ಚ ॥ ೫ 


ಅಹೋ ಅಸ `ಒದಭೂದ್‌ ಭೂರಿ ಪಿತ್ರೋವನ್ಯೃ ಜಿನಮಾರ್ಯಯೋಃ | 
ಅಣಿ ಪುತ್ರಮರಣಂ ಯನ ತೋರ್ಬಂಧನಂ ತಯೋಃ || ೬ 


ದ್ಯ ದರ್ಶನಂ ಸ್ವಾನಾಂ ಮಹ್ಯ 6ವಃಸೌ ಮ್ಯ ಕಾಂಸ್ರಿತಮ್‌ | 


iy, ವರ್ಣಾತಾಂ ತಾತ ತನಾಗನುನಕಾರಣಮ್‌ || ೭ 
ಶ್ರೀಶುಕ ಉನಾಚ-- 

ಸೃಷ್ಟೋ ಭಗವತಾ ಸರ್ವಂ ವರ್ಣಯಾಮಾಸ ಮಾಧವಃ | 
ನೈರಾನುಬಂಧಂ ಯದುಷು ನಸುದೇವನಧೋದ್ಯಮಮ್‌ || ಲೆ 


ಯತ್ಸಂದೇಶೋ ಯದರ್ಥಂ ವಾ ದೂತಃ ಸಂಪ್ರೇಷಿತಃ ಸ್ವಯಮ್‌ | 
ಯದುಕ್ತಂ ನಾರದೇನಾಸ್ಯ ಸ್ಹಜನ್ಮಾನಕದುಂದುಭೇಃ ॥ ೯ 


ರಿಗೂ ಕುಶಲವೆ? ಆರೋಗ್ಯವೆ? (೪). ಸೋದರಮಾವನೆನಿಸಿಕೊಂಡಿರುವ 
ಕಂಸನು ನಮ್ಮ ಕುಲದ ರೋಗವಾಗಿ ಬೆಳೆಯುತ್ತಿರುವಾಗ, ನಮ್ಮ: ವರಿಗಾಗಲಿ 
ಅನನ ಪ್ರಜೆಗಳಿಗಾಗಲಿ ಕುಶಲವನ್ನು ತಾನೇ ಏನೆಂದು ಕೇಳಲಿ? (೫). ಪೂಜ್ಯ 
ರಾದ ತಾಯಿತಂಡಿಗಳಿಗೆ ನಮ್ಮಿಂದ ಬಹಳ ಕಷ್ಟ ಒದಗಿತು. ಆಯ್ಯೊ, ನನ 
ಗೋಸ್ಕರ ಪ ಪುತ್ರರ ವಧೆಯನ್ನು ಕಾಣಬೇಕಾಯಿತು. ನನಗೋಸ್ಕರ « ಆವರು 
ಸೆರೆಮುಫೆವಾಸವನ್ನ ನುಭವಿಸಜೇಕಾಯಿತು (೬). ಸೌಮ್ಯ, ಈ ದಿನ ಬಂಧು 
ಗಳಾದ ನಿಮ್ಮ ದರ್ಶೆನವಾದುದು ನಮ್ಮ ಭಾಗ ಕ ಮ್ಮ ಅಪೇಕ್ಷೆ ಕ್ಸ ಗೂಡಿತು. 
ತಾತ, ನೀನು ಬಂದ ಕಾರಣವೇನು, “ತ ಕೋಣವಾಗೆಲಿ ” ಎಂದನು (೭ ೭). 
ಶ್ರಿ ಕೃ ಸ್ಹನು ಹೀಗೆ ಕೇಳಲಾಗಿ ಮಧುವಂಶದವನಾದ ಆಕೂ ರನು ಎಲ್ಲವನ್ನೂ 
ಎವರಿ, "ಹೇಳಿದನು. ಯಾದವರಲ್ಲಿ ಕಂಸನಿಗಿರುವ ದೀರ್ಫತ್ತೆ (ಷವನ್ನೂ ನಸು 
ದೇವನನ್ನು ಅವನು ಕೊಲ್ಲಲು ಉದ್ಯೋಗಿಸಿದುದನ್ನೂ ತಿಳಿಸಿದನು(೮). ಸಂಸ 

ಸಂದೇಶ, "ಯಾವುದಕ್ಕಾಗಿ ತಾನು ದೂತನಾಗಿ ಕಳಿ ಸಲ್ಪ ಬ ನೋ ಆ ಕಾರಣ, 
ಕ್ಸ ಹ ನು ವಸುದೇವನ ಮಗನೆಂದು ನಾರದರು ಹೇಳ "ವೃತಾ ೦ತ-ಇವೆಲ್ಲ 


ಏಕೋನಚತ್ವಾರಿಂಶಾಧ್ಯಾಯಃ ೩೬೭ 


ಶ್ರುತ್ವಾಕ್ರೂರವಚಃ ಕೃಷ್ಣೋ ಬಲಶ್ಶ ಪರವೀರಹಾ | 

ಪ್ರಹಸ್ಯ ನಂದಂ ಪಿತರಂ ರಾಜ್ಲ್ವಾಇದಿಷ್ಟಂ ವಿಜಜ ತುಃ ॥ ೧೦ 
ಗಿ ಆ ಗಿ 

ಗೋಪಾನ್‌ ಸಮಾದಿಶತ್‌ ಸೋಪಿ ಗೃಹ್ಯತಾಂ ಸರ್ವಗೋರಸಃ | 

ಉಸಾಯನಾನಿ ಗೃಹ್ಚೀಧ್ವಂ ಯುಜ್ಯಂತಾಂ ಶಕಬಾನಿ ಚl ೧೧ 

ಯಾಸ್ಯಾಮಃ ಶ್ಟೋ ಮಧುಪುರೀಂ ದಾಸ್ಯಾಮೋ ನೃಪತೇ ರಸಾನ್‌! 

ದ್ರಕ್ಸ್ಟ್ಯಾಮಃ ಸುಮುಹತ್‌ ಪರ್ವ ಯಾಂತಿ ಜಾನಪದಾಃ ಕಲ 

. ಏನಮಾಘೋಷಯತ್‌ ಕ್ಷತ್ತಾ ನಂದಗೋಪಃ ಸ್ವಗೋಕುಲೇ ॥ ೧೨ 

ಗೋಪ್ಯಸ್ತಾಸ್ತದುಪಶ್ರುತ್ಯ ಬಭೂಪುರ್ವಥಿತಾ ಭೃಶಮ್‌ | 

ರಾಮಸೃಷ್ಣಾ ಪುರೀಂ ನೇತುಮಕ್ರೂರಂ ವ್ರಜಮಾಗತವು್‌॥ ೧೩ 

ಕಾಶ್ವಿತ್ತತೃತಹೃತ್ತಾ ಪಶ್ವಾಸಮ್ಲಾ ನಮುಖಶ್ರಿಯಃ | 


ಸ್ಪಂಸಮ್ಮ ಕೂಲನಲಯಕೇಶಗ್ರಂಥ್ಯ ಶ್ಚ ಕಾಶ್ಚನ॥ ೧೪ 
ಅನ್ಯಾಶ್ಚ ತದನುಧ್ಯಾನನಿವೃತ್ತಾಶೇಷವೃತ್ತಯಃ | 
ನಾಭ್ಯಜಾನನ್ನಿಮಂ ಲೋಕಮಾತ್ಮಲೋಕಂ ಗತಾ ಇನ ॥ ೧೫ 


ವನ್ನೂ ವಿವರಿಸಿದನು (೯). ಅಕ್ರೂರನ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನೂ ಶತ್ರು 
ಸಂಹಾರಿಯಾದ ಬಲರಾಮನೂ ನಕ್ತು, ರಾಜನ ಆದೇಶವನ್ನು ತಂದೆಯಾದ 
ನಂದನಿಗೆ ತಿಳಿಸಿದರು (೧೦). ನಂದಗೋಪನು ಕೂಡಲೇ ಗೋಸಪರಿಗೆ ಆಜ್ಞೆ 
ಯನ್ನಿ ತ್ತನು: “ ಎಲ್ಲ ಬಗೆಯ ಕ್ಷೀರಾದಿದ್ರೆವ್ಯಗಳನ್ನೂ ಕಾಣಿಕೆಗಳನ್ನೂ ತೆಗೆದು 
ಕೊಳ್ಳಿರಿ. ಬಂಡಿಗಳನ್ನು ಹೂಡಿರಿ. ನಾಳೆ ಮಧುರೆಗೆ ನಾವು ಹೋಗಬೇಕು. 
ಕಾಜನಿಗ ಘೃತಾದಿರಸದ್ರಮ್ಯಗಳನ್ನು ಒಪ್ಪಿಸಬೇಕು. ಅಲ್ಲಿ ದೊಡ್ಡ ಉತ್ಸವ 
ವನ್ನು ನೋಡಲಿದ್ದೇವೆ. ರಾಷ್ಟ್ರದ ಜನರೆಲ್ಲರೂ ಮಧುರೆಗೆ ಹೋಗುತ್ತಾರಂತೆ? 
ಎಂದು ನಂದನು ವ್ರಜರಕ್ಷಣಾಧಿಕಾರಿಯಿಂದ ಗೋಕುಲದಲ್ಲಿ ಘೋಷಣೆಮಾಡಿಸಿ 
ದನು(೧೧-೧೨). ರಾಮಕೃಷ್ಣ ರನ್ನು ರಾಜಧಾನಿಗೆ ಕರೆದೊಯ್ಯಲು ಆಕ್ರೂರನು 
ವ್ರಜಕ್ಕ ಬಂದಿದ್ದಾ ನೆಂಬ ಸುದ್ದಿಯನ್ನು ಕೇಳಿ ಗೋಪಿಯರು ಅತ್ಯಂತದುಃಖತ 
ರಾದರು (೧೩). ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು ಹೋಗುವನೆಂದು ಹೃದಯತಾಪದ ನಿಟ್ಟುಸಿರಿ 
ನಿಂದ ಕಲ ವರ ಮುಖಕಾಂತಿ ಮಾಸಿತು. (ವಿರಹದುಃಖದಿಂದ ಕೃಶರಾದೆ) 
ಕಲವರ ದುಕೂಲವೂ ಕೃಬಳೆಗಳೂ ಸಡಿಲಿದವು (೧೪). ಕೆಲವರಿಗೆ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ 
ಧ್ಯಾನದಿಂದ ಚಕ್ಷುರಾದಿ ಇಂದ್ರಿಯವ್ಯಾಸಾರಗಳು ನಿಂತುಹೋಗಲ್ಕು ಆತ್ಮ 


ಕಿ೬೮ ಶ್ರೀಮದ್ಭಾ ಗನತಂ-ದಶಮಸ್ಕಂಧಃ 


ಸ್ಮ ರೆಂತೈ ಶ್ಲಾ ಪರಾಃ ಶೌರೇರನುರಾಗಸ್ಮಿತೇರಿತಾಃ | 


ಹೃದಿಸ್ಪೃಶಿತ್ರ ತೆಪದಾ ಗಿರಃ ಸಂಮುಮುಹುಃ ಸ್ತ್ರಿಯಃ || ೧೬ 
ಗತಿಂ ಸುಲಲಿತಾಂ ಚೇಷ್ಟಾಂ ಸ್ನಿಗ್ಗಹಾಸಾನಲೋಕನನು್‌ 
ಶೋಕಾಪಹಾನಿ ನರ್ಮಾಣಿ ಪ್ರೋದ್ಧಾಮಚರಿತಾನಿ ಚ॥ ೧೭ 


ಚಿಂತಯಂತ್ಕ್ಯೋ ಮುಕುಂದಸ್ಯ ಭೀತಾ ವಿರಹಕಾತರಾಃ | 
ಸಮೇತಾಃ ಸಂಘಶಃ ಪ್ರೋಚುರಶ್ರುಮುಖ್ಯೋಃಚ್ಯುತಾಶಯಾಃ ॥ 


ಗೋಪ್ಯ ಊಚುಃ 
'ಅಹೋ ನಿಧಾತಸ್ತವ ನ ಕೃಚಿದ್‌ ದಯಾ 
ಸಂಯೋಜ್ಯ ಮೈ ಕಾ 4 ಪ್ರಣಯೇನ ದೇಹಿನಃ | 
ತಾಂಶ್ಚಾಕೃತಾರ್ಥಾನ್‌' ನಿಮುನಾಶ್ಸ್ಯಸಾರ್ಥಕಂ 
ನಿಕ್ರೀಡಿತಂ ತೇರ್ಭಕಚೇಷ್ಟಿತಂ ಯಥಾ ॥ ೧೯ 


ಯಸ್ತ್ವಂ ಪ್ರದರ್ಶಾ್ಯಸಿತಕುಂತಲಾವೃತೆಂ 
ಮುಕುಂದವಕ್ರ್ರ ೦ ಸುಕಪೋಲಮುನ್ನ ಸಮ್‌ | 


ಲೋಕವನ್ನು ಸೇರಿದವರಂತೆ ಅವರು ಈ ಲೋಕದ ಸ ರಣೆ ಇಲ್ಲದವರಾದರು | 
(೧೫). ಶೌಂಯು ಅನುರಾಗದಿಂದ ಮುಗುಳ್ತ ಸ ಬೀರುತ್ತ ಹೇಳುತ್ತಿದ್ದ 
ಮನೋಜ್ಞವಾದ ವಿವಿಧನುಡಿಗಳ ನ್ನು ಸ್ಮರಿಸಿಕೊಂಡು ಕೆಲವ್ರಸಿ ಸ್ತ್ರೀಯರು 
ಮೂರ್ಛಿತರಾದರು (೧೬). ಮುಕುಂದನ. ಲಲಿತವಾದ ನಡಿಗೆ, ಚೇಷ್ಟೆ. , ಸ್ನೇಹ 
ಪೂರ್ಣವಾದ ನಗು ನೋಟಗಳನ್ನೂ ಶೋಕಹಾರಿಗಳಾದ ಬಕರ ಚತ! 
ಗಳನ್ನೂ ಉದಾರಚರಿತಗಳನ್ನೂ ಸ ಒರಿಸಿಕೂಂಡು ಅವನಲ್ಲಿ ನೆಟ್ಟ ಮನಸ್ತುಳ್ಳೆ 
ಹೋಹ Stade ಹೆದರ ಗುಂಪುಗುಂಪಾಗಿ ಸೇರಿ ಕಣ್ಣಿ (ರಿಡುತ. 
ಹೀಗೆಂದರು (೧೭-೧೮). € ಆಯ್ಯೊ ನಿಧಿಯೆ! ನಿನಗೆ ಸ್ತ ಲ ವೂ ಕರುಣೆ 
ಇಲ್ಲ! ಹಿತಕರವಾದ ಪ್ರ ಕ್ರೀಮವನ್ನೊ ಡ್ಡ ಜನರನ್ನು ಕೂಡಿ nf `ನ ಆವರು 
ಕೃ ತಾರ್ಥರಾಗುವುದ ಕ್ರೈ ಮೊದಲೇ ಮತ್ತೆ ಆಗಲಿಸುವೆ! ನಿನ್ನ ಚೇಷ್ಟೆ 
ಮಕ್ಕಳಾಟದಂತೆ ಆ res ಬದ್ದು! (೧೯). ಕಪ್ಪಾದ ಗುಂಗುರುಕೂದಲು, 
ಸುಂದರವಾದ ಕನ್ಟೆ ಮಾಟವಾದ ಮೂಗು, ಕಂಡೊಡನೆ ದುಃಖವನ್ನು 
ಪರಿಹರಿಸುವ ಮುಗ್ಧಸ್ಮಿತ-ಇವುಗಳಿಂದ ಸುಂದರವಾದ ಮುಕುಂದನ ಮುಖ 


ಏಕೋನಚತ್ವಾರಿಂಶಾಧ್ಯಾಯೆಃ ೩೬೯ 


ಶೋಕಾಪೆನೋದಸ್ಮಿತೆಲೇಶಸುಂದರಂ 
ಕರೋಷಿ ಪಾರೋಕ್ಷ $ಮುಸಾಧು ತೇ ಕೃತೆಮ್‌ | ೨0 


ಕ್ರೂರಸ್ತೃಮಕ್ರೂರಸಮಾಖ್ಯಯಾ ಸ್ಮನ- 
ಶ್ಚಕ್ಸುರ್ಹಿ ದತ್ತಂ ಹರಸೇ ಬತಾಜ್ಞವನತ್‌ ! 
ಯೇನೈಕದೇಶೇಖಲಸರ್ಗಸೌಷ್ಠವಂ 


ತೃದೀಯಮದ್ರಾಕ್ಷ್ಮ ವಯಂ ಮಧುದ್ವಿಷಃ ॥ ೨೧ 


ನ ನಂದಸೂನುಃ ಕ್ಷಣಭಂಗಸೌಹೃ ದಃ 
ಸಮೀಕ್ಷತೇ ನಃ ಸ್ವಕೃತಾತುರಾ ಬತ | 

ನಿಹಾಯ ಗೇಹಾನ್‌ ಸ್ವಜನಾನ್‌ ಸುತಾನ್‌ ಪತೀಂ- 
ಸ್ವದ್ದಾಸ್ಯಮದ್ಕೋಪಗತಾ ನವಪ್ರಿಯಃ ॥ ೨೨ 


ಸುಖಂ ಪ್ರಭಾತಾ ರಜನೀಯಮಾಶಿಷಃ 
ಸತ್ಯಾ ಬಭೂವುಃ ಪುರಯೋಷಿತಾಂ ಧ್ರುವಮ್‌ | 
ಯಾಃ ಸಂಪ್ರವಿಷ್ಟಸ್ಯ ಮುಖಂ ವ್ರಜಸ್ಪತೇಃ 
ಪಾಸ್ಯಂತ್ಯಪಾಂಗೋತ್ಸ ಲಿತಸ್ಮಿತಾಸನಮ್‌ | ೨೩ 
ವನ್ನು ನಮಗೆ ಕಾಣಿಸಿ, ಮತ್ತೆ ಅದು ಕಾಣಿಸದಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಿರುವೆ. ನಿನ್ನ 
ಕೆಲಸ ಆಯುಕ್ಕವಾದುದು! (೨೦). ಎಲ್ಫೆ ಬ್ರಹ್ಮನೆ, ನೀನು ಕ್ರೂರನಾದವನು! 
ಅಕ್ರೂರನೆಂಬ ಹೆಸರಿಂದ ಬಂದು, ನೀನೇ ನಮಗೆ ಕೊಟ್ಟಿರುವ ಕಣ್ಣನ್ನು, ಏನೂ 
ಗೊತ್ತಿಲ್ಲದವನಂತೆ ಕಿತ್ತುಕೊಂಡು ಹೋಗುತ್ತಿರುವೆಯಲ್ಲ! ಸ ನ್ಟಿಮಾಡುವ 
ನಿನ್ನ ಸಮಸ್ತ ಕೌಶಲವನ್ನೂ ಶ್ರಿ € ಕೃ ಷ್ಣ ನ ಕಣ್ಣು , ಮೂಗು ಮೊದಲಾದ 
ಒಂದೊಂದು ಅಂಗದಲ್ಲಿ, ನೀನು ಕೊಟ್ಟಿ ಕಣ್ಣಿಂದಲೇ ನಾವು ನೋಡಿದೆವು! 
(೨೧). ಅಯ್ಯೊ ! ಸಖಿಯರೆ ! ನಂದತನಯನ ಸ್ಪೇಹ ಕ್ಷಣಭಂಗುರ! ಅವನಿ 
ಗಾಗಿ ಹಾತೊರೆಯುತ್ತ ಮನೆಮಾರುಗಳನ್ನೂ ಬಂಧುಗಳನ್ನೂ ಮಕ್ಕಳನ್ನೂ 
ಗಂಡಂದಿರನ್ನೂ ವರ್ಜಿಸಿ ದಾಸಿಯರಾಗಿರುವ ನಮ್ಮನ್ನು ಅವನು ಗಮನಿಸುವುದೇ 
ಇಲ್ಲ. ಸಹೊಸದರಲ್ಲಿ ಆತನಿಗೆ ಪ್ರೀತಿಯುಂಟು! (೨೨). ಆಹಾ! ಈ ದಿನ 
ಮಧುರಾನಗರದ ತರುಣಿಯರಿಗೆ ರಾತ್ರಿ ಕಳೆದು ಸುಪ್ರಭಾತವಾಯಿತು! ಹಿರಿಯರ 
ಆಶೀರ್ವಾದಗಳು ಅವರಿಗೆ ಫಲಿಸಿದವು ! ವ್ರ ಜದೊಡೆಯನಾದ ಮುಕುಂದನು 
24 


೩೭೦ ಶ್ರೀಮದ್ಭಾ ಗನತಂ-ದಶಮಸ್ಕೃಂಧಃ 


ತಾಸಾಂ ಮುಕುಂದೋ ಮಧುಮುಂಜುಭಾಷಿತೈೈ- 
ರ್ಗಹೀತಚಿತ್ತಃ ಪರನಾನ್‌ ಮನಸ್ತ್ಯಪಿ | 
ಕಥಂ' ಸ್ರನರ್ನಃ ಪ್ರತಿಯಾಸ್ಯತೇಃಬಲಾ 


ಗ್ರಾಮ್ಯಾಃ ಸಲಜ್ಜ ಸ್ಮಿತನಿಭ್ರಮೈಭನ್ರ ಮುನ್‌ | ೨೪ 


ಅದ್ಯ ಧ್ರುನಂ ತತ್ರ ದೃಶೋ ಭನಿಷ್ಯತೇ 
ದಾಶಾರ್ಹ್ಜ್ಹಭೋಜಾಂಧಕವೃಷ್ಮಿ ಸಾತೈ ತಾಮ್‌ 
ನುಹೋತ್ಸವಃ ಶ್ರೀರಮಣಂ ಗುಣಾಸ್ಪದಂ 
ದ್ರಶಕ್ಷ್ಯಂತಿ ಯೇ ಚಾದಧ್ವನಿ ದೇನಕೀಸುತೆಮ್‌ ॥ ೨೫ 


ಮೈತದ್ವಿಧೆಸ್ಕಾಕರುಣಸ್ಯ ನಾಮ ಭೂ- 

ದಕ್ರೂರ ಇತ್ಯೇತದತೀವ ದಾರುಣಃ | 
ಯೋಜಸಾನನಾಶ್ಚಾಸ್ಯ ಸುದುಃಖತಂ ಜನಂ 

ಪ್ರಿಯಾತ್ರಿಯಂ ನೇಷ್ಯತಿ ಸಾರನುಧೈೈನಃ ॥ ೨೬ 


ನಗರವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿದಾಗ ಅಪಾಂಗನೀಕ್ಷಣದಿಂದೊಸರುವ ಮುಗುಳ್ನಗೆಯ 
ಮದ್ಯವನ್ನು ಸೂಸುವ ಅವನ ಮುಖವನ್ನು ಪುರವನಿತೆಯರು ಹೀರುವರು! 
(೨೩). ಮುಕುಂದನಿಗೆ ಇಲ್ಲಿ ಅನ್ಯ ಬಂಧುಗಳಿದ್ದರೂ ಅವನು ಧೀರನಾದರೂ 
ನಗರವನಿತೆಯರ ಮಧುರಮಂಜುಳಭಾಷಿತಗಳಿಂದ ವಶೀಕೃತಚಿತ್ತನಾಗುವನು. 
ಅವರ ನಾಚಿಕೆ, ನಗು, ವೈಯಾರಗಳಿಗೆ ಮನಸೋತ ಕೃಷ್ಣನು, ಅಯ್ಯೊ ಅಬಲೆ 
ಯರೆ | ಹಳ್ಳಿಯ ಹೆಂಗಸರಾದ ನಮ್ಮ ಬಳಿಗೆ ಮತ್ತೆ ಬರುವನೆ? (೨೪). 
ಅಲ್ಲಿರುವ ದಾಶಾರ್ಹಭೋಜ ಅಂಧಕ ವೃಷ್ಟಿ ಸಾತ್ವತರೆಲ್ಲರ ನೇತ್ರಗಳಿಗೆ ಇಂದು 
ಮಹೋತ್ಸವವಾಗುವುದು. ದಾರಿಯನ್ಸಿಯೂ ಸಹ ಶ್ರೀರಮಣನೂ ಗುಣಗಳ 
ಗಣಿಯೊ ಆದ ದೇವಕೀಸುತನನ್ನು ಯಾರು ನೋಡುವರೊೋ ಅವರಿಗೂ 
ಉತ್ಸವ! (೨೫). ಶೋಕತಸ್ತರಾದ ಜನರನ್ನು ಸಂತ ಸದೆ, ಪ್ರಿಯವಾದ ಪ್ರಾಣ 
ಕೈಂತಲೂ ಪ್ರಿಯನಾದವನನ್ನು ಅಷ್ಟು ದೂರ ಆ ದಾರುಣನು ಕರೆದೊಯ್ಯುವ 
ನಲ್ಲ, ನಿಷ್ಕ ರುಣನಾದ ಅಂಥ ಕ್ರೂರನಿಗೆ ಅಕ್ರೂರನೆಂಬ ಹೆಸರೇ ಸರಿಯಲ್ಲ, 


ಏಕೋನಚತ್ವಾರಿಂಶಾಧ್ಯಾಯೆಃ ೩೭೧ 


ಅನಾರ್ದಧೀರೇಷ ಸಮಾಸ್ಥಿತೋ ರಥಂ 
ತನುನ್ನಮೀ ಚ ತೃರಯಂತಿ ದುರ್ಮದಾಃ। 
ಗೋಷಾ ಅನೋಭಿಃ ನಿ ರುಪೇಕ್ಷಿತಂ 
ದೈ ವಂಚ ನೊಆದ್ಯ ಪ್ರತಿಕೂಲನೀಹತೇ | ೨೩ 


ನಿನಾರಯಾಮಃ ಸಮುಸೇತ್ಯ ಮಾಧನಂ 

ಕಿಂ ನೊಆಕರಿಷ್ಯನ್‌ ಕುಲವೃದ್ಧಬಾಂಧವಾಃ 
ಮುಕುಂದಸಂಗಾನ್ಸಿನಿಷಾರ್ಧದಮಸ್ಮ ಜಾದ್‌ 

ದೈವೇನ ನಿಧೃಂಸಿತದೀನಚೇತಸಾಮ್‌ ॥ ೨೮ 


ಯಸ್ಯಾ ನುರಾಗಲಲಿತಸ್ಮಿತವಲ್ಲು ಮಂತ್ರ: 
ಲೀಲಾನಲೋಕಪರಿರಂಭಣರಾಸಗೋಷ್ಕ್ಯಾಮ್‌ | 
ನೀತಾಃ ಸ್ಮ ನಃ ಕ್ಷಣಮಿವ ಕ್ಲಣದಾ ವಿನಾ ತಂ 
ಗೋಪ್ಯಃ ಕಥಂ ನೃತಿತರೇಮು ತನೋ ದುರಂತಮ್‌ ॥ 


ಯೋಜ್ನಃ ಕ್ಷಯೇ ವ್ರಜಮನಂತಸಖಃ ಪರೀತೋ 
ಗೋಹೆ ರ್ವಿಶನ್‌ ಖುರರಜಶ್ಚು ರಿತಾಲಕಸ್ರ ಫ್‌ | 


ಆ ಹೆಸರು ಇರಬಾರದಾಗಿತ್ತು! (೨೬). ಪಾ | ಕರಗದ ಕತೋರಚಿತ್ತನು 
(ಕೃಷ್ಣ ನು) ರಥವನ್ನೆ ೇರಿದನು | ಮದಾಂಧರಾದ ಈ ಗೋಪರು ಬಂಡಿಗಳನ್ನು 
ತಂದು ತ್ರ ಕಿಪಡಿಸುತ್ತಿ ದ್ದಾರೆ! ಮುದುಕರು ಉಪೇಕ್ಷೆಯಿಂದ ಸುಮ ಒನಿದ್ದಾ ರೆ. 
ಒಟ್ಟ ನಲ್ಲಿ "ಶೈವ ನಮಗೆ ಪ ರ್ರತಿಕೊಲವನ್ನೇ ಮಾಡುತ್ತಿ ದೆ! (೨೭). ಒಟ್ಟಿ ಗೆ 
ಹೋಗಿ "ಮುಕುಂದನನ್ನು ಅಡ್ಡ ಗಟ್ಟಿ ತಡೆದುಬಿಜೋಣಪೆ ' 9 ಕುಲವೃದ್ಧರಾಗಲಿ 
ಇಂಧವರಾಗಲಿ ನಮಗೆ ನನು 'ಾಡುವರು? ಅರ್ಧನಿಮಿಷವೂ ಬಿಡಲು ಸಾಧ್ಯ 
ನಿಲ್ಲದ ಮುಕುಂದಸಂಗವನ್ನು ದುರ್ದೈವವು ನಿಧ್ದಂಸಗೊಳಿಸಿದ್ದರಿಂದ ದೀನರಾದ 
ನಮಗೆ ಯಾರಿಂದ ಏನಾದೀತು? (ಸಾವಿಗೂ ನಾವು ಅಂಜತಕ್ಕ ವರಲ್ಲ [) 
(೨೮). ಯಾವಾತನ ಅನುರಾಗ, ಲಲಿತಸ್ಸಿ: ತ್ಕ ಮಧುರಸಂಭಾಷಣೆ* ಲೀಲಾವ 
ಲೋಕನ, ಆಲಿಂಗನಗಳಿಂದ ರಾಸಗೋಷ್ಠಿ ಯುವಿ ಒಂದು ಕ್ಷಣದಂತೆ ರಾತಿ 
ಗಳನ್ನು ಕಳೆದೆವೋ ಆತನಿಲದೆ ಗೋಪಿಯರ, ಈ ದುರಂತವಾದ ದುಃ ಖವನ್ನು 
ಹೇಗೆ ದಾಬೋಣ? (೨೯). ಸಂಜೆಯಾಗಲು ಗೋಸಪರಿಂದ ಪರಿವ ತನಾಗಿ 
ಬಲರಾಮನೊಡನೆ ವ ರ್ರಜವನ್ನು ಪ್ರ ರ್ರವೇಶಿಸುತ್ತ, ದನಗಳ ಕಾ ಲ್ಲೊ ರಸುಗಳಿಂದೆದ್ದ 


ನತ 


೩೭೨ ಶ್ರೀಮದ್ಭಾ ಗನತಂ-ದಶಮುಸ್ಕಂಧಃ 


ನೇಣುಂ ಕೈಣನ್‌ ಸ್ಮಿತಕಹಾತ್ಸನಿರೀಕ್ಷಣೇನ 
ಚಿತ್ತಂ ಕ್ಷಿಣೋತೈಮುಮೃತೇ ನು ಕಥಂ ಭನೇಮ॥ ೩೦ 
ಶ್ರೀಶುಕ ಉವಾಚ 
ಏನಂ ಬ್ರುವಾಣಾ ನಿರಹಾತುರಾ ಭೃಶಂ 
ವ್ರಜಸ್ತ್ರಿಯಃ ಕೃೈಷ್ಣನಿಷಕ್ರೆಮಾನಸಾಃ | 
ವಿಸೃಜ್ಯ ಲಜ್ಞಾಂ ರುರುದುಃ ಸ್ಮ ಸುಸ್ವರಂ 
ಗೋವಿಂದ ದಾನೋದರ ಮಾಧವನೇತಿ ॥ ೩೧ 


ಸಿ ಣಾನೇನಂ ರುದಂತೀನಾಮುದಿತೇ ಸವಿತೆರ್ಯಥ | 
ಅಕ್ರೊರಶ್ಲೋದಯಾಮಾಸ ಕೃತೆಮೈತ್ರಾದಿಕೋ ರಥಮ್‌ ॥ ೩೨ 


ಗೋಷಪಾಸ್ತಮನ್ನಸಜ್ಜಂತ ನಂದಾದ್ಯಾಃ ಶಕಟೈಸ್ತತಃ ! 
ಆದಾಯೋಹಾಯನಂ ಭೂರಿ ಕುಂಭಾನ್‌ ಗೋರಸಸಂಭೃತಾನ್‌ || 


ಗೋಪ್ಯಶ್ನ ದಯಿತಂ ಕೈಷ್ಣಮನುವ್ರಜ್ಯಾನುರಂಜಿತಾಃ | 
ಪ್ರತ್ಯಾ ದೇಶಂ ಭಗವತಃ ಕಾಂಕ್ಷಂತ್ಯ ಶ್ಲಾ ನತಸ್ಸ ರೀ ೩೪ 


ಧೂಳಿಯಿಂದ ಮುಂಗುರುಳುಮಾಲೆಗಳು ದಾನಾ ಗಿರಲು, ಕೊಳಲನ್ನು 
ನುಡಿಸುತ್ತ ಮುಗುಳ್ಸ ಗೆಯಿಂದಲೂ ಕಟಾಕ್ಷನೀಕ್ಷಣದಿಂದಲೂ ನಮ್ಮ ಚಿತ. 
ವನ್ನು ನಿಳೆಯತಕ ವನು ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ನಾವು ಬದುಕಿರುವುದಾದರೂ ಹೇಗೆ: 9» 
ಎಂದು ಹೇಳಿಕೆಮಿಡರು (೩೦). ಕ್ಸ ಸ್ಲನಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ಕಚಿತ್ತರಾದ ಆ ವ್ರಜ 
ಸ್ತ್ರೀಯರು ಹೀಗೆ ಹೇಳುತ್ತ ಅತ್ಯಂತ ವಿರಹದುಃಖಿತರಾಗಿ “ ಹಾ ಗೋವಿಂದ, 
ದಾಮೋದರ, ಮಾಧವ? ಎನ್ನುತ್ತ ಲ ಜ್ಜ ಯನ್ನುತೊರೆದು ಗಟ್ಟಿಯಾಗಿ 
ಅತ್ಮರು (೩೧). ಇತ್ತ ಸೂರ್ಯೋದಯವಾಗಲು ಸಂಧ್ಯಾವಂದನಾದಿಪ್ರಾತಃ 
ಕೃತ ಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿದ ಅಕ್ರೂರನು, ಗೋಪಿಯರು ಅಳುತ್ತಿರುವುದನ್ನು 
ಲಕ್ಷಿಸದೆ, ರಥವನ್ನು ಮುಂದೂಡಿದನು (೩೨). ನಂದಾದಿಗೋಪಾಲರು (ಕಂಸ 
ನಿಗೆ ಕೊಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ) ಹೇರಳವಾದ ಕಾಣಿಕೆಗಳನ್ನೂ ಗೋರಸಪೂರ್ಣವಾದ 

ಕುಂಭಗಳನ್ನೂ ತುಂಬಿಕೊಂಡು ಬಂಡಿಗಳಲ್ಲಿ ಹಿಂಬಾಲಿಸಿದರು (೩೩). ಗೋಪಿ 
ಯರು ದಯಿತನಾದ ಕ್ಸ ಷ ನನ್ನು ಸ ಸ್ವಲ್ಪ ದೂರೆ ಹಿಂಬಾಲಿಸಿ, ಅವನು ಹಿಂದಿರುಗಿ 
ವೀಕ್ರಿಸಿದ್ದರಿಂದ ಸಂತುಷ್ಟ ರಾದರೆ. "ಭಗವಂತನು ನಿಷೇಧಿಸುವನೆಂದು ಶಂಕಿಸಿ 


ಏಕೋನಚತ್ತ್ವಾರಿಂಶಾಥ್ಯಾಯಃ ಶಿಹತ್ತಿ 


ತಾಸ್ತ್ರಥಾ ತಪ್ಯತೀರ್ನೀಕ್ಷ್ಯ ಸ್ವಪ್ರಸ್ಥಾನೇ ಯದೂತ್ತಮಃ | 


ಸಾಂತಯಾಮಾಸ ಸಪ್ರೇಮೈರಾಯಾಸ್ಯ ಇತಿ ದೌತ್ಯಕೈಃ ॥ ೩೫ 
ಯಾನದಾಲಕ್ಷ್ಯತೇ ಕೇತುರ್ಯಾನದ್‌ ರೇಣೂ ರಥಸ್ಯ ಚ | 
ಅನುಪ್ರಸ್ಥಾ ಪಿತಾತ್ಮಾನೋ ಲೇಖ್ಯಾನೀವೋಪಲಕ್ಷಿತಾಃ ॥ ೩೬ 


ಶಾ ನಿರಾಶಾ ನಿನವೃತುಗ್ಗೋನವಿಂದನಿನಿವರ್ತನೇ 
ನಿಶೋಕಾ ಅಹನೀ ನಿನ್ಯುರ್ಗಾಯಂತ್ಯಃ ಸ್ರಿಯಚೇಷ್ಟಿತನು್‌ | ೩೭ 


ಭಗವಾನಪಿ ಸಂಪ್ರಾಪ್ತೋ ರಾಮಾಕ್ರೂರಯುಕೋ ನೃಪ 


ರಥೇನ ನಾಯುನೇಗೇನ ಕಾಲಿಂದೀನುಘನಾಕಿನೀಮ್‌ ॥ ೩೮ 

ತತ್ರೋಪಸ್ಸೃಶ್ಯ ಪಾನೀಯಂ ಪೀತ್ವಾ ಮೃಷ್ಟಂ ಮುಣಿಪ್ರ ಭನ್‌ 
ವೃಕ್ಷಷಂಡಮುಪವ್ರಜ್ಯ ಸರಾಮೋ ರಥಮಾವಿಶತ್‌ ॥ ೩೯ 

ಅಕ್ರೂರಸ್ತಾಪುಷಾಮಂತ್ರ್ಯ ನಿನೇಶ್ಯ ಚ ರಘೋಪರಿ | 

ಕಾಲಿಂದ್ಯಾ ಹ್ರ ದಮಾಗತ್ಯ ಸ್ದಾ ನಂ ನಿಧಿನದಾಚರತ್‌ ॥ ೪೦ 


ಅಲ್ಲಿಯೇ ನಿಂತರು (೩೪). ತನ್ನ ಪ್ರಯಾಣದಿಂದ ಅವರು ಕಳವಳಿಸುತ್ತಿರು 
ವುದನ್ನು ನೋಡಿ ಶ್ರೀಕ ನು (( ಪ ಗನೆ ಬರುವೆನು” ಎಂದು ದೂತರ 
ಮೂಲಕ ಸ್ರೇಸುಸಂಷೇಶನನ್ನು ಕಳಿಸಿ ಗೋಪಿಯರನ್ನು ಸಂತೆ, ಸಿದನು (೩೫). 

ಶ್ರೀಕೃ ಸ್ಲನು ಕುಳಿತಿದ್ದ ರಥದ ಧೃಜವೂ ರಥದ ಧೂಳಿಯೂ ಕಾಣುವವರೆಗೆ, 
ತಮ. ಅ ವನ್ನು ಅವನೊಂದಿಗೆ” ಕಳಿಸಿದ್ದ ಗೋಪಿಯರು ಬರೆದ ಚಿತ್ರಗಳಂತೆ 
ನಿಂತಿದ್ದರು ! (೩೬). ಅನಂತರ ಗೋನಿಂದನು ಹಿಂದಿರುಗುವ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ನಿರಾಶರಾಗಿ ಗೋಪಿಯರು ಹಿಂದಿರುಗಿದರು. ಪ್ರಿಯನ ಕೃತ್ಯಗಳನ್ನು ಹಾಡು 
ವ್ರದರಲ್ಲಿಯೇ ಶೋಕವನ್ನು ನೀಗಿ ದಿನಗಳನ್ನು ಕಳೆದರು (೩೭). ಪರೀಕ್ಷಿತ 
ರಾಜ್ಯ, ಅಕ್ರೂರಬಲರಾಮರಿಂದ ಸಮೇತನಾದ ಭಗವಂತನು ವಾಯುವೇಗ 
ದಿಂದ ಧಾವಿಸುತ್ತಿದ್ದ ರಥದಲ್ಲಿ ಪಾಪನಾಶಿನಿಯಾದ ಯಮುನೆಯನ್ನು ತಲುಪಿ 
ದನು (೩೮). ಆ ನದಿಯಲ್ಲಿ ಆಚಮನಮಾಡಿ ಮಣಿಯ ತೆ ಮಿಣುಗುವ 
ನಿರ್ಮಲಜಲವನ್ನು ಕುಡಿದು, ಮರಗಳ ಗುಂಪಿನಲ್ಲಿ ತಿರುಗಾಡಿ, ಬಲರಾಮಸಹಿತ 

ಇಗಿ ಬಂದು ರಥನನ್ನೇರಿದನು (೩೯). ಅಕ್ರೂರನು ಅವರಿಬ್ಬರನ್ನು ರಥದಲ್ಲಿ 
ಕುಳ್ಳಿರಿಸಿ, ಅವರಿಗೆ ಹೇಳಿ ಯಮುನೆಯ ಮಡುವಿಗೆ ಬಂದು ವಿಧಿವತ್ತಾಗಿ ಸ್ತಾನ 


ಷ್ಠಿಕಳ ಶ್ರೀಮದ್ಭಾ ಗವತಂ-ದಶೆನುಸ್ಕಂಧಃ 


ನಿಮುಜ್ಜ್ಯ ತಸ್ಮಿನ್‌ ಸಲಿಲೇ ಜಹನ್‌ ಬ್ರಹ್ಮ ಸನಾತನಮ್‌ | 


ತಾನೇವ ದದೃಶೆಆಕ್ರೂರೋ ರಾಮಕೃಷ್ಣ್‌ ಸಮನ್ಸಿತೌ | ೪೧ 
ತೌ ರಥಸ್ಸೌ ಕಥವಿಹ ಸುತಾನಾನಕದುಂದುಭೇಃ | 
ತರ್ಹಿ ಸ್ಕಿತ್‌ ಸ್ಕಂದನೇ ನಸ್ವ ಇತ್ಯುನ್ಮಜ್ಜ ವ್ಯಚಷ್ಟ ಸಃ ॥ ೪೨ 


ತತ್ರಾಪಿ ಚ ಯಥಾಪೂರ್ನಮಾಸೀನೌ ಪುನರೇನ ಸಃ | 
ನ್ಯಮಜ್ಜದ್‌ ದರ್ಶನಂ ಯನ್ನೇ ಮೃಷಾ ಕ೦ ಸಲಿಲೇ ತಯೋಃ | ೪೩ 


ಭೂಯಸ್ತತ್ರಾಪಿ ಸೋದ್ರಾ ಕ್ಷೀತ್‌ ಸ್ತೂಯಮಾನಮಹೀಶ್ವರಮ್‌ | 


ಸಿದ್ಧಚಾರಣಗಂಧರ್ವೆೈರಸುರೈರ್ನತಕಂಥರೈಃ ॥ ೪೪ 
ಸಹಸ್ರಶಿರಸಂ ದೇವಂ ಸಹಸ್ರಫಣಮಾೌಲಿನವಮ್‌ | 
ನೀಲಾಂಬರಂ ಬಿಸಶ್ವೇತಂ ಶೃಂಗೈಃ ಶ್ರೇತನಿನ ಸ್ಲಿ ತಮ್‌ || ೪೫ 


ತಸ್ಕೋತ್ಸಂಗೇ ಘನಶ್ಯಾಮಂ ಹಪೀತೆಕೌಶೇಯವಾಸಸಮ್‌ | 
ಪುರುಷಂ ಚತುರ್ಭುಜಂ ಶಾಂತಂ ಪದ್ಮಪತ್ರಾರುಣೇಕ್ಷಣಮ್‌ ॥ ೪೬ 


ವನ್ನು ಮಾಡಿದನು (೪೦). ಅಕ್ರೂರನು ಸನಾತನವಾದ ವೇದಮಂತ್ರವನ್ನು 
ಜಫಿಸುತ್ತ ನದೀಜಲದಲ್ಲಿ ಮುಳುಗಿದಾಗ, ಜೊತೆಗೂಡಿ ಕುಳಿತಿದ್ದ ಆ ಬಲರಾಮ 
ಕೃಷ್ಣರನ್ನೇ ಕಂಡನು! (೪೧). " ಎಲಾ! ಆ ವಸುದೇವತನಯರು ರಥದಲ್ಲಿ 
ಕುಳಿತಿದ್ದಾರೆ, ಅವರು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಗೆ ಬಂದರು? ಹಾಗಾದರೆ ಅವರು ರಥದಲ್ಲಿಲ್ಲವೆ! 
ಎಂದು ಮೇಲೆದ್ದು ನೋಡಿದನು (೪೨). ರಥದಲ್ಲಿಯೂ ಮೊದಲಿನಂತೆ ಅವರು 
ಕುಳಿತಿರುವುದನ್ನು ಕಂಡನು! “ ಹಾಗಾದರೆ ಜಲದಲ್ಲಿ ಆವರ ದರ್ಶನವಾದದ್ದು 
ಸುಳ್ಳೆ? ಎಂದು ಚಿಂತಿಸುತ್ತ ಆಕ್ರೂರನು ಮತ್ತೆ ಮುಳುಗಿದನು. ಪುನಃ 
ಅವನಿಗೆ ಒಂದು ಅದ್ಭು ತದರ್ಶನವಾಯಿತು. ತಲೆಬಾಗಿಸಿದ ಸಿದ್ಧ ಚಾರಣ 
ಗಂಧರ್ವರಿಂದಲೂ ಅಸುರರಿಂದಲೂ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಿದ್ದ ಆಹೀಶ್ವರನಾದ 
ಆದಿಶೇಷನನ್ನು ಅಕ್ರೂರನು ನೋಡಿದನು! (೪೩-೪೪). ಸಾವಿರ ತಲೆಗಳುಳ್ಳ 
ವನೂ ಸಾವಿರ ಹೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಕಿರೀಟಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿದವನೂ ನೀಲಾಂಬರನೂ 
ತಾವರೆಯ ದಂಟನಂತೆ ಶುಭ್ರನರ್ಣನೂ ಆದ ಆ ದೇವನು ಆನೇಕ ಶಿಖರ 
ಗಳಿಂದ ಶೋಭಿಸುವ ಶ್ರೇತನರ್ವತದಂತಿದ್ದನು (೪೫). ಆವನ ಉತ್ಸಂಗದಲ್ಲಿ 
(ಕುಂಡಲೀಕೃತವಾದ ದೇಹದ ನಡುವೆ) ಮೇಘ ಶ್ಯಾಮ ನೂ ಪೀತಾಂಬರ 


ಏಕೋನಚತಾ ರಿಂಶಾಧ್ಯಾಯಃ ೩೭೫ 


ಚಾರುಪ್ರಸನ್ನನದನಂ ಚಾರುಹಾಸನಿರೀಕ್ಷಣನು | 
ಸುಭ್ರೂನ್ನಸಂ ಚಾರುಕರ್ಣಂ ಸುಕಪೋಲಾರುಣಾಧರಮಾ್‌ |. ೪೭ 


ಪ್ರಲಂಬಪೀನರಭುಜಂ ತುಂಗಾಂಸೋರಃಸ್ಥಲಶ್ರಿಯಮ್‌ 
ಕೆಂಬುಕೆಂಠಂ ನಿಮ್ನ ನಾಭಿಂ ನಲಿಮತ್ಸ ಲ್ಲನೋದರಮ್‌ ॥ ಛಲೆ 


ಬೃಹತ್ತಟಿತಟಿಶ್ರೋಣಕರಭೋರುದ್ವಯಾಸ್ವಿತೆಮ್‌ | 
ಚಾರುಜಾನುಯುಗಂ ಚಜಾರುಜಂಘೌಯುಗಲಸಂಯುತೆಮ್‌ ॥ ೪೯ 


ತುಂಗಗುಲ್ಬಾರುಣನಖನ್ರಾತದೀಧಿತಿಭಿವನೃ ತಮ್‌ 
ನವಾಂಗುಲ್ಯಂಗುಷ್ಕ ದಲೈ ರ್ನಿಲಸತ್ಸಾದಪಂಕೆಜಮ್‌ || ೫೦ 


ಧಾರಿಯೂ ಚತುರ್ಭುಜನೂ ಶಾಂತನೂ ಕಮಲದಳಾರುಣನೇತ್ರನೂ ಆದ 
ಪುರುಷನು ಮಂಡಿಸಿರುವುದನ್ನು ಕಂಡನು! (೪೬). ಆ ಪುರುಷನು ಮನೋಹರ 
ಪ್ರಸನ್ನ ಮುಖನೂ ಜಿಲುವಿನ ನಗೆಯೊಡನೆ ನೋಡುವವನೂ ಸುಂದರವಾದ 
ಹುಬ್ಬು ಮತ್ತು ನಾಸಿಕವನ್ನುಳ್ಳವನೂ ಮಾಟವಾದ ಕೆವಿಗಳುಳ್ಳವನೂ ಆಗಿದನು 
(೪೭). ಅಲ್ಲದೆ ನೀಳವಾಗಿ ಪುಷ್ಟವಾದ ಬಾಹುಗಳುಳ್ಳವನೂ ಉನ್ನತವಾದ 
ಹೆಗಲುಳ್ಳೃವನೂ ವಕ್ಷಃಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ಲಕ್ಷ್ಮೀಧರನೂ ಕಂಬುಕಂಠನೂ ನಿನ್ನು 
ನಾಭಿಯೂ * ರೇಖಾಂಕಿತವಾಗಿ (ಅಶ್ವತ್ಥ) ದಳದಂತಹ ಉದರವುಳ್ಳವನೂ 
ಆಗಿದ್ದನು (೪೮). ಬೃಹತ್ತರವಾದ ಕಟತಟಶ್ರೋಣಿಗಳುಳ್ಳೆ ವನೂ ಕರಭ 
ದಂತಹ + ಊರುದ್ವಯದಿಂದ ಆನಿ ತ ನೂ ಸುಂದರವಾದ ಮಂಡಿ ಮತ್ತು 
ಮೊಳಕಾಲುಗಳ ಯುಗ್ಮದಿಂದ ಶೋಭಿತನೂ ಆಗಿದ್ದನು (೪೯). ಆ ಪುರುಷನ 

ಇಲುಹರಡು ಉನ್ನ ತವಾಗಿತ್ತು. ಕಂಪಾದ ಉಗುರುಗಳ ಕಾಂತಿ ಹರಡಿತ್ತು. 
ಕೋಮಲವಾದ ಕಾಲ್ಪೆರಳು ಅಂಗುಷ್ಮ ಗಳಿಂದ ಪಾದಕಮಲಗಳು ಶೋಭಿಸು 


* ಕಂಬು ಎ ಶಂಖ, ನಿಮ್ನ = ಆಳವಾದ 

| ಕಟತಟಿ ಎ ಸೊಂಟ, ಸೊಂಟಿದ ಮುಂಭಾಗ. ಶ್ರೋಣಿ = ಪೃಷ್ಮ ಭಾಗ. 
ಕರಭ = ಮಣಿಕಟ್ಟನಿಂದ ಕಿರುಬೆರಳಿನವರೆಗಿರುವ ಹಸ್ತದ ಹೊರಭಾಗ, ಆನೆಯ 
ಸೊಂಡಿಲು. 


೩೭೬ ಶ್ರೀಮದ್ಭಾ ಗವತಂ-ದಶಮಸ್ಯ೧ಧಃ 
ಸುಮಹಾರ್ಹಮಣಿವ್ರಾ ತಕಿರೀಟಿಕ ಬಕಾಂಗದೈ $ | 
ಕೆಟಿಸೂತ್ರ ಬ್ರ ಹೃಸ ೂತ್ರ “ಹಾರನೂಪು ರಕುಂಡಲ್ಲ Il ೫೧ 


ಭ್ರಾಜಮಾನಂ ಪದ್ಮಕೆರಂ ಶಂಖಚಕ್ರ ಗದಾಧರಮ್‌್‌ | 
ಶ್ರೀನತ್ಸವಕ್ಷಸಂ ಭ್ರಾ ಜತ್ಯೌಸು ಭಂ ನನಮಲಿನಮ್‌ | ೫೨ 


ಸುನಂದನಂದಪ್ರಮುಖೈಃ ಸಾರ್ಷದೈಃ ಸನಕಾದಿಭಿಃ | 
ಸುರೇಶೆ | ಬನ್ರಹರುದ್ರಾದ್ಯ ಸ ರ್ನನಭಿಕ ದ್ವಿಜೋತ್ತಮೈಃ॥ ೫೩ 


ಪ್ರಹ್ಲಾದನಾರದವಸುಪ್ರಮುಖ್ಯೆರ್ಭಾಗನತೋತ್ತಮೈಃ 
ಸ್ತೂಯಮಾನಂ ಪೃಥಗ್ಭಾನೈರ್ನಚೋಭಿರಮಲಾತ್ಮಭಿಃ॥ ೫೪ 


ಶ್ರಿಯಾ ಪ್ರಷ್ಟ್ಯಾ ಗಿರಾ ಕಾಂತ್ಯಾ ಕೀರ್ತಾ ತುಷ್ಟ್ಯೇಲಯೋರ್ಜಯಾ 
ವಿದ್ಯಯಾನಿದ್ಯಯಾ ಶಕ್ತ್ಯಾ ಮಾಯಯಾ ಚ ನಿಷೇವಿತಮ್‌ ॥ ೫೫ 


ತ್ರಿದ್ದವು (೫೦). ಅಮೂಲ್ಯರತ್ನರಾಶಿಗಳನ್ನು ಕೆತ್ತಿದ ಕಿರೀಟದಿಂದಲೂ 
ಹಸ್ತಾಭರಣಭುಜಕೀರ್ತಿಗಳಿಂದಲೂ ಕಟಸೂತ್ರ ಬ್ರಹ್ಮಸೂತ್ರ ಹಾರ ನೂಪುರ 
ಕುಂಡಲಗಳಿಂದಲೂ -ವಿರಾಜಿಸುತ್ತ, ಪದ್ಮಶಂಖ ಚಕ್ರ ಗದೆಗಳನ್ನು ಹಿಡಿದು, 

ಶ್ರೀವತ್ಸಾಂಕಿತವಕ್ಷಃಸ್ಥಳನಾಗಿ, F ಳಗುವ ಕೌಸು ಭವ ಮಣಿಯನ್ನು ಧರಿಸಿ, 

ವನಮಾಥಿಯಾದ ಐ ಪು ್ರರುಷನನ್ನು ಅಕ್ರೂರನು ಕಂಡನು (೫೧-೫೨). “ನಂದ, 

ನಂದ- ಮೊದಲಾದ ಪಾರಿಷ ದ ರಿಂ ದ (ಸ್ವಾ ಮಿಯೆಂದೂ), ಸನಕಾದಿಜ್ಞಾನಿ 
ಗಳಿಂದ (ಬ್ರಹೆ ವೆಂದೂ), ಬ ಹ್ಮ ವ ಮತ್ತು ಈಶಾನಾದ್ಯಷ್ಟ ದಿಕ್ಬಾ ಲಕರು-ಹೀಗೆ 
ಒಂಬತ್ತು ಮಂದಿ ದೇವಶೆ ಶ್ರೇಷ್ಠರಿಂದ (ಪರಮೇಶ್ವ ರನೆಂದೂ), ನು ರೀಚಿಯೇ 
ಮೊದಲಾದ ದ್ವಿಜೋತ್ತಮರಿಂದ (ಪ್ರಜೇಶ ಶೈ ರನೆಂದೂಗ), ಪ್ರಹ್ಲಾದ ನಾರದ 
ಉಪರಿಚರವಸುಪ್ರಮುಖರಾದ ಭಾಗವ ತೊ (ತ್ತಮರಿಂದ (ಪರದೇವತೆ 
ಯಂದೂ), ನಿಭಿನ್ನ ಭಾವಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ನಿರ್ಮಲವಚನಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸ 
ಲ್ರಡತಕ್ಕವನೂ (೫೩-೫೪), ಲಕ್ಷ್ಮಿ ಪುಷ್ಟಿ ವಾಗ್ದೇವತೆ ಕಾಂತಿ ಕೀರ್ತಿ ತುಷ್ಟಿ 
ಈಳಾ ಊರ್ಜಾ ವಿದ್ಯಾ ಅವಿದ್ಯಾ ಶಕ್ತಿ ಮಾಯೆ-ಇವರಿಂದ ನಿಷೇವಿತನೂ ಆದ 
ಪುರುಷನನ್ನು ಅಕ್ರೂರನು ಕಂಡನು (೫೫). 


ಏಕೋನಚತ್ವಾರಿಂಶಾಧ್ಯಾಯಃ ೩೭೭ 


ವಿಲೋಕ್ಯ ಸುಭೃಶಂ ಪ್ರೀತೋ ಭಕ್ತ್ಯಾ ಪರನುಯಾ ಯುಶಃ | 
ಹೃಷ್ಯತ್ತ ನೂರುಹೋ ಭಾನಪರಿಕ್ಲಿನ್ನಾತ್ಮಲೋಚನಃ ॥ ೫೬ 


ಗಿರಾ ಗದ್ದದಯಾಸ್ಕ್‌ಷೀಶ್‌ ಸತ್ತ್ವಮಾಲಂಬ್ಯ ಸಾತ್ಸತೆಃ | 
ಪ್ರಣಮ್ಯ ಮೂರ್ಧಾನಹಿತಃ ಕೃತಾಂಜಲಿಪುಟಃ ಶನೈಃ | ೫೭ 


ಇತಿ ಶ್ರೀಮದ್ಭಾಗವತೇ ದಶಮಸ್ಕಂಧೇ ಏಕೋನಚತ್ಕಾರಿಂಶಾಧ್ಯಾಯಃ 





ಆ ಮಹಾಪುರುಷನನ್ನು ನೋಡಿ ಅಕ್ರೂರನು ಆನಂದತುಂದಿಲನಾಗಿ 
ಪರಮಭಕ್ತಿಯಿಂದ ರೋಮಾಂಚಿತನಾದನು. ಭಾನೋದ್ರೇಕದಿಂದ ಕಣ್ಣು 
ನೆನೆಯಿತು. ಆ ಸಾತ _ತಕುಲೋತ್ಪನ್ನನು ತಲೆಬಾಗಿ ನಮಸ್ಸರಿಸಿ ಕೈಮುಗಿದು 
ಕೊಂಡು ಮೆಸ್ಲನೆ ಧೈರ್ಯವನ್ನವಲಂಬಿಸಿ ಗದ್ಗದಕಂಠದಿಂದ ಹೀಗೆ ಸ್ತೋತ್ರ 
ಮಾಡಿದನು (೫೬-೫೭). 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀಮದ್ಭಾ ಗವತದ ದಶಮಸ್ಕಂಧದಲ್ಲಿ ಮೂನತ್ತೊಂಬತ್ತನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ 





ಚತ್ಕಾರಿಂಶಾಧ್ಯಾಯಃ 


ಅಕ್ರೂರ ಉನಾಚ-- 
ನತೊಟಸ್ಮ್ಯಹಂ ತ್ವಾ ಖಲಹೇತುಹೇತುಂ 
ನಾರಾಯಣಂ ಪೂರುಷಮಾದ್ಯಮವ್ಯಯಮ್‌್‌ | 
ಯನ್ನಾ ಭಿಜಾತಾದರವಿಂದಕೋಶಾದ್‌ 
ಬ್ರಹ್ಮಾಃವಿರಾಸೀದ್‌ ಯತ ಏಸ ಲೋಕಃ ॥ ೧ 


ಭೂಸ್ತೋಯಮಗ್ಗಿಃ ಪವನಃ ಖಮಾದಿ- 
ರ್ಮಹಾನಜಾದಿರ್ಮನ ಇಂದ್ರಿಯಾಣಿ | 
ಸರ್ವೇಂದ್ರಿಯಾರ್ಥಾ ನಿಬುಧಾಶ್ಹ ನ್ನೇ 
ಯೇ ಹೇತನಸ್ತೇ ಜಗತೊೋಂಗಭೂತಾಃ | ೨ 


ನೈ ತೇ ಸ್ವರೂಪಂ ವಿದುರಾತ್ಮನಸ್ತೇ 

ಜೆ , ಜಾದಯೋನಾತ್ನ ತಯಾ ಗೃಹೀತಾಃ | 
ಅಜೋಸನುಬದ್ಧಃ ಸ ಗುಣ್ಣೆರಜಾಯಾ 

ಗುಣಾತ್‌ ಪರಂ ನೇವ ನ ತೇ ಸ್ವರೂಪನ್‌ ॥ ೩ 


ಅಧ್ಯಾಯ ೪೦ 
ಅಕ್ರೂರನಿಂದ ಭಗವಂತನ ಸ್ತುತಿ 


ಅಕ್ರೂರನು ಸ್ತೋತ್ರ ಮಾಡಿದನು: “ ಹೇ ಕ್ಟ ಷ್ಣ 2 ಸಕಲಕಾ ರಣಗಳಿಗೆ 
ಕಾರಣನೂ ಶಾಶ್ವತನೂ ನಾರಾಯಣನೂ ಆದಿಪ ರುಷನೂ ಆ “ದ ನಿನಗೆ ನಮಸ್ತ ರಿ 
ಸಿದ್ದೇನೆ. ನಿನ್ನ ನಾಭಿಯಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟ ದ ಪದ ಬರೋಶದಿಂದ ಬ ಬ್ರಹ್ಮನು ಆವಿರ್ಭವಿಸಿ 
ತ್ರ ಲೋಕವನ್ನು ಸೃ ಜಿಸಿದ್ದಾನೆ (0). "ಬೂಮಿ. ಜಲ, ಆಗ್ನಿ, ವಾಯು, 
ಆಕಾಶ, ಅದಕ್ಕೆ ನದಿಯಾದ ಆಹಂಕಾರ, ಮಹತ್ತತ್ತ , ಮಾಯೆ, ಮಾಯೆಗೆ 
ಆದಿಯಾದ ಪುರುಷ, ಮನಸ್ಸು, ಶಬ್ದವೇ ಮೊದಲಾದ ಇಂದ್ರಿಯಾರ್ಥಗಳು, 
ಸಮಸ್ತದೇವತೆಗಳು ಎಂಬ ನಿಶ್ವಕಾರಣಗಳು ನಿನ್ನ ಅಂಗದಿಂದ ಜನಿಸಿದವು ! 
(೨). ಜಡವೆಂದು ಗೃಹೀತವಾಗಿರುವ ಮಾಯಿ ಮೊದಲಾದವು ಆತ್ಮನಾದ 


ಚತ್ವಾರಿಂಶಾಥ್ಕಾಯಃ ೩೬೯ 


ತ್ವಾಂ ಯೋಗಿನೋ ಯಜಂತ್ಯದ್ಧಾ ಮುಹಾಸುರುಷನಾಶ್ವರಮ್‌ | 
ಸಾಧ್ಯಾತ್ಮೆಂ ಸಾಧಿಭೂತೆಂ ಚ ಸಾಧಿದೈವಂ ಚ ಸಾಧನಃ ॥ ೪ 


ತ್ರಯ್ಯಾ ಚ ನಿದ್ಯಯಾ ಕೇಚಿತ್‌ ತ್ವಾಂ ವೈ ವೈತಾನಿಕಾ ದ್ವಿಜಾಃ | 
ಯಜಂತೇ ವಿತತೈರ್ಯ ಜ್ರೈರ್ನಾನಾರೂಪಾಮರಾಖ್ಯಯಾ | ೫ 


ಏಕೇ ಶ್ವಾಖಲಕರ್ಮಾಣಿ ಸಂನ್ಯಸ್ಕೋಪಶಮಂ ಗತಾಃ | 
ಜಾ ನಿನೋ ಜೌ ನಯಜೆ (ನ ಯಜಂತಿ ಜಾ ನನಿಗ್ರಹಮ್‌ | ೬ 
೧೦೧ ಇಗ "ಆಗಿ ಇಂಗಿ 


ಅನ್ಯೇ ಚ ಸಂಸ್ಕೃತಾತ್ಮಾನೋ ನಿಧಿನಾಭಿಹಿತೇನ ತೇ | 
ಯಜಂತಿ ತ್ವನ್ಮಯಾಸ್ಟ್ಟ್ವಾಂ ವೈ ಬಹುಮೂತೆನ್ಯೀಕೆಮೂರ್ತಿಕೆಮ್‌ | 


ನಿನ್ನ ಸ್ವರೂಪವನ್ನರಿಯವು. ಬ್ರಹ್ಮನಾದರೋ ಮಾಯೆಯ ಗುಣಗಳಿಂದ 
ಆವೃತನಾಗಿರುವುದರಿಂದ ನಿನ್ನ ಗುಣಾತೀತವಾದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿದಿಲ್ಲ 
(೩). ಯೋಗಿಗಳು ಅಧ್ಯಾತ್ಮ ಅಧಿಭೂತ ಅಧಿದ್ಧವಗಳಿಗೆ ಅಂತರ್ಯಾಮಿ 
ಮಹಾಪ್ರರುಷನಾಗಿ ನಿಯಾಮಕನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು ಧ್ಯಾನಿಸುತ್ತಾ ರೆ* (೪). 
ಯಾಜ್ಞಿಕರಾದ ಕಲವು ದ್ವಿಜರು (ಕರ್ಮಕಾಂಡದ) ವೇದತ್ರಯವನ್ನಾಶ್ರ 
ಯಿಸಿ, ನಾನಾರೂಪದ ದೇವತೆಗಳ ಹೆಸರಿಂದ, ನಿಸೃತವಾದ ಯಜ್ಞಗಳ 
ಮೂಲಕ ನಿನ್ನನ್ನೇ ಅರ್ಚಿಸುತ್ತಾರೆ * (೫). ಜ್ಞಾ ನಮಾರ್ಗಿಗಳಾದ ಕೆಲವರು 
ಸಮಸ್ತಕರ್ಮಗಳನ್ನೂ ಪರಿತ್ಮಜಿಸಿ ಉಪಶಾಂತರಾಗ್ಯಿ, ಜ್ಞಾನಸ್ತರೂಪನಾದ 
ನಿನ್ನನ್ನು ಜ್ಞಾನಯಜ್ಞ ದಿಂದ ಭಜಿಸುತ್ತಾರೆ (೬). ಇನ್ನು ಕಲವರು ವೈಷ್ಣ 
ವಾದಿ ದೀಕ್ಷೆಯಿಂದ ಸಂಸ ತರಾಗಿ, ನೀನು ಉಪದೇಶಿಸಿದ ಪಾಂಚರಾತ್ರಾದಿ 
ವಿಧಿಯನ್ನ ನುಸರಿಸಿ, ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ಮುಳುಗಿ, (ವಾಸುದೇವ ಸಂಕರ್ಷಣ ಪ್ರದ್ಯುಮ್ನ 
ಅನಿರುದ್ಧ ಭೇದಗಳಿಂದ) ಬಹುಮೂರ್ತಿಯಾಗಿಯೂ (ನಾರಾಯಣ ರೂಪ 


ದಿಂದ) ಏಕಮೂರ್ತಿಯಾಗಿಯೂ ಇರುವ ನಿನ್ನನ್ನು ಉಪಾಸಿಸುತ್ತಾರೆ (೭). 


* ಯೋಗಿಗಳೂ ನಿರ್ಗುಣನಾದ ನಿನ್ನ ಸ್ವರೂಪವನ್ನರಿಯಲಾರದೆ ಪ್ರಕಾರಾಂತರ 
ದಿಂದ ನಿನ್ನನ್ನು ಧ್ಯಾನಿಸುತ್ತಾರೆ. 


+ ಪರಮಾತ್ಮನಿಗೇ ಇಂದ್ರ, ವರುಣ ಮುಂತಾದ ವಿವಿಧನಾಮಗಳು. ಆ ಹೆಸರಿನಲ್ಲಿ 
ನಡೆಯುವ ಯಾಗಗಳು ಪರಮಾತ್ಮನಿಗೇ ಅರ್ಪಿತ. 


೩ಿ೮ಲಂ ಶ್ರೀನುದ್ಭಾ ಗನತಂ-ದಶಮಸ್ಕಂಧಃ 


ತ್ವಾನೇವಾನ್ಯೇ 8ವೋಕ್ತೇನ ಮಾರ್ಗೇಣ ಔವರೂಪಿಣನವತ್‌ | 
ಬಹ್ವಾಚಾರ್ಯನಿಭೇದೇನ ಭಗವನ್‌ ಸಮುಪಾಸತೇ ॥ ೮ 
ಸರ್ವ ಏನ ಯಜಂತಿ ತ್ವಾಂ ಸರ್ವದೇನನುಯೇಶ್ವರಮ್‌ | 
ಯೆಆಪ್ಯನ್ಯದೇನತಾಭಕ್ತಾ ಯದ್ಯಪ್ಯನ್ಯಧಿಯಃ ಪ್ರಭೋ | ೯ 
ಯಥಾದ್ರಿ ಪ್ರಭನಾ ನದ್ಯಃ ಪರ್ಜನ್ಯಾಪೂರಿತಾಃ ಪ್ರಭೋ 

ವಿಶಂತಿ ಸರ್ವತಃ ಸಿಂಧುಂ ತದ್ವತ್ತ್ಯಾಂ ಗತಯೋತಂತತಃ | ೧೦ 
ಸತ್ತ್ವಂ ರಜಸ್ತಮ ಇತಿ ಭವತಃ ಪ್ರಕೃತೇರ್ಗುಣಾಃ | 

ತೇಷು ಹಿ ಪ್ರಾಕೃತಾಃ ಪ್ರೋಕ್ತಾ ಆಬ್ರಹ್ಮಸ್ಥಾವರಾದಯಃ | ೧೧ 


ತುಭ್ಯಂ ನಮಸ್ತೆ ಆಸ್ಪೃವಿಷಕ್ತದೃಷ್ಟಯೇ 
ಸರ್ವಾತ್ಮನೇ ಸರ್ವಧಿಯಾಂ ಚ ಸಾಕ್ಷಿಣೇ | 
ಗುಣಪ್ರವಾಹೋಃಯಮವಿದ್ಯಯಾ ಕೃತಃ 
ಪ್ರವರ್ತತೇ ದೇನನೃತಿರ್ಯಗಾತ್ಮಸು | ೧೨ 
ಮತ್ತೆ ಕೆಲವರು ಶಿವನಿಂದ ಉಪದಿಷ್ಟವಾದ ಶೈವಪಾಶುಪತಾದಿ ವಿಭಿನ್ನ 
ಮಾರ್ಗವನ್ನಾಶ್ರಯಿಸಿ ಶಿವರೂಪಹಿಯಾದ ನಿನ್ನನ್ನೇ, ಹೇ ಭಗವನ್‌, 
ಉಪಾಸನೆಮಾಡುತ್ತಾರೆ (೮). ಓ ಸರ್ವದೇವಸ್ತರೂಪನೆ, ಸರ್ವರೂ ಈಶ್ವರ 
ನಾದ ನಿನ್ನನ್ನೇ ಪೂಜಿಸುತ್ತಾರೆ. ವಿಭಿನ್ನದೇವತಾಭಕ್ತರಾದರೂ ವಿಭಿನ್ನಭಾವನೆ 
ಯುಳ್ಳವರಾದರೂ, ಹೇ ಸ್ವಾಮಿ, ಎಲ್ಲರೂ ನಿನ್ನನ್ನು ಕುರಿತೇ ಹೊರಟಿದ್ದಾರೆ! 
ಬೆಟ್ಟದಿಂದ ಹುಟ್ಟದ ನದಿಗಳು ಮೇಘದಿಂದ ಜಲಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನಾನಾ ಕವಲು 
ಗಳಾಗಿ ಹರಿದರೂ ಕಡೆಯಲ್ಲಿ ಸಮುದ್ರವನ್ನೇ ಸೇರುವಂತೆ, ಹೇ ಪ್ರಭು, 
ಎಲ್ಲರೂ ನಿನ್ನನ್ನೇ ಸೇರುತ್ತಾರೆ (೯-೧೦). ಸತ್ತ್ವ, ರಜಸ್ಸು, ತಮಸ್ಸು- 
ಎಂಬಿವು ನಿನ್ನ ಶಕ್ತಿಯಾದ ಪ್ರಕೃತಿಯ ಗುಣಗಳು. ಬ್ರ ಹ್ಮಾದಿ ಸ್ಕಾ ವರ 
ಪರ್ಯಂತವಾದ ಸಕಲಪದಾರ್ಥಗಳೂ ಪ್ರಕೃತಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರವಿಷ್ಟವಾದ್ದರಿಂದ 
ಪ್ರಾಕೃತಗಳು (ಆದ್ದರಿಂದ ಪ್ರಕೃತಿಲಯವಾದ ಮೇಲೆ ನಿನ್ನನ್ನೇ ಸೇರುವರು) 
(೧೧). ಅಲಿಪ್ತಬುದ್ಧಿಯೂ * ಸರ್ವಾತ್ಮನೂ ಸರ್ವಧೀಸಾಕ್ಷಿಯೂ ಆದ 


ತ ಸ್ವವ್ಯತಿರಿಕ್ತ ವಸ್ತು ವಿಜ್ಲದ್ದರಿಂದಲೂ ಸರ್ವಧೀಸಾಕ್ಷಿಯಾದ್ದರಿಂದಲೂ ಸೀನು 
ಅಲಿಪ್ತ ಬುದ್ಧಿ. 


ಚತ್ತಾರಿಂಶಾಧ್ಯಾಯಃ ೮೧ 


ಅಗ್ನಿರ್ಮು ಖಂ ತೇಂವನಿರಂಘಿ ರೀಶ್ಸಣಂ 
ಸೂರ್ಯೋ ನಭೋ ನಾಭಿರಥೋ ದಿಶಃ ಶ್ರುತಿಃ | 
ದ್ಯೌಃ ಕೆಂ ಸುರೇಂದ್ರಾಸ್ತನ ಬಾಹವೋರ್ಣವಾಃ 
ಕುಕ್ಲಿರ್ಮರುತ್‌ ಪ್ರಾಣಬಲಂ ಪ್ರಕಲ್ಪಿತಮ್‌ ॥ ೧೩ 


ರೋಮಾಣಿ ನೃಕ್ಸೌಸಧಯಃ ಶಿರೋರುಹಾ 

ಮೇಘಾಃ ಪರಸ್ಕಾಸ್ಥಿ ನಖಾನಿ ತೆಟದ್ರ ಯಃ 
ನಿಮೇಷಣಂ ರಾತ್ರ್ಯಹನೀ ಪ್ರಜಾಸತಿ- 

ರ್ಮೇಢ್ರಸ್ತು ನೃಷ್ಟಿಸ್ತನ ನೀರ್ಯಮಿಷ್ಯತೇ ॥ ೧೪ 


ತ್ವಯ್ಯವ್ಯಯಾತ್ಮನ್‌ ಪುರುಷೇ ಪ್ರಶಕಲ್ಪಿಕಾ 
ಲೋಕಾಃ ಸಪಾಲಾ ಬಹುಜೀವಸಂಕುಲಾಃ | 
ಯಥಾ ಜಲೇ ಸಂಜಿಹತೇ ಜಲೌಕಸೋಃ- 
ಪ್ಯುಮಂಬರೇ ವಾ ಮಶಕಾ ನುನೋನುಯೇ | ೧೫ 


ನಿನಗೆ ನಮಸ್ಕಾರ. ದೇವ ಮನುಷ್ಯ ತಿರ್ಯಗ್‌ಜಂತುಗಳಲ್ಲಿ ನಿನ್ನ ಅವಿದ್ಯಾ 
ಶಕ್ಕಿಯಿಂದಾದ ಗುಣಪ್ರವಾಹವು (ಸಂಸಾರವು ) ಪ್ರವರ್ತಿಸುತ್ತಿದೆ (೧೨). 
ಅಗ್ನಿಯೇ ನಿನ್ನ ಮುಖ, ಪೃಥ್ವಿಯು ಪಾದ, ಸೂರ್ಯನು ನೇತ್ರ, ಆಕಾಶವು 
ನಾಭಿ, ದಿಕ್ಕುಗಳು ಕವಿ, ಸ್ವರ್ಗವು ಶಿರಸ್ಸು, ಸುರೇಂದ್ರರು ನಿನ್ನ ಬಾಹುಗಳು, 
ಸಮುದ್ರವು ಉದರ, ವಾಯುವೇ ನಿನ್ನ ಪ್ರಾಣ ಮತ್ತು ಬಲ (೧೩). ವೃಕ್ಷ 
ಗಳೂ ಸಸ್ಯಗಳೂ ನಿನ್ನ ರೋಮಗಳು, ಮೇಘಗಳು ತಲೆಗೂದಲು, ಪರಮಾತ್ಮ 
ನಾದ ನಿನಗೆ ಬೆಟ್ಟಗಳು ಮೂಳೆ ಮತ್ತು ಉಗುರು. ಹಗಲು ರಾತ್ರಿ ಗಳೇ ನೀನು 
ಕಣ್ಣುಮುಚ್ಚಿ ತೆರೆಯುವುದು. ಬ್ರಹ್ಮನು ನಿನ್ನ ಜನನೇಂದ್ರಿಯ, ವೃಷ್ಟಿಯು 
ನೀರ್ಯ (೧೪). ಹೇ ಅವ್ಯಯಾತ್ಮ , ಮನೋಗಮ್ಯುನೂ ಪರಮಪುರುಷನೂ 
ಆದ ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ವಿವಿಧ ಜೀವರಾಶಿಗಳಿಂದಲೂ ಲೋಕಪಾಲರಿಂದಲೂ ಕೂಡಿದ 
ಅನಂತ ಲೋಕಗಳು, ನೀರಲ್ಲಿ ನೀರಿನ ಕ್ರಿಮಿಗಳೂ ಅತ್ತಿಯ ಹಣ್ಣಿ ನಲ್ಲಿ ಹುಳು 
ಗಳೂ ಹರದಾಡುನಂತೆ ಸರದಾಡುತ್ತಿನೆ! (೧೫). 


೩೮೨ ಶ್ರೀಮದ್ಭಾ ಗವತಂ-ದಶಮಸ್ಕಂಧಃ 


ಯಾನಿ ಯಾನೀಹ ರೂಪಾಣಿ $ ಕ್ರೀಡನಾರ್ಥಂ ಬಿಭರ್ಷಿ ಹಿ 
ತೈರಾನೃಷ್ಟ ಶುಚೋ PE, ಮುದಾ ಗಾಯಂತಿ ತೇ ಯಶೆಃ | ೧೬ 


ನಮಃ ಕಾರಣಮತ್ಸಾ ಯ ಪ್ರ ಲಯಾಬ್ದಿ ಚರಾಯ ಚ | 


ಹಯಶೀಷೆಣ್ನೇ ನಮಸ್ತುಭ ನಂ ಮುಕ್ಕಿ 'ಟಿಭನ್ನು ತ್ಯವೇ ॥ ೧೭ 
ಅಕೊಪಾರಾಯ ಬೃಹತೇ ನಮೋ ಮಂದರಧಾರಿಣೇ | 
ಸಿತ್ಯುದ್ಧಾರನಿಹಾರಾಯ ನಮಃ ಸೂಕರಮೂರ್ತಯೇ ॥ ೧೪ 
ನಮಸ್ತೆ ಆದ್ಭುತಸಿಂಹಾಯ ಸಾಧುಲೋಕಭಯಾಪಹ | 
ವಾಮನಾಯ ನಮಸ್ತುಭ್ಯಂ ಕ್ರಾಂತತ್ರಿಭುವನಾಯ ಚ॥ ೧೯ 
ನನೋ ಭೃಗೂಣಾಂ ಪತಯೇ ದೃಪ್ತಕ್ಷತ್ರನನಚ್ಛಿದೇ | 
ನಮಸ್ತೇ ರಘುವರ್ಯಾಯ ರಾವಣಾಂತಕರಾಯ ಚ || ೨೦ 


ನಮಸ್ತೇ ವಾಸುದೇವಾಯ ನಮಃ ಸಂಕರ್ಷಣಾಯ ಚ | 
ಪ್ರದ್ಯುಮ್ಮ್ಮಾಯಾನಿರುದ್ಧಾಯ ಸಾತ್ವತಾಂ ಪತಯೇ ನಮಃ |. ೨೧ 


ಕ್ರೀಡಾರ್ಥವಾಗಿ ನೀನು ಯಾವ ಯಾವ ರೂಪಗಳನ್ನು ಧರಿಸುವೆಯೊ 
ಅವುಗಳಿಂದ ತಮ್ಮ ದುಃಖಗಳನ್ನು ಪರಿಹರಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ ಸಾಧುಜನರು 
ಸಂತೋಷದಿಂದ ನಿನ್ನ ಕೀರ್ತಿಯನ್ನು ಹಾಡುತ್ತಾರೆ (೧೬). ಪ್ರ ಳಯಕಾಲದ 
ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ ಜಂ ಕಾ ರಣಮತ ನಿಗೆ ನಮಸ್ಕಾರ | ಮಧುಕೆ ಸ ಟಭರಿಗೆ 
ಮ ತ್ಯುವೂ. ಹೆಯಗ್ರೀವೆನೂ ಆದ ನಿನಗೆ ನಮಸ್ಕಾರ! ಮಂದರಪ ವನ ತನನ್ನು 
ಹೊತ್ತ ಆಗೂ! ನಮಸ್ಸಾ ರ! ಲೀ ಳೆ ಯಿಂದ ಭೂಮಿಯನ್ನ ತ್ತಿ 
ವಿಹರಿಸಿದ ವರಾಹಮೂರ್ತಿಗೆ ನಮಸ್ಕಾರ | (೧೭-೧೮). ಸಜ್ಜನರ ಭಯ 
ವನ್ನುದೂರಮಾಡಿದವ ಗ ಆದ್ಭುತನರಸಿಂಹನಾದ ನಿನಗೆ ನಮಸ್ಕಾರ 
ಮೂರು ಲೋಕಗಳನ್ನು ಹೆಜ್ಜೆ ಯಿಂದಳೆದ ನತ ತ! ನಮಸ್ಕಾರ ಕೊಬ್ಬಿದ 
ಕ್ಷತ್ರಿಯರ ಹಿಂಡನ್ನು ತುಂಡರಿಸಿದ ಭೃಗುಪತಿಯಾದ ಪ ಪರಶುರಾಮನಿಗೆ 
ನಮಸ್ಕಾರ! ರಘುಕುಲಕಿಲಕನಾಗಿ ರಾವಣಾಂತಕನಾದ ನಿನಗೆ ನವ ಮಸ್ಸಾರ ! 
(೧೯-೨೦). ವಾ ಸುದೇವನೂ ಸಂಕರ್ಷಣನೂ ಆದ ನಿನಗೆ ನಮೋ ನಮಃ. 
ಪ್ರದ್ಭುಮ್ಮನೂ ಅನಿರುದ್ಧನೂ ಸಾತ್ವತಶ್ರೀಷ್ಠನೂ ಆದ ನಿನಗೆ ನಮಸ್ಕಾರ! 


ಚತಾ ರಿಂಶಾಧ್ಯಾಯೆಃ ತಿಲಕ, 


ನನೋ ಬುದ್ಧಾಯ ಶುದ್ಧಾಯ ದೈತ್ಯದಾನನನೋಹಿನೇ 
ಮ್ಲೇಚ್ಛಸ್ರಾಯಸ್ಸತ್ರಹಂತ್ರೇ ನಮಸ್ತೇ ಕಲ್ಕಿರೂಪಿಣೇ ॥ ೨೨ 


ಭಗನನ್‌ ಜೀವಲೋಕೋಃಯಂ ಮೋಹಿತಸ್ತನ ಮಾಯಯಾ | 
ಅಹಂಮಮೇತ್ಯಸದ್ಗಾ $ಹೋ ಭ್ರಾಮ್ಯತೇ ಕರ್ಮುವರ್ಕ್ಕಸು॥ ೨೩ 


ಅಹಂ ಚಾತ್ಮಾತ್ಮಜಾಗಾರದಾರಾರ್ಥಸ್ವ ಜನಾದಿಷು 

ಭ್ರಮಾಮಿ ಸ್ಪಪ್ನಕಲ್ಬೇಷು ಮೂಢಃ ಸತ್ಯಧಿಯಾ ವಿಭೋ ೨೪ 
ಅನಿತ್ಯಾನಾತ್ಮ; ದುಃಖೇಷು ನಿಷರ್ಯಯಮತತಿರ್ಹಹನ | 

ದ್ವಂದ್ಚಾ ರಾಮಸ, ನೋವಿಷ್ಟೋ ನ ಜಾನೇ ತಾ ತ್ವಾಪತ್ಮ ನಃಪ್ರಿಯಮ್‌ ॥ 
ಯಥಾಬುಧೋ ಜಲಂ ಹಿತ್ವಾ ಪ್ರತಿಚ್ಛನ್ನಂ ತದುದ್ಭವೈಃ 

ಅಭ್ಯೇತಿ ಮೃಗತೃಷ್ಣಾಂ ನೈ ತದ್ವತ್ತ್ಯಾಹಂ ಪರಾಜ್ಮುಖಃ ॥॥ ೨೬ 
ದೈ ತೃದಾನವರನ್ನು ಮೋಹಗೊಳಿಸುವ ಶುದ್ಧನಾದ ಬುದ್ಧ ನಿಗೆ ನಮಸ್ಕಾರ! 
ಮ್ಲೇಚ್ಛರೂಪರಾದ ಕ್ಷತ್ರಿಯರನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವ ಕಲ್ಕಿ ರೂಪಿಯಾದ ನಿನಗೆ 
ನಮಸ್ಕಾರ | (೨೧-೨೨). ಭಗವನ್‌, ಈ ಜೀವಲೋಕವು ನಿನ್ನ ಮಾಯೆ 
ಗೊಳಗಾಗಿ ಮೋಹಗೊಂಡಿದೆ. ನಾನು-ನನ್ನದು ಎಂಬ ತಪ್ಪು ತಿಳಿವಳಿಕೆ 
ಯಿಂದ ಕರ್ಮವರಾರ್ಗದ ಸಂಸಾರದಲ್ಲಿ ಆಲೆಯುತ್ತಿದೆ (೨೩). ಓ ಸ್ಲಾಮಿ, 
ಮೂಢನಾದ ನಾನೂ ಸಹ "ನಾನು ಅಕ್ರೂರ, ನನ್ನ ಮಗ, ನನ್ನ ಮನೆ, ನನ್ನ 
ಹೆಂಡತಿ, ನನ್ನ ಹಣ, ನನ್ನ ಬಂಧುಗಳು” ಎಂಬ ಸ್ವ ಸ ಪ್ರಾಯವಾದ ವಸು' 
ಗಳನ್ನು ಸತ್ಯವೆಂದೇ ತಿಳಿದು ಭ)ಮಿಸುತ್ತಿ ದ್ದೇನೆ (೨೪). ಆನಿತ್ಯವನ್ನು ಎತ್ತ. 
ನೆಂದೂ, ಅನಾತ್ಮ; ವನ್ನು ಆತ್ಮ; ವೆಂದೂ, "ದುಃ ಖವನ್ನು ಸುಖವೆಂದೂ ವಿಸರೀತ 
ವಾಗಿ ಆರಿತುಕೂಂಡವನು ನಾನು. ಆದ್ದರಿಂದ ಸುಖದಃಖಗಳ ದ್ವಂದ್ರದಲ್ಲಿಳಿದು 
ಅಜ್ಞಾನದಲ್ಲಿ ಮುಳುಗಿದ ನಾನು, ವಾಸ್ತವವಾಗಿ ನನ್ನ ಆತ್ಮಕ್ಕೆ ಪ್ರೇಮಾಸ್ಪದ 
ನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು ತಿಳಿಯಲಾರದೆ ಇದ್ದೇನೆ (೨೫). ಬುದ್ಧಿ ಗೇಡಿಯು ನೀರಿಂದ 
ಹುಟ್ಟಿ ದ ಹುಲ್ಲ ಲುಗಳಿಂದ ಮರೆಯಾದ ನೀರನ್ನು ಪರಿತ್ಯಜಿಸಿ ಬಿಸಿಲ್ಲು ದುರೆಯ 
ಕಡೆಗೆ ಹೇಗೆ ಧಾವಿಸುವನೋ ಹಾಗೆ ನನ್ನ ಪರಿಸ್ಥಿ ತಿಯಾಗಿದೆ. ನಿನ್ನ "ಮಾಯೆ 
ಯಿಂದಲೇ ಆತ್ಮಾ ದಿತನಾದ ನಿನ್ನ ನ್ನ್ನ ತ್ಯ ಜಸಿ ಬಿಸಿಲ್ಲು ದುಕಿಯೇತಿರುವ 
ದೇಹಾದಿಗಳ ಕಡೆಗೆ ಧಾವಿಸುತ್ತಿ ಜನೆ (೨೬. 


೩೮೪ ಶ್ರೀಮದ್ಭಾ ಗನತಂ-ದಶಮಸ್ಕಂಧಃ 


ನೋತ್ಸಹೇಃಹಂ ಕೃಸಣಧೀಃ ಕಾಮಕರ್ಮಹತಂ ಮನಃ | 
ರೋದ್ಧುಂ ಪ್ರಮಾಧಿಭಿಶ್ಚಾ ಕ್ಲೈಹಿನ್ರಯಮಾಣನಮಿತಸ್ತ ತಃ | ೨೩ 


ಸೋಹಂ ತನಾಂಘ್ರ್ಯುಪಗತೋಸಸ್ಮ ಸತಾಂ ದುರಾಪಂ 
ತಚ್ಚಾಪ್ಯಹಂ ಭವದನುಗ್ರಹ ಈಶ ಮನ್ಯೇ | 

ಪುಂಸೋ ಭನೇದ್‌ ಯರ್ಹಿ ಸಂಸರಣಾಪವರ್ಗ- 
ಸ್ಹೃಯ್ಯಬ್ದ್ಬನಾಭ ಸದುಪಾಸನಯಾ ಮತಿಃ ಸ್ಯಾತ್‌ |. ೨೮ 


ನಮೋ ವಿಜ್ಞಾ ನಮಾತ್ರಾಯ ಸರ್ವಪ್ರತ್ಯಯಹೇತವೇ | 
ಪುರುಷೇಶಪ್ರಧಾನಾಯ ಬ್ರಹ್ಮಣೆಆನಂತಶಕ್ತಯೇ ॥ ೨೯ 


ನಮಸ್ತೇ ವಾಸುದೇವಾಯ ಸರ್ವಭೂತಕ್ಸ್ಷಯಾಯ ಚ | 
ಹೃಷೀಕೇಶ ನಮಸ್ತುಭ್ಯಂ ಪ್ರಪನ್ನಂ ಪಾಹಿ ಮಾಂಪ್ರಭೋ॥ ೩೦ 


ಇತಿ ಶ್ರೀಮದ್ಭಾಗವತೇ ದಶಮಸ್ಕಂಧೇ ಚತ್ತಾರಿಂಶಾಧ್ಯಾಯಃ 


ನನ್ನ ಬದ್ದಿ ವಿಷಯವಾಸನೆಗಳಿಂದ ತುಂಬಿದೆ. ಕಾಮಕರ್ಮಗಳಿಂದ 
ಕ್ಷುಭಿತವಾದ ಮನಸ್ಸನ್ನು ಬಲಾಢ್ಯವಾದ ಇಂದ್ರಿಯಗಳು ಅತ್ತಿಂದಿತ್ತ ಜಗ್ಗಾಡು 
ತ್ತವೆ. ಮನಸ್ಸನ್ನು ಹತೋಟಓಗೆ ತರಲು ನಾನು ಸಮರ್ಥನಾಗಿಲ್ಲ (೨೭). 
ಈಶ, ಈ ನಾನು ದುರ್ಜನರಿಗೆ ದುರ್ಲಭವಾದ ನಿನ್ನ ಪಾದಕ್ಕೆ ಶರಣಾಗಿದ್ದೇನೆ. 
ಶರಣಾಗುವ್ರದೂ ಸಹ ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದಲೇ ಲಭಿಸಿದೆ. ಜೀವನಿಗೆ ಸಂಸಾರ 
ದಿಂದ ಬಿಡುಗಡೆ (ನಿನ್ನ ಕೃಪೆಯಿಂದ) ಒದಗಿಬಂದಾಗ, ಸಜ್ಜನಸೇವೆಯಿಂದ 
ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ಭಕ್ತಿ ಉದಯಿಸುವುದು (೨೮). ಸಕಲರ ಸಕಲಜ್ಞಾ ನಕ್ಕೂ ಕಾರಣ 
ನಾದ ವಿಜ್ಞಾನಮೂರ್ತಿಗೆ ನಮಸ್ಕಾರ | ಪುರುಷನಿಗೆ (ಸುಖದುಃಖಗಳನ್ನು 
ಕೊಡುವ ಕಾಲಕರ್ಮಸ್ತ್ರ ಭಾವಗಳೆಂಬ) ಯಾವ ನಿಯಾಮಕಗಳಿವೆಯೋ ಅವು 
ಗಳಿಗೆ ಪ್ರಧಾನನಿಯಂತ್ಸ ವೂ ಆನಂತಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ ಬ್ರಹ ವಸ್ತುವಿಗೆ 
ನಮಸ್ಕಾರ | (೨೯). ಸರ್ವಭೂತಪ್ರಳಯಕಾರಿಯೂ ವಾಸುದೇವನೂ ಆದ 
ನಿನಗೆ, ಹೃಹೀಕೇಶನೆ, ಮಸ್ಟಾರ. ಶರಣಾಗತನಾದ ನನ್ನನ್ನು, ಪ್ರಭುವೆ, 
ಪಾಲಿಸು” ಎಂದು ಸ್ತುತಿಸಿದನು (೩೦). 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ೇಮದ್ಭಾ ಗನತದ ದಶಮಸ್ಕ೦ಧದಲ್ಲಿ ನಲವತ್ತನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ 


ಏಕೆಚತ್ವಾರಿಂ ಶಾಧ್ಯಾಯಃ 


ಶ್ರೀಶುಕ ಉವಾಚ- - 
ಸ್ತುವತಸ್ತಸ್ಯ ಭಗವಾನ್‌ ದರ್ಶೆಯಿತ್ವಾ ಜಲೇ ವಸುಃ | 
ಭೂಯಃ ಸಮಾಹರತ್‌ ಕೈಷ್ಣೋ ನಟೋ ನಾಟ್ಯಮಿನಾತ್ಮನಃ | ೧ 


ಸೋಪಿ ಚಾಂತರ್ಹಿತಂ ವೀಕ್ಷ್ಯ ಜಲಾದುನ್ಮಜ್ಜ್ಯ ಸತ್ವರಃ | 
ಕೃತ್ವಾ ಚಾವಶ್ಯಕಂ ಸರ್ವಂ ವಿಸ್ಮಿತೋ ರಥಮಾಗಮತ್‌ ॥ ೨ 


ತಮಪೃಚ್ಛದ್ಧೃಷೀಕೇಶಃ ಕ೦ ತೇ ದೃಸ್ಟಮಿಹಾದ್ಬುತಮ್‌ 
ಭೂಮೌ ನಿಯತಿ ತೋಯೇ ನಾ ತಥಾ ತ್ವಾಂ ಲಕ್ಷಯಾಮಹೇ॥ ೩ 
ಅಕ್ರೂರ ಉವಾಚ 

ಅದ್ಭುತಾನೀಹ ಯಾವಂತಿ ಭೂಮೌ ನಿಯತಿ ವಾ ಜಲೇ | 

ತ್ವಯಿ ನಿಶ್ಚಾತ್ಮಕೇ ತಾನಿ ಕಿಂ ಮೇಂದೃಷ್ಟಂ ವಿಪಶ್ಯತಃ ॥ ಛ 


ಅಧ್ಯಾಯ ೪೧ 
ಮಧುರಾಪ್ರವೇಶ. ರಜಕವಥೆ. ನೇಯ್ಲೆಯವನಿಗೂ ಹೂವಾಡಿಗನಿಗೂ ಅನುಗ್ರಹ 


ಶುಕಮಹರ್ಷಿಗಳು ಹೇಳಿದರು: ಹೀಗೆ ಅಕೂ ತರನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಿರು 
ವಾಗಲೇ ಭಗವಾನ್‌ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು ಜಲದಲ್ಲಿ ತನ್ನ ದಿವ್ಯದೇಹವನ್ನು ತೋರಿಸಿ, 
ನಟನು ನಾಟ್ಯವನ್ನು ಮುಗಿಸುವಂತೆ ಅದನ್ನು ಉಪಸಂಹರಿಸಿದನು (೧). 
ದಿವ್ಯಾಕೃತಿಯು ಅಂತರ್ಹಿತವಾದುದನ್ನು ಕಂಡು ಅಕ್ರೂರನು ನೀರಿನಿಂದ 
ಹೊರಗೆ ಎದ್ದು ಬಂದು ವಿಸ್ಮಿತನಾಗಿ, ಬೇಗಬೇಗನೆ ಆವಶ್ಯಕವಾದ ಎಲ್ಲ 
ಕರ್ತವ್ಯವನ್ನೂ ನೆರವೇರಿಸಿ ರಥದ ಬಳಿಗೆ ಬಂದನು (೨). ಮುಕುಂದನು 
ಅವನನ್ನು ಕುರಿತು “ ಅಕ್ರೂರ, ನಿನ್ನನ್ನು ನೋಡಿದರೆ ಏನೋ ಅದು ತವನ್ನು 
ಕಂಡವನಂತೆ ನಮಗೆ ತೋರುತ್ತದೆ! ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ ನೋಡಿದೆಯೊ? 
ಆಕಾಶದಲ್ಲಿಯೊ? ಜಲದಲ್ಲಿಯೊ? ” ಎಂದು ಕೇಳಿದನು! (೩). ಅದಕ್ಕೆ 
ಅಕ್ರೂರನು " ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ, ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ, ಜಲದಲ್ಲಿ, ಯಾವ ಯಾವ 
ಅದ್ಭುತಗಳಿವೆಯೋ ಅವೆಲ್ಲ ವಿಶ್ವಾತ್ಮಕನಾದ ನಿನ್ನಲ್ಲಿಯೇ ಇವೆ! ನಿನ್ನನ್ನು 

25 


ಶಿ ೮೬ ಶ್ರೀಮದ್ಭಾ ಗನತಂ-ದಶಮಸ್ಕಂಧಃ 

ಯತ್ರಾದ್ಭುತಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ ಭೂಮ್‌ ನಿಯತಿ ವಾ ಜಲೇ | 

ತಂ ತ್ಕಾನುಪಶ್ಯತೋ ಬ್ರಹ್ಮನ್‌ ಕಂ ಮೇ ದೃಷ್ಟನಿಹಾದ್ಭುತನ್‌ || 
ಇತ್ಯುಕ್ತ್ವಾ ಬಯೋದಯಾಮಾಸ ಸ್ಕಂದನಂ ಗಾಂದಿನೀಸುತಃ | 


ಮಥುರಾಮನಯದ್‌ ರಾಮಂ ಕೃಷ್ಣಂ ಚೈನ ದಿನಾತ್ಯಯೇ ॥ ೬ 
ಮಾರ್ಗೇ ಗ್ರಾಮುಜನಾ ರಾಜಂಸ್ಕೃತ್ರ ತತ್ರೋಪಸಂಗತಾಃ 
ವಸುದೇವಸುತೌ ವೀಕ್ಷ್ಯ ಪ್ರೀತಾ ದೃಷ್ಟಿಂ ನ ಚಾದದುಃ ॥ ೭ 
ತಾನದ್‌ ವ್ರಜೌಕಸಸ್ತತ್ರ ನಂದಗೋಪಾದಯೋಗ್ರತಃ | 
ಪ್ರರೋಪನನಮಾಸಾದ್ಯ ಪ್ರತೀಕ್ಷಂತೋಇವತಶಸ್ಥಿರೇ॥ ೮ 
ಶಾನ್‌ ಸಮೇತ್ಯಾಹ ಭಗವಾನಕ್ರೊರಂ ಜಗದೀಶ್ವರಃ | 

ಗೃಹೀತ್ವಾ ಪಾಣಿನಾ ಸಾಣಿಂ ಪ್ರಶ್ರಿತಂ ಪ್ರಹೆಸನ್ನಿನ ॥ ೯ 


ಭವಾನ್‌ ಪ್ರನಿಕತಾಮಗ್ರೇ ಸಹಯಾನಃ ಪುರೀಂ ಗೃಹಮ್‌ | 


ವಯಂ ತ್ರಿಹಾನಮುಚ್ಯಾಥ ತತೋ ದ್ರಕ್ಸ್ಟ್ಯಾಮಹೇ ಪ್ರರೀಮ್‌॥ ೧೦ 


ನೋಡಿದ ನನಗೆ ಯಾವ ಅದ್ಭುತವನ್ನು ನೋಡಿದಂತಾಗಲಿಲ್ಲ? (೪). 
ಯಾರಲ್ಲಿ ಸಮಸ್ತ ಅದ್ಭುತಗಳು ನೆಲೆಸಿವೆಯೋ ಆಂಥ ನಿನ್ನನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ನೋಡು 
ತ್ತಿರುವ ನನಗೆ, ಭೂಮಿಯಮೇಲಾಗಲಿ ಆಕಾಶದಲ್ಲಾಗಲಿ ಜಲದಲ್ಲಾ ಗಲಿ, 
ಹೇ ಪರಮೇಶ್ವರ, ಬೇರೆ ಯಾವ ಆದು ತವು ಕಂಡೀತು! ” ಎಂದು ಹೇಳಿ 
ದನು (೫). ಗಾಂದಿನಿ ಎಂಬವಳ ಪುತ್ರನಾದ ಅಕ್ರೂರನು ಹೀಗೆ ನುಡಿದು 
ರಥವನ್ನು ಮುಂದೂಡಿದನು. ಬಲರಾಮನನ್ನೂ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನನ್ನೂ ಹಗಲಿನ 
ಅಂತ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿ ಮಧುರೆಗೆ ಕರೆದೊಯ್ದನು (೬). ಪರೀಕ್ಷಿತರಾಜ, ದಾರಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಹಳ್ಳಿಯ ಜನರು ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಸೇರಿ, ವಸುದೇವಸುತರನ್ನು ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ 
ನೋಡುತ್ತಿದ್ದರೇ ಹೊರತು, ತಮ್ಮ ದೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಹಿಂದೆಗೆದುಕೊಳ್ಳಲಿಲ್ಲ! 
(೭). ಅಷ್ಟರಲ್ಲಿ ವ್ರಜವಾಸಿಗಳಾದ ನಂದಗೋಪಾದಿಗಳು ಮೊದಲೇ ಹೋಗಿ, 
ಇವರನ್ನು ಪ್ರತೀಕ್ಷಿಸುತ್ತ ನಗರೋಪವದಲ್ಲಿ ಕಾದಿದ್ದರು (೮). ಜಗದೀಶ್ವರ 
ನಾದ ಭಗವಂತನು ಅವರೆಲ್ಲರೊಡನೆ ಸಂಮಿಳಿತನಾಗಿ, ಆಕ್ರೂರನ ಕೈಯನ್ನು 
ತನ್ನ ಕೈಯಿಂದ ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು ಮುಗುಳ್ನಗೆ ಬೀರುತ್ತ ಮೃದುವಾಗಿ 
" ಅಕ್ರೂರ, ನೀನು ಮೊದಲು ಈ ಬಂಡಿಗಳೊಡನೆ ನಗರವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿ 


ಏಕಚತ್ವಾರಿಂಶಾಧ್ಯಾಯಃ ೩೮೭ 


ಅಕ್ರೂರ ಉವಾಚ 
ನಾಹಂ ಭನದ್ಭ್ಯಾಂ ರಹಿತಃ ಪ್ರವೇಶ್ಟ್ಯೇ ಮಥುರಾಂ ಪ್ರಭೋ | 
ತೃಕ್ತುಂ ನಾರ್ಹಸಿ ಮಾಂ ನಾಥ ಭಕ್ತಂ ತೇ ಭಕ್ತನತ್ಸಲ॥ ೧೧ 


ಆಗಚ್ಛ ಯಾವು ಗೇಹಾನ್‌ ನಃ ಸನಾಥಾನ್‌ ಕುರ್ವಭೋಕ್ಷಜ | 
ಸಹಾಗ್ರಜಃ ಸಗೋಷಾಲೈಃ ಸುಹೃದ್ಧಿಶ್ಚ ಸುಹೃತ್ತಮ ॥ ೧೨ 


ಪುನೀಹಿ ಪಾದರಜಸಾ ಗೃಹಾನ್‌ ನೋ ಗೃಹಮೇಧಿನಾಮ್‌ | 
ಯಚ್ಛ್‌ಚೇನಾನುತೃಪ್ಯಂತಿ ಪಿತರಃ ಸಾಗ್ನಯಃ ಸುರಾಃ ॥ ೧೩ 


ಅನನಿಜ್ಯಾಂಫಿ ಯುಗಲಮಾಸೀಚ್ಛ್ನೋಕ್ಕೋ ಬಲಿರ್ಮಹಾನ್‌ | 
ಐಶ್ವರ್ಯಮತುಲಂ ಲೇಭೇ ಗತಿಂ ಚೈಕಾಂತಿನಾಂ ತುಯಾ॥| ೧೪ 


ಆಪಸ್ತೆಉಂಪ್ರುನನೇಜನ್ಯಸ್ತ್ರೀನ್‌ ಲೋಕಾನ್‌ ಶುಚಯೋಜಪುನನ್‌ | 


೬ರಸಾಧತ್ತ ಯಾಃ ಶರ್ವಃ ಸ್ವರ್ಯಾತಾಃ ಸಗರಾತ್ಮಜಾಃ ॥| ೧೫ 


ಮನೆಗೆ ಹೋಗು. ನಾವು ಇಲ್ಲಿಯೇ ಸ್ವಲ್ಪ ವಿಶ್ರಮಿಸಿ ಅನಂತರ ನಗರವನ್ನು 
ನೋಡಬೇಕೆಂದಿದ್ದೇವೆ” ಎಂದನು (೯-೧೦). ಆಗ ಅಕ್ರೂರನು ಹೇಳಿದನು: 
" ನಾಥ, ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಒಬ್ಬನೇ ನಾನು ಮಧುರೆಯನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸು 
ವ್ರದಿಲ್ಲ! ಭಕ್ತವತ್ಸಲ, ಭಕ್ಕನಾದ ನನ್ನನ್ನು ತೃಜಿಸಬೇಡ. ನನ್ನೊಡನೆ ಬಾ; 
ಹೋಗೋಣ. ನಮ್ಮ ಗೃಹವನ್ನು ಸನಾಥವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡು. ಮಿತ್ರನೆ, 
ನಿನ್ನ ಅಣ್ಣ, ಗೋಪಾಲರು, ಮಿತ್ರರು-ಇನರೊಡನೆ ಆಗಮಿಸು. ಗೃಹಸ್ಥರಾದ 
ನಮ್ಮ ಗೃಹವನ್ನು ನಿನ್ನ ಪಾದಧೂಳಿಯಿಂದ ಪವಿತ್ರಗೊಳಿಸು. ನಿನ್ನ ಪಾದ 
ವನ್ನು ತೊಳೆದ ನೀರಿನಿಂದ ನಿತೃದೇವತೆಗಳೂ, ಅಗ್ನಿಗಳೂ, ದೇವತೆಗಳೂ 
ತೃ ಸ್ಮರಾಗುವರು (೧೩). ನಿನ್ನ ಪಾ ದಯುಗಳವ ನ್ನ್ನ ತೊಳೆದು ಬಲಿಚಕ್ರ 
ವರ್ತಿಯು ಮಹಾಪುರುಷನೆಂದು ವಿಖ್ಯಾತನಾದನು. ಅಸದೃಶವಾದ ಐಶ್ವರ್ಯ 
ವನ್ನು ಪಡೆದು, ಏಕಾಂತಭಕ್ಕರಿಗೆ ಲಭಿಸುವ ಸದ್ದತಿಯನ್ನೈದಿದನು (೧೪). 
ನಿನ್ನ ಪಾದವನ್ನು ಕ್ಷಾಲಿಸಿದ ಗಂಗಾಜಲವು ಮೂರುಲೋಕಗಳನ್ನೂ ಪವಿತ್ರ 
ಗೊಳಿಸಿತು. ಅದನ್ನು ಶಿವನು ಶಿರದಲ್ಲಿ ಧರಿಸಿದನು. ಆ ಜಲದಿಂದ ಸಗರಪುತ್ರರು 
ಸಿ 


ಷ್ಲಿಲಲೆ ಶ್ರೀಮದ್ಭಾ ಗವತಂ-ದಶಮಸ್ಕೃಂಧಃ 


ದೇವದೇವ ಜಗನ್ನಾಥ ಪುಣ್ಯಶ್ರವಣಕೀರ್ತನ | 
ಯದೂತ್ತನೋತ್ತಮಶ್ಲೋಕ ನಾರಾಯಣ ನಮೊಆಸ್ತು ತೇ॥ ೧೬ 


ಶ್ರೀಭಗವಾನುವಾಚ 
ಆಯಾಸ್ಕೇ ಭವತೋ ಗೇಹಮಹಮಾರ್ಯಸಮನ್ಚಿತಃ | 
ಯದುಚಕ್ರದ್ರುಹಂ ಹತ್ವಾ ವಿತರಿಷ್ಯೇ ಸುಹೃತ್ರಿಯಮ್‌ | ೧೭ 


ಶ್ರೀಶುಕ ಉವಾಚ 
ಏನಮುಕ್ತೋ ಭಗನತಾ ಸೋಕ್ರೂರೋ ವಿಮನಾ ಇವ | 
ಪುರೀಂ ಪ್ರವಿಷ್ಟಃ ಕಂಸಾಯ ಕರ್ಮಾವೇದ್ಯ ಗೃಹಂ ಯಯೌ | ೧೮ 


ಅಥಾಪರಾಹ್ನೇ ಭಗವಾನ್‌ ಕೃಷ್ಣಃ ಸಂಕರ್ಷಣಾನ್ವಿತಃ | 
ಮಥುರಾಂ ಪ್ರಾನಿಶದ್‌ ಗೋಪೈರ್ದಿದೃಕ್ಷುಃ ಪರಿವಾರಿತಃ ॥ ೧೯ 


ದದರ್ಶ ತಾಂ ಸ್ಫಾಟಿಕತುಂಗಗೋಪುರ- 
ದ್ವಾರಾಂ ಬೃಹದ್ದೇಮಕಸಾಟಿತೋರಣಾವತ್‌ | 
ತಾಮ್ರಾರಕೋಷ್ಮಾಂ ಪರಿಖಾದುರಾಸದಾ- 
ಮುದ್ಯಾನರಮ್ಯೋಪನನೋಪಶೋಭಿತಾಮ್‌ ॥ ೨೦ 
ಸ್ವರ್ಗವನ್ನಡರಿದರು (೧೫). ದೇವದೇವ, ಜಗನ್ನಾಥ, ಪ್ರಣ್ಯಶ್ರವಣ, ಪ್ರಣ 
ಕೀರ್ತನ, ಯದೂತ್ತಮ, ಪುಣ್ಯಕೀರ್ತಿ, ನಾರಾಯಣ, ನಿನಗೆ ನಮಸ್ಕಾರ | ” 
ಎಂದನು (೧೬). ಅದಕ್ಕೆ ಭಗವಂತನು “ ಆಕ್ರೂರ, ಯದುಗಳಿಗೆ ದ್ರೋಹ 
ವನ್ನೆಸಗಿದ ಕಂಸನನ್ನು ಮೊದಲು ಸಂಹರಿಸಿ ಸಜ್ಜ ನರಿಗೆ ಸಂತೋಷವನ್ನುಂಟು 
ಮಾಡುವೆನು. ಆಮೇಲೆ ಅಣ್ಣ ನೊಡನೆ ನಿನ್ನ ಮನೆಗೆ ಬರುವೆನು” ಎಂದು 
ತಿಳಿಸಿದನು (೧೭). ಭಗವಂತನು ಹೀಗೆ ಹೇಳಲು ಅಕ್ರೂರನು ಸ್ವಲ್ಪ ವಿಷಣ್ಣ 
ನಾದರೂ ನಗರವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿ, ತಾನು ಮಾಡಿದ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಕಂಸನಿಗೆ 
ತಿಳಿಸಿ ತನ್ನ ಮನೆಗೆ ಹೋದನು (೧೮). ಇತ್ತ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು ಸಂಜೆಗೆ ಸ್ವಲ್ಪ 
ಮೊದಲು ಗೋಪರಿಂದ ಪರಿವೃತನಾಗಿ ಒಲರಾಮನೊಡನೆ ಮಧುರೆಯ ನ್ನು 
ನೋಡಲು ಪುರವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿದನು (೧೯). ಆ ನಗರಿಯು ಉನ್ನತವಾದ 
ಪುರದ್ವಾರಗಳಿಂದಲೂ ಗೃಹದ್ವಾರಗಳಿಂದಲೂ ಕೂಡಿತ್ತು. ಸುವನರ್ಣಮಯ 
ವಾದ ದೊಡ್ಡ ಬಾಗಿಲುಗಳಿಂದಲೂ ತೋರಣಗಳಿಂದಲೂ ರಂಜಿತವಾಗಿ ತ್ತು. 


ಏಕಚತಾ _ರಿಂಶಾಧ್ಯಾಯಃ ೩೮೯ 


ಸೌವರ್ಣಶೃಂಗಾಟಿಕೆಹಮಣ್ಯನಿಸ್ಕುಟ್ಯಃ 
ಶ್ರೇಣೀಸಭಾಭಿರ್ಭನನೈರುಪಸ್ಕೃತಾಮ್‌ | 

ನೈದೂರ್ಯವಜ್ರಾಮಲನೀಲನಿದ್ರುಮೈ- 
ರ್ಮುಕ್ತಾಹರಿದ್ದಿರ್ನಲಭೀಷು ನೇದಿಷು ॥ ೨೧ 


ಜುಷ್ಟೇಷು ಜಾಲಾಮುಖರಂಧ್ರ ಕುಟ್ಟ ಮೇ- 

ಸ್ವಾನಿಷ್ಠ ಸಾರಾನತಬರ್ಹಿನಾದಿತಾಮ್‌ 
ಸಂಸಿಕ್ತೆರಥ್ಯಾಪಣಮಾರ್ಗಚತ್ವರಾಂ 

ಪ್ರ ಕೀರ್ಣಮಾಲ್ಯಾಂಕುರಲಾಜತಂಡುಲಾಮ್‌ | ೨೨ 


ಆಸೂರ್ಣಕುಂಭೈರ್ದಧಿಚಂದನೋಕ್ಷಿತೈಃ 
ಪ್ರಸೂನದೀಪಾನಲಿಭಿಃ ಸಪಲ್ಲವೈಃ | 
ಸನೃಂದರಂಭಾಕ್ರಮುಕೈಃ ಸಕೇತುಭಿಃ 
ಸ್ವಲಂಕೃತದ್ವಾರಗೃಹಾಂ ಸಪಟ್ಟಿಕ್ಕಃ ॥ ೨೩ 


ತಾಮ್ರ ಮತ್ತು ಹಿತ್ತಾಳೆಯಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದ ಧಾನ್ಯಾಗಾರ ಮೊದಲಾದವು 
ಗಳಿದ್ದವು. ದುರ್ಗಮವಾದ ಕಂದಕಗಳಿದ್ದವು. ರಮ್ಯವಾದ ದೊಡ್ಡ ಉದ್ಯಾನ 
ಗಳೂ ಚಿಕ್ಕ ಉಪವನಗಳೂ ಇದ್ದವು (೨೦). ಸುವರ್ಣಾಲಂಕ ತವಾದ ಚೌಕ 
ಗಳಿಂದಲೂ ವಿಶಾಲಭವನಗಳಿಂದಲೂ ಕ್ಸ ತೋಟಗಳಿಂದಲೂ ಮಧುರೆಯು 
ಭೂಸಿತವಾಗಿತ್ತು. ವೈಡೂರ್ಯ, ವಜ್ರ, ಸ್ಫಟಕ, ನೀಲ, ಹವಳ, ಮುತ್ತು, 
ಮರಕತಗಳಿಂದ ಅಲಂಕೃತವಾದ ಮನೆಯ ಸೂರುಗಳಲ್ಲಿ, ಕಟ್ಟೆಗಳಲ್ಲಿ, ಕಿಟಕಿ 
ಗಳಲ್ಲಿ, ಸ್ವಚ್ಛನಿರ್ಮಿತಭೂಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಪಾರಿವಾಳಗಳೂ ನವಿಲುಗಳೂ 
ಕೂಗುತ್ತಿದ್ದವು. ರಾಜಮಾರ್ಗಗಳನ್ನೂ ಅಂಗಡಿಬೀದಿಗಳನ್ನೂ ಅಂಗಳಗಳನ್ನೂ 
ನಿರ್ಮಲವಾಗಿ ಗುಡಿಸಿ ನೀರನ್ನು ಸಿಂಪಡಿಸಲಾಗಿತ್ತು. ಹೂ ಚಿಗುರೆಲೆ ಅರಳು 
ಅಕ್ಕಿ ಕಾಳುಗಳು ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಹರಡಿದ್ದವು (೨೧-೨೨). ದಧಿ, ಚಂದನ, ಪುಷ್ಪ, 
ದೀಪ, ಚಿಗುರೆಲೆಗಳಿಂದ ಸಹಿತವಾಗಿ ಪಟ್ಟಿ ಗಳನ್ನು ಕಟ್ಟಿದ ಕುಂಭಗಳಿಂದಲೂ 
ಗೊನೆಗಳಿರುವ ಬಾಳೆಮರ ಮತ್ತು ಅಡಿಕೆಗಳಿಂದಲೂ ಧ್ವಜಗಳಿಂದಲೂ ಮನೆ 
ಬಾಗಿಲುಗಳನ್ನು ಆಲಂಕರಿಸಿದ್ದರು (೨೩). 


೩೯೦ ಶ್ರೀಮದ್ಭಾ ಗವತಂ-ದಶಮಸ್ಕಂಧಃ 


ತಾಂ ಸಂಪ್ರನಿಸ್ಟೌ ನಸುದೇವನಂದನೌ 
ವೃತೌ ನಯಸ್ಕೈರ್ನರದೇವವನರ್ತ್ಮನಾ 
ದ್ರಷ್ಟುಂ ಸನೀಯುಸ್ವ್ವರಿತಾಃ ಪ್ರರಸ್ತ್ರಿಯೋ 
ಹಮಾಣ್ಯಣಿ ಚೈನಾರುರುಹುರ್ನ್ಫ ಪೋತ್ಸುಕಾಃ ॥ ೨೪ 


ಕಾಶ್ಚಿದ್‌ ನಿಷರ್ಯಗ್ಭೃತವಸ್ತ್ರಭೂಷಣಾ 
ವಿಸ್ಮೃತ್ಯ ಚೈಕಂ ಯುಗಲೇಷ್ವಥಾಪರಾಃ | 
ಕೃತೈಕಪತ್ರಶ್ರವಣೈಕನೂಪುರಾ 


ನಾಜ್ಭ್ಯ್ವಾ ದ್ವಿತೀಯಂ ತ್ವಸರಾಶ್ಚ ಲೋಚನವಾ | ೨೫ 


ಅಶ್ಶಂತ್ಯ ಓಕಾಸ್ಕದಪಾಸ್ಯ ಸೋತ್ಸವಾ 
ಅಭ್ಯಜ್ಯಮಾನಾ ಅಕೃ ತೋಪಮಜ್ಞ ನಾಃ 

ಸ್ವಪಂತ್ಯ ಉತ್ಥಾಯ ನಿಶಮ್ಯ ನಿಃಸ್ವನಂ 
ಪ್ರಷಾಯಯಂತ್ಯೋಂರ್ಭಮಪೋಹ್ಯ ಮಾತರಃ | ೨೬ 





ವಸುದೇವತನಯರು ಗೆಳೆಯರಿಂದ ಪರಿವೃತರಾಗಿ ರಾಜಮಾರ್ಗದಿಂದ 
ಆ ಮಧುರಾನಗರವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿದರು. ಆಗ ಪರೀಕ್ರಿತರಾಜ, ಅವರಿಬ್ಬರನ್ನು 
ನೋಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಪುರಸ್ತ್ರೀಯರು ಉತ್ಸಾಹಗೊಂಡು ತ್ರರೆಯಿಂದ ಬಂದರು. 
ಕೆಲವರು ಉಪ್ಪರಿಗೆಗಳನ್ನು ಹತ್ತಿದರು (೨೪). ಆ ಸ್ತ್ರೀಯರಲ್ಲಿ ಕಲವರು 
ಉತ್ಸಾಹಭರದಿಂದ ವಸ್ತ್ರಾಭರಣಗಳನ್ನು ತಪ್ಪುತಪ್ಪಾಗಿ ಧರಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದರು. 
ಆಭರಣಯುಗ್ಮದಲ್ಲಿ ಕಲವರು ಇನ್ನೊಂದನ್ನು ಮರೆತಿದ್ದರು. ಹಲವರು ಒಂದು 
ಕಿವಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಕುಂಡಲವನ್ನೂ ಇನ್ನು ಕಲವರು ಒಂದು ಕಾಲಿಗೆ ಮಾತ್ರ 
ನೂಪುರವನ್ನೂ ಹಾಕಿಕೊಂಡಿದ್ದರು! ಇನ್ನಿತರರು ಒಂದು ಕಣ್ಣಿಗೆ ಮಾತ್ರ 
ಕಾಡಿಗೆಯನ್ನು ಹಚ್ಚಿಕೊಂಡಿದ್ದರು! (೨೫). ತಿನ್ನುತ್ತಿದ್ದವರು ತಿನ್ನುವುದನ್ನು 
ಬಿಟ್ಟು, ಆಭ್ಯಂಗಕ್ಕಾಗಿ ತೈಲವನ್ನು ಹಚ್ಚಿ ಕೊಂಡವರು ಸ್ನಾ ನಮಾಡದೆಯೇ, 
ಸಂಭ್ರಮದಿಂದ ಬಂದರು. ಹೊರಗೆ ಶಬ್ದವನ್ನು ಕೇಳಿದೊಡನೆ ಮಲಗಿದವರು 
ಎದ್ದು, ಮಕ್ಕಳಿಗೆ ಹಾಲುಕುಡಿಸುತ್ತಿದ್ದ ತಾಯಿಯರು ಮಕ್ಕಳನ್ನು ಹಾಗೆಯೇ 
ಬಿಟ್ಟು, ಧಾವಿಸಿಬಂದರು (೨೬). 


ಏಕಚತ್ವಾರಿಂಶಾಧ್ಯಾಯಃ ೩೯೧ 


ಮನಾಂಸಿ ತಾಸಾಮರವಿಂದಲೋಚನಃ। 
ಪ್ರಗಲ್ಪಲೀಲಾಹಸಿತಾನಲೋಕನೈಃ 

ಜಹಾರ ಮತ್ತದ್ಧಿರದೇಂದ್ರನಿಕ್ರ ನೋ 
ದೃಶಾಂ ದದಚ್ಛಿ ಪ೨ೀರಮಣಾತ್ಮನೋತ್ಸವಮ್‌ | ೨೩ 


ದೃಷ್ಟ್ಟ ಮುಹುಃಶ್ರುತಮನುದ್ರುತಚೇತಸಸ್ತಂ 
ತಕ್ರ್ರೇಕ್ಷಣೋತ್ಸ್ಮಿತಸುಧೋಕ್ಸಣಲಬ್ಧಮಾನಾಃ | 
ಆನಂದಮೂರ್ತಿಮುಪಗುಹ್ಯ ದೃ ಶಾಾತ್ಮಲಬ್ಧಂ 
ಹೃಷ ತ್ತೆ ಚೋ ಜಹುರನಂತಮರಿಂದಮಾಧಿವು್‌ ॥ ೨೮ 


ಶವನ 
ಪ್ರಾಸಾದಕಿ ಖರಾರೂಢಾಃ ಪ್ರೀತ್ಯುತ್ಸುಲ್ಲಮುಖಾಂಬುಜಾಃ | 
ಅಭ್ಯವರ್ಷನ್‌ ಸೌಮನಸ್ಕೈಃ ಪ್ರಮದಾ ಬಲಕೇಶವೌ | ೨೯ 
ದಧ್ಯಕ್ಷತೈಃ ಸೋದಸಾತ್ರೆಃ ಸ್ರಗ್ಗಂಧೈರಭ್ಯುಷಾಯನೈಃ ॥' 
ತಾವನಾನರ್ಚು॥ಃ ಪ್ರಮುದಿತಾಸ್ತತ್ರ ತತ್ರ ದ್ವಿಜಾತಯಃ || ೩೦ 


ಮದಿಸಿದ ಗಜೇಂದ್ರನಂತೆ ನಡೆದುಬರುತ್ತಿ ದ್ದ ಅರನಿಂದನೇತ್ರನಾದ 
ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು ತನ್ನ ಲೀಲಾವಿಶೇಷದಿಂದ, ನಗುವಿನಿಂದ, ನೋಟದಿಂದ, ಲಕ್ಷ್ಮೀ 
ದೇವಿಯ ಮನಸ್ಸನ್ನು ಸೆಳೆದ ತನ್ನ ದೇಹಸೌಂದರ್ಯದಿಂದ, ಆ ಯುವತಿಯರ 
ಕಣ್ಣುಗಳಿಗೆ ಹಬ್ಬವನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತ ಆವರ ಚಿತ್ತವನ್ನು ಅಪಹೆರಿಸಿದನು 
(೨೭). ಆರಿಂದವು ಪರೀಕ್ಷಿತ, ಆ ಸ್ತ್ರೀಯರು ಮುಕುಂದನ ವಿಷಯವಾಗಿ 
ಬಹಳ ಕೇಳಿದ್ದರು. ಅವನನ್ನೀಗ ಕಣ್ಣಿಂದ ಕಂಡಾಗ ಅವರ ಮನ ಸ್ಪ 
ಮುಕುಂದನನ್ನು ಹಿಂಬಾಲಿಸಿತು. ಅವನ ವಿಲೋಕನಸಿ ತಗಳ ಸುಧೆಯ ಸೇಚನ 
ದಿಂದ ಅವರು ಗರ್ವಿತರಾದರು! ಆ ಸ್ತ್ರೀಯರು ಆ ಆನಂದಮೂರ್ತಿಯನ್ನು 
ಕಣ್ಣಿಂದ ಒಳಗೆ ಸೆಳೆದು ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಅಪ್ಪಿ ಕೊಂಡು ರೊೋಮಾಂಚಿತರಾಗಿ 
ಮಹತ್ತರವಾಗಿದ್ದ ಮನೋವ್ಯಾಧಿಯನ್ನು ನೀಗಿಕೊಂಡರು! (೨೮). ಪ್ರಾಸಾದ 
ಗಳ ಆಗ್ರಭಾಗವನ್ನೇರಿದ ಆ ಪ್ರಮದೆಯರು ಪ್ರೀತಿಯಿಂದರಳಿದ ಮುಖಸದ್ಮ 
ವುಳ್ಳವರಾಗಿ ಒಲರಾಮ ಕೇಶವರ ಮೇಲೆ ಒಳ್ಳೆಯ ಮುನೋ ಭಾವಗಳ ನ್ನು 
ಸುರಿಸಿದರು (೨೯). ಸಂತುಷ್ಟರಾದ ದ್ವಿಜರು ದಧ್ಯ್ಯಕ್ಷತೆಗಳನ್ನೂ ಜಲಪಾತ್ರೆ 
ಗಳನ್ನೂ ಗಂಧಮಾಲ್ಯಗಳನ್ನೂ ಮತ್ತಿತರ ಕಾಣಿಕೆಗಳನ್ನೂ ತಂದು ಅವುಗಳಿಂದ 


೩೯೨ ಶ್ರೀಮದ್ಭಾ ಗವತಂ-ದಶಮಸ್ಯಂಧಃ 


ಊಚುಃ ಹೌರಾ ಅಹೋ ಗೋಪ್ಯಸ್ತಪಃ ಕಿಮಚರನ್‌ ಮಹತ್‌ | 


ಯಾ ಹ್ಯೇತಾನನುಪಶ್ಯಂತಿ ನರಲೋಕಮಹೋತ್ಸನೌ॥ ೩೧ 
ರಜಕಂ ಕಂಚಿೆದಾಯಾಂತಂ ರಂಗಕಾರಂ ಗದಾಗ್ರಜಃ 

ದೃಷ್ಟಾ ಾಯಾಚತೆ ವಾಸಾಂಸಿ ಧೌತಾನ್ಯತ್ಯುತ್ತಮಾನಿ ಚ ॥ ೩೨ 
ದೇಹ್ಯಾನಯೋಃ ಸಮುಚಿತಾನ್ಯಂಗ ವಾಸಾಂಸಿ ಚಾರ್ಹತೋಃ | 
ಭವಿಷ್ಯತಿ ಪರಂ ಶ್ರೇಯೋ ದಾತುಸ್ತೇ ನಾತ್ರ ಸಂಶಯಃ | ೩೩ 


ಸ ಯಾಚಿತೋ ಭಗವತಾ ಪರಿಪೂರ್ಣೇನ ಸರ್ವತಃ | 
ಸಾಶ್ಷೇಪಂ ರುಷಿತಃ ಪ್ರಾಹ ಭೃತ್ಯೋ ರಾಜ್ಞಃ ಸುದುರ್ಮದಃ ॥ ೩೪ 


ಈದೃಶಾನ್ಯೇನ ವಾಸಾಂಸಿ ನಿತ್ಯಂ ಗಿರಿನನೇಚರಾಃ | 


ಪರಿಧತ್ತ ಕಿಮುದ್ವೃತ್ತಾ ರಾಜದ್ರವ್ಯಾಣ್ಯಭೀಪ್ಸಥ॥ ೩೫ 
ಯಾತಾಶಾ ಬಾಲಿಶಾ ಮೈವಂ ಪ್ರಾರ್ಥ;್ಯಂ ಯದಿ ಜಿಜೀನಿಷಾ | 
ಬಧ್ಗೆಂತಿ ಘ್ನಂತಿ ಲುಂಪಂತಿ ದೃಪ್ತಂ ರಾಜಕುಲಾಸಿ ವೈ || ೩೬ 








ಬಲಕೇಶವರನ್ನು ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಪೂಜಿಸಿದರು (೩೦). “ಆಹಾ! ಗೋಪಿಯರು 
ಮಹ ತ್ವರವಾದ ಯಾವ ತಪಸ್ಸನ್ನಾ ಚರಿಸಿರಬಹುದು | ಮನುಜಲೋಕಕ್ಕೆ 
ಮಹೋತ್ಸವವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ಇವರನ್ನು ಅವರು ಅನುದಿನವೂ ನೋಡು 
ತ್ತಾರೆ!” ಎಂದು ಪೌರಜನನು ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತಿದ್ದರು (೩೧). ಬಟ್ಟೆಗಳ 
ನ್ನೊಗೆದು ಬಣ್ಣ ಹಾಕುವ ರಜಕನೊಬ್ಬನು ಎದುರಿಗೆ ಬರುತ್ತಿ ರುವ್ರದನ್ನು ಕಂಡು 
ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು, ಅವನಲ್ಲಿದ್ದ ಉತ್ತಮವಾದ ಒಗೆದ ಬಟ್ಟೆ ಗಳನ್ನು ಬೇಡಿದನು 
(೩೨). “ ಅಯ್ಯಾ, ಅರ್ಹರಾದ ನಮ್ಮಿಬ್ಬರಿಗೆ ಯೋಗ್ಯವಾದ ಕೆಲವು ಬಟ್ಟೆ 
ಗಳನ್ನು ಕೊಡು. ಕೊಟ್ಟರೆ ನಿನಗೆ ಉತ್ತಮಶ್ರೇಯಸ್ಸಾ ಗುವುದು. ಸಂದೇಹ 
ಬೇಡ” ಎಂದನು (೩೩). ಸರ್ವಪರಿಪೂರ್ಣನಾದ ಭಗವಂತನು ಬೇಡಿದಾಗ 
ಆ ರಜಕನು ರೋಷಗೊಂಡನು. ಮದಾಂಧನಾದ ಆ ರಾಜಭೃತ್ಯನು ತಿರಸ್ಕಾರ 
ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಹೇಳಿದನು (೩೪): “ ಕಾಡುಮೇಡುಗಳಲ್ಲಿ ಆಲೆಯತಕ್ಕವರೆ ! 
ನೀವು ತೊಟ್ಟಿರುವ ಈ ಬಗೆಯ ಬಟ್ಟೆಗಳನ್ನೇ ಯಾವಾಗಲೂ ಹಾಕಿಕೊಳ್ಳಿರಿ! 
ನಯವನ್ನು ಮೀರಿದ ಉದ್ದ್ಬತರೆ, ರಾಜಭೋಗ್ಯವಾದ ವಸ್ತುಗಳನ್ನು ಬಯಸು 
ವಿರಾ ? (೩೫). ಅನಿವೇಕಿಗಳೆ, ಬೇಗ ತೊಲಗಿರಿ. ಬದುಕುವ ಬಯಕೆ ಇದ್ದರೆ 


ಏಕಚತ್ವಾರಿಂಶಾಧ್ಯಾಯಃ ೩೯೩ 


ಏನಂ ವಿಕತ್ಸಮಾನಸ್ಯ ಕುಪಿತೋ ದೇನಕೀಸುತಃ | 

ರಜಕಸ್ಯ ಕರಾಗ್ರೇಣ ಶಿರಃ ಕಾಯಾದಸಾತಯಶತ್‌ | ೩೭ 
ತಸ್ಯಾನುಜೀನಿನಃ ಸರ್ವೇ ನಾಸಃಕೋಶಾನ್‌ ನಿಸೃಜ್ಯ ವೈ 
ದುದ್ರುವುಃ ಸರ್ವತೋ ಮಾರ್ಗಂ ವಾಸಾಂಸಿ ಜಗೃಹೇಂಚ್ಯುತಃ | ೩೮ 
ನಸಿತ್ವಾಣತ್ಮಪ್ರಿಯೇ ವಸ್ತ್ರೇ ಕೃಷ್ಣಃ ಸಂಕರ್ಷಣಸ್ತಥಾ | 
ಶೇಷಾಣ್ಯಾದತ್ತ ಗೋಪೇಭ್ಯೋ ವಿಸೃಜ್ಯ ಭುವಿ ಕಾನಿಚಿತ್‌॥ ೩೯ 
ತತಸ್ತು ನಾಯಕಃ ಪ್ರೀತಸ್ತಯೋರ್ನೇಷಮುಕಲ್ಪಯತ್‌ | 


ನಿಚಿತ್ರವಣ್ಣೈಶ್ಸೈಲೇಯೈರಾಕಲ್ಪೈರನುರೂಪತಃ || ೪೦ 
ನಾನಾಲಕ್ಷಣವೇಷಾಭ್ಯಾಂ ಕೃೈಷ್ಣರಾಮೌ ನಿರೇಜತುಃ | 
ಸ್ವಲಂಕೃತೌ ಬಾಲಗಜೌ ಪರ್ವಣೀವ ಸಿತೇತರೌ ॥ ೪೧ 


ತಸ್ಯ ಪ್ರಸನ್ನೋ ಭಗವಾನ್‌ ಪ್ರಾದಾತ್‌ ಸಾರೂಪ್ಯಮಾತ್ಮನಃ | 

ಶ್ರಿಯಂ ಚ ಪರಮಾಂ ಲೋಕೇ ಬಲೈ ಶ್ರರ್ಯಸ್ಮೃೃ ತೀಂದ್ರಿಯಮ್‌ || 
ಹೀಗೆ ಕೇಳಬಾರದು. ರಾಜಪುರುಷರು ಸೊಕ್ಕಿದವರನ್ನು ಸೆರೆಹಿಡಿಯುವರು, 
ಬಡಿಯುವರು; ಇದ್ದು ದನ್ನೂ ದೋಚಿಬಿಡುವರು ! ” ಎಂದನು (೩೬). ಹೀಗೆ 
ಅವನು ದುರಹಂಕಾರದಿಂದ ಮಾತಾಡುತ್ತಿರಲು, ದೇವಕೀಸುತನು ಕುಪಿತನಾಗಿ 
ತನ್ನ ಕರಾಗ್ರದಿಂದ ಹೊಡೆದು ರಜಕನ ಶಿರಸ್ಸನ್ನು ದೇಹದಿಂದ ಉರುಳಿಸಿದನು 
(೩೭). ರಜಕನ ಸೇವಕರೆಲ್ಲರೂ ವಸ್ತ್ರ ಸಂಪುಟಗಳನ್ನು ಅಲ್ಲೇ ತೊರದು ಕಂಡ 
ದಾರಿಯನ್ನು ಹಿಡಿದು ದಿಕ್ಫುದಿಕ್ಕಿಗೆ ಓಡಿಹೋದರು. ಅ ಚ್ಯುತನು ಆ ವಸ್ತ್ರ 
ಗಳನ್ನು ವಶಪಡಿಸಿಕೊಂಡನು. ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನೂ ಬಲರಾಮನೂ ತಮಗೆ ಬೇಕಾದ 
ಎರಡೆರಡು ವಸ್ತ್ರಗಳನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಉಳಿದವನ್ನು ಗೋಹರಿಗೆ ಕೊಟ್ಟರು. 
ಕೆಲವನ್ನು ಅಲ್ಲಿಯೇ ನೆಲದಮೇಲೆ ಬಿಟ್ಟರು (೩೮-೩೯). ಅನಂತರ ಒಬ್ಬ 
ನೇಯ್ಲೆಯವನು ಅವರಿಗೆ ಒಪ್ಪುವ ಬಣ್ಣ ಬಣ್ಣದ ಬಟ್ಟೆಯ ಅಲಂಕಾರಗಳಿಂದ 
ಅವರಿಬ್ಬರನ್ನು ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ಸಿಂಗರಿಸಿದನು. ನಾನಾವಿಧದ ವೇಷದಿಂದ 
ಭೂಷಿತರಾದ ಬಲರಾಮಕೃಷ್ಣರು, ಉತ್ಸವಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಲಂಕರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ಬಿಳಿಯ 
ಮತ್ತು ಕರಿಯ ಆನೆಮರಿಗಳಂತೆ ಕಾಣಿಸಿದರು (೪೦-೪೧). ಸಂಪ್ರೀತನಾದ 
ಭಗವಂತನು ಆ ನೇಯ್ಗೆಯವನಿಗೆ ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಪರಮವೈ ಭವವನ್ನೂ ಬಲ, 


೩೯೪ ಶ್ರೀಮದ್ಭಾ ಗವತಂ-ದಶಮಸ್ಕಂಧಃ 


ತತಃ ಸುದಾಮ್ಮೋ ಭನನಂ ಮಾಲಾಕಾರಸ್ಯ ಜಗ್ಮತುಃ 
ತೌದೃಷ್ಟ್ಟ್ವಾಸ ಸಮುತ್ಥಾಯ ನನಾಮ ಶಿರಸಾ ಭುವಿ ॥ ೪೩ 


ತಯೋರಾಸನಮಾನೀಯ ಹಾದ್ಯಂ ಚಾರ್ಫ್ಥಾರ್ಹಣಾದಿಭಿಃ | 
ಪೂಜಾಂ ಸಾನುಗಯೋಶ್ಹಕ್ರೇ ಸ್ರಕ್‌ತಾಂಬೂಲಾನುಲೇಪನೈಃ॥ ೪೪ 


ಪ್ರಾಹ ನಃ ಸಾರ್ಥಕಂ ಜನ್ಮ ಸಾನಿತಂ ಚ ಕುಲಂ ಪ್ರಭೋ | 
ನಿತೃದೇವರ್ಷಯೋ ಮಹ್ಯಂ ತುಷ್ಟಾ ಹ್ಯಾಗಮನೇನ ವಾಮ ॥ ೪೫ 


ಭನಂತೌ ಕಲ ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಜಗತಃ ಕಾರಣಂ ಪರಮ್‌ | 


ಅವತೀರ್ಣಾನಿಹಾಂಶೇನ ಸ್ಲೇಮಾಯ ಚ ಭವಾಯ ಚ ॥ ೪೬ 
ನ ಹಿ ನಾಂ ನಿಷಮಾ ದೃಷ್ಟಿಃ ಸುಹೃ ದೋರ್ಜಗದಾತ್ಮನೋಃ | 
ಸಮುಯೋಃ ಸರ್ವಭೂತೇಷು ಭಜಂತಂ ಭಜತೋರಪಿ॥ ೪೭ 


ತಾವಾಜ್ಞಾ ಪಯತಂ ಭೃತ್ಯಂ ಕಿಮಹಂ ಕರವಾಣಿ ಮಾಮ್‌ | 
ಪುಂಸೊಆತ್ಯನುಗ್ರಹೋ ಹ್ಯೇಷ ಭವದ್ಭಿರ್ಯನ್ನಿಯುಜ್ಯ ತೆೇ॥ ೪೮ 


ಐಶ್ರ ರ್ಯ, ಸ ಸ್ಮ್ರತಿ, ಇಂದ್ರಿಯಶಕ್ತಿಗಳನ್ಫೂ ಪರಲೋಕದಲ್ಲಿ ಸಾರೂಪ ಪ್ಯಮುಕ್ತಿ 
ಯನ್ನೂ ಕರುಣಿಸಿದನು (೪೨). ಟೀ ಸುದಾಮನೆಂಬ ಹೂವಾಡಿಗನ 
ಮನೆಗೆ ಚೋರಗಿ, ಒಡನೆಯೇ ಅವನು ಎದ್ದು ಬಂದು ನೆಲದಲ್ಲಿ ತಲೆಯಿಟ್ಟು 
ವಂದಿಸಿದನು. ಆವರಿಗೆ ಪೀಠವನ್ನು ತಂದಿತ್ತು ಪಾದ್ಯವನ್ನು ಕೂಟ್ಟು, ಎ 
ತಾಂಬೂಲ ಅನುಲೇಪನ-ಮೊದಲ್‌ಾದ ಪೂಜಾದ್ರವ್ಯಗಳಿಂದ ಆನುಚರಸಹಿತ 
ಇದ ಅವರನ್ನು ಸತ್ವರಿಸಿದನು (೪೩-೪೪). ಆ ಹೊವಾಡಿಗನು “ ಪ್ರಭುವೆ, 
ನಮ್ಮ ಜನ್ಮ ಸಾರ್ಥಕವಾಯಿತು. ಕುಲವ್ರ ಪವಿತ್ರವಾಯಿತು. ನೀವೀರ್ವರು 
ಆಗಮಿಸಿದ್ದರಿಂದ ಪಿತೃ ದೇವರ್ಷಿಗಳು ನನ್ನಲ್ಲಿ ಸಂಪ್ರೀತರಾದರು (೪೫). ನೀವು 
ಶ್ರ ಸಮಸ ಪ್ರ ಪ ಪ್ರಪಂಚಕ್ಕೂ ವಲಾ ಗಿದ್ದೀರಿ. ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಜಗತ್ತಿನ 
ಕ್ಷೇಮಕಕ್ಕುಗಿ: ಸ್ಸ ತಿಗಾಗಿ, ಅಂಶದಿಂದ ಅವತರಿಸಿದ್ದೀರಿ. ಜಗತ್ತಿ ನ ಆತ್ಮಃ ರೂ 
ಸರ್ವಭೂತಗಳಲ್ಲಿ' ಸಮರೂ ಭಜಿಸುವವನಿಗೆ ಆಶ ಶ್ರಯವನ್ನಿ (ಯತಕ್ಕ ವರೂ 
ಜಗತ್ತಿನ ಮಿತ್ರ ರೂ ಆದ ನಿಮ N ದೃ ಸಿ ಸಿ, ಎಂದಿಗೂ ವಿಷಮವಾದಿ (೪೬೪೭). 
ಮ ಸನ ಗಾಗಿ ಆ ಯಾವ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಸಸುಕಟಿಕೇದು ಈಭ ಎತ್ತೌಸಿಗೆ 
ಆಜ್ಞಾ ಪಿಸಿರಿ. ನೀವು ಆಜ್ಞೆ.ಯನ್ಸಿತ್ತರೆ ಅದೇ ಮನುಷ್ಯನಿಗೆ ಒಂದು ಆನುಗ್ರಹ” 


ಏಕಚತ್ತಾರಿಂಶಾಧ್ಯಾಯಃ ೩೯೪೫ 


ಇತ್ಯಭಿಪ್ರೇತೈ ರಾಜೇಂದ್ರ ಸುದಾಮಾ ಸ್ರೀತಮಾನಸಃ | 


ಶಸ್ತೈಃ ಸುಗಂಧೈಃ ಕುಸುಮೈರ್ಮಾಲಾ ನಿರಚಿತಾ ದದೌ ॥ ೪೯ 
ತಾಭಿಃ ಸ ಓಲಂಕೃತ್‌ ಪ್ರೀತೌ ಕೃಷ್ಣರಾಮ್‌ ಸಹಾನುಗೌ | 
ಪ್ರಣತಾಯ 4 ಶ್ರ ಪನ್ನಾಯ ದದತುರ್ವರದೌ ನರಾನ್‌ || ೫೦ 


ಸೋಸಿ ವವ್ರೆಆಚಲಾಂ ಭಕ್ತಿಂ ತಸ್ಮಿನ್ನೇನಾಖಿಲಾತ್ಮನಿ | 
ತದ್ಭಕ್ತೇಷು ಚ ಸೌಹಾರ್ದಂ ಭೂತೇಷು ಚೆ ದಯಾಂ ಹರಾಮ್‌ ॥ 


ಇತಿ ತಸ್ಮೈ ವರಂ ದತ್ತ್ವಾ ಶ್ರಿಯಂ ಚಾನ್ವಯನರ್ಥ್ಧಿನೀಮ್‌ | 
ಬರ್‌ ಗೇ ಕಾಂತಿಂ ರಾಡು ಸಹಾಗ್ರ ಜಃ ॥ ೫೨ 


ತಿ ಶ್ರೀಮದ್ಭಾಗವತೇ ದಶಮಸ್ಕಂಧೇ ಏಕಚತ್ಕಾರಿಂಶಾಧ್ಯಾಯಃ 
ps ೬1 ಇಹ 


ಎಂದನು (೪೮). ರಾಜೇಂದ್ರ, ಸುದಾಮನು ಹೀಗೆ ವಿಜ್ಞಾ ಪಿಸಿ ಅವರ 
ಅಭಿಪ್ರಾ ಯವನ್ನ ರಿತು, ಸರಸಳಳರಿತವಾದ ಶ್ರ (ಹ್ಮ ಕುಸ ಸುಮಗಳಿಂದ ರಚಿಸಿದ 
ಮಾಲೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಿ ೀತಿಯಿಂದೆ ಅರ್ಪಿಸಿದನು (೪೯). ಶ್ರೀಕೃ ಷ್ಣ ಬಲರಾಮರು 
ತಮ್ಮ ಪರಿವಾ ತ ದವರೊಡನೆ ಆ ಮಾಲೆಗಳಿಂದ ಮ ಯೂ 

ಸಂಪ್ರಿ ),೯ತೆರಾದ ಆ ವರದರು ಪ ಶ್ರಣತನೂ ಪ ಪ್ರಪನ್ನನೂ ಆದ ಸುದಾವನಿಗೆ ವರ 
ವಫ್ಲಿತ್ರರು. (೫೦). EET ವಿಶ್ವಾ ತ ನಾದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನಲ್ಲಿ 
ಅಚಲವಾದ ಭಕ್ತಿಯೂ ಅವನ ಭಕ್ತರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಎ ಚತು ಸರ್ವಜಂತು 
ಗಳಲ್ಲಿ ಉತ್ತಮಕರುಣೆಯೂ ತನಗೆ ಇರಲೆಂದು ಬೇಡಿಕೊಂಡನು (೫೧). 

ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು ಹಾಗೆಯೇ ವರವನ್ನಿತ್ತು, ವಂಶವರ್ಧಿನಿಯಾಡ ಸಂಪತ್ತನ್ನೂ 

ಬಲ, ಆಯುಸ್ಸು, ಕೀರ್ತಿ, ತೇಜಸ್ಸುಗಳನ್ನೂ ಅನುಗ್ರಹಿಸಿ, ಅಣ್ಣ ನೊಡನೆ 
ನಿರ್ಗಮಿಸಿದನು (೫.೨). 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀಮದ್ಭಾ ಗವತದ ದಶಮಸ್ಯಂಧದಲ್ಲಿ ನಲವತ್ತೊ೦ದನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ 


ಇವನೂ. 


ದ್ವಿಚತ್ವಾರಿಂಶಾಧ್ಯಾಯಃ 


ಶ್ರೀಶುಕ ಉವಾಚ- - 
ಅಥ ವ್ರಜನ್‌ ರಾಜಪಥೇನ ಮಾಧವಃ 
ಸಿ ಯಂ ಗೃಹೀತಾಂಗನಿಲೇಪಭಾಜನಾಮ್‌ | 
ವಿಲೋಕ್ಯ ಹುಬ್ಲಾಂ ಯು ನತೀಂ ನರಾನನಾಂ 
ಪಪ್ರಚ್ಛ ಯಾಂತೀಂ ಪ್ರಹಸನ್‌ ರಸಪ್ರದಃ॥ ೧ 


ಕಾ ತ್ಚಂ ನರೋರ್ಮೇತದು ಹಾನುಲೇಪನಂ 
ಫೆಸ್ಕ್ಯಾಂಗನೇ ವಾ ಕಥಯಸ್ವ ಸಾಧು ನಃ | 
ದೇಹ್ಯಾನಯೋರಂಗನಿಲೇಪಮುತ್ತಮಂ 
ಶ್ರೇಯಸ್ತತಸ್ತೇ ನಚಿರಾದ್‌ ಭವಿಷ್ಯತಿ ॥ ೨ 
ಸೈರಂಧ್ರ ುನಾಚ- 
ದಾಸ್ಯಸ್ಮ್ಯಹಂ ಸುಂದರ ಕಂಸಸಂಮತಾ 
ತ್ರಿನಕ್ರೆ ನಾಮಾ ಹೃ್ಯನುಲೇಪಕರ್ಮಣಿ | 


ಅಧ್ಯಾಯ ೪೨ 


ಕುಬ್ಬೆಯಲ್ಲಿ ಅನುಗ್ರಹ; ಧನುಸ್ಸಿನ ಭಂಗ ; ಕಂಸನ ದುಃಸ್ವಪ್ಪ ; 
ರಂಗಮಂಟಿಪದ ಸಜ್ಜೀಕರಣ 

ಅನಂತರ ರಾಜಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಮಾಧವನು ಹೋಗುತ್ತಿರುವಾಗ, ಗೂನು 
ಬೆನ್ನಿನ ಕುಬ್ಬೆಯೂ ಸುಂದರಮುಖಯೂ ಆದ ಯುವತಿಯೊಬ್ಬಳು ಚಂದ 
ನಾದ್ಯನುಲೇಪನಗಳ ಪಾತ್ರೆಯನ್ನು ಹಿಡಿದು ಹೋಗುತ್ತಿರುವುದನ್ನು ಕಂಡನು. 
ವಿನೋದಪ್ರಿಯನಾದ ಆತನು ಕುಬ್ಬೆಯನ್ನು ಕೇಳಿದನು (೧): ಲಾ 
ಸುಂದರಿ! ಯಾರು ನೀನು? ಈ ಆನುಲೇಪನವ್ರ ಯಾರಿಗೆ? ಸರಿಯಾಗಿ 
ನಮಗೆ ತಿಳಿಸು! ಉತ್ತಮವಾದ ಅಂಗವಿಲೇ ಸನವನ್ನು ನಮಗೂ ಕೊಡು. 
ಅದರಿಂದ ನಿನಗೆ ಶೀಘ್ರದಲ್ಲಿ ಒಳ್ಳೆಯದಾಗುವುದು! ” ಎಂದನು (೨). ಆಗ 
ಸೈರಂಧ್ರಿ * “ಸುಂದರಾಂಗ! ನಾನು ಕಂಸಮಹಾರಾಜನಿಗೆ ಆನುಲೇಸನ 


ಸ ಸೈರಂಧ್ರಿ ಅರಮನೆಯ ಪರಿಚಾರಿಕೆ. 


ದ್ವಿಚತ್ವಾರಿಂಶಾಧ್ಮಾಯಃ ೩೯೭ 


ನುದ್ಭಾನಿತಂ ಭೋಜಪತೇರತಿಪ್ರಿಯಂ 


ನಿನಾ ಯುವಾಂ ಕೊಟನ್ಯತಮಸ್ತದರ್ಹತಿ ॥ & 
ರೂಪಪೇಶಲಮಾಧುರ್ಯಹಸಿತಾಲಾಪನೀಕ್ರಿತೈಃ | 
ಧರ್ಷಿತಾತ್ಮಾ ದದೌ ಸಾಂದ್ರಮುಭಯೋರನುಲೇಪನಮ್‌ | ೪ 
ತತಸ್ತಾನಂಗರಾಗೇಣ ಸ್ವನರ್ಣೇತರಶೋಭಿನಾ | 
ಸಂಸ್ರಾಪ್ತಪರಭಾಗೇನ ಶುಶುಭಾತೆಟನುರಂಜಿಕೌ ॥ ೫ 


ಪ್ರಸನ್ನೋ ಭಗವಾನ್‌ ಕುಬ್ಬಾಂ ತ್ರಿನಕ್ರಾಂ ರುಚಿರಾನನಾಮ್‌ | 
ಯಜ್ವೀಂ ಕರ್ತುಂ ಮನಶ್ಚಕ್ರೇ ದರ್ಶಯನ್‌ ದರ್ಶನೇ ಫಲಮ್‌ ॥೬ 


ಪದ್ಭಾಮಾಕ್ರಮ್ಯ ಪ್ರಪದೇ ದ್ವ್ಯಂಗುಲ್ಯುತ್ತಾನಪಾಣಿನಾ | 


ಪ್ರಗೃಹ್ಯ ಚುಬುಕೇಧ್ಯಾತ್ಮಮುದನೀನಮದಚ್ಯುತಃ | ೭ 
ಗಳನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಡುವ ದಾಸಿ. ನನ್ನ ಹೆಸರು ತ್ರಿವಕ್ರಾ | ಅವನ ಮೆಚ್ಚುಗೆ 
ಯನ್ನು ಗಳಿಸಿದವಳು. ಭೋಜೇಶ್ವರನಿಗೆ ನಾನು ನಿರ್ಮಿಸುವ ಅಂಗರಾಗ 
ವೆಂದರೆ ಬಹಳ ಪ್ರೀತಿ! ಈ ಅನುಲೇಪನವು ನಿಮಗಲ್ಲದೆ ಇನ್ನು ಯಾರಿಗೆ 
ಯೋಗ್ಯವೆನಿಸೀತು? ಎಂದಳು (೩). ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ಬಲರಾಮರ ರೂಪ, 
ನಯ, ಮಾಧುರ್ಯ, ನಗು, ಸಂಭಾಷಣೆಯ ವಿಧಾನ, ನೋಟಿಗಳಿಗೆ ವಶ 
ಳಾದ ಕುಬ್ಬೆಯು ಇಬ್ಬರಿಗೂ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಅನುಲೇಸನನನ್ನಿತ್ತಳು (೪). 
ಅವರು ತಮ, ದೇಹಕಾಂತಿಗಿಂತ ಬೇರೊಂದು ಕಾಂತಿಯನ್ನು ಬೀರುವ ಅಂಗ 
ರಾಗವನ್ನು ದೇಹದ ಮೇಲ್ಭಾಗಕ್ಕೆ ತೊಡೆದುಕೊಂಡು ಸುಂದರವಾಗಿ ಶೋಭಿಸಿ 
ದರು. ಭಗವಂತನು ಪ್ರಸನ್ನನಾದನು. ತನ್ನ ದರ್ಶನದಫಲವನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸು 
ವ್ರದಕ್ಕ್ಯೋಸ್ಕರ, ಗೂನಿಯೂ ಸುಂದರಮುಖಿಯೂ ಆದ ತ್ರಿವಕ್ರೆಯನ್ನು ನೇರ 
ವಾದ ಆಕೃತಿಯುಳ್ಳವಳನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಬಯಸಿದನು (೫-೬). ತನ್ನ 
ಕಾಲುಗಳಿಂದ ಅವಳ ಹೆಜ್ಜೆ ಗಳೆರಡನ್ನೂ ತುಳಿದು ನಿಂತು, ಮೇಲ್ಮುಖವಾದ 
ಕೈಯ ಎರಡು ಬೆರಳುಗಳನ್ನು ಅವಳ ಗಲ್ಲದ ಕೆಳಗಿಟ್ಟು, ತ್ರಿವಕ್ರೆಯ ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕ 
ದೇಹವನ್ನು * ಅಚ್ಯುತನು ಮೇಲಕ್ಕೆ ಮೀಟದನು ! (೭). 


ತ್ಯ ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕದೇಹ ಇ ಜೀವಾತ್ಮನಿರುವ ಭೌತಿಕಶರೀರ, 


೩೯೪೮ ಶ್ರೀಮದ್ಭಾ ಗನತಂ-ದಶಮಸ್ಕೃಂಧಃ 


ಸಾ ತದರ್ಜುಸಮಾನಾಂಗೀ ಬೃಹಚ್ಛೊ ೀಣಿಪಯೋಧರಾ 
ಮುಕುಂದಸ್ಪರ್ಶನಾಶ್‌ ಸದ್ಯೋ ಬಭೂನ ಪ್ರಮದೋತ್ತಮಾ॥ ೮ 


ತತೋ ರೂಪಗುಣೌದಾರ್ಯಸಂಪನ್ನಾ ಪ್ರಾಹ ಫೇಶನಮ್‌ | 


ಉತ್ತರೀಯಾಂತಮಾಕೃಷ್ಯ ಸ್ಮಯಂತೀ ಜಾತಹೃಚ್ಛಯಾ || ೯ 
ಏಹಿ ನೀರ ಗೃಹಂ ಯಾನೋ ನ ತ್ವಾಂ ತ್ಯಕ್ತುಮಿಹೋತ್ಸಹೇ | 
ತ್ವಯೋನ್ಮಥಿತಚಿತ್ತಾಯಾಃ ಪ್ರಸೀದ ಪುರುಷರ್ಷಭ ॥ ೧೦ 


ಏವಂ ಸ್ತ್ರಿಯಾ ಯಾಚ್ಯಮಾನಃ ಕೃಷ್ಣೋ ರಾಮಸ್ಕ ಪಶ್ಯತಃ | 
ಮುಖಂ ನೀಕ್ಸ್ಯಾನುಗಾನಾಂ ಚ ಪ್ರಹಸಂಸ್ತಾಮುವಾಚ ಹ॥ ೧೧ 


ಏಷ್ಯಾಮಿ ತೇ ಗೃಹಂ ಸುಭ್ರೂಃ ಪುಂಸಾಮಾಧಿನಿಕರ್ಶನಮ್‌ | 
ಸಾಧಿತಾರ್ಥೊಲಗೃ ಹಾಣಾಂ ಪ್‌ ಸಾಂಥಾನಾಂ ತ್ವಂ ಪರಾಯಣಮ್‌ ॥ 


ವಿಸೃಜ್ಯ ಮಾಧ್ವ್ಯಾ ವಾಣ್ಯಾ ತಾಂ ವ್ರಜನ್‌ ಮಾರ್ಗೇ ವಣಿಕ್ಸಥೈಃ | 
ನಾನೋಷಾಯನತಾಂಬೂಲಸ್ರಗ್ಗಂಥೈಃ ಸಾಗ್ರಜೋರ್ಚಿತಃ 1 ೧೩ 


ಒಡನೆಯೇ ಕುಬ್ಬೆಯು ಮುಕುಂದನ ಸ್ಪರ್ಶಮಹಿಮೆಯಿಂದ ನೇರವೂ 
ಸಮವೂ ಆದ ಅಂಗವ್ರಳ್ಳವಳೂ ಪೀನಶ್ರೋಣಿಪಯೋಧರೆಯೂ ಆದ ಅಂಗನಾ 
ಮಣಿಯಾದಳು! (೮). ಆಮೇಲೆ ೮ ರೂಪಗುಣೌದಾರ್ಯಸಂಪನ್ಮೆಯು 
ಮನ್ಮಥಾವಿಷ್ಟಳಾಗಿ ನಗುತ್ತ ಕೇಶವನ ಉತ್ತರೀಯವನ್ನು ಹಿಡಿದು “ ವೀರನೆ, 
ಬಾ! ಮನೆಗೆ ಹೋಗೋಣ! ನಿನ್ನನ್ನು ಬಿಟ್ಟಿ ರಲಾರೆ. ನಿನ್ನಿಂದ ನನ್ನ 
ಮನಸ್ಸು ಕಲಕಿಹೋಯಿತು. ಪುರುಷೋತ್ತಮ, ಪ್ರಸನ್ನನಾಗು! ” ಎಂದಳು 
(೯-೧೦). ಹೀಗೆ ಸ್ತ್ರಿ (ಯೊಬ್ಬ ಳು ಬಲರಾಮನ ಕಣೆ ಎದುರಿಗೇ ಯಾಚಿಸು 
ತ್ರಿರಲು, ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ನಷ ಪಕ್ಕ ದಲ್ಲಿದ್ದ ಗೋಪಾಲರ ಮುಖವನ್ನು ನೋಡಿ ನಗುತ್ತ 
ಸದರಿ ನನ್ನ ಮೂ ಮುಗಿದಮೇಲೆ, ಗಂಡಸರ ಮಾನಸಖೇದವನ್ನು 
ಪರಿಹರಿಸುವ ನನ್ನ ಮನೆಗೆ ಬರುವೆನು! ಮನೆಮಡದಿಯರಿಲ್ಲದ ನಮ ೦ಥ 
ದಾರಿಹೋಕರಿಗೆ ನೀನೇ ಗತಿ!” ಎಂದು ಹೇಳಿದನು (೧೧-೧೨). ಮೃ ದು 
ನುಡಿಗಳನ್ನಾ ಡಿ ಅವಳನ್ನು ವಿಸರ್ಜಿಸಿ ಮುಂದೆ ಮಾರ್ಗವಿಡಿದು ಹೋಗುತಿರು 
ವಾಗ, Pie ನಾನಾ ಜಾ ಕಾಣಿಕೆಗಳನ್ನೂ ತಾಂಬೂಲ, ಹೂಮಾಲೆ, 


ದ್ವಿಚತಾ )ರಿಂಶಾಧ್ಯಾಯೆಃ ೩೯೯ 


ತೆದ್ದರ್ಶ ನಸ್ಮರಕ್ಷೋಭಾದಾತ್ಮಾನಂ ನಾನಿದನ್‌ ಸ್ತ್ರಿಯಃ 
ನಿಸ್ತಸ್ತವನಾಸಃಕಬರವನಲಯಾಲೇಖ್ಯಮೂರ್ತಯಃ ॥ ೧೪ 


ತತಃ ಪೌರಾನ್‌ ಸೃಚ್ಛನಾನೋ ಧನುಷಃ ಸ್ಥೂನಮಚ್ಯುತೆಃ 
ತಸ್ಮಿನ್‌ ಪ್ರವಿಷ್ಟೋ ದದೃಶೇ ಧನುರೈಂದ್ರ ಮಿನಾದ್ಭುತಮ್‌ lI ೧೫ 


ಪುರುಷೈರ್ಬಹುಭಿರ್ಗುಪ್ತಮರ್ಚಿತಂ ಪರನುರ್ದಿಮುತ್‌ | 
ವಾರ್ಯಮಾಣೋ ನೃಭಿಃ ಕೈಷ್ಣಃ ಪ್ರಸಹ್ಯ ಧನುರಾದದೇ॥ ೧೬ 


ಕರೇಣ ವಾಮೇನ ಸಲೀಲಮುದ್ಧೃ ತೆಂ 
ಸಜ್ಯಂ ಚ ಕೃತ್ವಾ ನಿಮಿಷೇಣ ಪಶ್ಯತಾಮ್‌ 
ನೃಣಾಂ ವಿಕೃಷ್ಯ ಪ್ರಬಭಂಜ ಮಧ್ಯೆತೋ 

ಯಥೇಕ್ಷುದಂಡಂ ಮದಕರ್ಯುರುಕ್ರಮಃ ॥ ೧೭ 
ಧನುಸೋ ಭಜ್ಯಮಾನಸ್ಯ ಶಬ್ದಃ ಖಂ ರೋದಸೀ ದಿಶಃ | 
ಪೂರಯಾಮಾಸ ಯಂ ಶ್ರುತ್ವಾ ಕಂಸಸ್ರಾಸಮುಪಾಗಮತ್‌ ll ೧೮ 
ಗಂಧಗಳನ್ನೂ ತಂದಿತ್ತು, ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನನ್ನೂ ಅವನ ಅಣ್ಣ ನನ್ನೂ ಸತ್ಕರಿಸಿದರು 
(೧೩). ಆತನ ದರ್ಶನದಿಂದ ಕಾಮೋದ್ರೇಕವನ್ನು ತಾಳಿದ ಸ್ತ್ರೀಯರು 
ತಮ್ಮನ್ನು ತಾವೇ ಮರೆತರು. ಸಡಿಲಿದ ಸೀರೆ, ಮುಡಿ ಮತ್ತು ಬಳೆಗಳುಳ್ಳವ 
ರಾಗಿ ಚಿತ್ರದ ಬೊಂಬೆಗಳಂತೆ ನಿಂತಿದ್ದರು (೧೪). ಆಮೇಲೆ ಅಚ್ಯುತನು ಪೌರ 
ರನ್ನು ಕುರಿತು ಧನುಸ್ಸಿರುವ ಸ್ಥಳವು ಯಾವುದೆಂದು ಕೇಳುತ್ತ, ಧನುರ್ಯಾಗ 
ನಡೆಯುವ ಸ್ಥಳವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿ, ಇಂದ್ರಧನುಸ್ಸಿನಂತಿರುವ ಅದು ತವಾದ 
ಧನುಸ್ಸನ್ನು ಕಂಡನು (೧೫). ಮಹಾತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಕೂಡಿದ ಆ ಧನುಸ್ಸನ್ನು 
ಬಹುಮಂದಿ ರಾಜಪುರುಷರು ಅರ್ಚಿಸಿ ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. ಅವರು ಬೇಡವೆಂದರೂ 
ಕೇಳದೆ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು ಬಲಾತ್ಕಾರದಿಂದ ನುಗ್ಗಿಹೋಗಿ ಆ ಧನುಸ್ಸನ್ನು ಹಿಡಿ 
ದನು (೧೬). ಎಡಗೈ ಯಿಂದ ಧನುಸ್ಸನ್ನು ಲೀಲಾಜಾಲವಾಗಿ ಹಿಡಿದೆತ್ತಿ, 
ಜನರು ನೋಡುತ್ತಿರುವಾಗಲೇ ನಿಮಿಷಮಾತ್ರದಲ್ಲಿ ಹೆದೆಯೇರಿಸಿ, ಬಲಾಢ್ಯ 
ವಾದ ಮತ್ತಮಾತಂಗವು ಕಬ್ಬಿನ ಜಲ್ಲೆಯನ್ನು ಮುರಿಯುವಂತೆ ಜಗ್ಗಿ ಮಧ 
ದಲ್ಲಿ ಮುರಿದುಹಾಕಿದನು! (೧೭). ಧನುಸ್ಸು ಭಗ್ಗವಾಗುವಾಗ ಜನಿಸಿದ 
ಶಬ್ದವು ಭೂಮ್ಯಾಕಾಶಗಳನ್ನೂ ತುಂಬಿತು. ಆದನ್ನು ಕೇಳಿ ಕಂಸನು ಹೆದರಿ 


೪೦೦ ಶ್ರೀಮದ್ಭಾ ಗವತಂ-ದಶಮಸ್ಕಂಧಃ 


ತದ್ರಕ್ಷಿಣಃ ಸಾನುಚರಾಃ ಕುಪಿತಾ ಆಶತಾಯಿನಃ | 


ಗ್ರಹೀತುಕಾಮಾ ಆನವ್ರುರ್ಗಹ್ಯತಾಂ ವಧ್ಯಶಾಮಿತಿ॥| ೧೯ 
ಅಥ ಶಾನ್‌ ದುರಭಿಸ್ರಾಯಾನ್‌ ನಿಲೋಕ್ಯ ಬಲಕೇಶವ್‌ | 

ಕ್ರುದ್ಧಾ ಧನ್ವನ ಆದಾಯ ಶಕಲೇ ತಾಂಶ್ಚ ಜಫ್ನುತುಃ | ೨೦ 
ಬಲಂ ಚ ಕಂಸಪ್ರಹಿತಂ ಹತ್ವಾ ಶಾಲಾಮುಖಾತ್ತತಃ | 

ನಿಷ್ಕ ೨ಮ್ಯು ಚೇರತುಹನ್ಸಸ್ಟೌ ನಿರೀಕ್ಷ್ಯ ಪುರಸಂಪದಃ ॥ ೨೧ 


ತಯೋಸ್ತದದ್ಭುತಂ ನೀರ್ಯಂ ನಿಶಾಮ್ಯ ಪುರವಾಸಿನಃ | 
ಶೇಜಃ ಪ್ರಾಗಲ್ಫ್ಯಂ ರೂಪಂ ಚ ಮೇನಿರೇ ನಿಬುಧೋತ್ತಮ್‌ ॥ ೨೨ 


ತಯೋರ್ವಿಚರತೋಃ ಸ್ಟೈರಮಾದಿತ್ಯೊಆಸ್ತಮುಪೇಯಿವಾನ್‌ | 
ಕೃಷ್ಣರಾಮಾೌ ವೃತೌ ಗೋಪೈಃ ಪುರಾಚ್ಛಕ ಟಮೀಯತುಃ || ೨೩ 


ಗೋಪ್ಯೋ ಮುಕುಂದವಿಗಮೇ ವಿರಹಾತುರಾ ಯಾ 
ಆಶಾಸತಾಶಿಷ ಯತಾ ಮಧುಸಪ್ರರ್ಯಭೂವನ | 


ದನು (೧೮). ಧನುಸ್ಸನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಕಾನಲುಗಾರರೂ ಸೇವಕರೂ ಕುಪಿತ 
ಕೌಗಿ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನನ್ನು ಘಾತಿಸುವ ಉದ್ದೇಶದಿಂದ ಹಿಡಿಯಬೇಕೆಂದು «ಹಿಡಿ 
ಯಿರಿ! ಕೊಲ್ಲಿರಿ!? ಎನ್ನುತ್ತ ಮುತ್ತಿದರು (೧೯). ದುರಭಿಪ್ರಾಯದಿಂದ 
ಮುತ್ತಿದ ಅವರನ್ನು ನೋಡಿ ಕ್ರುದ್ಧರಾದ ಬಲರಾಮಕೇಶವರು ಮುರಿದ 
ಧನುಸ್ಸಿನ ತುಂಡುಗಳನ್ನೆ ತ್ತಿ ಕೊಂಡು ಅವರನ್ನು ಬಡಿದು ಕೊಂದರು (೨೦). 
ಕಂಸನು ಕಳಿಸಿದ ಸೈನಿಕರನ್ನೂ ಸಂಹರಿಸಿ ಆ ಭವನದ ಎದುರುಬಾಗಿಲಿನಿಂದ 
ಹೊರಗೆ ಬಂದು, ಪುರವ್ಸೈಭವವನ್ನು ನೋಡಿ ಸಂತುಷ್ಟರಾಗಿ ತಿರುಗಾಡುತ್ತಿದ್ದರು 
(೨೧). ಅವರ ಅದ್ಭುತವಾದ ಪರಾಕ್ರಮವನ್ನೂ ಪ್ರಭಾವವನ್ನೂ ಧೈರ್ಯ 
ವನ್ನೂ ರೂಪವನ್ನೂ ವೀಕ್ಷಿಸಿದ ನಗರವಾಸಿಗಳು ಆವರೀರ್ವರೂ ದೇವತಾ 
ಶ್ರೇಷ್ಠರೆಂದು ಭಾವಿಸಿದರು (೨೨). ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣಬಲರಾಮರು ಸ್ವೇಚ್ಛೆಯಾಗಿ 
ತಿರುಗಾಡುತ್ತಿರಲು ಸೂರ್ಯನು ಮುಳುಗಿದನು. ಅವರು ಗೋಪಾಲರೊಡಕೆ 
ಪುರದಿಂದ, ಬಂಡಿಯು ಬೀಡುಬಿಟ್ಟ ಸ್ಥಳಕ್ಕೆ ಹಿಂದಿರುಗಿದರು (೨೩). 
ಮುಕುಂದನು ಗೋಕುಲದಿಂದ ಹೊರಡುವಾಗ ವಿರಹತಪ್ತರಾದ ಗೋಹಿಯರು, 


ದ್ವಿಚತಾ ರಿಂಶಾಧ್ಯಾಯೆಃ ೪೦೧ 
ಸಂಪಶ್ಯತಾಂ ಪುರುಷಭೂಷಣಗಾತ್ರಲಕ್ಷ್ಮೀಂ 
ಹತ್ತೆ €ತೆರಾನ್‌ ನು ಭಜತಶ್ಚ ಇನೆಟಯನಂ ಶಿ ಶ್ರೀ ೨೪ 


ಅನಸಿಕ್ತಾಂಫಿ ಯುಗಲೌ ಭುಕ್ತ್ವಾ ಕೀರೋಪಸೇಚನನ್‌ | 
ಊಷತುಸ್ತಾಂ ಸುಖಂ ರಾತಿ,0 ಜ್ಞಾತ್ವಾ ಕಂಸಜಿಕೀರ್ಪ್ಷಿತವು್‌ ॥ ೨೫ 


“೦ 
ಕೆಂಸಸ್ತು ಧನುಷೋ ಭಂಗಂ ರಕ್ಷಿಣಾಂ ಸ್ಮ ಸ್ವಬಲಸ್ಯ ಚ | 
ವಧಂ ನಿಶಮ್ಮ ಗೋವಿಂದರಾನುನಿಕ್ರೀಡಿತಂ ಸರಮ್‌ || ೨೬ 


ದೀರ್ಥಪ್ರಜಾಗರೋ ಭೀತೋ ದುರ್ನಿಮಿತ್ತಾನಿ ದುರ್ಮತಿಃ | 
ಬಹೂನ್ಯ ಚಷ್ಟೊ ೀಭಯಥಾ ಮ್ಳ ತ್ಯೊ ೀರ್ದೌತ್ಯ ಕರಾಣಿ ಚ 1... ೨೭ 


ಅದರ್ಶನಂ ಸ ಓಶಿರಸಃ ಪ ಪ್ರ ತಿರೂಹೇ ಚ ಸತ್ಯ ಪ | 
ಅಸತ್ಯಪಿ ದ್ರಿ ತೇಯೇ ಜ ದ್ವ ರೂಪ್ಯ 0೦ ಜ್ಕೊ ೀತಿಷಾಂ ತಥಾ |. ೨೮ 


ಮಧುರೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರರುಷಭೂಷಣನಾದ ಶ್ರಿ ಕೃ ಷ್ಣ ನ ಅಂಗಸೌಂದರ್ಯವನ್ನು 
ವೀಕ್ಷಿಸುವವರಿಗೆ ಏನಾಗುವುದೆಂದು ಊಹಿಸಿದ್ದರೋ ( ಈ ದಿನ ಮಧುರಾನಗರದ 
ತರುಣಿಯರಿಗೆ ಸುಪ್ರಭಾತವಾಯಿತು ಇತ್ಯಾದಿ) ಅದು ಆಶೀರ್ವಾದವಾಗಿ 
ಪರಿಣಮಿಸಿ ಸತ್ಯವಾಯಿತು ! ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ಅಂಗಸೌಂದರ್ಯವೆಂದರೆ, ಲಕ್ಷ್ಮೀ 
ದೇವಿಯು ತನ್ನನ್ನು ಭಜಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಬ್ರಹ್ಮಾದಿಗಳನ್ನೂ ತೊರೆದು ಯಾವುದನ್ನು 
ಕಾಮಿಸಿದಳೋ ಅದು! (೨೪). ಶ್ರಿ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ಬಲರಾಮರು ಕೈಗಳನ್ನು ತೊಳೆದು 
ಕ್ರೀ ರಾನ್ಸ್ನ ವನ್ನು ಭುಂಜಿಸಿ, ಕಂಸನು ಏ ಏನುಮಾಡಲಿದ್ದಾ ನೆಂಬುದನ್ನ ರಿತು, 
ಆ ರಾತಿ ತಿಯನ್ನು ಸುಖವಾಗಿ ಕಳೆದರು (೨೫). ಗೋವಿಂದನಿಗೂ ಬಲರಾಮ 
ನಿಗೂ ಒಂದು ಕ್ರೀ ಡಾಮಾತ್ರವಾಗಿದ್ದ ಧನುರ್ಭಂಗವನ್ನೂ ರಕ್ಷಿಪುರುಷರ ಮತ್ತು 
ಸೈನಿಕರ ವಧೆಯನ್ನೂ ಕಂಸನು ಕೇಳಿದನು (೨೬). ಅದರಿಂದ ಭೀತನಾದ 
ಆದುರ್ಮತಿಗೆ ಆ ರಾತ್ರಿ ದೀರ್ಥಜಾಗರಣವಾಯಿತು. ಅವನು ಜಾಗ್ರತ್ತಿ 
ನಲ್ಲಿಯೂ ಸ್ಪಷ್ಟ ದಲ್ಲಿಯೂ ದುರ್ಶಿಮಿತ್ತ ಗಳನ್ನೂ ಮ ೃತ್ಯುದೂತಾಗಮನ 
ಸೂಚನೆಗಳನ್ನೂ “ಕಂಡನು (೨೭). (ಕನ್ನ ಡಿ ಮೊದಲಾ ದವುಗಳಲ್ಲಿ) ತನ್ನ ಪ ಪ್ರತಿ 
ಬಿಂಬವು ಗೋಚರಿಸಿದರೂ ಅವನಿಗೆ ತಲೆಯು ಗೋಚರಿಸಲಿಲ್ಲ! ಎರಡನೆಯ 
ವಸ್ತು ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೂ.ಕ್ಸೌ ಬೆರಳು ಮೊದಲಾದ್ದನ್ನು ಅಡ ಸ ಹಿಡಿಯದಿದ್ದರೂ ಚಂದ್ರ 
ಮುಂತಾ ದ ಜ್ಯೋತಿಗಳು ಎರಡೆರಡಾಗಿ ಕಂಡು (೨೮). 
26 


೪ಂತಿ ಶ್ರೀಮದ್ಭಾ ಗನತಂ-ದಶಮಸ್ಕಂಧಃ 


ಛಿದ್ರಪ್ರತೀತಿಶ್ಛಾಯಾಯಾಂ ಪ್ರಾಣಘೋಷಾನುಶಶ್ರುತಿಃ | 
ಸ್ವರ್ಣಪ್ರತೀತಿರ್ನ್ಯ ಶ್ಲೇಷು ಸ್ವಪಷದಾನಾಮದರ್ಶನಮ್‌ ॥ ೨೯ 
ಸ್ವಸ್ನೇ ಪ್ರೇತಪರಿಷ್ಟಂಗಃ ಖರಯಾನಂ ವಿಷಾ ದನಮ್‌ | 
ಯಾಯಾನ್ನ ಲದಮಾಲ್ಕೆ ೀಕಸ್ತೈಲಾಭ್ಯಕ್ತೋ ದಿಗಂಬರಃ | ೩೦ 


ಅನ್ಯಾನಿ ಚೇತ್ಸ ೦ಭೂತಾನಿ ಸ್ವಪ್ನಜಾಗರಿತಾನಿ ಚ | 
ಪಶ್ಯ pk ಮರಣಸಂತ ಶ್ರಸ್ತೋ ನಿದ್ರಾ ೦ ೮ಲೇಜೀ ನ ಚಿಂತಯಾ॥ ೩೧ 


ನ್ಯಷ್ಟಾಯಾಂ ನಿಶಿ ಕೌರವ್ಯ ಸೂರ್ಯೆ ಚಾದ್ಬ್ಯಃ ಸಮುತ್ಛಿತೇ 
ಕಾರಯಾಮಾಸ ವೈ ಕಂಸೋ ಮಲ್ಲಕ್ರಿ ೇೀಡಾನುಹೋತ್ಪ ವಮ್‌ | ೩೨ 


ಆನರ್ಚುಃ ಪುರುಷಾ ರಂಗಂ ತೊರ್ಯಭೇರ್ಯಶ್ತ ಜಫ್ಮಿರೇ | 


ಮಂಚಾಶ್ಚಾಲಂಕ್ಸೆ ತಾಃ ಸ್ರಗ್ಗಿ ಗ್ಭಿಃ ಪತಾಕಾಚೈ ಲತೋರಣೆಃ || ೩೩ 
ತೇಷು ಪೌರಾ ಜಾನಪದಾ 'ಬ್ರಹ್ಮಕ್ಷತ್ರೃಪುರೋಗಮಾಃ 
ಯಥೋಪಜೋಷಂ ವಿವಿಶೂ ರಾಜಾನಶ್ಚ ಕೃತಾಸನಾಃ ॥ ೩೪ 


| ಪ್ರತಿಬಿಂಬದಲ್ಲಿ ರಂಧ್ರವು ಗೋಚರಿಸಿತು. ಕೆವಿಮು ಚ್ಚ ದಾಗ ಒಳಗೆ 
ಕೇಳಿಸುವ ಪ್ರಾಣಘೋಷವು ಕಂಸನಿಗೆ ಕೇಳಿಸಲಿಲ್ಲ. ಮರಗಳು ಚಿನ್ನದ ಬಣ್ಣ 
ವ್ರಳ್ಳವುಗಳಾಗಿ ತೋರಿದವು. ಧೂಳಲ್ಲಿ ಸ ಹೆಜ್ಜೆಯ ಗುರುತು ಕಾಣಿಸ 
ಲಿಲ್ಲ ಕೆ (೨೯). ಸ್ಪಪ್ಪದಲ್ಲಾದರೋ ಪ್ರೇತದ ಆಲಿಂಗನ, ಕತ್ತೆಸವಾರಿ, ವಿಷ 
ಭಕ್ಷಣ, ದಾಸವಾಳ: 1 "ಮಾಲೆಯನ್ನು ಹಾಕಿಕೊಂಡು ಪ್ರಯಾಣ, ತಲಾ 
ಭಂಗ, ಬತ್ತಲೆಯಾಗಿರುವುದು-ಇವು ಕಂಡವು. ಇವೇ ಮೊದಲಾದ ಸ್ವಪ್ನ 
ಮತ್ತು ಜಾ ಗರಿತದ ದುಃಶಕುನಗಳನ್ನು ಕಾಣುತ್ತಿ ದ್ರ ಕಂಸನು ಸಣ 
ಎ ಚಿಂತೆಯಿಂದ ನಿದ್ರೆ ಬರಲಿಲ್ಲ (೩೦-೩೧). ಪರೀಕ್ಷಿತ, ರಾತ್ರಿ ಕಳೆದು 
ಜಲಮಧ್ಯದಿಂದ ಸೂ ಸೂರ್ಯನು ಉದ್ದ ಮಿಸಲು, ಕಂಸ ಸ ಜಟ್ಟ ಗ 
ಮಹೋತ್ಸವವ ನ್ನು ಏರ್ಪಡಿಸಿದನು (೩.೨). (ನಿಯೋಜಿತರಾದ) ಪ ರುಷರು 
ರಂಗಸ್ಪ ಳನ್ನು ಪೂಜಿಸಿದರು. ವಾದ್ಯಭೇರಿಗಳು ಮೊಳಗಿದವು. ಮಾಲೆ, 
ಪತಾಕೆ, ವಸ್ತ್ರ, ತೋರಣಗಳಿಂದ ಪೀಠಗಳು ಆಲಂಕರಿಸಲ್ಪ ಟ್ಟ ವ್ರ (೩೩). 
ಆ ನೀಠಗಳಫ್ಳ ಬ ಬ್ರಹ್ಮಕ್ಷತ್ರಿಯರೇ ಮೊದಲಾದ ಪೌರರೂ ರಾಷ್ಟ್ರ ಪ್ರಜೆಗಳೂ 

ಕ ಇವೆಲ್ಲವೂ ದುರ್ನಿಮಿತ್ತಗಳು, 


ದ್ವಿ ಚತ್ತಾರಿಂಶಾಧ್ಯಾಯೆಃ ೪ಂಕ್ಕಿ 
ಘೆಂಸಂ ಪರಿನೃತೋಮಾತ್ಯೆ K ರಾಜಮಂಚೆ ಉಪಾವಿಶತ್‌ | 
ಮುಂಡಲೇಶ್ಚರಮಧ್ಯಸ್ಥೋ ಹೃದಯೇನ ನಿದೂಯತಾ॥ ೩೫ 


ನಾದ್ಯಮಾನೇಷು ತೂರ್ಯೇಷು ಮಲ್ಲತಾಲೋತ್ತರೇಷು ಚ | 
ಮಲ್ಲಾಃ ಸ್ವಲಂಕೃತಾ ದೃಷ್ತಾಃ ಸೋಸಾಧ್ಯಾಯಾಃ ಸಮಾನಿಶನ್‌ ॥ 


ಚಾಣೂರೋ ಮುಷ್ಟಿಕಃ ಕೂಟಃ ಶಲಸ್ತೋಶಲ ಏವ ಚ | 


ತೆ ಆಸೇದುರುಪಸ್ಥಾನಂ ನಲ್ಲುಷಾದ್ಯ ಪ್ರಹರ್ಹಿತಾಃ | ೩೭ 
ನಂದಗೋಸಾದಯೋ ಗೋಪಾ ಭೋಜರಾಜಸಮಾಹುತಾಃ | 
ನಿನೇದಿತೋಷಾಯನಾಸ್ತೇ ಏಕಸ್ಮಿನ್‌ ಮಂಚ ಆನಿಶನ್‌ ॥ ೩೮ 


ತ್ರಿ ಶ್ರೀಮದ್ಭಾಗವತೇ ದಶಮಸ್ಕಂಧೇ ದ್ವಿಚತ್ಳಾರಿಂಶಾಧ್ಯಾಯಃ 





ಯಥಾಸುಖವಾಗಿ ಕುಳಿತರು. ರಾಜರೂ ಪೀಠಗಳಲ್ಲಿ ಆಸೀನರಾದರು (೩೪). 
ಕಂಸನು ಅಮಾತ್ಮರಿಂದ ಪರಿವೃತನಾಗಿ ಮಂಡಲೇಶ್ವರರ ನಡುವೆ ರಾಜಪೀಠ 
ದಲ್ಲಿ ಮಂಡಿಸಿದನು. ಅವನ ಹೃ ದಯವು ಖನ್ನವಾಗಿತ್ತು. ವಾದ್ಯಗಳು 
ಮೊಳಗುತ್ತಿರಲು ಜಟ್ಟಿಗಳ ತಾಳಗಳು ಉಚ್ಚತರವಾಗಿ ಕೇಳಿಸುತ್ತಿರಲು, ದೃಪ್ತ 
ರಾದ ಜಟ ಗಳು ಅಲಂಕರಿಸಿಕೊಂಡು ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಗುರುಗಳೊಡನೆ ಕುಳಿತಿದ್ದರು 
(೩೫-೩೬). ಚಾಣೂರ, ಮುಷ್ಟಿ, ಕೂಟ, ಶಾಲ, ತೋಶಲ ಎಂಬ ಜಟ್ಟಿ 
ಗಳು ಮನೋಹರವಾದ್ಯಧ್ವ ನಿಯಿಂದ ಉಬ್ಬು ತ್ತ ಕುಪ್ಲಿಯಾಡುವ ರಂಗಸ್ಥ ಳಕ್ಕೃ 
ಆಗಮಿಸಿದರು. ಕಂಸನಿಂದ ಆಹೂತರಾದ ವಾಸಿ ಚ ಬ ರಾಜ 
ನಿಗೆ ಕಾಣಿಕೆಗಳನ್ನೊ ಪ್ಪಿಸಿ ಒಂದು ಮಂಚದ ಮೇಲೆ ಕುಳಿತರು (೩೭-೩೮). 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀನುದ್ಭಾಗನತದ ದಶಮಸ್ಯಂಧದಲ್ಲಿ ನಲವತ್ತೆರಡನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ 


ಇಮ್‌ 


ತ್ರಿಚತ್ಸಾರಿಂಶಾಧ್ಯಾ ಯಃ 


ಶ್ರೀಶುಕ ಉವಾಚ 
ಅಥ ಕೃಷ್ಣಶ್ಲೆ ರಾಮಶ್ಹ ಕೃತಶೌಚೌ ಪರಂತಪ | 
ಮಲ್ಲದುಂದುಭಿನಿಘೋಷಂ ಶ್ರುತ್ವಾ ದ್ರಷ್ಟುಮುಷೇಯತುಃ ॥ ೧ 


ರಂಗದ್ವಾರಂ ಸಮಾಸಾದ್ಯ ತಸ್ಮಿನ್‌ ನಾಗಮವಸ್ಥಿ ತಮ್‌ | 
ಅಪಶ್ಯತ್‌ ಕುವಲಯಾಪೀಡಂ ಕೃಷ್ಣೋಇಂಬಷ್ಮ ಪ್ರ ಚೋದಿತನು್‌ | 


ಬದ್ಧಾ ಎ್ರಹರಿಕರಂ ಶೌರಿಃ ಸಮುಹ್ಯ ಕು`ಟಿಲಾಲಕಾನ್‌ | 
ಉವಾಚ ಹಸ್ತಿಪಂ ನಾಚಾ ಮೇಘನಾದಗಭೀರಯಾ ॥ ೩ 


ಅಂಬಷ್ಕ್ಮಾಂಬಷ್ಮ ಮಾರ್ಗಂ ನೌ ದೇಹ್ಯಪಕ್ರಮ ಮಾ ಚಿರಮ್‌ | 
ನೋ ಚೇತ್‌ ಸಕುಂಜರಂ ತ್ವಾದ್ಯ ನಯಾಮಿ ಯಮಸಾದನನು್‌॥ ೪ 


ಅಧ್ಯಾಯ ೪೩ 


ಹುನಲಯಾಪೀಡನೆಂಬ ಆನೆಯನ್ನೂ ಮಾವುತನನ್ನೂ ಸಂಹರಿಸಿ 
ರಂಗಮಂಟಪವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸುವುದು 


ಶುಕಮುನಿಗಳು ಹೇಳಿದರು: ಪರೀಕ್ಷಿತರಾಜ, ಇತ್ಮಲಾಗಿ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನೂ 
ಬಲರಾಮನೂ ಸ್ನಾನಾದಿಪ್ರಾತಃಕೃ ತ್ಯಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿದಮೇಲೆ, ಜಟ್ಟಿಗಳ 
ಭೇರೀನಿನಾದವನ್ನಾಲಿಸಿ ಕಾಳಗವನ್ನು ವೀಕ್ಷಿಸಲು ಆಗಮಿಸಿದರು (೧). ರಂಗ 
ಸ್ಥಳದ ವ ಮಹಾದ್ವಾರಕ್ಕೆ ಬಂದಾಗ ಈ ವ ಅಯಾ ನೀಡವೆಂಬ ಆನೆಯನ್ನು 
ಮಾವುತನು ಅಡ್ಡ ಲಾಗಿ ತಂದು ನಿಲ್ಲಿಸಿರುವುದನ್ನು ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ಸನು NE 
ಅವನು ಸೊಂಟಕ್ಕೆ ಪರಿಕರವನ್ನು ಬಿಗಿದುಕಟ್ಟಿ ಮುಂಗುರುಳನ್ನು ಸರಿಪಡಿಸಿ 
ಕೊಂಡು ಮಾ ವ ತನನ್ನು ದೇ ಶಿಸಿ ಮೇಘೆಗಂಭೀರಥ್ದನಿಯಿಂದ ನುಡಿದನು 
(೨.೩): “ ಎಲ್ಲೆ ಮಾವುತ, ಮಾವುತ, ನಮ್ಮೀರ್ವರಿಗೆ ದಾರಿಯನ್ನಿತ್ತು 
ಬೇಗನೆ ಆಚೆಗೆ ಸರಿದುಕೊ. ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಆನೆಯನ್ನೂ ನಿನ್ನನ್ನೂ ಯಮಸದನಕ್ಕೆ 
ಅಟ್ಟುವೆನು ಎಂದನು (೪). 


ತ್ರಿ ಚತ್ತಾರಿಂಶಾಧ್ಯಾಯಃ ೪೦೫ 
ಏನಂ ನಿರ್ಭರ್ತ್ಶಿತೋಃಂಬಹ್ಮಃ ಕುಪಿತಃ ಕೋಪಿತಂ ಗಜವಮಃ | 
ಬೋದಯಾಮಾಸ ಕೈಷ್ಣ್ವಾಯ ಕಾಲಾಂತಕಯಮೋಹಮವನಾ ॥ ೫ 
ಕೆರೀಂದ್ರಸ್ತಮಭಿದ್ರುತ್ಯ ಕರೇಣ ತರಸಾಗ್ರಹೀತ್‌ | 


ಫೆರಾದ್‌ ನಿಗಲಿತಃ ಸೋಮಂ ನಿಹತ್ಯಾಂಘಿಸ್ಟಲೀಯತ | ೬ 
ಸಂಕ್ರುದ್ಧಸ್ತಮುಚಕ್ಸಾಣೋ ಘ್ರಾಣದೃಷ್ಟಿಃ ಸ ಕೇಶನಮ್‌ ! 
ಪರಾಮೃ ಶತ್‌ ಪುಷ್ಕರೇಣ ಸ ಪ್ರಸಹ್ಯ ನಿನಿರ್ಗತಃ ॥ ೭ 
ಪುಚ್ಛೇ ಪ್ರಗೃಹ್ಯಾತಿಬಲಂ ಧನುಷಃ ಪಂಚವಿಂಶತಿವು* | 

ನಿಚಕರ್ಷ ಯಥಾ ನಾಗಂ ಸುಪರ್ಣ ಇವ ಲೀಲಯಾ ॥ ೮ 
ಸ ಪರ್ಯಾವರ್ತಮಾನೇನ ಸವ್ಯದಕ್ಷಿಣತೋಚ್ಯುತಃ | 

ಬಭ್ರಾಮ ಭ್ರಾಮ್ಯಮಾಣೇನ ಗೋವತ್ಸೇನೇನವ ಬಾಲಕಃ ॥ ೯ 


ತತೋಃಭಿಮುಖಮಭ್ಯೇತ್ಯ ಷಾಣಿನಾಂಹತ್ಯ ನಾರಣನು | 
ಪ್ರಾದ್ರನನ್‌ ಪಾತಯಾಮಾಸ ಸ್ಪೃಶ್ಯಮಾನಃ ಪದೇ ಪದೇ ॥. ೧೦ 


ಹೀಗೆ ಗದರಿಸಲು ಕುಪಿತನಾದ ಮಾವ್ರತನು ಕಾಲಮೃತ್ಯುನಿಗೂ ಯಮ 
ನಿಗೂ ಸದೃಶವಾದ ರೋಷಿತಗಜವನ್ನು ಕೃಷ್ಣನ ಮೇಲೆ ನುಗ್ಗಿ ಸಿದನು (೫). 
ಆನೆಯು ವೇಗವಾಗಿ ನುಗ್ಗಿಬಂದು ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನನ್ನು ಸೊಂಡಿಲಿನಿಂದ ಹಿಡಿ 
ಯಿತು. ಕೃಷ್ಣನು ಅದರ ಹಿಡಿತದಿಂದ ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಂಡು ಕೈಯಿಂದ ಗುದ್ದಿ ಅದರ 
ಕಾಲುಗಳ ನಡುವೆ ಮರೆಯಾದನು (೬). ಕೇಶವನನ್ನು ಕಾಣದೆ ಆನೆಯು 
ಸೊಂಡಿಲಿಂದ ತಡಕಾಡಿತು. ಕೇಶವನು ಸ್ವೇಚ್ಛೆಯಿಂದ ಹೊರಗೆ ಬಂದು 
ಬಲಾಢ್ಯವಾದ ಆ ಗಜವನ್ನು ಬಾಲದಲ್ಲಿ ಹಿಡಿದು ಇಪ್ಪತೈದು ಧನುಸ್ಸುಗಳಷ್ಟು 
ದೂರ, ಗರುಡನು ಸರ್ಪವನ್ನೆಳೆಯುವಂತ್ರೆ ಲೀಲೆಯಿಂದ ದರದರನೆ ಎಳೆದು 
ಕೊಂಡು ಹೋದನು (೭-೮). ಬಾಲವನ್ನು ಹಿಡಿದಿದ್ದ ಅಚ್ಯುತನು, ಆನೆಯು 
ಎಡಕ್ಕೆ ತಿರುಗಿದಾಗ ಬಲಕ್ಕೂ ಬಲ ಕ್ಟ ತಿರುಗಿದಾಗ ಎಡಕ್ಕೂ ಓಡುತ್ತ, 
ಬಾಲಕನು ಹಸುವಿನ ಕರುವಿನೊಡನೆ ಆಡುವಂತೆ ಸುತ್ತಾಡಿದನು(೯). ಆನಂತರ 
ಗಜದ ಎದುರಿಗೆ ಬಂದು ಕೈಯಿಂದ ಆದನ್ನು ಗುದ್ದಿ ಓಡಿದನು. ಆನೆಯು 
ಅಟ್ಟಿಸಿಕೊಂಡು ಬರಲು ಥಟ್ಟನೆ ನಿಂತು, ಮತ್ತೆ ವಂಚಿಸಿ ಓಡುತ್ತ ಆನೆಯು 
ಹೆಜ್ಜೆಹೆಜ್ಜೆಗೂ ಮುಗ್ಗ ರಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು | (೧೦). 


ಳಂ೦೬ ಶ್ರೀಮದ್ಭಾ ಗನತಂ-ದಶೆಮಸ್ಕಂಧಃ 


ಸ ಧಾವನ್‌ ಕ್ರೀಡಯಾ ಭೂಮ್‌ ಪತಿತ್ವಾ ಸಹಸೋತ್ಸಿ ತೆಃ 
ತಂ ಮತ್ತಾ ಪತಿತಂ ಕ್ರುದ್ಧೋ ದಂತಾಭ್ಯಾಂ ಸೊಒಹನತ್ಸಿಿತಿಮ್‌ | 


ಸ್ವನಿಕ್ರಮೇ ಪ್ರತಿಹತೇ ಕುಂಜರೇಂದ್ರೊ ಆತ್ಯಮರ್ಷಿತಃ 
ಚೋದ್ಯಮಾನೋ ಮಹಾಮಾತ್ರೈಃ ಕೃಷ್ಣನುಭ್ಯದ್ರನದ್‌ರುಷಾ | 


ತೆಮಾಪತೆಂತಮಾಸಾದ್ಯ ಭಗವಾನ್‌ ಮಧುಸೂದನಃ | 


ನಿಗೃಹ್ಯ ಪಾಣಿನಾ ಹಸ್ತಂ ಪಾತಯಾಮಾಸ ಭೂತಲೇ ॥ ೧೩ 
ಪತಿತಸ್ಯ ಪದಾಾಕ್ರಮ್ಯ ಮೃಗೇಂದ್ರ ಇವ ಲೀಲಯಾ | 
ದಂತಮುತ್ಬಾಟ್ಯ ತೇನೇಭಂ ಹಸ್ತಿಸಾಂಶ್ಲಾಹನದ್ಧರಿಃ | ೧೪ 


ಮೃತಕಂ ದ್ವಿಪಮುತ್ಸೈಜ್ಯ ದಂತಸಾಣಿಃ ಸಮಾನಿಶತ್‌ | 
ಅಂಸನ್ಯಸ್ತವನಿಸಾಣೊ ಸೃ ಜ್ಮದಬಿಂದುಭಿರಂಕಿತಃ 
ವಿರೂಢಸ್ಟೇದಕಣಿಕಾನದನಾಂಬುರುಹೋ ಬಭೌ ॥ ೧೫ 


ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು ಓಡುತ್ತಿರುವಾಗ ಲೀಲೆಯಿಂದ ನೆಲದಮೇಲೆ ಮಲಗಿದನು. 
ಅವನು ಬಿದ್ದನೆಂದು ತಿಳಿದು ಆನೆಯು ಓಡಿಬರಲು, ಅಚ್ಯುತನು ಫಕ್ಸನೆ ಎದ್ದು 
ಸರಿದನು. ಆನೆಯು (ಗುರಿತಪ್ಪಿ) ಕೋರೆದಾಡೆಗಳಿಂದ ನೆಲವನ್ನು ಕುಟ್ಟಿ ತು ! 
(೧೧). ಹೀಗೆ ತನ್ನ ಪರಾಕ್ರಮವು ಪ್ರತಿಹತವಾಗಲು ಗಜರಾಜನು ಆತ್ಮಂತ 
ರೋಷಾನಿಷ್ಟನಾದನು. ಮಾವುತರು ಭರದಿಂದ ಪ್ರೋತ್ಸಾಹಿಸುತ್ತಿರಲು ಅದು 
ಸಿಟ್ಟಿನಿಂದ ಮತ್ತೆ ಕೃಷ್ಣನ ಮೇಲೆ ನುಗ್ಗಿತು (೧೨). ಭಗವಾನ್‌ ಮಧು 
ಸೂದನನು ನುಗ್ಗಿ ಬಂದ ಆನೆಯ ಸೊಂಡಿಲನ್ನು ಕೈಯಿಂದ ಹಿಡಿದೆಳೆದು ಆನೆ 
ಯನ್ನು ನೆಲದ ಮೇಲೆ ಉರುಳಿಸಿದನು. ಉರುಳಿಬಿದ್ದ ಆನೆಯನ್ನು ಸಿಂಹಲೀಲೆ 
ಯಿಂದ ತುಳಿದು ದಂತವನ್ನು ಕಿತ್ತು ಅದರಿಂದಲೇ ಆನೆಯನ್ನೂ ಮಾವ್ರತರನ್ನೂ 
ಬಡಿದು ಕೊಂದನು (೧೪). ಸತ್ತ ಆನೆಯನ್ನು ತೊರೆದು ದಂತಪಾಣಿಯಾಗಿ 
ರಂಗದೆಡೆಗೆ ಬಂದನು. ಹೆಗಲಮೇಲೆ ಗಜದಂತವನ್ನೇರಿಸಿದ ಗೋವಿಂದನು 
ಆನೆಯ ರಕ್ತ ಮತ್ತು ಮದೋದಕಗಳ ಬಿಂದುಗಳಿಂದ ಆಂಕಿತನಾಗಿ, 
ವದನಾಂಬುಜದಲ್ಲಿ ಬೆವರುಹನಿಗಳು ಹನುಕುತ್ತಿರಲ್ಕು ಒಂದು ವಿಶಿಷ್ಟ ಕೋಚೆ 
ಯಿಂದ ಕಂಗೊಳಿಸಿದನು (೧೫). 


ತ್ರಿಚತ್ತಾರಿಂಶಾಧ್ಯಾಯಃ ೪೦೭ 


ವೃತೌ ಗೋಪೈಃ ಕತಿಸಯೈರ್ಬಲದೇನಜನಾರ್ದನೌ 
ರಂಗಂ ವಿನಿಶತೊ ರಾಜನ್‌ ಗಜದಂತನರಾಯುಧ್‌ ॥ ೧೬ 


ಮಲ್ಲಾ ನಾಮಶನಿರ್ನೈಣಾಂ ನರವರಃ 
ಸ್ತ್ರೀಣಾಂ ಸ್ಮರೋ ಮೂರ್ತಿಮಾನ್‌ 
ಗೋಪಾನಾಂ ಸ್ವಜನೋಸಸತಾಂ ಸ್ಲಿತಿಭುಜಾಂ 
ಶಾಸ್ತ್ರಾ ಸ್ವಪಿತ್ರೋಃ ಶಿಶುಃ | 
ಮೃತ್ಯುರ್ಭೋಜಪತೇರ್ನಿರಾಡನಿದುಷಾಂ 
ತತ್ತ್ವಂ ಪರಂ ಯೋಗಿನಾಂ 
ನೃಷ್ಟೀನಾಂ ಪರದೇನಶೇತಿ ವಿದಿತೋ 


ರಂಗಂ ಗತಃ ಸಾಗ್ರಜಃ ॥ ೧೭ 
ಹತಂ ಕುನಲಯಾಪೀಡಂ ದೃಷ್ಟ್ವಾ ತಾನಪಿ ದುರ್ಜಯಾಾ | 
ಕೆಂಸೋ ಮನಸ್ವ್ಯಪಿ ತದಾ ಭೃಶಮುದ್ವಿನಿಜೇ ನೃಸ॥ ೧೮ 

ತೌ ರೇಜತೂ ರಂಗಗತೌ ನುಹಾಚುಜೌ 
ನಿಚಿತ್ರನೇಷಾಭರಣಸ್ರಗಂಬರೌ 


ಬಲದೇವನೂ ಜನಾರ್ದನನೂ ಕಲವೇ ಗೋಪರಿಂದ ಪರಿವೃ ತರಾಗಿ ಗಜ 
ದಂತಗಳೆಂಬ ವರಾಯುಧಗಳನ್ನು ಹಿಡಿದು ರಂಗಮಂಓಪವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿದರು 
(೧೬). ಪರೀಕ್ಷಿತರಾಜ, ಜಟ್ಟಿ ಗಳಿಗೆ ಸಿಡಿಲೆಂದು, ಪುರುಷರಿಗೆ ಪ್ರರುಷೋ 
ತ್ರಮನೆಂದು, ಸ್ತ್ರೀಯರಿಗೆ ಮೂರ್ತಿಮಂತನಾದ ಮನ್ಮಹನೆಂದು, ಗೊಲ್ಲರಿಗೆ 
ಸ್ವಕೀಯಬಂಧುವೆಂದು, ದುಷ್ಟರಾಜರಿಗೆ ದಂಡಧಾರಿಯಾದ ನಿಯಾಮಕನೆಂದು, 
ತನ್ನ ತಂದೆತಾಯಿಗಳಿಗೆ ಮಗುವೆಂದು, ಭೋಜಪತಿಯಾದ ಕಂಸನಿಗೆ ಮೃತ್ಯು 
ವೆಂದು, ಏನನ್ನೂ ಅರಿಯದ ಮೂರ್ವರಿಗೆ ಲೋಕಸಾಧಾರಣನೆಂದು, ಯೋಗಿ 
ಗಳಿಗೆ ಪರತತ್ತ್ವವೆಂದು, ವೃಷ್ಟಿ ಕುಲದವರಿಗೆ ಪರದೇವತೆಯಿಂದು ವಿದಿತನಾದ 
ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು ಆಗ್ರಜನಾದ ಬಲದೇವನೊಡನೆ ರಂಗಮಂಟಪವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿ 
ದನು! (೧೭). ಕುವಲಯಾಪೀಡವು ಹತವಾದುದನ್ನು ನೋಡಿ ಬಲರಾಮ 
ಕೃಷ್ಣರು ದುರ್ಜಯರೆಂದರಿತು, ಕಂಸನು ಧೀರನಾದರೂ ಆ ಸಮಯದಲ್ಲಿ 
ಬಹಳ ಹೆದರಿದನು (೧೮). ವಿಚಿತ್ರವೇಷಾಭರಣಮಾಲಾವಸ್ರ್ರಧಾರಿಗಳಾಗಿ 


೪೦೮ ಶ್ರೀಮದ್ಭ್ರಾ ಗವತಂ-ದಶಮಸ್ಯಂಧಃ 


ಯಥಾ ನಹಾವುತ್ತಮನೇಷಧಾರಿಣೌ 
ಮನಃ ಸ್ಲಿಸಂತೌ ಪ್ರಭಯಾ ನಿರೀಕ್ಷತಾಮ್‌ | ೧೯ 


ನಿರೀಕ್ಷ್ಯ ತಾನ್ರತ್ತಮುಸೂರುಷೌ ಜನಾ 

ಮಂಚಸ್ಸಿತಾ ನಾಗರರಾಷ್ಟ್ರಕಾ ನೃಪ | 
ಪ್ರಹರ್ಷವೇಗೋತ್ಮಲಿತೇಸ್ರಣಾನನಾಃ 

ಸಪ್ರರ್ನ ತೃಪ್ತಾ ನಯನೈಸ್ತದಾನನಮ್‌ | ೨೦ 


ನಿಬಂತ ಇನ ಚಕ್ಷುರ್ಭಾ್ಯಾಂ ಲಿಹಂತ ಇವ ಜಿಹ್ವಯಾ | 
ಜಿಘ್ರಂತ ಇವ ನಾಸಾಭ್ಯಾಂ ಶ್ಲಿಷ್ಯಂತ ಇವ ಬಾಹುಭಿಃ ॥ ೨೧ 


ಊಚುಃ ಪರಸ್ಪರಂ ತೇ ನೈ ಯಥಾದೃಷ್ಟಂ ಯಥಾಶ್ರುತಮ್‌ | 
ತದ್ರೂ ಪಗುಣಮಾಧುರ್ಯಪ್ರಾಗಲ್ಪ್ಯಸ್ಮಾರಿತಾ ಇವ॥ ೨೨ 


ಏತೌ ಭಗವತಃ ಸಾಕ್ಸಾದ್ಧರೇರ್ನಾರಾಯಣಸ್ಯ ಹಿ | 
ಅನತೀರ್ಣಾನಿಹಾಂಶೇನ ವಸುದೇವಸ್ಯ ವೇಶ್ಮನಿ | ೨೩ 


ರಂಗಮಂಟಪವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿದ ಮಹಾಭುಜರಾದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ಒಲದೇವರು 
ತಮ್ಮ ಪ್ರಭೆಯಿಂದ, ಉತ್ತಮವೇಷಧಾರಿಗಳಾದ ನಟರಂತೆ, ನೋಡುವವರ 
ಮನಸ್ಸನ್ನು ಆಕರ್ಷಿಸುತ್ತ ವಿರಾಜಿಸಿದರು (೧೯). ಮಂಚಗಳಲ್ಲಿ ಮಂಡಿಸಿದ್ದ 
ಪೌರರೂ ರಾಷ್ಟ್ರಕರೂ ಆ ಪುರುಷೋತ್ತಮರನ್ನು ವೀಕ್ಷಿಸಿ, ಪರೀಕ್ಷಿತರಾಜ, 
ಹರ್ಷೊೋದ್ರೆಕದಿಂದ ಕಣ್ಣರಳಿಸಿ ಬಾಯ್ದೆರೆದು, ನೇತ್ರಗಳಿಂದ ಆವರ ಮುಖ 
ಸೌಂದರ್ಯವನ್ನು ಹೀರುತ್ತಿದ್ದರೇ ಹೊರತು ತೃಪ್ತರಾಗಲಿಲ್ಲ! (೨೦). 
ಕಣ್ಣಿಂ ದ ಕುಡಿಯುವರೋ, ನಾಲಿಗೆಯಿಂದ ನೆಕ್ಟುವರೋ, ಮೂಗುಗಳಿಂದ 
ಆಘ್ರಾಣಿಸುವರೋ, ಬಾಹುಗಳಿಂದ ಆಲಿಂಗಿಸುವರೋ ಎಂಬಂತೆ ಸಭಾಸದರು 
ಕಾಣಿಸಿದರು! (೨೧). ಅವರೀರ್ವರ ರೂಪ, ಗುಣ, ಮಾಧುರ್ಯ, ಧ್ಭರ್ಯ 
ಗಳನ್ನು ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷನಾಗಿ ಕಂಡುದರಿಂದ ಸ್ಮರಣೆಯಾಯಿತೋ ಎಂಬಂತೆ ತಾವು 
ನೋಡಿದ್ದನ್ನೂ ಕೇಳಿದ್ದನ್ನೂ ಆವರು ಅನ್ಯೋನ್ಯವಾಗಿ ಹೇಳಿಕೊಂಡರು (೨೨): 
(( ಹಹ ಸಾಕ್ಷಾತ್‌ ಶ್ರಿ (ಹರಿಯಾದ ಭಗವಾನ್‌ ಶ್ರಿ ಮನ್ನಾ ರಾಯಣನ 


ತ್ರಿ ಚತ್ಪಾರಿಂಶಾಧ್ಯಾಯಃ ೪೦೯ 
ಏಷ ವೈ ಕಲ ದೇನಕ್ಕಾಂ ಜಾತೋ ನೀತಶ್ಚ ಗೋಕುಲಮ್‌್‌ | 
ಕಾಲಮೇತಂ ನಸನ್‌ ಗೂಢೋ ವವೃಧೇ ನಂದವೇಶ್ಮನಿ | ೨೪ 


ಸೂತನಾನೇನ ನೀತಾಂತಂ ಚಕ್ರ ನಾತಶ್ಲ ದಾನವಃ | 
ಅರ್ಜುನೌ ಗುಹ್ಯಕಃ ಕೇಶೀ ಧೇನುಕೊಟನ್ಯೇ ಚ ತದ್ದಿಧಾಃ ॥ ೨೫ 


ಗಾವಃ ಸಹಾಲಾ ಏಶೇನ ದಾವಾಗ್ಗೆ (8 ಪರಿನೋಟಚಿತಾಃ | 


ಕಾಲಿಯೋ ದನಿತಃ ಸರ್ಪ ಇಂದ್ರಶ್ಹೆ ವಿಮದಃ ಕೃತಃ ॥ ೨೬ 
ಸಪ್ತಾಹಮೇಕಹಸ್ತೇನ ಧೈತೋಂದ್ರಿಪ್ರವರೋಉಮುನಾ | 
ವರ್ಷವಾತಾಶನಿಭ್ಯಶ್ಚ ಪರಿತ್ರಾತಂ ಚ ಗೋಕುಲಮ್‌ ॥ ೨೩ 


ಗೋಪ್ಕೋಸಸ್ಯ ನಿತ್ಯಮುದಿತಹಸಿತಪ್ರೇಕ್ಷಣಂ ಮುಖಮ್‌ | 
ಪಶ್ಯಂತ್ಯೋ ವಿವಿಧಾಂಸ್ತಾಪಸಾಂಸ್ತರಂತಿ ಸ್ಮಾಶ್ರಮಂ ಮುದಾ ॥ ೨೮ 
ನದಂತ್ಯನೇನ ನಂಶೊಆಯಂ ಯದೋಃ ಸುಬಹುನಿಶ್ರುತಃ | 
ಶ್ರಿಯಂ ಯಶೋ ಮಹತ್ತ್ವ್ವಂ ಚ ಲಪ್ಪ್ಪತೇ ಪರಿರಕ್ಷಿತಃ ॥ ೨೯ 


ಅಂಶದಿಂದ ವಸುದೇವನ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ಅವತರಿಸಿದ್ದಾರಂತೆ. ಈತನು 
(ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು) ದೇವಕಿಯ ಗರ್ಭದಲ್ಲಿ ಜನಿಸಿದ ಮೇಲೆ ಗೋಕುಲಕ್ಕೆ ಒಯ್ಯ 
ಲ್ರಟ್ಟಿನಂತೆ. ಇಲ್ಲಿಯವರೆಗೆ ಗೂಢವಾಗಿದ್ದು ನಂದಗೋಪನ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಬೆಳೆದಿ 
ದ್ದಾನೆ (೨೩-೨೪). ಈತನಿಂದಲೇ ಪೂತನೆಯು ಮರಣವನ್ನೈದಿದಳು. 
ತೃಣಾವರ್ತನೆಂಬ ದಾನವನನ್ನು ಸಂಹರಿಸಿದವನು ಇವನೇ. ಯಮಳಾರ್ಜುನ 
ವೃಕ್ಷಗಳನ್ನು ಉರುಳಿಸಿದವನೂ ಶಂಖಚೂಡನೆಂಬ ಯಕ್ಷನ ನ್ನೂ ಕೇಶಿ, 
ಧೇನುಕ ಮೊದಲಾದವರನ್ನೂ ಕೊಂದವನು ಈತನೇ (೨೫). ಇವರಿಂದಲೇ 
ಗೋವುಗಳೂ ಗೋಪಾಲರೂ ಕಾಳ್ಗಿಚ್ಚಿ ನಿಂದ ಪಾರಾದರು. ಕಾಳಿಯಸರ್ಪ 
ವನ್ನು ದಂಡಿಸಿದ ವನೂ ಇಂದ್ರನ ಗರ್ವವನ್ನಡಗಿಸಿದವನೂ ಈತನೇ. 
ಗೋವರ್ಥನಗಿರಿಯನ್ನು ಒಂದು ಕೈಯಿಂದ ಏಳುದಿನಗಳವರೆಗೆ ಎತ್ತಿಹಿಡಿದ 
ನಂತೆ! ಮಳೆಗಾಳಿ ಸಿಡಿಲುಗಳಿಂದ ಗೋಕುಲವನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿದನಂತೆ (೨೭). 
ಸದಾ ಸಂತೋಷಯುಕ್ಕವಾಗಿ ನಗುವನ್ನೂ ನೋಟವನ್ನೂ ಬೀರುವ ಈತನ 
ಮುಖವನ್ನು ನೋಡುತ್ತ ಗೋಪಿಯರು ತಮ್ಮ ವಿನಿಧಕಷ್ಟಗಳನ್ನು ಶ್ರಮವಿಲ್ಲದೆ 
ಹರ್ಷದಿಂದ ನೀಗಿದರು (೨೮). ಇವನಿಂದ ಪರಿಪಾಲಿತವಾದ ಯದುವಂಶವು 


೪೧೦ ಶ್ರೀಮದ್ಭಾ ಗನತಂ-ದಶಮಸ್ಕೃಂಧಃ 


ಅಯಂ ಚಾಸ್ಯಾಗ್ರಜಃ ಶ್ರೀಮಾನ್‌ ರಾಮಃ ಕನುಲಲೋಚನಃ | 
ಪ್ರಲಂಬೋ ನಿಹತೋ ಯೇನ ವತ್ಸಕೋ ಯೇ ಬಕಾದಯಃ | ೩೦ 


ಜನೇಷ್ಟೇನಂ ಬ್ರನಾಣೇಷು ತೂರ್ಯೆಷು ನಿನದತ್ಸು ಚ | 
ಕೈಷ್ಣರಾಮೌ ಸಮಾಭಾಷ್ಯ ಚಾಣೂರೋ ವಾಕ್ಯಮಬ್ರವೀತ್‌ ॥ ೩೧ 


ಹೇ ನಂದಸೂನೋ ಹೇ ರಾಮ ಭವಂತಶೌ ನೀರಸಂಮತ್‌ೌ | 


ನಿಯುದ್ಧಕುಶಲೌ ಶ್ರುತ್ವಾ ರಾಜ್ಞ್ವಾಹೂತೌ ದಿದೃಕ್ಷುಣಾ | ೩೨ 
ಪ್ರಿಯಂ ರಾಜ್ಞಃ ಪ್ರಕುರ್ವಂತ್ಯಃ ಶ್ರೇಯೋ ವಿಂದಂತಿ ವೈ ಪ್ರಜಾಃ | 
ಮನಸಾ ಕರ್ಮಣಾ ವಾಚಾ ನಿಪರೀತಮುತೊಟನ್ಯಥಾ ॥ ೩೩ 
ನಿತ್ಯಂ ಪ್ರಮುದಿತಾ ಗೋಪಾ ನತ್ಸಷಾಲಾ ಯಥಾ ಸ್ಪುಟಿಮ್‌ | 

ವನೇಷು ಮಲ್ಲಯುದ್ಧೇನ ಕ್ರೀಡಂತಶ್ನಾರಯಂತಿ ಗಾಃ ॥ ೩೪ 


ವಿಖ್ಲಾ ತವಾಗಿ, ಸಂಪತ್ತು ಕೇರ್ತಿ ಮಹಾತ್ತ ಗಳನ್ನು ಗಳಿಸುವುದೆಂದು ಜನರು 
ಹೇಳುತ್ತಾರೆ (೨೯). ಇನ್ನೊಬ್ಬನು ಈತನ ಅಣ್ಣ. ರಾಮನೆಂದು ಹೆಸರು, 
ತೇಜಸ್ತಿಯೂ ತಾವರೆಯಂತಹ ನೇತ್ರಗಳುಳ್ಳ ವನೂ ಆಗಿದ್ದಾನೆ. ಪ್ರಲಂಬ, 
ವತ್ಸ, ಬಕ_ಮೊದಲಾದವರನ್ನು ಈ ಬಲರಾಮನು ಸಂಹರಿಸಿದ್ದಾ ನಂತೆ » 
ಎಂದು ಮಾತಾಡಿಕೂಳ್ಳು ತ್ತಿದ್ದರು * (೩೦). ಜನರು ಹೀಗೆ ಮಾತಾಡಿಕೊಳ್ಳು 
ತ್ತಿರಲು, ವಾದ್ಯಗಳು ಭೋರ್ಗರೆಯುತ್ತಿರಲು ಚಾಣೂರನು ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ 
ಬಲರಾಮರನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿ ಹೇಳಿದನು: “ಹೇ ನಂದಸೂನು-ಕೃಷ್ಣ, 
ಹೇ ರಾಮ, ನೀವು ವೀರರೂ ಕುಸ್ತಿಯಲ್ಲಿ ಕುಶಲರೂ ಎಂಬುದನ್ನು ಕೇಳಿದ 
ಮಹಾರಾಜನು ನಿಮ್ಮನ್ನು ನೋಡಬೇಕೆಂದು ಕರೆಸಿದ್ದಾನೆ (೩೧-೩೨). 
ರಾಜನಿಗೆ ಪ್ರಿಯವಾದುದನ್ನು ಮನಸಾ ಕರ್ಮಣಾ ವಾಚಾ ನಡೆಸತಕ್ಸ ಪ್ರಜೆ 
ಗಳಿಗೆ ಕ್ಷೇಮವೂ ವಿಪರೀತವಾಗಿ ನಡೆಯುವವರಿಗೆ ಕೇಡೂ ಸಂಭವಿಸುತ್ತದೆ 
(೩೩). ಗೋಪಾಲರೂ ವತ್ಸಪಾಲರೂ ಸದಾ ಸಂತೋಷದಿಂದ ಇದ್ದಾರೆಂಬುದು 


* ಧೇನುಕನನ್ನು ಬಲರಾಮನೂ ನತ್ಸಾಸುರ ಬಕಾಸುರರನ್ನು ಶ್ರಿ 
ಸಂಹರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಥೇನುಕ, ನತ್ಸ, ಬಕ ಈ ಮೂವರ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಾಗಿ 
ಹೇಳಿರುವುದು, ಕಿಂನದಂತಿಯು ನಿಶ್ಚಯವನಿಲ್ಲದೆ ನಿಪರ್ಯಾಸವಾಗಿರುತ್ತದೆಯೆ-ದು 
ಸೂಚಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ. 


ತ್ರಿ ಚತ್ತಾರಿಂಶಾಭ್ಯಾಯಃ ೪೧೧ 
ತಸ್ಮಾದ್‌ ರಾಜ್ಞಃ ಪ್ರಿಯಂ ಯೂಯಂ ನಯಂ ಚ ಕರವಾಮಹೇ | 
ಭೂತಾನಿ ನಃ ಪ ್ರ ಸೀದಂತಿ ಸರ್ನಭೂತಮಯೋ ನೃಪಃ ॥ ೩೫ 


ತನ್ನಿ ಶಮ್ಯಾಬ್ರನೀತ್‌ ಕೃಷ್ಣೋ ದೇಶಕಾಲೋಚಿತಂ ವಚಃ | 
ನಿಯುದ್ಧಮಾತ್ಮೆ ನೊಭೀಷ್ನ ಮನ್ಯಮಾನೋಭಿನೆಂದ್ಯ ಚ | ೩೬ 


ಪ್ರಜಾ ಭೋಜಪತೇರಸ್ಯ ವಯಂ ಚಾಪಿ ವನೇಚರಾಃ | 


ಕರನಾಮ ಪ್ರಿಯಂ ನಿತ್ಯಂ ತನ್ನಃ ಪರಮುನುಗೃಹಃ | ೩೭ 
ಬಾಲಾ ನಯಂ ತುಲ್ಕಬಲೈಃ ಕ್ರೀಡಿಷ್ಯಾನೋ ಯಥೋಚಿತವ್‌ಾ | 
ಭನೇನ್ನಿಯುದ್ಧಂ ಮಾಧರ್ಮಃ ಸ್ಪೃಶೇನ್ಮಲ್ಲ ಸಭಾಸದಃ ॥ ೩೮ 


ಚಾಣೂರ ಉವಾಚ- - 
ನ ಬಾಲೋ ನ ಕಿಶೋರಸ್ಸ್ವಂ ಬಲಶ್ಚ ಬಲಿನಾಂ ವರಃ | 
ಲೀಲಯೇಭೋ ಹತೋ ಯೇನ ಸಹಸ್ರದ್ಧಿಪಸತ್ತ್ವ್ವಭೃತ ॥ ೩೯ 


ಸ್ಪ ಸ್ಟವಾಗಿದೆ. ವನಗಳಲ್ಲಿ ಕುಸಿ ಸ್ಲಿಯನ್ನಾ ಡಿ ಕ್ರೀಡಿಸುತ್ತ ಹಸುಗಳನ್ನು ಮೇಯಿ 
ಸುತ್ತ ಇದ್ದಾರೆ (೩೪). ಆದ್ದರಿಂದ (ಅದಕ್ಕೆ ಪ ಪ್ರತಿಯಾಗಿ) ರಾಜನಿಗೆ : ಪ್ರಿಯ 
ವಾದುದನ್ನು' ನೀವೂ ನಾವೂ ನಡೆನೋಣ. (ರಾಜನು ಪ್ರೀತನಾ ದಲ್ಲಿ) ಸಕಲ 
ಭೂತಗಳೂ. ನಮಗೆ ಪ್ರಸನ್ನವಾಗುತ್ತವೆ. ಏಕೆಂದರೆ, ರಾಜನು ಸರ್ವಭೂತ 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವ್ಯಾಸಕನಾಗಿರುವನು » "ಎಂದನು (೩೫). ಶ್ರೀಕ್ಸ ೈಷ್ಣ್ಣನು ಅದನ್ನು 
ಕೇಳಿ ಮಲ್ಲಯುದ್ಧವು ತನಗೆ ಪ್ರಿಯನೆಂದು ಮೆಚ್ಚಿ ದನಲ್ಲತೆ ನೇಕಕಾಲೋಚಿತ 
ವಾಗಿ ಒಂದು ಮಾತನ್ನಾಡಿದನು: "ವನಚರರಾದ ನಾವೂ ಸಹ 
ಭೋಜೇಶ್ವರನ ಪ್ರಜೆಗಳೇ ಹೌದು. ಅವನಿಗೆ ಪ್ರಿಯವಾದುದನ್ನು ಸದಾ 
ನಾವು ಆಚರಿಸಬೇಕು. ಆದು ನಮಗೆ ಪರಮಾನುಗ್ರಹವೇ ಸರಿ (೩೬-೩೭). 
ಆದರೆ ನಾವು ಬಾಲಕರು. ನಾವು ಸಮಾನಬಲರಾದವರೊಡನೆ ಯಥೋಚಿತ 
ವಾಗಿ ಆಡತಕ್ಕವರು. ಆಂಥವರೊಡನೆ ಕುಸ್ತಿ ನಡೆಯಲಿ. ಎಲ್ಫೈ ಜಟ್ಟಯೆ 
(ಅನುಚಿತವಾದ ಕುಸ್ತಿ ನಡೆದು) ಸಭಾಸದರಿಗೆ ಅಧರ್ಮವುಂಟಾಗುವುದು 
ಬೇಡ” ಎಂದನು (೩೮). ಆದಕ್ಕೆ ಚಾಣೂರನು “ ನೀನು ಬಾಲಕನೂ ಅಲ್ಲ, 
ಚಿಕ್ಕವಯಸ್ಸಿನವನೂ ಅಲ್ಲ! ಬಲರಾಮನೂ ಬಲಿಷ್ಠ ರಲ್ಲಿ ಅಗ್ರಣಿಯನಿಸಿದ್ದಾನೆ. 
ಸಾವಿರ ಆನೆಗಳ ಬಲನಿದ್ದ ಕುವಲಯಾನೀಡವನ್ನು ಲೀಲೆಯಿಂದ ಕೊಂದವನು 


೪೧೨ ಶ್ರೀಮದ್ಭಾ ಗವತಂ-ದಶಮಸ್ಕೃಂಧಃ 


ತಸ್ಮಾದ್‌ ಭವದ್ಭ್ಯ್ಯಾಂ ಬಲಿಭಿರ್ಯೋದ್ಧವ್ಯಂ ನಾನಯೋಕತತ್ರೆ ವೈ | 
ಮಯಿ ನಿಕ್ರಮ ವಾರ್ನೇಯ ಬಲೇನ ಸಹ ಮುಷ್ಟಿ ಕಃ | ೪೦ 


ತ್ರಿ ಶ್ರೀಮದ್ಭಾಗನತೇ ದಶಮಸ್ಕಂಧೇ ತ್ರಿಚತ್ಪಾರಿಂಶಾಧ್ಯಾಯಃ 


ಚತುಶ್ಲತ್ಪಾರಿಂಶಾಧ್ಯಾಯಃ 


ಶ್ರೀಶುಕ ಉವಾಚ 
ಏನಂ ಚರ್ಚಿತಸಂಕಲ್ಪೋ ಭಗವಾನ್‌ ಮಧುಸೂದನಃ | 


ಆಸಸಾದಾಥ ಚಾಣೂರಂ ಮುಷ್ಟಿಕೆಂ ರೋಹಿಣೀಸುತಃ ॥ ೧ 
ಹಸ್ತಾಭ್ಯಾಂ ಹಸ್ತಯೋರ್ಬದ್ಧಾ ಪದ್ಭಾ ನೀವ ಚ ಸಪಾಡಯೋ&ಃ | 
ನಿಚಕರ್ಷತುರನ್ಯೊ (ನ್ಯಂ ಪ್ರ ಸಹ ನಿಜಿಗೇಷಂಯಾ | ೨ 


ನೀನೇ ಅಲ್ಲವೆ! (೩೯). ಆದ್ದರಿಂದ ನೀವಿಬ್ಬ ರು ಬಲಿಷ್ಕ ರೊಡನೆ ಹೋರಾಡ 
ಬೇಕು. ಇದರಲ್ಲಿ ಆಧರ್ಮವೇನೂ ಇಲ. ಭೃ ಷ್ಣ, ನೀನು ನನ್ನೊ ಡನೆ ಕುಸ್ತಿ 
ಯಾಡು. ಮುಸ್ಟಿಕನು ಬಲರಾಮನೊಡನೆ ಹೋರಾಡಲಿ » ಎಂದನು (೪೦). 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀಮದ್ಭಾ ಗನತದ ದಶಮಸ್ಕೃ೦ಧದಲ್ಲಿ ನಲವತ್ತು ಮೂರನೆಯ ಆಧ್ಯಾಯ 


ಅಧ್ಯಾಯ ಅಳ 
ಚಾಣೂರಮುಷ್ಟಿಕರ ಸಂಹಾರ; ಕಂಸನಧೆ 


ಶುಕಮಹರ್ಷಿಗಳು ಹೇಳಿದರು: ಆಗ ಮಧುಸೂದನನು ನಿಶಿ ತಸಂಕಲ 


೪ 0೨ 
ಇಗಿ ಚಾಣೂರನನ್ನೂ ರೋಹಿಣೀಸುತನಾದ ಬಲದೇವನು ಮುಷ್ಟಿ ಕನನ್ನೂ 


ಎದುರಿಸಿದನು (೧). ಮೊದಲು ಆವರು ಎರಡು ಕೈಗಳಿಂದ ಕೈಗಳನ್ನು 
ಹಿಡಿದು, ಕಾಲುಗಳಿಂದ ಕಾಲುಗಳನ್ನು ತೊಡರಿಸಿ, ಜಯಾಪೇಕ್ಷೆಯಿಂದ ಬಲ 
ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಒಬ್ಬರನ್ನೊಬ್ಬರು ಜಗ್ಗಾಡಿದರು (೨). 


ಚತುಶ್ಚ ತಾ ರಿಂಶಾಧ್ಯಾಯಃ ೪೧ತ್ಲಿ 


ಅರತ್ಲೀ ದ್ವೇ ಅರತ್ಲಿಭ್ಯಾಂ ಜಾನುಭ್ಯಾಂ ಚೈನ ಜಾನುನೀ | 


೬ರಃ ಶೀರ್ಷೋರಸೋರಸ್ತಾನನ್ಯೋನ್ಯಮಭಿಜಫಘ್ನುತುಃ ॥ ತ 
ಸರಿಭ್ರಾಮಣವನಿಶ್ಲೇಷಪರಿರಂಭಾವಸಾತನೈಃ | 
ಉತ್ಸರ್ಪಣಾಪಸರ್ಪಣೈಶ್ಚಾನ್ಯೋನ್ಯಂ ಪ್ರತ್ಯರುಂಧತಾಮ್‌ || ೪ 
ಉತ್ಥಾ ಸನೈರುನ್ನಯನೈಶ್ಚಾಲನೈಃ ಸ್ಥಾ ಪನೈರಪಿ | 

ಪರಸ್ಪರಂ ಜಿಗೀಷಂತಾನಪಚಕ್ರತುರಾತ್ಮನಃ | ೫ 
ತದ್‌ ಬಲಾಬಲವಡದ್ಯುದ್ಧಂ ಸಮೇತಾಃ ಸರ್ವಯೋಷಿತಃ | 

ಊಚುಃ ಪರಸ್ಪರಂ ರಾಜನ್‌ ಸಾನುಕಂಪಾ ನರೂಥಶಃ ॥ ೬ 


ಮಹಾನಯಂ ಬತಾಧರ್ಮ ಏಷಣಂ ರಾಜಸಭಾಸದಾಮ್‌ | 
ಯೇ ಬಲಾಬಲನದ್ಯುದ್ಧಂ ರಾಜ್ಞೊ ಆನ್ವಿಚ್ಛಂತಿ ಪಶ್ಯತಃ ॥ ೭ 


ಮೊಳಕೆ ಗಳಿಂದ ಮೊಳಕ್ಸೆ ಗಳನ್ನು ತಳ್ಳುತ್ತ, ಮೊಳಕಾಲುಗಳಿಂದ 
ಮೊಳಕಾಲುಗಳನ್ನು ತೀಡುತ್ತ, ತಲೆಯಿಂ ದ ತಲೆಗೂ ಎದೆಯಿಂದ ಎದೆಗೂ 
ಢಿಕ್ಕಿಹೊಡೆಸುತ್ತ ಕುಸ್ಮಿಯಾಡಿದರು (೩). ಒಬ್ಬರನ್ನೊಬ್ಬರು ಹಿಡಿದು 
ಗಿರ್ರನೆ ತಿರುಗಿಸುತ್ತ, ತಳ್ಳುತ್ತ, ತೋಳುಗಳಿಂದ ಅಮುಕುತ್ತ, ಉರುಳಿಸುತ್ತ, 
ಒಬ್ಬರೆದುರಿಗೊಬ್ಬರು ವೇಗದಿಂದ ನುಗ್ಗಿ ಬರುತ್ತ, ಹಾಗೆಯೇ ಹಿಂದೆ ಸರಿಯುತ್ತ 
ಹೋರಾಡಿದರು (೪). ಬಿದ್ದವನ ಕಾಲುಗಳನ್ನು ಹಿಡಿದು ಎತ್ತಿಹಾಕುತ್ತ, 
ಕ್ಸೈಗಳನ್ನು ಹಿಡಿದೆಳೆದು ಬಿಸುಡುತ್ತ, ಪಟ್ಟುಗಳಿಂದ ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಳ್ಳಲು ಕೊಸೆ 
ಯುತ್ತ, ಕೈಕಾಲುಗಳನ್ನು ಉಂಡೆಯಾಗಿ ಮುದುರಿಸುತ್ತ ಜಯಾಪೇಕ್ಷೆಯಿಂದ 
ಪರಸ್ಪರ ದೇಹಗಳನ್ನು ಪೀಡಿಸಿದರು (೫). ಬಲಶಾಲಿಗಳಾದ ಜಟ್ಟಿ ಗಳಿಗೂ 
ಬಲಹೀನರೆಂದು ಎಣಿಸಿದ ಬಾಲಕರಿಗೂ ಪರಸ್ಪರ ನಡೆಯುತ್ತಿದ್ದ ಕುಸ್ತಿಯನ್ನು 
ನೋಡಿ, ಅಲ್ಲಿ ಸೇರಿದ್ದ ಸ್ತ್ರೀಯರು ಮರುಕಗೊಂಡು ಗುಂಪಾಗಿ ತಮ್ಮಲ್ಲಿ 
ಮಾತಾಡತೊಡಗಿದರು (೬): “ಆಯ್ಯೊ! ಈ ರಾಜಸಭಾಸದರಿಗೆ ಇದು 
ಮಹತ್ತರವಾದ ಅಧರ್ಮ! ಬಲಾಢ್ಯರಾದ ಜಟ್ಟಿಗಳು ದುರ್ಬಲರಾದ 
ಇಲಕರೊಡನೆ ಮಲ್ಲಯುದ್ಧಮಾಡುವುದನ್ನು ಇವರು ರಾಜನ ಕಣ್ಣೆದುರಿಗೇ 
ನೋಡುತ್ತ ಅನುಮೋದಿಸುತ್ತಾರೆ! (೭). 


೪೧೪ ೇಮದ್ಭಾ ಗನತಂ-ದಶಮಸ್ಕಂಧಃ 


ಶ್ರ 
ಕ್ಲೆ ನಜ್ರಸಾರಸರ್ವಾಂಗೌ ಮಲ್ಲೌ ಶೈಲೇಂದ್ರ ಸಂನಿಭೌ | 

ಫ್ಲೈ ಚಾತಿಸುಕುಮಾರಾಂಗೌ್‌ ಕಿಶೋರೌ ನಾಪ್ತಯೌ ನನಾ | ಲೆ 
ಧರ್ಮವ್ಯತಿಕ್ರಮೋ ಹ್ಯಸ್ಯ ಸಮಾಜಸ್ಯ ಧ್ರುವಂ ಭವೇಶ್‌ | 
ಯತ್ರಾಧರ್ಮಃ ಸಮುತ್ತಿಷ್ಠೇನ್ನ ಸ್ಲೇಯಂ ತತ್ರ ಕರ್ಹಿಚಿತ್‌ ॥ ೯ 
ನ ಸಭಾಂ ಪ್ರವಿಶೇತ್‌ ಪ್ರಾಜ್ಞಃ ಸಭ್ಯದೋಷಾನನುಸ್ಮರನ್‌ | 
ಅಬ್ರುವನ್‌ ವಿಬ್ರುವನ್ನಜ್ಞೋ ನರಃ ಕಿಲ್ಬಿಷಮಶ್ನುತೇ || ೧೦ 
ವಲ್ಲತಃ ಶತ್ರುಮಭಿತಃ ಕೃಷ್ಣಸ್ಯ ವದನಾಂಬುಜವಾ್‌ | 

ನೀಕ್ಷ್ಯತಾಂ ಶ್ರಮನಾರ್ಯುಪ್ತಂ ಸದ್ಮಕೋಶಮಿವಾಂಬುಭಿಃ | ೧೧ 


ಕಂ ನ ಪಶ್ಯತ ರಾಮಸ್ಯ ಮುಖಮಾತಾನ್ರುಲೋಚನಮ್‌ | 
ಮುಷ್ಟಿಕಂ ಪ್ರತಿ ಸಾಮರ್ಷಂ ಹಾಸಸಂರಂಭಶೋಭಿತಮ್‌ ॥ ೧೨ 


ಪುಣ್ಯಾ ಬತ ವ್ರಜಭುವೋ ಯದಯಂ ನೃಲಿಂಗ- 
ಗೂಢಃ ಪುರಾಣಪುರುಷೋ ವನಚಿತ್ರಮಾಲ್ಯಃ | 

ಸರ್ವಾಂಗಗಳೂ ವಜ್ರಸಾರವಾಗಿರುವ ಪರ್ವತಾಕಾರದ ಈ ದಾಂಡಿಗಜಟ್ಟಿ 
ಗಳೆಲ್ಲಿ? ಆತ್ಯಂತ ಸುಕುಮಾರಾಂಗರೂ ಇನ್ನೂ ತಾರುಣ್ಯವನ್ನು ಸಡೆಯದವರೂ 
ಆದ ಈ ಕಿಶೋರರೆಲ್ಲಿ? (೮). ನಿಶ್ಚಯವಾಗಿಯೂ ಈ ಸಭೆಗೆ ಇದು 
ಧರ್ಮಾತಿಕ್ರಮವೇ ಸರಿ. ಎಲ್ಲಿ ಅಧರ್ಮವಿರುವ್ರದೋ ಅಲ್ಲಿ ಎಂದಿಗೂ ಇರ 
ಬಾರದು! ಸಭಾಸದರು ಅನ್ಯಾಯಮಾಡುವರೆಂದು ತಿಳಿದಾಗ ಪ್ರಾಜ್ಞನು 
ಆಸಭೆಯ ನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸ ಇರದು. ಆನ್ಯಾಯ ನಡೆಯುವಾಗ, ತಿಳಿದೂ 
ಮಾತಾಡದಿದ್ದರೂ ವಿಪರೀತವಾಗಿ ನುಡಿದರೂ ನನಗೆ ಗೊತ್ತಿಲ್ಲವೆಂದರೂ 
ಮನುಷ್ಯನಿಗೆ ಪಾಪಒರುವುದು (೯-೧೦). ಶತ್ರುವಿನ ಸುತ್ತಲೂ ಜಿಗಿದಾಡು 
ತ್ತಿರುವ ಕೃಷ್ಣನ ಬೆವರಿದ ವದನಾಂಬುಜವನ್ನು ನೋಡಿರಿ. ಜಲಬಿಂದು 
ಸುಂದರವಾದ ಅರವಿಂದದಂತೆ ಕಾಣುನ್ರದು! (೧೧). (ಓ ಗೆಳತಿಯರೆ) 
ಒಲರಾಮನ ಮುಖವನ್ನು ಕಾಣಿರಾ? ಮುಷ್ಟಿಕನ ಮೇಲೆ ಕ್ರೋಧಗೊಂಡು 
ಕಣ್ಣು ಕೆಂಪಾಗಿದ್ದರೂ ಮುಗುಳ್ನಗೆಯ ಸಂಭ ಮದಿಂದ ಮುಖವು ಶೋಭಿಸು 
ತ್ತಿದೆ! (೧೨). (ಕೆಲವು ಸ್ತ್ರೀಯರು ಹೇಳಿದರು) ವ್ರಜಭೂಮಿಗಳೇ ಧನ್ಯ 
ವಾದವು! ಶಿವನಿಂದಲೂ ಲಕ್ಷ್ಮಿಯಿಂದಲೂ ಪೂಜಿಶಸಾದನಾದ ಪ್ರರಾಣ 


ಜ್ರ 


ಚತುಶ್ಚತ್ವಾರಿಂಶಾಧ್ಯಾಯಃ ೪೧೫ 


ಗಾಃ ಪಾಲಯನ್‌ ಸಹಬಲಃ ಕ್ಸ ಣಯಂಶ್ಚ ನೇಣುಂ 
ನಿಕ್ರೀಡಯಾಂಚತಿ ಗಿರಿತ್ರರಮಾರ್ಚಿತಾಂಘಿ 8 I ೧೩ 


ಗೋಪ್ಯಸ್ತಪಃ ಕಿಮಚರನ್‌ ಯದಮುಷ್ಯ ರೂಪಂ 
ಲಾನಣ್ಯಸಾರಮಸಮೋರ್ಥವಮನನ್ಯಸಿದ್ಧಮ್‌ | 

ದೃಗ್ಸಿಃ ಪಿಬಂತ್ಯನುಸವಾಭಿನವಂ ದುರಾಪ- 
ಮೇಕಾಂತಧಾಮು ಯಶಸಃ ಶ್ರಿಯ ಬಶ್ವರಸ್ಯ ॥ ೧೪ 


ಯಾ ದೋಹನೇಃವಹನನೇ ಮಥನೋಪಲೇಪ- 
ಪ್ರೇಂಖೇಂಖನಾರ್ಭರುದಿತೋಕ್ಸಣಮಾರ್ಜನಾದ್‌ೌ | 
ಗಾಯಂತಿ ಚೈನಮನುರಕ್ತಧಿಯೋಶ್ರುಕಂಠ್ಯೋ 
ಧನ್ಯಾ ವ್ರಜಸ್ತ್ರಿಯ ಉರುಕ್ರಮಚಿತ್ತಯಾನಾಃ ॥ ೧೫ 


ಪ್ರಾತೆವನ್ರ ಜಾದ್‌ ವ್ರಜತ ಆನಿಶತಶ್ಚ ಸಾಯಂ 
ಗೋಭಿಃ ಸಮಂ ಕೈಣಯತೊಟಸ್ಯ ನಿಶನ್ಯ ನೇಣುಮ್‌ | 


ಪ್ರರುಷನು ಮನುಷ್ಯವೇಷದಿಂದ ಗೂಢನಾಗಿ ಅಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವನು. ಈತನು 
ವನಮಾಲೆಯನ್ನು ಧರಿಸಿ ಬಲರಾಮನೊಡನೆ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಕಾಯುತ್ತ 
ಕೊಳಲನ್ನು ನುಡಿಸುತ್ತ ನಿವಿಧಕ್ರೇ ಡೆಗಳಿಂದ ಗೋಕುಲದಲ್ಲಿ ತಿರುಗಾಡುತ್ತಾ ನೆ! 
(೧೩). ಲಾವಣ್ಯ ಸಾರವಾದ ಈತನ ಈ ರೂಪವನ್ನು ಕಣ್ಣು ಗಳಿಂದ ಮುಡಿ 
ಯುತ್ತಾರಲ್ಲ ಆ ಗೋಪಿಯರು ಯಾವ ತಪಸ್ಸನ್ನು ಆಚರಿಸಿರಬಹುದು ! 
ಈ ರೂಪಕ್ಕೆ ಸಮವಾದ್ದಾಗಲಿ ಹೆಚ್ಚೆ ನದಾಗಲಿ ಇಲ್ಲ! ಇದು ಸಹಜವೂ ಸಲ 
ಸಲಕ್ಕೆ ಹೊಸತೆನಿಸುವುದೂ ಅನೃತ್ರ ದುರ್ಲಭವೂ ಆಗಿದೆ. ಈ ರೂಪವು 
ಕೀರ್ತಿಕಾಂತಿಮಹಿಮೆಗಳಿಗೆ ನಿಯತವಾದ ನಿಲ್ದಾಣ (೧೪). ಕೃಷ್ಣ ನಲ್ಲಿಯೇ 
ಚಿತ್ತವು ನೆಲೆಸಿರುವ ಅನುರಕ್ತರಾದ ಗೋಪಿಯರು ಹಾಲುಕರೆಯುವಾಗ, 
ಮೊಸರು ಕಡೆಯುವಾಗ, ನೆಲ ಬಳಿಯುವಾಗ, ತೊಟ್ಟಿಲು ತೂಗುವಾಗ, 
ಮಕ್ಕಳು ಆಳುವಾಗ್ಯ ನೀರು ಚಿಮುಕಿಸುವಾಗ, ಬಟ್ಟೆ ಯೊಗೆಯುವಾಗ ಆನಂದ 
ಬಾಷ್ಟ್ರಗಳನ್ನುದುರಿಸುತ್ತ ಇವನ ಹಾಡನ್ನು ಹಾಡುತ್ತಾರೆ. ಆವರೇ ಧನ್ಯರು! 
(೧೫). ವ್ರಜದಿಂದ ಗೋವ್ರಗಳೊಡನೆ ಬೆಳಿಗೈ ಹೋಗುವಾಗಲೂ ಸಂಜೆ 
ಬರುವಾಗಲೂ ಈತನು ನುಡಿಸುವ ಕೊಳಲನ್ನು ಕೇಳಿ ಸಡಗರದಿಂದ ಹೊರಗೆ 


೪೧೬ ಶ್ರೀಮುದ್ಭಾ ಗನತಂ-ದಶಮಸ್ಯಂಧಃ 


ನಿರ್ಗಮ್ಯ ತೊರ್ಣಮಬಲಾಃ ಪಥಿ ಭೂರಿಸುಣ್ಯಾಃ 
ಪಶ್ಯಂತಿ ಸಸ್ಮಿತಮುಖಂ ಸದಯಾವಲೋಕವುಾ | ೧೬ 


ಏನಂ ಪ್ರ ಭಾಷಮಾಣಾಸು ಸ್ತ್ರೀಷು ಯೋಗೇಶ್ಚರೋ ಹರಿಃ | 
ಶತ್ರುಂ ಹಂತುಂ ಮನಶ್ಚಕ್ರೇ ಭಗವಾನ್‌ ಭರತರ್ಷಭ ॥ ೧೭ 


ಸಭಯಾಃ ಸ್ತ್ರೀಗಿರಃ ಶ್ರುತ್ವಾ ಪುತ್ರಸ್ನೇಹಶುಚಾಾುತುರೌ | 
ಪಿತರಾನನ್ವತಪ್ಕೇತಾಂ ಪುತ್ರಯೋರಬುಧೌ ಬಲಮ್‌ ॥| ೧೮ 


ತೈಸೆ ರ್ನಿಯುದ್ಧನಿಧಿಭಿರ್ನಿವಿಧೈರಚ್ಯು ತೇತರ್‌ೌ | 
ಯಂಯುಧಾತೇ ಯಥಾನ್ಯೋನ್ಯಂ ತಥೈವ ಬಲಮುಷ್ಟಿ ಕೌ | ೧೯ 


ಭಗನದ್ಗಾತ್ರ ನಿಷ್ಟಾತೈರ್ವಜ್ರ ನಿಸ್ಸೇಷನಿಷ್ಮುರೈಃ | 
ಚಾಣೂರೋ ಭಜ್ಯಮಾನಾಂಗೋ ಮುಹುಗ್ಬಾ ನಿಮನಾಪ ಹ॥ 


ಬಂದು ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ನಿಂತು, ಕೃಪಾನಲೋಕನಯುಕ್ತವಾದ ಈತನ ಮಂದಹಾಸ 
ಪೂರ್ಣವಾದ ಮುಖವನ್ನು ನೋಡುವ ಗೋಪಿಯರು ಮಹಾಪುಣ್ಯಶಾಲಿ 
ಗಳು! ಎಂದು ಹೇಳುತ್ತಿದ್ದರು (೧೬). ಹೆಂಗಸರು ಹೀಗೆ ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಿರು 
ವಾಗ್ಯ ಭರತರ್ಷಭ- ಪರೀಕ್ಷಿತ, ಯೋಗೇಶ್ವರನಾದ ಭಗವಾನ್‌ ಶ್ರೀಹರಿಯು 
ವೈರಿಯನ್ನು ಕೊಲ್ಲಬೇಕೆಂದು ಮನಸ್ಸು ಮಾಡಿದನು (೧೭). ಸ್ತ್ರೀಯರಾಡು 
ತ್ತಿದ್ದ ಭಯದ ನುಡಿಗಳನ್ನು ಕೇಳಿ, ಪುತ್ರರ ಸರಾಕ್ರಮವನ್ನರಿಯದ ತಂದೆ 
ತಾಯಿಗಳು * ಪುತ್ರಸ್ನೇಹದಿಂದುದಿಸಿದ ಶೋಕದಿಂದ ನಿಹ್ವಲರಾಗಿ ಕಳವಳಿಸಿ 
ದರು (೧೮). ಆಚ್ಯುತನೂ ಚಾಣೂರನೂ ಯಾವ ಯಾವ ಪ್ರಕಾರದಲ್ಲಿ 
ಮಲ್ಲವರಸೆಗಳಿಂದ ಹೊಡೆದಾಡಿದರೋ ಹಾಗೆಯೇ ಬಲಪೇವನೂ ಮುಷ್ಟಿಕನೂ 
ಹೊಡೆದಾಡುತ್ತಿದ್ದರು (೧೯). ವಜ್ರಾಯುಧದ ಬಡಿತಗಳಂತೆ ಕತೋರವಾದ 
ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ಗುದ್ದುಗಳಿಂದ ಚಾಣೂರನ ಸರ್ವಾಂಗಗಳೂ ಜಜ್ಜಿಹೋಗು 
ತ್ರಿರಲು, ಅವನು ಮತ್ತೆ ಮತ್ತೆ ಬಳಲಿ ಹೈರಾಣಾದನು (೨೦). 


* ತಂದೆತಾಯಿಗಳು - ನಸುದೇನದೇನ $೬ ಯರು. ಪುತ್ರ ನಥೆಯನ್ನು ಕಾಣಲೆ:ದು 
ಉದ್ದೇಶಪೂರ್ವಕವಾಗಿಯೇ ಕಂಸನು ಅನರನ್ನು ಸಭೆಗೆ ಕರೆಸಿದ್ದನೆ೦ದು ಊಹಿಸಬೇಕು. 


ಚತುಶ್ಚ ತ್ವಾರಿಂಶಾಧ್ಯಾಯೆಃ। ೪೧೭ 


ಸ ಶ್ಯೇನನೇಗ ಉತ್ಪತ್ಯ ಮುಷ್ಟೀಕೃತ್ಯ ಕರಾವುಭೌ | 
ಭೆಗನಂತಂ ನಾಸುದೇನಂ ಕ್ರುದ್ಧೋ ನಕ್ಸಸ್ಯಬಾಧತ ॥ ೨೧ 


ನಾಚಲತ್ತತ್ಚ್ರಹಾರೇಣ ಮಾಲಾಹತ ಇವ ದ್ವಿಪಃ | 
ಬಾಹ್ಹೋರ್ನಿಗೃಹ್ಯ ಚಾಣೂರಂ ಬಹುಶೋ ಭ್ರಾಮಯನ್‌ ಹರಿಃ ॥ 


ಭೂಪೃಷ್ಠೇ ಪೋಥಯಾಮಾಸ ತರಸಾ ಕ್ಷೀಣಜೀವಿತಮ್‌ | 
ನಿಸ್ಪಸ್ತಾಕಲ್ಪಕೇಶಸ್ರಗಿಂದ್ರಧ್ವಜ ಇವಾಪತತ್‌ ॥ ೨೩ 


ತಥ್ಸೈನ ಮುಷ್ಟಿಕಃ ಪೂರ್ವಂ ಸ್ವಮುಷ್ಟ್ಯಾಭಿಹತೇನ ನೈ! 
ಬಲಭದ್ರೇಣ ಬಲಿನಾ ತಲೇನಾಭಿಹತೋ ಭೃಶಮ್‌ ॥ ೨೪ 


ಪ್ರನೇಪಿತಃ ಸ ರುಧಿರಮುದ್ವಮನ್‌ ಮುಖತೋರರ್ದಿತಃ | 
ವ್ಯಸುಃ ಪಪಾತೋವುನ್ಯ ಪಸ್ಗೇ ವಾತಾಹತೆ ಇವಾಂಘಿಪಃ ॥ ೨೫ 


ತತಃ ಕೊಟಿಮನುಪ್ರಾಪ್ತಂ ರಾಮಃ ಪ್ರಹರಶಾಂ ವರಃ | 
ಅವಧೀಲ್ಲೀಲಯಾ ರಾಜನ್‌ ಸಾವಜ್ಞ ೦ ನಾಮುಮುಷಿ ನಾ | ೨೬ 
ಒಮೆ ಅವನು ಎರಡು ಕೈಗಳನ್ನೂ ಮುಷ್ಟಿ ಗಟ್ಟಿ ಗಿಡಗದಂತೆ ರಭಸದಿಂದ 
ಎರಗಿ ವಾಸುದೇವನ ಎದೆಯಮೇಲೆ ಗುದ್ದಿದನು (೨೧). ಹೂಮಾಲೆಯಿಂದ 
ಹೊಡೆಯಲ್ಪಟ್ಟಿ ಗಜೇಂದ್ರನಂತೆ, ಆ ಗುದ್ದಿಗೆ ವಾಸುದೇವನು ಅಲ್ಲಾಡಲಿಲ್ಲ. 
ಅವನು ಚಾಣೂರನ ಎರಡು ಬಾಹುಗಳನ್ನೂ ಹಿಡಿದು ಅನೇಕ ಬಾರಿ ಗಿರ್ರನೆ 
ತಿರುಗಿಸಿ,ಅವನನ್ನು ವೇಗದಿಂದ ನೆಲದಮೇಲೆ ಬಡಿದನು. ಚಾಣೂರನ ಆಲಂಕಾರ 
ಗಳೂ ತಲೆಯಲ್ಲಿದ್ದ ಮಾಲೆಯೂ ಈಡಾಡಿ ಉಡಿದುಹೋಗಲು, ಇಂದ್ರಧ ಮಜ 
ದಂತೆ ಬಿದ್ದು ಅವನು ಅಸುವ ನ್ನು ತೊರೆದನು (೨೨-೨೩). ಹಾಗೆಯೇ 
ಮುಷ್ಟಿಕನು ಮುಷ್ಟಿಯಿಂದ ಮೊದಲು ಬಲಭದ್ರನನ್ನು ಗುದ್ದಲಾಗಿ, ಬಲಾಢ್ಯ 
ನಾದ ಆತನು ಬಲವಾಗಿ ತಿರುಗಿ ಗುದ್ದಿದನು. ಆ ಹೊಡೆತಕ್ಕ ನಡುಗಿ ತತ್ತರಿಸಿದ 
ಮುಷ್ಟಿಕನು ಬಾಯಿಂದ ನೆತ್ತರನ್ನು ಕಕ್ಕುತ್ತ, ಬಿರುಗಾಳಿಗೆ ಉರುಳಿದ ಮರ 
ದಂತೆ, ನೆಲದಮೇಲೆ ಸತ್ತುಬಿದ್ದನು (೨೪-೨೫). ಅನಂತರ ಮಲ್ಲಯುದ್ಧಕ್ಕ 
ಬಂದ ಕೂಟನೆಂಬ ಜಟ ಯನ್ನು ಪರಾಕ್ರ ಮಿಯಾದ ಬಲರಾಮನು ಲೆಕ್ಕವಿಡದೆ 
27 


೪೧೮ ಶ್ರೀಮದ್ಭಾ ಗನತಂ-ದಶಮಸ್ಯಂಧಃ 


ತರ್ಹೇನ ಹಿ ಶಲಃ ಫೈಸ್ನಪದಾಪಹತೆಶೀರ್ಷಕೆಃ | 
ದ್ವಿಧಾ ನಿದೀರ್ಣಸ್ತೋಶಲಕ ಉಭಾವಸಿ ನಿಪೇತೆತುಃ ॥ ೨೩೭ 


ಚಾಣೂರೇ ಮುಷ್ಟಿಕೇ ಕೊಟೇ ಶಲೇ ತೋಶಲಕೇ ಹತೇ | 
ಶೇಷಾಃ ಪ್ರದುದ್ರುವುರ್ಮಲ್ಲಾಃ ಸರ್ವೇ ಪ್ರಾಣಪರೀಪ್ಪವಃ ॥ ೨೪ 


ಗೋಪಾನ್‌ ನಯಸ್ಕಾನಾಕೈಷ್ಯ ತೈಃ ಸಂಸೃಜ್ಯ ನಿಜಪ್ರತುಃ | 
ನಾದ್ಯಮಾನೇಷು ತೂರ್ಯೆೇಷು ವಲ್ಗಂತೌ ರುತನೂಪುರೌ | ೨೯ 


ಜನಾಃ ಪ್ರಜಹೃಷುಃ ಸರ್ವೇ ಕರ್ಮಣಾ ರಾಮಕೈಷ್ಣಯೋಃ 
ಯತೇ ಕೆಂಸಂ ನಿಪ್ರಮುಖ್ಯಾಃ ಸಾಧವಃ ಸಾಧು ಸಾಧ್ವಿತಿ ॥ ೩೦ 


ಹತೇಷು ಮಲ್ಲನರ್ಯೆಷು ವಿದ್ರುತೇಷು ಚ ಭೋಜರಾಟ್‌ | 
ನ್ಯನಾರಯತ್‌ ಸ್ವತೂರ್ಯಾಣಿ ವಾಕ್ಯಂ ಜೇದಮುವಾಚ ಹ॥ ೩೧ 


ನಿಃಸಾರಯತ ದುರ್ವ್ವತ್ತೌ ನಸುದೇವಾತ್ಮಜೌ ಪುರಾತ್‌ | 
ಧನಂ ಹರತ ಗೋಸಪಾನಾಂ ನಂದಂ ಬಧ್ಗೀತೆ ದುರ್ಮತಿಮ್‌ ॥ ೩೨ 


ಎಡಮುಷ್ಟಿಯಿಂದ ಗುದ್ದಿ ಲೀಲೆಯಿಂದ ಕೊಂದುಹಾಕಿದನು. ಆಗಲೇ ಶಲನು 
ಕೃಷ್ಣನ ಪಾದಪ್ರಹಾರದಿಂದ ತಲೆಯೊಡೆದೂ, ತೋಶಲಕನು ಎರಡು ಸೀಳಾಗಿ 
ಸೀಳಲ್ಪಟ್ಟೂ ಬಿದ್ದುಸತ್ತರು (೨೬-೨೭). ಚಾಣೂರ ಮುಷ್ಟಿಕ, ತೊಟ್ಟ, 
ಶಲ, ತೋಶಲಕ“ಎಂಬ ಜಟ್ಟಿಗಳು ಈ ಪ್ರಕಾರ ಹತರಾಗಲು, ಉಳಿದ 
ಜಟ್ಟಗಳೆಲ್ಲರೂ ಪ್ರಾಣವನ್ನು ಳಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಓಡಿಹೋದರು! (೨೮). 
ತರುವಾಯ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ಬಲಭದ್ರರು ತಮ್ಮ ಗೆಳೆಯರಾದ ಗೋಪಾಲರನ್ನು ಸೆಳೆದು 
ಅಪ್ಪಿ ಕೊಂಡು, ತಮಟಿಗಳು ಬಾರಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಿರಲಾಗಿ ನೂಪುರಧ್ವನಿಯಾಗು 
ವಂತೆ ಕುಣಿಯುತ್ತ ಕ್ರೀಡಿಸಿದರು (೨೯). ಬಲರಾಮ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣರ ಸಾಹಸ 
ಕಾರ್ಯವನ್ನು ವೀಕ್ಷಿಸಿ ಸಮಸ್ತಜನರೂ, ಕಂಸನೊಬ್ಬನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು, ಹರಿಸಿ 
ದರು. ವಿಪ್ರೋತ್ತಮರೂ ಸಜ್ಜನರೂ " ಭಲೆ! ಭಲೆ!” ಎಂದು ಹೊಗಳಿದರು 
(೩೦). ಪ್ರಧಾನಮಲ್ಲರು ಹತರಾದಮೇಲೆ ಉಳಿದ ಜಟ್ಟ ಗಳು ಓಡಿಹೋಗಲು, 
ಭೋಜಪತಿಯಾದ ಕಂಸನು ಬಾರಿಸುವ ವಾದ್ಯಗಳನ್ನು ತಡೆದು ಹೀಗೆ ಆಜ್ಞಾ 
ನಿಸಿದನು;: “ ಖೂಳರಾದ ವಸುದೇವಪುತ್ರರನ್ನು ಪುರದಿಂದ ಹೊರದಬ್ಬಿರಿ ! 
ಗೊಲ್ಲರ ಆಸ್ತಿಯನ್ನು ಕಿತ್ತು ಕೊಳ್ಳಿರಿ! ದುರುಳನಾದ ನಂದಗೋಪನನ್ನು ಸೆರೆ 


ಚತುಶ್ಚತ್ಥಾ ರಿಂಶಾಧ್ಯಾಯೆಃ ೪೧೯ 


ವಸುದೇವಸ್ತು ದುರ್ಮೇಧಾ ಹನ್ಯತಾಮಾಶ್ಚಸತ್ತಮಃ | 


ಉಗ್ರಸೇನಃ ಪಿತಾ ಚಾಪಿ ಸಾನುಗಃ ಪರಪಕ್ಷಗಃ ॥ ೩ಿಷಿ 
ಏವಂ ನಿಕತ್ಸಮಾನೇ ವೈ ಘೆಂಸೇ ಪ್ರಕುಪಿತೊಟಆವ್ಯಯಃ 
ಲಘಿನ್ನೋತ್ಸತ್ಕ ತರಸಾ ಮುಂಚಮುತ್ತುಂಗಮಾರುಹತ್‌ ॥ ೩೪ 
ತಮಾನಿಶಂತಮಾಲೋಕ್ಕ ಮೃತ್ಯುಮಾತ್ಮನ ಆಸನಾತ್‌ | 
ಮನಸ್ವೀ ಸಹಸೋತ್ಥಾಯ ಜಗೃಹೇ ಸೊಟಸಿಚರ್ಮುಣೇ ॥ ೩೫ 


ಶಂ ಖಡ್ಡಸಾಣಿಂ ನಿಚರಂತಮಾಶು 
ಶೈೇನಂ ಯಥಾ ದಕ್ಷಿಣಸವ್ಯಮಂಬರೇ | 
ಸಮಗ್ರಹೀದ್‌ ದುರ್ನಿಷಹೋಗ್ರತೇಜಾ 
ಯಥೋರಗಂ ಶಾಕ್ಷ್ಷ್ಯಸುತಃ ಪ್ರಸಹ್ಯ ॥ ೩೬ 


ಪ್ರಗೃಹ್ಯ ಕೇಶೇಷು ಚಲತ್ಕಿರೀಟಂ 

ನಿಪಾತ್ಯ ರಂಗೋಪರಿ ತುಂಗಮಂಚಾತ್‌ | 
ಕಸ್ಕೋಪರಿಷ್ಟಾತ್‌ ಸ್ವಯಮಬ್ಜ್ದನಾಭಃ 

ಪಪಾತ ವಿಶ್ವಾಶ್ರಯ ಆತ್ಮತಂತ್ರಃ || ೩೭ 


ಹಿಡಿಯಿರಿ! (೩೧-೩೨). ಬುದ್ಧಿ ಗೇಡಿಯೂ ಪರಮನೀಚನೂ ಆದ ವಸುದೇವ 
ನನ್ನು ವಧಿಸಿರಿ! ವೈರಿಪಕ್ಷಕ್ಕೆ ಸೇರಿದ ತಂದೆಯಾದ ಉಗ್ರಸೇನನನ್ನು ಅವನ 
ಅನುಚರರೊಡನೆ ಕೊಲ್ಲಿರಿ! ಎಂದನು (೩೩). ಹೀಗೆ ಕಂಸನು ವ್ನರ್ಥವಾಗಿ 
ಗರ್ವದ ಮಾತನ್ನಾಡಲು, ಆವ್ಯಯನಾದ ವಾಸುದೇವನು ಕೆರಳಿದನು. ವೇಗ 
ದಿಂದ ಹೋಗಿ, ಕಂಸನು ಕುಳಿತಿದ್ದ ಉತ್ತುಂಗಮಂಚಕ್ಕೆ ಲಾಘವದಿಂದ ಆಡರಿ 
ದನು (೩೪). ತನಗೆ ಮೃತ್ಯುವಾಗಿ ಒರುತ್ತಿದ್ದ ಕೃಷ್ಣನನ್ನು ಧೀರನಾದ ಕಂಸನು 
ನೋಡಿ ಧಿಗ್ಗನೆ ಗದ್ದು ಗೆಯಿಂಜೆದ್ದು ಖಡ್ಗವನ್ನು ಸೆಳೆದು ಗುರಾಣಿಯನ್ನು 
ಹಿಡಿದನು (೩೫). ಖಡ್ಗಪಾಣಿಯಾದ ಕಂಸನು ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ಹಾರಾಡುವ 
ಗಿಡಗದಂತೆ ಬಲಕ್ಕೂ ಎಡಕ್ಕೂ ನೆಗೆದಾಡುತ್ತಿರಲು, ಅತ್ಮುಗ್ರತೇಜನಾದ 
ಕೃಷ್ಣನು, ಗರುಡನು ಹಾವನ್ನು ಹಠಾತ್ಕಾರದಿಂದ ಹಿಡಿಯುವಂತೆ ರಭಸದಿಂದ 
ನುಗ್ಗಿ ವಿಚಲಿತಕಿರೀಟನಾದ ಕಂಸನ ತಲೆಗೂದಲನ್ನು ಹಿಡಿದು, ಅವನನ್ನು 
ಉತ್ತುಂಗಮಂಚದಿಂದೆಳೆದು ರಂಗಸ್ಥಳಕ್ಕೆ ಉರುಳಿಸಿ ಅವನ ಮೇಲೆ ಧುಮುಕಿ 
ಸಿ 


೪೨೦ ಶ್ರೀಮದ್ಭಾ ಗನತಂ-ದಶಮಸ್ಕಂಧ್ಯ 


ಕಂ ಸಂಪರೇತಂ ವಿಚಕರ್ಷ ಭೂಮ್‌ 

ಹರಿರ್ಯಥೇಭಂ ಜಗತೋ ನಿಪಶ್ಯತಃ | 
ಹಾಹೇತಿ ಶಬ್ದಃ ಸುಮಹಾಂಸ್ತದಾಭೂ- 

ದುದೀರಿತಃ ಸರ್ವಜನೈರ್ನರೇಂದ್ರ | ೩೮ 
ಸ ನಿತ್ಯದೋದ್ವಿಗ್ಗಧಿಯಾ ತನೀಶ್ವರಂ 

ಫಿಬನ್‌ ನದನ್‌ ವಾ ನಿಚರನ್‌ ಸ್ವಪನ್‌ ಶ್ವಸನ್‌ | 
ದದರ್ಶ ಚಕ್ರಾಯುಧಮಗ್ರತೋ ಯ- 


ಸ್ತದೇನ ರೂಪಂ ದುರವಾಹಮಾಪ ॥ ೩೯ 
ತಸ್ಕಾನುಜಾ ಭ್ರಾತರೋಆಷ್ಟ್‌ ಕಂಕನ್ಯಗ್ರೋಧಕಾದಯಃ | 
ಅಭ್ಯಧಾವನ್ವಭಿಕ್ರುದ್ದಾ ಭ್ರಾತುರ್ನಿರ್ವೇಶಕಾರಿಣಃ | ೪೦ 
ತಥಾತಿರಭಸಾಂಸ್ಕಾಂಸ್ತು ಸಂಯತ್ತಾನ್‌ ರೋಹಿಣೀಸುತಃ | 
ಅಹನ್‌ ಪರಿಘಮುದ್ಯಮ್ಯ ಪಶೊನಿನ ಮೃಗಾಧಿಪಃ ॥ ೪೧ 


ನೇದುರ್ದುಂದುಭಯೋ ವ್ಯೋಮ್ಮಿ ಬ್ರಹ್ಮೇಶಾದ್ಯಾ ವಿಭೂತಯಃ | 
ಪುಷ್ಬೈಃ ಕಿರಂತಸ್ತಂ ಪ್ರೀತಾಃ ಶಶಂಸುರ್ನನೃತುಃ ಸ್ತ್ರಿಯಃ I ೪೨ 
ದನು! (೩೬-೩೭). ಬಿದ್ದು ಅಸುನೀಗಿದ ಕಂಸನನ್ನು ವಿಶ್ವಾಶ್ರಯನೂ 
ಸ್ವತಂತ್ರನೂ ಆದ ನದ್ಮನಾಭನು, ಸಿಂಹವು ಆನೆಯನ್ನೆ ಳಯುನಂತೆ ಎಲ್ಲರೆದು 
ರಿಗೆ ದರದರನೆ ಎಳೆದನು. ಸಕಲಜನರೂ "ಹಾ! ಹಾ!? ಎಂದು ಕೂಗಾಡಿ 
ದರು (೩೮). ನರೇಂದ್ರ--ಪರೀಕ್ಷಿತ, ಭೀತಚಿತ್ತನಾಗಿದ್ದ ಕಂಸನು ಕುಡಿಯು 
ವಾಗ, ನುಡಿಯುವಾಗ, ನಡೆಯುವಾಗ, ಮಲಗಿದಾಗ, ಉಸಿರುಬಿಡುವಾಗ 
ಸದಾ ತನ್ನೆ ದುರಿಗೆ ಚಕ್ರಪಾಣಿಯಾದ ಆ ಈಶನನ್ನು ಕಾಣುತ್ತಿದ್ದನಾದ್ದರಿಂದ 
ಅನ್ನದುರ್ಲಭವಾದ ಆತನ ಸಾರೂಪ್ಯವನ್ನೇ ಪಡೆದನು (೩೯). ಬಳಿಕ ಕಂಸನ 
ತಮ್ಮಂದಿರಾದ ಕಂಕ, ನೃಗ್ರೋಧಕ-ಮೊದಲಾದ ಎಂಟು ಜನರು ಅಣ್ಣನ 
ವಧೆಗೆ ಸೇಡುತೀರಿಸಿಕೊಳ್ಳಬೇಕೆಂದು ಸಿಟ್ಟಿನಿಂದ ಓಡಿಬಂದರು. ಅತಿರಭಸ 
ದಿಂದ ಬಂದು ಆಕ್ರಮಣಮಾಡಿದ ಅವರನ್ನು ರೋಹಿಣೀಸುತನಾದ ಬಲಭದ್ರನು 
ಪರಿಘಾಯುಧವನ್ನು ಹಿಡಿದು, ಸಿಂಹವು ಪಶುಗಳನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವಂತೆ ಬಡಿದು 
ಕೊಂದನು (೪೦-೪೧). ಗಗನದಲ್ಲಿ ದೇವದುಂದುಭಿಗಳು ಮೊಳಗಿದವು. 


ಚತುಶ್ಚತ್ಥಾ )ರಿಂಶಾಧ್ಯಾಯಂಃ ೪.೨೧ 


ತೇಷಾಂ ಸ್ತ್ರಿಯೋ ಮುಹಾರಾಜ ಸುಹೃನ್ಮರಣದುಃಖಿತಾಃ | 
ತತ್ರಾಭೀಯುರ್ನಿನಿಫ್ನುಂತ್ಯಃ ಶೀರ್ಷಾಣ್ಯಶ್ರುನಿಲೋಚನಾಃ || ೪೩ 
ಶೆಯಾನಾನ್‌ ನೀರಶಯ್ಯಾಯಾಂ ಪತೀನಾಲಿಂಗ್ಯ ಶೋಚತೀಃ | 
ವಿಲೇಪುಃ ಸುಸ್ವರಂ ನಾರ್ಯೋ ನಿಸ್ಫಜಂತ್ಕೋ ಮುಹುಃ ಶುಚಃ ॥ 


ಹಾ ನಾಥ ಪ್ರಿಯ ಧರ್ಮಜ್ಞ ಕೆರುಣಾನಾಥನತ್ಸಲ | 


ತಯಾ ಹತೇನ ನಿಹತಾ ನಯಂ ತೇ ಸಗೃಹಪ್ರಜಾಃ ॥ ೪೫ 
ತ್ವಯಾ ವಿರಹಿತಾ ಪಶ್ಯಾ ಪುರೀಯಂ ಪುರುಷರ್ಷಭ | 
ನ ಶೋಭತೇ ನಯಮಿನ ನಿವೃತ್ತೋತ್ಸನಮಂಗಲಾ || ೪೬ 
ಅನಾಗಸಾಂ ತ್ವಂ ಭೂತಾನಾಂ ಕೃತವಾನ್‌ ದ್ರೋಹಮುಲ್ಬಣವು್‌ | 
ತೇನೇಮಾಂ ಭೋ ದಶಾಂ ನೀತೋ ಭೂತಧ್ರುಕ್‌ ಕೋ 

ಲಭೇತ ಶಮ್‌ ॥ ೪೭ 


ಸರ್ವೇಷಾಮಿಹ ಭೂತಾನಾಮೇಷ ಹಿ ಪ್ರಭನಾಪ್ಯಯಃ | 
ಗೋಪ್ತಾ ಚ ತದನಧ್ಯಾಯಾ ನ ಕ್ವಚಿತ್‌ ಸುಖಮೇಧತೇ ॥ ೪೮ 


ಬ್ರಹ್ಮ, ಈಶ್ವರ-ಮೊದಲಾದ ವಿಭೂತಿಪುರುಷರು ಹೂಮಳೆಗರೆಯುತ್ತ ಅವ 
ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದರು. ದೇವಸ್ತ್ರೀಯರು ನರ್ತಿಸಿದರು (೪.೨). ಮಹಾರಾಜ, 
ಹತರಾದ ಕಂಸಾದಿಗಳ ಪತ್ತಿಯರು ತಮ್ಮ ಪ್ರಿಯರ ಮರಣದಿಂದ ದುಃಖಿತರಾಗಿ 
ಕಂಬನಿದುಂಬಿ ತಲೆಯನ್ನು ಕುಟ್ಟ ಕೂಳ್ಳುತ್ತ ಅಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದರು. ವೀರಶಯ್ಯ 
ಯಲ್ಲಿ ಹತರಾಗಿ ಮಲಗಿದ್ದ ತಮ್ಮ ಗಂಡಂದಿರನ್ನು ಆಲಂಗಿಸಿಕೊಂಡು ಶೋಕ 
ತಪ್ತರಾಗಿ ಕಣ್ಣೀರುಸುರಿಸುತ್ತ ಗಟ್ಟಿಯಾಗಿ ಅತ್ತರು (೪೩.೪೪). “ಹಾ ನಾಥ 
ಪ್ರಿಯ, ಧರ್ಮಜ್ಞ, ಕರುಣಾಳು, ಆನಾಥವತ್ಸಲ, ನೀನು ಮೃತನಾದ ಮೇಲೆ 
ನಿನ್ನವರಾದ ನಾವೂ ಪ್ರಜೆಗಳೂ ಸತ್ತಂತೆಯೇ ಸರಿ. ಓ ಪುರುಷೋತ್ತಮ, 
ಒಡೆಯನಾದ ನೀನು ಹತನಾದ ಮೇಲೆ ಮಂಗಳೋತ್ಸನಶೂನ್ಯವಾದ ಈ ನಗ 
ರಿಯು ನಮ್ಮಂತೆಯೇ ಶೋಭಿಸದು (೪೫-೪೬). ಯಾವ ತಪ್ಪನ್ನೂ ಮಾಡದ 
ಜನರಿಗೆ ನೀನು ಘೋರವಾದ ದ್ರೋಹವನ್ನೆ ಸಗಿದೆ. ಅದರಿಂದ ನಿನಗೆ ಈ ಅವಸ್ಥೆ 
ಬಂದಿತು. ಜೀವದ್ರೋಹಿಗೆ ಸುಖವಾದೀತೆ? (೪೭). ಕೃಷ್ಣನು ಸಕಲಭೂತ 
ಗಳ ಜನ್ಮಲಯಗಳಿಗೆ ಕಾರಣನಾದವನು. ಅವುಗಳ ರಕ್ಷಕ. ಅವನನ್ನು ನಿಂದಿಸ 


೪೨೨ (ಮಜ್ಭಾ ಗವತಂ-ದಶಮಸ್ಕ್ರಂಥೆಃ 


ಶ್ರ 
ಶ್ರೀಶುಕ ಉವಾಚ 
ರಾಜಯೋಸಷಿತ ಆಶ್ವಾಸ್ಯ ಭಗವಾನ್‌ ಲೋಕಭಾವನಃ | 
ಯಾಮಾಹುರ್ಲ್‌ಕಿಕೀಂ ಸಂಸ್ಥಾಂ ಹತಾನಾಂ ಸಮಹಕಾರಯತ್‌ ॥ 


ಮಾತರಂ ಪಿತರಂ ಚೈವ ನೋಚಯಿತ್ವಾಥ ಬಂಧನಾತ್‌ | 


ತೈಷ್ಣರಾಮೌ ವವಂದಾತೇ ಶಿರಸಾಾಸ್ಪೃಶ್ಯ ಪಾದಯೋಃ ॥ ೫೦ 
ದೇವಕೀ ನಸುದೇನಶ್ಚೆ ನಿಜ್ಞಾಯ ಜಗದೀಶ್ವರ್‌ೌ | 
ಕೈತಸಂವಂದನೌ ಪುತ್ರೌ ಸಸ್ವಜಾತೇ ನ ಶಂಕಿತೌ॥ ೫೧ 


ಇತಿ ಶ್ರೀಮದ್ಭಾಗವತೇ ದಶಮಸ್ಕಂಧೇ ಚತುಶ್ಚತ್ವಾರಿಂಶಾಧ್ಯಾಯಃ 





ತಕ್ಕವನು ಎಂದಿಗೂ ಸುಖದಿಂದ ವರ್ಧಿಸಲಾರ” ಎಂದು ವಿಲಫಿಸಿದರು (೪೮). 
ಭೂತಭಾವನನಾದ ಭಗವಂತನುಆ ರಾಜಸ್ತ್ರೀಯರನ್ನು ಸಂತ್ಸೆ ಸಿ, ಲೋಕ 
ವಿದಿತವಾದ ಯಾವ ಉತ್ತರಕ್ರಿಯೆಯುಂಟೋ ಅದನ್ನು ಹತರಾದವರಿ ಗೆ 
ಮಾಡಿಸಿದನು (೪೯). ತರುವಾಯ ರಾಮಕೃಷ್ಣರು ತಾಯಿತಂದೆಗಳನ್ನು ಸೆರೆ 
ಯಿಂದ ಬಿಡಿಸಿ, ಅವರ ಪಾದಗಳಿಗೆ ತಲೆಯನ್ನು ಮುಟ್ಟಿ ಸಿ ನಮಸ್ಪರಿಸಿದರು. 
ಹಾಗೆ ವಂದಿಸಿದ ಪುತ್ರರು ಜಗದೀಶ್ವರರೆಂದು ಶಂಕೆಸಿದ ದೇವಕಿಯೂ ವಸು 
ದೇವನೂ ಅವರನ್ನು ಆಲಿಂಗಿಸಿಕೊಳ್ಳದೆ ಇದ್ದರು (೫೦-೫೧). 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀಮದ್ಭಾ ಗವತದ ದಶಮಸ್ಕೃ೦ಧದಲ್ಲಿ ನಲವತ್ತುನಾಲ್ಕನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ 





ಪಂಚಚತ್ವಾರಿಂಶಾಧ್ಯಾಯಃ 


ಶ್ರೀಶುಕ ಉವಾಚ 
ಏಿತರಾನ್ರಪಲಬ್ಧಾರ್ಥಾ ವಿದಿತ್ವಾ ಪುರುಷೋತ್ತಮಃ | 
ಮಾ ಭೂದಿತಿ ನಿಜಾಂ ಮಾಯಾಂ ತತಾನ ಜನಮೋಹಿನೀಮ್‌ ॥ ೧ 


ಉನಾಚ ಸಿತರಾನೇತೈ ಸಾಗ್ರಜಃ ಸಾತ್ವತರ್ಹಭಃ | 


ಪ್ರಶ ಶ್ರೈಯಾವನತಃ ಪಿ ಜನ್ನ ೦ಬ ತಾತೇತಿ ಸಾದರವತ್‌ | ೨ 

ನಾಸ ತ್ಕೋ ಯುನಯೋಸ್ತಾತೆ ನಿತ್ಯೊ ತ ಂತಿತಯೋರಫಿ | 

ಬಾಲ್ಯ ಸೌಗಂಡಕ್ಕೆ ಶೋರಾಃ ಪುತ್ರಾಭ್ಯಾ ನುಬನನ್‌ ಕ ಚಿತ್‌ ॥ ೩ 
ಅಧ್ಯಾಯ ೪೫ 


ದೇನಕೀವಸುದೇನರನ್ನು ಸಂತೈಸುವುದು. ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ಬಲರಾನುರ ಉಪನಯನ 
ವಿದ್ಯಾಭ್ಯಾಸ. ಗುರುವಿನ ಮೃತಪುತ್ರನನ್ನು ತಂದುಕೊಡುವುದು 


ಆಗ ನಾವೀರ್ವರು ಈಶ್ವರರೆಂಬುದು ನಮ್ಮ ತಾಯಿತಂದೆಗಳಿಗೆ ಗೊತ್ತಾ 
ಗಿದೆ_ಎಂದು ತಿಳಿದು ಪುರುಷೋತ್ತಮನು, ಹೀಗಾಗದಿರಲಿ.ಎಂಬ ಆಶಯ 
ದಿಂದ ಅವರ ಮೇಲೆ ಜನಮೋಹಿನಿಯಾದ ನಿಜಮಾಯೆಯನ್ನು ಬೀರಿದನು * 
(೧). ಆ ಯದುಪುಂಗವನು ಅಣ್ಣ ನಾದ ಬಲರಾಮನೊಡನೆ 'ತಾಯಿತಂಜಿಗಳ 
ಬಳಿಗೆ ಹೋಗಿ ವಿನಯದಿಂದ ವಂದಿಸಿ ಆನಂದಗೊಳಿಸುತ್ತ ಆದರದಿಂದ ನುಡಿ 
ದನು (೨) : " ಅಮ ೨ ಅಪ್ಪ, ನಮಗಾಗಿ ನೀವು ಸದಾ ತೀವ್ರೆ ಚ್ಛೆ ಯುಳ್ಳವ 


ರಾಗಿದ್ದರೂ ನಮ್ಮ ಬಾಲ ಸ ಖೌಗಂಡ, ಕ.ಶೋರಾವಸ್ಥೆ ಗಳಿಂದಾಗುವ] ಸುಖದ 


* 4 ನಾನು ಪ್ರಸನ್ನನಾದರೆ ಇವರಿಗೆ ಈ ಶಶ್ವರಜ್ಜಾನ ಸುಲಭ. ನನ್ನಲ್ಲಿ ಪುತ್ರ 
ಪ್ರೇಮವಾದರೋ ಇವರಿಗೆ ದುರ್ಲಭ. ಈಗ ಪುತ್ರನೆಂದು ತಿಳಿದು ಸಂತೋಷಿಸುತ್ತಿರಲಿ ” 
ಎಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯ. 


+ ಹದಿನಾರು ನರ್ಷದ ಒಳಗೆ ನಯೋಭೇದದಿಂದಾಗುವ ಮೂರು ಅನಸ್ಥೆ ಗಳು. 


೪೨೪ ಮದ್ಭಾ ಗನತಂ-ದಶಮಸ್ಕಂಧಃ 


ಶ್ರಿ 
ನ ಲಜ್ಗೋ ದೈವಹತಯೋರ್ವಾಸೋ ನೌ ಭವದಂತಿಕೇ | 
ಯಾಂ ಬಾಲಾಃ ನಿತ್ಚಗೇಹಸ್ಥಾ ನಿಂದಂತೇ ಲಾಲಿತಾ ಮುದಮ್‌ ॥ ೪ 


ಸರ್ವಾರ್ಥಸಂಭವೋ ದೇಹೋ ಜನಿತಃ ಪೋಷಿತೋ ಯತಃ | 
ನ ತಯೋಯರ್ಯಾತಿ ನಿರ್ವೇಶಂ ಪಿತ್ರೋರ್ಮತೆ್ಯಃ ಶತಾಯುಷಾ ॥ 


ಯಸ್ತಯೋರಾತ್ಮಜಃ ಕಲ್ಪ ಆತ್ಮನಾ ಚ ಧನೇನ ಚ | 
ವೃತ್ತಿಂ ನ ದದ್ಯಾತ್ತಂ ಪ್ರೇತ್ಯ ಸ್ವಮಾಂಸಂ ಖಾದಯಂತಿಹಿ॥ ೬ 


ಮಾತರಂ ಪಿತರಂ ವೃದ್ಧಂ ಭಾರ್ಯಾಂ ಸಾಧ್ವ್ವೀಂ ಸುತಂ ಶಿಶುಮ್‌ | 
ಗುರುಂ ವಿಪ್ರಂ ಪ್ರಪನ್ನಂ ಚ ಕಲ್ಬೊಆಬಿಭ್ರಚ್ಛ್ಛಸನ್‌ ಮೃತಃ | ೭ 


ತನ್ನಾನಕಲ್ಪಯೋಃ ಕಂಸಾನ್ನಿತ್ಯಮುದ್ಧಿಗ್ನಚೇತಸೋಃ 
ಮೋಘಮೇತೇ ವ್ಯತಿಕ್ರಾಂತಾ ದಿವಸಾ ವಾನುನರ್ಚತೋಃ ॥ ಲೆ 


ಪ್ರಾಪ್ತಿ ನಮ್ಮಿಂದ ನಿಮಗಿಲ್ಲವಾಯಿತು (೩). ದುರದೃಷ್ಟ ಶಾಲಿಗಳಾದ ನಮಗೆ 
ನಿಮ್ಮ ಬಳಿ ವಾಸಮಾಡುವ ಯೋಗವಿರಲಿಲ್ಲ. ಬಾಲಕರು ತಂದೆಯ ಮನೆಯಲ್ಲಿ 
ಲಾಲಿತರಾಗಿ ಪಡುವ ಆನಂದ ನಮಗೆ ಲಭ ಸವಾಗಲಿಲ್ಲ (೪). ಧರ್ಮಾದಿಸಕಲ 
ಪುರುಷಾರ್ಥಗಳಿಗೂ ಕಾರಣವಾದ ಈ ದೇಹವು ಯಾರಿಂದ ಹುಟ್ಟಿ ಪೋಷಿತ 
ವಾಗಿರುವ್ರದೋ ಅಂಥ ತಾಯಿತಂದೆಗಳ ಖಣವನ್ನು ತೀರಿಸಲು ನೂರು ವರ್ಷ 
ಶ್ರಮಿಸಿದರೂ ಮನುಷ್ಯನಿಂದಾಗುವುದಿಲ್ಲ (೫). ಯಾವ ಮಗನು ದೇಹ 
ದಿಂದಲೂ ಧನದಿಂದಲೂ ಸಮರ್ಥನಾಗಿದ್ದರೂ ತಾಯಿತಂದೆಗಳನ್ನು ಸೇವಿಸುತ್ತ 
ಅವರ ಜೀವಿಕೆಯನ್ನು ನಡೆಸುವುದಿಲ್ಲಪೋ, ಆವನಿಂದ ಲೋಕಾಂತರದಲ್ಲಿ ತನ್ನ 
ಮಾಂಸವ ನ್ನೇ ತಿನ್ನಿಸುತ್ತಾರೆ ! (೬). ವೃದ್ಧರಾದ ತಾಯಿತಂದೆಗಳನ್ನೂ 
ಸಾಧ್ವಿಯಾದ ಹೆಂಡತಿಯನ್ನೂ ಚಿಕ್ಕವಯಸ್ಸಿನ ಮಗನನ್ನೂ ಗುರುವಿಪ್ರರನ್ನೂ 
ಶರಣಾಗತನನ್ನೂ ತಾನು ಸಮರ್ಥ ನಾಗಿದ್ದರೂ ಪಾಲಿಸದಿದ್ದರೆ, ಆವನು 
ಉಸಿರಾಡುವ ಹೆಣವೇ ಸರಿ (೭). ಕಂಸನಿಂದ ಸದಾ ಭೀತಚಿತ್ತರಾದ ನಾವು 
ಅಸಮರ್ಥರಾದ್ದರಿಂದ ಇದುವರೆಗೆ ನಿಮ್ಮ ಸೇವೆಯನ್ನು ಮಾಡಲಾಗಲಿಲ್ಲ. ಹೀಗೆ 
ನಮ್ಮೀರ್ವರ ದಿನಗಳು ವ್ಯರ್ಥವಾಗಿ ಕಳೆದುಹೋದವು (೮). 


ಪಂಚಚತ್ವಾರಿಂಶಾಧ್ಯಾಯಃ ೪೨೫ 


ತತ್‌ ಶ್ರಂತುಮರ್ಹಥಸ್ತಾತ ಮಾತರ್ನ್‌ ಪರತಂತ್ರಯೋಃ | 

ಅಕುರ್ವತೋರ್ವಾಂ ಶುಶ್ರೂಷಾಂ ಕ್ಲಿಸ್ಟಯೋರ್ದುರ್ಹ್ಯದಾ 
ಭೃಶಮ್‌ | « 

ಶ್ರೀಶುಕ ಉವಾಚ-- 

ಇತಿ ಮಾಯಾನಮುನುಷ್ಯಸ್ಯ ಹರೇರ್ನಿಶ್ವಾತ್ಮನೋ ಗಿರಾ | 


ಮೋಹಿತಾನಂಕಮಾರೋಪ್ಯ ಪರಿಷ್ಠ ಜ್ಯಾ ಪತುರ್ಮುದಮ್‌ | ೧೦ 


ಸಿಂಚಂತಾವಶ್ರುಧಾರಾಭಿಃ ಸ್ನೇಹಪಾಶೇನ ಚಾವೃತೌ | 
ನ ಕಿಂಚಿದೂಚತೊ ರಾಜನ್‌ ಬಾಷ್ಪಕಂಠೌ ನಿನೋಹಿತೌ || ೧೧ 


ಏವಮಾಶ್ವಾಸ್ಯ ಪಿತರೌ ಭಗವಾನ್‌ ದೇನ ಕೀಸುತಃ | 
ಮಾತಾಮಹಂ ತೂಗ್ರಸೇನಂ ಯದೂನಾಮಕರೋನ್ನೃ ಪಮ | ೧೨ 


ಆಹ ಚಾಸ್ಮಾನ್‌ ಮಹಾರಾಜ ಪ್ರಜಾಶ್ಚಾಜ್ಞಸ್ರೃಮರ್ಹಸಿ 
ಯಯಾತಿಶಾಪಾದ್‌ ಯದುಭಿರ್ನಾಸಿತವ್ಯಂ ನೃಪಾಸನೇ ॥ ೧೩ 


ಆದ್ದರಿಂದ, ಓ ತಂದೆ, ಅಮ್ಮ, ಶತ್ರುವಿನಿಂದ ಬಹಳ ಕಷ್ಟಕ್ಕೊಳಗಾದ 
ನಿಮ್ಮ ಶುಶ್ರೂಷೆಯನ್ನು ಪರತಂತ್ರರಾದ ನಮಗೆ ಮಾಡಲಾಗಲ್ಲ. ನಮ್ಮನ್ನು 
ಮನ್ದಿ ಸಿರಿ » ಎಂದನು (೯). ಶ್ರೀಹರಿಯೂ ವಿಶ್ರಾತ್ಮನೂ ಆದ ಈ ಮಾಯಾ 
ಮನುಷ್ಯನ ಮಾತಿನ ಮೋಡಿಗೆ ಮರುಳಾದ ದೇವಕೀವಸುದೇವರು ಅವರಿಬ್ಬ 
ರನ್ನು ತೊಡೆಯ ಮೇಲೆ ಕುಳ್ಳಿರಿಸಿ ಆಪ್ಪಿ ಕೊಂಡು ಆನಂದಿಸಿದರು (೧೦). ಸ್ನೇಹ 
ಪಾಶದಿಂದ ಆವೃತರಾದ ಆವರು ಕಣ್ಣಿ (ರುಧಾರೆಗಳನ್ನು ಹರಿಸಿ ಮಕ್ಕಳನ್ನು 
ನೆನಿಸಿದರೇ ಹೊರತು ಒಂದು ಮಾತನ್ನೂ ಆಡಲಿಲ್ಲ. ಪರೀಕ್ಷಿತರಾಜ, ಕೊರಳು 
ಉಬ್ಬಿಬಂದು ಗದ್ಗ ದಿತರಾಗಿ ಪರವಶರಾದ ಆವರಿಗೆ ಮಾತಾಡಲು ಸಾಧ್ಯವಾಗ 
ಲಿಲ್ಲ (೧೧). ಹೀಗೆ ಭಗವಾನ್‌ ದೇವಕೀಸುತನು ತಾಯಿತಂದೆಗಳನ್ನು ಸಂತೈಸಿ, 
ಮಾತಾಮಹನಾದ ಉಗ್ರಸೇನನನ್ನು ರಾಜನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ, ಅವನೇ 
ಯಾದವರ ಪತಿಯಿಂದು ಗೊತ್ತುಮಾಡಿದನು (೧೨). ಮತ್ತು ಉಗ್ರಸೇನನನ್ನು 
ಕುರಿತು “ ಮಹಾರಾಜ, ಪ್ರ ಜೆಗಳಾದ ನಮಗೆ ನೀನು ಆಜ್ಞೆಯನ್ನೀಯ 
ಬಹುದು. ಯಯಾತಿಶಾಪದ ದೆಸೆಯಿಂದ ಯದುವಂಶೀಯರು ಸಿಂಹಾಸನದಲ್ಲಿ 
ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುವಂತಿಲ್ಲ (೧೩). 


೪೨೬ ಶ್ರೀಮದ್ಭಾ ಗನತೆಂ-ದಶಮಸ್ಯಂಧಃ 


ಮಯಿ ಭೃತ್ಯ ಉಪಾಸೀನೇ ಭನತೋ ವಿಬುಧಾದಯಃ | 


ಬಲಿಂ ಹರಂತ್ಯನನತಾಃ ಕಿಮುತಾನ್ಯೇ ನರಾಧಿಪಾಃ ॥ ೧೪ 
ಸರ್ನಾನ್‌ಸ್ಟಾನ್‌ ಜ್ಞಾ ತಿಸಂಬಂಧಾನ್‌ ದಿಗ್ಭ್ಯಃ ಫೆಂಸಭಯಾದ್ದ ಶಾನ್‌! 
ಯದುವೃಷ್ಣ 5೦ಧಕಮಧುದಾಶಾರ್ಹಕುಕುರಾದಿಕಾನ್‌ | ೧೫ 
ಸಭಾಜಿತಾನ್‌ ಸಮಾಶ್ಚಾಸ್ಯ ವಿದೇಶಾವಾಸಕರ್ಶಿತಾನ್‌ | 
ನೃ್ಯನಾಸಯತ್‌ ಸ್ವಗೇಹೇಷು ವಿತ್ರೈಃ ಸಂತರ್ಪ್ಯ ನಿಶ್ವಕ್ಸೃತ್‌ ॥ ೧೬ 
ಕೃಷ್ಣಸಂಕರ್ಷಣಭುಜೈರ್ಗುಪ್ತಾ ಲಬ್ಧಮನೋರಥಾಃ 

ಗೃಹೇಷು ರೇಮಿರೇ ಸಿದ್ಧಾಃ ಕೃಷ್ಣರಾಮಗತೆಜ್ವರಾಃ | ೧೩ 
ನೀಕ್ಷಂತೋಹರಹಃ ಪ್ರೀತಾ ಮುಕುಂದವದನಾಂಬುಜಮ್‌ | 

ನಿತ್ಯಂ ಪ್ರಮುದಿತಂ ಶ್ರೀಮತ್‌ ಸದಯಸ್ಮಿತನೀಕ್ಷಣಮ್‌ ॥ ೧೮ 


ತತ್ರ ಪ್ರವಯಸೋಜಷ್ಯಾಸನ್‌ ಯುನಾನೊಆತಿಬಲೌಜಸಃ | 
ನಿಬಂತೋೈರ್ಮುಕುಂದಸ್ಯ ಮುಖಾಂಬುಜಸುಧಾಂ ಮುಹುಃ ॥ 


ನಾನು ಕಿಂಕರನಾಗಿ ನಿನ್ನ ಸೇವೆ ಮಾಡುವಾಗ ದೇವೇಂದ್ರಾದಿಗಳೇ ತಲೆಬಾಗಿ 
ನಿನಗೆ ಕಪ್ಪವನ್ನೀಯುವರು |! ಇನ್ನುಳಿದ ನೃಪಾಲರ ಪಾಡೇನು? ” ಎಂದನು 
(೧೪). ಆಮೇಲೆ ವಿಶ್ವಕರ್ತನಾದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು, ಕಂಸಭಯದಿಂದ ದಿಕ್ಕು 
ದಿಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಓಡಿಹೋಗಿ ವಿದೇಶವಾಸದಿಂದ ಕಷ್ಟಕ್ಕೆ ಸಿಕ್ಕಿದ್ದ ಯದು, ವೃಷ್ಟಿ. 
ಅಂಧಕ, ಮಧು, ದಾಶಾರ್ಹ, ಕುಕುರವಂಶೀಯರಾದ ತನ್ನ ಬಂಧುಗಳನ್ನೂ 
ಸಂಬಂಧಿಗಳನ್ನೂ ಕರಸಿ ಸಮಾಧಾನಪಡಿಸಿ ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ತಮ್ಮ 
ತಮ್ಮ ಗೃಹಗಳಲ್ಲಿ ನೆಲೆಗೊಳಿಸಿದನು (೧೫-೧೬). ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ಸಂಕರ್ಷಣರ 
ಭುಜಬಲದಿಂದ ಸಂರಕ್ಷಿತರಾದ ಪ್ರಜೆಗಳು ಅವರಿಂದ ಕಷ್ಟವನ್ನು ನೀಗಿಕೊಂಡು 
ಇಷ್ಟಾರ್ಥವನ್ನು ಸಡೆದು ಸಮೃದ್ಧರಾಗಿ ಮನೆಗಳ ಲ್ಲಿ ಸಂತೋಷದಿಂದಿದ್ದರು 
(೧೭). ಸದಾ ಪ್ರಫುಲ್ಲವೂ ಕೃಪಾಮಯವಾದ ನಗುನೋಟಗಳಿಂದ ಸಹಿತವೂ 

ಇಂತಿಯುಕ್ಕವೂ ಆದ ಮುಕುಂದನ ವದನಾಂಬುಜವನ್ನು ಪ್ರತಿದಿನವೂ 
ನೋಡಿ ಪ್ರಜೆಗಳು ಪ್ರೀತರಾಗುತ್ತಿದ್ದರು. ಮಧುರೆಯಲ್ಲಿ ಮುದುಕರೂ ಸಹ 
ಮುಕುಂದನ ಮುಖಾಂಬುಜದ ಅಮೃತವನ್ನು ಮತ್ತೆಮತ್ತೆ ಕುಡಿದು, ಬಲಶಾಲಿ 
ಗಳೂ ಓಜಸ್ತಿಗಳೂ ಆದ ತರುಣರಾದರು! (೧೮-೧೯). 


ಪಂಚಚತ್ವಾರಿಂಶಾಭ್ಶಾಯಃ ೪೨೭ 


ಅಥ ನಂದಂ ಸಮಾಸಾದ್ಯ ಭಗವಾನ್‌ ದೇವಕೀಸುತಃ | 


ಸಂಕರ್ಷಣಶ್ಚೆ ರಾಜೇಂದ್ರ ಪರಿಷ್ಟಜ್ಯೇದಮೂಚತುಃ ॥ ೨೦ 
ನಿತರ್ಯುವಾಭ್ಯಾಂ ಸ್ಲಿಗ್ಗಾಭ್ಯಾಂ ಪೋಷಿತೌ ಲಾಲಿತೌ ಭೃಶಮ್‌ | 
ಪಿತ್ರೋರಭ್ಯಧಿಕಾ ಪ್ರೀತಿರಾತ್ಮಜೇಸ್ವಾತ್ಮನೊ ಸಿ ಹಿ | ೨೧ 
ಸಹಿತಾಸಾಚ ಜನನೀ ಯೌ ಪ್ರಷ್ಮೀತಾಂ ಸ್ವಪುತ್ರವತ್‌ | 

ಶಿಶೂನ್‌ ಬಂಧುಭಿರುತ್ಸೃಷ್ಟಾ ನಕಲ್ಬೈ8 ಪೋಷರಕ್ಷಣೇ ॥ ೨೨ 


ಯಾತ ಯೂಯಂ ವ್ರಜಂ ತಾತ ವಯಂ ಚೆ ಸ್ನೇಹದುಃಖತಾನ್‌ | 
ಜ್ಞಾತೀನ್‌ ವೋ ದ್ರಷ್ಟುಮೇಷ್ಯಾನೋ ವಿಧಾಯ ಸುಹೃದಾಂ 

ಸುಖಮ್‌ ॥ ೨೩ 
ಏನಂ ಸಾಂತ್ಸೈಯ್ಯ ಭಗವಾನ್‌ ನಂದಂ ಸವ್ರ ಜಮಚ್ಯುತಃ | 


ವಾಸೋಃಲಂಕಾರಕುಪ್ಯಾದೈ $ರರ್ಹಯಾಮಾಸ ಸಾದರವಾ 1 ೨೪ 


ಅತ್ಯುಕ್ತೆಸ್ತೌ ಪರಿಷ್ಟಜ್ಯ ನಂದಃ ಪ್ರಣಯವನಿಹ್ವಲಃ | 
ಪೂರಯನ್ನಶ್ರುಭಿರ್ನೇತ್ರೇ ಸಹ ಗೋಸಷ್ಸೈನನ್ರಜಂ ಯಯೌ ॥ ೨೫ 


ಪರೀಕ್ಷಿತರಾಜ, ಆಮೇಲೆ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನೂ ಬಲಭದ್ರನೂ ನಂದನ ಬಳಿಗೆ 
ಬಂದು ಅವನನ್ನು ಆಲಿಂಗಿಸಿಕೊಂಡು * ತಂದೆಯ ಸ್ನೇಹಪೂರ್ಣರಾದ ನೀವು 
ನಮ ನ್ನ್ನ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಲಾಲಿಸಿ ಪೋಷಿಸಿದ್ದೀರಿ. ತಂದೆತಾಯಿಗಳಿಗೆ ತಮಗಿಂತಲೂ 
ತಮ್ಮ ಮಕ್ತಳ ಮೇಲೆ ಅಧಿಕವಾದ ಪ್ರೀತಿ ಇರುತ್ತದೆ (೨೦-೨೧). ಶಿಶುಗಳ 
ಪಾಲನೆಪೋಷಣೆಗಳಲ್ಲಿ ಅಸಮರ್ಥರಾದ ಬಂಧುಗಳು ಪರಿತ್ಯಜಿಸಿದಾಗ, ಆ ಶಿಶು 
ಗಳನ್ನು ತಮ ಮಕ್ಕಳಂತೆ ಯಾರು ಪೋಷಿಸುವರೋ ಅವರೇ ತಾಯಿತಂದೆ 
ಗಳು (೨೨). ಓ ತಂದೆಯೆ, ಈಗ ನೀವು ವ್ರಜಕ್ಕ ಹೋಗಿರಿ. ಇ ಲ್ಲಿರುವ 
ಆಸ್ತರ ಯೋಗಕ್ಷೇಮಗಳಿಗೆ ವ್ಯವಸ್ಥೆಯನ್ನು ಮಾಡಿ, ಸ್ನೇಹೆವಶದಿಂದ ದುಃಖಿತ 
ರಾಗಿರುವ ಬಂಧುಗಳಾದ ನಿಮ್ಮೆಲ್ಲರನ್ನೂ ನೋಡಲು ಬರುತ್ತೇವೆ” ಎಂದು 
ನುಡಿದರು (೨೩). ಭಗವಾನ್‌ ಅಚ್ಯುತನು ಹೀಗೆ ನಂದನ ನ್ನು ಸಂತೈಸಿ 
ವಸ್ತ, ಅಲಂಕಾರ, ಕಂಚಿನ ಪಾತ್ರೆ ಮೊದಲಾದವನ್ನು ಅರ್ಥಿಸಿ ಆದರದಿಂದ 
ಸತೃರಿಸಿದನು. ನಂದಗೋಪನು ಪ್ರೇಮಭರದಿಂದ ಅವರಿಬ್ಬರನ್ನೂ ಆಲಿಂಗಿಸಿ 
ಕೊಂಡು ವಿಷಣ್ಣ ನಾಗಿ ಕಂಬನಿದುಂಬಿ ಗೋಪರೊಡನೆ ವ್ರಜಕ್ಕೆ ಹಿಂದಿರುಗಿ 
ದನು (೨೪.೨೫). 


೪೨೮ ಶ್ರೀಮದ್ಭಾ ಗನತಂ-ದಶಮಸ್ಕೃಂಧಃ 


ಅಥ ಶೂರಸುತೋ ರಾಜನ್‌ ಪುತ್ರಯೋಃ ಸಮಕಾರಯತ್‌ | 
ಪ್ರರೋಧಸಾ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೈಶ್ಚೆ ಯಥಾವದ* ದ್ವಿಜಸಂಸ್ಕೃತಿಮ್‌ ॥ ೨೬ 


ತೇಭ್ಯೊಆದಾದ್‌ ದಕ್ಷಿಣಾ ಗಾವೊ ರುಕ್ಮಮಾಲಾಃ ಸ್ವಲಂಕೃತಾಃ | 


ಸ್ಪಲಂಕೃತೇಭ್ಯಃ ಸಂಪೂಜ್ಯ ಸನಶ್ಸಾಃ ಕ್ರೌಮಮಾಲಿನೀಃ | ೨೭ 
ಯಾಃ ಕೃಷ್ಣರಾಮುಜನ್ಮ ರ್ಸ್ಲೇ ಮುನೋದತ್ತಾ ಮಹಾಮತಿಃ | 
ತಾಶ್ಲಾದದಾದನುಸ್ಕೃತ್ಯೆ ತೆಂಸೇನಾಧರ್ನುತೋ ಹೃ ತಾಃ | ೨೮ 


ತತಶ್ಚ ಲಬ್ಧಸಂಸ್ಕಾರೌ ದ್ವಿಜತ್ವಂ ಪ್ರಾಪ್ಯ ಸುವ್ರತೌ | 
ಗರ್ಗಾದ್‌ ಯದುಕುಲಾಚಾರ್ಯಾದ್‌ ಗಾಯತ್ರ ೦ನ ನ್ರತೆಮಾಸ್ತಿ ತೌ || 


ಪ್ರಭವೌ ಸರ್ವನಿದ್ಯಾನಾಂ ಸರ್ವಜ್ಞೌ ಜಗದೀಶ್ವರ್‌ೌ | 
ನಾನ್ಯಸಿದ್ಧಾ ಮಲಜ್ಞಾ ನಂ ಗೂಹಮಾನೌ ನರೇಹಿತ್ಸೇಃ | ೩೦ 


ರಾಜ, ತರುವಾಯ ಶೂರಸುತನಾದ ವಸುದೇವನು ಪುರೋಹಿತರಾದ 

ಗರ್ಗಾಚಾರ್ಯರಿಂದಲೂ ಇತರ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣರಿಂದಲೂ ಒಡಗೂಡಿ ಇಬ್ಬರು 
ಮಕ್ಕಳಿಗೂ ದ್ವಿಜೋಚಿತವಾದ ಉಪನಯನವನ್ನು ವಿಧಿವತ್ತಾಗಿ ನೆರವೇರಿಸಿ 
ದನು (೨೬). ಆಗ (ವಸ್ತ್ರಾ ದಿಗಳನ್ನಿ ತ್ತು) ಆಲಂಕರಿಸಲ ಟ್ಟ ವಿಪ್ರರಿಗೆ ದಕ್ಷಿಣೆ 
ಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಚಿನ್ನ ದ ಸರ ಕೇಕಯ ದುಕೂಲಾದಿಗಳಿಂದ ೬ ಆಲಂಕೃ ಕ 
ಮತ್ತು. ತರುಗಳಂದ ಹತನಾದ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಆವರಿಗೆ ದು 
(೨೭). ಮಹಾಪ್ರಾ ಜ್ಞ ನಾ ದನದ ಟ್ಟ ಬಲರಾಮ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣರ 
ಜನ್ಮನಕ್ಷತ್ರ ದಲ್ಲಿ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ಯಾವ ಗೋವುಗಳನ್ನು ದಾನಮಾಡಿದ್ದನೋ, 
ಯಾವುದನ್ನು ಕಂಸನು ಅಧರ್ಮದಿಂದ ಅಪಹರಿಸಿದನೋ ಆ ಅವನ್ನು ಆಗ ಸ್ಮರಿಸಿ 
ಕೊಂಡು ದಾನಮಾಡಿದನು (೨೮). ಇಮಕೃ ತೆ ರು ಯದುಕುಲಾಚಾರ್ಯ 
ರಾದ ಗರ್ಗರಿಂದ ಉಪನಯನಸ ಜಟ ಚಿತ್ತ. ಮ ದ್ವಿ ಜತ್ತ ವನ್ನು ಪಡೆದು 
ನಿಯಮನಿಷ್ಯರಾಗಿ ಬ ಬ್ರಹ್ಮಚರ್ಯವ್ರ ವ ತವನ್ನು ಕ್ಸ PARSE. (೨೯). ಸಮಸ್ತ 
ಹ ಜನ್ಮ ಸ್ಕಾ ನವಾದವರೂ ಸ ರ್ವಜ್ಞ ಜ್ಞ ಆದ ಆ ಜಗದೀಶ್ತರರು 

ಸ್ವತಃ ಸಿದ್ಧ ವಾದ "ತಮ್ಮ ನಿಮಲಜ್ಞಾ ನವನ್ನು ಮನುಷ್ಯ ಚೇಷ್ಟಿ ತಗಳಿಂದ ಮರೆಸಿ 
ಕೊಂಡಿದ್ದರು (೩೦). 


ಪಂಚಚತ್ತಾರಿಂಶಾಧ್ಯಾಯಃ ೪೨೯ 


ಅಥೋ ಗುರುಕುಲೇ ನಾಸಮಿಚ್ಛಂತಾವುಪಜಗ್ಮತುಃ 


ಕಾಶ್ಯಂ ಸಾಂದೀಪನಿಂ ನಾಮ ಹ್ಯವಂತೀಪುರವಾಸಿನಮ್‌ ॥ ೩೧ 
ಯಥೋಪಸಾದ್ಯ ತೌ ದಾಂತೌ ಗುರೌ ವೃತ್ತಿಮನಿಂದಿತಾನಾ್‌ 
ಗ್ರಾಹಯಂತಾವುಹೇತೌ ಸ್ಮ ಭಕ್ತ್ಯಾ ದೇನಮಿನಾದೃತೌ ॥ ೩೨ 


ತಯೋದರ್ದಿ ಜವರಸ್ತುಷ್ಟಃ ಶುದ್ಧಭಾವಾನುವೃತ್ತಿಭಿಃ | 

ಪ್ರೋವಾಚ ವೇದಾನಖಿಲಾನ್‌ ಸಾಂಗೋಪನಿಷದೋ ಗುರುಃ | ೩೩ 
ಸರಹಸ್ಯಂ ಧನುರ್ನೇದಂ ಧರ್ಮಾನ್‌ ನ್ಯಾಯಪಥಾಂಸ್ತ್ರಥಾ | 

ತಥಾ ಚಾನ್ಹೀಸ್ಲಿಕೀಂ ವಿದ್ಯಾಂ ರಾಜನೀತಿಂ ಚ ಷಡ್ಜಿಧಾಮ್‌ ॥ ೩೪ 
ಸರ್ವಂ ನರವರಶ್ರೇಷ್ಟೌ ಸರ್ವವಿದ್ಯಾಪ್ರನರ್ತಕ್‌ | 
ಸಕೃನ್ನಿಗದಮಾತ್ರೇಣ ತೌ ಸಂಜಗೃಹತುನಣೃಪ ॥ ೩೫ 


ಅನಂತರ ಗುರುಕುಲವಾಸವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಸಾಂದೀಪನಿಯೆಂಬ 
ಗುರುವಿನ ಬಳಿಗೆ ಹೋದರು. ಆತನು ಕಾಶೀನಗರದವನಾಗಿದ್ದು ಆಗ ಅವಂತೀ 
ಪುರದಲ್ಲಿ ವಾಸವಾಗಿದ್ದನು (೩೧). "ನಾವು ಗುರುವಿಗೆ ಶರಣಾದಂತೆ ಲೋಕದ 
ಜನರೂ ಗುರುಕುಲವಾಸದ ಸಂಪ್ರದಾಯವನ್ನು ಪಾಲಿಸಲಿ' ಎಂದು ಲೋಕಕೆ 
ಬೋಧಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಜಿತೇಂದ್ರಿಯರಾದ ರಾಮಕೃಷ್ಣರು ಕ್ರಮವರಿತು ಭಕ್ತಿ 
ಯಿಂದ ಗುರುವಿನ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗಿ, ಪರಮೇಶ್ವರನನ್ನು ಸೇವಿಸುವಂತೆ ಆದರ 
ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಸಾಂದೀಪನಿಯ ಶುಶ್ರೂಷೆಮಾಡುತ್ತ, ಪರಿಶುದ್ಧವಾದ ಗುರು 
ಕುಲವೃತ್ತಿಯನ್ನು ಪಾಲಿಸಿದರು (೩೨). ವಿಪ್ರ್ರೋತ್ತಮನಾದ ಆಚಾರ್ಯ 
ಸಾಂದೀಪನಿಯು ರಾಮಕೃಷ್ಣರ ಪರಿಶುದ್ಧ ಭಾವದಿಂದಲೂ ವಿನಯದಿಂದಲೂ 
ಸಂತುಷ್ಟನಾಗಿ ಸಡಂಗಸಹಿತವಾದ ಎಲ್ಲ ವೇದಗಳನ್ನೂ ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳನ್ನೂ 
ಅವರಿಗೆ ಕಲಿಸಿದನು (೩೩). ರಹಸ್ಯವಾದ ಮಂತ್ರದೇವತಾಜ್ಞಾ ನದಿಂದ ಯುಕ್ತ 
ವಾದ ಧನುರ್ವೇದ, ಧರ್ಮಶಾಸ್ತ್ರ, ಮೀಮಾಂಸಾದಿ ದರ್ಶನಗಳು, ತರ್ಕಶಾಸ್ತ್ರ, 
ಸಡ್ಗ್ಲುಣಯುಕ್ತವಾದ * ರಾಜಫೀತಿ- ಇವುಗಳನ್ನು ಬೋಧಿಸಿದನು (೩೪). 
ಆಚಾರ್ಯನು ಒಂದು ಸಲ ಹೇಳಿದಮಾತ್ರ ದಿಂದಲೇ ಸಕಲನಿದ್ಯಾಪ್ರ ವರ್ತಕ 





* ಸಂಧಿ, ವಿಗ್ರಹ, ಯಾನ, ಆಸನ, ದ್ವೈಧ, ಸಮಾಶ್ರಯ- ಎಂದು ರಾಜನೀತಿಯ 
ಆರು ಗುಣಗಳು. 


೪೩೦ ಶ್ರೀಮದ್ಭಾ ಗವತಂ-ದೆಶಮಸ್ಕಂಧಃ 


ಅಹೋರಾತ್ರೆಶ್ಚತುಃ ಸ್ಟ್ರಾ ಸಂಯತ್ತೌ ತಾನತೀಃ ಕಲಾಃ | 
ಗುರುದಕ್ಷಿಃಯಾಾಚಾರ್ಯಂ ಛೆಂದಯಾಮಾಸತುನನೃಪ॥ ೩೬ 


ದ್ವಿಜಸ್ತಯೋಸ್ತಂ ಮಹಿಮಾನಮುದು, ಕೆಂ 

ಸಂಲಕ್ರ್ಯ ರಾಜನ್ನತಿಮಾನುಷೀಂ ಮತಿಮ | 
ಸಂಮಂತ್ರ್ಯ ಪತ್ನ್ಯಾಸ ಮಹಾರ್ಣವೇ ಮೃತಂ 

ಬಾಲಂ ಪ್ರಭಾಸೇ ವರಯಾಂಬಭೂವ ಹ॥ ೩೭ 


ತಥೇತ್ಯಥಾರುಹ್ಯ ಮಹಾರಥೌ ರಥಂ 
ಪ್ರಭಾಸಮಾಸಾದ್ಯ ದುರಂತವಿಕ್ರೆಮಾ | 
ನೇಲಾಮುಪವ್ರಜ್ಯ ನಿಷೀದತುಃ ಕ್ಷಣಂ 
ಸಿಂಧುರ್ವಿದಿತ್ವಾರ್ಹಣಮಾಹರತ್ತಯೋಃ | ೩೮ 


ತಮಾಹ ಭಗನಾನಾಶು ಗುರುಪುತ್ರಃ ಪ್ರದೀಯತಾಮ್‌ | 
ಯೋಜಸಸಾವಿಹ ತ್ವಯಾ ಗ್ರಸ್ತೋ ಬಾಲಕೋ ಮಹತೋರ್ಮಿಣಾ ॥ 


ರಾದ ಆ ಪುರುಷೋತ್ತಮರು ಸರ್ವವನ್ನೂ ಗ್ರಹಿಸಿದರು. ಮಹಾರಾಜ, 
ಅರವತ್ತುನಾಲ್ಕು ಅಹೋರಾತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಗೀತವಾದ್ನಾದಿ ಅರುವತ್ತುನಾಲ್ಫು ಕಲೆ 
ಗಳನ್ನು ನಿಯಮಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಅವರು ಕಲಿತರು. ಆಮೇಲೆ ಗುರುದಕ್ಷಿಣೆ 
ಯನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಚಾರ್ಯನನ್ನು ಕೇಳಿಕೊಂಡರು (೩೫-೩೬). 
ಆ ವಿಪ್ರನು ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ಬಲಭದ್ರರ ಅದ್ಭುತಮಹಿಮೆಯನ್ನೂ ಆತಿಮಾನುಷವಾದ 
ಪ್ರಜ್ಞಾಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ ಲಕ್ಷಿಸಿ ತನ್ನ ಸತ್ತಿ ಯೊಡನೆ ಸಮಾಲೊ  ಚಿಸಿದನು. 
ಅನಂತರ ಸಾಂದೀಪನಿಯು ಪ್ರಭಾಸಕ್ಷೇತ್ರದ ಮಹಾಸಾಗರದಲ್ಲಿ ಮೃತನಾದ 
ತನ್ನ ಮಗನನ್ನು ಗುರುದಕ್ಷಿಣೆಯಾಗಿ ತಂದುಕೊಡಬೇಕೆಂದು ಕೇ ೪ಿದನು!(೩೭). 
ಆಗಬಹುದು !' ಎಂದು ನುಡಿದು ಅದ್ಭುತಪರಾಕ್ರಮಿಗಳಾದ ಆ ಮಹಾರಥರು 
ರಥವನ್ನೇರಿ ಪ್ರಭಾಸಕ್ಷೇತ್ರಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಸಮುದ್ರತೀರದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಕ್ಷಣಕಾಲ 
ಕುಳಿತುಕೊಂಡರು. ಅವರು ಈಶ್ವರರೆಂಬುದನ್ನ ರಿತು ಸಮುದ್ರರಾಜನು ಗೌರವ 
ಕಾಣಿಕೆಯನ್ನು ತಂದಿತ್ತನು (೩೮). ಭಗವಾನ್‌ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು ಸಮುದ್ರರಾಜ 
ನನ್ನು ಕುರಿತು “ ನಮ್ಮ ಗುರುಪ್ರತ್ರನಾದ ಬಾಲಕನನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ದೊಡ್ಡ ಆಲೆಯ 
ಮೂಲಕ ಸೆಳೆದು ಅಪಹರಿಸಿದ್ದೀಯ. ಅವನನ್ನು ಕೂಡಲೇ ತಂದು ಒಪ್ಪಿಸು |» 


ಪಂಚೆಚತ್ತಾರಿಂಶಾಧ್ಯಾಯೆಃ ೪೩೧ 


ಸಮುದ್ರ ಉವಾಚ-- 

ನೈನಾಹಾರ್ಷಮಹಂ ದೇನ ದೈತ್ಯಃ ಪಂಚಜನೋ ಮಹಾನ್‌ | 
ಅಂತರ್ಜಲಚರಃ ಕೃಷ್ಣ ಶೆಂಖರೂಪಧರೋಸುರಃ ॥| ೪೦ 
ಆಸ್ತೇ ತೇನಾಹೃತೋ ನೂನಂ ತಚ್ಛ್ರುತ್ವಾ ಸತ್ತರಂ ಪ್ರಭುಃ 
ಜಲಮಾವಿಶ್ಯ ತಂ ಹತ್ವಾ ನಾಪಶ್ಯದುದರೇಂರ್ಭಕವು್‌ ॥ ೪೧ 


ತೆದಂಗಪ್ರಭನಂ ಶಂಖಮಾದಾಯ ರಥಮಾಗನುತ್‌ | 
ತತಃ ಸಂಯಮನೀಂ ನಾಮು ಯಮಸ್ಯ ದಯಿತಾಂ ಪುರೀಮ್‌ | ೪೨ 


ಗತ್ವಾ ಜನಾರ್ದನಃ ಶಂಖಂ ಪ್ರದಧ್ಮಾ ಸಹಲಾಯುಧಃ | 
ಶಂಖನಿಹ್ಪಾಾದಮಾಕರ್ಣ್ಯ ಪ್ರಜಾಸಂಯಮನೋ ಯಮಃ ೪೩ 


ತಯೋಃ ಸಪರ್ಯಾಂ ಮಹತೀಂ ಚಕ್ರೇ ಭಕ್ಕುಪಬ್ಬಂಹಿತಾಮ್‌ | 
ಉವಾಚಾವನತೆಃ ಕೃಷ್ಣಂ ಸರ್ವಭೂತಾಶಯಾಲಯನಮ್‌ | 
ಲೀಲಾಮನುಷ್ಯ ಹೇ ವಿಷ್ಣೋ ಯುವಯೋಃ ಕರವಾಮ ಕಮ್‌ ॥ 


ಎಂದು ಆಜ್ಞಾ ನಿಸಿದನು (೩೯). ಅದಕ್ಕೆ ಸಮುದ್ರನು “ ದೇವ, ನಾನು 
ಅಪಹರಿಸಿಲ್ಲ. ಪಂಚಜನ ಎಂಬ ಮಹಾದೈತ್ಯನು ಅಪಹರಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಕೃಷ್ಣ, 
ಆ ದೈತ ನು ಶಂಖರೂಪವನ್ನು ಧರಿಸಿ ನೀರೊಳಗೆ ಸಂಚರಿಸುತ್ತ ಇರುತ್ತಾನೆ. 
ಅವನೇ ಆಪಹರಿಸಿದ್ದು” ಎಂದನು (೪೦). ಒಡನೆಯೇ ಸ್ವಾಮಿಯು ಜಲ 
ವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಸಂಚಜನನೆಂಬ ಅಸುರನನ್ನು ಸಂಹರಿಸಿದನು. ಅವನ ಉದರ 
ದಲ್ಲಿ ಬಾಲಕನನ್ನು ಕಾಣಲಿಲ್ಲ. ಪಂಚಜನಾಸುರನ ದೇಹದಿಂದಾದ ಶಂಖವನ್ನು 
ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ರಥಕ್ಕ ಹಿಂದಿರುಗಿದನು. ಆಮೇಲೆ ಜನಾರ್ಧನನು ಬಲದೇವ 
ನೊಡನೆ ಯಮನಿಗೆ ಪ್ರಿಯವಾದ ಸಂಯಮನಿಯೆಂಬ ನಗರಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಪಾಂಚ 
ಜನ್ಯಶಂಖವನ್ನೂ ದಿದನು. ಪ್ರಜಾಂತಕನಾದ ಯಮನಿಗೆ ಆ ಧ್ವನಿಯು ಕೇಳಿ 
ಸಿತು (೪೧-೪೩). ಯಮನು ಬಲರಾಮಕೃಷ್ಣರಿಗೆ ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ವಿಶೇಷವಾದ 
ಪೂಜೆಯನ್ನು ಮಾಡಿದನು. ಅವನು ಸರ್ವಭೂತಹೃದಯಸ್ಸಿತನಾದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ 
ನನ್ನು ಕುರಿತು ವಿನಯದಿಂದ 4 ಲೀಲಾಮನುಷ್ಯನಾದ ವಿಷ್ಣು ನಾ ನಿಮ್ಮೀರ್ವ 
ರಿಗೆ ನಾವು ಮಾಡಬೇಕಾದ್ದೇನು? » ಎಂದು ಕೇಳಿದನು (೪೪). 


೪೩೨ ಶ್ರೀಮುದ್ಧಾಗನತಂ-ದಶಮಸ್ಯಂಧಃ 


ಶ್ರೀಭಗನಾನುವಾಚ-- 
ಗುರುಪುತ್ರ ನಿಹಾನೀತೆಂ ನಿಜಕರ್ನುನಿಬಂಧನಮ್‌ | 
ಆನಯಸ್ವ ಮಹಾರಾಜ ಮಚ್ಛಾಸನಪುರಸ್ಕೃತಃ ॥ ೪೫ 


ತಥೇತಿ ಕೇನೋಸಾನೀತಂ ಗುರುಪುತ್ರಂ ಯದೂತ್ತಮ್‌ೌ | 
ದತ್ತ್ವಾ ಸ್ವಗುರನೇ ಭೂಯೋ ವೃಣೀಷ್ಟ್ವೇತಿ ತಮೂಚತುಃ॥ ೪೬ 


ಗುರುರುನಾಚ-- 
ಸಮ್ಯಕ್‌ ಸಂಪಾದಿತೋ ವತ್ಸ ಭವದ್ಭ್ಯಾಂ ಗುರುನಿಷ್ಟ್ರಯಃ | 
ಫೋನು ಯುಷ್ಮದ್ಧಿಧಗುರೋಃ ಕಾಮಾನಾಮವಶಿಷ್ಯತೇ || ೪೭ 


ಗಚ್ಛತಂ ಸ್ವಗೃಹಂ ವೀರೌ ಕೀರ್ತಿರ್ನಾಮಸ್ತು ಷಾನನೀ | 


ಛಂದಾಂಸ್ಕಯಾತಯಾಮಾನಿ ಭನಂತ್ವಿಹ ಪರತ್ರ ಚ ॥ ೪೪ 
ಗುರುಣೈನಮನುಜ್ಞಾತೌ ರಥೇನಾನಿಲರಂಹಸಾ | 
ಆಯಾತೌ ಸ್ವಸುರಂ ತಾತ ಪರ್ಜನ್ಯನಿನದೇನ ವೈ ೪೯ 


ಭಗವಂತನು “ಯಮರಾಜ, ನಮ್ಮ ಗುರುಪುತ್ರನನ್ನು ಆತನ ಕರ್ಮಾನು 
ಗುಣವಾಗಿ ಇಲ್ಲಿಗೆ ತಂದಿರುವೆಯಷ್ಟೆ. ಈಗ ನನ್ನ ಆಜ್ಞೆಯನ್ನು ಮನ್ನಿಸಿ ಅವ 
ನನ್ನು ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಾ ” ಎಂದು ತಿಳಿಸಿದನು ( ೪೫). ಆಗಲೆಂದು ಯಮನು 
ಗುರುಪುತ್ರನನ್ನು ತಂದೊಫ್ಪಿ ಸಿದನು. ಯಾದವೋತ್ತಮರಾದ ರಾಮಕೃಷ್ಣರು 
ಆ ಬಾಲಕನನ್ನು ತಮ್ಮ ಗುರುವಿಗೆ ಒಪ್ಪಿಸಿ "ಸ್ಪೀಕರಿಸಬೇಕು? ಎಂದು ನುಡಿದರು 
(೪೬). ಆಗ ಆಚಾರ್ಯನಾದ ಸಾಂದೀಪನಿಯು ಆ ವತ್ಸ, ನೀನೀರ್ವರೂ 
ಗುರುದಕ್ಷಿಣೆಯನ್ನು ಸಮೀಚೀನವಾಗಿ ತಂದೊಪ್ಪಿ ಸಿದಿರಿ. ನಿಮ್ಮಂಥವರ ಗುರು 
ವಾದವನಿಗೆ ಯಾವ ಬಯಕೆ ನೆರವೇರಜಿ ಇದ್ದೀತು? (೪೭). ವೀರರೆ, ನೀವು 
ಗೃಹಕ್ಕೆ ತೆರಳಬಹುದು. ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಕೀರ್ತಿ ನಿಮಗೆ ಲಭಿಸಲಿ. ನೀವು 
ಅಧ್ಯಯನ ಮಾಡಿದ ವೇದಗಳು ವೀರ್ಯವತ್ತರವಾಗಿ ನಿಂತು ಇಹಪರಗಳಲ್ಲಿ 
ಫಲವನ್ನು ನೀಡಲಿ!” ಎಂದು ಆಶೀರ್ವದಿಸಿದನು (೪೮). ಹೀಗೆ ಗುರುವಿನಿಂದ 
ಅನುಜ್ಞೆಯೆನ್ನು ಪಡೆದು, ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ಬಲಭದ್ರರು ವಾಯುವೇಗದ ರಥವನ್ನೇರಿ 
ಮೇಘದಂತೆ ಅದನ್ನು ಗುಡುಗಿಸುತ್ತ ತಮ್ಮ ನಗರಕ್ಕೆ ಬಂದರು (೪೯). 


ಸಟ್‌ಚತ್ವಾರಿಂಶಾಧ್ಶಾಯಃ ೪ 


ಸಮುನಂದನ್‌ ಪ ರ್ರ ಜಾಃ ಸರ್ವಾ ದೃ ಸ್ಟಾ ರಾಮಜನಾರ್ದನೌ | 
ಅಪಶ್ಯಂತ್ಕೋ ಬಹ್ಮ ಹಾನಿ ನಷ್ಟ ಲಬ್ಧ ಧನಾ ಇನ ॥| ೫೦ 


ಶ್ರೀಮದ್ಭಾಗವತೇ ದಶಮಸ್ಕಂಧೇ ಪಂಚಚತ್ಕಾರಿಂಶಾಧ್ಯಾಯಃ 


ಷಟಚತ್ವಾರಿಂಶಾಧ್ಯಾಯಃ 


ಶ್ರೀಶುಕ ಉವಾಚ- - 
ವೃಷ್ಟೀನಾಂ ಪ್ರವರೋ ಮಂತ್ರಿ ಕೃಷ್ಣಸ್ಯ ದಯಿತೆ8 ಸಖಾ | 


ಶಿಷ್ಕೋ ಬೃಹಸ್ಪತೇಃ ಸಾಕ್ಸಾದುದ್ಧವೋ ಬುದ್ಧಿಸತ್ತಮಃ ॥ ೧ 
ತಮಾಹ ಭಗವಾನ್‌ ಪ್ರೇಷ್ಠಂ ಭಕ್ತಮೇಕಾಂತಿನಂ ಕ್ಸ ಚಿತ್‌ | 
ಗೃಹೀತ್ವಾ ಪಾಣಿನಾ ಪಾಣಿಂ ಪ್ರಪನ್ನಾರ್ತಿಹರೋ ಹರಿಃ | ೨ 


ವತ್ಸ--ಪರೀಕ್ಷಿತ, ಒಹುದಿನಗಳಿಂದ ಬಲರಾಮಜನಾರ್ದನರನ್ನು ಕಾಣದಿದ್ದ 
ಸಕಲಪ್ರಜೆಗಳೂ ಆವರನ್ನು ಕಂಡು, ನಷ್ಟವಾದ ಐಶ್ವರ್ಯವನ್ನು ಪಡೆದವರಂತೆ 
ಆನಂದಿಸಿದರು (೫೦). 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶಿ ಮದ್ದಾ ಗನತದ ದಶಮಸ್ಕೃಂಧದಲ್ಲಿ ನಲನತ್ತೈ ದನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ 


ಅಧ್ಯಾಯ ೪೬ 


ಗೋಸಿಯರನ್ನು ಸಂತ ಸಲು ಶಿ ಶ್ರೀಕೃ ಸ್ಥ ನು ಉದ್ದ ನನನ್ನು ಗೋಕುಲಕ್ಕೆ 
ಕೊಸುವುದು. ನುಡ ಉದ್ಣ ವರ ಸಂಭಾಷಣೆ 


ಶುಕಮುನಿಗಳು ಹೇಳಿದರು: ವ ಹ್ಲಿವಂಶದಲ್ಲಿ ಉದ್ಧ ವ ಎಂಬವನು 
ಮುಖ್ಯನೂ ಶ್ರಿ (ಕ್ಸ ಸ ನಿಗೆ ಮಂತ್ರಿಯೂ ಪ್ರಿಯಮಿತ್ರನೂ ಆಗಿದ್ದು. ಅವನು 
ಬೃಹಸ್ಪತಿಯ ಸಾ ನಾತ್‌ ಶಿಷ್ಯ; ಮಹಾಮೇಧಾವಿ (೧). ಭಕ್ಕರ ಕಷ್ಟಗಳನ್ನು 
ಪರಿಹರಿಸುವ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು ಪ್ರಿಯತನುನೂ ಏಕಾಂತಭಕ್ಕನೂ ಆದ ಉದ್ಭವ 
ನನ್ನು ಒಂದುಸಲ ಕೃಯಲ್ಲಿ ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು ಹೀಗೆಂದನು (೨): 
28 


ಳ್ಲೂಳ ಶ್ರೀಮದ್ದಾ ಿಗವತಂ-ದ ಶಮಸ್ಯಂಧಃ 


ಗಚ್ಛೋದ್ಧವ ವ್ರಜಂ ಸೌಮ್ಯ ಪಿತ್ರೋರ್ನೌ ಪ್ರೀತಿಮಾನಹ 
ಗೋಪೀನಾಂ ಮದ್ವಿಯೋಗಾಧಿಂ ಮತ್ಸಂದೇಶೈರ್ನಿನೋಚಯ | ೩ 


ತಾ ಮನ್ಮನಸ್ಕಾ ಮತ್ಪ್ರಾಣಾ ಮದರ್ಥೆ ತ್ಯಕ್ತದೈಹಿಕಾಃ | 


ಯೇ ತ್ಯಕ್ತಲೋಕಧರ್ಮಾಶ್ಚ ಮದರ್ಥೆ ತಾನ್‌ ಬಿಭರ್ಮ್ಯಹಮ್‌ ॥ 


ಮಯಿ ತಾಃ ಪ್ರೇಯಸಾಂ ಪ್ರೇಷ್ಠೇ ದೂರಸ್ಸೇ ಗೋಕುಲಸ್ತ್ರಿಯಃ 


ಸ್ಮರಂತ್ಯೋಂಗ ನಿಮುಹ್ಯಂತಿ ವಿರಹೌತ್ವಂಠ್ಯನಿಹ್ವ ಲಾಃ || ೫ 
ಧಾರಯಂತ್ಯತಿಕೃಚ್ಛೆ ೀಣ ಪ್ರಾಯಃ ಪ್ರಾಣಾನ್‌ ಕಥಂಚನ | 
ಪ್ರತ್ಯಾಗಮನಸಂದೇಶೈರ್ಬಲ್ಲವ್ಯೋ ಮೇ ಮದಾತ್ಮಿಕಾಃ ॥ ೬ 
ಶ್ರೀಶುಕ ಉನಾಚ-- 

ಇತ್ಯುಕ್ತ ಉದ್ದವೋ ರಾಜನ್‌ ಸಂದೇಶಂ ಭರ್ತುರಾದೃತಃ | 
ಆದಾಯ ರಥಮಾರುಹ್ಯ ಪ್ರಯಯೌ ನಂದಗೋಕುಲಮ್‌ ॥ ೭ 


"ಸೌಮ್ಯ, ನೀನು ವ್ರಜಕ್ಸೆ ಹೋಗಿ ನಮ್ಮ ತಾಯಿತಂದೆಗಳಿಗೆ ಸಂತೋಷ 
ವನ್ನುಂಟುಮಾಡು. ಗೋಪಿಯರಿಗೆ ನನ್ನ ಸಂದೇಶವಚನಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸಿ ಅವರ 
ವಿರಹದುಃಖವನ್ನು ಶಾಂತಗೊಳಿಸು (೩). ಆ ಗೋಪಿಯರು ನನ್ನಲ್ಲಿಯೇ 
ಮನಸ್ಸಿಟ್ಟು ನನ್ನನ್ನೇ ಪ್ರಾಣವೆಂದು ತಿಳಿದು, ಪತಿಪುತ್ರಾದಿದೇಹಸಂಬಂಧಿ 
ಗಳನ್ನು ನನಗಾಗಿ ತೊರೆದವರು. ನನಗಾಗಿ ಲೋಕಧರ್ಮಗಳನ್ನು ಯಾರು 
ತೃಜಿಸುನರೋ ಅವರನ್ನು ನಾನು ಪಾಲಿಸುತ್ತೇನೆ (೪). ಪ್ರಿಯರಲ್ಲಿ ಪ್ರಿಯ 
ತಮನಾದ ನಾನು ದೂರಸ್ಕನಾದ್ದರಿಂದ ಗೋಕುಲದ ಸ್ತ್ರೀಯರು, ಆಹಾ! 
ನನ್ನನ್ನ ಸ್ಮರಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಿದ್ದಾರೆ. ವಿರಹದ ಉತ್ಕಂತೆಯಿಂದ ಕಛಳವಳಿಸು 
ತ್ತಿದ್ದಾರೆ (೫). ಬಹುಕಷ್ಟದಿಂದ ಹೇಗೋ ಪ್ರಾಣವನ್ನು ಉಳಿಸಿಕೊಂಡಿರ 
ಬೇಕು! ನಾನೇ ಆತ್ಮವೆಂದು ತಿಳಿದಿರುವ ಗೋಪಿಯರು, ಮತ್ತೆ ಬರುವೆನೆಂಬ 
ನನ್ನ ಸಂದೇಶಗಳಿಂದಲೇ ಬದುಕಿದ್ದಾರೆ! ” ಎಂದನು (೬). ರಾಜ್ಯ ಆಗ 
ಉದ್ದವನು ತನ್ನ ಪ್ರಭುವಿನ ಸಂದೇಶವನ್ನು ಆದರದಿಂದ ಕೇಳಿ, ರಥವೇರಿ ನಂದ 
ಗೋಕುಲಕ್ಕೆ ಹೊರಟನು (೭). 


ಷಟ್‌ ಚತ್ವಾರಿಂಶಾಧ್ಯಾಯಃ ೪೩೫ 


ಪ್ರಾಪ್ತೋ ನಂದವ್ರಜಂ ಶ್ರೀಮಾನ್‌ ನಿನ್ಸೋಚತಿ ನಿಭಾನಸೌ | 
ಛೆನ್ನಯಾನಃ ಪ್ರನಿಶತಾಂ ಪಶೂನಾಂ ಖುರರೇಣುಭಿಃ ॥ ಲ 


ವಾಸಿತಾರ್ಥೆಆಭಿಯುಧ್ಯದ್ದಿರ್ನಾದಿತಂ ಶುಷ್ಮಿಭಿರ್ವ್ಯ೯ಷೈೆಃ | 
ಧಾವಂತೀಭಿಶ್ಚ ನಾಸ್ರಾಭಿರೂಧೋಭಾಕೈಃ ಸ್ಚವತ್ಸಕಾನ್‌ ॥ ೯ 


ಇತಸ್ತತೋ ನಿಲಂಘದ್ಧಿರ್ಗೋನತ್ಸೈರ್ಮಂಡಿತಂ ಸಿತೈಃ | 
ಗೋದೋಹಶಬ್ದಾಭಿರವಂ ನೇಣೂನಾಂ ನಿಃಸ್ವನೇನ ಚ॥ ೧೦ 


ಗಾಯಂತೀಭಿಶ್ಚ ಕರ್ಮಾಣಿ ಶುಭಾನಿ ಬಲಕೃಷ್ಣಯೋಃ | 
ಸ್ವಲಂಕೃತಾಭಿರ್ಗೋಪಹೀಭಿರ್ಗೊಪೈಶ್ಟ ಸುವಿರಾಜಿತನು್‌ ॥ ೧೧ 


ಅಗ್ಯರ್ಕಾತಿಥಿಗೋವಿಪ್ರಹಿತೃದೇನಾರ್ಚನಾಸ್ಚಿ ತೈಃ 


ಧೂಪದೀಪೈಶ್ನ ಮಾಲ್ಕೈಶ್ತ ಗೋಪಾವಾಸೈರ್ಮನೋರಮಮ್‌ | 


ಸೂರ್ಯನು ಮುಳುಗುವ ಹೊತ್ತಿಗೆ ಆ ತೇಜಸ್ವಿಯು ನಂದವ್ರಜವನ್ನು 
ಸೇರಿದನು. ಆಗ ವ್ರಜದೊಳಗೆ ಬರುತ್ತಿದ್ದ ದನಗಳ ಕಾಲ್ಗೊರಸುಗಳಿಂದೆದ್ದ ಧೂಳಿ 
ಉದ್ದವನ ರಥವನ್ನು ಮುಸುಕಿತು (೮). ಬೆದೆಗೆ ಬಂದ ಹಸುಗಳಿಗಾಗಿ 
ಹೋರಾಡುತ್ತಿದ್ದ ಸೊಕ್ಕಿದ ಗೂಳಿಗಳ ಗುಟರೆಗಳಿಂದಲೂ, ತುಂಬಿದ ಕೆಚ್ಚಲನ್ನು 
ಹೊತ್ತು ತಮ್ಮ ಕರುಗಳಿದ್ದೆಡೆಗೆ ಧಾವಿಸುವ ಧೇನುಗಳ ಹುಂಭಾರವಗಳಿಂದಲೂ 
ಗೋಕುಲವು ತುಂಬಿತ್ತು (೯). ಇಲ್ಲಿಂದಲ್ಲಿಗೆ ಹಾರಾಡುತ್ತಿದ್ದ ಬಿಳಿಯ ಬಣ್ಣದ 
ಕರುಗಳಿಂದ ಭೂಹಿತವಾಗಿತ್ತು. ಹಾಲು ಕರೆಯುವ ವೇಳೆಯಲ್ಲಿ ಹೇಳುವ 
. ಬಿಡು, ಕಟ್ಟು, ಬಿಡಬೇಡ, ಎಳೆ, ಇತ್ತಕೂಡು' ಮುಂತಾದ ಗೋ ಪರ 
ಆಲಾಪಗಳಿಂದಲೂ ಕೊಳಲುಗಳ ಧ_ನಿಯಿಂದಲೂ ವ್ರಜವು ವ್ಯಾಪಿಸಿತ್ತು 
(೧೦). ಆಲಂಕರಿಸಿಕೊಂಡು ಬಲರಾಮಕೃಷ್ಣರ ಶುಭಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಹಾಡು 
ತ್ತಿದ್ದ ಗೋಫಿಯರಿಂದಲೂ ಗೊ € ಪರಿಂದಲೂ ವಿರಾಜಿತವಾಗಿತ್ತು. ಅಗ್ನಿ, 
ಸೂರ್ಯ, ಅತಿಥಿ, ಗೋವು, ವಿಪ್ರರು, ಪಿತೃಗಳು, ದೇವತೆಗಳು-ಇವರಿಗಾಗಿ 
ಏರ್ಪಡಿಸಿದ ಧೂಪ, ದೀಪ, ಮಾಲ್ಯಾದಿಗಳ ಸಡಗರವುಳ್ಳ ಗೊೇಪರಮನೆ 
ಗಳಿಂದ ಮನೋ£ಹರವಾಗಿತ್ತು (೧೧-೧೨). 


೪೩೬ ಶ್ರೀಮದ್ದಾ ಗನತಂ-ದಶಮಸ್ಕಂಧಃ 


ಸರ್ವತಃ ಪುಷ್ಟಿತವನಂ ದ್ವಿಜಾಲಿಕುಲನಾದಿತೆಮ್‌ | 
ಹಂಸಕಾರಂಡವಾಕೀರ್ಣೈಃ ಸದ್ಮಷಂಡೈಶ್ವ ಮಂಡಿತಮ್‌ ॥ ೧೩ 


ತಮಾಗತಂ ಸಮಾಗನ್ಯು ಕೈಷ್ಣಸ್ಯಾನುಚರಂ ಪ್ರಿಯಮ್‌ | 
ನಂದಃ ಪ್ರೀತಃ ಪರಿಷ್ವಜ್ಯ ವಾಸುದೇವಧಿಯಾಾರ್ಜ್ಚಯತ್‌ ॥ ೧೪ 


ಭೋಜಿತಂ ಪರಮಾನ್ನೇನ ಸಂನಿಷ್ಟಂ ಕಶಿಪೌ ಸುಖಮ್‌ | 
ಗತಶ್ರಮಂ ಸರ್ಯಪೃಚ್ಛತ್‌ ಪಾದಸಂನಾಹನಾದಿಭಿಃ ॥ ೧೫ 


ಕಚ್ಚಿದಂಗ ಮಹಾಭಾಗ ಸಖಾ ನಃ ಶೂರನಂದನಃ | 
ಆಸ್ಟ್ರೇ ಕುಶಲ್ಯಪತ್ಯಾದ್ಯೈರ್ಯುಕ್ತೋ ಮುಕ್ತಃ ಸುಹೃದ್ವೃತಃ 1 ೧೬ 


ದಿಷ್ಟ್ಯಾ ಘೆಂಸೋ ಹತಃ ಪಾಪಃ ಸಾನುಗಃ ಸ್ವೇನ ಪಾಸ್ಮನಾ 
ಸಾಧೂನಾಂ ಧರ್ಮುಶೀಲಾನಾಂ ಯದೂನಾಂ ದ್ವೇಷ್ಟಿ ಯಃ ಸದಾ | 


ಎಲ್ಲಿ ನೋಡಿದರೂ ಅರಳಿದ ಉದ್ದಾನಗಳಲ್ಲಿ ಹಕ್ಕಿಗಳು ಚಿಲಿಪಿಲಿಗುಟ್ಟು 
ತ್ರಿದ್ದವು; ದುಂಬಿಗಳು ಕೋಂಕರಿಸುತ್ತಿದ್ದವು. (ಅಲ್ಲಿರುವ ಕೊಳಗಳು) ಹಂಸ್ಕ 
ಕಾರಂಡವಾದಿಪಕ್ಸಿಗಳಿಂದಲೂ ಪದ್ಮರಾಶಿಗಳಿಂದಲೂ ಮಂಡಿತವಾಗಿದ್ದವು 
(೧೩). ಅಂ ತಹ ವ್ರಜವನ್ನು ಉದ್ಧವನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿದನು. ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ 
ಪ್ರಿಯನಿತ್ರನು ಬಂದನೆಂದು ತಿಳಿದು, ನಂದನು ಆನಂದದಿಂದ ಅವನ ನ್ನು 
ಆಲಿಂಗಿಸಿಕೊಂಡು ಅವನೇ ಕೃಷ್ಣನೆಂಬ ಭಾವನೆಯಿಂದ ಉಪಚರಿಸಿದನು(೧೪). 
ಉದ್ದವನಿಗೆ ಮೃಷ್ಟಾನ್ನ ಭೋಜನಮಾಡಿಸಿದಮೇಲೆ ಅವನು ಹಾಸಿಗೆಯಲ್ಲಿ 
ಸುಖವಾಗಿ ಕುಳಿತಿರಲು, ಕಾಲೊತ್ತುವುದೇ ಮೊದಲಾದ ಉಪಚಾರಗಳಿಂದ 
ಅವನ ಮಾರ್ಗಶ್ರಮವನ್ನು ಪರಿಹರಿಸಿ ನಂದನು ಕೇಳಿದನು (೧೫) : 
( ಅಯ್ಯಾ-ಮಹಾಭಾಗ, ನಮ್ಮ ಮಿತ್ರನಾದ ವಸುದೇವನು ಕುಶಲದಿಂದಿರು 
ವನೆ? ಬಂಧನದಿಂದ ಬಿಡುಗಡೆಯಾದಮೇಲೆ ಮಕ್ಕಳು ಮಡದಿಯರೊಡನೆ 
ಗೆಳೆಯರಿಂದ ಪರಿವೃತನಾಗಿ ಸುಖದಿಂದಿರುವನೆ? (೧೬). ಪಾಪಿಯಾದ ಕಂಸನು 
ಪರಿವಾರಸಹಿತವಾಗಿ ತನ್ನ ಪಾಪಕರ್ಮದಿಂದಲೇ ಹತನಾದನೆಂಬುದು 
ಸಂತೋಷದ ವಿಷಯ. ಸಾಧುಜನರನ್ನೂ ರ್ಮಶೀಲರಾದ ಯಾದವರನ್ನೂ 
ಅವನು ಸದಾ ದ್ವೇಷಿಸುತ್ತಿದ್ದನು (೧೭). 


ಸಟಇಚತ್ವಾರಿಂಶಾಧ್ಶಾಯಃ ೪೩೭ 


ಅಪಿ ಸ್ಮರತಿ ನಃ ಕೃಷ್ಣೋ ಮಾತರಂ ಸುಹೃದಃ ಸಖೀನ್‌ | 
ಗೋಸಪಾನ್‌ ವ್ರಜಂ ಚಾತ್ಮನಾಥಂ ಗಾವೋ ನೃಂದಾನನಂ ಗಿರಿಮ್‌ || 
ಅಸ್ಯಾಯಾಸ್ಯತಿ ಗೋವಿಂದಃ ಸ್ವಜನಾನ್‌ ಸಕೃದೀಕ್ಷಿತುವು್‌ | 

ತರ್ಹಿ ದ್ರಕ್ಸ್ಟ್ಯಾನು ತದ್ವಕ್ಟ್ರಂ ಸುನಸಂ ಸುಸ್ಮಿತೇಕ್ಸಣನ | ೧೯ 


ದಾನಾಗ್ಸೇರ್ವಾತನರ್ಷಾಚ್ಚ ವೃಷಸರ್ಸಾಜ್ಚೆ ರಕ್ಷಿತಾಃ | 
ದುರುತ್ಯಯೇಭ್ಯೋ ಮೃತ್ಯುಭ್ಯಃ ಕೃಷ್ಣೇನ ಸುಮಹಾತ್ಮನಾ ॥ ೨೦ 
ಸ್ಮರತಾಂ ಕೃಷ್ಣನೀರ್ಯಾಣಿ ಲೀಲಾಪಾಂಗನಿರೀತ್ತಿತಮ್‌ | 

ಹಸಿತಂ ಭಾಷಿತಂ ಚಾಂಗ ಸರ್ವಾ ನಃ 8ಥಿಲಾಃ ಕ್ರಿಯಾಃ | ೨೧ 


ಸರಿಚ್ಛೈ ಲವನೋದ್ದೇಶಾನ್‌ ನುಕುಂದಪದಭೂಷಿತಾನ | 
ಆಕ್ರೀಡಾನೀಕ್ಷಮಾಣಾನಾಂ ಮನೋ ಯಾತಿ ತದಾತ್ಮತಾಮ್‌ ॥ ೨೨ 


ಮನ್ಯೇ ಕೃಷ್ಣಂ ಚ ರಾಮಂ ಚ ಪ್ರಾಸ್ತಾನಿಹ ಸುರೋತ್ತಮ್‌ | 
ಸುರಾಣಾಂ ಮಹದರ್ಥಾಯ ಗರ್ಗಸ್ಯ ವಚನಂ ಯಥಾ ॥ ೨೩ 
ಕೃಷ್ಣ ನು ನಮ್ಮನ್ನು ಸ್ಮರಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಿ ರುವನೆ | ತನ್ನ ತಾಯಿ, ಆಪ್ತರು, 
ಮಿತ್ರರು, ಗೋಪರು, ತನ್ನ ಒಡೆತನವೇ ಇದ್ದ ಈ ಗೋಕುಲ, ಗೋವುಗಳು, 
ವೃಂದಾವನ, ಗೋವರ್ಥನಗಿರಿ-ಇವುಗಳನ್ನು ಸ್ಮರಿಸಿಕೊಳ್ಳುವನೆ? (೧೮). 
ತನ್ನವರನ್ನು ನೋಡುವುದಕ್ಕೆ ಒಮ್ಮೆ ಕೃಷ್ಣನು ಬಂದಿದ್ದರೆ ಅವನ ಮುಖ 
ವನ್ನು ಸುಂದರವಾದ ಆ ಮೂಗನ್ನು ಮುಗುಳ್ನಗೆಯ ನೋಟವನ್ನು ನೋಡ 
ಬಹುದಿತ್ತು! (೧೯). ಕಾಳ್ಗಿಚ್ಚಿ ನಿಂದ, ಬಿರುಗಾಳಿಯಿಂದ, ಜಡಿಮಳೆಯಿಂದ, 
ವೃಷಭಾಸುರನಿಂದ, ಸರ್ಪದಿಂದ_ಇಂತಹ ಇನ್ನೆಷ್ಟೋ ಘೋರವಮೃತ್ಯುಗಳಿಂದ 
ಮಹಾತ್ಮನಾದ ಕೃಷ್ಣನು ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿದ್ದಾ ನೆ (೨೦). ಗೋವಿಂದನ 
ಪರಾಕ್ರಮಕಾರ್ಯಗಳನ್ನೂ ಅವನ ಆ ಲಿ ಲೈ ಆ ಕಡೆಗಣ್ಣಿನ ನೋಟ, 
ಆ ನಗು, ಆ ಮಾತುಗಳನ್ನೂ ಸ್ಮರಿಸಿಕೊಂಡರೆ, ಉದ್ದ ವ, ನಮ್ಮ ಎಲ್ಲ ಕೆಲಸ 
ಗಳೂ ಅಲ್ಲಿಯೇ ನಿಂತುಹೋಗುತ್ತವೆ! (೨೧). ಮುಕುಂದನ ಹೆಜ್ಜೆ ಗಳಿಂದ 
ಭೂಷಿತವಾದ ಹೊಳೆ, ಬೆಟ್ಟಿ, ಕಾಡಿನ ಪ್ರದೇಶಗಳನ್ನೂ ಹೂದೋಟಗಳನ್ನೂ 
ನೋಡಿದಾಗ, ಮನಸ್ಸು ಕೃಷ್ಣಮಯವಾಗಿಬಿಡುತ್ತದೆ ! (೨೨). ಗರ್ಗಮುನಿ 
ಗಳ ಮಾತನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಿದರೆ, ಕೃಷ್ಣನೂ ರಾಮನೂ ದೇವತೆಗಳ ದೊಡ್ಡ 


೪೮ ಶ್ರೀಮದ್ಭಾ ಗನತಂ-ದಶಮಸ್ಕಂಧಃ 


ಕಂಸಂ ನಾಗಾಯುತೆಪ್ರಾಣಂ ಮಲ್ಲೌ ಗಜಪತಿಂ ತಥಾ | 


ಅವಧಿಷ್ಟಾಂ ಲೀಲಯೈನ ಪಶೂನಿನ ಮೃಗಾಧಿಪಃ | ೨೪ 
ತಾಲತ್ರಯಂ ಮಹಾಸಾರಂ ಧೆನುರ್ಯಸಷ್ಟಿಮಿನೇಭರಾಟ್‌ | 
ಬಭಂಜೈಕೇನ ಹಸ್ತೇನ ಸಸ್ತಾಹಮುದಧಾದ್‌ ಗಿರಿಮ್‌ || ೨೫ 
ಪ್ರಲಂಜೋ ಧೇನುಕೋರಿಸ್ಟ ಸ.ಣಾನರ್ತೊೋ ಬಕಾದಯಃ | 

ದ ತ್ಯಾಃ ಸುರಾಸುರಜಿತೋ ನವ ಯೇನೇಹ ಲೀಲಯಾ ॥ ೨೬ 


ಶ್ರೀಶುಕ ಉವಾಚ... 
ಇತಿ ಸಂಸ್ಕ ತ್ಯೆ ಸಂಸ್ಕೃತ ಸ ನಂದಃ ಕೃಷ್ಣಾ ನುರಕ್ಕಧೀಃ | 


ಅತ್ಯುತ್ತ  ಶೋಟಭವತ್ತೂ ಸ್ಮೀಂಪ್ರೆ ಸ್ರೇನುಪ' 'ಸರವಿಹ್ನ ಲಃ ॥ ೨೩ 
ಯಶೋದಾ ನರ್ಣ್ಯಮಾನಾನಿ ಪುತ್ರಸ್ಯ ಚರಿತಾನಿ ಚ | 
ಶೃಣ್ವಂತ್ಯಶ್ರೂಣ್ಯವಾಸ್ರಾಕ್ಷೀತ್‌ ಸ್ನೇಹಸ್ನುತಪಯೋದಧರಾ |. ೨೮ 


ಇರ್ಯವನ್ನು ಸಾಧಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದ ದೇವಶ್ರೇಷ್ಠರೆಂದು ನನಗೆ 
ತೋರುತ್ತದೆ (೨೩). ಹತ್ತುಸಾವಿರ ಆನೆಗಳ ಬಲವಿದ್ದ ಕಂಸನನ್ನೂ ಚಾಣೂರ 
ಮುಷ್ಟಿ ಕರೆಂಬ ಜಟ್ಟಗಳನ್ನೂ ಕುವಲಯಾಫೀಡವೆಂಬ ಸಲಗವನ್ನೂ, ಸಿಂಹವು 
ಪಶುಗಳ ನ್ನು ಕೂಲ್ಲುವಂತೆ, ಲೀಲಾಮಾತ್ರದಿಂದ ಅವರು ಕೂಂದರಲ್ಲವೆ? 
(೨೪). ಸಾ ತಾಳೆಯ ಮರಗಳಷ್ಟು ಉನ್ನತವಾಗಿದ್ದ ಆ ಅತ್ಯಂತ ದೃಢವಾದ 
ಧನುಸ್ಸನ್ನು , ಗಜರಾಜನು ಒಂದು ಕೋಲನ್ನು ಮುರಿದಂತೆ, ಕೃಷ್ಣನು 
ಆಯಿಸಿ ನಲ್ಲ! ಒಂದೇ ಕೈಯಿಂದ ಗೋವರ್ಥನಗಿರಿಯನ್ನು ಏಳುದಿನಗಳ 
ವರೆಗೆ ಧರಿಸಿದನು (೨೫). ದೇವದಾನವರನ್ನು ಗೆದ್ದ ಪ್ರಲಂಬ, ಧೇನುಕ, 
ಅರಿಷ್ಟ, ತೃಣಾವರ್ತ, ಬಕ- ಮೊದಲಾದ ದೈತ್ಯರು ಲೀಲೆಯಿಂದ ತೊಳ, 
ಟ್ಟ ರು” ಎಂದು ನುಡಿದನು (೨೬). ಈ ರ್ರಕಾರವಾಗಿ ನಂದಗೋಪನು ಶ್ರಿ 
ಕ ಷ್ಣ ನಲ್ಲಿ ಅನುರಕ್ತ ಚಿತ್ತ ನಾಗಿ ಶ್ರಿ ಕ್ಸ ಸಷ ನನ್ನು ಮತ್ತೆ ಮತ್ತೆ Be 
ತೀಪ್ರ ವಾದ ಉತ್ಕಂಕೆಯಿಂದ ಪ್ರೆ ಪೆ (ಮಾನೇಶನಿಷ್ಣ ಅನಾಗಿ (ಮಾತು' ಹೊರಡದೆ) 
ಹ ನಾದನು (೨೭). ನಂದನು ಮಗನ ಚರಿತೆಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸುತ್ತಿ ರುವಾಗ, 
ಕೇಳುತ. ಲಿದ್ದ ಯಶೋದೆಯ ಕಣ್ಣು ಗಳಿಂದ ಕಣ್ಣಿ Ws ಬಳಬಳನೆ ಉದುರು 
ತ್ತಿತ್ತು. ವಾತ್ಸ ಲ್ಯ ದಿಂದ ಅವಳ ಸ ಸ್ತನಗಳಲ್ಲಿ ಹಾಲು ಒಸರಿತು (೨೮). 


ಸಟ್‌ಚತ್ವಾರಿಂಶಾಥ್ಯಾಯಃ ೪೩೯ 


ತೆಯೋರಿತ್ಸೆಂ ಭಗವತಿ ಕೃಷ್ಣೇ ನಂದಯಶೋದಯೋಃ | 
(ಕ್ಸ್ಯಾನುರಾಗಂ ಪರಮಂ ನಂದಮಾಹೋದ್ಧವೋ ಮುದಾ ೨೯ 

ಉದ್ಧವ ಉನಾಚ- - 

ಯುವಾಂ ಶ್ಲಾಘ್ಯತಮಾೌ ನೂನಂ ದೇಹಿನಾಮಿಹ ಮಾನದ | 

ನಾರಾಯಣೆಆಖಲಗುರೌ ಯತ್‌ ಕೃತಾ ಮತಿರೀದೃೀ ॥ ೩೦ 


ಏತೌ ಹಿ ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಚ ಬೀಜಯೋನೀ 
ರಾನೋ ಮುಕುಂದಃ ಪುರುಷಃ ಪ್ರಧಾನಮ್‌ | 
ಅನ್ರೀಯ ಭೂತೇಷು ವಿಲಕ್ಷಣಸ್ಯ 
ಜ್ಞಾನಸ್ಯ ಚೇಶಾತ ಇಮ್‌ ಪುರಾಣೌ ॥ ೩೧ 
ಯಸ್ಮಿಇ, ನಃ ಪ್ರಾಣನಿಯೋಗಕಾಲೇ 
ಕ್ಷಣಂ ಸಮಾವೇಶ್ಯ ಮನೋನಿಶುದ್ಧಮ್‌ | 
ನಿರ್ಯೃತ್ಯ ಕರ್ಮಾಶಯಮಾಶು ಯಾತಿ 
ಪರಾಂ ಗತಿಂ ಬ್ರಹ್ಮಮಯೋರ್ಕ್ಸವರ್ಣಃ | ೩೨ 
ಭಗವಾನ್‌ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನಲ್ಲಿ ನಂದಯಶೋದೆಯರಿಗಿದ್ದ ಪರಮಪ್ರೀತಿ 
ಯನ್ನು ಕಂಡು ಸಂತೋಷದಿಂದ ಉದ್ಭವನು ಹೇಳಿದನು (೨೯): “ಮಹಾ 
ಭಾಗ-ನಂದ್ಯ ಮನುಷ್ಯರಲ್ಲಿ ನೀವಿಬ್ಬರು ಪ್ರಶಂಸನೀಯರಾದ ವ್ಯಕ್ತಿ ಗಳು. 
ವಿಶ್ವ ಗುರುವಾದ ಶ್ರೀಮನ್ನಾ ರಾಯಣನಲ್ಲಿ ನಿಮಗೆ ಈ ಬಗೆಯ ನಿಶ್ಚ ಲಪ್ರೇಮ 
ಉಂಬಾಗಿದೆ (೩೦). ಬಲರಾಮನೂ ಮುಕುಂದನೂ ಈ ಜಗತ್ತಿ ಬ ನಿಮಿತ್ತ 
ಕಾರಣರೂ ಉಪಾದಾನ ಕಾರಣರೂ* ಆಗಿದ್ದಾರೆ. ಪುರುಷಸ್ರಶ್ಛೃತಿಗಳೆಂದರೆ 
ಇವರೇ. ಅನಾದಿಗಳಾದ ಇವರು ಸಕಲಭೂತಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಭೂತ 
ನಿಮಿತ್ತಕವಾದ ನಾನಾಭೇದಗಳಿಗೂ ಚೇತನಸ್ತರೂಪರಾದ ಜೀವಗಳಿಗೂ 
ನಿಯಾಮಕರಾಗಿದ್ದಾರೆ (೩೧). ಯಾವ ಪರಮಪುರುಷನಲ್ಲಿ ಪರಿಶುದ್ಧವಾದ 
ಮನಸ್ಸನ್ನು ಪ್ರಾಣೋತ್ಸ $್ರಮಣವೇಳೆಯಲ್ಲಿ ಒಂದು ಕ್ಷಣಕಾಲ ಜೀವಿಯು 
ಲ್‌ ಜೀವಿಯು ಕರ್ಮವಾಸನೆಯನ್ನು ಪರಿತ್ಯಜಿಸಿ ಬ ತ್ರಹ್ಮಮಯ 
ಗಿ ಸ್ವರೂಪಜ್ಞಾ ನವನ್ನು ಪಡೆದು ಸೂರ್ಯನಂತೆ ಶುದ್ಧ ಸತ್ತ ಮೂರ್ತಿ 
ನಾಗಿ ನ ಸದ್ದತಿಯನ್ನೆ ದುನನೋ (ಆತನೇ ಶ್ರಿ ಕ ಷ | ನೆಂದು ತಳ) "(೩.೨ 


x ಗಡಿಗೆಗೆ ಕುಂಬಾರನು ನಿಮಿತ್ತ ಕಾರಣ. ಮಣ್ಣು ಉಪಾದಾನಕಾರಣ. 


೪ಳ೦ಂ ಶ್ರೀಮದ್ಭಾ ಗವತಂ-ದಶಮಸ್ಕಂಧಃ 


ತಸ್ಮಿನ್‌ ಭವಂತಾವಖಿಲಾತ್ಮಹೇತೌ 
ನಾರಾಯಣೇ ಕಾರಣಮರ್ತ್ಯಮೂರ್ತೌ | 
ಭಾನಂ ನಿಧೆತ್ತಾಂ ನಿತರಾಂ ಮಹಾತ್ಮನ್‌ 
ಕ೦ ಮಾವಿ ಷ್ಟಂ ಯುನಯೋಃ ಸುಕೃತ್ಯಮ್‌ | ೩೩ 


ಆಗಮಿಸ್ಯತ್ಯದೀರ್ಥೇಣ ಕಾಲೇನ ವ್ರಜಮಚ್ಯುತಃ | 
ಪ್ರಿಯಂ ನಿಧಾಸ್ಯತೇ ಪಿತ್ರೋರ್ಭಗವಾನ್‌ ಸಾತೃತಾಂ ಪತಿಃ ॥ ೩೪ 


ಹಕ್ಕಾ ಕೆಂಸಂ ರಂಗಮಧ್ಯೇ ಪ್ರತೀಪಂ ಸರ್ವಸೂಾತ್ವತಾಮ್‌ | 


ಯದಾಹ ನಃ ಸಮಾಗತ್ಯ ಕೃಷ್ಣಃ ಸತ್ಯಂ ಕರೋತಿ ತತ್‌ ॥ ೩೫ 
ಮಾ ಖಿದ್ಯತಂ ಮಹಾಭಾಗೌ ದ್ರಕ್ರ್ಯಥಃ ಕೃಷ್ಣಮಂತಿಕೇ | 
ಅಂತಹಣೃದಿ ಸ ಭೂತಾನಾಮಾಸ್ತೇ ಜ್ಯೋತಿರಿನೈಧಸಿ | ೩೬ 
ನ ಹ್ಯಸ್ಯಾಸ್ತಿ ಪ್ರಿಯಃ ಕಶ್ಲಿನ್ನಾಪ್ರಿಯೋ ವಾಸ್ತ್ಯಮಾನಿನಃ 


ನೋತ್ತಮೋ ನಾಧನೋ ನಾಪಿ ಸಮಾನಸ್ಯಾಸಮೋಹಿ ನಾ ೩೭ 


ವಿಶ್ವಾತ್ಮನೂ ವಿಶ್ವ ಕಾರಣನೂ ನಿಮಿತ್ತವಶದಿಂದ ಮನುಷ್ಯದೇಹವನ್ನು 
ಧರಿಸಿದವನೂ ಆದ ಶ್ರೀಮನ್ನಾರಾಯಣನಲ್ಲಿ, ಓ ಮಹಾತ್ಮ , ದಂಪತಿಗಳಾದ 
ನೀವಿಬ್ಬರೂ ಭಕ್ತಿ ಭಾವವನ್ನು ದೃಢವಾಗಿ ನೆಲೆಗೊಳಿಸಿದ್ದೀರಿ. ನೀವು ಇನ್ನು 
ಮಾಡಬೇಕಾದ ಪುಣ್ಯಕಾರ್ಯವಾದರೂ ಯಾವುದು ಉಳಿದಿದೆ? (೩೩). 
ಸಾತ್ತತಕುಲಪತಿಯಾದ ಭಗವಾನ್‌ ಅಚ್ಯುತನು ಶೀಘ್ರದಲ್ಲಿಯೇ ವ್ರಜಕ್ಕ 
ಆಗಮಿಸುವನು. ತಂದೆತಾಯಿಗಳಾದ ನಿಮಗೆ ಆನಂದವನ್ನೀಯುವನು (೩೪). 
ಸಕಲ ಯಾದವರಿಗೂ ವಿರೋಧಿಯಾಗಿದ್ದ ಕಂಸನನ್ನು ರಂಗಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಸಂಹರಿ 
ನ॥ದಮೇಲೆ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಕುರಿತು ಏನುಹೇಳಿದನೋ, ಅದನ್ನು ಸತ್ಯವಾಗಿ ನಡೆಸು 
ವನು (೩೫). ಮಹಾಶಯ, ನೀವಿಬ್ಬರೂ ಖಿನ್ನರಾಗಬೇಡಿರಿ. ಬಳಿಯಲ್ಲಿಯೇ 
ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನನ್ನು ಕಾಣುವಿರಿ. ಸಮಿತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯಿರುವಂತೆ ಆತನು ಸಕಲ 
ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಹೃದಯದಲ್ಲಿ ನೆಲೆಸಿದ್ದಾನೆ (೩೬). ಅಭಿಮಾನರಹಿತನಾದ ಅವ 
ನಿಗೆ ಫ್ರಿಯನಾದವನೂ ಇಲ್ಲ; ಅಫ್ರಿಯನೂ ಇಲ್ಲ. ಸಮದೃಷ್ಟಿಯುಳ್ಳ ಅವನಿಗೆ 
ಉತ್ತಮನೆಂಬವನೂ ಇಲ್ಲ; ಅಧಮನೆಂಬವನೂ ಇ್ಲ (೩೭). 


ಸಟ್‌ಚತ್ವಾರಿಂಶಾಭ್ಶಾಯಃ ೪೪೧ 


ನ ಮಾತಾ ನ ಪಿತಾ ತಸ್ಯ ನ ಭಾರ್ಯಾ ನ ಸುತಾದಯಃ | 
ನಾತ್ಮೀಯೋ ನ ಸರಶ್ಚಾಪಿ ನದೇಹೋ ಜನ್ಮ ಏನಚ!॥ ತ್ಮಿ 


ನ ಚಾಸ್ಯ ಕರ್ಮ ನಾ ಲೋಕೇ ಸದಸನ್ಮಿಶ್ರಯೋನಿಷು | 
ಕ್ರೀಡಾರ್ಥಃ ಸೋಸಿ ಸಾಧೂನಾಂ ಪರಿತ್ರಾಣಾಯ ಕಲ್ಪತೇ ॥ ೩೯ 


ಸತ್ತ್ವಂ ರಜಸ್ತಮ ಇತಿ ಭಜತೇ ನಿರ್ಗುಣೋ ಗುಣಾನ್‌ | 
ಕ್ರೀಡನ್ನತೀತೋತತ್ರ ಗುಣೈಃ ಸೃಜತ್ಯವತಿ ಹಂತ್ಯಜಃ || ೪೦ 


ಯಥಾ ಭ್ರಮರಿಕಾದೃಷ್ಟ್ವಾ ಭ್ರಾಮ್ಯತೀನ ಮಹೀಯತೇ | 
ಚಿತ್ತೇ ಕರ್ತರಿ ತತ್ರಾತ್ಮಾ ಕರ್ತೇನಾಹಂಧಿಯಾ ಸ್ಮೃತಃ ॥ ೪೧ 


ಯುವಯೋರೇವ ನೈನಾಯಮಾತ್ಮಜೋ ಭಗವಾನ್‌ ಹರಿಃ | 
ಸರ್ವೇಷಾಮಾತ್ಮಜೋ ಹ್ಯಾತ್ಮಾ ಪಿತಾ ಮಾತಾಸ ಈಶ್ವರಃ 1 ೪೨ 


ಆ ಪರಮಾತ್ಮನಿಗೆ ತಾಯಿ ಇಲ್ಲ, ತಂದೆ ಇಲ್ಲ, ಮಡದಿಯೂ ಇಲ್ಲ, 
ಮಕ್ಕಳೇ ಮೊದಲಾದ ಬಂಧುಗಳೂ ಇಲ್ಲ! ಆತ್ಮೀಯನೂ ಇಲ್ಲ, ಪರಕೀಯನೂ 
ಇಲ್ಲ; ದೇಹಜನ್ಮಗಳೂ ಇಲ್ಲ (೩೮). ಆತನಿಗೆ ಮಾಡಬೇಕಾದ ಕರ್ತವ್ಯವೂ 
ಇಲ್ಲ. ಆಂಥವನಾದರೂ ಕ್ರೀಡೆಗಾಗಿ ಸಜ್ಜನರ ಪಾಲನೆಯ ಉದ್ದೇಶದಿಂದ 
ದೇವತಿರ್ಯಜ್ಮನುಷ್ಯಾದಿಯೋನಿಗಳಲ್ಲಿ ಆವಿರ್ಭವಿಸುತ್ತಾನೆ (೩೯). ಜನ್ಮ 
ರಹಿತನಾದ ಆತನು ನಿರ್ಗುಣನಾದರೂ ಸತ್ತ್ವರಜಸ್ತಮಸ್ಸುಗಳೆಂಬ ಮಾಯಾ 
ಗುಣಗಳನ್ನು ಅವಲಂಬಿಸಿ, ಇಚ್ಛಾರಹಿತನಾದರೂ ಗುಣಗಳಿಂದ ಕ್ರೇಡಿಸುತ್ತ 
ಸೃಜಿಸುತ್ತಾನೆ, ಪಾಲಿಸುತ್ತಾನೆ, ಸಂಹರಿಸುತ್ತಾನೆ (೪೦). ಅಪ್ಪಾಲೆತಿಪ್ಪಾಲೆ 
ಯಾಡುತ್ತ ತಿರುಗುವವನ ದೃಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ (ಅಲ್ಲಾ ಡದಿರುವ) ಭೂಮಿಯೇ ತಿರುಗು 
ವಂತೆ ಪ್ರತೀತವಾಗುವುದು. ಹಾಗೆಯೇ ವಾಸ್ತವವಾಗಿ ಕತಣ್ಯವಾಗಿರುವ ಚಿತ್ತ 
ದಲ್ಲಿ, "ನಾನು' ಎಂದು ಅಧ್ಯಾಸಗೊಂಡಿರುವ ಆತ್ಮನು ಕರ್ತ ನಿನಂತೆ ಪ್ರತೀತ 
ನಾಗುತ್ತಿದ್ದಾಕೆ (೪೧). ಆಲ್ಲದೆ ನಂದಗೋಪ, ಭಗವಾನ್‌ ಶ್ರೀಹರಿಯು 
ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರಿಗೆ ಮಾತ್ರವೇ ಪುತ್ರನಲ್ಲ! ಆ ಈಶ್ವರನು ಸರ್ವರಿಗೂ ಪುತ್ರನೂ 
ಅವರ ಸ್ವಸ್ತರೂಪನೂ ತಾಯಿಯೂ ತಂದೆಯೂ ಆಗಿದ್ದಾನೆ! (೪೨). 


೪೪೨ (ಮದ್ಭಾ ಗವತಂ-ದಶಮಸ್ಕೃಂಧಃ 


ಶ್ರಿ 
ದೃಷ್ಟಂ ಶ್ರುತಂ ಭೂತಭನದ್‌ಭವಿಷ್ಯತ್‌ 
ಸಾಸುುಶರಿಸುರ್ಮಹದಲಕಂಚ । 
ಛಾ ಜಟ ಣ ವ 
ನಿನಾಚ್ಯುತಾದ್‌ ನಸ್ತು ತರಾಂ ನ ವಾಚ್ಯಂ 
ಸ ಏನ ಸರ್ವಂ ಪರಮಾರ್ಥಭೂತಃ ॥ ೪೩ 


ಏನಂ ನಿಶಾ ಸಾ ಬ್ರುನತೋವಣ್ಯತೀತಾ 
ನಂದಸ್ಯ ಕೈಷ್ಣಾನುಚರಸ್ಯ ರಾಜನ್‌ | 
ಗೋಪ್ಯಃ ಸಮುತ್ಥಾಯ ನಿರೂಪ್ಯ ದೀಷಾನ್‌ 
ನಾಸ್ತೂನ್‌ ಸಮಭ್ಯರ್ಚ್ಯ ದಧೀನ್ಯಮಂಥನ್‌ | ೪೪ 


ಶಾ ದೀಪದೀಪೈರ್ಮಣಿಭಿರ್ನಿರೇಜೂ 
ರಜ್ಹೂರ್ವಿಕರ್ಷದ್ಭುಜಕೆಂಕಣಸ್ರಜಃ 

ಚಲನ್ನಿ ತಂಬಸ್ತ ನಹಾರಕುಂಡಲ- 
ತ್ವಿಷತ್ಮ ಪೋಲಾರುಣಕುಂಕುಮಾನನಾಃ | ೪೫ 





ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಕಂಡಿರುವ ಮತ್ತು ಕೇಳಿರುವ ವಸ್ತುಗಳೂ, ಹಿಂದೆ ಹುಟ್ಟದ 
ಈಗ ಹುಟ್ಟರುವ ಮತ್ತು ಮುಂದೆ ಹುಟ್ಟಿ ನ, ಲಿರುವ ವಸ್ತುಗಳೂ, ಸ್ಥಾವರಜಂಗಮ 
ಗಳೂ, ಬಹುದೊಡ್ಡ ದಾದ ಮತ್ತು ಬಹು ಚಿಕ್ಕದಾದ ವಸ್ತುವೂ-ಯಾವುದೇ 
ಆದರೂ ಅದು ಅಚ್ಯುತನಿಗೆ ಅತಿರಿಕ್ತವೆಂದು ಹೇಳಕೂಡದು. ಸರ್ವವೂ ಪರ 
ಮಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಆತನೇ ” ಎಂದು ಹೇಳಿದನು (೪೩). ಪರೀಕ್ಷಿತರಾಜ, ಈ ಪ್ರಕಾರ 
ದಲ್ಲಿ ನಂದನೂ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣಭಕ್ತನಾದ ಉದ್ಭವನೂ ಸಂಭಾಷಿಸುತ್ತಿ ರುವಾಗಲೇ 
ರಾತ್ರಿ ಕಳೆದುಹೋಯಿತು! (ಅರುಣೋದಯವಾದೊಡಕೆ) ಗೋಪಿಯರು 
ಎದ್ದು ದೀಪವನ್ನು ಹಚ್ಚಿ, ಬಾಗಿಲನ್ನು ಬಳಿದು ಪೂಜಿಸಿ ಮೊಸರನ್ನು ಕಡೆಯ 
ಲಾರಂಭಿಸಿದರು (೪೪). ಅವರು ಮೊಸರನ್ನು ಕಡೆಯುವಾಗ (ಮೈಮೇಲಿದ್ದ 
ಒಡವೆಗಳ) ಮಣಿಗಳು ದೀಪಗಳಿಂದ ಬೆಳಗುತ್ತಿ ದ್ದವು. ಹಗ್ಗವನ್ನು ಎಳೆಯುವ 
ತೋಳುಗಳಲ್ಲಿ ಬಳೆಗಳು ಮಾಲೆಗಳಂತೆ ಶೋಭಿಸುತ್ತಿದ್ದವು. ನಿತಂಬ, ಸ್ಮನ, 
ಹಾರ, ಕುಂಡಲಗಳು ಚಲಿಸುತ್ತಿದ್ದವು. ಕುಂಡಲಗಳ ಕಾಂತಿಯು ಕಪೋಲಗಳ 
ಮೇಲೆ ಹರಡಿತ್ತು. ಮುಖಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಂಪಾದ ಕುಂಕುಮ ರಂಜಿಸುತ್ತಿತ್ತು (೪೫). 


ಸಟ್‌ಚತ್ವಾರಿಂಶಾಧ್ಯಾಯಃ ೪ಳ್ಲೂ 


ಉದ್ಗ್ಧಾಯತೀನಾಮರನಿಂದಲೋಚನಂ 
ವ್ರಜಾಂಗನಾನಾಂ ದಿನಮಸ್ಸೃಶೆದ್‌ ಧೈನಿಃ | 
ದಧದ್ದೆಶ್ಲ ನಿರ್ಮಂಥನಶಬ್ದಮಿಶ್ರಿತೋ 
ನಿರಸ್ಕತೇ ಯೇನ ದಿಶಾನುಮಂಗಲನು ॥ ೪೬ 


ಭಗವತ್ಕ್ಯುದಿತೇ ಸೂರ್ಯೇ ನಂದದ್ದಾರಿ ವ್ರಜೌಕಸಃ | 
ದೃಷ್ಟಾ ರಥಂ ಶಾತಕೌಂಭಂ ಕಸ್ಯಾಯಮಿತಿ ಚಾಬ್ರುವನ್‌ ॥ ೪೭ 


ಅಕ್ರೂರ ಆಗತಃ ಕಿಂ ವಾ ಯಃ ಕಂಸಸ್ಕಾರ್ಥ ಸಾಧೆಕಃ | 
ಯೇನ ನೀತೋ ಮಧುಪುರೀಂ ಕೃಷ್ಣಃ ಕಮುಲಲೋಚನಃ ॥ ೪೮ 


$೦ ಸಾಧಯಿಷ್ಯತ್ಯಸ್ಮಾಭಿರ್ಭರ್ತುಃ ಪ್ರೇತಸ್ಯ ನಿಷ್ಕೃತಿಮ್‌ 
ಇತಿ ಸ್ತ್ರೀಣಾಂ ವದಂತೀನಾಮುದ್ಧವೋಗಗಾತ್‌ ಕೃತಾಹ್ನಿಕ8॥ೃ ೪೯ 


ಇತಿ ಶ್ರೀಮದ್ಭಾಗವತೇ ದಶಮಸ್ಕಂಧೇ ಷಟ್‌ಚತ್ಕಾರಿಂಶಾಥ್ಯಾಯಃ 


ಆರನಿಂದನೇತ್ರನಾದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ಹಾಡುಗಳನ್ನು ಆ ಗೋಪಿಯರು 
ಹಾಡುತ್ತಿರಲು, ಭೋರೆಂದು ಮೊಸರು ಕಡೆಯುವ ಶಬ್ದದೊಡನೆ ಸಂಮಿಶ್ರವಾದ 
ಆ ಗೀತಧ್ವನಿಯು ನಭವನ್ನಡರಿತು. ಆ ಧ್ವನಿಯು ದಿಗಂತಗಳ ಅಮಂಗಳವನ್ನು 
ಹೋಗಲಾಡಿಸಿತು (೪೬). ಸೂರ್ಯೋದಯವಾದ ಮೇಲೆ ನಂದಗೋಪನ 
ಮನೆಯ ಬಾಗಿಲಲ್ಲಿ ನಿಂತಿದ್ದ ಸುವರ್ಣಮಯವಾದ ರಥವನ್ನು ಕಂಡು ವ್ರಜ 
ವಾಸಿಗಳು "ಇದು ಯಾರದು?” ಎಂದು ವಿಚಾರಿಸತೊಡಗಿದರು (೪೭): 
« ಕಂಸನ ಕಾರ್ಯಸಾಧಕನಾದ ಅಕ್ರೂರ ಬಂದಿರಬಹುದೆ! ಕಮಲಲೋಚನ 
ನಾದ ಕೃಷ್ಣನನ್ನು ಮಧುರೆಗೆ ಕರೆದೊಯ್ದ ನಲ್ಲ, ಅವನು ಮತ್ತೆ ಬಂದಿರಬಹುದೆ! 
ನಮ್ಮಿಂದ ಅವನು ಸಾಧಿಸುವುದೇನು? ತನ್ನ ಒಡೆಯನಾದ ಕಂಸನಿಗೆ (ನಮ್ಮ 
ಮಾಂಸದ ಪಿಂಡಗಳನ್ನು ಕಟ್ಟಿ) ಪ್ರೇತಕರ್ಮವನ್ನು ಮಾಡಿಸುವನೋ ಹೇಗೆ!” 
ಎಂದು ಗೋಪಿಯರು ಮಾತಾಡುತ್ತಿದ್ದರು. ಅಷ್ಟ ರಲ್ಲಿ ಪ್ರಾತರಾಹ್ಮಿಕವನ್ನು 
ಮುಗಿಸಿದ ಉದ್ದವನು ಅಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದನು (೪೮-೪೯). 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರಿಮದ್ಭಾ ಗವತದ ದಶಮಸ್ಕೃಂಧದಲ್ಲಿ ನಲನತ್ತಾರನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ 


ಸಪ್ತಚತ್ವಾರಿಂಶಾಧ್ಯಾಯಃ 


ಶ್ರೀಶುಕ ಉವಾಚ- - 
ತಂ ವೀಕ್ಷ್ಯ ಕೃಷ್ಣಾನುಚರಂ ನ್ರಜಸ್ತ್ರಿಯಃ 
ಪ್ರಲಂಬಬಾಹುಂ ನನಕಂಜಲೋಚನಮ್‌್‌ | 
ಪೀತಾಂಬರಂ ಪುಷ್ಕರಮಾಲಿನಂ ಲಸ- 
ನ್ಮುಖಾರನಿಂದಂ ಮಣಿಮೃುಷ್ಟಕುಂಡಲಮ್‌ | ೧ 


ಶುಚಿಸ್ಮಿತಾಃ ಕೋಯ ಮಹೀಚ್ಯದರ್ಶನಃ 
ಕುತಶ್ಚ ಕಸ್ಯಾಚ್ಯುತನೇಷಭೂಷಣಃ | 

ಇತಿ ಸ್ಮ ಸರ್ವಾಃ ಪರಿನವ್ರ್ರರುತ್ಸುಕಾ- 
ಸ್ತಮುತ್ತಮಶ್ಲೋಕಪದಾಂಬುಜಾಶ್ರ ಯಮ್‌ ॥ ೨ 


ತಂ ಪ್ರಶ್ರಯೇಣಾವನತಾಃ ಸುಸತೃತೆಂ 


ಸನ್ರೀಡಹಾಸೇಕ್ಷಣಸೂನೃಶಾದಿಭಿಃ | 


ಅಧ್ಯಾಯ ೪೭ 


ಉದ್ಧನ-ಗೋಪಿಯರ ಸಂವಾದ. ಭ,)ಮುರಗೀತೆ. ಉದ್ಧ ನನು 
ಮಧುರೆಗೆ ಹಿಂದಿರುಗುವುದು 


ಆಗ ವ್ರಜಾಂಗನೆಯರು ದೀರ್ಥಬಾಹುವೂ ನವಪದ್ಮದಳನೇತ್ರನೂ 
ಪೀತಾಂಬರಧಾರಿಯೂ ಕಮಲಮಾಲೆಯನ್ನು ಧರಿಸಿದವನೂ ಪ್ರಕಾಶಮಾನ 
ಮುಖಾರವಿಂದನೂ ರತ್ನಖಚಿತಕುಂಡಲಗಳಿಂದ ಶೋಭಿಸತಕ್ಕವನೂ ಶ್ರೀ 
ಕೃಷ್ಣನ ಮಿತ್ರನೂ ಆದ ಉದ್ಭವನನ್ನು ವೀಕ್ಷಿಸಿದರು (೧). ಅವರು ಶುಭ್ರ 
ವಾದ ಮುಗುಳ್ನಗೆಯನ್ನು ಬೀರುತ್ತ “ ಈ ಭವ್ಯರೂಪನು ಯಾರು? ಅಚ್ಯುತನ 
ವೇಷಭೂಷಣಗಳ ನ್ನು ಧರಿಸಿರುವ ಇವನು ಎಲ್ಲಿಂದ ಬಂದನು? ” ಎಂಬ 
ಕುತೂಹಲದಿಂದ ಎಲ್ಲರೂ ಉತ್ತಮಶ್ಲೋಕನ ಪಾದಕಮಲವನ್ನು ಶ್ರಯಿಸಿದ್ದ 
ಉದ್ದವನ ಸುತ್ತ ಸೇರಿದರು (೨) ವಿನಯದಿಂದ ಅವನಿಗೆ ನಮಸ್ಕೃರಿಸಿನಾಚಿಕೆ, 
ಮುಗುಳ್ನಗೆಯ ನೋಟ, ಒಳ್ಳೆಯ ನುಡಿಗಳಿಂದಲೇ ಸತ್ಕರಿಸಿದರು. ಉದ್ದವನು 


ಸಪ್ತ ಚತ್ವಾರಿಂಶಾಧ್ಶಾಯಃ ೪೪೫ 


ರಹಸ್ಯಪೃಚ್ಛನ್ನುಪವಿಷ್ಟಮಾಸನೇ 
ವಿಜ್ಞಾಯ ಸಂದೇಶಹರಂ ರಮಾಪತೇಃ | ೩ 


ಜಾನೀಮುಸ್ತ್ಯಾಾಂ ಯದುಪತೇಃ ಸಾರ್ಷದಂ ಸಮುಪಾಗತಮ್‌ | 
ಭರ್ತ್ರೇಹ ಪ್ರೇಷಿತಃ ಪಿತ್ರೋರ್ಭವಾನ್‌ ಪ್ರಿಯಚಿಕೀರ್ಷಯಾ ॥ ೪ 


ಅನ್ಯಥಾ ಗೋವ್ರಜೇ ತಸ್ಯ ಸ್ಮರಣೀಯಂ ನ ಚಕ್ಚ್ಮಹೇ | 
ಸ್ನೇಹಾನುಬಂಧೋ ಬಂಧೂನಾಂ ಮುನೇರಪಿ ಸುದುಸ್ತ್ಯಜಃ | ೫ 


ಅನ್ಯೇಷ್ಟರ್ಥಕೃತಾ ಮೈತ್ರೀ ಯಾವದರ್ಥನಿಡಂಬನವು | 
ಪುಂಭಿಃ ಸ್ತ್ರೀಷು ಕೃತಾ ಯದ್ವತ್‌ ಸುಮನಸ್ಸಿನ ಷಟ್ಟದೈಃ॥ ೬ 


ನಿಸ್ಸಂ ತ್ಯಜಂತಿ ಗಣಿಕಾ ಅಕಲ್ಪಂ ನೃಪತಿಂ ಪ್ರಜಾಃ 
ಅಧೀತವಿದ್ಯಾ ಆಚಾರ್ಯವಮೃತ್ವಿಜೋ ದತ್ತದಕ್ಷಿಣನಾ್‌ || ೭ 


ಲಕ್ಷ್ಮೀ ಪತಿಯ ಸಂದೇಶಹರನೆಂಬುದು ತಿಳಿದಮೇಲೆ ಗೋಪಿಯರು ಏಕಾಂತದಲ್ಲಿ 
ಹೋಗಿ ಕಂಡು, ಪೀಠದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿದ್ದ ಅವನನ್ನು ಕೇಳಿದರು (೩): “ಆಯ್ಕಾ - 
ಉದ್ದವ, ನೀನು ಯದುಸತಿಯ ಸೇವಕನಾಗಿ ಆಗಮಿಸಿರುನೆಯೆಂದು ನಮಗೆ 
ಗೊತ್ತಾಗಿದೆ. ತನ್ನ ತಾಯಿತಂದೆಗಳಿಗೆ ಸಂತೋಷನನ್ನೀಯಲು ಒಡೆಯನು 
ನಿನ್ನನ್ನು ಕಳಿಸಿದ್ದಾನೆ (೪). ಆದನ್ನು ಬಿಟ್ಟರೆ ಈ ಗೋಕುಲದಲ್ಲಿ ಅವನು 
ಸ್ಮರಿಸಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕಾದದ್ದು ಏನೂ ಇಲ್ಲ! ಆತ್ಮಬಂಧುಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ನೇಹಾನುಬಂಧವು 
ಯೋಗಿಗಳಿಗೂ ತ್ಯಜಿಸಲು ಶಕ್ಯವಲ್ಲ (೫). ಹತ್ತಿರದ ಬಂಧುಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟು 
ಉಳಿದನರಲ್ಲಿ ಸ್ಪೇಹವೆನ್ನುವುದು ಕಾರ್ಯಹೇತುಕವಾದುದು-ಸಹಜವಾದ್ದಲ್ಲ. 
ಅದು ಗಂಡಸರಿಗೆ ಹೆಂಗಸರಲ್ಲಿರುವ ಪ್ರೀತಿಯ ಹಾಗೆ! ದುಂಬಿಗಳಿಗೆ ಹೂಗಳಲ್ಲಿ 
ರುವ ಪ್ರೀತಿಯ ಹಾಗೆ! (೬). ಹಣವನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಂಡು ದರಿದ್ರ ನಾದವ 
ನನ್ನು ವೇಶ್ಯೆಯರು ದೂರಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಅಸಮರ್ಥನಾದ ದೊರೆಯನ್ನು 
ಪ್ರಜೆಗಳು ತೃಜಿಸುತ್ತಾ ರೆ. ವಿದ್ಯೆಯನ್ನು ಕಲಿತ ಮೇಲೆ ಶಿಷ್ಯರು ಗುರುವನ್ನೂ 
ದಕ್ರಿಣೆಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟಮೇಲೆ ಯಜಮಾನನನ್ನು ಪ್ರರೋಹಿತರೂ ತೊರೆದು 
ಹೋಗುತ್ತಾರೆ! (೭). 


೪೪೬ (ಮದಾ ಿಗನತೆಂ-ದ ಶಮಸ್ಕಂಧಃ 


ಖು 
ಖಗಾ ನೀತಫಲಂ ವೃಕ್ಷಂ ಭುಕ್ತ್ವಾ ಚಾತಿಫಯೋ ಗೃಹಮ್‌ | 
ದಗ್ಗಂ ಮೃಗಾಸ್ತಥಾರಣ್ಯಂ ಜಾರೋ ಭುಕ್ತ್ವಾ ರತಾಂ ಸ್ತ್ರಿಯಮ್‌ ॥ 


ಇತಿ ಗೋಪ್ಯೋ ಹಿ ಗೋವಿಂದೇ ಗತನಾಕ್ಫಾಯಮಾನಸಾಃ 
ಕೃಷ್ಣದೂತೇ ವ್ರಜಂ ಯಾತೇ ಉದ್ದವೇ ತ್ಯಕ್ತಲೌಕಿಕಾಃ | ೯ 


ಗಾಯಂತ್ಯಃ ಪ್ರಿಯಕರ್ಮಾಣಿ ರುಪತೃಶ್ಚ ಗತಹ್ರಿಯಃ | 


ತಸ್ಯ ಸಂಸ್ಕೃೃತ್ಯ ಸಂಸ್ಕೃ)ತ್ಯ ಯಾನಿ ಕೆ ಶೋರಬಾಲ್ಯಯೋಃ 1 ೧೦ 


ಕಾಚಿನ್ನಧುಕೆರಂ ದೃಷ್ಟ್ಯಾ ಧ್ಯಾಯಂತೀ ಕೃಷ್ಣಸಂಗಮಮ್‌ | 
ಪ್ರಿಯಪ್ರಸ್ಥಾಪಿತಂ ದೂತಂ ಕಲ್ಪಯಿತ್ತೇದಮಬ್ರನೀತ್‌ || ೧೧ 


ಹಣ್ಣಿಲ್ಲದ ಮರವನ್ನು ಹಕ್ಕಿಗಳೂ ಊಟಮಾಡಿದಮೇಲೆ ಉಂಡಮನೆ 
ಯನ್ನು ಅತಿಥಿಗಳೂ ಸುಟ್ಟುಹೋದ ಕಾಡನ್ನು ಮೃಗಗಳೂ ತ್ಯಜಿಸುವುದು 
ಸಹಜ. ಜಾರನು ಅನರಕ್ಕಳಾದ ಸ್ತ್ರೀಯನ್ನು ಭೋಗಿಸಿದ ಮೇಲೆ ತೊರೆದು 
ಬಿಡುತ್ತಾನೆ! ” ಎಂದರು (೮). ಈ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ನುಡಿದ ಗೋಹಿಯರು 
ಗೋವಿಂದನಲ್ಲಿಯೇ ನೆಟ್ಟುಹೋದ ಮಾತು-ಮನಸ್ಸು-ದೇಹವುಳ್ಳವರಾಗಿ, 
ವ್ರಜಕ್ಕೆ ಆಗಮಿಸಿದ ಗೋವಿಂದದೂತನಾದ ಉದ್ಧ್ಭವನಿದುರಿಗೆ, ಲೌಕಿಕವಾದ 
ಮನೆಮಾರಿನ ಕೆಲಸಗಳನ್ನು ತೊರೆದು, ಲಜ್ಜೆಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟು, ಗೋವಿಂದನ 
ಪ್ರಿಯಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಹಾಡುತ್ತ ಅಳತೊಡಗಿದರು. ಗೋವಿಂದನು ಕಿಶೋರ 
ನಾಗಿದ್ದಾಗ, ಬಾಲಕನಾಗಿದ್ದಾಗ-ಯಾವ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನ ಸಗಿದನೋ ಅವನ್ನು 
ಮತ್ತೆ ಮತ್ತೆ ನೆನೆಸಿಕೊಂಡು ಹಾಡಿದರು (೯-೧೦). ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ಸಂಗಮ 
ವನ್ನೇ ಧ್ಯಾನಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಒಬ್ಬ ಗೋಪಿಯು ಒಂದು ಭ್ರಮರವನ್ನು ನೋಡಿ, 
ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ದೂತನೆಂದು ತಿಳಿದು* ಹಾಡಿದಳು (೧೧) : 


ತ್‌ ಭ್ರ ಮುರವನ್ನು ಕೃಷ್ಣದೂತನೆಂದು ಭ ಮಿಸಿ ಹಾಡಿದಳು. ಅಥವಾ ಕೃಷ್ಣ 
ದೂತನಾದ ಉದ್ದ ವನಿಗೆ ಭ ಮರದ ನೆನದಿಂದ ಹೇಳಿದಳು-ಎಂದು ಎರಡು ಅಭಿಪ್ರಾಯ 
ಗಳೂ ಇಲ್ಲಿ ತೋರುತ್ತವೆ. ಇದೂ ಸೇರಿ ಮುಂದಿನ ಹತ್ತು ಶ್ಲೋಕಗಳಿಗೆ ಭೈಮರಗೀತ 
ವೆಂದು ಹೆಸರು. 


ಸಪ್ತ ಚತ್ವಾರಿಂಶಾಧ್ಶಾಯಃ ೪೪೭ 


ಗೋಪ್ಯುವಾಚ 
ಮಧುಪ ಕಿತನಬಂಧೋ ಮಾ ಸ್ಪೃಶಾಂಘಿಂ ಸಹತ್ನ್ಮಾಟಃ 
ಕುಚನಿಲುಲಿತಮಾಲಾಕುಂಕುಮಶ್ಶೆಶ್ರುಭಿರ್ನಃ 
ವಹತು ಮಧುಪತಿಸ್ವನ್ಮಾನಿನೀನಾಂ ಪ್ರಸಾದಂ 
ಯದುಸದಸಿ ವಿಡಂಬಂ ಯಸ್ಯ ದೂತಸ್ತ್ಯಮೀದೃಕ್‌ ॥ ೧೨ 


ಸಕ್ರದಧರಸುಧಾಂ ಸ್ವಾಂ ಮೋಹಿನೀಂ ಹಾಯಯಿತ್ವಾ 

ಸುಮನಸ ಇವ ಸದ್ಯಸ್ತತ್ಯಜೆಆಸ್ಮಾನ್‌ ಭವಾದೃಕ್‌ | 
ಪರಿಚರತಿ ಕಥಂ ತತ್ಸಾದಪದ್ಮಂ ತು ಪದ್ಮಾ 

ಹ್ಯಪಿ ಬತ ಹೃತಚೇತಾ ಉತ್ತಮಶ್ಲೋಕೆಜಲ್ಪೈೈಃ॥ ೧೩ 


ಕಿಮಿಹ ಬಹು ಷಡಂಘಫ್ರೇ ಗಾಯಸಿ ತ್ವಂ ಯದೂನಾ- 
ಮಧಿಸತಿಮಗೃಹಾಣಾಮಗ್ರ ತೋ ನಃ ಪುರಾಣಮ್‌ | 

ನಿಜಯಸಖಸಖೀನಾಂ ಗೀಯತಾಂ ತತ್ರ ಸಂಗಃ 
ಕ್ಷಪಿತಕುಚರುಜಸ್ತೇ ಕಲ್ಪಯಂತೀಷ್ಟಮಿಷ್ಟಾಃ॥ ೧೪ 


"ಎಲೈ ಭ್ರಮರವೆ_ಧೂರ್ತನ ಗೆಳೆಯನೆ! ಸವತಿಯ ಕುಚಗಳಿಂದ 
ನಿಲುಲಿತವಾದ ವನಮಾಲೆಯ ಕುಂಕುಮದಿಂದ ಕೆಂಪಾದ ನಿನ್ನ ಮೀಸೆಗಳಿಂದ 
ನಮ್ಮ ಕಾಲನ್ನು ಮುಟ್ಟಬೇಡ | ಮಧುಸತಿಯಾದ ಕೃಷ್ಣನು ಆ ಮಾನಿನಿಯರ 
ಪ್ರಸನ್ನ ತೆಯನ್ನೇ ಗಳಿಸಿಕೊಂಡಿರಲಿ! ಯಾದವರ ಸಭೆಯಲ್ಲಿ ಜನರು ಅವನ 
ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಹಳಿಯಲಿ! ಅವನ ದೂತನಾದ ನೀನು ಹೀಗಿರುವೆಯಲ್ಲ.- 
ಕೆಂಪುಬಣ್ಣದ ಮೀಸೆಗಳನ್ನು ಹೊತ್ತುಬಂದಿರುವೆ! (೧೨). ಎಲಾ ದುಂಬಿ, 
ಮೋಹಕವಾದ ತನ್ನ ಆಧರಾಮೃತವನ್ನು ಒಮ್ಮೆ ನಮಗೆ ಕುಡಿಸಿ, ಕೃಷ್ಣನು 
ನಮ್ಮ; ನ್ನು ತೊರೆದು ಹೋದನು. ಹೂಗಳನ್ನು ತೊರೆದುಹೋಗುವ ನಿನ್ನಂಥ 
ವರ್ಷೇ ಅವನು! ಅಂಥ (ಮೋಸಗಾರ ನ) ಪ ಪಾದಸಪದ ನನ್ನು ಲಕ್ಷಿ ಯು 
ಶುಶ್ರೂಷೆಮಾಡುತ್ತ ಲೇ ಹೇಗೆ ಇದ್ದಿರಬಹುದು? ಅಯ್ಯೊ, ಉತ್ತ ಮಕ್ಕೊ "ರನ 
ಮರುಸ ಸುಮಾತುಗಳಿಂದ ಅವಳು ಮರುಳಾದಳು | (೧೩). ಎಲೆ ಮಧುಸ 
ಮನೆಯಿಲ್ಲದವರಾದ-ಪಫೆ ಕ್ರಮಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರರೆನಿಸದ ನಮ್ಮ ಮುಂದೆ ಚಚ 
ಯನ್ನು ಆ ಅದೇಕೆ ಆ ಜಟ ಕ ಬಟಟ ಅವನು ನಮಗೆ ಹಳಬ! 


೪೪೮ ಶ್ರೀಮಡ್ಭ್ರಾ ಗನತಂ-ದಶಮಸ್ಕಂಧಃ 


ದಿನಿ ಭುವಿ ಚ ರಸಾಯಾಂ ಕಾಃ ಸ್ತ್ರಿಯಸ್ತದ್ದುರಾಷಾಃ 
ಕಪಬರುಚಿರಹಾಸಭ್ರೂವಿಜೃಂಭಸ್ಯ ಯಾಃ ಸ್ಯುಃ | 
ಚರಣರಜ ಉಸಾಸ್ತೇ ಯಸ್ಯ ಭೂತಿರ್ವಯಂ ಕಾ 
ಅಸಿ ಚ ಕೃಷಣಪಶ್ಸೇ ಹ್ಯುತ್ತಮಶ್ಲೋಕಶಬ್ದಃ ॥ ೧೫ 


ವಿಸ್ಫಜ ಶಿರಸಿ ಪಾದಂ ವೇದ್ಮ ಹಂ ಚಾಟುಕಾರೈ- 
ರನುನಯವಿದುಷಸ್ತೆ ಆಭ್ಯೇತ್ಯ ದೌತ್ಯೈರ್ಮುಕುಂದಾತ್‌ | 

ಸ್ವಕೃತ ಇಹ ನಿಸೃಷ್ಟಾ ಸತ್ಯ ಪತ್ಯನ್ಯಲೋಕಾ 
ವ್ಯಸೃಜದಕೃತಚೇತಾಃ ಕಿಂನು ಸಂಧೇಯಮಸ್ಮಿನ್‌ | ೬ 


(ಅವನ ನಿಷಯ ನಮಗೆ ಗೊತ್ತು!) ವಿಜಯಶಾಲಿಯಾದ ಕೃಷ್ಣನ ಸಖಿಯ 
ರೆದುರಿಗೆ ಅವನ ಕಥಾಸ್ರಸಂಗವನ್ನು ಹಾಡು. (ಆಲಿಂಗನಾದಿಗಳಿಂದ) ಸ್ತನ 
ಗಳ ಪೀಡೆಯನ್ನು ನೀಗಿಕೊಂಡಿರುವ ಆತನ ಕಾಂತೆಯರು ನಿನಗೆ ಬೇಕಾದನ್ನು 
ನಡೆಸುವರು! (೧೪). ಎಲೋ ಕಸಟಯಾದ ದುಂಬಿ! ಮನೋಹರವಾಗಿ 
ಮುಗುಳ್ತಗೆ ಬೀರುತ್ತ ಹುಬ್ಬು ಹಾರಿಸುವ ಅವನಿಗೆ, ದೇವಲೋಕ ಭೂಲೋಕ 
ಪಾತಾಳಗಳಲ್ಲಿ ದುರ್ಲ್ಬಭರಾದ ಅಂಗನೆಯರು ಯಾರಿದ್ದಾರೆ? ಯಾರ ಸಾದ 
ಧೂಳಿಯನ್ನು ಶ್ರೀದೇವಿಯೇ ಸೇವಿಸುವಳೋ ಅವನಿಗೆ ನಾವು ಎಷ್ಟು ಮಾತ್ರ 
ದವರು? ಆದರೂ ಉತ್ತಮಶ್ಲೋಕವೆಂಬ ಶಬ್ದವು ದೀನದಯಾಳುವಿಗೆ ಅನ್ನ 
ಯಿಸುತ್ತದೆಯೆಂದು ನೀನು ಹೇಳಬೇಕಾಗಿದೆ ! * (೧೫). ಎಲೆ | ನನ್ನ 
ತಲೆಯಮೇಲೆ ಕಾಲಿಡಬೇಡ, ತೆಗೆ! ಲಲ್ಲೆ ಮಾತುಗಳನ್ನಾಡಿ ದೂತಕಾರ್ಯ 
ಗಳಿಂದೆ ಸಂತೈಸುವುದರಲ್ಲಿ ನೀನು ಪಂಡಿತನೆಂಬುದನ್ನು ನಾನು ಬಲ್ಲೆ! ಮುಕುಂದ 
ನಿಂದ ಕಲಿತು ಬಂದವನ್ನಲ್ಲವೆ ನೀನು? ಅವನಿಗಾಗಿ ಮಕ್ಕಳನ್ನೂ ಪತಿಯನ್ನೂ 
ಪರಲೋಕವನ್ನೂ ತೊರೆದ ನಮ್ಮನ್ನು ಆ ಚಸಲಚಿತ್ತನು ಬಿಟ್ಟನು. ಹೀಗಿರು 
ವಾಗ ಸಂಧಾನಮಾಡಬೇಕಾದದ್ದೇನಿದೆ? (೧೬). 

* ಉತ್ತಮಶ್ಲೋಕ ಎ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ. ಅನನು ದೀನರಾದ ನಮ್ಮನ್ನು ಉಪೇಕ್ಷಿಸಿ 


ದ್ದರೂ ನೀನು ಅನನ ದೂತನಾದ್ದರಿಂದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು ದೀನದಯಾಳ:ನೆ೦ ದು ಹೊಗಳಲೇ 
ಬೇಕು--ಎಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯ. 


ಸಪ್ತಚತಾ ರ ರಿಂಶಾಧ್ಯಾಯೆಃ ೪೪೯ 


ಮೃಗಯುರಿನ ಕಪೀಂದ್ರಂ ನಿವ್ಯಧೇ ಲುಬ್ಬಧರ್ಮಾ 
ಸ್ತ್ರಿಯಮಕೃತ ನಿರೂಪಾಂ ಸ್ತ್ರೀಜಿತಃ ಕಾಮಯಾನಾವಾ | 

ಬಲಿಮಪಿ ಬಲಿನುತ್ತ್ವ್ವಾಃವೇಷ್ಟಯದ್‌ ಧ್ವಾಂಕ್ಸನದ್‌ ಯ- 
ಸ್ತದಲಮಸಿತಸಖ್ಯೈರ್ದ್ಮಸ್ತಜಸ್ತತೃ ಥಾರ್ಥಃ | ೧೭ 


ಯದನುಚರಿತಲೀಲಾಕರ್ಣಪಿಯೂಸನಿಸ್ಪ್ರಟ್‌- 
ಸಕೃ ದದನವಿಧೂತದ್ವಂದ್ವ ಧರ್ಮಾ ನಿನಷ್ಟಾಃ | 
ಸಪದಿ ಗೃಹಕುಟುಂಬಂ ದೀನಮುತ್ಸ್ಛ ಜ್ಯ ದೀನಾ 
ಬಹನ ಇಹ ನಿಹಂಗಾ ಭಿಕ್ಷುಚರ್ಯಾಂ ಚರಂತಿ | ೧೮ 


ನಯಮೃತಮಿವ ಜಿಹ್ಮನ್ಯಾಹೃತೆಂ ಶ್ರದ್ರಧಾನಾಃ 
ಕುಲಿಕರುತಮಿವಾಜ್ಞಾ ಕೃಷ್ಣನಧ್ಧೋ ಹರಿಣ್ಯಃ 


ಕತರೋರಸ್ವ ಇವದ ಆತನು ಕಪೀಂದ್ರನಾದ ವಾಲಿಯನ್ನು ಕಿರಾಶನಂತೆ 
ಬಾಣಹೊಡೆದು ಕೊಂದನು! ಕಾಮಿಸಿಬಂದ ಸ್ತ್ರೀಯನ್ನು (ಶೂರ್ಪಣಖೆ 
ಯನ್ನು) ಒಬ್ಬ ಸ್ತಿ ಗೆ (ಸೀತೆಗೆ) ವಶನಾಗಿ ಕುರೂಪಿಯನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದನು! 
ಬಲಿಯನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿ (ಪೂಜೆಯನ್ನು ಸ್ಪೀಕರಿಸಿ.ಬಲಿಯನ್ನು ತಿಂದು) ಕಾಗೆ 
ಯಂತೆ ಬಲಿಚಕ್ರವರ್ತಿಯನ್ನು ಸುತ್ತುಗಟ್ಟಿ ಬಂಧಿಸಿದನು! ಛೆ! ಆ ಕರಿಯನ. 
ಕೃಷ್ಣನ ಸಹವಾಸ ಬೇಡ! (-ಕಟ್ಟಿವರ ಸಹವಾಸ ಬೇಡ). ಆದರೂ ಅವನ 
ಚರಿತೆಯನ್ನು ಹಾಡದೆ ಇರಲಾರೆವು! (೧೭). ಏಕೆಂದರೆ ಎಲ್ಫೆ ಭ್ರಮರ, 
ಕೃಷ್ಣನ ಲೀಲಾಚರಿತೆಯೆಂಬ ಕರ್ಣಾಮೃತದ ಹನಿಯನ್ನು ಒಂದು ಸಲ ಕುಡಿ 
ಯುವ್ರದರಿಂದ ರಾಗಬ್ರೇಷಾದಿ ದ್ವಂದ್ರಧರ್ಮಗಳು ಅಲ್ಲಾಡಿ ಬೇರುಸಹಿತ ನಾಶ 
ವಾಗುತ್ತವೆ. ಹಾಗೆ ದ್ವಂದ್ವಗಳನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸಿಕೊಂಡ ಬಹುಜನರು ದೀನ 
ವಾದ ಗ್ಗ ಹಾದಿಕುಟುಂಬವನ್ನು ಒಡನೆಯೇ ಪರಿತ್ಯಜಿಸಿ, ಸ್ವತಃ ದೀನರಾಗಿ ಹಕ್ಕಿ 
ಗಳಂತೆ ಭಿಕ್ಷಾವೃತ್ತಿಯನ್ನು ಅವಲಂಬಿಸಿದ್ದಾರೆ! * (ಆದ್ದರಿಂದ ಅವನ ಚರಿತೆ 
ಯನ್ನು ಹಾಡದೆ ಇರಲಾರೆವು) (೧೮). ಎಲ್ಫೈ ದುಂಬಿ-ಕೃಷ್ಣನ ಉಪಮಂತ್ರಿ ! 
ಅವನ ಕುಓಲವಚನವನ್ನು ಕೃಷ್ಣವಧುಗಳಾದ ನಾವು ಸತ್ಯವೋ ಎಂಬಂತೆ 


ತೇ ಕೃಷ್ಣನ ಚರಿತೆಯಿಂದ ನಾವು ಹಕ್ಕಿಗಳಂತೆ ದೀನರಾದೆವ್ರ ಎಂದು ನಿಂದೆ, ಬಹು 
ಜನರು ನಿರಕ್ಷರಾಗಿ ಭಿಕ್ಷುಗಳಾದರು ಎಂದು ಸ್ತುತಿ. 
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೪೫೦ ಶ್ರೀಮದ್ಭಾ ಗನತಂ-ದಶಮಸ್ಕಂಧಃ 


ದದೃ ಶುರಸಕೃದೇತತ್ತನ್ನಖಸ್ಪರ್ಶತೀವ್ರ- 
ಸ್ಮರರುಜ ಉಪಮಂತ್ರಿನ್‌ ಭಣ್ಯತಾಮನ್ಯವಾರ್ತಾ I ೧೯ 


ಸ್ರಿಯಸಖ ಪುನರಾಗಾಃ ಪ್ರೇಯಸಾ ಪ್ರೇಷಿತಃ ಕಿಂ 
ವರಯ ಕಮನುರುಂಧೇ ಮಾನನೀಯೋಸಿ ಮೆಆಂಗ | 
ನಯಸಿ ಕಥಮಿಹಾಸ್ಕ್ಮಾನ್‌ ದುಸ್ಕಜದ್ವಂದ್ವಸಾಶಣ್ವಂ 
ಸತತಮುರಸಿ ಸೌಮ್ಯ ಶ್ರೀರ್ವಧೂಃ ಸಾಕೆಮಾಸ್ತೇ॥ ೨೦ 


ಅಪಿ ಬತ ಮಧುಸುರ್ಯಾಮಾರ್ಯಸುತ್ರೊಆಧುನಾಸ್ತೇ 
ಸ್ಮರತಿ ಸ ಪಿತೃಗೇಹಾನ್‌ ಸೌಮ್ಯ ಬಂಧೊಂಕಶ್ಲ ಗೋಸಾನ್‌! 

ಕೃಚಿದನಿ ಸ ಕಥಾ ನಃ ಕಿಂಕೆರೀಣಾಂ ಗೃಣೀತೇ 
ಭುಜಮುಗುರುಸುಗಂಧೆಂ ಮೂರ್ಥ್ಧ್ನ್ಯಧಾಸ್ಯತ್‌ ಕದಾ ನು॥ 


ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನಂಬಿದೆವು. ಕೃಷ್ಣಮೃಗದ ಮಡದಿಯರಾದ ಅಜ್ಜ ಹರಿಣಿಗಳು 
ಬೇಡನ ಸಂಗೀತವನ್ನು ನಂಬಿದಂತೆ ನಂಬಿ ಪೆಟ್ಟು ತಿಂದೆವು | ಅವನ ನಖಕ್ಷತ್ರ 
ಗಳಿಂದ ತೀವ್ರವಾದ ಮನ್ಮಥಬಾಧೆಯನ್ನು ಅನುಭವಿಸಿದೆವು. ಹೀಗೆ ಎಷ್ಟೋ 
ಸಲ ಆಯಿತು! ಅವನ ವಿಷಯವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಬೇರೆ ಸುದ್ದಿ ಇದ್ದರೆ ಹೇಳು! 
(೧೯). ಆಃ! ಮತ್ತೆ ಬಂದೆಯಾ? ಓ ಪ್ರಿಯಸಖ, ನಮ್ಮ ಪ್ರಿಯನು ನಿನ್ನನ್ನು 
ಕಳಿಸಿದನೆ? ಏನನ್ನು ಬಯಸುವೆ, ಕೇಳಿಕೊ. ಅಯಾ ಭ್ರಮರ, ನನಗೆ ಮಾನ್ಯ 
ನಾಗಿರುವೆ. ಯಾರ ಸಂಗವ್ರ ನಮಗೆ ದುಸ್ತ್ರಜವೋ ಅವನ ಬಳಿಗೆ ನಮ್ಮನ್ನು 
ಹೇಗೆ ಕರೆದೊಯ್ಯುವೆ? ಸೌಮ್ಯ, ವಧುವಾದ ಲಕ್ಷ್ಮಿ ಅವನ ಹತ್ತಿರ ಸದಾ 
ಇದ್ದು ಬಿಡುತ್ತಾಳಲ್ಲ! (೨೦). ಹೇ ಸೌಮ್ಯ-ಭ್ರಮರ, ಆರ್ಯಪುತ್ರನು (ಗುರು 
ಕುಲದಿಂದ ಬಂದು) ಈಗ ಮಧುರೆಯಲ್ಲಿದ್ದಾನೆಯೇ? ತಂದೆಯ ಮನೆಯನ್ನೂ 
ಬಂಧುಗಳಾದ ಗೋಪರನ್ನೂ ಸ್ಮರಿಸಿಕೊಳ್ಳುವನೆ? ದಾಸಿಯರಾದ ನಮ್ಮ ಕಥೆ 
ಯನ್ನೇನಾದರೂ ಎತ್ತುವನೆ! ಅಗುರುಗಂಧದಿಂದ ಸುಗಂಧಿಯಾದ ತನ್ನ ಹಸ್ತ 
ವನ್ನು ನಮ್ಮ ಶಿರಸ್ಸಿನ ಮೇಲೆ ಯಾವಾಗ ಇಡುವನಂತೆ ! ” ಎಂದು ಹಾಡಿದಳು 


(೨೧). 


ಸಪ್ಮಚತಾ ೈರಿಂಶಾಧ್ಯಾಯೆಃ ೪೫೧ 


ಶ್ರೀಶುಕ ಉವಾಚ 
ಅಥೋದ್ಧವೋ ನಿಶಮ್ಯೈನಂ ಕೃಷ್ಣದರ್ಶನಲಾಲಸಾಃ | 


ಸಾಂತ್ರಯನ್‌ ಸ್ರಿಯಸಂದೇಶೈರ್ಗೊೋಸೀರಿದನುಭಾಸಷತ | ೨೨ 
ಉದ್ದವ ಉವಾಚ 

ಅಹೋ ಯೂಯಂ ಸ್ಮ ಪೂರ್ಣಾರ್ಥಾ ಭವತ್ಕ್ಯೋ ಲೋಕಪೂಜಿತಾಃ 
ನಾಸುದೇವೇ ಭಗವತಿ ಯಾಸಾಮಿತ್ಯರ್ಪಿತಂ ಮನಃ ॥ ೨೩ 


ದಾನವ್ರತತಪೋಹೋಮಂಜಪಹಸ್ಥಾಧ್ಯಾಯಸಂಯನೃೈೈಃ 
ಶ್ರೇಯೋಭರ್ವಿನಿಧೈಶ್ಚಾನ್ಯೆ ಕೃಷ್ಣೇ ಭಕ್ತಿರ್ಹಿ ಸಾಧ್ಯತೇ ॥ ೨೪ 
ಭಗವತ್ಯುತ್ತೆಮಶ್ಲೋಕೇ ಭವತೀಭಿರನುತ್ತಮಾ | 

ಭಕ್ತಿಃ ಪ್ರವರ್ತಿತಾ ದಿಷ್ಟ್ಯಾ ಮುನೀನಾಮಪಿ ದುರ್ಲಭಾ॥ ೨೫ 
ದಿಷ್ಟ್ಯಾ ಪುತ್ರಾನ್‌ ಪತೀನ್‌ ದೇಹಾನ್‌ ಸ್ವಜನಾನ್‌ ಭನನಾನಿ ಚ! 
ಹಿತ್ವಾನೃಣೇತ ಯೂಯಂ ಯತ್‌ ಕೃಷ್ಣಾಖ್ಯಂ ಪುರುಷಂ ಪರಮ್‌ | 


ಸರ್ವಾತ್ಮಭಾವೋಧಿಕೃತೋ ಭನತೀನಾನುಧೋಕ್ಷಜೇ | 
ವಿರಹೇಣ ಮಹಾಭಾಗಾ ಮಹಾನ್‌ ಮೆಆನುಗ್ರಹಃ ಫೃತಃ ॥ ೨೩೭ 


ಹೀಗೆ ಕೃಷ್ಣದರ್ಶನಲಾಲಸೆಯರಾದ ಗೋಪಿಯರಾಡಿದ ಬಗೆಬಗೆಯ ನುಡಿ 
ಗಳನ್ನು ಕೇಳಿ, ಪ್ರಿಯಸಂದೇಶಗಳಿಂದ ಅವರನ್ನು ಸಂಶೈ ಸುತ್ತ ಉದ್ದವನು 
ಹೇಳಿದನು (೨೨): “ಆಹಾ | ವ್ರಜಾಂಗನೆಯರೆ, ಭಗವಾನ್‌ ವಾಸುದೇವನಲ್ಲಿ 
ಪ್ರ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ಮನಸ್ಸನ್ನರ್ಷಿಸಿದ ನೀವು ಕೃತಕೃತ್ಯರು; ಲೋಕಪೂಜಿತರು. 
ದಾನ, ವ್ರತ, ತಪಸ್ಸು, ಹೋಮ, ಜಸ, ವೇದಾಧ್ಯಯನ, ಇಂದ್ರಿಯ 
ಸಂಯಮ-ಮೊದಲಾದ ವಿಭಿನ್ನ ಶ್ರೇಯಃಸಾಧನಗಳಿಂದ ಸಾಧಿಸಬೇಕಾದದ್ದು 
ಕೃಷ್ಣನಲ್ಲಿ ಭಕ್ತಿ (೨೩-೨೪). ಆ ಶ್ರೇಷ್ಠಭಕ್ತಿಯನ್ನು ಉತ್ತಮಶ್ಲೋಕ 
ನಾದ ಭಗವಂತನಲ್ಲಿ ನೀವು ಪಡೆದಿದ್ದೀರಿ. ಇದು ನಿಮ್ಮ ಭಾಗ್ಯದಿಂದ. ಮುನಿ 
ಗಳಿಗೂ ಸಹ ಇದು ದುರ್ಲಭವಾದುದು (೨೫). ಮಕ್ಕಳು, ಗಂಡಂದಿರು, 
ದೇಹ, ಬಂಧುಗಳು, ಮನೆಮಾರುಗಳನ್ನು ತೊರದು ಕೃಷ್ಣನೆಂಬ ಪರಬ್ರಹ್ಮ 
ವನ್ನು ನೀವು ಪ್ರಣ್ಯಬಲದಿಂದ ವರಿಸಿದ್ದೀರಿ. ಓ ಭಾಗ್ಯಶಾಲಿನಿಯರೆ, ವಿರಹದ 
ಮೂಲಕ ನಿಮಗೆ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ನಲ್ಲಿ ಏಕಾಂತಭಕ್ತಿಯು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗಿದೆ. ಇದು 


ಸೆ 


೪೫೨ ಶ್ರೀಮದಾ ಿಗವತಂ-ದಶಮಸ್ಕಂಧಃ 


ಶ್ರೂಯತಾಂ ಪ್ರಿಯಸಂದೇಶೋ ಭನತೀನಾಂ ಸುಖಾನಹಃ | 
ಯಮಾದಾಯಾಗತೋ ಭದ್ರಾ ಅಹಂ ಭರ್ತೂ ರಹಸ್ಥ ರಃ lI ೨೮ 


ಶ್ರೀಭಗವಾನುವಾಚ 
ಭವತೀನಾಂ ನಿಯೋಗೋ ಮೇ ನಹಿ ಸರ್ವಾತ್ಮನಾ ಕ್ವಚಿತ್‌ | 
ಯಥಾ ಭೂತಾನಿ ಭೂತೇಷು ಖಂ ವಾಯ್ದಗ್ನಿರ್ಜಲಂ ಮಹೀ | 


ತೆಥಾಹಂ ಚ ಮನಃಪ್ರಾ ಣಭೂತೇಂದ್ರಿಯಗುಣಾಶ್ರಯಃ || ೨೯ 
ಆತ್ಮನ್ಯೇವಾತ ನಾತ್ಮಾನಂ ಸೃಜೇ ಹನ್ಮ $ನುಪಾಲಯೇ | 

ಆತೆ  ಮಾಯಾನುಭಾವೇನ ಭೂತೇಂದ್ರಿ 0006 ನಾ ॥ ೩೦ 
ಆತ್ಮಾ ಜ್ಞಾ ನನುಯಃ ಶುದ್ಧೊ ೇ ನ್ಯತಿರಿಕ್ತೊಆಗುಣಾನ್ವ ಯಃ | 
ಸುಷುಪ್ಲಿ ಸ ಪ್ಲಜಾಗ್ರದ್ದಿ )ರ್ಮಾಯಾನ್ಯ ಶ್ರಿ ಶಭರೀಯತೇ ೩೧ 


(ನಿಮ್ಮ ದರ್ಶನ) ಹ ಅನುಗ್ರಹವಾಯಿತು (೨೬-೨೭). ಮಂಗಳಾಂಗಿ 
ಯರೆ, ನಾನು ಸ್ವಾಮಿಯ ರಹಸ್ಯದೂತನಾಗಿ ಆವನ ಸಂದೇಶವನ್ನು ತಂದಿ 
ದ್ದೇನೆ. ನಿಮಗೆ ಸಂತೋಷವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ಪ್ರಿಯಸಂದೇಶವನ್ನು ಕೇಳಿರಿ 
(೨೮): ಭಗವಂತನು ಹೇಳಿದ್ದೇನೆಂದರೆ ಗೋಪಿಯರೆ, (ಸರ್ವವಸ್ತುಗಳಿಗೂ 
ನಾನು ಉಪಾದಾನಕಾರಣನಾಗಿರುವುದರಿಂದ) ನನಗೂ ನಿಮಗೂ ವಿಯೋಗ 
ವೆಂಬುದೇ ಇಲ್ಲ! ಸಕಲಪ್ರಾಣಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಆಕಾಶ, ವಾಯು, ಅಗ್ನಿ, ಜಲ, 
ಪೃಥ್ವಿಗಳು ಹೇಗೆ ಇದ್ದೇ ಇರುತ್ತವೆಯೋ ಹಾಗೆ ನಾನು ಮನಸ್ಸು, ಪ್ರಾಣ, 
ಬುದ್ದಿ, ಇಂದ್ರಿಯ, ಸತ್ತಾ ದಿಗುಣ-ಇವುಗಳಿಗೆ ಆಶ್ರಯನಾಗಿ ನೆಲೆಸಿರುವೆನು 
(೨೯). ನನ್ನ ಮಾಯಾಸಾಮಾಥಣ್ಯವನ್ನ ವಲಂಬಿಸಿ ಪಂಚಭೂತಗಳು, 
ಇಂದಿ ಯಗಳು, ಸತ್ತಾ _ದಿಗುಣಗಳು ಇವುಗಳ ಸ್ವರೂಪ ಪದಿಂದ, ನಾನು ನನ್ನ 
ಲ್ಲಿಯೇ ನನ್ನಿ ೦ದಲೇ ನನ್ನ ನ್ನು ಸ ಸ ಜಿಸುವೆನು, ಸಂಹರಿಸುವೆನು, ಸಕಕ! 
(೩೦). ಅದಕೆ ಆತ್ಮನಾದರೋ ಕೇವಲ ಜ್ಞಾನಸ್ತ ರೂಪನೂ ಪರಿಶುದ್ಧನೂ 
ಇಂದ್ರಿಯಾದಿಗಳಿಗೆ ವ್ಯತಿರಿಕ್ತನೂ ಸತ್ತ್ವ್ವಾದಿಗುಣರಹಿತನೂ ಆಗಿದ್ದಾ ಕೆ. 
ಅವಿದ್ಯಾಜನ್ಯಮನೋವೃತ್ತಿಗಳಾದ ನಿದ್ರೆ, ಕನಸು, ಜಾಗರಗಳಿಂದ ಆ ಬನಿ 
(ಪ್ರಾಜ್ಞ, ತಸ್ಯ ವಿಶ್ವ ಎಂಬ) ವಿಭಿನ್ನಾ ವಸ್ಥೆ ಗಳುಳ್ಳ ವನಾಗಿ ಪ್ರತೀತನಾಗು 
ಜಟ. 


ಸಪ್ತ ಚತಾ ರಿಂಶಾಧ್ಯಾಯೆಃ ೪೫ 


ಯೇನೇಂದ್ರಿಯಾರ್ಥಾನ್‌ ಧ್ಯಾಯೇತ ಮೃಷಾಸ್ಟಪ್ನ ನದುತ್ಛಿ ತಃ | 


ತನ್ನಿ ರುಂಧ್ಯಾ ದಿಂದ್ರಿಯಾಣಿ ನಿಸಿದ್ರಃ ಸ ್ರತೆ ಪದ್ಯ ಶ॥ ೩೨ 
ಏತದಂತಃ ಸಮಾಮ್ಮಾಯೋ ಯೋಗಃ ಸಾಂಖ್ಯಂ ಮನೀಷಿಣಾಮ್‌। 
ತ್ಯಾಗಸ್ತಪೋ ದಮಃ ಸತ್ಯಂ ಸಮುದ್ರಾಂತಾ ಇವಾಪಗಾಃ | ೩೩ 
ಯತ್‌ ತೈಹಂ ಭನತೀನಾಂ ವೈ ದೂರೇ ವರ್ತೇ ಪ್ರಿಯೋ ದೃಶಾಮ್‌ 
ಮನಸಃ ಸಂನಿಕರ್ಷಾರ್ಥಂ ಮದನುಧ್ಯಾನಕಾಮ್ಯಯಾ ॥| ೩೪ 
ಯಥಾ ದೂರಚರೇ ಸ್ರೇಷ್ಠೇ ಮನ ಆನಿಶ್ಯ ವರ್ತತೇ | 
ಸ್ತ್ರೀಣಾಂ ಚೆ ನ ತಥಾ ಚೇತಃ ಸಂಸಿಕೃಷ್ಟ್ಣೇಃಕ್ಷಿಗೋಚರೇ ॥ ೩೫ 
ಮುಯ್ಯಾನೇಶ್ಯ ಮನಃ ಕೃತ್ಸ್ನಂ ವಿಮುಕ್ತಾಶೇಷವೃತ್ತಿ ಯಶ್‌ | 


ಅನುಸ್ಮ ರಂತ್ಕೊ € ಮಾಂ ನಿತ್ಯ ಮಚಿರಾನ್ಮಾ 'ಮುಸ್ಟೆ ಸೃ || ೩೬ 


ನಿದ್ರೆಯಿಂದ ಎಚ್ಛೆತ್ತವನು (ಕಲ್ಪಿಸಿಕೊಂಡ) ಸುಳ್ಳಾದ ಸ್ಪಪ್ಪವನ್ನು 
ಯಾವ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ಹೇಗೆ ಸ್ಮರಿಸಿಕೊಳ್ಳುವನೋ ಹಾಗೆಯೇ (ಜಾಗರ 
ದಲ್ಲಿಯೂ) ಆದೇ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ಸುಳ್ಳಾದ ಇಂದ್ರಿಯಾರ್ಥಗಳನ್ನೂ ಸುಳ್ಳಾದ 
ಇಂದ್ರಿಯಗಳನ್ನೂ ಕಲ್ಪಿ ಸಿಕೂಂಡು ಚಿಂತಿಸುತ್ತಾನೆ. ಅಂಥ ಮನಸ್ಸನ್ನು ಜಾಗ 
ರೂಕನಾಗಿ ನಿಗ್ರಹಿಸಬೇಕು (೩೨). ಸಕಲವೇದಗಳು, ಯೋಗ, ಸಾಂಖ್ಯ, 
ತ್ಯಾಗ, ತಪಸ್ಸು, ದಮ, ಸತ್ಯ- ಇವೆಲ್ಲವುಗಳ ಗುರಿಯೂ ವಿದ್ವಾಂಸರಿಗೆ ಮನೋ 
ನಿಗ್ರಹದಲ್ಲಿ ಪರ್ಯವಸಾನಗೊಂಡು ಅಲ್ಲಿ ಸಮಾಪ್ತವಾಗುತ್ತದೆ, ಎಲ್ಲ ನದಿ 
ಗಳು ಹರಿಯುವುದೂ ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ ಸರ್ಯವಸಾನಗೊಳ್ಳುವಂತೆ (೩೩). 
ಪ್ರಿಯನಾದ ವನು ನಿಮ್ಮ ಕಣ್ಣುಗಳಿಗೆ ದೂರದಲ್ಲಿರುವ್ರದಾದರೋ ನಿಮ್ಮ 
ಮನಸ್ಸನ್ನು ಎಳೆದು ಸದಾ ನೀವು ನನ್ನನ್ನು ಧ್ಯಾನಿಸುತ್ತಿರಲೆಂಬ ಬಯಕೆ 
ಯಿಂದಲೇ ಸರಿ. ಪ್ರಿಯತಮನು ದೂರದಲ್ಲಿದ್ದಾಗ ಸ್ತ್ರೀಯರ ಮನಸ್ಸು ಅವನಲ್ಲಿ 
ಹೇಗೆ ನೆಟ್ಟಿ ರುವುದೋ ಹಾಗೆ ಸಮೀಪದಲ್ಲಿ ಕಣ್ಣೆದುರಿಗಿದ್ದಾಗ ನೆಟ್ಟಿ ರುವ್ರದಿಲ್ಲ 
(೩೪-೩೫). ಎಲ್‌ ಗೋಪಿಯರೆ, ಬೇರೆ ಸಕಲಮನೋವೃತ್ತಿಗಳನ್ನೂ 
ತ್ಯಜಿಸಿ ನಿಮ್ಮ ಮನಸ್ಸೆ ಲ್ಲವನ್ನೂ ನನ್ನಲ್ಲಿ ನೆಲೆಗೊಳಿಸಿ ಸದಾ ನನ್ನನ್ನು 
ಧ್ಯಾನಿಸುವ ನೀವು ಥ ದಲ್ಲಿಯೇ ನನ್ನನ್ನು ಸೇರುವಿರಿ (೩೬). 


೪೫೪ ಶ್ರೀಮದ್ಭಾ ಗನತಂ-ದಶನುಸ್ಕೃಂಧಃ 
6 
ಯಾ ಮಯಾ ಕ್ರೀಡತಾ ರಾತ್ರ್ಯಾಂ ವನೆಟಸ್ಮಿನ ವ್ರಜ ಆಸ್ಥಿ ತಾಃ 


ಅಲಬ್ಧರಾಸಾಃ ಕಲ್ಯಾಣ್ಯೋ ಮಾಾಪುರ್ಮದ್ಧೀರ್ಯಚಿಂತಯಾ [| 


ಶ್ರೀಶುಕ ಉವಾಚ 

ಏನಂ ಸ್ರಿಯತಮಾದಿಷ್ಟಮಾಕರ್ಣ್ಯ ವ್ರಜಯೋಷಿತಃ | 

ತಾ ಊಚುರುದ್ಧವಂ ಪ್ರೀತಾಸ್ತತ್ಸಂದೇಶಾಗತಸ್ಮೃತೀಃ | ೩೮ 
ಗೋಪ್ಯ ಊಚುಃ 

ದಿಸ್ಟ್ಯಾಹಿತೋ ಹತಃ ಕಂಸೋ ಯದೂನಾಂ ಸಾನುಗೋಘಕ್ಕೆತ್‌ 
ದಿಷ್ಟಾ 6ಹೈರಲಬ್ಧಸರ್ವಾಥಧೆಗ್ಯೃಃ ಕುಶಲ್ಯಾಸ್ತೆ ಆಚ್ಯುತೊಆಧುನಾ || 


ಕಚ್ಚಿ ದ್ಹದಾಗ್ರಜ॥ ಸೌಮ್ಯ ಕರೋತಿ ಪುರಯೋಷಿತಾಮ್‌ | 


ಪ್ರೀತಿಂ ನಃ ಸ್ಟಿಗೃಸವ್ರೀಡಹಾಸೋದಾರೇಕ್ಷಣಾರ್ಚಿತಃ ॥ ೪೦ 
ಕಥಂ ರತಿನಿಶೇಷಜ್ಞಃ ಪ್ರಿಯಶ್ಚ ವರಯೋಷಿತಾಮ್‌ | 
ನಾನುಬಧ್ಯೇತ ತದ್ದಾಕ್ಕೆ ರ್ನಿಭ್ರಮೆ ಶ್ಲಾನುಭಾಜಿತಃ ॥! ೪೧ 


ಅಂದು ಅರಣ್ಯದಲ್ಲಿ ರಾತ್ರಿ ಕ್ರೇಡಿಸಿದ ನನ್ನೊಡನೆ ರಾಸಕ್ರೀಡೆಯಲ್ಲಿ 
ಭಾಗವಹಿಸಲಾಗದೆ ಯಾರು ವ್ರಜದಲ್ಲಿ ನಿರ್ಬಂಧದಿಂದ ಉಳಿದರೋ ಅವರು 
ನನ್ನ ಮಹಿಮೆಯನ್ನೆ ಧ್ಯಾನಿಸುತ್ತ ನನ್ನನ್ನು ಸೇರಿದ್ದಾರೆ ” (೩೭). ಪ್ರಿಯ 
ತಮನ ಈ ಸಂದೇಶವನ್ನಾಲಿಸಿ ಗೋಪಿಯರು ಸಂಪ್ರೀತರಾದರು. ಸಂದೇಶ 
ದಿಂದ ಕೃಷ್ಣ ಚರಿತದ ಸ್ಮರಣೆಯುಂಬಾಗಲು ಉದ್ದ ವನನ್ನು ಕುರಿತು ಹೀಗೆಂದರು 
(೩೮): “ ಉದ್ಧವ, ಯಾದವರಿಗೆ ದುಃಖದಾಯಕನಾಗಿದ್ದ ಶತ್ರುವಾದ ಕಂಸನು 
ಪರಿವಾರಸಹಿತನಾಗಿ ಸುದ್ಧೆವದಿಂದ ಹತನಾದನು. ಆಚ್ಚುತನು ಈಗ ಎಲ್ಲ 
ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನೂ ಪಡೆದು ಕುಶಲದಿಂದಿರುವುದು ಆನಂದದ ಸಂಗತಿ (೩೯). 
ಸೌಮ್ಯ, ಪ್ರೇಮ ಮತ್ತು ನಾಚಿಕೆಗಳಿಂದ ಮಿಶ್ರವಾದ ನಗು ಮತ್ತುಕುಡಿನೋಟ 
ಗಳಿಂದ ಅರ್ಜಿತನಾದ ನಮ್ಮ ಕೃಷ್ಣನು ನಗರವನಿತೆಯರಿಗೆ ಸಂತೋಷ 
ವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವನೆ? (೪೦). ಸುಂದರಿಯರಿ ಗೆ ಪ್ರಿಯನಾದ ಆ ರತಿ 
ವಿಶೇಷಜ್ಞನು ನಗರವನಿತೆಯರ ಬೆಡಗುಮಾತುಗಳಿಂದಲೂ ವೈಯಾರ 


ಗಳಿಂದಲೂ ಸತ್ಕೃತನಾಗಿ ಅವರಿಗೆ ವಶವಾಗದೆ ಹೇಗಿದ್ದಾನು! (೪೧). 


ಇ 
ಸಪ್ಮ ಚತಾ ರಿಂಶಾಧ್ಯಾಯಃ ೪೫೫ 


ಅಪಿ ಸ್ಮರತಿ ನಃ ಸಾಧೋ ಗೋವಿಂದಃ ಪ್ರಸ್ತುತೇ ಕ್ವಚಿತ್‌ | 
ಗೋಷಿ ಮಧ್ಯೇ ಪುರಸ್ತ್ರಿ (ಣಾಂ ಗ್ರಾ ಮ್ಯಾ 8 ಸೆ ರಕಥಾಂತರೇ | ೪೨ 


ತಾಃ ಕ೦ ನಿಶಾಃ ಸ್ಮರತಿ ಯಾಸು ತದಾ ಪ್ರಿಯಾಭಿ- 
ವನ್ಫಂದಾನನೇ ಕುಮುದಕುಂದಶಶಾಂಕರಮ್ಯೇ | 
ರೇಮೇ ಕ್ಹಣಚ್ಚರಣನೂಸಪ್ರರರಾಸಗೋಷ್ಠಾ ನ 
ಮಸ್ಮಾಭಿರೀಡಿತನುನೋಜ್ಞ ಕಥಃ ಕದಾಚಿತ್‌ ॥ ೪೩ 
ಅಸ್ಯೇಷ್ಯತೀಹ ದಾಶಾರ್ಹಸ್ತಸ್ತಾಃ ಸ್ಪಕೃತಯಾ ಶುಚಾ | 
ಸಂಜೀವಯನ್‌ ನು ನೋ ಗಾತ್ರೈರ್ಯಥೇಂದ್ರೋ ವನಮಂಬುದೈಃ॥ 


ಸ್ಕಾ ತ್‌ ಫೈ ಷ್ಥ ಇಹಾಯಾತಿ ಪ್ರಾ ಹಪ ಸ್ರರಾಜ್ಯ್ಕೋ ಹತಾಹಿತಃ | 


ನರೇಂದ, ಕನ್ನಾ ಉದ್ದಾ ಹ್ಯ ಫ್ರಿ ಜು ಸರ್ವಸುಹೃದ್ಧ ತಃ | ೪೫ 
*ಿಮಸಾ ಒಭಿರ್ವನೌಕೋಭಿರನ್ಯಾ ಭಿರ್ವಾ ಮಹಾತ್ಮನಃ 
ಶ್ರೀಪತೇರಾಷ್ಟ್ರ ಕಾಮಸ್ಯ ಕಿ  ಯೇತಾರ್ಥಃ ಕೃತಾತ್ಮನಃ ॥ ೪೬ 


ಸಾಧುಪುರುಷನೆ, (ವಿದಗ್ಗೆ ಯರಾದ) ಪುರಸ್ತ್ರೀಯರ ಗೋಷ್ಠಿ ಯ 
ನಡುವೆ ಸೆ ನ ರವಾಗಿ ಮಾತಾಡುವ ಪ ಪ್ರಸಂಗದಲ್ಲಿ ಗೋನಂದನು ಎಂದಾದರೂ 
ಈ ಹಳ್ಳಿಯ ಹೆಂಗಸರಾದ ನಮ್ಮ; ನ್ನು ಸ್ಮ ರಿಸಿಕೊಳು )ವನೆ? (೪೨). ಕುಮುದ- 
ಕುಂದ ಚಂದ್ರ ಚಂದಿ ್ರಿಕಾರಮ್ಯವಾದ ವ ಂದಾವನದಲ್ಲಿ ಅಂದು ಮುಕುಂದನು, 
ಜಣಜಣತ್ಯಾರಿ ಚರಣನೂಪ್ರರಮನೋಹರ ರಾಸಗೋಷ್ಠಿಯಲ್ಲಿ, ನಾವು 
ಹಾಡಿದ ತನ್ನ ಮನೋಜ್ಞ ಕಥೆಗಳನ್ನು ಕೇಳುತ್ತ ಕಾಂತೆಯರೊಡನೆ ಕ್ರೀಡಿಸಿದ 
ರಾತ್ರಿಗಳನ್ನು ಸ ಒರಿಸಿಕೊಳ್ಳುವನೆ? (೪೩). ಸ್ವಯಂಕ್ಛ ತವಾದ ಶೋಕದಿಂದ 
ಸಂತಸ್ತ ರಾ ದ ನಮ್ಮನ್ನು A ಇಂದ್ರನು ಅರಣ್ಯವನ್ನು ಅಂಬುದಗಳಿಂದ ಆನಂದ 
ಗೊಳಿಸುವಂತೆ, ತನ್ನ ಆಂಗಸಂಗಗಳಿಂದ ಸಂಜೀವನಗೊಳಿಸುತ್ತ ಗೋವಿಂದನು 
ಎಂದಾದರೂ ೫೬ ? (೪೪). ಕೃಷ್ಣನು ವೈರಿಗಳನ್ನು ಕೊಂದು ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯ 
ವನ್ನು ಪಡೆದು ಸಕಲಮಿತ್ರರಿಂದಲೂ ಪರಿವ್ನತನಾಗಿ ಸಂತೋಷದಲ್ಲಿದ್ದಾನೆ. 
ಇನ್ನು ನರೇಂದ್ರ ಕನ್ಯೆಯರನ್ನು ಮದುವೆಯಾಗುವನು ! ಅವನು ಇಲ್ಲಿಗೇಕೆ 
ಬಂದಾನು ! (೪೫). ಲಕಿ ಕ್ಲೀಪತಿಯೂ ಆಪ ನಕಾಮನೂ ಸಂಪೂರ್ಣನೂ ಆದ 
ಆ ಮಹಾತ್ಮನಿಗೆ ವನವಾಸಿಗಳಾದ ನಮ್ಮಿಂಡಾಗಲಿ ಬೇಕೆ ರಾಜಕನ್ಯೆ ಯರಿಂದಾ 
ಗಲಿ ಏನಾಗಬೇಕಾಗಿದೆ? (೪೬). 


೪೫೬ ಶ್ರೀಮದ್ಭಾ ಗವತಂ-ದಶಮಸ್ಕಂಧಃ 


ಹರಂ ಸೌಖ,ಂಹಿ ನೈರಾಶ್ಮಂ ಸೆ ರಿಣಸಾಹೆ ಪಿಂಗಲಾ! 


ರೆ Aa ಸ ಜೆ! ಸು ಗ, 

ತಜ್ಜಾ ನತೀನಾಂ ನಃ ತೆ ಓಷ್ಣ್ಣೇ ತಥಾಸ್ಯಾ ಶಾ ದುರತ್ಯೆ ಯಾ | ೪೭ 
ತ್ರ ಉತ್ಪ್ಸಹೇತೆ ಸಂತ್ಯ ಕ್ರುಮುತ್ತ ಮಶ್ಲೊ ೀಕಸಂವಿದವ್‌ಾ | 
ಅನಿಚ್ಛತೊಟಪಿ ಯಸ್ಸ ನ್‌ ್ರೀರಂಗಾನ್ನ ಚ, ಮತೇ ಕೃಚಿತ್‌ || ೪೮ 
ಸರಿಚ್ಛೈಲನನೋದ್ದೇಶಾ ಗಾವೋ ವೇಣುರವಾ ಇಮೇ | 
ಸಂಕರ್ಷಣಸಹಾಯೇನ ಕೃಷ್ಣೇನಾಚರಿತಾಃ ಪ್ರಭೋ! ೪೯ 
ಪುನಃ ಪುನಃ ಸ್ಮಾರಯಂತಿ ನಂದಗೋಪಸುತಂ ಬತ | 
ಶ್ರೀಸಿಕೇಕೈಸ್ತತ್ಟದಕ್ಕೆ ರ್ನಿಸ್ಮರ್ತುಂ ನೈನ ಶಕ್ನುಮಃ || ೫೦ 
ಗತ್ಕಾ ಲಲಿತಯೋದಾರಹಾಸಲೀಲಾವಲೋಕನೈಃ 

ಮಾಧ್ವ್ಯಾ ಗಿರಾ ಹೃತಧಿಯಃ ಕಥಂ ತಂ ನಿಸ್ಮರಾಮಹೇ ॥ ೫೧ 


ಹೇ ನಾಥ ಹೇ ರಮಾನಾಥ ವ್ರಜನಾಥಾರ್ತಿನಾಶನ | 
ಮಗ್ಗಮುದ್ಧರ ಗೋನಿಂದ ಗೋಕುಲಂ ವೃಜಿನಾರ್ಣವಾತ್‌ 1 ೫೨ 


ಆಸೆಯನ್ನು ತೊರೆದಿರುವುದೇ ಸರಮಸ್‌ ಖ್ಯ! ಈ ಮಾತನ್ನು ವೇಶ್ರೈ 
ಯಾದ ಹಿಂಗಳೆ ಎಂಬವಳೇ ಹೇಳಿದ್ದಾಳೆ. ಆದನ್ನು ತಿಳಿದಿದ್ದರೂ ನಮಗೆ ಕೃಷ್ಣ 
ನಲ್ಲಿ ಬಿಡಲಾರದ ಆಸೆಯಾಗಿದೆಯ್ಲ! (೪೭). ಉತ್ತಮಶ್ಲೋಕನಾದ ಕೃಷ್ಣ 
ನಲ್ಲಿ ಫಿ ಪ್ರೀತಿಯನ್ನು ತೃಜಿಸ ಲು ಯಾರಿಂದಾದೀತು? ಅವನು ಬೇಡವೆಂದರೂ 
ಲಕ್ಷಿ ಯು ಅವನ ವಕ್ಷಃಸ್ಥ ಸ್ಥಳವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಕದಲುವುದೇ ಇಬ್ಬ! (೪೮). ಹೇ 
ಸಳ ಉದ್ಧವ, ಕ್ಸ ಸಷ ನು ಬಲರಾ ತ ಜಟ ತಿರುಗಾಡುತ್ತಿದ್ದ ಹೊಳೆ, 

, ವನಸ್ರ ಜೀಶಗಲು ಇವೇ ಆಗಿವೆ. ಪಾಲಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಹಸುಗಳೂ ಇವೇ. 
ba ವೇಣುನಾದಗಳೂ ನಂದಗೋಪಸುತನನ್ನು ಮತ್ತೆ ಮತ್ತೆ ನೆನಪಿಗೆ 
ತರುತ್ತವೆ. ಆಹಾ! ಲಕ್ಷಿ ನಿವಾ ಸಸ್ಕಾನಗಳಾದ ಈ "ಚೆ ಳಿಂದ! ಇವು 
ಮರೆಯಲು ನಮಗೆ ಸ ಸಾಧ್ಯವೇ ಇಲ್ಲ (೪೯-೫೦). ಆಂ 8 ವಾದ ನಡಿಗೆ, 
ಸುಂದರವಾದ ನಗು, ಚಿಂದವಾದ ನೋಟಓಗಳಿಂದಲೂ ಸವಿನುಡಿಗಳಿಂದಲೂ 
ನಮ್ಮ ಹೃದಯವನ್ನೇ ಅವನು ಆಪಹರಿಸಿಕೊಂಡು ಹೋಗಿರುವಾಗ ಆವನನ್ನು 
ಮರೆಯುವುದಾದರೂ ಹೇಗೆ? (೫೧). ಹೇ ಸಾಮಿ, ಹೇ ರಮಾಪತಿ 


ವ 
ಓ ವ್ರಜದೊಡೆಯ, ಓ ಕ್ಲೇಶನಾಶನ, ಗೋವಿಂದ, ಮುಳುಗಿಹೋಗಿರುವ 


ಸಪ್ತ ಚತ್ತಾರಿಂಶಾಧ್ಶ್ಯಾಯಃ ೪೫೭ 


ಶ್ರೀಶುಕ ಉವಾಚ- - 
ತತಸ್ತಾಃ ಕೃಷ್ಣಸಂದೇಶೈರ್ನಸೇತವಿರಹಜ್ವರಾಃ | 
ಉದ್ದನಂ ಪೂಜಯಾಂಚಕ್ತುಜಾಲ್ಞ ತ್ವಾಃತ್ಮಾನಮುಥಧೋಸ್ಟಜಮ್‌ || 


ಉವಾಸ ಕತಿಚಿನ್ಮಾಸಾನ್‌ ಗೋಪೀನಾಂ ನಿನುದನ್‌ ಶುಚಃ | 
ಕೃಷ್ಣಲೀಲಾಕಹಥಾಂ ಗಾಯನ್‌ ರಮಯಾಮಾಸ ಗೋಕುಲಮ್‌ ॥ 


ಯಾವಂತ್ಯ ಹಾನಿ ನಂದಸ್ಯ ವ್ರಜೆಆವಾತ್ಸಿ (ತ್‌ ಸ ಉದ್ಧ ನಃ । 
ವ್ರ ಜೌಕಸಾಂ ಕ್ಷಣಪ್ರಾಯಾನ್ಯಾ ಸನ್‌ ಕ ೈಷ್ಣಸ್ಯ ನಾರ್ತಯಾ | ೫೫ 


ಸರಿದ್ಧನಗಿರಿದ್ರೋಣೀರ್ನಿೀಕ್ಷನ್‌ ಹುಸುಮಿತಾನ್‌ ದ್ರುಮಾನ್‌ | 
ಕೃಷ್ಣಂ ಸಂಸ್ಮಾರಯನ್‌ ರೇನೇ ಹರಿದಾಸೋ ವ್ರಜೌಕಸಾನ್‌ | 


ದೃಷ್ಟೈವಮಾದಿ ಗೋಪೀನ್‌ಾಂ ಕೃ ಸಾ ನೇಶಾತ್ಮವಿಕ್ಸೆ ನಮ್‌ | 
ಉದ್ಭನಃ ಪರಮಪ್ರೀತಸ್ತಾ ನಮಸ್ಕನ್ನಿದಂ ಜಗೌ ॥ ೫೭ 


ಈ ಗೋಕುಲವನ್ನು ಕ್ಲೇಶಸಾಗರದಿಂದ ಉದ್ಧರಿಸು! » ಎಂದು ಹಲುಬಿದರು 
(೫೨). ಅನಂತರ ಶಿ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ನ ಸಂದೇಶವಾ £ಕೃಗಳನ್ನು ಅರ್ಥಮಾಡಿಕೊಂಡು 
ಆಥೋಕ್ಷಜನು ತಮ್ಮ ಆತ್ಮವೇ ಎಂದರಿತು ವಿರಹತಾಪದಿಂದ ನಿಮುಕ್ತರಾಗಿ 

ದ್ವವನನ್ನು ಆದರದಿಂದ ಉಪಚರಿಸಿದರು (೫೩). ಉದ್ಭವನು ಗೋಪಿಯರ 
ಶೋಕವನ್ನು ಶಮನವ ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಕಲವು ತಿಂಗಳು ಗೋಕುಲದಲ್ಲಿದ್ದನು. 
ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ನ ಲೀಲಾಕಥೆಯನ್ನು ವರ್ಣಿಸುತ್ತ ಗೋಕುಲವನ್ನು ಸಂತೋಷಸಡಿಸಿ 
ದನು” (೫೪). ಎಷ್ಟು ದಿನಗಳವರೆಗೆ ಉದ್ಭವನು ನಂದನ. ವ್ರಜದಲ್ಲಿದ್ದರೋ 
ಅಷ್ಟು ದಿನಗಳೂ ವ್ರ ಒವಾಸಿಗಳಿಗೆ ಶಿ ಶ್ರೀಕೃ ಸ ಸನ ವೃತ್ತಾ ಂತಕಥನದಿಂದ ಕ್ಷಣ 
ದಂತೆ ಕಳೆದುಹೋದವು (೫೫). ಅಳಿದ "ನದಿ, ವನ, ಗಿರ್ರಿ ಕಂದಕಗಳನ್ನೂ 
ಹೊವರಳಿದ ಮರಗಳನ್ನೂ ನೋಡುತ್ತ, ವ್ರಜವಾಸಿಗಳಿಗೆ ಕ್ಸ ನ್ನ್ನ ವೃ ತ್ರಾ ತ 
ವನ್ನು ಸ್ಮರಣೆಗೆ ತರುತ್ತ ಹೆರಿದಾಸನಾದ ಉದ್ದವನು ಆನಂದಿಸಿದನು ಜ್‌ 
ಆ ಬಗೆಯಲ್ಲಿ ಗೋಪಿಯರಿಗೆ ಕೃಷ್ಣಾ ವೇಶದಿಂದಾದ ಮನೋವೈಕ್ಸವ್ಯನನ್ನು 
ವೀಕ್ರಿಸಿ ಸರಮಾನಂದಭರಿತನಾದ ಉದ್ದವನು ಅವರಿಗೆ ಕೈಮುಗಿದು ಹೀಗೆಂದು 
ಕೊಂಡನು (೫೭) 


೪೫೮ ಶ್ರೀಮದ್ದಾ ಗವತಂ-ದಶಮಸ್ಕಂಧಃ 


ಏತಾಃ ಪರಂ ತನುಭೃತೋ ಭುನಿ ಗೋಪನಧಥ್ರೋ 
ಗೋವಿಂದ ಏನ ನಿಖಿಲಾತ್ಮನಿ ರೂಢಭಾವಾಃ | 
ನಾಂಛಂತಿ ಯದ್‌ ಭನಭಿಯೋ ಮುನಯೋ ವಯಂ ಚೆ 
ಕಿಂ ಬ್ರಹ್ಮಜನ್ಮಭಿರನಂತಕಥಾರಸಸ್ಯ | ೫೮ 


ಕ್ರೇಮಾಃ ಸ್ತ್ರಿಯೋ ನನಚರೀರ್ವಭಭಿಚಾರದುಷ್ಟಾ8 
ಕೃಷ್ಣೇ ಕ್ವ ಚೈಷ ಪರಮಾತ್ಮನಿ ರೂಢಭಾವಃ | 
ನನ್ಹೀಶ್ವರೊಆನುಭಜತೋಿದುಷೋಖಹಿ ಸಾಕ್ಸಾ- 
ಚ್ಛ್ರೇಯಸ್ತನೋತ್ಯಗದರಾಜ ಇವೋಪಯುಕ್ತ8 ॥ ೫೯ 


ನಾಯಂ ಶ್ರೀಯೊಲಂಗ ಉ ನಿತಾಂತರತೇಃ ಪ್ರಸಾದಃ 
ಸ್ಪರ್ಯೋಷಿತಾಂ ನಲಿನಗಂಧರುಚಾಂ ಕುತೊಟನ್ಯಾಃ | 
ರಾಸೋತ್ಸನೆಟಸ್ಯ ಭುಜದಂಡಗೃಹೀತಕಂಠ- 
ಲಬ್ಧಾಶಿಷಾಂ ಯೆ ಉದಗಾದ್‌ ವ್ರಜವಲ್ಲನೀನಾಮ್‌ ॥ ೬೦ 


“ ಆಹಾ! ವಿಶ್ವಾತ್ಮನಾದ ಗೋವಿಂದನಲ್ಲಿ ದೃಢಪ್ರೇಮವನ್ನು ತಾಳಿರುವ 
ಈ ಗೋಪಸ್ತ್ರೀಯರೇ ಕೃತಕೃತ್ಯರಾದ ಜನರು. ಸಂಸಾರಭೀತರಾದ ಮಹಿನಿ 
ಗಳೂ, (ಭಕ್ತರಾದ) ನಾವೂ ಬಯಸುತ್ತಿರುವುದು ಈ ಪ್ರೇಮಭಾವವನ್ನೇ. 
ಭಗವಂತನಲ್ಲಿ ಅನುರಾಗವುಳ್ಳವನಿಗೆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಜನ್ಮಗಳಿಂದೇನು? - ಬ್ರಹ್ಮನ 
ಜನ್ಮಗಳಿಂದಾದರೂ ಏನು? (೫೮). ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ ಆಲೆಯುವ ವ್ಯಭಿಚಾರ 
ಸ್ವಭಾವದ ಈ ಹೆಂಗಸರೆಲ್ಲಿ? ಕೃಷ್ಣ ಸರಮಾತ್ಮನ ವಿಷಯವಾಗಿ ಈ ಬಗೆಯಲ್ಲಿ 
ನೆಲೆಗೊಂಡ ದೃಢಭಕ್ತಿಯೆಲ್ಲಿ ? ಗೊತ್ತಿ ಒದೆ ಸೇವಿಸಿದರೂ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ 
ಔಷಧವು ಫಲವನ್ನು ನೀಡುವಂತೆ, ಆರಿಯದೆ ಭಜಿಸುವ ಮೂಢರಿಗೂ ಸಹ 
ಪರಮಾತ್ಮನು ಸಾಕ್ಷಾತ್ತಾಗಿ ಶ್ರೇಯಸ್ಸನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಾನೆ. (೫೯). ರಾಸೋ 
ತ್ರವಕಾಲದಲ್ಲಿ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ಬಾಹುಗಳಿಂದ ಕೊರಳಲ್ಲಿ ಆಲಿಂಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟು 
ಇಷ್ಟಾರ್ಥವನ್ನು ಪಡೆದ ಈ ಗೊಲ್ಲತಿಯರಿಗಾದ ಭಗವದನುಗ್ರಹವ್ರ, ಆವನ 
ವಕ್ಷಃಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತಿಯಿಂದ ನೆಲೆಸಿರುವ ಲಕ್ಷ್ಮೀದೇವಿಗೂ ದೊರೆಯಲಿಲ್ಲ ! 
ಪದ ಗಂಧಿಯರೂ ಪವ್ಮವರ್ಣೆಯರೂ ಆದ ದೇವಾಂಗನೆಯರಿಗೂ ದೂರೆಯ 
ಲಿಲ್ಲ! ಇನ್ನು ಉಳಿದ ಸ್ತ್ರೀಯರ ಪಾಡೇನು? (೬೦). 


ಸಪ್ತ ಚತ್ವಾರಿಂಶಾಭ್ಯಾಯಂಃ ೪೫೯ 


ಆಸಾನುಹೋ ಚರಣರೇಣುಜುಷಾಮಹಂ ಸ್ಯಾಂ 
ವೃಂದಾನನೇ ಕಿಮಪಿ ಗುಲ್ಮಲತೌಷಧೀನಾಮ್‌ | 
ಯಾ ದುಸ್ಕಜಂ ಸ್ವಜನಮಾರ್ಯಪಥಂ ಚ ಹಿತ್ವಾ 


ಬೇಜುರ್ಮುಕುಂದಪದವೀಂ ಶ್ರು ತಿಭಿರ್ವಿನು )ಗ್ಯಾಮ್‌॥ ೬೧ 


ಯಾ ವೈಶಿ ಶ್ರಿಯಾರ್ಚಿತಮಜಾದಿಭಿರಾಪ್ತ ಕಾಮೈ 

ರ್ಯೋಗೇಶ್ವ ರೈ ರಫಿ ಯದಾತೆ ನಿ 'ರಾಸಗೋಷ್ಟ್ಯಾಮ್‌ 
ಕೃಷ್ಣಸ್ಯ ತೆದ್‌ ಭಗನತಕ್ಸ ರಣಾರವಿಂದಂ 

ನ್ಯೃಸ್ತಂ ಸ್ತನೇಷು ನಿಜಹುಃ ಪರಿರಭ್ಯ ತಾಪಮ್‌ ॥ ೬೨ 


ವಂದೇ ನಂದವ್ರಜಸ್ತ್ರೀಣಾಂ ಪಾದರೇಣುಮಭೀಕ್ಷಶಃ | 
ಯಾಸಾಂ ಹರಿಕಥೋದಿ (ತಂ ಪುನಾತಿ ಭುವನತ್ರ ಯನ್‌ || ೬೩ 


ಶ್ರೀಶುಕ ಉವಾಚ 


ಅಥ ಗೋಪೀರನುಜ್ಞಾಷ್ಯ ಯಶೋದಾಂ ನೆಂದಮೇನ ಚ | 
ಗೋಪಾನಾಮಂತ್ರ್ಯ ದಾಶಾರ್ಹೊೋ ಯಾಸ್ಯನ್ನಾರುರುಹೇ ರಥಮ್‌॥ 


ಮುಕುಂದಪ್ರಾಪ್ಠಿಯ ಮಾರ್ಗವು ಯಾವುದೆಂದು ಶ್ರುತಿಗಳು ಹುಡು 
ಕಾಡುತ್ತಿವೆ. ಈ ಗೋಸಿಯರು ದುಸ್ಕುಜವಾದ ಬಂಧುನರ್ಗವನ್ನು ತೊರೆದು, 
ಆರ್ಯಧರ್ಮವನ್ನು ಜ್ಲಂಥಿಸಿ ಆ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ಸೇರಿಬಿಟ್ಟಿ ದ್ದಾರೆ ! ಆಹಾ! 
ಈ ಗೋಪಿಯರ ಪಾದಧೂಳಿಯಿಂದ ಪಾವನವಾದ ಪೊದರು, ಬಳ್ಳಿ, ಗಿಡ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವುದೋ ಒಂದಾಗಿ ವೃಂದಾವನದಲ್ಲಿ ಸಾನು ಹುಟ್ಟಲಾಶಿಸುತ್ತೇನೆ 
(೬೧). ಭಗವಂತನ ಚರಣಾರನಿಂದವು ಶ್ರೀದೇವಿಯಿಂದಲೂ ಆಪ್ತಕಾಮರಾದ 
ಬ್ರಹ್ಮಾದಿಗಳಿಂದಲೂ ಅರ್ಚಿತವಾದುದು. ಯೋಗೇಶ್ವರರಿಂದ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೇ 
ಪೂಜಿತವಾದುದು. ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು ಸಾಕ್ಷಾತ್ತಾಗಿ ತಮ್ಮ ಸ್ತನಗಳಲ್ಲಿರಿಸಿದ ಅಂಥ 
ಪಾದವನ್ನು ಈ ಗೋಪಿಯರು ಆಲಿಂಗಿಸಿಕೊಂಡು ತಾಪವನ್ನು ನೀಗಿಕೂಂಡಿ 
ದ್ದಾರೆ! (೬೨). ನಂದಗೋಕುಲದಲ್ಲಿರುವ ಸ್ತ್ರೀಯರ ಪಾದರೇಣುವಿಗೆ ಮತ್ತೆ 
ಮತ್ತೆ, ನವ ನಿಸ ರಿಸುತ್ತೇನೆ! ಇವರು “1 ಕೃ ಷ್ಣ ಚರಿತೆಯು ಮೂರುಲೋಕ 
ಗಳನ್ನೂ ಪವಿತ್ರ 1. ಸುತ್ತದೆಯಲ್ಲವೆ? ಬ ಜ| (೬೩). ಆಮೇಲೆ 
ಉದ್ಭವನು ಮಧುಕೆಗೆ ಸ್ರಯಾಣಮಾಡಲು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ, ಗೊಫಿಯರು 


೪೬೦ ಶ್ರೀಮದ್ಭಾ ಗವತಂ-ದಶಮಸ್ಕಂಧಃ 
ತಂ ನಿರ್ಗತಂ ಸಮಾಸಾದ್ಯ ನಾನೋಷಾಯನಷಾಣಯಃ | 
ನಂದಾದಯೊಟನುರಾಗೇಣ ಪ್ರಾವೋಚನ್ನಶ್ರುಲೋಚನಾಃ | ೬೫ 


ಮನಸೋ ವೃತ್ತೆಯೋ ನಃ ಸ್ಯುಃ ಕೃಷ್ಣಪಾದಾಂಬುಜಾಶ್ರಯಾಃ | 
ನಾಚೋಭಿಧಾಯಿನೀರ್ನಾಮ್ನಾಂ ಕಾಯಸ್ತತ್ರ್ರಹ್ಹಣಾದಿಷು॥ ೬೬ 


ಕರ್ಮಭಿರ್ಭಾಮ್ಯಮಾಣಾನಾಂ ಯತ್ರ ಕ್ಹಾಪೀಶ್ಚರೇಚ್ಛಯಾ 


ಮಂಗಲಾಚರಿತೈರ್ದಾನೈ ರತಿರ್ನಃ ಕೃಷ್ಣ ಈಶ್ವರೇ॥ ೬೭ 
ಏನಂ ಸಭಾಜಿತೋ ಗೋಪೈಃ ಕೃಷ್ಣಭಕ್ಕ್ಯಾ ನರಾಧಿಪ | 
ಉದ್ದವಃ ಪುನರಾಗಚ್ಛನ್ಮಥುರಾಂ ಕೃಷ್ಣಸಪಾಲಿತಾಮ್‌ ॥| ೬೮ 


ಕೃಷ್ಣಾಯ ಪ್ರಣಿಪ ತ್ಯಾಹ ಭಕ್ತ್ಯು ಡ್ರೀಕಂ ವ್ರಜೌಕಸಾಮ್‌ | 
ನವಸುದೇಮಾಯ ರಾಮಾಯ ರಾಜ್ಯೇ ಚೋಪಾಯನಾನ್ಯದಾಶ್‌! ೬೯ 
ತಿ ಶ್ರೀಮದ್ಭಾಗವತೇ ದಶಮಸ್ಕಂಧೇ ಸಪ್ತಚತ್ತಾರಿಂಶಾಧ್ಕಾಯಃ 


ಯಶೋದೆ ನಂದಗೋಪ ಇವರ ಆನುಜ್ಞೆಯನ್ನು ಬೇಡಿ, ಗೋಪರನ್ನು 
ಬೀಳ್ಲೊಂಡು ರಥವನ್ನೆ ರಿದನು (೬೪). ಉದ್ದವನು ಹೊರಟರುವುದನ್ನು ಕಂಡು 
ನಂದಾದಿಗಳೆಬ್ಲರೂ ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ನಾನಾಬಗೆಯ ಕಾಣಿಕೆಗಳನ್ನು ತಂದು 
ಕೊಟ್ಟು ಕಂಬನಿದುಂಬಿ ಹೇಳಿದರು (೬೫): “ ನಮ್ಮ ಮನೋವೃ ತ್ರಿಗಳು 
ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ಪಾದಸದ ದಲ್ಲಿ ನೆಟ್ಟ ರಲಿ. ಮಾತುಗಳು ಆನನ ನಾಮಗಳನ್ನು 
ನುಡಿಯುತ್ತಿರಲಿ. ಶರೀರವು ಆತನ ವಂದನಾದಿ ಸೇವಾಕಾರ್ಯದನ್ನಿ ನಿರತ 
ವಾಗಿರಲಿ! (೬೬). ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ನಾವು ಎಲ್ಲಂದರಲ್ಲಿ ತೊಳಲುತ್ತಿದ್ದರೂ 
ಈಶ ಶರನ « ಅನುಗ್ರ ಹೇಜ್ಛೆ ಚ್ಛಯಿಂದ ನಾವು ಶುಭಕರ್ಮಗಳನ್ನೂ ಸತ್ಸಾ ತ ಯಾನ 
ಗಳನ್ನೂ ಮಾಡುವಂತಾಗಲಿ. ಆವ್ರಗಳಿಂದ ಈಶ್ವ ರನಾದ. ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ 
ನಮಗೆ ಭಕ್ತಿ ನೆಲಸಲಿ! ” ಎಂದರು (೬೬). ನರೀಕ್ಷಿತರಾಜ, ಈ "ಪ್ರಕ ಕಾರ 


ವಾಗಿ ಗೋಪಾಲರು ಕೃಷ್ಣಭಕ್ತಿಯಿಂದ ಸ ಸಂಮಾನಿಸಲು, ಉದ ವನು ಕೃಷ್ಣ 
ಪಾಲಿತವಾದ ಮಧುರೆಗೆ ಹಿಂದಿರುಗಿ ಬಂದನು (೬೭). ಅವನು 3 ಶ್ರ (ಕೃಷ್ಣನಿ ನಿಗೆ 
ನಮಸ್ವರಿಸಿ ವ್ರಜವಾಸಿಗಳ ಭಕ್ಕುದ್ರೇಕವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದನು. ಮತ್ತು ವಸು 


ದೇವನಿಗೂ ಬಲರಾಮನಿಗೂ ರಾಜನಾದ ಉಗ್ರಸೇನನಿಗೂ ಗೋಪ ರು ಕೊಟ್ಟ 
ಇಣಿಕೆಗಳನ್ನು ಆರ್ಪಿಸಿದರನು (೬೮-೬೯). 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶಿ ಶ್ರೀಮದ್ಭಾ ಗವತದ ದಶಮಸ ೈಂಧದಲ್ಲಿ ನಲವತ್ತೇಳನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ 


ಅಷ್ಟಚತ್ವಾರಿಂಶಾಧ್ಯಾ ಯಃ 


ಶ್ರೀಶುಕ ಉವಾಚ 
ಅಥ ನಿಜ್ಞಾಯ ಭಗವಾನ್‌ ಸರ್ವಾತ್ಮಾ ಸರ್ವದರ್ಶನಃ| 


ಸ್ಫರಂಧ್ರ್ಯಾಃ ಕಾಮತಪ್ತಾ ಯಾಃ ಪ್ರಿಯನಿಚ್ಛನ್‌ ಗೃಹಂ ಯಯ | 


ಮಹಾರ್ಹೋಪಸ್ಪರೈರಾಢ್ಯಂ ಕಾನೋಷಾಯೋಪಬೃ್ಬಂಹಿತಮ್‌ | 
ಮುಕ್ತಾದಾಮಹಪತಾಕಾಭಿರ್ನಿತಾನಶಯನಾಸನೈಃ | 
ಧೂಪೈಃ ಸುರಭಿಭಿರ್ದೀಪೈಃ ಸ್ಪಗ್ಗಂಧೈರೆಪಿ ಮಂಡಿತೆಮ್‌ ॥ ೨ 


ಗೃಹಂ ತಮಾಯಾಂತಮನೇಕ್ಷ್ಯ ಸೌಾಸನಾತ್‌ 

ಸದ್ಯಃ ಸಮುತ್ಥಾಯ ಹಿ ಜಾತೆಸಂಭ್ರ ಮಾ 
ಯಥೋಪಸಂಗಮ್ಯ ಸಖೀಭಿರಚ್ಯುತಂ 

ಸಭಾಜಯಾಮಾಸ ಸದಾಸನಾದಿಭಿಃ ॥ ೩ 


ಅಧ್ಯಾಯ ೪೮ 


ಕುಬ್ಬೆಯ ನುನೋರಥನನ್ನು ನಡೆಸುವುದು. ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು 
ಅಕ್ರೂರನನ್ನು ಹಸ್ತಿನಾವತಿಗೆ ಕಳಿಸುವುದು 


ಆಮೇಲೆ ಸೈರಂಧ್ರಿ ಯಾದ ಕುಬ್ಬೆಯು ಕಾಮತಪ್ತಳಾಗಿರುವುದನ್ನು 
ಸರ್ವಾತ್ಮನೂ ಸಿರ್ವಸಾಕ್ಷಿಯೂ ಆದ ಭಗವಂತನು ತಿಳಿದು, ಅವಳಿಗೆ ಪ್ರಿಯ 
ವನ್ನುಂಟುಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಆಕೆಯ ಮನೆಗೆ ಹೋದನು (೧). (ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ 
ಆಗಮನವನ್ನು ನಿರೀಕ್ಷಿಸುತ್ತಿದ್ದ) ಕುಬ್ಬೆಯ ಮನೆಯು ಅನಘಣ್ಯವಾದ ಉಪ 
ಕರಣಗಳಿಂದಲೂ ಕಾಮೋದ್ದೀಪಕವಾದ ತಾಂಬೂಲಾದಿವಸ್ತುಗಳಿಂದಲೂ 
ಮುಕ್ಕಾಹಾರಪತಾಕೆಗಳಿಂದಲೂ ಮೇಲ್ವಟ್ಟು ಶಯನಾಸನಗಳಿಂದಲೂ ಪರಿ 
ಮಳವನ್ನು ಬೀರುವ ಧೂಪದೀಪಗಳಿಂದಲೂ ಹೂಮಾಲೆ ಗಂಧಾದ್ಯನುಲೇಪನ 
ಗಳಿಂದಲೂ ಮಂಡಿತವಾಗಿತ್ತು (೨). ಅಚ್ಯುತನು ಆಗಮಿಸುವುದನ್ನು ಕಂಡೊ 
ಡನೆ ಸಡಗರದಿಂದ ಅವಳು ಪೀಠದಿಂದೆದ್ದು, ಸಖಿಯರೊಡನೆ ಹೋಗಿ ಸ್ವಾಗತಿಸಿ, 
ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ನೀಠಾದಿಗಳನ್ನಿತ್ತು, ಅವನನ್ನು ಸತ್ಯರಿಸಿದಳು (೩). 


೪೬೨ ಶ್ರೀಮುದ್ಭಾ ಗನತಂ-ದಶಮಸ್ಯಂಧಃ 


ತಥೋದ್ಧನಃ ಸಾಧು ತಯಾಭಿಪೂಜಿತೋ 
ನೃಷೀದದುರ್ನಾಮಭಿಮೃಶ್ಯ ಚಾಸನಮ್‌ | 
ಕೈಷ್ಣೋಹಿ ತೂರ್ಣಂ ಶಯನಂ ಮಹಾಧೆನಂ 
ನಿನೇಶ ಲೋಕಾಚರಿತಾನ್ಯನುವ್ರತಃ | ೪ 


ಸಾ ಮಜ್ಜ ನಾಲೇಷದುಕೂಲಭೂಷಣ- 
ಸ್ಪಗ್ಗಂಧತಾಂಬೂಲಸುಧಾಸನಾದಿಭಿಃ | 

ಪ್ರಸಾಧಿತಾತ್ಮೋಪಸಸಾರ ಮಾಧವಂ 
ಸನ್ರೀಡಲೀಲೋತ್ಸಿತನಿಭ್ರಮೇತ್ತತೈಃ ॥ ೫ 


ಆಹೂಯ ಕಾಂತಾಂ ನನಸಂಗಮಹ್ರಿಯಾ 
ವಿಶಂಕತಾಂ ಕಂಕಣಭೂಷಿತೇ ಕರೇ | 

ಪ್ರಗೃಹ್ಯ ಶಯ್ಯಾಮಧಿವೇ ಶ್ಯ ರಾಮುಯಾ 
ಕೇಮೆೇಆನುಲೇಪಾರ್ಸಣಸಪುಣ್ಯಲೇಶಯಾ ॥ ೬ 


ಸಾನಂಗತಪ್ರಕುಚಯೋರುರಸಸ್ತಥಾಶ್ಟೋ- 


ರ್ಜಿಫ್ರುಂತ್ಯನಂತಚರಣೇನ ರುಜೋ ಮೃಜಂತೀ | 


ಹಾಗೆಯೇ ಅವಳಿಂದ ಗೌರವಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ಉದ್ದ ವನು ತನಗೆ ಕೊಟ್ಟ ಪೀಠ 
ವನ್ನು ಕೈಯಿಂದ ಮುಟ್ಟ ನೆಲದಮೇಲೆ ಕುಳಿತುಕೊಂಡನು. ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು 
ಲೋಕದ ನಡೆವಳಿಕೆಯನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ ವೈಭವೋಪೇತವಾದ ಶಯ್ಯಾಗಾರ 
ವನ್ನು ಬೇಗನೆ ಪ್ರವೇಶಿಸಿದನು (೪). ಕುಬ್ಬೆಯು ಸ್ನಾನಮಾಡಿ ಆನುಲೇಪನ, 
ದುಕೂಲ, ಭೂಷಣ, ಹಾರ, ಗಂಧ, ತಾಂಬೂಲ, ಸುಣ್ಣ, ಮದ್ಯ-ಮೊದಲಾ 
ದವುಗಳಿಂದ ಸಜ್ಜಳಾಗಿ ನಾಚುತ್ತ ವಿಲಾಸ, ನಗು, ವೈಯಾರದ ನೋಟಗಳೊ 
ಡನೆ ಮಾಧವನ ಬಳಿಗೆ ಬಂದಳು (೫). ನವಸಂಗಮದ ಲಜ್ಜೆಯಿಂದ ಶಂಕಿಸು 
ತ್ತಿದ್ದ ಆ ಕಾಂತೆಯ ಕಂಕಣಭೂಷಿತ ಹಸ್ತವನ್ನು ಹಿಡಿದು ಶಯ್ಯೆಯನ್ನೇರಿಸಿ 
ಅಚ್ಯುತನು ಅವಳೊಡನೆ ರಮಿಸಿದನು. ಹಿಂದೆ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನಿಗೆ ಆನುಲೇಪನ 
ವನ್ನಿತ್ತುದೇ ಅ ವಳು ಸಂಪಾದಿಸಿದ ಪ್ರಣ್ಯವಾಗಿತ್ತು (೬). ಆ ಕುಬ್ಬೆಯು 
ಆನಂದಮೂರ್ತಿಯೂ ಕಾಂತನೂ ಆದ ಅಚ್ಛುತನನ್ನು ವಕ್ಷಃಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ತೋಳು 
ಗಳಿಂದ ಆಲಿಂಗಿಸಿ, (ದೇಹಸರಿಮಳವನ್ನು) ಮೂಸಿ, ಆನಂಗತಪ್ತವಾದ 


ಅಷ್ಟ ಚತ್ವಾರಿಂಶಾಧ್ಯಾಯಃ ೪೬ಕ್ನಿ 


ದೋರ್ಭಾ್ಯಂ ಸ್ತನಾಂತರಗತಂ ಪರಿರಭ್ಯ ಕಾಂತ- 


ಮಾನಂದಮೂರ್ತಿ ಮಜಹಾದತಿದೀರ್ಥತಾಸವನ್‌ ॥ ೭ 
ಸೈವಂ ಕೈನಲ್ಯನಾಥಂ ತಂ ಪ್ರಾಪ್ಯ ದುಷ್ಬಾಪಮೀಶ್ವರವನಃ | 
ಅಂಗರಾಗಾರ್ಪಣೇನಾಹೋ ದುರ್ಭಗೇದಮಯಾಚತ॥ ಲೆ 
ಆಹೋಷ್ಯತಾಮಿಹ ಪ್ರೇಷ್ಠ ದಿನಾನಿ ಕತಿಚಿನ್ಮಯಾ | 
ರನುಸ್ವ ನೋತ್ಸಹೇ ತೃಕ್ತುಂ ಸಂಗಂ ತೇಂಂಬುರುಹೇಕ್ಷಣ ॥ ೯ 
ತಸ್ಯೈ ಕಾಮವರಂ ದತ್ತ್ವಾ ಮಾನಯಿತ್ವಾ ಚ ಮಾನದಃ | 
ಸಹೋದ್ಧನೇನ ಸರ್ವೇಶಃ ಸ್ವ್ಥಧಾಮಾಗಮದರ್ಚಿತಮ್‌ ॥ ೧೦ 


ದುರಾರಾಧ್ಯಂ ಸಮಾರಾಧ್ಯ ವಿಷ್ಣುಂ ಸರ್ದೇಶ್ವರೇಶ್ವರಮ್‌ | 
ಯೋ ನೃಣೇತೇ ಮನೋಗ್ರಾಹ್ಯಮಸತ್ತ್ವಾತ್‌ ಕುಮನೀಷ್ಯಸ್‌ೌ ॥ 
ಅಕ್ರೂರಭವನಂ ಕೃಷ್ಣಃ ಸಹರಾಮೋದ್ಧವಃ ಪ್ರಭುಃ | 
ಕಿಂಚಿಚ್ಚಿ ಕೀರ್ಷ್ನ ಯನ್‌ ಪ್ರಾಗಾದಕ್ರೂರಪ್ರಿಯಕಾಮ್ಯಯಾ ॥ ೧೨ 
ಸ್ಪನಗಳ, ವಕ್ಷಃಸ್ಥಳದ ಮತ್ತು ಕಣ್ಣುಗಳ ದೀರ್ಫ್ಥಕಾಲದ ತಾಪವನ್ನು ಅನಂತನ 
ಚರಣಸ್ಪರ್ಶದಿಂದ ನೀಗಿಕೊಂಡಳು (೭). ಈ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ಹಿಂದೆ ಸುಗಂಧ 
ದ್ರವ್ಯವನ್ನು ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸಿದ ಪುಣ್ಯದಿಂದ ಕೈವಲ್ಯನಾಥನೂ 
ದುರ್ಲಭನೂ ಆದ ಈಶ್ವರನೇ ದೊರಕಿದ್ದರೂ, ಆ ಭಾಗ್ಯಹೀನಳು ಹೀಗೆ ವರ 
ವನ್ನು ಕೇಳಿದಳು (೮). ಏನೆಂದರೆ, “ಪ್ರಿಯತಮ, ಕೆಲವು ದಿನಗಳವರೆಗೆ 
ನನ್ನೊಡನೆ ಇದ್ದು ನಿಹರಿಸು. ಸದ್ಮನೇತ್ರ, ನಿನ್ನ ಸಂಗವನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಲಾರೆ » 
ಎಂದಳು! (೯). ಆದಕ್ಕೆ ಸರ್ವೇಶ್ವರನು ಒಪ್ಪಿ ಕಾಮದ ವರನನ್ನಿತ್ತು 
ಭೂಷಣಾದಿಗಳಿಂದ ಸಂಮಾನಿಸಿ, ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ತನ್ನ ಗೃಹಕ್ಕೆ ಉದ್ದವನೊಡನೆ 
ಹಿಂದಿರುಗಿದನು (೧೦). ಪರೀಕ್ಷಿತ, ಸರ್ವೇಶ್ವರರಿಗೆ ಈಶ್ವರನೂ ಸಾಮಾನ್ಯ 
ರಿಗೆ ಮೆಚ್ಚಿ ಸಲು ಅಶಕ್ಯನೂ ಆದ ವಿಷ್ಣುವನ್ನು ಹೇಗೋ ಮೆಚ್ಚಿ ಸಿದಾಗ, 
ಯಾವನು ನಿಷಯಸುಖವನ್ನು ಬಯಸುವನೋ ಅವನು, ಅದು ಅತಿತುಚ್ಛ 
ಇದ್ದರಿಂದ, ಬುದ್ದಿ ಹೀನನೇ ಸರಿ(೧೧). ತರುವಾಯ ಪ್ರಭುವಾದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು 
ಅಕ್ರೂರನಿಗೆ ಸಂತೋಷವಾಗಲೆಂದೂ ಅವನಿಂದ ಒಂದಾನೊಂದು ಕೆಲಸವನ್ನು 
ಮಾಡಿಸಬೇಕಂದೂ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಬಲರಾಮ ಮತ್ತು ಉದ್ದವರೊಡನೆ ಆತನ 


೪೬೪ ಶ್ರೀಮದ್ಭಾ ಗನತಂ-ದಶಮಸ್ಕಂಧಃ 


ಸ ಶಾನ್‌ ನರನರಶ್ರೇಷ್ಠಾನಾರಾದ್‌ ವೀಕ್ಷ್ಯ ಸ್ವಬಾಂಧವಾನ್‌ | 


ಪ್ರತ್ಯುತ್ಥಾಯ ಪ್ರಮುದಿತಃ ಪರಿಸ್ವಜ್ಯಾಭ್ಯ ನಂದತ || ೧೩ 
ನನಾನು ಕೃಷ್ಣಂ ರಾಮಂ ಚೆಸ ತೈರಪ್ಯಭಿವಾದಿತೆಃ | 
ಪೊಜಯಾಮಾಸ ನಿಧಿವತ್‌ ಕೃತಾಸನಪರಿಗ್ರಹಾನ್‌! ೧೪ 
ಪಾದಾನನೇಜನೀರಾಪೋ ಧಾರಯನ್‌ ಕರಸಾ ನೃಪ 
ಅರ್ಹಣೇನಾಂಬರೈರ್ದಿವೈೈರ್ಗಂಧಸ್ರಗ್ಫೂಷಣೋತ್ತಮೈಃ || ೧೫ 


ಅರ್ಚಿತ್ವಾ ಶಿರಸಾಃನವ್ಯು ಹಾದಾನಂಕಗತ್‌ೌ ಮೃ ಜನ್‌ | 
ಪ್ರಶ್ರಯಾನನತೊಆಕ್ರೂರಃ ಕೃಷ್ಣರಾಮಾವಭಾಷತ ॥: ೧೬ 


ದಿಷ್ಟ್ಯಾ ಪಾಪೋ ಹತಃ ಕಂಸಃ ಸಾನುಗೋ ವಾಮಿದಂ ಕುಲಮ್‌ | 
ಭವದ್ಭಾ ಮುದ್ಧೃತಂ ಕೃಚ್ಛಾ ್ರದ್‌ ದರಂತಾಚ್ಚ ಸಮೇಧಿತಮ್‌್‌ ॥ 


ಯುವಾಂ ಪ್ರಧಾನಸುರುಷೌ ಜಗದ್ಗೇತೂ ಜಗನ್ಮಯಾ | 
ಭನದ್ಭ್ಯಾಂ ನ ನಿನಾ ಕಿಂಚಿತ್‌ ಪರಮಸ್ತಿ ನ ಚಾಪರಮ್‌ ॥ ೧೮ 


ಮನೆಗೆ ಹೋದನು (೧೨). ಪುರುಷೋತ್ತಮರಾದ ತನ್ನ ಮೂವರು ಬಂಧು 
ಗಳು ಆಗಮಿಸಿದ್ದನ್ನು ಕಂಡು ಆಕ್ರೂರನು ಆನಂದದಿಂದ ಎದುರ್ಗೊಂಡು 
ಆಲಿಂಗಿಸಿ ಅಭಿನಂದಿಸಿದನು. ಅವನು ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನನ್ನೂ ಬಲರಾಮನನ್ನೂ 
ವಂದಿಸಿದನಲ್ಲದೆ ಆ ಮೂವರಿಂದಲೂ ನಮಸ್ಕೃತನಾದನು. ಆವರಿಗೆ ಪೀಠಗಳ 
ನ್ನಿತ್ತು ವಿಧಿವತ್ತಾಗಿ ಸತ್ಕರಿಸಿದನು (೧೩-೧೪). ಮಹಾರಾಜ, ಆಕ್ರೂರನು 
ರಾಮಕೃಷ್ಣರ ಪಾದಗಳನ್ನು ತೊಳೆದು ಆ ಜಲವನ್ನು ತನ್ನ ತಲೆಗೆ ಪ್ರೋಕ್ಷಿಸಿ 
ಕೊಂಡನು. ದಿವ್ಯವಾದ ವಸ್ತ್ರ, ಗಂಧ, ಮಾಲೆ, ಆಲಂಕಾರಾದಿ ಪೂಜಾ 
ಸಾಮಗ್ರಿಗಳಿಂದ ಆವರನ್ನು ಆರ್ಚಿಸಿ, ತಲೆಬಾಗಿ ನಮಸ್ಪ ರಿಸಿ, ಪಾದಗಳನ್ನು 
ನೀವ್ರತ್ತ ವಿನಯದಿಂದ ಅಕ್ರೂರನು ರಾಮಕೃಷ್ಣರನ್ನು ಕುರಿತು ಹೀಗೆಂದನು 
(೧೫-೧೬) : 4 ಪಾಹಿಯಾದ ಕಂಸನು ನಿಮ್ಮಿಂದ ಆನುಚರಸಹಿತನಾಗಿ ಹತ 
ನಾದನೆಂಬುದು ಸಂತೋಷಕರವಾದುದು. ದುರಂತವಾದ ವಿಪತ್ತಿನಿಂದ ಕುಲ 
ವನ್ನು ಉದ್ದರಿಸಿದಿರಿ. ಕುಲವು ಸಮೃದ್ಧಿಯನ್ನೈದಿತು. (೧೭). ನೀವು 
ಜಗತ್ತಾರಣರೂ ಜಗದ್ರೂಪರೂ ಆದ ಸ ಕೃತಿಪ್ರರುಷರು, ನಿಮಗಿಂತ ಆತಿರಿಕ್ಕ 
ವಾದ ಪರವೂ (ಕಾರಣ) ಇಲ್ಲ. ಅಪರವಾದ ಕಾರ್ಯವೂ ಇಲ್ಲ (೧೮). 


ರ್ಶ 


ಅಷ್ಟ ಚತ್ವಾರಿಂಶಾಧ್ಯಾಯಃ ೪೬೫ 


ಆತ್ಮಸೃಷ್ಟಮಿದಂ ವಿಶ್ವಮನ್ವಾನಿಶ್ಯ ಸ್ವಶಕ್ತಿಭಿಃ | 
ಈಯತೇ ಬಹುಧಾ ಬ್ರಹ್ಮನ್‌ ಶ್ರುತಿಪ್ರತ್ಯೃಕ್ಷಗೋಚರಮ್‌ 1 ೧೯ 


ಯಥಾ ಹಿ ಭೂತೇಷು ಚರಾಚರೇಷು 
ಮಹ್ಯಾದಯೋ ಯೋನಿಷು ಭಾಂತಿ ನಾನಾ | 
ಏವಂ ಭವಾನ್‌ ಕೇವಲ ಆತ್ಮಯೋನಿ- 
ಷ್ವಾತ್ಮಾಂತ್ಮತಂತ್ರೋ ಬಹುಧಾ ವಿಭಾತಿ | ೨೦ 


ಸೃಜಸ್ಯಥೋ ಲುಂಪಸಿ ಪಾಸಿ ವಿಶ್ವಂ 
ರಜಸ್ತಮಃಸತ್ತ್ವಗುಣೈಃ ಸ್ವಶಕ್ತಿಭೀಃ। 
ನ ಬಧ್ಯಸೇ ತದ್ಗುಣಕರ್ಮಭಿರ್ವಾ 
ಜ್ಞಾನಾತ್ಮನಸ್ತೇ ಕ್ವ ಚ ಬಂಧಹೇತುಃ ॥ ೨೧ 
ದೇಹಾದ್ಯುಪಾಧೇರನಿರೂಪಿತತ್ವಾದ್‌ 
ಭವೋ ನ ಸಾಕ್ಸಾನ್ನ ಭಿದಾಾತ್ಮನಃ ಸ್ಯಾತ್‌ | 
ಅತೋ ನ ಬಂಧಸ್ತವ ನೈವ ಮೋಕ್ಷಃ 


ಸ್ಯಾತಾಂ ನಿಕಾಮುಸ್ತಯಿ ನೊಟನಿವೇಕಃ ॥ ೨೨ 


ಹೇ ಪರಮೇಶ್ವರನೆ, ನಿನ್ನ ಮಾಯಾಶಕ್ತಿಗಳಿಂದ ನೀನೇ ಸೃಜಿಸಿರುವ 
ಈ ಪ್ರಪಂಚವನ್ನು (ಜೀವರೂಪದಿಂದ) ಪ್ರವೇಶಿಸಿ, ವೇದಗಳಿಗೂ ಇಂದ್ರಿಯ 
ಗಳಿಗೂ ತಿಳಿದುಬರುವಹಾಗೆ ನಾನಾರೂಪಗಳಿಂದ ಪ್ರತೀತನಾಗುತ್ತಿರುವೆ 
(೧೯). ಭೂಮಿಯೇ ಮೊ ದಲಾ ದ ಪಂಚಭೂತಗಳು ತಮ್ಮ ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿಗೆ 
ನಿಮಿತ್ತವಾದ ಘಟಿಷಟಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಗೆ ಅನೇಕ ವಿಭಿನ್ನವಸ್ತುಗಳಾಗಿ ಗೋಚ 
ರಿಸುತ್ತವೆಯೋ ಹಾಗೆಯೇ ಏಕಾತ್ಮನೂ ಸ್ವತಂತ್ರನೂ ಆದ ನೀನು ನೀನೇ 
ಕಾರಣವಾಗಿ ಜನಿಸಿರುವ (ಆಥವಾ ನಿನ್ನ ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿಗೆ ನಿಮಿತ್ತಗಳಾದ) 
ಜಂಗಮಸ್ಥಾವರ ವಸ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಬಹುಪ್ರಕಾರದಿಂದ ವಿರಾಜಿಸುವೆ (೨೦). ಸತ್ತ 
ರಜಸ್ತಮೋಗುಣಗಳನ್ನಾ ಶ್ರಯಿಸಿ ನಿನ್ನ ಮಾಯಾಶಕೆ ಗಳಿಂದ ಪ್ರಪಂಚದ 
ಸೃಷ್ಟಿಸ್ಥಿತಿಸಂಹಾರಗಳನ್ನು ಮಾಡುತ್ತೀಯೆ. ಆದರೂ ಗುಣಗಳಿಂದಲೂ ಕರ್ಮ 
ಗಳಿಂದಲೂ ನಿನಗೆ ಬಂಧವಿಲ್ಲ. ಜ್ಞಾ ನಾತ್ಮನಾದ ನಿನಗೆ ಬಂಧದ ನಿಮಿತ್ತ 
ವಾದರೂ ಎಲ್ಲಿಂದ ಬರಬೇಕು? (೨೧). ದೇಹ ಮುಂತಾದ ಉಪಾಧಿಯು 
ಅನಿರ್ವಚನೀಯವಾಗಿ ಅವಾಸ್ತ್ರವವಾದ್ದರಿಂದ ಆತ್ಮನಿಗೆ ಪಾರಮಾರ್ಥಿಕವಾಗಿ 

3೪ 


೪೬೬ ಶ್ರೀಮದ್ಭಾಗನತಂ-ದಶಮಸ್ಯಂಧಃ 


ತ್ವಯೋದಿತೋಇಯಂ ಜಗತೋ ಹಿತಾಯ 
ಯದಾ ಯದಾ ನೇದಪಥಃ ಪುರಾಣಃ | 
ಬಾಧ್ಯೇತ ಸಾಖಂಡಪಥೈರಸದ್ಭಿ- 
ಸ್ತದಾ ಭವಾನ್‌ ಸತ್ತ್ವಗುಣಂ ಬಿಭರ್ತಿ ॥ ೨೩ 


ಸತ್ವಂ ಪ್ರಭೋದ್ಯ ನಸುದೇನಗೃ ಹೇಆನತೀರ್ಣಃ 

ಸ್ವಾಂಶೇನ ಭಾರಮಪನೇತುನಮಿಹಾಸಿ ಭೂಮೇಃ | 
ಅಕ್ಸ್‌ಹಿಣೀಶತನಥೇನ ಸುರೇತರಾಂಶ- 

ರಾಜ್ಞಾ ಮಮುಷ್ಕ ಚ ಕುಲಸ್ಯ ಯಶೋ ವಿತನ್ಹನ್‌॥ ೨೪ 


ಅದ್ಯೇಶ ನೋ ನಸತಯಃ ಖಲು ಭೂರಿಭಾಗಾ 
ಯಃ ಸರ್ವದೇನಪಿತೃಭೂತನೃದೇವಮೂರ್ತಿಃ | 


ಜನ್ಮವೂ ತನ್ಮೂಲಕವಾದ ಭೇದವೂ ಇಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ನಿನಗೆ ಬಂಧಮೋಕ್ಷ 
ಗಳಿಲ್ಲ. ಅವು ಇವೆಯೆಂದು ತಿಳಿಯುವುದು ನಮ್ಮ ದೊಡ್ಡ ಅವಿವೇಕ (೨೨). 
ಜಗತ್ತಿನ ಹಿತಕ್ಕಾಗಿ ನೀನು ಬೋದಧಿಸಿರುವ ಸನಾತನವಾದ ಯಾವ 
ವೇದಮಾರ್ಗವುಂಟೋ, ಅದಕ್ಕೆ ದುಷ್ಟವಾದ ಪಾಖಂಡಮತಗಳಿಂದ ಬಾಧೆ 
ಯಾದಾಗ, ನೀನು ಸತ್ತ ಗುಣವನ್ನಾಶ್ರ ನಿಸಿ ಅವತರಿಸುವೆ (೨೩). ಆಸುರ 
ಸ್ವಭಾವದ ಯಾವ ರಾ ಜರಿದ್ದಾ ರೋ pied ನೂರಾರು ಆಕ್‌ ೨ಹಿಣೀಬಲವನ್ನು 

ವಧಿಸಿ, ಭೂಭಾರವನ್ನಿ ೪ಸಬೇಕೆಂದು ನಿನ್ನ ಅಂಶವಾದ ಬಲರಾಮ ನೊಡನೆ 
ವಸುದೇವಗ ಹೆದಲ್ಲಿ ಈಗ ಅವತರಿಸಿದ್ದೀಯ. ಪ್ರಭುವೆ, ಇವರಿಂದ ಯದು 
ಕುಲದ ಕೀರ್ತಿಯನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿ ಸುವೆ (೨೪). ಹೇ ಸ್ವಾಮಿ, ಈಗ ನಮ್ಮ ವಸತಿ 
ಗಳು ಮಹತ್ತ ಎ ಸಾ ನವನ್ನು ಗಳಿಸಿದವು. ಏಕೆಂದರೆ, ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳ, 

ಪಿತೃ ಗಳ, ಪ್ರಾ ಣಿಗಳ ಮತ್ತು ರಾಜರ ಕಾಜ ನೀನು ನಮ್ಮ ವಸತಿ 


* ಮೂಲದಲ್ಲಿರುವ . ಸರ್ವದೇವಪಿತೃಭೂತನೃದೇನಮೂರ್ತಿಃ' ಎಂಬುದಕ್ಕೆ 
ಶ್ರೀಧರೀಯವ್ಯಾ ಖ್ಯಾನದಲ್ಲಿ 4ಪಂಚಯಜ ದೇವತಾಮೂರ್ತಿಃ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಮೂಲದಲ್ಲಿ ಒಂದು "ದೇವ? ಪದವು "ವೇದ? ಎಂದಿರಬಹುದು. 
ಅದರಿಂದ ಬ್ರಹ್ಮಯಜ್ಞವನ್ನು ಸಂಗ್ರಹಿಸಬಹುದು. ಪಂಚಯಜ್ಞಗಳು:--ಬ್ರಹ್ಮ 
ಯಜ್ಞ, ನಿತೃಯಜ್ಞ, ಭೂತಯಜ್ಞ, ಅತಿಥಿಯಜ್ಞ, ದೇವಯಜ್ಞ. 


ಅಷ್ಟ ಚತ್ವಾರಿಂಶಾಧ್ಯಾಯಃ ೪೬೭ 


ಯತ್ಪಾದಶೌಚಸಲಿಲಂ ತ್ರಿಜಗತ್‌ ಪುನಾತಿ 
ಸತ್ತ್ವಂ ಜಗದ್ಗುರುರಭಧೋಕ್ಷಜ ಯಾಃ ಪ್ರವಿಷ್ಟ8॥ ೨೫ 


ಕಃ ಪಂಡಿತಸ್ತೃದಪರಂ ಶರಣಂ ಸಮೀಯಾದ್‌ 
ಭಕ್ತಪ್ರಿಯಾದೃತಗಿರಃ ಸುಹೃದಃ ಕೃತಜ್ಞಾತ್‌ 

ಸರ್ವಾನ್‌ ದದಾತಿ ಸುಹೃದೋ ಭಜತೋ ಭಿಕಾಮಾ- 
ನಾತ್ಮಾನಮುಪ್ಯು ಪಚಯಾಪಚಯ್‌ೌ ನಯಸ್ಕಿ ೨೬ 


ದಿಷ್ಟ್ಯಾ ಜನಾರ್ದನ ಭವಾನಿಹ ನಃ ಪ್ರತೀತೋ 
ಯೋಗೇಶ್ವರೈರಸಿ ದುರಾಪಗತಿಃ ಸುರೇಶೈಃ | 

ಛಿಂಧ್ಯಾ ಶು ನಃ ಸುತಕಲತ್ರ ಧನಾಪ್ತಗೇಹ- 
ದೇಹಾದಿನೋಹರಶನಾಂ ಭನದೀಯಮಾಯಾನಮಾು್‌ ॥ 


ಶ್ರೀಶುಕ ಉವಾಚ 
ಇತ್ಯರ್ಚಿತೆಃ ಸಂಸ್ತುತಶ್ಚ ಭಕ್ತೇನ ಭಗವಾನ್‌ ಹರಿಃ | 
ಅಕ್ರೂರಂ ಸಸ್ಮಿತಂ ಪ್ರಾಹ ಗೀರ್ಭಿಃ ಸಂಮೋಹಯನ್ನಿನ | ೨೮ 


ಯನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿರುವೆ. ಆಧೋಕ್ಷಜ, ಜಗದ್ಗು ರುವಾದ ನಿನ್ನ ಪಾದವನ್ನು 
ತೊಳೆದ ಗಂಗಾಜಲವು ಲೋಕತ್ರಯವನ್ನೂ ಪಾವನಗೊಳಿಸುತ್ತದೆ (೨೫). 
ವೃದ್ಧಿ ಕ್ಷಯಗಳಿಲ್ಲದೆ ಏಕರೂಪನಾದ ನೀನು ಆಪ್ತರಾದ ಏಕಾಂತಭಕ್ತರಿಗೆ ಎಲ್ಲ 
ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನೂ ಕಡೆಗೆ ನಿನ್ನನ್ನೂ ಸಹ ಅರ್ಪಿಸಿಬಿಡುತ್ತೀಯೆ ! ಇಂತಹ 
ಭಕ್ತಪ್ರಿಯನೂ ಸತ್ಯವಾಕ್ಯನೂ ಆಪ್ಮನೂ ಕೃತಜ್ಞನೂ ಆದ ನಿನ್ನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು 
ಯಾವ ಪಂಡಿತನು ಇನ್ನೊಬ್ಬನಿಗೆ ಶರಣಹೋಗುವನು? (೨೬). ಹೇ 
ಜನಾರ್ದನ, ಯೋಗೇಶ್ವರರಿಗೂ ಸುರೇಶ್ವರರಿಗೂ ದುರ್ಲಭನಾದ ನೀನು ನಮ್ಮ 
ಭಾಗ್ಯದಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಗೋಚರನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ನಿನ್ನ ಮಾಯಾರೂಪವಾಗಿ ನಮಗೆ 
ಸುತ್ತಿ ಕೊಂಡಿರುವ ಮಕ್ಕಳು ಮಡದಿ, ಹಣ, ಬಂಧು, ಮನೆ, ದೇಹ- ಮೊದ 
ಲಾದವ್ರಗಳ ಮೋಹದ ಸರಪಳಿಯನ್ನು ಬೇಗನೆ ಕತ್ತರಿಸಿಹಾಕು” ಎಂದು 
ಸ್ತುತಿಸಿದನು (೨೭). ಹೀಗೆ ಭಕ್ಕನಿಂದ ಅರ್ಚಿತನೂ ಸಂಸ್ಥುತನೂ ಆದ 
ಭಗವಾನ್‌ ಶ್ರೀಹರಿಯು ಮಂದಸ್ಮಿತದಿಂದ ಕೂಡಿದ ನುಡಿಗಳಿಂದ ಪ್ರತಿಯಾಗಿ 
ಸೆ 


೪೬೮ ಶ್ರೀಮದ್ಭಾ ಗವತಂ-ದಶಮಸ್ಕಂಧಃ 


ಶ್ರೀಭಗನಾನುನಾಚ- 
ತ್ವಂ ನೋ ಗುರುಃ ಪಿತೃವ್ಯಶ್ನೆ ಶ್ಲಾಘ್ಯೋ ಬಂಧುಶ್ತ ನಿತ್ಯದಾ | 
i ತು ರಕ್ಸ್ಯಾಃ ಫೋಷ್ಯಾಕ” ಅನುಕಂಪ್ಯಾ 8 ಪ್ರ ಜಾಹಿವಃ॥ 


ಭನದ್ವಿಧಾ 8! ನಿಷೇವ್ಯಾ Wie ni 


ಶ್ರೇಯಸ್ಥಾಮೈೈನಣೃಭಿರ್ನಿತ್ಯಂ ದೇವಾಃ ಸ್ವಾರ್ಥಾ ನ ಸಾಧವಃ | ೩೦ 
ನಹ್ಯಮ್ಮಯಾನಿ ತೀರ್ಥಾನಿ ನ ದೇವಾ ಮೃಚ್ಛಿಲಾಮಯಾಃ | 
ತೇ ಪುನಂತ್ಯುರುಕಾಲೇನ ದರ್ಶನಾದೇವ ಸಾಧವಃ | ೩೧ 


ಸ ಭವಾನ್‌ ಸುಹೃದಾಂ ವೈ ನಃ ಶ್ರೇಯಾನ್‌ ಶ್ರೇಯಶ್ಚಿಕೀರ್ಷಯಾ 
ಜಿಜ್ಞಾಸಾರ್ಥಂ ಪಾಂಡವಾನಾಂ ಗಚ್ಛಸ್ಟ ತ್ವಂ ಗಜಾಹ್ವಯನು! ೩೨ 
ಪಿತರ್ಯಪರತೇ ಬಾಲಾಃ ಸಹ ಮಾತ್ರಾ ಸುದುಃಖಿತಾಃ | 

ಆನೀತಾಃ ಸ್ವಪುರಂ ರಾಜ್ಞಾ ವಸಂತೆ ಇತಿ ಶುಶ್ರುಮ ॥ ೩೩ 


ಅಕ್ರೂರನನ್ನು ಮೋಹದೆ ಸರಪಳಿಯಿಂದ ಬಿಗಿಯುವನೋ ಎಂಬಂತೆ ಬ 
ದನು! (೨೮): “ಅಕ್ರೂರ, ನೀನು ನಮಗೆ ಹಿರಿಯನಾದವನು, ಚಿ ಚಿಕ್ಕಪ್ಪ 
ಮತ್ತು ಸ್ತೋತ್ರಾ die ಬಾಂಧವ. ನಾವಾದರೋ ನಿಮ ರಕ್ಷಣೆಗೆ ಒಳ 
ಪಟ್ಟವರು, ಪೋಷಣೀಯರು ಮತ್ತು ಕನಿಕರಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರರು! pe ನಿಮ 
ಪ್ರಜೆಗಳಲ್ಲವೆ? (೨೯). ಶ್ರೆ (ಯಸ್ಸ ನ್ನ್ನ ಬಯಸತಕ್ಕ ಜನರು ನಿನ್ನ ೦ತಹ 
ಅತಂತ ಪೂಜ್ಯರಾದ ಮಹಾಭಾ ಕ ಗ್ರ ನ್ನು ಯಾವಾ | ಲೂ ಸೇವಿಸಬೇಕು. 
ದೇವತೆಗಳು ಸ್ವಾರ್ಥಿಗಳು! MEN ಅಂಥವರಲ್ಲ (ಸಾಧುಗಳೇ ದೇವತೆ 
ಗಳು. ಸ್ವಾರ್ಥಿಗಳಾದ ದೇವತೆಗಳು ದೇವತೆಗಳಲ್ಲ) (೩೦). ಜಲಮಯವಾದ 
ತೀರ್ಥಗಳಾಗಲಿ ಮಣ್ಣಿನಿಂದಲೂ ಕಲ್ಲಿನಿಂದಲೂ ಮಾಡಿದ ಮೂರ್ತಿಗಳಾಗಲಿ 
ದೇವತೆಗಳಲ್ಲವೆಂದಲ್ಲ. ಅವು ಬಹುಕಾಲದಮೇಲೆ ಫಲವನ್ನ್ರೀಯುತ್ತವೆ. ಸಾಧು 
ಗಳಾದರೋ ದರ್ಶನಮಾತ್ರದಿಂದ ಕೂಡಲೇ ಫಲನನ್ನೀಯುತ್ತಾ ಕೆ (೩೧). 
ಅಕ್ರೂ ಪ್ರ ನಮ್ಮ ಆಪ್ಪ ಜನರಲ್ಲಿ ನೀನು ಶ್ರ (ಷ್ಠ ನಾದವನು. ಆದ್ದರಿಂದ ಪಾಂಡವ 
ರಿಗೆ 3 €ಯಸ್ಸ ನ್ನ್ನ ಂಟುಮಾಡುನ ದೃಷ್ಠಿ ಯಿಂದ ಅವರ ಯೋಗಕ್ಷೇಮಗಳನ್ನು 
ವಿಚಾರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಹಸಿ ್ಸಿ ನಾವತಿಗೆ = (೩೨). ತಂದೆಯಾ ದ 
ಪಾಂಡುರಾಜನು ಸ್ವರ್ಗಸ್ಥನಾದಮೇಲೆ ಆ ಹುಡುಗರೂ ಅವರ ತಾಯಿಯೂ 


ಅಸ್ಟ ಚತ್ವಾರಿಂಶಾಧ್ಯಾಯಃ ೪೬೯ 


ತೇಷು ರಾಜಾಂಜಿಕಾಪುತ್ರೋ ಭ್ರಾತೃಪುತ್ರೇಷು ದೀನಧೀಃ | 
ಸನೋ ನ ವರ್ತತೇ ನೂನಂ ದುಷ್ಬುತ್ರವಶಗೊಆಂಧದೃಕ್‌ ॥ ೩೪ 


ಗಚ್ಛ ಜಾನೀಹಿ ತದ್ವೃತ್ತೆನುಧುನಾ ಸಾಧೈಸಾಧು ವಾ! 
ವಿಜ್ಞಾಯ ತದ್‌ ನಿಧಾಸ್ಯಾಮೋ ಯಥಾ ಶಂ ಸುಹೃದಾಂ ಭವೇತ್‌ ॥ 


ಇತ್ಯಕ್ರೊರಂ ಸಮಾದಿಶೈ ಭಗವಾನ್‌ ಹರಿರೀಶ್ಶರಃ | 
ಸಂಕರ್ಷಣೋದ್ಧವಾಭ್ಯಾಂ ವೈ ತತಃ ಸ್ವಭವನಂ ಯಯೌ ॥ ೩೬ 


ಇತಿ ಶ್ರೀಮದ್ಭಾಗವತೇ ದಶಮಸ್ಕಂಥೇ ಅಷ್ಟಚತ್ವಾರಿಂಶಾಧ್ಯಾಯಃ 





ಬಹಳ ಕಷ್ಟಕ್ಕೆ ಸಿಕ್ಕಿದರಂತೆ. ರಾಜನಾದ ಧೃತರಾಷ್ಟ್ರನು ಅವರನ್ನು ತನ್ನ 
ಪಟ್ಟಣಕ್ಕೆ ಕರೆಸಿಕೊಂಡನೆಂದೂ ಈಗ ಅಲ್ಲಿ ವಾಸವಾಗಿದ್ದಾರೆಂದೂ ಕೇಳಿದ್ದೇವೆ 
(೩೩). ಅಂಬಿಕಾಪುತ್ರನಾದ ಧೃತರಾಷ್ಟ್ರರಾಜನು ತನ್ನ ದುರುಳರಾದ ತನಯ 
ರಿಗೆ ವಶನಾಗಿ ತಮ್ಮನ ಮಕ್ಕಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಬಹುಶಃ ಕೃಪಣಬುದ್ಧಿಯುಳ್ಳವ 
ನಾಗಿರುವನೇ ಹೊರತು ಸಮಬುದ್ಧಿಯುಳ್ಳವನಲ್ಲ. ಮೊದಲೇ ಅವನು ಕುರುಡ! 
(೩೪). ನೀನು ಹೆಸ್ತಿನಾವತಿಗೆ ಹೋಗಿ ಧೃತರಾಷ್ಟ್ರನ ನಡತೆಯು ಸರಿಯಾಗಿ 
ದೆಯೆ? ಕಟ್ಟಿದೆಯೆ?_ ಎಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊ. ತಿಳಿದಮೇಲೆ, ಸಜ್ಜ ನರಾದ 
ಪಾಂಡವರಿಗೆ ಕ್ಷೇಮವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡೋಣ” ಎಂದನು (೩೫). ಹೀಗೆ 
ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು ಅಕ್ರೂರನಿಗೆ ಸೂಚನೆಯನ್ರಿ ತ್ಲುಕಳಿಸಿ, ಉದ್ಧವಸಂಕರ್ಷಣ 
ರೊಡನೆ ತನ್ನ ಭವನಕ್ಕೆ ಹಿಂದಿರುಗಿದನು (೩೬). 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀಮದ್ಭಾ ಗವತದ ದಶಮಸ್ಕೃಂಧದಲ್ಲಿ ನಲವತ್ತೆಂಟನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ 


ಇನ 


ಏಕೋನಪಂಚಾಶತ್ತಮಾಧ್ಯಾಯಃ 


ಶ್ರೀಶುಕ ಉವಾಚ... 
ಸ ಗತ್ವಾ ಹಾಸ್ತಿನಪುರಂ ಪೌರನೇಂದ್ರಯಶೊಆಂಕಿತಮ್‌ | 
ದದರ್ಶ ತತ್ರಾಂಬಿಕೇಯಂ ಸಭೀಷ್ಮಂ ವಿದುರಂ ಪೃ ಥಾಮ್‌ ॥ ೧ 


ಸಹಸ್ರತ್ರಂ ಚ ಬಾಹ್ಲೀಕಂ ಭಾರದ್ವಾಜಂ ಸಗೌತಮಮ್‌ | 
ಕರ್ಣಂ ಸುಯೋಧನಂ ದ್ರೌಣಿಂ ಹಾಂಡವಾನ್‌ ಸುಹೃದೋಪರಾನ್‌ 


ಯಥಾವದುಪಸಂಗಮ್ಯ ಬಂಧುಭಿರ್ಗಾಂದಿನೀಸುತಃ | 

ಸಂಸೃಷ್ಟಸ್ಸೈಃ ಸುಹೃದ್ಯಾರ್ತಾಂ ಸ್ವಯಂ ಚಾಪೃಚ್ಛದನ್ಯಯಮ್‌ |೩ 

ಉನಾಸ ಕತಿಚಿನ್ಮಾಸಾನ್‌ ರಾಜ್ಞೋ ವೃತ್ತವಿನಿತ್ಸಯಾ | 

ದುಷ್ಟ್ರಜಸ್ಯಾಲ್ಪಸಾರಸ್ಯ ಖಲಚ್ಛೆಂದಾನುವರ್ಶಿನಃ || ೪ 
ಅಧ್ಯಾಯ ೪೯ 


ಹಸ್ತಿನಾವತಿಗೆ ಅಕ್ರೂರನ ಆಗಮನ. ಕುಂತಿಯ ಶೋಕೋದ್ದಾರೆ. 
ಅಕ್ರೂರ- ಧೃತರಾಷ್ಟ್ರ ಸಂವಾದ. ಮಧುರೆಗೆ 
ಅಕ್ರೂರನು ಹಿಂದಿರುಗುವುದು 


ಶ್ರೀ ಶುಕಮಹರ್ಷಿಗಳು ಹೇಳಿದರು: ತರುವಾಯ ಆಅಕ್ರೂರನು ಪುರು 
ವಂಶದ ರಾಜರ ಕೇರ್ತಿಯಿಂದ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಹಸ್ತಿನಾಪುರಕ್ಕೆ ಹೋದನು. 
ಅಲ್ಲಿ ಧೃತರಾಷ್ಟ್ರ, ಭೀಷ್ಮ, ವಿದುರ, ಪೃಥೆ (ಕುಂತಿ), ಬಾಹ್ಲೀಕರಾಜ 
ಮತ್ತು ಅವನ ಮಗ ಸೋಮದತ್ತ, ದ್ರೋಣ, ಕೃಪ, ಕರ್ಣ, ಸುಯೋಧನ, 
ಮಿತ್ರರಾದ ಪಾಂಡವರು-ಮೊದಲಾದವರ ನ್ನು ಸಂದರ್ಶಿಸಿದನು (೧-೨). 
ಗಾಂದಿನೀಸುತನಾದ ಅಕ್ರೂರನು ಬಂಧುಗಳನ್ನು ಕ್ರಮವಾಗಿ ಸಂದರ್ಶಿಸಿದಾಗ 
ಅವರು ವಸುದೇವನೇ ಮೊದಲಾದ ಮಿತ್ರರ ಕುಶಲವಾರ್ಶೆಯನ್ನು ವಿಚಾರಿಸಿ 
ದರು. ಅಕ್ರೂರನೂ ಧೃತರಾಷ್ಟಾ ದಿಗಳ ಕುಶಲವನ್ನು ಕೇಳಿದನು (೩) ಮತ್ತು 
ದುಷ್ಪ ಪುತ್ಕರಿಂದ ಸಹಿತನಾಗಿ, ಖೂಳರಾದ ಕರ್ಣಾದಿಗಳ ಇಚ್ಛೆಯಂತೆ ನಡೆ 


ಏಳರ 
ಯುತ್ತ, ಧೀರತೆಯನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಂಡಿದ್ದ ಧೃತರಾಷ್ಟ್ರನ ನಡೆವಳಿಯ ನ್ನು 


ಏಕೋನಪಂಚಾಶತ್ತಮಾಧ್ಯಾಯಃ ೪೭೧ 


ತೇಜ ಓಜೋ ಬಲಂ ವೀರ್ಯಂ ಪ್ರಶ್ರಯಾದೀಂಶ್ಲ ಸದ್ದುಣಾನ್‌ | 


ಪ್ರಜಾನುರಾಗಂ ಪಾರ್ಥೇಷು ನ ಸಹದ್ಭಿಶ್ಚಿ ಕೀರ್ಷಿತಮ್‌ | ೫ 
ಕೃತಂ ಚ ಧಾರ್ತೆರಾಷ್ಟ್ರೈರ್ಯದ್‌ ಗರದಾನಾದ್ಯಪೇಶಲಮ್‌ | 
ಆಚಖ್ಯೌ ಸರ್ನಮೇವಾಸ್ಮ್ಮೈ ಪೃಥಾ ನಿದುರ ಏನ ಚ | ೬ 
ಪೃಥಾ ತು ಭ್ರಾತರಂ ಪ್ರಾಪ್ತಮಕ್ರೂರಮುಪಸೃತ್ಯ ತಮ್‌ | 
ಉವಾಚ ಜನ್ಮನಿಲಯಂ ಸ್ಮರಂತ್ಯಶ್ರುಕಲೇಕ್ಷಣಾ॥ ಪ 


ಅಪಿ ಸ್ಮರಂತಿ ನಃ ಸೌಮ್ಯ ಪಿತರೌ ಭ್ರಾತರಶ್ಚ ಮೇ | 
ಭಗಿನ್ಯೋ ಬ್ರಾತೃಪುತ್ರಾಶ್ಚ ಜಾನುಯಃ ಸಖ್ಯ ಏನ ಚ ಲೆ 


ಭ್ರಾತ್ರೇಯೋ ಭಗವಾನ್‌ ಕೃಷ್ಣಃ ಶರಣ್ಯೋ ಭಕ್ತೆ ನತ್ಸಲಃ | 
ಸೈತೃಷ್ಟಸೇಯಾನ್‌ ಸ್ಮರತಿ ರಾಮಶ್ಚಾಂಬುರುಹೇಕ್ಷಣಃ ॥ ೯ 


ತಿಳಿಯಬೇಕೆಂದು ಅಕ್ರೂರನು ಹಸ್ಮಿನಾವತಿಯಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ತಿಂಗಳವರೆಗೆ ಇದ್ದನು 
(೪). ಪಾಂಡವರ ತೇಜಸ್ಸು, ಅಸ್ತ್ರಶಸ್ತ್ರಾದಿ ನೈಪುಣ ಶ್ಲ ಸಾಮರ್ಥ, ಪರಾಕ್ರಮ 
ಗಳನ್ನೂ ನಿನಯಾದಿ ಸದ್ಗು ಣಗಳನ್ನೂ ಅವರು ಗಳಿಸಿಕೊಂಡ ಪ್ರಜಾನುರಾಗ 
ವನ್ನೂ ಧೃತರಾಷ್ಟ್ರನ ಮಕ್ಕಳು ಸಹಿಸುತ್ತಿ ಲ್ಲವೆಂದು ಪೃಥೆಯೂ ವಿದುರನೂ 
ಅಕ್ರೂರನಿಗೆ ಹೇಳಿದರು. ಅದರಿಂದ ಧಾರ್ತರಾಷ್ಟ್ರರು ಪಾಂಡವರಿಗೆ ವಿಷ 
ವನ್ನುಣ್ಣಿಸುವುದೇ ಮೊದಲಾದ ದುಸ್ಭೃತ್ಯಗಳನ್ನೆ ಸಗಿರುವುದು, ಮುಂದೆ ನಡೆಸ 
ಬೇಕೆಂದಿರುವುದು- ಇವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಅವರು ಆಕ್ರೂರನಿಗೆ ತಿಳಿಸಿದರು (೫-೬). 
ಬಂದಿದ್ದ ಸೋದರನಾದ ಆಕ್ರೂರನನ್ನು ಕುರಿತು ಪೃಥೆಯು ತವರುಮನೆಯನ್ನು 
ಸ್ಮರಿಸಿಕೊಂಡು ಕಂಬನಿದುಂಬಿ ಹೀಗೆಂದಳು: “ ಸೌಮ್ಯ. ಅಕ್ರೂರ, (ತವರು 
ಮನೆಯಲ್ಲಿ) ನನ್ನ ನಿತ್ಛಗಳೂ, ಸೋದರರೂ, ಅಕೃತಂಗಿಯರೂ, ಸೋದರರ 
ಮಕ್ಕಳೂ, ನಾದಿನಿ ಮೊದಲಾದವರೂ, ಗೆಳತಿಯರೂ ನನ್ನನ್ನು ಸ್ಮರಿಸಿಕೊಳ್ಳು 
ತ್ತಾರೆಯೆ? (೭-೮). ಶರಣ್ಯನೂ ಭಕ್ತವತ್ಸಲನೂ ಸೋದರಪುತ್ರನೂ ಆದ 
ಭಗವಾನ್‌ ಕೃಷ್ಣನು ತನ್ನ ಸೋದರತ್ತೆಯ ಮಕ್ಕಳನ್ನು ಸ್ಮರಿಸಿಕೊಳ್ಳುವನೆ? 
ನಳಿನನೇತ್ರನಾದ ಬಲರಾಮನು ನಮ್ಮನ್ನು ಸ್ಮರಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದುಂಟಿ? (೯). 


೪೭೨ ಶ್ರೀಮದ್ಭಾ ಗನತಂ-ದಶಮಸ್ಕೃಂಧಃ 


ಸಾಪತ್ನಮಧ್ಯೇ ಶೋಚಂತೀಂ ವೃಕಾಣಾಂ ಹರಿಣೀಪಿವ | 
ಸಾಂತ್ವಯಿಷ್ಯತಿ ಮಾಂ ವಾಕ್ಕೈಃ ಪಿತೃಹೀನಾಂಶ್ಚೆ ಬಾಲಕಾನ್‌ | ೧೦ 
ಕೈಷ್ಟ ಕೃಷ್ಣ ಮಹಾಯೋಗಿನ್‌ ವಿಶ್ವಾತ್ಮನ್‌ ವಿಶ್ವಭಾವನ | 


ಪ್ರಪನ್ನಾಂ ಪಾಹಿ ಗೋವಿಂದ ಶಿಶುಭಿಶ್ಲಾನಸೀದತೀಮ್‌ ll ೧೧ 
ನಾನ್ಯತ್ತನ ಪದಾಂಭೋಜಾತ್‌ ಪಶ್ಯಾಮಿ ಶರಣಂ ನೃಣಾಮ್‌ | 
ಬಿಭ್ಯತಾಂ ಮೃತ್ಯುಸಂಸಾರಾದೀಶ್ಚರಸ್ಯಾ ಪವರ್ಗಿಕಾಶ್‌ ll ೧೨ 


ನಮಃ ಕೃಷ್ಣಾಯ ಶುದ್ಧಾಯ ಬ್ರಹ್ಮಣೇ ಪರಮಾತ್ಮನೇ | 
ಯೋಗೇಶ್ವರಾಯ ಯೋಗಾಯ ತ್ವಾಮಹಂ ಶರಣಂ ಗತಾ |. ೧೩ 
ಶ್ರೀಶುಕ ಉವಾಚ 

ಇತ್ಯನುಸ್ಮೃತ್ಯ ಸ್ವಜನಂ ಕಷ್ಟಂ ಚ ಜಗದೀಶ್ವರಮ್‌ | 

ಪ್ರಾರುದದ್‌ ದುಃಖಿತಾ ರಾಜನ್‌ ಭವತಾಂ ಪ್ರಪಿತಾನುಹೀ | ೧೪ 
ಸಮದುಃಖಸುಖೋಜಕ್ರೂರೋ ನಿದುರಶ್ಹ ಮಹಾಯಶಾಃ | 
ಸಾಂತಯಾಮಾಸತುಃ ಕುಂತೀಂ ತತ್ಸುತ್ತೋತ್ಸತ್ತಿಹೇತುಭಿಃ ॥ ೧೫ 


ತೋಳಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ಕೆ ರುವ ಹರಿಣಿಯಂತೆ, ದಾಯಾದರ ನಡುವೆ 
ದುಃಖಭಾಗಿನಿಯಾದ ನನ್ನನ್ನೂ ತಂದೆಯಿಲ್ಲದ ಈ ಹುಡುಗರನ್ನೂ ಮಾತು 
ಗಳಿಂದ ಸಂತೈಸುವನೆ? (೧೦). ಹೇ ಕೃಷ್ಣ, ಕೃಷ್ಣ, ಮಹಾ ಯೋಗಿ 
ವಿಶ್ವಾತ್ಮ ವಿಶ್ವಭಾವನ, ಮಕ್ಕಳೊಡನೆ ಶರಣಾಗತಳಾಗಿದ್ದೇನೆ. ಗೋವಿಂದ, 
ನರಳುತ್ತಿರುವ ನನ್ನನ್ನು ಪಾಲಿಸು (೧೧). ಮೃತ್ಯುವಾದ ಸಂಸಾರದಿಂದ 
ತಲ್ಲಣಿಸುತ್ತಿರುವ ಜನರಿಗೆ ಈಶ್ವರನಾದ ನಿನ್ನ ಚರಣಕಮಲವೇ ಶರಣು. 
ಅದೇ ಮೋಕ್ಷಪ್ರದ. ಅದನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಇನ್ನೊಂದನ್ನು ನಾನರಿಯೆನು (೧೨). 
ನಮಃ ಕೃಷ್ಣಾಯ ಶುದ್ಧಾಯ ಬ್ರಹ್ಮಣೇ ಪರಮಾತ್ಮನೇ, ಯೋಗೇಶ್ವರಾಯ 
ಯೋಗಾಯ್ಕ ನಾ ನಿನಗೆ ಶರಣಾದೆನು” ಎಂದಳು (೧೩). ಜಗದೀಶ್ವರನೂ 
ತನ್ನ ಬಂಧುವೂ ಆದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನನ್ನು ಈ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ಮಕ್ಕೆ ಮತ್ತೆ ಸ್ಮರಿಸಿ 
ಕೊಂಡು ಶೋಕಸಂತಪ್ತಳಾಗಿ, ಪರೀಕ್ಷಿತರಾಜ, ನಿಮ್ಮ ಮುತ್ತಜ್ಜಿಯು ಅತ್ತಳು 
(೧೪). ಆಗ ಕುಂತಿಯೊಡನೆ ಸಮಾನವಾದ ಸುಖದುಃಖವುಳ್ಳವನಾಗಿ 
(ಸಹಾನುಭೂತಿಯುಳ್ಳ) ಅಕ್ರೂರನೂ ಕೀರ್ತಿಶಾಲಿಯಾದ ವಿದುರನೂ 


ಏಕೋನಪಂಚಾಶತ್ತ ಮಾಧ್ಯಾಯಃ ೪೭೩ 


ಯಾಸ್ಕನ್‌ ರಾಜಾನಮಭ್ಯೇತ್ಯ ವಿಷಮಂ ಪುತ್ರಲಾಲಸಮ್‌ | 
ಅನದತ್‌ ಸುಹೃದಾಂ ಮಧೆ 4° ಬಂಧುಭಿಃ ಸೌಜ್ಯದೋದಿತಮ್‌ | ೧೬ 
ಅಕ್ರೂರ ಉವಾಚ 

ಭೋ ಭೋ ವೈಚಿತ್ರವೀರ್ಯ ತ್ವಂ ಕುರೂಣಾಂ ಕೀರ್ತಿವರ್ಧನ | 
ಭ್ರಾತರ್ಯುಪರತೇ ಪಾಂಡಾನಧುನಾಃಸನಮಾಸ್ಸಿ ತಃ | ೧೭ 
ಧರ್ಮೇಣ ಪಾಲಯನ್ನುರ್ನೀೀಂ ಪ್ರಜಾಃ ಶೀಲೇನ ರಂಜಯನ್‌ | 
ವರ್ತಮಾನಃ ಸಮಃ ಸ್ವೇಷು ಶ್ರೇಯಃ ಕೀರ್ತಿಮನಾಪ್ಸ್ಯಸಿ॥ ೧೮ 


ಅನ್ಯಥಾ ತ್ವಾಚರನ್‌ ಲೋಕೇ ಗರ್ಹಿತೋ ಯಾಸ್ಯಸೇ ತಮಃ | 


ತಸ್ಮಾತ್‌ ಸಮತ್ವೇ ನರ್ತಸ್ವ ಸಾಂಡವೇಷ್ವಾತ್ಮಜೇಷು ಚ॥ ೧೯ 
ನೇಹ ಚಾತ್ಯಂತೆಸಂವಾಸಃ ಕರ್ಹಿಬೆತ್‌ ಕೇನಚಿತ್‌ ಸಹ 
ರಾಜನ್‌ ಸ್ವೇನಾಸಿ ದೇಹೇನ ಕಿಮು ಜಾಯಾತ್ಮೆಜಾದಿಭಿಃ | ೨೦ 


ಅವಳನ್ನು ಸಂತೈಸಿದರು. ಅವಳ ಪುತ್ರರ ಜನ್ಮಕ್ಕೆ ನಿಮಿತ್ತವಾದವುಗಳನ್ನು 
(ಯಮದಧರ್ಮರಾಜ್ಕ ವಾಯು, ದೇವೇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಅತ್ತಿ ನೀದೇವತೆಗಳ 
ಮಹಿಮೆಗಳನ್ನು) ತಿಳಿಸಿ ಸಮಾಧಾನಪಡಿಸಿದರು (೧೫). ತರುವಾಯ 
ಅಕ್ರೂರನು ಮಧುರೆಗೆ ಹೊರಡಲುದ್ದೇಶಿಸಿ ಧೃತರಾಷ್ಟ್ರನ ಬಳಿಗೆ ಹೋದನು. 
ಪುತ್ರಲಾಲಸನಾಗಿ ವಿಷಮದೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ತಳೆದಿದ್ದ ಆ ನೃಪತಿಯನ್ನು ಕಂಡು, 
ಅವನ ಮಿತ್ರರೆದುರಿಗೆ ಬಲರಾನುಕೃಷ್ಣಾದಿ ಬಂಧುಗಳು ಸುಹೃದ್ಧಾ ವದಿಂದೆ 
ಹೇಳಿದ್ದ ಮಾತನ್ನು ತಿಳಿಸಿದನು (೧೬): “ ಎಲ್ಫೆ ಧೃತರಾಷ್ಟ್ರಮೆಹಾರಾಜ್ಯ 
ಶುರುಕುಲದ ಕೇರ್ತಿವರ್ಧನ, ನಿನ್ನ ತಮ್ಮನಾದ ಪಾಂಡುರಾಜನು ಮೃತನಾದ 
ಮೇಲೆ ನೀನು ಸಿಂಹಾಸನದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿದ್ದೀಯೆ. ಧರ್ಮದಿಂದ ರಾಜ್ಯವನ್ನು 
ಪಾಲಿಸುತ್ತ, ಸದಾಚಾರದಿಂದ ಪ್ರಜಗಳನ್ನು ಸಂತೋಷಸಡಿಸುತ್ತ ನಿನ್ನ 
ಆತ್ಮೀಯರಲ್ಲಿ ಸಮಬುದ್ಧಿಯಿಂದ ನಡೆದುಕೊಂಡರೆ, ಶ್ರೇಯಸ್ಸನ್ನೂ ಕೀರ್ತಿ 
ಯನ್ನೂ ಪಡೆಯುತ್ತೀಯೆ (೧೭-೧೮). ವ್ಯತಿರಿಕ್ತವಾಗಿ ನಡೆದುಕೊಳ್ಳುವವ 
ನಾದರೆ, ನಿಂದಿತನಾಗಿ ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿಯೇ ನರಕಸದೃಶವಾದ ದುಃಖವನ್ನ್ಸೈ 
ದುವೆ! ಆದ್ದರಿಂದ ಪಾಂಡುಪುತ್ರರಲ್ಲಿಯೂ ನಿನ್ನ ಪುತ್ರರಲ್ಲಿಯೂ ಸಮನಾಗಿರು 
(೧೯). ರಾಜ, ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಯಾರಿಗೂ ಯಾರೊಡನೆಯೂ ಜೊತೆ 


೪೬೮೪ ಶ್ರೀಮದ್ಭಾ ಗವತಂ-ದಶಮಸ್ಕಂಧಃ 


ಏಕಃ ಪ್ರಸೂಯತೇ ಜಂತುರೇಕೆ ಏನ ಪ್ರಲೀಯತೇ | 
ಏಕೊಟನುಭುಂಕ್ತೇ ಸುಕೈತಮೇಕ ಏನ ಚ ದುಷ್ಕೃತಮ್‌ | ೨೧ 


ಅಧರ್ನೊೋಪಚಿತಂ ವಿತ್ತಂ ಹರಂತ್ಯನೈ ಆಲ್ಸ್ಪಮೇಧಸಃ | 
ಸಂಭೋಜನೀಯಾಪದೇಶೈರ್ಜಲಾನೀನ ಜಲೌಕಸಃ | ೨೨ 


ಸುಷ್ಣಾತಿ ಯಾನಧರ್ಮೇಣ ಸ್ವಬುದ್ಧ್ಯಾ ತಮುಪಂಡಿತಮ್‌ | 
ತೇಕೃತಾರ್ಥಂ ಪ್ರಹಿಣ್ಣಂತಿ ಪ್ರಾಣಾ ರಾಯಃ ಸುತಾದಯಃ ॥ ೨೩ 


ಸ್ವಯಂ ಕಿಲ್ಬಿಷಮಾದಾಯ ತೈಸ್ಮಕ್ತೋ ನಾರ್ಥ ಕೋವಿದ | 
ಅಸಿದ್ಧಾರ್ಥೊೋ ನಿಶತ್ಯಂಧಂ ಸ್ವಧರ್ಮವನಿಮುಖಸ್ತಮಃ ॥ ೨೪ 


ತಸ್ಮಾಲ್ಲೋಕಮಿಮಂ ರಾಜನ್‌ ಸ್ವಷ್ಟಮಾಯಾಮನೋರಥಮ್‌ | 
ನೀಕ್ಸ್ಯಾಯಮ್ಯಾತ್ಮನಾಾತ್ಮಾನಂ ಸಮಃ ಶಾಂತೋ ಭವ ಪ್ರಭೋ | 


ಶಾಶ್ವತವಾಗಿರುವುದಿಲ್ಲ. ತನ್ನ ದೇಹವೇ ಶಾಶ್ವತವಾಗಿ ಜೊತೆಗಿರದು, ಹೀಗಿರು 
ವಾಗ ಹೆಂಡತಿ, ಮಕ್ಸಳು - ಮೊದಲಾದವರು ಇರುತ್ತಾರೆಯೆ? (೨೦). 
ಮನುಷ್ಯನು ಒಂಟಿಯಾಗಿ ಹುಟ್ಟುತ್ತಾ ರೆ, ಒಂಟಿಯಾಗಿ ಸಾಯುತ್ತಾನೆ, ಒಂಟ 
ಯಾಗಿ ಸು ಕೃ ತವ ನ್ನೂ ದುಷ್ಕ ತವನ್ನೂ ಅನುಭವಿಸುತ್ತಾ ನೆ. ಮೂಢನು 
ಅಧರ್ಮದಿಂದ ಸಂಪಾದಿಸಿದ ಹಣವನ್ನು, " ನಾವು ಮಕ್ಕಳು-_ಹಕ್ಳುದಾರರು' 
ಎಂಬ ವ್ಯಾಜಗಳಿಂದ ಇತರರು ಕಿತ್ತುಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ! ಜಲಚರಗಳು ಬಳಸುವ 
ಜಲವನ್ನು ಅವುಗಳ ಮರಿಗಳು ನುಂಗುವ ಹಾಗೆ! (೨೧-೨೧). ಮನುಷ್ಯನು 
ಅನ್ಯಾಯಮಾರ್ಗವನ್ನ ವಲಂಬಿಸಿ "ನನ್ನವರು? ಎಂಬ ಬುದ್ದಿಯಿಂದ ಪ್ರಾಣ, 
ಹಣ, ಮಕ್ಕಳು. ಮೊದಲಾದವರನ್ನು ಪೋಷಿಸುತ್ತಾನೆ. ಅಂಥ ಅವಿವೇಕಿಯು 
ಅವನ್ನು ಭೋಗಿಸಿ ಸುಖಪಡುವುದಕ್ಕೆ ಮೊದಲೇ, ನನ್ನವರು? ಎಂಬವರು 
ಅವನನ್ನು ತೊರೆದು ಹೋಗುತ್ತಾರೆ ! (೨೩). ಸ್ಪ ಧರ್ಮನಿಮುಖನಾದ 
ಈತನು ಅವರಿಂದ ಪರಿತ್ಯಕ್ತನಾಗಿ ಪಾಪವನ್ನು ಮಾತ್ರ ತಾನೇ ಕಟ್ಟಿ ಕೊಳ್ಳು 
ತ್ತಾನೆ. ಇವನು ಆರ್ಥಕೋವಿದನಲ್ಲ. ತನ್ನ ಮನೋರಥವೂ ಪೂರ್ಣವಾಗದೆ 
ಅಂಧಕೂಪವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸುವನು (೨೪). ಆದ್ದರಿಂದ, ಮಹಾರಾಜ, 
ಈ ಲೋಕವು ಸ್ಪಪ್ನದಂತೆ, ಇಂದ್ರಜಾಲದಂತೆ, ಬರಿಯ ಮನೋರಥದಂತೆ-- 
ಎಂದು ತಿಳಿದು ನಿನ್ನನ್ನು ನೀನೇ ಬಿಗಿಹಿಡಿದುಕೋ. ಹೇ ಪ್ರಭು ಶಾಂತನಾಗಿ 
ಎಲ್ಲರಲ್ಲಿಯೂ ಸಮಬುದ್ದಿಯುಳ್ಳವನಾಗಿರು » ಎಂದನು (೨೫). 


ಏಕೋನಪಂಚಾಶತ್ತಮಾಧ್ಯಾಯುಃ ೪೭೫ 


ಧೃತರಾಷ್ಟ್ರ ಉವಾಚ 
ಯಥಾ ವದತಿ ಕಲ್ಯಾ ಣೀಂ ನಾಚಂ ದಾನಪತೇ ಭವಾನ್‌ ! 
ತಥಾನಯಾ ನ ಕೃಪ್ಯಾಮಿ ಮರ್ತ್ಯಃ ಪ್ರಾಪ್ಯ ಯಥಾಮೃ ತಮ್‌ ॥ 


ತಥಾಪಿ ಸೂನೃತಾ ಸೌಮ್ಯ ಹೃದಿ ನ ಸ್ಲೀಯತೇ ಚಲೇ | 
ಪುತ್ರಾನುರಾಗನಿಷಮೇ ವಿದ್ಯುತ್‌ ಸೌದಾಮಿನೀ ಯಥಾ | ೨೭ 


ಈಶ್ವರಸ್ಯ ನಿಧಿಂ ಕೋ ನು ವಿಧುನೋತ್ಯನ್ಯಥಾ ಪುಮಾನ್‌ | 
ಭೂಮೇರ್ಫ್ಭಾರಾವತಾರಾಯ ಯೋತೀರ್ಣೋ ಯದೋಃ ಕುಲೇ 


ಯೋ ದುರ್ವಿಮರ್ಶಪಥೆಯಾ ನಿಜನಾಯಯೀದಂ 
ಸೃಷ್ಟ್ವಾ ಗುಣಾನ್‌ ವಿಭಜತೇ ತದನುಪ್ರನಿಷ್ಟಃ 

ತಸ್ಮೈ ನನೋ ದುರನಬೋಧನಿಹಾರತೆಂತ್ರ- 
ಸಂಸಾರಚಕ್ರಗತಯೇ ಪರಮೇಶ್ವರಾಯ॥ ೨೯ 


ಆಗ ಧೃತರಾಷ್ಟ್ರನು “ದಾನಸತಿ-ಅಕ್ರೂರ್ಯ ಮಂಗಳಕರವಾದ ಈ ಬಗೆಯ 
ಮಾತನ್ನು ನೀನು ಎಷ್ಟು ಹೇಳಿದರೂ ನನಗೆ ತೃಪ್ತಿಯಾಗದು ! ಮಾನವನಿಗೆ 
ಅಮೃತವು ದೊರಕಿದಂತಾಗುವುದು. ಆದರೂ, ಸೌಮ್ಯ, ಇಂಥ ಪ್ರಿಯವಾದ 
ಸತ್ಯವಚನವು ಪುತ್ರವ್ಯಾಮೋಹದಿಂದ ವಿಷಮವಾದ ಈ ಚಂಚಲಹೃ್ಛ ದಯದಲ್ಲಿ 
ಸ್ಥಿರವಾಗಿ ನಿಲ್ಲದು! ಮಾಲಾಕಾರದ ಮಿಂಚಿನಂತೆ ಮಿಂಚಿ ಅಡಗುವುದು | 
(೨೬-೨೭). ಮಹೇಶ್ವರನ ಮಾಯಾವಿಧಾನವನ್ನು ಮಾರ್ಪಡಿಸಲು ಯಾವ 
ಮನುಷ್ಯನಿಂದಾದೀತು ? ಭೂಭಾರವನ್ನಿ ಳಿಸಲು ಆತನು ಯದು ಕುಲದಲ್ಲಿ 
ಅವತರಿಸಿದ್ದಾನಲ್ಲವೆ? (೨೮). ಯಾವಾತನು ದುರೂಹಮಾರ್ಗದ ನಿಜ 
ಮಾಯೆಯಿಂದ ಈ ಜಗತ್ತನ್ನು ಸೃಜಿಸಿ ಅದರ ಲ ಅನುಪ್ರ ನಿಷ್ಟನಾಗಿ ಗುಣ 
ಗಳನ್ನು (ಕರ್ಮಫಲಗಳನ್ನು) ಹಂಚುತ್ತಾನೋ, ಯಾವಾತನು ದುಜೆದ್ದೀಯ 
ವಾದ ತನ್ನ ಕ್ರೀಡಾತಂತ್ರದಿಂದ ರಚಿಸಿದ ಸಂಸಾರಚಕ್ರಕ್ಕೆ ಗತಿಯಾಗಿರು 
ವನೋ ಆ ಪರಮೇಶ್ವರನಿಗೆ ನಮಸ್ಕಾರ | ಎಂದು ಹೇಳಿದನು (೨೯). 


೪೭೬ ಶ್ರೀಮದ್ಭಾ ಗನತಂ-ದಶಮಂಸ್ಕಂಧಃ 

ಶ್ರೀಶುಕ ಉವಾಚ... 

ಆತ್ಯಭಿಪ್ರೇತ್ಯ ನೃಪತೇರಭಿಪ್ರಾಯಂ ಸ ಯಾದನಃ | 

ಸುಹೃದ್ಧಿಃ ಸಮನುಜ್ಚಾತಃ ಪುನರ್ಯದುಪುರೀಮಗಾತ್‌ ॥ ೩೦ 

ಶಶಂಸ ರಾಮಕೃೈಷ್ಣಾಭ್ಯಾಂ ಧೃತರಾಷ್ಟ್ರನಿಚೇಷ್ಟಿತನ್‌ 

ಪಾಂಡವಾನ್‌ ಪ್ರತಿ ಕೌರವ್ಯ ಯದರ್ಥಂ ಪ್ರೇಷಿತಃ ಸ್ವಯಮ್‌ ॥ ೩೧ 

ಇತಿ 'ಶ್ರೀಮದ್ಭಾಗವತೇ ಮಹಾಪುರಾಣೇ ಪಾರಮಹಂಸ್ಕಾಂ 
ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ದಶಮಸ್ಕಂಧೇ ಪೂರ್ನಾರ್ಥೇ 
ಏಕೋನಸಂಚಾಶತ್ತ ಮಾಧ್ಯಾಯಃ 


ಶ್ರೀಮದ್ಭಾಗವತೇ ದಶಮಸ್ಕಂಧೆಸ್ಯ ಪೂರ್ವಾರ್ಥಃ ಸಮಾಪ್ತಃ 





ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದ ಧೃತರಾಷ್ಟ್ರನ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಗ್ರಹಿಸಿ, ಮಿತ್ರರಿಂದ 
ಅನುಣ್ಜಿಯನ್ನು ಪಡೆದು, ಅಕ್ರೂರನು ಯದುಪುರಿಯಾದ ಮಧುರೆಗೆ ತೆರಳಿದನು 
(೩೦). ಪರೀಕ್ಷಿತರಾಜ, ಅಕ್ರೂರನು ಧೃತರಾಷ್ಟ್ರನ ಇಂಗಿತವನ್ನು ಯಾವು 
ದನ್ನರಿಯಲು ತಾನು ಹಸ್ತಿನಾವತಿಗೆ ಕಳಿಸಲ್ಪಟ್ಟದ್ದನೋ ಅದನ್ನು, ಬಲಭದ್ರ 
ನಿಗೂ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನಿಗೂ ವಿಜ್ಞಾ ನಿಸಿದನು (೩೧). 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀಮದ್ಭಾ ಗವತದ ದಶಮಸ್ಯಂಧದಲ್ಲಿ ನಲವತ್ತೊ ೦ಬತ್ತನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ 


ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣಾರ್ಸ್ಪಣಮಸ್ತು 





ಅನುಬಂಧ 


೧ 
ಸ್ಮಯನ್ನಿ ವಾಹಾಗ್ರ ಜಮಾದಿಪೂರುಷಃ (೧೦-೪) 

ಫು. ೧೬೫ 
ಈ ಸಾಲು ಮುಗಿದೊಡನೆ ಮೂಲದಲ್ಲಿ "ಶ್ರೀ ಭಗವಾನುವಾಚ? 
ಎಂದಿದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ೫ನೆಯ ಶ್ಲೋಕದಿಂದ ಆನೆಯ ಶ್ಲೋಕ ಪೂರ್ತಿಯಾಗಿ 
ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು ಅಣ್ಣನಾದ ಬಲರಾಮನಿಗೆ ಹೇಳಿದ್ದೆಂದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿದೆ. ಬಲ 
ರಾಮನನ್ನು " ದೇವವರ, ಈಡ್ಡ, ಆದಿಪುರುಷ? ಎಂದು ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು ಕರೆದಿ 
ದ್ದಾನೆ. ಬಲರಾಮನು ಅವತಾರಿಪುರುಷನಾದ್ದರಿಂದ ಈ ಶಬ್ದಗಳಿಂದ ಅವನನ್ನು 
ಸ್ಮುತಿಸಿರುವುದು ಸಹಜವೇ ಆದರೂ ಆನೆಯ ಶ್ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಶಂಕೆ 
ಹುಟ್ಟುತ್ತದೆ. ( ಗೋಸಪ್ಯೋತಂತರೇಣ ಭುಜಯೋರಸಪಿ ಯತ್‌ಸ್ಪೃಹಾ ಶ್ರಿ 
ಲಕ್ಷ್ಮೀದೇವಿಯೂ ಬಯಸುವ ನಿನ್ನ ವಕ್ಷಃಸ್ಥಳದಿಂದ ಗೋಪಿಯರು ಧನ್ಯ 
ರಾದರು? ಎಂದು ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ. ತ್ರ ಮಾತನ್ನು ಬಲರಾಮನಿಗೆ 
ಅನ್ವಯಿಸುವುದು ಹೇಗೆ? ಇದು ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನಿಗೆ ಅನ್ವಯಿಸತಕ್ಕದ್ದಲ್ಲವೆ pa 

ಎಂಬುದು ಶಂಕೆ. 
ಗೋರಖ್‌ಪುರದ ಗೀತಾಪ್ರೆಸ್ಟಿನಲ್ಲಿ ಮುದ್ರಿತವಾದ ಪ್ರತಿಯಲ್ಲಿ, 
" ಶ್ರೀಭಗವಾನುವಾಚ? ಎಂಬ ಅಂಶ ಪ್ರಾಚೀನ ಪ್ರತಿಗಳಲ್ಲಿಲ್ಲ-ಎಂದು ಅಡಿ 
ಟಪ್ಪ ಣಿಯಲ್ಲಿ ಬರೆದಿದೆ. ಅದನ್ನು ನೋಡಿದಾಗ ಈ ನಾಲ್ಕು ಶ್ಲೋಕಗಳನ್ನೂ 
ಬಲರಾಮನೇ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನಿಗೆ ಹೇಳಿರಬಹುದೆ?_-ಎಂದು ಸಂದೇಹವಾಯಿತು. 
ಆದರೆ ಮೂರನೆಯ ಶ್ಲೋಕದಲ್ಲಿ " ಸ್ಮಯನ್ನಿ ವಾಹಾಗ್ರ ಜಮಾದಿ ಪೂರುಷಃ 
ಎಂಬುದು ವಿರುದ್ಧವಾಗುತ್ತದೆ. ( ಸ್ಮಯನ್ಸಿವಾಹಾಗ್ರಜ ಆದಿಪೊರುಷಂ? 
ಎಂದು ಶುದ್ಧ ಪಾಠನಿರಬಹುದೆ-ಎಂಬ ಆಲೋಚನೆ ಹುಟ್ಟಿತು. ಯಾವ ಪ್ರತಿ 
ಗಳಲ್ಲೂ ನಾನು ಊಹಿಸಿದ ಪಾಠ ದೊರೆಯಲಿಲ್ಲ. ಕಡೆಗೆ ಶ್ರೀಯುತರಾಮಶೇಷ 
ಶಾಸ್ತ್ರಿಗಳು ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ ಅನುವಾದಿಸಿದ ಭಾಗವತಗ್ರಂಥವನ್ನು ನೋಡಿದೆ. 


೪೭೮ ಶ್ರೀಮದ್ಭಾ ಗವತಂ-ದಶಮಸ್ಕೃಂಧಃ 


ನನ್ನ ಊಹೆ ಸರಿಯಾಗಿತ್ತು. ಕೆಲವು ಪುಸ್ತಕಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಪಾಠಾಂತರವು 
ದೊರೆಯುತ್ತದೆ ಎಂದು ಶ್ರೀಯುತಶಾಸ್ತ್ರಿಗಳು ತ್ರ ಶ್ಲೋಕದ ಅಡಿಟಪ್ಪಣಿಯಲ್ಲಿ 
ಬರೆದಿದ್ದಾರೆ. ಬಲರಾಮನು ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನಿಗೆ ಹೇಳಿದ ಮಾತು-ಎಂದಾದರೆ 
ಅನುಪಪತ್ತಿ ಏನೂ ಇಲ್ಲ. 

ಆದರೆ ಈ ಪ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಇನ್ನೊಂದು ಅನುಸನತ್ತಿ ಉಂಟು, ಎರಡನೆಯ 
ಶ್ಲೊ (ದಲ್ಲಿ ಶ್ರಿ ಶ್ರೀಕೃ ಸಷ ನ್ಹನುಪ ನ್ರಸು ನಿತನಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಮೂರನೆಯ ಶ್ಲೋಕದ 
ಸ್ಟ) ಎಂಬ ನಾಮದಿಂದ ಅವನನ್ನೇ ಪರಾಮರ್ಶಿಸಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. 
"ಸಃ? ಎಂಬುದನ್ನು ಬಲರಾಮರಿಗೆ ಅನ್ಲಯಿಸಿ ಹೇಳುವುದು ತುಂಬ ಕ್ಲಿಷ್ಟ. 
ಪ್ರ ವಿಷಯವಾಗಿ ಶ್ರೀಯುತರಾ ಮತೇಸಶಾಸ್ತ್ರಿ ಗಳು ಹೀಗೆ ಬರೆದಿದ್ದಾರೆ: 
 ಪ್ರಕೃ ತದಲ್ಲಿ ಬಲರಾಮನಿಂದ ಧೇನುಕಾಸುರಸಂಹಾರವು ನಡೆಯಬೇಕಾದ 
ಸಂದರ್ಭವೊದಗಿರುವುದರಿಂದ, ಶ್ರ್ರೀಕ್ಸ ಸಷ್ಣನು ಆ ಬಲರಾಮನಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಅಂಶ 
ವನ್ನು ತೋರಿಸಿ ಆತನನ್ನು ಪ್ರೋತ್ಸಾಹಸೊಳಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಇಂತು ಹೇಳಿದ 
ನೆಂಬುದೇ ಯುಕ್ಕವಾಗಿ ತೋರುವುದು? 

ಬಲರಾಮನು ವಾಸುದೇವನ ಕಲೆಯೆಂದೂ (೧೦-೧-೨೪) ವಿಷ್ಣು ವಿನ 
ಅಂಶವೆಂದೂ (೧೦-೪೩-೨೩) ಭಾಗವತದಲ್ಲಿಯೇ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ವರ್ಣನೆ ಇದೆ. 
ನಮಸ್ತೇ ವಾಸುದೇವಾಯ ನಮಃ ಸಂಕರ್ಷಣಾಯ ಚ? (೧೦-೪೦-೨೧) 
ಎಂದು ವಾಸುದೇವನಿಗೂ ಬಲರಾಮನಿಗೂ ಅಭೇದವನ್ನು ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 
ಪುರಾಣಾಂತರಗಳಲ್ಲಿ ಬಲರಾಮನು ವಿಷ್ಣುವಿನ ಅವತಾರವೆಂಬ ವರ್ಣನೆ 
ಯುಂಟು, ಅದನ್ನು ಸ್ಪ ಸ್ಟಪಡಿಸುವುದಕ್ಳಾಗಿಯೇ ಪ್ರಸ್ತುತವಾದ ನಾಲ್ಕು 
ಶ್ಲೋಕಗಳು ಬಂದಿವೆಯೆಂದು ತೋರುತ್ತದೆ. "ಸ್ಮಯನ್ನಿವಾಹಾಗ್ರ ಜಮಾದಿ. 
ಪೂರುಷಃ? ಎಂಬಲ್ಲಿ "ಸ ಯೆನ್ಸಿ ವ? ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದು ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. 

ಶ್ರಿ ಧರಸ್ವಾ ಮಿಗಳು ತಮ್ಮ  ವ್ಯಾಖ್ಯಾ ನದಲ್ಲಿ 2 ವಿಷಯವನ್ನು ಪ್ರ ಸ್ಕಾವಿ 
ನಿಲ್ಲ. ಅದ್ದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಪಾಠಾಂತರವಿರಬೇ ಕೆಂಬ ಸಂದೇಹ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


—ಅನುವಾದಕ 


ಅನುಬಂಧ ೪೭೯ 


೨ 


ದಶಮಸೃಂಧ ಪೂರ್ವಾರ್ಧದ ಕೆಲವು ವ್ಯಕ್ತಿಗಳು 
(ಸಂಬಂಧ ಪರಿಚಯ) 


ಅಕ್ರೊರ--ಯದುವಂಶದಲ್ಲಿ ಅಂತರ್ಗತವಾದ ಸಾತ್ತತವಂಶದವನು. 
ಇವನ ತಂದೆ ಶ್ರಫಲ್ಪ. ತಾಯಿ ಗಾಂದಿನೀ. ಆಕ್ರೂರನು ಉಗ್ರಸೇನನ 
ಅಳಿಯ. ಇವನ ಹೆಂಡತಿಯ ಹೆಸರು ಸುತನು. ಅಕ್ರೂರನು ಕಂಸನ ಮಂತ್ರಿ 
ಗಳಲ್ಲೊಬ್ಬನಾಗಿದ್ದನು. ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ಮಹಿಮೆಯನ್ನ ರಿತು ಅವನ ಭಕ್ಕನಾಗಿ 
ದನು. ಇವನಿಗೆ ದಾನಪತಿ ಎಂದು ಇನ್ನೊ ೦ದು ಹೆಸರಿತ್ತು. ಶ್ರಿ ಕ್ಸ ಸ ನು 
ಇವನನ್ನು (ಕ್ಕಿ ಓಿತ್ಸ ವ್ಯ > ಎಂದು ಕರೆದಿದಾ ನೆ. “(ಭಾಗವತ ೧೦-೪೮-೨೯), 


ಉಗ್ರಸೇನ. -ವೃಷ್ಟಿವಂಶದವನು. ಮಧುರೆಯ ರಾಜ. ಕಂಸನ ತಂದೆ. 
ಇವನ ತಮ್ಮನಾದ ದೇವಕನ ಮಗಳು ದೇವಕಿ ವಸುದೇವನ ಪತ್ನಿಯಾಗಿದ್ದಳು. 


ಉದ್ಭವ- ಇವನು ಒಬ್ಬ ಯಾದವ. ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ಸ್ನೇಹಿತನೂ 
ಮಂತ್ರಿಯೂ ಆಗಿದ್ದನು. ಬೃಹಸ್ಪತಿಯ ಶಿಷ್ಯ. ಬಹಳ ಬುದ್ದಿ ಶಾಲಿಯಂದು 
ವಿಖ್ಯಾತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 


ಕೆಂಸ--_ಉಗ್ರಸೇನನ ಮಗ. ತಂಜೆಯನ್ನು ಸೆರೆಯಲ್ಲಿಟ್ಟು ಸಿಂಹಾಸನ 
ವನ್ನೇರಿದ್ದನು. ಜರಾಸಂಧನ ಪುತ್ರಿಯರಾದ ಅಸ್ತಿ, ಪ್ರಾ ಪ್ಲಿ-ನಂಬವರನ್ನು 
ಮದುವೆಯಾಗಿದ್ದನು. ದ್ರುಮಿಲನೆಂಬ ದಾನವನು ಕಂಸನ ತಾಯಿಯನ್ನು 
ಮೋಸಗೊಳಿಸಿ ಭೋಗಿಸಿದನೆಂದೂ ಅದರಿಂದ ಈತನು ಜನಿಸಿದನೆಂದೂ 
ಹರಿವಂಶದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ (ಹರಿ. ಅಧ್ಯಾಯ ೨೮). ಕಾಲನೇಮಿಯಿಂಬ ದಾನವನು 
ಕಂಸನಾಗಿ ಹುಟ್ಟಿ ದನೆಂದು ಕಥೆ ಇದೆ. ಕಂಸನು ದೇವಕಿಯ ದೊಡ್ಡ ಪ್ಪ್ರನಾದ 
ಉಗ್ರಸೇನನ ಮಗ. ಆದ್ದರಿಂದ ಅವನು ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ಸೋದರಮಾವನೆಂದು 
ಹೇಳಲಾಗುತ್ತದೆ. ಅವನು ಸಾಕ್ಷಾತ್‌ ಸೋದರಮಾವನಲ್ಲ. 

ಕುಂತೀ ಇವಳ ಜನ್ಮನಾಮ ಪೃಥಾ. ಶೂರಸೇನನ ಮಗಳೂ 
ವಸುದೇವನ ತಂಗಿಯೂ ಆಗಿದ್ದಳು. ಶೂರಸೇನನು ಪೃಥೆಯನ್ನು ತನ್ನ ಮಿತ್ರ 
ನಾದ ಕುಂತೀಭೋಜನಿಗೆ ಸಾಕುಮಗಳನ್ನಾಗಿ ಕೂಟ್ಟಿದ್ದನು. ಆದ್ದರಿಂದ 


೪೮೦ ಶ್ರೀಮದ್ಭಾ ಗವತಂ-ದಶಮಸ್ಕಂಧಃ 


ಇವಳಿಗೆ ಕುಂತಿಯೆಂಬ ಹೆಸರು ರೂಢಿಗೆ ಬಂದಿತು. ಇವಳು ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ 
ಸೋದರತ್ತೆ. 

ಬಲರಾಮ ಬಲಭದ್ರ, ಬಲದೇವ, ಬಲ, ಸಂಕರ್ಷಣ ಮುಂತಾದ 
ಹೆಸರುಗಳಿವೆ. ವಸುದೇವನ ಇನ್ನೊಬ್ಬ ಪತ್ನಿಯಾದ ರೋಹಿಣಿಯ ಮಗ. 
ಇವನು ಆದಿಶೇಷನ ಅನತಾರವೆಂದೂ ವಿಷ್ಣುವಿನ ಅಂಶವೆಂದೂ ವರ್ಣನೆ ಇದ. 
ದೇವಕಿಯ ಗರ್ಭದಲ್ಲಿದ್ದ ಈತನನ್ನು ಯೋಗಮಾಯೆಯು ರೋಹೀಣಿಯ ಗರ್ಭ 
ದಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಿದ್ದಳು. 

ಬಾಹ್ಲಿೀಕೆ-ಇವನು ಪ್ರತೀಪ ಎಂಬ ರಾಜನ ಮಗ. ಕುರುವಂಶ 
ದವನು. ಪಾಂಡವರಲ್ಲಿ ಪ್ರೀತಿ ಇದ್ದರೂ ದುರ್ಯೋಧನನ ಪಕ್ಷವನ್ನು ವಹಿಸಿ 
ಯುದ್ಧಮಾಡಿದನು. 


ಸೋಮದತ್ತ--ಇವನು ಬಾಹ್ಲೀಕನ ಮಗ. ಭೂರಿಶ್ರವನ ತಂದೆ. 
ಯದು, ವೃಷ್ಟಿ, ದಶಾರ್ಹ_ ಮೊದಲಾದವರು ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ಪೂರ್ವಜರು. 


ಆದ್ದರಿಂದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನಿಗೆ ಯಾದವ, ವಾಷ್ಠ್ಯೇಯ, ದಾಶಾರ್ಹ- ಮೊದಲಾದ 
ಹೆಸರುಗಳಿವೆ. 
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